
IT  
Tosaerba elettrico con conducente a piedi 
MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
ϝ̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̌ ̖̝̣̖̌̌̚ ̝ ̛̜̙̔̓̌̎̑ ̣̎̐̌̚ 
ϫϧϲϪϚϘϥϝ ϟϘ ϫϧϦϪϨϝϙϘ
ϚϥϠϤϘϥϠϝƫ ̛̜̑̐̔ ̐̌ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̛̜̣̞̞̑̑̑̚ ̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚ ̙̝̞̫̥̞̌̌̌̚ ̖̙̖̔̒̌. 

BS  
Električna kosilica na guranje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJAƫ prije nego Řto koristite ovu maŘinuƩ paƀljivo pročitajte priručnik s uputamaƬ

CS  
Elektrická sekačka se stojģcģ obsluhou
NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍƫ pŔed pouƀitģm stroje si pozorně pŔečtěte tento návod k pouƀitģƬ

DA  
Elektrisk plæneklipper betjent af gående personer
BRUGSANVISNING
ADVARSELƫ læs instruktionsbogen omhyggeligt igennemƩ fŐr du tager denne maskine i brugƬ

DE  
HandgefŦhrter elektrisch betriebener Rasenmäher 
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNGƫ vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesenƬ

EL  
ǩĐĉďτĖĎďώ ψĐĔĔďĔĕτĎďώ đċψąĒώ đĉ ϒĖČĎĔ ψĉĎĖĎστώ  
ǱǦǩǥǫǧǴ ǹǳǩǴǲǴ
ǲǳǱǴǱǹǩƫ ĕĖĎĒ ψĖċσĎđĔĕĔĎċσĉτĉ τĔ đċψąĒċđąƩ ĈĎąĆąστĉ ĕĖĔσĉďτĎďą τĔ ĕąĖĔĒ ĉćψĉĎĖĎĈĎĔƬ

EN  
Pedestrian-controlled walk-behind electrically powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL
WARNINGƫ read thoroughly the instruction booklet before using the machineƬ

ES  
Cortadora de pasto eléctrica con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓNƫ antes de utilizar la máquinaƩ leer atentamente el presente manualƬ

ET  
Seisva juhiga elektriline muruniitja
KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANUƫ enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhenditƬ

FI  
Kävellen ohjattava sähkńkäyttńinen ruohonleikkuri
KÄYTTÖOHJEET
VAROITUSƫ lue käyttńopas huolellisesti ennen koneen käyttńäƬ

FR  
Tondeuse à gazon fonctionnant sur le réseau et à conducteur à pied 
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTIONƫ lire attentivement le manuel avant dƸutiliser cette machineƬ

HR  
Električna ručno upravljana kosilica trave
PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZORƫ prije uporabe strojaƩ paƀljivo pročitajte ovaj priručnikƬ

HU  
GyalogvezetésŪ elektromos fŪnyģrļgép
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEMư a gép használata elŇtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikńnyvetƬ

LT  
Pėsčio operatoriaus valdoma elektrinė vejapjovė
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIOƫ prieŘ naudojant ĪrenginĪƩ atidƀiai perskaityti ŘĪ naudotojo vadovąƬ

LV  
No elektrotħkla darbināma no aizmugures ejot vadāma zāliena pĴaujmaŘħna 
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBUƫ pirms aparāta lietoŘanai rŧpħgi izlasiet doto instrukcijuƬ

MK  
Ϫ̜̖̝̣̖̑̎̌̌̚̚ ̙̌ ̶̝̞̜̟̌ ̝̚ ̛̜̞̜̑̌̚̚ ̙̌ ̙̓̑̚ 
ϫϧϘϪϩϪϚϘ ϟϘ ϫϧϦϪϨϝϙϘ
ϚϥϠϤϘϥϠϝƫ ̶̛̜̣̞̞̔̌̑̚ ̏̚ ̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚ ̎̌̚ ̛̟̞̝̞̌̎̚ ̛̜̑̐ ̐̌ ̶̌ ̖̜̝̞̞̔̔̑̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ

NL  
Lopend bediende elektrische grasmaaier
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OPƫ vooraleer de machine te gebruikenƩ dient men deze handleiding aandachtig te lezenƬ

NO  
HåndfŐrt elektrisk drevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSELƫ les denne bruksanvisningen nŐye fŐr du bruker maskinenƬ
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PL  
Kosiarka elektryczna prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIEƫ przed uƁyciem maszynyƩ naleƁy uwaƁnie przeczytać niniejszą instrukcjęƬ

PT  
CortaƮrelvas elétrico para operador apeado
MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃOƫ antes de usar a máquinaƩ leia atentamente o presente manualƬ

RO  
Mařină electrică de tuns iarba cu conducător pedestru
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIEƫ Ĥnainte de a utiliza mařinaƩ citişi cu atenşie manualul de faşăƬ

RU  
ϵ̗̖̞̜̣̝̖̫̑̔̑̌ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̌̚̚̚ ̝ ̡̧̛̤̙̘̑̑̐̚ ̛̟̜̗̙̘̌̎̑̔̑
ϨϫKϦϚϦϜϩϪϚϦ ϧϦ ϵKϩϧϣϫϘϪϘϮϠϠ
ϚϥϠϤϘϥϠϝƫ ̛̜̑̒̐̑ ̣̘̑ ̨̨̛̗̞̝̫̓̎̌̚̚ ̜̟̙̘̍̐̎̌̔̑̚̚̚Ʃ ̨̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚ ̛̜̣̞̞̔̑̚ ̞̓̚ 

̜̟̖̝̞̎̐̎̚̚̚ ̛̚ ̢̛̖̝̗̟̞̓̌̌̔̔Ƭ

SK  
Elektrická kosačka so stojacou obsluhou
NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIEƫ pred pouƀitģm stroja si pozorne prečģtajte tento návodƬ 

SL  
Električna kosilnica za stoječega delavca
PRIROČNIK ZA UPORABO
POZORƫ preden uporabite strojƩ pazljivo preberite priročnik z navodiliƬ

SR  
Električna kosačica na guranje
PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJAƫ pre koriŘćenja maŘine paƀljivo pročitati ovaj priručnikƬ

SV  
Eldriven fńrarledd gräsklippare
BRUKSANVISNING
VARNINGƫ läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinenƬ

TR  Arkadan ayak kumandalĬ elektrikli çim biçme makinesi 
KULLANIM KILAVUZU
DİKKATƫ makĬneyĬ kullanmadan ńnce talĬmatlar Ĭçeren kilavuzu dĬkkatle okuyunƬ



ITALIANO - Istruzioni Originali  ...................................................................................................  IT

ϙϲϣϛϘϨϩϢϠ Ʈ Ϡ̢̙̝̞̜̟̖̫̔ ̓̌ ̢̛̖̝̗̞̫̑̌̌̔̚  ...........................................................................  BG

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa  ........................................................................................  BS

ČESKY Ʈ PŔeklad pũvodnģho návodu k pouƀģvánģ  .........................................................................  CS

DANSK - Oversættelse af den originale brugsanvisning  ..............................................................  DA

DEUTSCH - Übersetzung der Originalbetriebsanleitung  ..............................................................  DE

ǧǭǭǩǯǫǬǣ Ʈ ǮĉτąφĖąσċ τϊĒ ĕĖϊτĔτυĕϊĒ ĔĈċćĎϊĒ  .....................................................................  EL

ENGLISH - Translation of the original instruction  ..........................................................................  EN

ESPAÑOL - Traducción del Manual Original  ................................................................................  ES

EESTI Ʈ Algupärase kasutusjuhendi tŃlge  .....................................................................................  ET

SUOMI Ʈ Alkuperäisten ohjeiden käännńs  ....................................................................................  FI

FRANÇAIS - Traduction de la notice originale  ..............................................................................  FR

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa  .........................................................................................  HR

MAGYAR Ʈ Eredeti használati utasģtás fordģtása  ...........................................................................  HU

LIETUVIŠKAI Ʈ OriginaliŬ instrukcijŬ vertimas  ...............................................................................  LT

LATVIEŠU Ʈ Instrukciju tulkojums no oriĞināl valodas  ...................................................................  LV

ϤϘϢϝϜϦϥϩϢϠ Ʈ ϧ̜̑̎̐̚ ̙̌ ̜̙̗̙̞̔̏̔̌̔̑̚ ̛̟̞̝̞̌̎̌  ...............................................................  MK

NEDERLANDS Ʈ Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing  ...................................................  NL

NORSK Ʈ Oversettelse av den originale bruksanvisningen  ...........................................................  NO

POLSKI Ʈ Tĵumaczenie instrukcji oryginalnej  ................................................................................  PL

PORTUGUÊS Ʈ Tradução do manual original  ...............................................................................  PT

ROMÂN Ʈ Traducerea manualului fabricantului  ............................................................................  RO

ϨϫϩϩϢϠϡ Ʈ ϧ̜̑̑̎̐̚ ̨̧̡̜̙̗̙̔̏̔̌̚ ̢̙̝̞̜̟̖̔̔̕  .....................................................................  RU

SLOVENSKY Ʈ Preklad pĽvodného návodu na pouƀitie  ...............................................................  SK

SLOVENŠČINA Ʈ Prevod izvirnih navodil ......................................................................................  SL

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva  ...........................................................................................  SR

SVENSKA Ʈ Översättning av bruksanvisning i original  ..................................................................  SV

TÜRKÇE Ʈ Orijinal TalimatlarĬn TercŦmesi  ....................................................................................  TR



61

62

63

64

65

66

67

20 21 22

6 1104

23 7 5

8

9

10a

a.c.

IMPORTER FOR UK

2



I

II

340

340

1.1a

1.1b



III

IV

380 - 420

380 - 420

1.1c

1.1d



I

II

III

IV

340

380 - 420

1.2

2.1 2.2

3.1a

I II

I II



3.1b

3.1c

III III IV3.2

3.3

�

I IIIII IV3.4



III IV

340 380 - 420

4.1

4.2

4.3 4.4



ǘͻǙ DATI TECNICI EL 340 EL 380 EL 420

ǘͼǙ Potenza nominale Ǟ kW 1,4 1,6 1,8

ǘͽǙ Velocità massƬ di funzionamento 
motore Ǟ min-1 3300 ± 100 3500 ± 100 3300 ± 100

ǘ;Ǚ Peso macchina Ǟ kg 11 ÷ 13 13 ÷ 15 13 ÷ 16

ǘͿǙ Tensione e frequenza 
di alimentazione V / Hz 230 ÷ 240 / 50 230 ÷ 240 / 50 230 ÷ 240 / 50

ǘ΀Ǚ Ampiezza di taglio cm 34 38 42

ǘ΁Ǚ
ǘ΂Ǚ

Livello di pressione acustica
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

78,6
1,65

81,5
1,4

83
0,4

ǘ΃Ǚ
ǘ΂Ǚ

Livello di potenza acustica 
misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

90
1,95

92
1.53

95
0,2

ǘͻͺǙ Livello di potenza acustica 
garantito

dB(A) 92 94 96

ǘͻͻǙ
ǘ΂Ǚ

Livello di vibrazioni
Incertezza di misura

mǅs2

mǅs2
3,51
1,81

1,87
0,6

1,29
0,5

ǘͻͼǙ
Dimensioniƫ 
- lunghezza
- larghezza
- altezza

mm
1300
400
970

1300
460

1070

1300
480

1080

ǘͻͽǙ Codice dispositivo di taglio
181004157/0
181004465/0

181004154/0
181004160/0

181004155/0
181004161/0

ǘͻ;Ǚ Accessori - - -

ǘͻͿǙ Kit “Mulching”   

Ǟ  Per il dato speciƈcoƩ fare riferimento a quanto indicato nellƸetichetta di identiƈcazione della 
macchinaƬ



[1]   BG Ʈ ϪϝϭϥϠϯϝϩϢϠ ϜϘϥϥϠ
ǖͼǗ    ϥ̘̙̗̙̔̌̌̚ ̘̥̙̝̞̚̚ Ǟ
ǖͽǗ   Ϥ̖̝̘̗̙̌̔̌̌ ̝̖̜̝̞̚̚ 

̙̌ ̢̠̟̙̖̙̜̙̔̔̌̑̚ ̙̌ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑ Ǟ
ǖ;Ǘ   Ϫ̗̑̏̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ Ǟ
ǖͿǗ  ϥ̛̜̙̌̑̒̑̔̑ ̔ ̣̝̞̞̑̌̚ ̙̌ ̡̜̙̙̓̌̌̎̌̑
ǖ΀Ǘ  ϰ̜̣̙̔̔̌̚ ̙̌ ̖̝̙̑̑̚
ǖ΁Ǘ  ϥ̔̎̚ ̙̌ ̟̖̓̎̎̚̚ ̙̗̫̙̌̏̌̑ 
ǖ΂Ǘ  ϥ̝̟̜̙̝̞̑̔̏̚ ̙̌ ̘̜̙̔̓̑̎̌̑
ǖ΃Ǘ  Ϡ̘̜̙̓̑̑̚ ̙̔̎̚ ̙̌ ̖̟̝̞̣̙̌̔̌ ̘̥̙̝̞̚̚
ǖͻͺǗ  ϛ̌ ̜̙̞̜̙̌̔̌̚ ̙̔̎̚ ̙̌ ̖̟̝̞̣̙̌̔̌ ̘̥̙̝̞̚̚
ǖͻͻǗ  ϥ̔̎̚ ̙̌ ̢̜̎̔̍̌̔̔
ǖͻͼǗ   Ϩ̘̜̌̓̑̔ ǒ̦̗̙̐̒̔̌ǅ̤̜̙̔̔̌ǅ̝̣̙̎̔̔̌̚Ǔ
ǖͻͽǗ  Ϣ̐̚ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑
ǖͻ;Ǘ   Ϙ̖̝̝̜̑̌̔̚
ǖͻͿǗ   ϥ̜̌̍̚ ̓̌ ƹMulchingƺ

Ǐ  ϟ̌ ̢̛̝̠̣̙̑̔̔̔ ̙̙̐̌̔Ʃ ̞̎̔̒̑ ̛̝̣̙̞̑̚̚̚̚ ̙̌ 
̢̙̞̠̖̙̙̫̔̐̑̔̔̌̔̔̚ ̞̖̞̑̔̑ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ

[1]  BS Ʈ TEHNIČKI PODACI
ǖͼǗ  Nazivna snaga Ǟ
ǖͽǗ  MaksƬ brzina rada motora Ǟ
ǖ;Ǘ  Teƀina maŘine Ǟ
ǖͿǗ  Napon i frekvencija napajanja
ǖ΀Ǘ  Širina koŘenja
ǖ΁Ǘ  Razina zvučnog pritiska 
[8]  Mjerna nesigurnost 
ǖ΃Ǘ  Izmjerena razina zvučne snage
ǖͻͺǗ  Garantovana razina zvučne snage
[11]  Razina vibracija
ǖͻͼǗ  Dimenzije ǒduƀinaǅŘirinaǅvisinaǓ
[13]  Šifra rezne glave
ǖͻ;Ǘ  Dodatna oprema
ǖͻͿǗ  Pribor za malčiranje

Ǐ  Za speciƈčni podatakƩ pogledajte 
Řto je navedeno na identiƈkacijskoj 
naljepnici maŘineƬ

[1]  CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
ǖͼǗ  JmenovitŹ vŹkon Ǟ
ǖͽǗ  Maximálnģ rychlost činnosti motoru Ǟ
ǖ;Ǘ  Hmotnost stroje Ǟ
ǖͿǗ  Napájecģ napětģ a frekvence
ǖ΀Ǘ  ŠģŔka sečenģ
ǖ΁Ǘ  Úroveķ akustického tlaku 
ǖ΂Ǘ  NepŔesnost měŔenģ
ǖ΃Ǘ  Úroveķ naměŔeného akustického vŹkonu
ǖͻͺǗ  Úroveķ zaručeného akustického 

vŹkonu
ǖͻͻǗ  Úroveķ vibracģ
ǖͻͼǗ  Rozměry ǒdélkaǅŘģŔkaǅvŹŘkaǓ
ǖͻͽǗ  Kļd sekacģho zaŔģzenģ
ǖͻ;Ǘ  PŔģsluŘenstvģ
ǖͻͿǗ  Sada pro Mulčovánģ

Ǐ  Ohledně uvedeného ţdaje vycházejte z 
hodnoty uvedené na identiƈkačnģm Řtģtku 
stroje.

[1]   DA - TEKNISKE DATA
ǖͼǗ  Nominel eƆekt Ǟ
ǖͽǗ  Motorens maksƬ driftshastighed Ǟ
ǖ;Ǘ  Maskinens vægt Ǟ
ǖͿǗ  Forsyningsspænding og Ʈfrekvens
[6]  Klippebredde
ǖ΁Ǘ  Lydtryksniveau 
ǖ΂Ǘ  Måleusikkerhed
ǖ΃Ǘ  Målt lydeƆektniveau
ǖͻͺǗ  Garanteret lydeƆektniveau
[11]  Vibrationsniveau
[12]  Mål (længde/bredde/højde)
ǖͻͽǗ  Skæreanordningens varenrƬ
[14]  Tilbehør
ǖͻͿǗ  Sæt til ƹmulchingƺ

•  For disse data henvises til hvad 
der er angivet på maskinens 
identiƈkationsmærkatƬ

[1] DE -  TECHNISCHE DATEN
ǖͼǗ  Nennleistung Ǟ
ǖͽǗ  MaxƬ Betriebsgeschwindigkeit 

des Motors Ǟ
ǖ;Ǘ  Maschinengewicht Ǟ
[5]  Versorgungsspannung und -frequenz
[6]  Schnittbreite
ǖ΁Ǘ  Schalldruckpegel
ǖ΂Ǘ  Messungenauigkeit
ǖ΃Ǘ   Gemessener Schallleistungspegel
[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11]  Vibrationspegel
ǖͻͼǗ  Abmessungen ǒLängeǅBreiteǅHńheǓ
ǖͻͽǗ  Nummer Schneidwerkzeug
ǖͻ;Ǘ  Zubehńr
[15]  “Mulching-Kit”

Ǐ  FŦr die genaue Angabe nehmen Sie bitte 
auf das Typenschild der Maschine BezugƬ

[1]  EL Ʈ ǵǧǹǯǫǬǣ ǹǣǳǣǬǵǩǳǫǴǵǫǬǣ
ǖͼǗ  ǱĒĔđąστĎďώ Ďσψϓȗ Ǟ
ǖͽǗ  ǮύćƬ τąψϓτċτą ĐĉĎτĔυĖćϏąȗ ďĎĒċτώĖą Ǟ
ǖ;Ǘ  ǤόĖĔȗ đċψąĒώđąτĔȗ Ǟ
ǖͿǗ  ǵόσċ ďąĎ συψĒϒτċτą τĖĔφĔĈĔσϏąȗ
ǖ΀Ǘ  ǲĐότĔȗ ďĔĕώȗ
ǖ΁Ǘ  ǴτόČđċ ąďĔυστĎďώȗ ĕϏĉσċȗ  
ǖ΂Ǘ  ǣĆĉĆąĎϒτċτą đύτĖċσċȗ
ǖ΃Ǘ  ǮĉτĖċđύĒċ στόČđċ ąďĔυστĎďώȗ ĎσψϓĔȗ
ǖͻͺǗ  ǧććυċđύĒċ στόČđċ ąďĔυστĎďώȗ ĎσψϓĔȗ
ǖͻͻǗ  ǧĕϏĕĉĈĔ ďĖąĈąσđϖĒ 
ǖͻͼǗ  ǦĎąστόσĉĎȗ ǒđώďĔȗǅĕĐότĔȗǅϓωĔȗǓ
ǖͻͽǗ  ǬϊĈĎďϒȗ συστώđąτĔȗ ďĔĕώȗ
ǖͻ;Ǘ  ǧēąĖτώđąτą
ǖͻͿǗ  Ǵĉτ ƹMulchingƺ ǒωĎĐĔτĉđąψĎσđĔϓǓ

Ǐ  ǥĎą τĔ συćďĉďĖĎđύĒĔ στĔĎψĉϏĔƩ ĉĐύćēτĉ 
τą ϒσą ąĒąćĖόφĔĒτąĎ στċĒ ĉτĎďύτą 
ĕĖĔσĈĎĔĖĎσđĔϓ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƬ

[1]  EN - TECHNICAL DATA
ǖͼǗ  Rated voltageǞ
ǖͽǗ  MaxƬ motor operating speed Ǟ
ǖ;Ǘ  Machine weight Ǟ
ǖͿǗ  Power supply frequency and voltage
ǖ΀Ǘ  Cutting width
[7]  Acoustic pressure level 
ǖ΂Ǘ  Measurement uncertainty
ǖ΃Ǘ  Measured acoustic power level
ǖͻͺǗ  Guaranteed acoustic power level
[11]  Vibration level 
ǖͻͼǗ  Dimensions ǒlengthǅwidthǅheightǓ
ǖͻͽǗ  Cutting means code
ǖͻ;Ǘ  Attachments
ǖͻͿǗ  Mulching kit

•  Please refer to the data indicated on 
the machineƸs identiƈcation label for 
the exact ƈgureƬ

[1]  ES - DATOS TÉCNICOS
ǖͼǗ  Potencia nominal Ǟ
ǖͽǗ  Velocidad máxƬ de funcionamiento 

motor Ǟ
ǖ;Ǘ  Peso máquina Ǟ
ǖͿǗ   Tensiļn y Frecuencia de alimentaciļn
ǖ΀Ǘ   Amplitud de corte
ǖ΁Ǘ   Nivel de presiļn acţstica 
ǖ΂Ǘ   Incertidumbre de medida
ǖ΃Ǘ   Nivel de potencia acţstica medido
ǖͻͺǗ   Nivel de potencia acţstica garantizado
[11]   Nivel de vibraciones
ǖͻͼǗ   Dimensiones ǒlongitudǅanchuraǅalturaǓ
[13]   Código dispositivo de corte
[14]   Accesorios
[15]   Kit para “Mulching”

Ǐ  Para el dato especģƈcoƩ hacer referencia a 
lo indicado en la etiqueta de identiƈcaciļn 
de la máquinaƬ

[1]  ET - TEHNILISED ANDMED
ǖͼǗ  NominaalvŃimsus Ǟ
ǖͽǗ  Mootori tńńtamise maksƬ kiirus Ǟ
ǖ;Ǘ  Masina kaal Ǟ
[5]  Toite pinge ja sagedus
ǖ΀Ǘ  LŃikelaius 
ǖ΁Ǘ  HelirŃhu tase 
ǖ΂Ǘ  MŃŃtemääramatus 
ǖ΃Ǘ  MŃŃdetud mŦravŃimsuse tase 
ǖͻͺǗ  Garanteeritud mŦravŃimsuse tase 
[11]  Vibratsioonide tase
ǖͻͼǗ  MŃŃtmed ǒpikkusǅlaiusǅkŃrgusǓ
ǖͻͽǗ  LŃikeseadme kood
ǖͻ;Ǘ  Lisaseadmed
ǖͻͿǗ  ƺMultsimisƺ komplekt

Ǐ  Konkreetse info jaoks viidata masina 
identiƈtseerimisetiketil märgituleƬ



[1]  FI - TEKNISET TIEDOT
ǖͼǗ  Nimellisteho Ǟ
ǖͽǗ  Moottorin maksimaalinen 

toimintanopeus Ǟ
ǖ;Ǘ  Laitteen paino Ǟ
ǖͿǗ  Syńttńjännite ja Ʈtaajuus
ǖ΀Ǘ  Leikkuuleveys
ǖ΁Ǘ   Akustisen paineen taso 
ǖ΂Ǘ  Mittauksen epävarmuus
[9]  Mitattu äänitehotaso
[10]  Taattu äänitehotaso
[11]  Tärinätaso
ǖͻͼǗ  Koko ǒpituusǅleveysǅkorkeusǓ
ǖͻͽǗ  Leikkuuvälineen koodi
[14]  Lisävarusteet
ǖͻͿǗ  Silppuamisvarusteet

Ǐ  Määrättyä arvoa vartenƩ viittaa 
laitteen tunnuslaatassa annettuihin 
tietoihin.

[1]  FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
ǖͼǗ  Puissance nominaleǞ
ǖͽǗ  Vitesse maxƬ de fonctionnement du moteurǞ
ǖ;Ǘ  Poids machineǞ
ǖͿǗ  Tension et fréquence dƸalimentationǞ
[6]  Largeur de coupe
[7]  Niveau de pression acoustique 
ǖ΂Ǘ  Incertitude de la mesure
ǖ΃Ǘ  Niveau de puissance acoustique mesuré
[10]  Niveau de puissance acoustique garanti
[11]  Niveau de vibrations
ǖͻͼǗ  Dimensions ǒlongueur ǅ largeur ǅ hauteurǓ
[13]  Code organe de coupe
ǖͻ;Ǘ  Équipements
[15]  Kit “Mulching”

Ǐ  Pour la valeur spéciƈqueƩ se référer à ce qui 
est indiqué sur la plaque dƸidentiƈcation de 
la machineƬ

[1]  HR Ʈ TEHNIČKI PODACI
ǖͼǗ  Nazivna snagaǞ
ǖͽǗ  MaksƬ brzina rada motoraǞ
ǖ;Ǘ  Teƀina strojaǞ
ǖͿǗ  Napon i frekvencija napajanja
ǖ΀Ǘ  Širina koŘnje
ǖ΁Ǘ  Razina zvučnog tlaka 
[8]  Mjerna nesigurnost
ǖ΃Ǘ  Izmjerena razina zvučne snage
ǖͻͺǗ  Zajamčena razina zvučne snage
[11]  Razina vibracija
ǖͻͼǗ  Dimenzije ǒduƀinaǅŘirinaǅvisinaǓ
ǖͻͽǗ  Šifra noƀa
ǖͻ;Ǘ  Dodatna oprema
ǖͻͿǗ  Komplet za ƹmalčiranjeƺ

Ǐ  Speciƈčni podatak pogledajte na 
identiƈkacijskoj etiketi strojaƬ

[1]  HU Ʈ MŰSZAKI ADATOK
ǖͼǗ  Névleges teljesģtmény Ǟ
ǖͽǗ  A motor maxƬ Ŧzemi sebessége Ǟ
ǖ;Ǘ  A gép tńmege Ǟ
ǖͿǗ  TápfeszŦltség és Ʈfrekvencia
ǖ΀Ǘ  Munkaszélesség
ǖ΁Ǘ  Hangnyomásszint 
ǖ΂Ǘ  Mérési bizonytalanság
ǖ΃Ǘ  Mért zajteljesģtmény szintƬ
ǖͻͺǗ  Garantált zajteljesģtmény szint
ǖͻͻǗ  Vibráciļszint
ǖͻͼǗ  Méretek ǒhosszţságǅszélességǅ

magasságǓ
ǖͻͽǗ   Vágļegység kļdszáma
ǖͻ;Ǘ  Tartozékok
ǖͻͿǗ  ƹMulcsozļƺ készlet

Ǐ  A pontos adatot lásd a gép azonosģtļ 
adattáblájánƬ

[1]  LT - TECHNINIAI DUOMENYS
ǖͼǗ  Vardinė galia Ǟ
ǖͽǗ  Maksimalus variklio veikimo greitis Ǟ
ǖ;Ǘ  Įrenginio svorisǞ
ǖͿǗ  Maitinimo Ītampa ir daƀnis
ǖ΀Ǘ  Pjovimo plotis
ǖ΁Ǘ  Garso slėgio lygis 
ǖ΂Ǘ  Matavimo paklaida
ǖ΃Ǘ  IŘmatuotas garso galios lygis
ǖͻͺǗ  Garantuojamas garso galios lygis
ǖͻͻǗ  VibracijŬ lygis
ǖͻͼǗ  IŘmatavimai ǒilgisǅplotisǅaukŘtisǓ
ǖͻͽǗ  Pjovimo Ītaiso kodas
[14]  Priedai
ǖͻͿǗ  ƼMulčiavimoƹ rinkinys

Ǐ  Konkretŧs speciƈniai duomenys 
yra pateikti Īrenginio identiƈkavimo 
etiketėjeƬ

[1]  LV - TEHNISKIE DATI
ǖͼǗ  Nominālā jauda Ǟ
ǖͽǗ  MaksƬ dzinēja grieŘanās ātrums Ǟ
ǖ;Ǘ  MaŘħnas svars Ǟ
ǖͿǗ  BaroŘanas spriegums un frekvence
ǖ΀Ǘ  PĴauŘanas platums
ǖ΁Ǘ  SkaĹas spiediena lħmenis 
ǖ΂Ǘ  Mērħjumu kĴŧda
ǖ΃Ǘ  Izmērħtais skaĹas intensitātes 

lħmenis
ǖͻͺǗ  Garantētais skaĹas intensitātes 

lħmenis
ǖͻͻǗ  Vibrāciju lħmenis
ǖͻͼǗ  Izmēri ǒgarumsǅplatumsǅaugstumsǓ
ǖͻͽǗ  Griezējierħces kods
ǖͻ;Ǘ  Piederumi
ǖͻͿǗ  ƼMulčēŘanasƺ komplekts

Ǐ  Precħza vērtħba ir norādħta maŘħnas 
identiƈkācijas datu plāksnħtē

[1] MK Ʈ ϪϝϭϥϠϯϢϠ ϧϦϜϘϪϦϮϠ
ǖͼǗ  ϥ̘̙̗̙̔̌̌̚ ̘̺̙̝̞̚̚ Ǟ
ǖͽǗ  Ϥ̖̝̘̗̙̌̔̌̌ ̜̙̍̓̔̌ ̛̜̔ ̜̞̌̍̌̚ 

̙̌ ̘̞̜̞̚̚̚ Ǟ
ǖ;Ǘ  Ϫ̙̑̒̔̌ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ Ǟ
ǖͿǗ  Ϛ̗̞̌̒̌̚ ̔ ̎̔̐ ̙̌ ̶̸̛̙̟̌̎̌̑̚
ǖ΀Ǘ   Ϧ̘̍̑ ̙̌ ̸̖̝̑̑̚
ǖ΁Ǘ ϥ̔̎̚ ̙̌ ̖̟̝̞̣̙̌̔̑ ̛̜̞̝̖̔̔̚ 
ǖ΂Ǘ  Ϧ̸̛̞̝̞̟̌̎̌̑ ̐̚ ̸̘̜̞̑̑̌̌
ǖ΃Ǘ  Ϡ̘̜̙̓̑̑̚ ̙̔̎̚ ̙̌ ̖̟̝̞̣̙̌̔̌ ̘̺̙̝̞̚̚
ǖͻͺǗ ϛ̌ ̜̙̞̜̙̌̔̌̚ ̙̔̎̚ ̙̌ ̖̟̝̞̣̙̌̔̌ ̘̺̙̝̞̚̚
ǖͻͻǗ ϥ̔̎̚ ̙̌ ̢̜̎̔̍̌̔̔
ǖͻͼǗ  Ϝ̘̙̔̑̓̔̔ ǒ̗̙̐̒̔̌̚ǅ̤̜̙̔̔̌ǅ̝̙̎̔̔̌Ǔ
ǖͻͽǗ  Ϣ̐̚ ̙̌ ̟̜̞̑̐̚ ̓̌ ̸̝̣̑̑̑
ǖͻ;Ǘ  Ϝ̛̗̙̞̗̙̔̑̌̚̚ ̛̜̘̑̌̚
ǖͻͿǗ  Ϣ̛̘̗̞̑̚ ̓̌ Ƽ̸̘̗̑̑̑ƹ

Ǐ  ϟ̌ ̜̙̐̑̐̑̚ ̛̞̖̐̌̚̚Ʃ ̛̜̜̞̎̑̑̑̚ ̗̐̌̔ 
̝̞̞̔̔̚ ̑ ̛̝̣̙̑̚̚ ̙̌ ̞̖̞̞̑̔̑̌̌ ̓̌ 
̶̢̙̞̠̖̔̐̑̔̔̌̔̌ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌

[1]  NL - TECHNISCHE GEGEVENS
ǖͼǗ  Nominaal vermogen Ǟ
ǖͽǗ  Maximale snelheid voor de werking 

van de motor Ǟ
ǖ;Ǘ  Gewicht machine Ǟ
[5]  Spanning en frequentie voeding
[6]  Maaibreedte
ǖ΁Ǘ  Niveau geluidsdruk 
ǖ΂Ǘ  Meetonzekerheid
ǖ΃Ǘ Gemeten akoestisch vermogen
ǖͻͺǗ Gewaarborgd akoestisch vermogen 
[11]  Niveau trillingen
ǖͻͼǗ Afmetingen ǒlengteǅbreedteǅhoogteǓ
[13]  Code snij-inrichting
[14]  Toebehoren
[15]  Kit “Mulching”

Ǐ  Voor het speciƈek gegevenƩ verwijst 
men naar wat aangegeven is op het 
identiƈcatielabel van de machineƬ

[1]  NO - TEKNISKE DATA
ǖͼǗ  Nominell eƆekt Ǟ
ǖͽǗ  Motorens maks driftshastighet Ǟ
ǖ;Ǘ  Maskinvekt Ǟ
ǖͿǗ  Matespenning og Ʈfrekvens
[6]  Klippebredde
ǖ΁Ǘ  Lydtrykknivå 
ǖ΂Ǘ  Måleusikkerhet
ǖ΃Ǘ  Målt lydeƆektnivå
ǖͻͺǗ  Garantert lydeƆektnivå
[11]  Vibrasjonsnivå
ǖͻͼǗ  Mål ǒlengdeǅbreddeǅhŐydeǓ
ǖͻͽǗ  Artikkelnummer 

for klippeinnretning
[14]  Tilbehør
[15]  Mulching-sett

Ǐ  For spesiƈkk informasjonƩ 
se referansen på maskinens 
identiƈkasjonsetikettƬ



[1]  PL - DANE TECHNICZNE
ǖͼǗ  Moc znamionowa Ǟ
ǖͽǗ  MaksƬ prędkoŖć obrotowa silnika Ǟ
ǖ;Ǘ  Masa maszyny Ǟ
ǖͿǗ  Napięcie i częstotliwoŖć zasilania
ǖ΀Ǘ  SzerokoŖć koszenia
ǖ΁Ǘ  Poziom ciŖnienia akustycznego 
ǖ΂Ǘ  Bĵąd pomiaru
ǖ΃Ǘ  Poziom mocy akustycznej zmierzony
ǖͻͺǗ  Gwarantowany poziom mocy akustycznej
ǖͻͻǗ  Poziom wibracji
ǖͻͼǗ  Wymiary ǒdĵugoŖćǅszerokoŖćǅwysokoŖćǓ
ǖͻͽǗ  Kod agregatu tnącego
ǖͻ;Ǘ  Akcesoria
ǖͻͿǗ  Zestaw mulczujący

Ǐ  W celu uzyskania konkretnych danychƩ 
naleƁy się odnieŖć do wskazļwek 
zamieszczonych na tabliczce 
identyƈkacyjnej maszynyƬ

[1]  PT - DADOS TÉCNICOS
ǖͼǗ  Potência nominal Ǟ
ǖͽǗ  Velocidade máxƬ de funcionamento 

motor Ǟ
ǖ;Ǘ  Peso da máquina Ǟ
ǖͿǗ  Tensão e frequência de alimentação
ǖ΀Ǘ  Amplitude de corte
ǖ΁Ǘ  Nģvel de pressão acţstica 
ǖ΂Ǘ  Incerteza de medição
ǖ΃Ǘ  Nģvel de potência acţstica medido
ǖͻͺǗ  Nģvel de potência acţstica garantido
ǖͻͻǗ  Nģvel de vibraçŃes
ǖͻͼǗ  DimensŃes ǒcomprimentoǅlarguraǅ

altura)
[13]  Código dispositivo de corte
[14]  Acessórios
[15]  Kit “Mulching”

Ǐ  Para o dado especģƈcoƩ consultar a 
etiqueta de identiƈcação da máquinaƬ

[1]   RO - DATE TEHNICE
ǖͼǗ  Putere nominală Ǟ
[3]  Viteza maxƬ de funcşionare a motorului Ǟ
ǖ;Ǘ  Greutatea mařinii Ǟ
ǖͿǗ   Tensiunea ři frecvenşa de alimentare
ǖ΀Ǘ  Lăşimea de tăiere
ǖ΁Ǘ    Nivel de presiune acustică 
ǖ΂Ǘ   Nesiguranşă Ĥn măsurare
ǖ΃Ǘ   Nivel de putere acustică măsuratƬ
ǖͻͺǗ   Nivel de putere acustică garantat
ǖͻͻǗ    Nivel de vibraşii
ǖͻͼǗ  Dimensiuni ǒlungimeǅlăşimeǅĤnălşimeǓ
ǖͻͽǗ   Codul dispozitivului de tăiere
[14]  Accesorii
ǖͻͿǗ  Kit de mărunşire ƼMulchingƺ

Ǐ  Pentru informaşia speciƈcăƩ consultaşi 
datele de pe eticheta de identiƈcare a 
maŚiniiƬ

[1]   RU Ʈ ϪϝϭϥϠϯϝϩϢϠϝ ϭϘϨϘϢϪϝϨϠϩϪϠϢϠ
ǖͼǗ   ϥ̨̘̙̗̙̫̔̌̌̚ ̨̘̥̙̝̞̚̚ Ǟ
ǖͽǗ   Ϥ̖̝̌Ƭ ̣̝̗̔̚ ̜̞̍̎̚̚̚̚ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑ Ǟ
ǖ;Ǘ   Ϛ̝̑ ̧̘̤̙̌̔ Ǟ
ǖͿǗ  ϥ̛̜̫̙̌̒̑̔̑ ̔ ̣̝̞̞̌̌̚ ̛̞̙̫̔̌̔
ǖ΀Ǘ   ϰ̜̙̔̔̌ ̝̖̤̙̫̌̔̎̌̔
ǖ΁Ǘ    ϫ̨̜̙̎̑̚ ̟̖̓̎̎̏̚̚̚ ̗̙̫̐̌̎̑̔ 
ǖ΂Ǘ  ϧ̨̜̤̙̝̞̏̑̚̚ ̘̜̙̫̔̓̑̑̔
ǖ΃Ǘ   Ϡ̧̘̜̙̙̓̑̑̕ ̨̟̜̙̎̑̚ ̟̖̓̎̎̚̚̕ ̘̥̙̝̞̔̚̚
ǖͻͺǗ   ϛ̌ ̧̜̙̞̜̟̘̌̔̑̕ ̨̟̜̙̎̑̚ ̟̖̓̎̎̚̚̕ 

̘̥̙̝̞̔̚̚
ǖͻͻǗ   ϫ̨̜̙̎̑̚ ̢̜̎̔̍̌̔̔
ǖͻͼǗ  ϛ̌ ̧̜̞̍̌̔ ǒ̗̙̐̔̌ǅ̤̜̙̔̔̌ǅ̧̝̞̎̌̚Ǔ
ǖͻͽǗ   Ϣ̐̚ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚
ǖͻ;Ǘ   Ϝ̨̛̗̙̞̗̙̔̑̑̚̚̚ ̜̟̙̍̐̎̌̔̑̚̚̚
ǖͻͿǗ   Ϣ̛̘̗̖̞̑̚ ƹϤ̨̟̗̣̜̙̔̎̌̔̑̚ƺ

Ǐ  Ϫ̣̙̑̚̚ ̙̣̙̓̌̑̔̑ ̝̘Ƭ ̙̌ ̢̙̞̠̖̙̙̘̔̐̑̔̔̌̔̚̚ 
̧̫̜̗̖̑ ̧̘̤̙̌̔Ƭ

[1]  SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
ǖͼǗ  MenovitŹ vŹkon Ǟ
ǖͽǗ  Maximálna rŹchlosŞ činnosti motora Ǟ
ǖ;Ǘ  HmotnosŞ stroja Ǟ
ǖͿǗ  Napájacie napätie a frekvencia
ǖ΀Ǘ  Šģrka kosenia
ǖ΁Ǘ  Úroveķ akustického tlaku 
ǖ΂Ǘ  NepresnosŞ merania
ǖ΃Ǘ  Úroveķ nameraného akustického vŹkonu
ǖͻͺǗ  Úroveķ zaručeného akustického 

vŹkonu
ǖͻͻǗ  Úroveķ vibráciģ
ǖͻͼǗ  Rozmery ǒdıƀkaǅŘģrkaǅvŹŘkaǓ
ǖͻͽǗ  Kļd kosiaceho zariadenia
ǖͻ;Ǘ  PrģsluŘenstvo
ǖͻͿǗ  Sţprava pre Mulčovanie

Ǐ  OhĲadne uvedeného parametra 
vychádzajte z hodnoty uvedenej na 
identiƈkačnom Řtģtku strojaƬ

[1]  SL Ʈ TEHNIČNI PODATKI
ǖͼǗ  Nazivna moč Ǟ
ǖͽǗ  NajviŘja hitrost delovanja motorja Ǟ
ǖ;Ǘ  Teƀa stroja Ǟ
ǖͿǗ  Napetost in frekvenca električnega 

napajanja
[6]  Širina reza
ǖ΁Ǘ  Raven zvočnega tlaka 
[8]  Merilna negotovost
ǖ΃Ǘ  Izmerjena raven zvočne moči
ǖͻͺǗ  Zajamčena raven zvočne moči
[11]  Nivo vibracij
ǖͻͼǗ  Dimenzije ǒdolƀinaǅŘirinaǅviŘinaǓ
[13]  Šifra rezalne naprave
ǖͻ;Ǘ  Dodatna oprema
ǖͻͿǗ  Komplet za mulčenje

Ǐ  Za speciƈčni podatek glej 
identiƈkacijsko nalepko strojaƬ

[1]  SR Ʈ TEHNIČKI PODACI
ǖͼǗ  Nazivna snaga Ǟ
ǖͽǗ  MaksƬ radna brzina motora Ǟ
ǖ;Ǘ  Teƀina maŘine Ǟ
ǖͿǗ  Napon i frekvencija napajanja
ǖ΀Ǘ  Širina koŘenja
ǖ΁Ǘ  Nivo zvučnog pritiska 
[8]  Merna nesigurnost
ǖ΃Ǘ  Izmereni nivo zvučne snage
ǖͻͺǗ  Garantovani nivo zvučne snage
[11]  Nivo vibracija
ǖͻͼǗ  Dimenzije ǒduƀinaǅŘirinaǅvisinaǓ
[13]  Šifra rezne glave
ǖͻ;Ǘ  Dodatna oprema
ǖͻͿǗ  Komplet za malčiranje

Ǐ  Za speciƈčni podatakƩ pogledajte 
podatke navedene na identiƈkacijskoj 
nalepnici maŘineƬ

[1]  SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
ǖͼǗ  Nominell eƆekt Ǟ
ǖͽǗ  Motorns maximala 

funktionshastighet Ǟ
ǖ;Ǘ  Maskinvikt Ǟ
ǖͿǗ  Spänning och frekvens
ǖ΀Ǘ   Skärbredd
ǖ΁Ǘ  Ljudtrycksnivå 
ǖ΂Ǘ  Tvivel med mått
ǖ΃Ǘ  Uppmätt ljudeƆektnivå
ǖͻͺǗ  Garanterad ljudeƆektnivå
[11]  Vibrationsnivå
ǖͻͼǗ  Dimensioner ǒlängdǅbreddǅhńjdǓ
ǖͻͽǗ  Skärenhetens kod
ǖͻ;Ǘ  Tillbehńr
ǖͻͿǗ  Sats fńr ƹMulchingƺ

Ǐ  Fńr speciƈk informationƩ se 
uppgifterna på maskinens märkplåtƬ

[1]  TR Ʈ TEKNİK VERİLER
ǖͼǗ  Nominal gŦç Ǟ
ǖͽǗ   Motorun maksimum çalĬřma hĬzĬ Ǟ
ǖ;Ǘ  Makine aĜĬrlĬĜĬ Ǟ
ǖͿǗ  Besleme gerilimi ve frekansĬ
ǖ΀Ǘ  Kesim geniřliĜi
ǖ΁Ǘ  Ses basĬnç seviyesi 
ǖ΂Ǘ  ÖlçŦ belirsizliĜi
ǖ΃Ǘ  ÖlçŦlen ses gŦcŦ seviyesi 
ǖͻͺǗ  Garanti edilen ses gŦcŦ seviyesi 
ǖͻͻǗ  Titreřim seviyesi
ǖͻͼǗ  Ebatlar ǒuzunlukǅgeniřlikǅyŦkseklikǓ
ǖͻͽǗ  Kesim dŦzeni kodu
ǖͻ;Ǘ  Aksesuarlar
ǖͻͿǗ  ƹMalçlamaƺ kiti

Ǐ  Spesiƈk deĜer içinƩ makine belirleme 
etiketinde gństerilenleri referans alĬnƬ
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 NORME DI SICUREZZA
 da osservare scrupolosamente
 

A) ADDESTRAMENTO

ͻǓ ATTENZIONEư Leggere attentamente le presenti istruzio-
ni prima di usare la macchinaƬ Prendere familiarità con i co-
mandi e con un uso appropriato della macchinaƬ Imparare 
ad arrestare rapidamente il motoreƬ LƸinosservanza delle 
avvertenze e delle istruzioni può causare scosse elettriche, 
incendi e/o gravi lesioni.  Conservare tutte le avvertenze e 
le istruzioni per consultarle in futuro. 
ͼǓ Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da 
bambini o da persone che non abbiano la necessaria dime-
stichezza con le istruzioniƬ Le leggi locali possono ƈssare 
unƸetà minima per lƸutilizzatoreƬ
ͽǓ LƸapparecchio puĻ essere utilizzato da bambini di età 
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità 
ƈsicheƩ sensoriali o mentaliƩ o prive di esperienza o della 
necessaria conoscenzaƩ purché sotto sorveglianza oppure 
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’u-
so sicuro dellƸapparecchio e alla comprensione dei pericoli 
ad esso inerentiƬ I bambini non devono giocare con lƸappa-
recchioƬ La pulizia e la manutenzione destinata ad essere 
eƆettuata dallƸutilizzatore non deve essere eƆettuata da 
bambini senza sorveglianzaƬ 
;Ǔ Non utilizzare mai il rasaerba con personeƩ in particolare 
bambiniƩ o animali nelle vicinanzeƬ
ͿǓ Non utilizzare mail la macchina se lƸutilizzatore è in con-
dizione di stanchezza o malessereƩ oppure ha assunto far-
maciƩ drogheƩ alcool o sostanze nocive alle sue capacità di 
riƊessi e attenzioneƬ
΀Ǔ Ricordare che lƸoperatore o utilizzatore è responsabile 
di incidenti e imprevisti che si possono veriƈcare ad altre 
persone o alle loro proprietà. Rientra nella responsabili-
tà dell’utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del 
terreno su cui si deve lavorareƩ nonché prendere tutte le 
precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui sicu-
rezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati, scivo-
losi o instabili.
΁Ǔ Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchinaƩ 
assicurarsi che l’utilizzatore prenda visione delle istruzioni 
dƸuso contenute nel presente manualeƬ 

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

ͻǓ Quando si utilizza la macchina indossare sempre calza-
ture da lavoro resistenti, antiscivolo e pantaloni lunghi. Non 
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali apertiƬ 
Evitare di indossare cateneƩ braccialetti e vestiti ingom-
branti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cravat-
teƬ Raccogliere i capelli lunghiƬ Indossare sempre cuƇe 
protettive.
2) Ispezionare a fondo tutta l’area di lavoro e togliere tutto 
ciĻ che potrebbe venire espulso dalla macchina o danneg-
giare il gruppo di taglio e il motore ǒsassiƩ ramiƩ ƈli di ferroƩ 
ossi, ecc.).
ͽǓ Prima dellƸusoƩ procedere ad una veriƈca generale della 
macchina ed in particolareƫ
–  dell’aspetto del dispositivo di taglio, e controllare che le 

viti e il gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati. 
Sostituire in blocco il dispositivo di taglio e le viti danneg-

IT ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE 
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessitàƬ

giate o usurateƩ per mantenere lƸequilibraturaƬ Le even-
tuali riparazioni devono essere eseguite presso un cen-
tro specializzato.

Ǉ  La leva di sicurezza deve avere un movimento liberoƩ non 
forzato e al rilascio deve tornare automaticamente e ra-
pidamente nella posizione neutra determinando lƸarresto 
del dispositivo di taglio.

;Ǔ Prima di ogni utilizzoƩ controllare che il cavo di alimenta-
zione e la prolunga non siano danneggiati e non presentino 
segni di deterioramento o invecchiamentoƬ Staccare im-
mediatamente la spina dalla presa di corrente se il cavo o 
la prolunga si danneggiano durante l’uso. NON TOCCARE 
IL CAVO PRIMA DI SCOLLEGARLO DALLA PRESA DI 
CORRENTEƬ Non usare mai la macchina se il cavo di ali-
mentazione o la prolunga sono danneggiati o usuratiƬ Un 
cavo danneggiato o deteriorato può provocare contatto con 
parti sotto tensione.
ͿǓ Prima di iniziare il lavoroƩ montare sempre le protezioni 
all’uscita (sacco di raccolta, protezione di scarico laterale o 
protezione di scarico posteriore).

CǓ DURANTE LƸUTILIZZO
ͻǓ Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona lu-
ca artiƈciale e in condizioni di buona visibilitàƬ Allontanare 
personeƩ bambini e animali dallƸarea di lavoroƬ
2) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata. 
Evitare di lavorare sotto la pioggia e con rischio di tempo-
raliƬ Non usare la macchina in condizioni di brutto tempoƩ 
specialmente con probabilità di lampiƬ
ͽǓ Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti bagna-
tiƬ LƸacqua che penetra in un utensile aumenta il rischio di 
scossa elettrica.
;Ǔ Accertarsi sempre del proprio punto di appoggio sui ter-
reni in pendenza.
ͿǓ Non correre maiƩ ma camminareƪ evitare di farsi tirare 
dal rasaerba.
6) Prestare particolare attenzione quando ci si avvicina ad 
ostacoli che potrebbero limitare la visibilitàƬ
΁Ǔ Tagliare nel senso trasversale del pendio e mai  nel sen-
so salitaǅdiscesaƩ facendo molta attenzione ai cambi di di-
rezione e che le ruote non incontrino ostacoli ǒsassiƩ ramiƩ 
radiciƩ eccƬǓ che potrebbero causare scivolamento laterale 
o perdita di controllo della macchinaƬ
΂Ǔ La macchina non deve essere utilizzati su pendii supe-
riori a ͼͺ°Ʃ a prescindere dal senso di marciaƬ  
΃Ǔ Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba 
verso di voiƬ Guardare dietro di sé prima e durante la retro-
marcia per assicurarsi che non vi siano ostacoliƬ
ͻͺǓ Fermare il dispositivo di taglio se il rasaerba deve esse-
re inclinato per il trasportoƩ nellƸattraversamento di superƈ-
ci non erbose, e quando il rasaerba viene trasportato da o 
verso l’area che deve essere tagliata. 
ͻͻǓ Quando si utilizza la macchina vicino alla stradaƩ fare 
attenzione al traƇcoƬ
ͻͼǓ Non utilizzare mai la macchina se i ripari sono danneg-
giati, oppure senza il sacco di raccolta, la protezione di 
scarico laterale oppure la protezione di scarico posteriore. 
ͻͽǓ Prestare molta attenzione in prossimità di dirupiƩ fos-
si o argini. 
ͻ;Ǔ Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e te-
nendo i piedi ben distanti dal dispositivo di taglio. 
ͻͿǓ Durante lƸavviamento entrambe le mani devono trovar-
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si sullƸimpugnaturaƬ
ͻ΀Ǔ Non inclinare il rasaerba per lƸavviamentoƬ EƆettuare 
lƸavviamento su una superƈcie piana e priva di ostacoli o 
erba alta. 
ͻ΁Ǔ Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti ro-
tantiƬ Stare sempre lontani dellƸapertura di scaricoƬ
ͻ΂Ǔ Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il moto-
re è in funzioneƬ
ͻ΃Ǔ Non manomettere o disattivare i sistemi di sicurezzaƬ
ͼͺǓ Nei modello con trazioneƩ disinnestare lƸinnesto della 
trasmissione alle ruote prima di avviare il motoreƬ
21) Utilizzare solo gli accessori approvati dal produttore 
della macchinaƬ
ͼͼǓ Non utilizzare la macchina se gli accessoriǅutensili non 
sono installati nei punti previsti.
ͼͽǓ Disinnestare il dispositivo di taglioƩ fermare il motore 
e staccare il cavo di alimentazione ǒaccertandosi che tut-
te le parti in movimento si siano completamente arrestateǓƫ
Ǉ  Durante il trasporto della macchinaƪ
Ǉ  Ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustoditoƪ
Ǉ  Prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare il 

convogliatore di scaricoƪ
Ǉ  Prima di controllare pulire o lavorare sulla macchinaƪ
Ǉ  Dopo aver colpito un corpo estraneoƬ Veriƈcare eventuali 

danni sulla macchina ed eƆettuare le necessarie ripara-
zioni prima di usarla nuovamenteƬ 

ͼ;Ǔ Disinnestare il dispositivo di taglio e fermare il motoreƫ
Ǉ  Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccoltaƪ
Ǉ  Ogni volta che si toglie o si rimonta il deƊettore di sca-

rico lateraleƪ
Ǉ  Prima di regolare lƸaltezza di taglio se questa operazio-

ne non può essere eseguita dalla postazione del con-
ducente.

ͼͿǓ Durante il lavoroƩ mantenere sempre la distanza di si-
curezza dal dispositivo di taglio rotante, data dalla lunghez-
za del manicoƬ
26) ATTENZIONE – In caso di rotture o incidenti durante il 
lavoroƩ arrestare immediatamente il motore e allontanare la 
macchina in modo da non provocare ulteriori danniƪ nel ca-
so di incidenti con lesioni personali o a terziƩ attivare imme-
diatamente le procedure di pronto soccorso piŢ adeguate 
alla situazione in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria 
per le cure necessarieƬ Rimuovere accuratamente even-
tuali detriti che potrebbero arrecare danni o lesioni a perso-
ne o a animali qualora rimanessero inosservatiƬ
ͼ΁Ǔ ATTENZIONE Ǉ Il livello di rumorosità e di vibrazioni 
riportato nelle presenti istruzioniƩ sono valori massimi di 
utilizzo della macchinaƬ LƸimpiego di un elemento di taglio 
sbilanciatoƩ lƸeccessiva velocità di movimentoƩ lƸassenza di 
manutenzione inƊuiscono in modo signiƈcativo nelle emis-
sioni sonore e nelle vibrazioniƬ Di conseguenza è necessa-
rio adottare delle misure preventive atte ad eliminare pos-
sibili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sollecitazioni 
da vibrazioniƪ provvedere alla manutenzione della macchi-
naƩ indossare cuƇe antirumoreƩ eƆettuare delle pause du-
rante il lavoro. 

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

ͻǓ ATTENZIONEư Ǉ Scollegare la macchina dalla rete di ali-
mentazione e leggere le relative istruzioni prima di iniziare 
qualsiasi intervento di pulizia o manutenzioneƬ Indossare 
indumenti adeguati e guanti di lavoro in tutte le situazioni 
di rischio per le maniƬ
ͼǓ ATTENZIONEư Ǉ Non usare mai la macchina con parti 
usurate o danneggiate. I pezzi guasti o deteriorati devono 
essere sostituiti e mai riparatiƬ Usare solo ricambi originaliƫ 

lƸuso di ricambi non originali eǅo non correttamente monta-
ti compromette la sicurezza della macchinaƩ puĻ causare 
incidenti o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni 
obbligo o responsabilità. 
ͽǓ Tutte le operazioni di manutenzione e di regolazione non 
descritte in questo manuale devono essere eseguite dal 
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato, che dispo-
ne delle conoscenze e delle attrezzature necessarie aƇn-
ché il lavoro sia correttamente eseguitoƩ mantenendo il gra-
do di sicurezza originale della macchinaƬ Operazioni ese-
guite presso strutture inadeguate o da persone non qualiƈ-
cate comportano il decadimento di ogni forma di Garanzia 
e di ogni obbligo o responsabilità del Costruttore.
;Ǔ Dopo ogni usoƩ scollegare la macchina dalla rete di ali-
mentazione e controllare eventuali danniƬ
ͿǓ Mantenere serrati dadi e vitiƩ per essere certi che la mac-
china sia sempre in condizioni sicure di funzionamentoƬ 
Una manutenzione regolare è essenziale per la sicurezza 
e per mantenere il livello delle prestazioni
΀Ǔ Controllare regolarmente che le viti del dispositivo di ta-
glio siano serrate correttamenteƬ
΁Ǔ Indossare guanti da lavoro per maneggiare il dispositivo 
di taglioƩ per smontarlo o rimontarloƬ
8) Curare l’equilibratura del dispositivo di taglio quando 
viene aƇlatoƬ Tutte le operazioni riguardanti il dispositivo di 
taglio ǒsmontaggioƩ aƇlaturaƩ equilibraturaƩ rimontaggio eǅo 
sostituzioneǓ sono lavori impegnativi che richiedono una 
speciƈca competenza oltre allƸimpiego di apposite attrez-
zatureƪ per ragioni di sicurezzaƩ occorre pertanto che siano 
sempre eseguite presso un centro specializzatoƬ 
΃Ǔ Durante le operazioni di regolazione della macchinaƩ 
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano in-
trappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le parti 
ƈsse della macchinaƬ
ͻͺǓ Non toccare il dispositivo di taglio ƈntanto che la mac-
china non sia scollegata dalla presa di corrente e che il di-
spositivo di taglio non sia completamente fermoƬ Durante 
gli interventi sul dispositivo di taglio, fare attenzione che il 
dispositivo di taglio puĻ muoversiƩ anche se la macchina è 
scollegata dalla rete.
11) Controllare di frequente la protezione di scarico la-
terale, oppure la protezione di scarico posteriore, il sac-
co di raccolta per veriƈcarne lƸusura o il deterioramentoƬ 
Sostituirli se danneggiati.
ͻͼǓ Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messaggi 
di avvertenza, se danneggiati.
ͻͽǓ Riporre la macchina in un luogo inaccessibile ai bam-
bini.
ͻ;Ǔ Lasciare raƆreddare il motore prima di collocare la mac-
china in un qualsiasi ambienteƬ
ͻͿǓ Per ridurre il rischio di incendioƩ mantenere la macchi-
na ed in particolare il motore liberi da residui dƸerbaƩ foglie 
o grasso eccessivo. Svuotare il sacco di raccolta e non la-
sciare contenitori con l’erba tagliata all’interno di un locale.

E) AVVERTENZE AGGIUNTIVE

ͻǓ Non usare la macchina in ambienti a rischio di esplosio-
neƩ in presenza di liquidi inƈammabiliƩ gas o polvereƬ Gli 
utensili elettrici generano scintille che possono incendiare 
la polvere o i vapori.
2) Tenere il cavo di prolunga lontano dal dispositivo di ta-
glio. Il dispositivo di taglio può danneggiare il cavo e provo-
care il contatto con parti sotto tensione.
ͽǓ Non passare mail con il rasaerba sopra il cavo elettricoƬ 
Durante il taglioƩ bisogna sempre trascinare il cavo die-
tro al rasaerba e sempre dalla parte dellƸerba già tagliataƬ 
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Utilizzare il gancio fermacavo come indicato nel presente 
librettoƩ per evitare che il cavo si stacchi accidentalmen-
teƩ assicurando nel contempo il corretto inserimento senza 
forzature nella presa.
;Ǔ Alimentare lƸapparecchio attraverso un diƆerenziale 
(RCD – Residual Current Device) con una corrente di sgan-
cio non superiore a ͽͺ mAƬ
ͿǓ La spina della macchina deve essere compatibile con la 
presa di correnteƬ Non modiƈcare mai la spinaƬ Non usare 
adattatori con le macchine dotate di messa a terraƬ Le spi-
ne non modiƈcate e adatte alla presa riducono il rischio di 
scossa elettrica.
΀Ǔ Il cavo di alimentazione della macchinaƩ se danneggia-
toƩ deve essere sostituito unicamente con un ricambio ori-
ginale, da parte del vostro rivenditore o presso un centro 
specializzato. 
΁Ǔ Il collegamento permanente di qualunque apparato elet-
trico alla rete elettrica dellƸediƈcio deve essere realizzato 
da un elettricista qualiƈcatoƩ conformemente alle normative 
in vigoreƬ  Un collegamento non corretto puĻ provocare seri 
danni personaliƩ incluso la morteƬ
΂Ǔ ATTENZIONEƫ PERICOLOư Umidità ed elettricità non 
sono compatibiliƫ 
La manipolazione ed il collegamento dei cavi elettrici devo-
no essere eƆettuati allƸasciuttoƪ
Ǉ  Non mettere mai in contatto una presa elettrica o un ca-

vo con una zona bagnata ǒpozzanghera o erba umidaǓƪ
Ǉ  I collegamenti fra i cavi e le prese devono essere di tipo 

stagno. Utilizzare prolunghe con prese integrali stagne e 
omologateƩ reperibili in commercioƬ

΃Ǔ I cavi di alimentazione dovranno essere di qualità non 
inferiore al tipo HͺͿRNƮF o HͺͿVVƮF con una sezione mi-
nima di ͻƩͿ mmΉ ed una lunghezza massima consigliata 
di ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Agganciare il cavo al fermacavoƩ prima di avviare la 
macchinaƬ
ͻͻǓ Ǔ Non usare il cavo impropriamenteƬ Non usare il cavo 
per trasportare la macchinaƩ tirarla o per scollegarla dalla 
presa. Tenere il cavo lontano da calore, olio, spigoli vini o 
parti in movimentoƬ Un cavo danneggiato o impigliato au-
menta il rischio di scossa elettricaƬ
12) Non tenere arrotolato il cavo di prolunga durante il lavo-
ro, per evitare che si surriscaldi.
ͻͽǓ Evitare il contatto del corpo con superƈci a massa o 
a terraƩ come tubiƩ radiatoriƩ cucineƩ frigoriferiƬ Il rischio 
di scossa elettrica aumenta se il corpo viene a trovarsi a 
massa o a terraƬ
ͻ;Ǔ Non sovraccaricare la macchinaƬ Usare la macchina 
adatta al lavoroƬ Una macchina adeguata eseguirà il lavo-
ro meglio ed in modo piŢ sicuroƩ alla velocità per la quale 
è stata progettataƬ

F) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

ͻǓ Ogni volta che è necessario movimentareƩ sollevareƩ tra-
sportare o inclinare la macchina occorreƫ
Ǉ  Indossare robusti guanti da lavoroƪ
Ǉ  AƆerrare la macchina in punti che oƆrano una presa sicu-

ra, tenendo conto del peso e della sua ripartizione
Ǉ  Impiegare un numero di persone adeguato al peso del-

la macchina e alle caratteristiche del mezzo di trasporto 
o del posto nel quale deve essere collocata o prelevata 

Ǉ  Assicurarsi che la movimentazione della macchina non 
causi danni o lesioni.

ͼǓ Durante il trasportoƩ assicurare adeguatamente la mac-
china mediante funi o cateneƬ

G) TUTELA AMBIENTALE

ͻǓ La tutela dellƸambiente deve essere un aspetto rilevan-
te e prioritario nellƸuso della macchinaƩ a beneƈcio della 
convivenza civile e dellƸambiente in cui viviamoƬ Evitare di 
essere un elemento di disturbo nei confronti del vicinatoƬ
ͼǓ Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballiƩ parti deteriorate o qualsiasi elemento a 
forte impatto ambientaleƪ questi riƈuti non devono essere 
gettati nella spazzaturaƩ ma devono essere separati e con-
feriti agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al 
riciclaggio dei materialiƬ
ͽǓ Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta dopo il taglioƬ
;Ǔ Al momento della messa fuori servizioƩ non abbandonare 
la macchina nellƸambienteƩ ma rivolgersi a un centro di rac-
coltaƩ secondo le norme locali vigentiƬ

 CONOSCERE LA MACCHINA  

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA 
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina è una attrezzatura da giardinaggio e pre-
cisamente un  rasaerba con operatore a piediƬ

La macchina si compone essenzialmente di un motoreƩ che 
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato 
di ruote e di un manicoƬ 

LƸoperatore è in grado di condurre la macchina e di azionare 
i comandi principali mantenendosi sempre dietro al mani-
co, e quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio 
rotanteƬ LƸallontanamento dellƸoperatore dalla macchina 
provoca lƸarresto del motore e del dispositivo rotante entro 
alcuni secondi.

Uso previsto

Questa macchina è progettata e costruita per tagliare ǒe 
raccogliere) l’erba in giardini e aree erbose, di estensione 
rapportata alla capacità di taglio, eseguita con la presenza 
di un operatore a piedi.

La presenza di accessori o di dispositivi speciƈci puĻ evi-
tare la raccolta dellƸerba tagliata oppure produrre un eƆetto 
ƹmulchingƺ con deposizione dellƸerba tagliata sul terrenoƬ 

Tipologia di utente

Questa macchina è destinata allƸutilizzo da parte di consu-
matoriƩ cioè operatori non professionistiƬ Questa macchina 
è destinata ad un ƹuso hobbisticoƺƬ

Uso improprio

Qualsiasi altro impiegoƩ diƆorme da quelli sopra citatiƩ puĻ 
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose. 
Rientrano nellƸuso improprio ǒcome esempioƩ ma non soloǓƫ
Ǉ  trasportare sulla macchina personeƩ bambini o animaliƪ
Ǉ  farsi trasportare dalla macchinaƪ
Ǉ  usare la macchina per trainare o spingere carichiƪ
Ǉ  usare la macchina per la raccolta di foglie o detritiƪ
Ǉ  usare la macchina per regolarizzare siepiƩ o per il taglio 

di vegetazione di tipo non erbosoƪ
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Ǉ  utilizzare la macchina in piŢ di una personaƪ
–  azionare il dispositivo rotante nei tratti non erbosi.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE 
E COMPONENTI DELLA MACCHINA
ǒvedi figure a pagƬ iiǓ

1.  Livello potenza acustica
2.   Marchio di conformità CE
3.   Anno di fabbricazione
4.  Tipo di rasaerba
5.  Numero di matricola
6.  Nome e indirizzo del Costruttore
7.    Codice Articolo
8.   Potenza nominale e velocità massima 

di funzionamento motore
9.   Peso in kg
10.   Tensione e frequenza di alimentazione
10a.   Grado di protezione elettrica

11.   Chassis
12.    Motore
13.    Dispositivo di taglio
14.    Protezione di scarico posteriore
15.    Sacco di raccolta
16.   Manico
17.   Comando interruttore

Immediatamente dopo lƸacquisto della macchinaƩ trascrive-
re i numeri di identiƈcazione ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ negli appositi spazi 
sullƸultima pagina del manualeƬ

LƸesempio della dichiarazione di conformità si trova nella 
penultima pagina del manualeƬ

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i riƈuti 
domesticiƬ Secondo la Direttiva Europea ͼͺͻͼǅͻ΃ǅUE 
sui riƈuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che e la sua attuazione in conformità alle norme na-

zionali, le apparecchiature elettriche esauste devono esse-
re raccolte separatamenteƩ al ƈne di essere reimpiegate in 
modo ecoƮcompatibileƬ Se le apparecchiature elettriche 
vengono smaltite in una discarica o nel terrenoƩ le sostanze 
nocive possono raggiungere la falda acquifera ed entrare 
nella catena alimentareƩ danneggiando la vostra salute e 
benessereƬ Per informazioni piŢ approfondite sullo smalti-
mento di questo prodottoƩ contattare lƸEnte competente per 
lo smaltimento dei riƈuti domestici o il vostro RivenditoreƬ

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI 
RIPORTATI SUI COMANDI ǒdove previstiǓ

20.  ATTENZIONE Ʈ LƸavviamento del motore provoca 
lƸinnesto contemporaneo del dispositivo di taglioƬ

21.  Arresto
22.  Marcia

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - Il vostro rasaerba deve 
essere utilizzato con prudenzaƬ A tale scopoƩ sulla macchi-
na sono stati posti dei pittogrammiƩ destinati a ricordarvi le 
principali precauzioni dƸusoƬ Il loro signiƈcato è spiegato 
qui di seguitoƬ Vi raccomandiamo inoltre di leggere attenta-
mente le norme di sicurezza riportate nellƸapposito capitolo 
del presente libretto.
Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

61.  Attenzioneƫ Leggere il libretto di istruzioni prima di usa-

re la macchina.
62.  Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori 

dell’area di lavoro, durante l’uso.
63.  Attenzione al dispositivo di taglio taglienteƫ Togliere la 

spina dallƸalimentazione prima di procedere alla ma-
nutenzione o se il cavo è danneggiatoƬ Non introdurre 
mani o piedi allƸinterno dellƸalloggiamento del disposi-
tivo di taglio. 

64.  Attenzioneƫ tenere il cavo di alimentazione lontano dal 
dispositivo di taglio.

65.  Solo per rasaerba a batteria.
66.  Non esporre la macchina alla pioggia o allƸumiditàƬ
67.  Attenzione al dispositivo di taglio taglienteƫ Il disposi-

tivo di taglio continua a ruotare dopo lo spegnimento 
del motoreƬ

 NORME DƸUSO
NOTA Ʈ La corrispondenza fra i riferimenti contenu-
ti nel testo e le rispettive figure ǒposte alle paggƬ iii 
e  seguenti) è data dal numero che precede ciascun 
paragrafoƬ

1. COMPLETARE IL MONTAGGIO

 NOTA  La macchina può essere fornita con alcuni compo-

nenti già montati.

ATTENZIONE!  Lo sballaggio e il completamento 
del montaggio devono essere effettuati su una super-
ficie piana e solida, con spazio sufficiente alla movi-
mentazione della macchina e degli imballi, avvalendosi 
sempre degli attrezzi appropriati.
Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le 
disposizioni locali vigenti.

 1.1a   Montaggio del manico 
(Tipo “I” - Modello 340)

Introdurre nei rispettivi fori le parti inferiore destra (11) e si-
nistra ǒͻͼǓ del manico e ƈssarle con le viti ǒͻͽǓ e le rondelle 
(13a) in dotazione.
Montare la parte superiore del manico ǒͻ;Ǔ e bloccarla al-
le due parti inferiori ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓ tramite le maniglie superiori 
ǒͻͿǓ ǒprecedentemente rimosse dai rispettivi foriǓƩ inseri-
te in uno dei due fori ǒͽǓ o ǒ;Ǔ in funzione dellƸaltezza ƈna-
le desiderata. 
Per regolare la forza di ritenzione, occorre sbloccare cia-
scuna maniglia ǒͻͿǓ ed avvitarla o svitarla sul suo asse di 
quanto necessario in modo da assicurare un ƈssaggio sta-
bile della parte superiore ǒͻ;Ǔ alle due parti inferiore del ma-
nico (11) e (12), senza richiedere uno sforzo eccessivo per 
bloccarle o sbloccarle.
Agganciare il cavo ǒͻ΀Ǔ ai fermacavi ǒͻ΁Ǔ e ǒͻ΂Ǔ come in-
dicato. 

 1.1b   Montaggio del manico 
(Tipo “II” - Modello 340)

Introdurre nei rispettivi fori le parti inferiore destra (11) e si-
nistra ǒͻͼǓ del manico e ƈssarle con le viti ǒͻͽǓ e le rondelle 
(13a) in dotazione.
Montare la parte superiore del manico ǒͻ;Ǔ e bloccarla alle 
due parti inferiori ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓ tramite le manopoline superio-
ri ǒͻͿǓ ǒprecedentemente rimosse dai rispettivi foriǓƩ inseri-
te in uno dei due fori ǒͽǓ o ǒ;Ǔ in funzione dellƸaltezza ƈnale 
desiderata. 
Agganciare il cavo ǒͻ΀Ǔ ai fermacavi ǒͻ΁Ǔ e ǒͻ΂Ǔ come in-



5

dicato.
La corretta posizione dellƸaggancio del cavo ǒͻ΃Ǔ è quel-
la indicata.

 1.1c   Montaggio del manico 
(Tipo “III” - Modello 380 – 420)

Portare nella posizione di lavoro le due parti inferiori del 
manico ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓƩ già premontateƩ facendo coincidere il 
dente contrassegnato con «>» ESCLUSIVAMENTE con 
uno dei due vani contrassegnati con «1» o «2» della denta-
tura, in funzione dell’altezza desiderata, quindi bloccare le 
due maniglie inferiori ǒͻͽǓƬ
La posizione deve essere la stessa per entrambi i latiƬ 
Montare la parte superiore del manico ǒͻ;Ǔ e bloccarla al-
le due parti inferiori ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓ tramite le maniglie superiori 
ǒͻͿǓ ǒprecedentemente rimosse dai rispettivi foriǓƩ inseri-
te in uno dei due fori ǒͽǓ o ǒ;Ǔ in funzione dellƸaltezza ƈna-
le desiderata. 
Per regolare la forza di ritenzione, occorre sbloccare cia-
scuna maniglia ǒͻͿǓ ed avvitarla o svitarla sul suo asse di 
quanto necessario in modo da assicurare un ƈssaggio sta-
bile della parte superiore ǒͻ;Ǔ alle due parti inferiore del ma-
nico (11) e (12), senza richiedere uno sforzo eccessivo per 
bloccarle o sbloccarle.
Agganciare il cavo ǒͻ΀Ǔ ai fermacavi ǒͻ΁Ǔ e ǒͻ΂Ǔ come in-
dicato.

 1.1d   Montaggio del manico 
(Tipo “IV” - Modello 380 – 420)

Portare nella posizione di lavoro le due parti inferiori del 
manico ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓƩ già premontateƩ facendo coincidere il 
dente contrassegnato con «>» ESCLUSIVAMENTE con 
uno dei due vani contrassegnati con «1» o «2» della denta-
tura, in funzione dell’altezza desiderata, quindi bloccare le 
due manopoline inferiori ǒͻͽǓƬ
La posizione deve essere la stessa per entrambi i latiƬ 
Montare la parte superiore del manico ǒͻ;Ǔ e bloccarla alle 
due parti inferiori ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓ tramite le manopoline superio-
ri ǒͻͿǓ ǒprecedentemente rimosse dai rispettivi foriǓƩ inseri-
te in uno dei due fori ǒͽǓ o ǒ;Ǔ in funzione dellƸaltezza ƈnale 
desiderata. 
Agganciare il cavo ǒͻ΀Ǔ ai fermacavi ǒͻ΁Ǔ e ǒͻ΂Ǔ come in-
dicato.
La corretta posizione dellƸaggancio del cavo ǒͻ΃Ǔ è quel-
la indicata

 1.2  Montaggio del sacco di raccolta
(Tipo “I”) Unire fra loro i due componenti laterali ǒͻǓ e ǒͼǓ 
del sacco di raccolta e quindi montare la parte superiore 
ǒͽǓƩ incastrando correttamente tutti gli agganci perimetraliƬ
Montare la maniglia ǒ;Ǔ sulla parte superiore del sacco di 
raccolta, inserendola a scatto nelle apposite sedi. 
(Tipo “II”) Il sacco viene fornito già assemblatoƬ

2. DESCRIZIONE DEI COMANDI

 NOTA  Il significato dei simboli riportati sui comandi è spie-

gato nelle pagine precedenti.

 2.1  Interruttore a doppia azione
Il motore è comandato da un interruttore a doppia azioneƩ 
al ƈne di evitare una partenza accidentaleƬ
Per lƸavviamentoƩ premere il pulsante ǒͼǓ e tirare la leva ǒͻǓƩ 
oppure una delle due leve (1a).

ATTENZIONE!  L’avviamento del motore provoca 
l’innesto contemporaneo del dispositivo di taglio.

Il motore si arresta automaticamente al rilascio della leva 
ǒͻǓƩ oppure di entrambe le leve ǒͻaǓƬ

 2.2  Regolazione dellƸaltezza di taglio
La regolazione dellƸaltezza di taglio si eƆettua per mezzo 
dell’apposita leva (1). 
ESEGUIRE L’OPERAZIONE A DISPOSITIVO DI TAGLIO 
FERMO.

ͽƬ TAGLIO DELLƸERBA
 NOTA  Questa macchina permette di effettuare la rasa-

tura del prato in diverse modalità; prima di iniziare il lavoro 

è opportuno predisporre la macchina in base a come si in-

tende eseguire la rasatura. ESEGUIRE L’OPERAZIONE A 

MOTORE SPENTO.

 3.1a    Predisposizione per il taglio e la raccolta 
dellƸerba nel sacco di raccolta ǒTipo ƹIƺƮƹIIƺǓƫ

–  Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e aggan-
ciare correttamente il sacco di raccolta ǒͼǓ come indica-
to nella ƈguraƬ

 3.1b   Predisposizione per il taglio 
e lo scarico posteriore dellƸerbaƫ

Ǉ  Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la pro-
tezione di scarico posteriore ǒͻǓ rimanga stabilmente 
abbassata.

 3.1c   Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura 
dellƸerba ǒfunzione ƹmulchingƺ Ʈ se previstaǓƫ

–  Sollevare la protezione di scarico posteriore (1), introdur-
re il tappo deƊettore ǒͿǓ nellƸapertura di scarico e spin-
gerlo a fondo ƈno ad agganciare correttamente il proƈlo 
inferiore al bordo dell’apertura di scarico .

Per rimuovere il tappo deƊettore ǒͿǓƩ sollevare la protezio-
ne di scarico posteriore (1) ed estrarlo tenendolo sollevato 
in modo da sganciare il proƈlo inferiore dal bordo dellƸaper-
tura di scarico.

 3.2  Avviamento
Agganciare correttamente il cavo di prolunga come indica-
to.
Per avviare il motoreƩ premere il pulsante di sicurezza ǒͼǓ e 
tirare la leva (1) dell’interruttore, oppure una delle due leve 
(1a).

 IMPORTANTE  Avviando la macchina possono verificarsi 

cali momentanei di tensione.

Per evitare eventuali disturbi ad altre apparecchiature colle-

gate alla rete di alimentazione, accertarsi che la stessa abbia 

un’impedenza inferiore a 0,42 Ohm.

 3.3  Taglio dellƸerba
Durante il taglioƩ fare in modo che il cavo elettrico si trovi 
sempre alle spalle e dalla parte di prato già tagliataƬ

LƸaspetto del prato sarà migliore se i tagli saranno effettua-
ti sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle due 
direzioni.

Quando il sacco di raccolta diventa troppo pieno, la rac-
colta dellƸerba non è piŢ efficiente e il rumore del rasaerba 
cambiaƬ
Per rimuovere e svuotare il sacco di raccoltaƩ 
–  rilasciare la leva interruttore e attendere l’arresto del di-

spositivo di taglioƪ
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–  sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare la 
maniglia e rimuovere il sacco di raccolta mantenendolo 
in posizione eretta.

•  Nel caso di “mulching”: evitare sempre di asportare 
una ingente quantità dƸerbaƬ Non asportare mai piŢ di 
un terzo dell’altezza totale dell’erba in una sola passata!  
Adeguare la velocità di avanzamento alle condizioni del 
prato e alla quantità di erba asportata.

Consigli per la cura del prato

Ogni tipologia di erba presenta caratteristiche diverse e 
puĻ richiedere quindi diverse modalità per la cura del pratoƪ 
leggere sempre le indicazioni contenute nelle confezioni 
delle sementi riguardo lƸaltezza di rasaturaƩ rapportate alle 
condizioni di crescita della zona in cui si opera.
Occorre tenere presente che la maggior parte dellƸerba è 
composta da uno stelo e da una o piŢ foglieƬ Se le foglie 
vengono tagliate completamenteƩ il prato si danneggia e la 
ricrescita sarà piŢ difficileƬ

In linea generaleƩ possono valere le seguenti indicazioniƫ
Ǉ  un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti nel 

tappeto erbosoƩ con un aspetto ƹa macchieƺƪ
Ǉ  in estateƩ il taglio deve essere piŢ alto per evitare il dis-

seccamento del terrenoƪ
Ǉ  non tagliare lƸerba quando è bagnataƪ ciĻ puĻ ridurre lƸef-

ficienza del dispositivo rotante per l’erba che vi si attacca 
e provocare strappi nel tappeto erbosoƪ

Ǉ  nel caso di erba particolarmente altaƩ è bene eseguire 
una prima rasatura alla massima altezza consentita dalla 
macchinaƩ seguita da una seconda rasatura a distanza 
di due o tre giorni.

 3.4  Termine del lavoro
Al termine del lavoroƩ rilasciare la leva ǒͻǓƩ oppure entrambe 
le leve (1a). 
Scollegare la prolunga PRIMA della presa generale (2) e 
SUCCESSIVAMENTE dal lato dell’interruttore del rasaerba 
(3).

ATTENDERE L’ARRESTO DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO 
prima di effettuare qualsiasi intervento sul rasaerbaƬ

 IMPORTANTE  Nel caso il motore si arresti per surriscalda-

mento durante il lavoro, è necessario attendere circa 5 minuti 

prima di poterlo riavviare.

4. MANUTENZIONE ORDINARIA

Conservare il rasaerba in luogo asciutto.
 IMPORTANTE  La manutenzione regolare e accurata è 

indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurezza 

e le prestazioni originali della macchina.

Ogni operazione di regolazione o manutenzione deve es-
sere eseguita a motore fermoƩ con la macchina scollegata 
dalla rete elettrica.

ͻǓ   Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni inter-
vento di puliziaƩ manutenzione o regolazione sulla mac-
china.

ͼǓ   Dopo ogni taglioƩ rimuovere i detriti dƸerba e il fango 
accumulati allƸinterno dello chassis per evitare cheƩ dis-
seccandosi, possano rendere difficoltoso il successivo 
avviamentoƬ

ͽǓ   Assicurarsi sempre che le prese dƸaria siano libere da 
detriti.

 4.1   Rimessaggio verticale 
(Modello 380 - 420)

In caso di necessitàƩ la macchina puĻ essere riposta verti-
calmenteƩ appesa ad un gancioƬ

ATTENZIONE!  Assicurarsi che il gancio e il rela-
tivo sistema di fissaggio siano adeguati e in grado di 
reggere il peso della macchina; prestare attenzione e 
sorvegliare adeguatamente affinché bambini o animali 
non si arrampichino sulla macchina, gravando sul cari-
co applicato al gancio.
Agganciare la macchina in modo che il dispositivo di 
taglio rimanga orientato verso una parete o adeguata-
mente coperto, in modo da non costituire pericolo in 
caso di contatto, anche accidentale o fortuito, con per-
sone, bambini o animali.

Per riporre la macchina in verticaleƩ sbloccare le mani-
glie ǒͻ Ʈ Tipo ƹIIIƺǓ oppure allentare le manopoline ǒͼ Ǉ Tipo 
ƹIVƺǓ e ruotare in avanti il manico in modo da fare coinci-
dere il dente contrassegnato con «>» ESCLUSIVAMENTE 
con il vano contrassegnati con «S» della dentatura, quindi 
bloccare le maniglie ǒͻ Ʈ Tipo ƹIIIƺǓ oppure le manopoline 
(2 - Tipo “IV”).

La posizione deve essere la stessa per entrambi i latiƬ 

 4.2   Manutenzione del dispositivo 
di taglio 

Ogni intervento sul dispositivo rotante è opportuno che 
venga eseguito presso un Centro specializzato, che dispo-
ne delle attrezzature piŢ idoneeƬ
Su questa macchina è previsto lƸimpiego di dispositivo di 
taglio riportante il codice indicato nella tabella a pagina ii.
Data l’evoluzione del prodotto, il dispositivo di taglio sopra 
citato potrebbe essere sostituito nel tempo con un altroƩ con 
caratteristiche analoghe di intercambiabilità e sicurezza di 
funzionamentoƬ 

Rimontare il dispositivo di taglio ǒͼǓ con il codice rivolto ver-
so il terreno, seguendo la sequenza indicata nella figura.  

Serrare la vite centrale ǒͻǓ con una chiave dinamometricaƩ 
tarata a ͽͺ Nm ǒper modello ͽ;ͺǓ oppure ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒper 
modello ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓƬ

 4.3  Pulizia della macchina
Non usare getti dƸacqua ed evitare di bagnare il motore e 
componenti elettriciƬ
Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello chassisƬ

 4.4  Pulizia della presa dƸaria 
Una volta al meseƩ rimuovere polvere e residui dƸerba dal-
la presa dƸariaƩ soƇando con aria compressa in corrispon-
denza della rete.
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5. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ƬƬƬ
Origine del problema Azione correttiva

ͻƬ Il rasaerba elettrico non funziona
Non arriva corrente alla 
macchina

Verificare il collegamento 
elettrico

ͼƬ Il rasaerba elettrico fa saltare la corrente
LƸamperaggio della 
presa di corrente non è 
sufficiente

Collegare la macchina a 
una presa di corrente con 
amperaggio sufficiente

Ci sono in funzione altri 
apparecchi elettrici

Non collegare altre 
apparecchiature nello 
stesso momento alla 
stessa presa di corrente

ͽƬ LƸerba tagliata non viene piŢ raccolta nel sacco 
di raccolta

Il dispositivo di taglio ha 
ricevuto un colpo

Affilare il dispositivo di 
taglio sostituirlo
Verificare le alette che 
orientano l’erba verso il 
sacco di raccolta

LƸinterno dello chassis è 
sporco

Pulire l’interno dello 
chassis per facilitare 
l’evacuazione dell’erba 
verso il sacco di raccolta

;Ƭ LƸerba si taglia con difficoltà
Il dispositivo di taglio non è 
in buono stato

Affilare il dispositivo di 
taglio sostituirlo

ͿƬ La macchina comincia a vibrare in modo anomalo
Danneggiamento o parti 
allentate

Fermare la macchina 
e staccare il cavo di 
alimentazione
Verificare eventuali 
danneggiamenti
Controllare se vi siano parti 
allentate e serrarle
Provvedere alle verifiche, 
sostituzioni o riparazioni 
presso un Centro 
Specializzato

΀Ƭ Il motore si arresta durante il lavoroƬ
Intervento della 
protezione termica 
per surriscaldamento 
del motoreƬ

Fermare la macchina 
e staccare il cavo di 
alimentazioneƬ Assicurarsi 
sempre che le prese dƸaria 
siano libere da detriti.

In caso di qualsiasi dubbio o problemaƩ non esitate a 
contattare il Servizio Assistenza piŢ vicino o il Vostro 
Rivenditore.





1

 ϧϨϘϚϠϣϘ ϟϘ ϙϝϟϦϧϘϩϥϦϩϪ
 ̖̞̔̚̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̛̝̞̌̓̎̌ ̝̞̜̖̞̙̔̚
 

AǓ ϦϙϫϯϝϥϠϝ
ͻǓ ϚϥϠϤϘϥϠϝư ϧ̜̑̐̔ ̐ ̌ ̔ ̛̗̞̓̓̎̌̑̚ ̘ ̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̛ ̜̣̑̚-
̞̞̑̑ ̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚ ̙̝̞̫̥̞̌̔̑̚ ̢̙̝̞̜̟̖̔̔̔Ƭ  ϟ̛̙̞̌̓̌̑̚̕ 
̝̑ ̝ ̖̘̙̞̌̐̔̑̚ ̔ ̝ ̡̛̫̥̞̐̐̚̚̚̚ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚ ̙̌ ̘̌-
̤̙̞̔̌̌Ƭ ϥ̟̣̞̌̑̑ ̝̑ ̐̌ ̖̗̪̣̞̔̓̎̌̑ ̦̜̍̓̚ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑Ƭ 
ϥ̛̝̙̞̑̌̓̎̌̑̚ ̙̌ ̛̛̜̟̜̙̫̞̑̐̑̒̐̑̔̌ ̔ ̢̙̝̞̜̟̖̞̔̔̔̑ 
̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̟̜̐̌̔Ʃ ̛̜̒̌̔̚ ̔ǅ̗̔̔ 
̝̜̙̑̔̓̔̚ ̙̜̙̫̙̫̌̌̎̌̔Ƭ  ϟ̛̞̌̌̓̑̑ ̝̣̖̎̔̔ ̛̛̜̟̜̑̐̑̒-
̙̫̐̑̔ ̔ ̢̙̝̞̜̟̖̔̔̔ ̔ ̓̌ ̦̥̍̐̑̔ ̛̝̜̖̌̎̔Ƭ 
ͼǓ ϥ̖̔̏̌̚ ̙̑ ̛̗̫̞̓̎̎̌̑̚̚̕ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̐̌ ̦̍̐̑ ̛̗̔̓̓̚-
̙̎̌̌ ̞̚ ̢̐̑̌ ̗̔̔ ̞̚ ̡̜̌̚Ʃ ̖̞̔̚̚ ̙̑ ̝̌ ̛̙̞̓̌̓̌̔̚ ̝̞̐̌̚-
̞̦̣̙̚ ̝ ̢̙̝̞̜̟̖̞̔̔̔̑Ƭ Ϥ̝̞̙̞̑̔̑ ̖̙̓̌̔̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̑̐-
̞̎̔̒̐̌ ̘̙̘̗̙̔̔̌̌ ̦̜̝̞̎̓̌ ̓̌ ̛̜̌̎̚ ̙̌ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚Ƭ
ͽǓ Ϫ̓̔̚ ̟̜̑̐ ̘̒̑̚ ̐̌ ̦̍̐̑ ̛̗̙̔̓̓̎̌̚ ̞̚ ̢̐̑̌ ̙̌̐ ΂ ̏̚-
̤̙̐̔̌ ̦̜̝̎̓̌ Ʃ̞ ̖̖̞̌̚ ̔ ̞̚ ̢̗̔̌ ̝ ̙̘̗̙̌̌̑̔ ̠̣̝̖̔̓̔̑̔Ʃ 
̝̞̙̑̔̎̔ ̗̔̔ ̟̘̝̞̙̎̑̔ ̛̝̝̙̝̞̍̔̚̚̚Ʃ ̍̑̓ ̛̞̔̚ ̔ ̛̙̓̌̚-
̙̫̔Ʃ ̛̜̔ ̟̝̗̎̔̑̚ ̣̑ ̝̌ ̙̗̪̙̌̍̐̌̎̌̔ ̗̔̔ ̙̝̞̜̟̖̞̜̔̔̌-
̙̔ ̓̌ ̛̝̙̍̑̓̌̌̚ ̛̟̞̜̑̍̌̚ ̙̌ ̟̜̑̐̌ ̔ ̣̑ ̜̜̞̌̓̍̔̌ ̝̦̜̎-
̙̞̓̌̔̑ ̝ ̞̎̌̚ ̜̝̖̔̎̑̚Ƭ Ϝ̢̞̑̌̌ ̙̑ ̍̔̎̌ ̐̌ ̜̫̞̔̏̌ ̝ ̟̜̑-
̐̌Ƭ ϧ̣̝̞̙̞̔̎̌̑̚̚ ̔ ̞̖̟̥̞̑̌̌ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚ ̙̑ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ 
̝̑ ̦̜̤̞̔̓̎̎̌ ̞̚ ̢̐̑̌ ̍̑̓ ̙̗̪̙̌̍̐̑̔̑Ƭ 
;Ǔ ϥ̖̔̏̌̚ ̙̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̖̝̣̖̞̌̌̌̚Ʃ ̖̌̚ ̙̗̌̍̔̓̚ ̘̔̌ 
̡̜̌̚Ʃ ̝̙̍̑̚̚̚ ̢̐̑̌ ̗̔̔ ̞̙̒̔̎̔̚Ƭ
ͿǓ Ϝ̌ ̙̑ ̝̑ ̛̗̔̓̓̎̌̚ ̙̖̔̏̌̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̖̌̚ ̛̗̞̗̫̓̎̌̑̚ 
̑ ̟̘̜̙̑̚ ̗̔̔ ̛̙̜̗̙̑̌̓̒̑̚̚Ʃ ̗̔̔ ̑ ̛̜̗̔̑ ̘̖̘̙̞̑̐̔̌̑̔Ʃ 
̢̙̜̖̞̌̔̔̚Ʃ ̡̗̖̗̌̚̚Ʃ̗̔̔ ̜̙̎̑̐̔ ̓̌ ̜̠̗̖̝̞̑̑̔̑ ̔ ̙̎̔-
̘̙̞̌̔̑̚ ̘̟ ̥̝̞̎̑̑̎̌Ƭ
΀Ǔ ϧ̘̙̞̑̑̚Ʃ ̣̑ ̛̜̞̜̦̞̑̌̚̚ ̗̔̔ ̞̓̔̚Ʃ ̖̞̚̕̚ ̛̗̔̓̓̎̌̚ 
̘̤̙̞̌̔̌̌ ̑ ̞̜̙̏̎̑̚̚̚ ̓̌ ̢̙̙̞̔̔̐̑̔ ̔ ̛̙̜̙̑̑̐̎̔̐̑̔ 
̢̝̞̟̔̌̔̔Ʃ ̖̞̔̚̚ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̝̑ ̝̗̟̣̞̌ ̙̌ ̜̟̐̏̔ ̡̜̌̚ ̗̔̔ 
̙̌ ̡̞̫̙̞̚̚ ̘̟̥̝̞̔̑̎̚Ƭ ϯ̝̞̌ ̞̚ ̞̜̙̝̞̞̏̎̌̚̚̚̚ ̙̌ ̛̗̓̚-
̞̗̫̎̌̑ ̑ ̢̛̜̙̖̞̑̑̌̌ ̙̌ ̦̘̙̞̎̓̒̔̑̚ ̜̝̖̔̎̑̚ ̙̌ ̞̜̑̑-
̙̌Ʃ ̛̚ ̖̞̚̕̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̜̞̌̍̔̚Ʃ ̖̖̞̌̚ ̔ ̘̙̞̎̓̑̌̑̚ ̙̌ 
̝̣̖̎̔̔ ̛̛̜̙̑̐̌̓̔ ̘̜̖̑̔Ʃ ̡̙̘̑̍̐̔̔̚̚ ̓̌ ̜̙̞̜̙̏̌̌̔̌̑ 
̙̌ ̙̞̑̏̎̌̌̚ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚ ̔ ̞̌̓̔ ̙̌ ̜̟̞̐̏̔̑ ̡̜̌̚Ʃ ̝̚̚-
̙̍̑̚Ʃ ̖̞̏̌̚̚ ̝̑ ̜̞̌̍̔̚ ̛̚ ̙̖̗̙̌̔̚Ʃ ̙̜̙̑̌̎̔Ʃ ̡̗̦̓̏̌̎̔ 
̗̔̔ ̙̝̞̗̙̑̌̍̔̔ ̞̜̙̑̑̔Ƭ
΁Ǔ Ϛ ̝̗̟̣̌̕ ̣̑ ̝̖̞̔̌̑ ̐̌ ̞̐̌̐̑̑ ̗̔̔ ̘̞̓̌̑̑̑ ̘̤̙̌̔̌-
̞̌ ̙̌ ̙̫̖̏̚̚Ʃ ̟̞̍̑̐̑̑ ̝̑Ʃ ̣̑ ̛̗̞̗̫̓̎̌̑̚ ̝̑ ̑ ̛̙̗̓̌̓̌̚ 
̝ ̢̙̝̞̜̟̖̞̔̔̔̑ ̓̌ ̛̗̙̓̎̌̑̚Ʃ ̝̦̦̜̥̐̒̌̔ ̝̑ ̎ ̙̝̞̌̚-
̫̥̞̚̚ ̜̦̖̝̞̎̐̎̚̚̚Ƭ 

BǓ ϧϨϝϜϚϘϨϠϪϝϣϥϠ ϦϧϝϨϘϮϠϠ
ͻǓ Ϣ̞̏̌̚̚ ̝̑ ̛̗̔̓̓̎̌̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̙̎̔̌̏̔ ̟̞̍̎̌̑̚̕ 
̜̓̐̌̎̔ ̜̞̙̌̍̔̚ ̟̖̍̎̔̚ ̛̜̞̔̎̚ ̡̛̗̦̙̐̓̎̌̑̚ ̔ ̦̗̐̏̔ 
̛̙̞̗̙̌̌̔̚Ƭ ϥ̑ ̖̗̪̣̞̎̎̌̑̕ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̖̌̚ ̝̞̑ ̝̍̔̚ ̗̔̔ 
̝ ̞̜̙̎̑̔̚̚ ̝̙̗̌̐̌̔Ƭ Ϡ̫̞̓̍̏̎̌̑̕ ̐̌ ̙̝̞̔̑̚ ̗̙̣̞̌̑̌ǅ
̖̗̞̔̑̌̚Ʃ ̜̙̏̔̎̔ ̔ ̤̜̖̔̔̚ ̡̜̐̑̔ ̝̦̝ ̝̙̎̍̐̚̚̚ ̡̦̜̎-
̣̥̌̔ ̣̝̞̌̔ ̗̔̔ ̝̙̙̌̍̐̑̔ ̝ ̜̦̖̎̓̔ ̗̔̔ ̜̞̜̦̖̎̌̎̓̔̚Ƭ 
Ϙ̖̚ ̘̞̔̌̑ ̦̗̐̏̔ ̖̝̔̚Ʃ ̦̜̞̎̒̑̑ ̏̔ ̛̚ ̡̛̫̥̐̐̚̚ ̙̣̙̌̔Ƭ 
ϥ̝̞̑̑̚ ̙̎̔̌̏̔ ̛̛̜̙̑̐̌̓̔ ̝̗̟̤̗̖̌̔Ƭ
ͼǓ ϧ̜̗̞̑̏̑̐̌̑̕ ̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚ ̜̞̙̫̌̍̔̚ ̞̜̙̑̑ ̔ ̞̝̞̜̌̚-
̙̞̑̑ ̝̣̖̎̔̚Ʃ ̖̞̑̚̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̦̍̐̑ ̡̦̜̗̙̔̓̎̑̚ ̞̚ ̘̤̌̔-
̙̞̌̌ ̗̔̔ ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̎̑̐̔̚ ̜̥̞̑̒̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ ̔ 
̘̞̜̌̚̚ ǒ̖̘̦̙̌̔Ʃ ̖̗̙̔̚Ʃ ̘̞̗̙̑̌̔ ̢̒̔̔Ʃ ̖̖̗̌̔̚ ̔ Ƭ̞̙ƬǓƬ
ͽǓ ϧ̜̑̐̔ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚Ʃ ̦̜̤̞̔̓̎̑̑ ̥̍̌̚ ̛̜̜̖̎̑̌̚ ̙̌ 
̘̤̙̞̌̔̌̌ ̔ ̎ ̣̝̞̙̝̞̌̚ƫ 

BG ϚϥϠϤϘϥϠϝƫ ϧϨϝϜϠ ϜϘ ϠϟϧϦϣϟϚϘϪϝ ϤϘϰϠϥϘϪϘ ϧϨϦϯϝϪϝϪϝ 
ϚϥϠϤϘϪϝϣϥϦ ϥϘϩϪϦϷϱϘϪϘ ϢϥϠϞϢϘƬ ϟ̛̞̌̌̓̑̑ ̓̌ ̦̥̍̐̑̌ ̛̝̜̖̌̎̌Ƭ

Ǉ  ̝ ̦̝̞̫̙̞̔̑̚̚ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ̔ ̛̜̜̎̑̑̚-
̞̑ ̗̐̌̔ ̙̞̞̎̔̎̑̑̚ ̔ ̗̖̍̌̚ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ̙̑ ̝̌ ̙̝̔̓̑̚-
̙̔ ̗̔̔ ̛̜̙̎̑̐̑̔̚Ƭ ϟ̘̙̫̞̌̑̑̕ ̙̓̌̑̐̚ ̛̜̙̞̎̑̐̑̔̑̚ 
̗̔̔ ̡̙̔̓̌̍̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ̔ ̙̞̎̔̎̑̚Ʃ ̓̌ ̐̌ 
̛̦̜̞̐̐̒̌̑̚ ̗̙̝̜̙̞̍̌̌̔̌̑̚Ƭ ϝ̙̞̟̗̙̞̎̑̌̔̑ ̜̘̙̑̚-
̞̔ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̦̜̤̞̔̓̎̌ ̎ ̢̛̝̗̜̙̑̔̌̔̓̔̌ ̝̜̑̎̔-
̙̓̑ ̢̙̞̦̜̑Ƭ

Ǉ  ϣ̝̞̦̞̚ ̓̌ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̐̎̔̒̔ ̝̎̍̐̚̚-
̙̚Ʃ ̙̑ ̙̝̗̌̔̌Ʃ ̔ ̛̜̔ ̛̟̝̖̙̌̑ ̞̜̫̍̎̌ ̞̘̞̣̙̌̎̌̔̚̚ ̔ 
̦̜̍̓̚ ̐̌ ̝̑ ̦̜̙̎̑ ̎ ̙̟̞̜̗̙̑̌̚ ̛̗̙̒̑̔̑̚̚Ʃ ̛̜̑̐̔̓-
̖̖̎̔̎̌̔̕ ̛̝̜̙̔̌̑ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ƭ

;Ǔ ϧ̜̑̐̔ ̝̫̖̎̌ ̛̟̞̜̑̍̌̚ ̛̜̜̫̞̎̑̎̌̑̚̕ ̗̐̌̔ ̡̜̙̓̌̌-
̥̫̞̎̌̔ ̖̗̌̍̑ ̔ ̟̦̗̞̗̫̞̐̒̔̑ ̙̑ ̝̌ ̛̜̙̎̑̐̑̔̚ ̔ ̗̐̌̔ 
̙̫̘̌ ̝̗̑̐̔ ̓̌ ̗̤̙̎̌̎̌̑̚ ̗̔̔ ̝̞̜̫̙̌̎̌̑̚Ƭ Ϡ̞̓̎̌̐̑̑ 
̙̙̑̓̌̍̌̎̚ ̛̥̝̗̑̑̌ ̞̚ ̘̜̫̑̒̎̔̚ ̖̙̞̖̌̚ Ʃ̞ ̖̌̚ ̖̗̦̞̌̍̑ 
̗̔̔ ̟̦̗̞̗̫̞̐̒̔̑ ̝̑ ̛̜̫̞̎̑̐̚ ̛̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̛̟̞̜̑̍̌̚Ƭ 
ϥϝ ϜϦϢϦϩϚϘϡϪϝ ϢϘϙϝϣϲϪ ϧϨϝϜϠ ϜϘ ϛϦ ϠϟϚϘϜϠϪϝ 
ϦϪ ϤϨϝϞϦϚϠϷ ϢϦϥϪϘϢϪƬ ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̙̖̔̏̌̚ ̘̌-
̤̙̞̔̌̌Ʃ ̖̌̚ ̡̜̙̥̫̞̓̌̌̎̌̔ ̖̗̌̍̑ ̗̔̔ ̟̦̗̞̗̫̞̐̒̔̑ ̝̌ 
̛̜̙̎̑̐̑̔̚ ̗̔̔ ̙̝̙̔̓̑̔̚Ƭ ϧ̜̙̎̑̐̑̚ ̗̔̔ ̙̝̙̔̓̑̚ ̖̗̌̍̑ 
̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̖̑̐̔̓̎̔̌ ̖̙̞̖̞̌̚ ̝ ̣̝̞̌̔ ̛̐̚ ̛̙̜̙̌̑̒̑̔̑Ƭ
ͿǓ ϧ̜̑̐̔ ̐̌ ̛̣̙̞̓̌̑̑̚ ̜̞̌̍̌̚Ʃ ̘̙̞̜̞̔̌̑̚̕ ̙̎̔̌̏̔ ̓̌-
̥̞̞̔̔̑ ̙̌ ̡̔̓̐̚ ọ̟̗̌̎̌ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑̎̌Ʃ ̥̞̓̌̔̌ 
̙̌ ̝̞̜̙̣̙̞̌̔̚̚ ̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑ ̗̔̔ ̥̞̞̓̌̔̌̌ ̙̌ ̙̞̓̌̐̚̚ 
̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑ǓƬ

CǓ ϧϦ ϚϨϝϤϝ ϥϘ ϠϟϧϦϣϟϚϘϥϝ
ͻǓ Ϩ̞̞̌̍̑̑̚ ̝̘̌̚ ̙̌ ̙̙̐̑̎̌ ̝̞̗̙̎̑̔̌ ̗̔̔ ̛̜̔ ̜̐̍̚̚ 
̖̟̝̞̙̔̓̎̑̚ ̝̞̗̙̎̑̑̔̑̚ ̔ ̟̝̗̫̎̔̚ ̙̌ ̜̐̍̌̚ ̘̝̎̔̐̔̚ Ƭ̞ 
Ϧ̞̗̣̞̐̌̑̑̑ ̡̜̌̚Ʃ ̢̐̑̌ ̔ ̞̙̒̔̎̔̚ ̞̚ ̜̞̙̞̌̍̌̌̚ ̙̓̌̚Ƭ
ͼǓ Ϙ̖̚ ̑ ̦̘̙̎̓̒̚̚Ʃ ̫̞̔̓̍̏̎̌̑̕ ̐̌ ̜̞̞̌̍̔̑̚ ̙̌ ̘̖̜̌̚ 
̞̜̑̎̌Ƭ Ϡ̫̞̓̍̏̎̌̑̕ ̐̌ ̜̞̞̌̍̔̑̚ ̛̐̚ ̦̐̒̐̌ ̔ ̛̜̔ ̜̝̖̔ 
̞̚ ̟̜̍̔Ƭ ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̛̜̔ ̗̤̚̚ ̜̘̎̑̑Ʃ 
̝̙̍̑̚̚̚Ʃ ̖̞̏̌̚̚ ̘̔̌ ̛̝̙̝̞̌̚̚ ̞̚ ̘̦̗̙̔̔Ƭ
ͽǓ ϥ̑ ̗̞̔̓̌̏̌̑̕ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̙̌ ̦̐̒̐ ̗̔̔ ̙̌ ̗̙̎̌̒̌ 
̖̗̙̌̚̚ ̝̜̑̐̌Ƭ ϧ̜̙̖̥̔̎̌̌̚ ̎ ̟̜̑̐ ̎̐̌̚Ʃ ̟̗̣̎̑̔̌̎̌ ̜̔-
̝̖̌ ̞̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̟̜̐̌Ƭ
;Ǔϫ̜̫̞̎̑̎̌̑̕ ̝̑ ̙̎̔̌̏̔ ̎ ̝̟̜̙̝̞̞̔̏̌̚ ̙̌ ̘̫̝̞̚Ʃ ̖̦̐̑-
̞̚ ̝̑ ̙̘̜̞̌̔̌̑Ʃ ̖̞̏̌̚̚ ̜̞̞̌̍̔̑̚ ̛̚ ̙̖̗̙̙̌̑̔̚ ̞̜̙̑̑̔Ƭ
ͿǓ ϥ̖̔̏̌̚ ̙̑ ̞̣̞̔̌̑̕Ʃ ̌ ̦̜̞̎̎̑̑ƪ ̫̞̔̓̍̏̎̌̑̕ ̐̌ ̦̞̍̐̑̑ 
̗̣̙̎̌̑̔ ̞̚ ̖̝̣̖̞̌̌̌̚Ƭ
΀Ǔ Ϧ̦̜̙̞̍̑̑ ̝̙̍̑̚̚̚ ̙̘̙̎̔̌̔̑Ʃ ̖̞̏̌̚̚ ̝̑ ̛̜̗̞̔̍̔̒̔̑ 
̐̚ ̛̛̜̫̞̝̞̫̑̎̔Ʃ ̖̞̔̚̚ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̜̙̣̞̏̌̔̌̚ ̘̝̞̞̎̔̐̔̌̚Ƭ
΁Ǔ Ϣ̝̞̑̑̚ ̛̙̜̣̙̌̑̚ ̙̌ ̙̖̗̙̌̌̚ ̔ ̙̖̔̏̌̚ ̛̚ ̛̝̖̌̚̚ ̙̌-
̜̏̑̚ǅ̙̗̌̐̚ Ʃ̟ ̖̞̌̚ ̙̘̞̎̔̌̎̌̑ ̘̙̏̚̚ ̛̜̔ ̛̜̘̫̙̌̚ ̙̌ ̛̚-
̝̖̞̌̌̚Ʃ ̖̗̗̑̌̚ ̐̌ ̙̑ ̝̜̥̙̞̑̌ ̛̛̜̫̞̝̞̫̑̎̔ ǒ̖̘̦̙̌̔Ʃ 
̖̗̙̔̚Ʃ ̖̜̙̑̔̚ ̔ ̜̐ƬǓƩ ̖̞̔̚̚ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̛̜̣̙̫̞̔̔ ̝̞̜̙̣̌̔-
̙̚ ̡̛̗̦̙̐̓̎̌̑̚ ̗̔̔ ̟̓̌̏̍̌ ̙̌ ̖̙̞̜̗̚̚ ̙̌̐ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ
΂Ǔ Ϥ̤̙̞̌̔̌̌ ̙̑ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̛̗̔̓̓̎̌̚ ̛̚ ̙̖̗̙̌̔̚ ̛̜̑-
̤̥̎̔̌̎̌̔ ͼͺ°Ʃ ̙̝̘̑̓̌̎̔̔̚ ̞̚ ̛̝̖̞̌̌̚̚ ̙̌ ̙̐̎̔̒̑̔̑Ƭ  
΃Ǔ Ϛ̙̘̞̔̌̎̌̑̕ ̖̗̪̣̞̗̙̔̓̔̑̚ ̘̙̏̚̚Ʃ ̖̞̏̌̚̚ ̛̦̜̞̐̌̑ 
̖̝̣̖̞̌̌̌̚ ̖̦̘ ̝̑̍̑ ̝̔Ƭ ϧ̗̙̞̏̑̐̑̑̚ ̓̌̐ Ϛ̝̌Ʃ ̛̜̑̐̔ ̔ 
̛̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̙̐̎̔̒̑̔̑ ̙̌̓̌̐Ʃ ̓̌ ̐̌ ̝̑ ̟̞̍̑̐̔̑Ʃ ̣̑ ̙̫-
̘̌ ̛̛̜̫̞̝̞̫̑̎̔Ƭ
ͻͺǓ ϙ̗̖̜̞̔̌̑̚̕ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ʃ ̖̌̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ 
̙̖̗̙̞̌̔̑̚ ̖̝̣̖̞̌̌̌̚ ̓̌ ̛̞̜̙̝̜̞̜̙̌̔̌̑̚Ʃ ̖̌̚ ̛̜̖̝̫̑̚-
̞̎̌̑ ̙̞̜̙̑̓̌̑̎̑ ̞̜̙̑̑Ʃ ̖̌̚ ̛̞̜̙̝̜̞̜̞̌̔̌̑̚ ̖̝̣̖̞̌̌̌̚ 
̞̚ ̗̔̔ ̐̚ ̙̞̓̌̌̚ ̓̌ ̖̝̙̑̑̚Ƭ 
ͻͻǓ Ϣ̞̏̌̚̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̝̑ ̛̗̔̓̓̎̌̚ ̗̖̍̔̓̚ ̐̚ ̛̦̞̫Ʃ 
̦̜̙̞̍̑̑̚ ̙̘̙̎̔̌̔̑ ̙̌ ̙̞̐̎̔̒̑̔̑̚ ̛̚ ̛̦̞̫Ƭ
ͻͼǓ ϥ̖̔̏̌̚ ̙̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̖̌̚ ̥̞̞̓̌̔̔̑ ̝̌ 
̛̜̙̎̑̐̑̔̚ ̗̔̔ ̍̑̓ ̣̟̗̎̌ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑̎̌Ʃ ̥̓̌̔-
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̞̌ ̙̌ ̝̞̜̙̣̙̞̌̔̚̚ ̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑ ̗̔̔ ̥̞̓̌̔̌ ̙̌ ̙̞̓̌̐̚̚ 
̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑Ƭ 
Ϥ̙̏̚̚ ̙̘̞̎̔̌̎̌̑̕ ̎ ̗̝̞̍̔̓̚ ̐̚ ̝̞̜̦̘̙̙̔̔Ʃ ̖̙̖̌̌̎̔ 
̗̔̔ ̛̙̝̌̔̔Ƭ 
ͻ;Ǔ Ϛ̖̗̪̣̞̑̑ ̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑Ʃ ̝̗̖̑̐̎̌̔̕ ̙̔-
̢̝̞̜̟̖̞̔̔̑ ̔ ̖̞̌̚ ̦̜̞̐̒̔̑ ̖̜̖̞̌̌̌ ̝̔ ̗̣̐̌̑ ̞̚ ̙̔-
̝̞̜̟̘̙̞̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ƭ 
ͻͿǓ ϧ̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̝̞̙̓̌̐̑̎̌̑̕ ̔ ̞̐̎̑̑ Ϛ̔ ̢̜̦̑ ̞̜̫̍̎̌ 
̐̌ ̝̑ ̙̘̜̞̌̔̌ ̡̦̜̟̎ ̡̜̦̖̞̖̞̎̌̌̌̚Ƭ
ͻ΀Ǔ ϥ̑ ̙̖̗̙̫̞̌̎̌̑̚̕ ̖̝̣̖̞̌̌̌̚Ʃ ̓̌ ̐̌ ̫ ̖̗̪̣̞̎̔̑Ƭ 
Ϡ̦̜̤̞̓̎̑̑ ̖̗̪̣̙̞̎̎̌̑̚ ̙̌ ̜̙̌̎̌ ̡̛̦̜̙̝̞̎̚̚ ̍̑̓ ̛̜̑-
̛̫̞̝̞̫̎̔ ̗̔̔ ̝̖̎̔̌̚ ̞̜̑̎̌Ƭ 
ͻ΁Ǔ ϥ̑ ̛̜̗̞̔̍̔̒̌̎̌̑̕ ̢̜̦̞̑̑ ̔ ̖̜̖̞̌̌̌ ̝̔ ̐̚ ̗̔̔ ̛̐̚ 
̦̜̞̫̥̞̎̔̑ ̝̑ ̣̝̞̌̔Ƭ ϩ̞̞̑̚̕ ̙̎̔̌̏̔ ̗̣̐̌̑ ̞̚ ̞̜̎̌̚̚ ̓̌ 
̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑Ƭ
ͻ΂Ǔ ϥ̑ ̞̎̐̔̏̌̑̕ ̗̔̔ ̛̞̜̙̝̜̞̜̞̌̔̌̑̚̕ ̖̝̣̖̞̌̌̌̚Ʃ ̖̏̌̚-
̞̚ ̞̗̫̞̐̎̔̏̌̑ ̜̞̌̍̔̚Ƭ
ϥ̑ ̢̘̠̜̞̐̔̔̔̌̑̚̕ ̗̔̔ ̙̑ ̖̗̪̣̞̔̓̎̌̑̕ ̝̝̞̘̞̔̑̔̑ ̓̌ 
̛̝̙̝̍̑̓̌̚̚ Ƭ̞
ͼͺǓ ϧ̜̔ ̞̫̞̏̎̔̑̚ ̘̗̐̑̔̚Ʃ ̛̜̑̐̔ ̐̌ ̖̗̪̣̞̎̔̑ ̘̞̜̌̚̚Ʃ 
̖̗̪̣̞̔̓̑̑ ̝̦̙̞̗̫̑̐̔̔̑ ̙̌ ̞̜̙̝̘̝̫̞̌̔̔̌Ƭ
ͼͻǓ Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ ̝̘̌̚ ̜̙̐̍̑̔̚̚ ̞̚ ̛̜̞̗̫̔̓̎̐̔̑̚̚ 
̛̜̙̗̙̝̞̔̌̐̑̒̔̚Ƭ
ͼͼǓ ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̖̌̚ ̛̜̙̗̙̝̞̔̌̐̑̒̔̚-
̞̑ǅ̙̝̞̜̟̘̙̞̞̔̑̔̑ ̙̑ ̝̌ ̘̙̞̜̙̔̌̔̚ ̎ ̛̜̙̞̑̐̎̔̐̑̔̑ 
̘̝̞̑̌Ƭ
ͼͽǓ Ϡ̖̗̪̣̞̓̑̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ʃ ̛̝̜̞̑̑ ̐̎̔-
̞̗̫̏̌̑ ̔ ̞̖̣̞̌̑̑̚ ̡̜̙̥̫̓̌̌̎̌̔ ̖̗̌̍̑ ǒ̟̜̞̎̑̑̑ ̝̑Ʃ ̣̑ 
̝̣̖̎̔̔ ̥̐̎̔̒̑̔ ̝̑ ̣̝̞̌̔ ̝̌ ̛̙̦̗̙̌̚ ̛̙̙̑̐̎̔̒̔̚Ǔƫ
Ǉ  ϧ̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̛̞̜̙̝̜̞̜̙̌̔̌̑̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ƪ
Ǉ  Ϛ̝̖̑̔ ̛̦ Ʃ̞ ̖̞̏̌̚̚ ̝̞̫̞̌̎̑̚ ̖̝̣̖̞̌̌̌̚ ̍̑̓ ̙̜̌̐̓̚ƪ
Ǉ  ϧ̜̑̐̔ ̐̌ ̞̝̞̜̙̞̌̔̑̚ ̛̜̣̙̞̔̔̔̑ ̓̌ ̗̖̜̙̍̔̌̑̚ ̗̔̔ ̐̌ 

̛̞̟̤̞̔̑̚ ̜̞̜̥̫̌̓̎̌̎̌̔̚ ̨̛̞̜̙̝̜̞̜̌̚̚ƪ
Ǉ  ϧ̜̑̐̔ ̦̜̤̙̔̓̎̎̌̑ ̙̌ ̛̜̜̖̎̑̔̚Ʃ ̛̣̝̞̙̔̎̌̑̚ ̗̔̔ ̜̌-

̞̍̔̚ ̛̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌ƪ
Ǉ  ϩ̗̑̐ ̖̞̌̚ ̑ ̟̜̙̐̌̑̚ ̣̟̒̐̚ ̞̫̗̚Ƭ ϧ̜̜̞̎̑̑̑̚ ̓̌ ̙̑̎̑-

̞̟̗̙̌̔ ̥̞̑̔ ̛̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̔ ̦̜̤̞̔̓̎̑̑ ̡̙̘̑̍̐̔̔̚̚-
̞̑ ̛̛̜̖̌̎̔̚ ̛̜̑̐̔ ̐̌ ̫ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚ ̞̙̎̚̚̚Ƭ 

ͼ;Ǔ Ϡ̖̗̪̣̞̓̑̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ̔ ̛̝̜̞̑̑ ̐̎̔-
̞̗̫̏̌̑ƫ
Ǉ  Ϛ̝̖̑̔ ̛̦̞ ̖̞̏̌̚̚ ̝̑ ̘̙̞̜̔̌̚ ̗̔̔ ̝̑ ̝̗̫̎̌ ̞̜̞̍̌̌̚ ̓̌ 

̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑̎̌ƪ
Ǉ  Ϛ̝̖̑̔ ̛̦ Ʃ̞ ̖̞̏̌̚̚ ̝̑ ̝̗̫̎̌ ̗̔̔ ̝̑ ̘̙̞̜̔̌̚ ̞̙̎̚̚̚ 

̠̗̖̞̜̐̑̑̌̚ ̙̌ ̝̞̜̙̣̙̌̔̚ ̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑ƪ
Ǉ ϧ̜̑̐̔ ̐̌ ̜̟̗̜̞̑̏̔̌̑ ̝̣̙̞̎̔̔̌̌̚ ̙̌ ̜̫̙̓̌̑Ʃ ̖̌̚ ̞̌̓̔ 
̢̛̜̫̑̌̔̚ ̙̘̑̒̑̚ ̐̌ ̝̑ ̦̜̤̔̓̎̔ ̞̚ ̘̫̝̞̞̚̚ ̙̌ ̣̎̐̌̌̚ 
̙̌ ̖̝̣̖̞̌̌̌̚Ƭ
ͼͿǓ ϧ̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚ ̛̝̞̌̓̎̌̑̕ ̙̎̔̌̏̔ ̛̝̙̞̍̑̓̌̌̌̚ 
̢̝̞̙̫̐̔̌̔ ̞̚ ̦̜̞̫̥̫̎̔ ̝̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ʃ ̛̜̑̚-
̗̙̐̑̑̌ ̞̚ ̦̗̙̞̐̒̔̌̌ ̙̌ ̡̜̦̖̞̖̞̎̌̌̌̚Ƭ
ͼ΀Ǔ ϚϥϠϤϘϥϠϝ Ǉ Ϛ ̝̗̟̣̌̕ ̙̌ ̛̝̣̟̙̫̎̌̔ ̗̔̔ ̢̙̙̔̔̐̑-
̞̔ ̛̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚Ʃ ̛̝̜̞̑̑ ̙̙̑̓̌̍̌̎̚ ̞̗̫̞̐̎̔̏̌̑ 
̔ ̞̗̣̞̐̌̑̑̑̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̓̌ ̐̌ ̙̑ ̛̜̖̞̑̐̔̓̎̔̌̑ ̐̚-
̛̦̗̙̞̗̙̔̑̔ ̥̞̑̔ƪ ̎ ̝̗̟̣̌̕ ̙̌ ̢̙̙̞̔̔̐̑̔ ̝ ̗̣̙̔̔ ̟̎-
̜̙̫̑̒̐̌̔ ̗̔̔ ̢̙̙̞̔̔̐̑̔ ̝ ̞̜̞̑̔ ̢̗̔̌Ʃ ̖̞̜̞̌̔̎̔̌̑̕ 
̙̙̑̓̌̍̌̎̚ ̢̛̜̟̜̞̑̐̔̑̚ ̓̌ ̦̜̍̓̌ ̢̘̙̝̖̑̐̔̔̌ ̛̘̥̚̚Ʃ 
̖̞̔̚̚ ̝̌ ̙̌̕Ʈ̡̛̫̥̐̐̔̚̚ ̓̌ ̝̦̗̞̓̐̌̌̌ ̝̑ ̢̝̞̟̫̔̌̔ ̔ 
̝̑ ̦̜̙̞̍̑̑̚ ̖̦̘ ̜̙̓̐̌̎̌ ̝̗̟̒̍̌ ̓̌ ̡̙̘̞̑̍̐̔̚̚̚̚ ̗̑-
̣̙̑̔̑Ƭ Ϧ̞̝̞̜̙̞̌̑̑ ̝̞̜̞̗̙̌̌̑̚ ̙̞̟̗̙̑̎̑̌̔ ̢̛̞̦̌̐̔̚Ʃ 
̖̞̔̚̚ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̙̙̝̞̌̑̌ ̥̞̑̔ ̗̔̔ ̟̜̙̫̎̑̒̐̌̔ ̙̌ ̡̜̌̚ 
̗̔̔ ̞̙̒̔̎̔̚Ʃ ̖̌̚ ̙̑ ̦̞̍̐̌ ̗̫̙̓̌̍̑̓̌̔Ƭ
ͼ΁Ǔ ϚϥϠϤϘϥϠϝ Ǉ ϥ̞̔̎̚̚ ̙̌ ̤̟̘ ̔ ̢̜̎̔̍̌̔̔Ʃ ̟̖̙̌̓̌̚ 
̎ ̙̝̞̫̥̞̌̔̑̚ ̢̙̝̞̜̟̖̔̔̔Ʃ ̛̜̝̞̗̫̑̐̌̎̎̌ ̘̖̝̘̗̙̌̔̌̔-
̞̑ ̝̞̙̝̞̔̚̕̚ ̙̌ ̛̟̞̜̑̍̌̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ ϧ̗̙̞̓̎̌̑̚̚ ̙̌ 
̢̜̙̞̜̙̌̓̑̎̌̚ ̗̘̙̞̑̑̑ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ʃ ̛̜̖̗̙̑̌̑̚ ̝̖̎̔̌̚-
̞̌ ̝̖̜̝̞̚̚ ̙̌ ̙̐̎̔̒̑̔̑Ʃ ̛̗̝̞̔̌̌ ̙̌ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚Ʃ ̗̎̔-
̫̫̞ ̣̟̝̞̞̗̙̎̎̔̑̚ ̙̌ ̞̗̫̙̞̐̑̑̚̚ ̙̌ ̤̟̘ ̔ ̢̜̎̔̍̌̔̔Ƭ 

ϥ̡̘̑̍̐̔̚̚̚ ̑Ʃ ̝̗̞̗̙̑̐̎̌̑̚̚Ʃ ̐̌ ̝̑ ̛̛̜̜̘̞̑̐̔̑̌ ̛̜̑-
̙̞̙̎̌̔̎̔ ̘̜̖̑̔ ̓̌ ̞̝̞̜̙̫̙̌̎̌̑̚ ̙̌ ̦̘̙̎̓̒̔̚ ̥̞̑̔Ʃ 
̦̗̥̐̒̌̔ ̝̑ ̙̌ ̝̖̎̔̚ ̤̟̘ ̔ ̢̜̎̔̍̌̔̔ƪ ̛̜̞̏̔̒̑̑̚ ̝̑ ̓̌ 
̛̜̦̖̐̐̒̌̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̝̗̞̌̏̌̑̕ ̙̞̠̙̌̔̔̚Ʃ ̛̜̞̌̎̑̑ 
̛̟̌̓̔ ̛̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚Ƭ 

DǓ ϧϦϜϜϨϲϞϢϘ Ϡ ϩϲϭϨϘϥϷϚϘϥϝ ϥϘ ϩϢϣϘϜ
ͻǓ ϚϥϠϤϘϥϠϝư Ϧ̞̖̣̞̌̑̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̞̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̌-
̞̌ ̘̜̑̒̌ ̔ ̛̜̣̞̞̑̑̑̚ ̝̦̞̞̙̞̎̑̔̑̚ ̢̙̝̞̜̟̖̔̔̔Ʃ ̛̜̑̐̔ 
̐̌ ̦̜̤̞̔̓̎̎̌̑ ̖̖̞̌̎̌̚ ̔ ̐̌ ̑ ̢̛̜̫̑̌̔̚ ̛̚ ̛̣̝̞̙̔̎̌̑̚ 
̗̔̔ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚Ƭ ϥ̝̞̑̑̚ ̡̛̫̥̐̐̔̚̚ ̡̜̐̑̔ ̔ ̜̞̙̌̍̔̚ 
̢̜̦̖̌̎̔̔ ̦̎̎ ̝̣̖̎̔̔ ̢̝̞̟̔̌̔̔Ʃ ̛̜̝̞̗̫̥̑̐̌̎̎̌̔ ̜̝̖̔ 
̓̌ ̢̜̦̞̑̑Ƭ
ͼǓ ϚϥϠϤϘϥϠϝư Ǉ ϥ̖̔̏̌̚ ̙̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̝ 
̙̝̙̔̓̑̔̚ ̗̔̔ ̛̜̙̎̑̐̑̔̚ ̣̝̞̌̔Ƭ ϧ̜̙̞̎̑̐̑̔̑̚ ̗̔̔ ̔̓-
̙̝̙̑̔̚ ̣̝̞̌̔ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̦̞̍̐̌ ̘̙̙̓̌̑̑̔Ʃ ̌ ̙̑ ̛̛̜̌̚-
̙̎̑̔Ƭ Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ ̝̘̌̚ ̜̙̗̙̔̏̔̌̔̚ ̜̜̙̑̓̑̎̔ ̣̝̞̌̔ƫ 
̛̗̙̞̔̓̓̎̌̑̚̚ ̙̌ ̙̜̙̗̙̑̔̏̔̌̔̚ ̜̜̙̑̓̑̎̔ ̣̝̞̌̔ ̔ǅ̗̔̔ 
̛̙̜̗̙̑̌̎̔̚ ̘̙̞̜̙̔̌̔̚Ʃ ̝̞̜̤̓̌̌̌̎̌ ̛̝̙̝̞̞̍̑̓̌̌̚̚ 
̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̣̙̔̔̔ ̢̙̙̞̔̔̐̑̔ ̗̔̔ ̗̣̙̔̔ 
̙̜̙̫̙̫̌̌̎̌̔Ʃ ̖̖̞̌̚ ̔ ̝̙̘̑̌ ̞̚ ϧ̜̞̗̫̔̓̎̐̔̑̚̚ ̝̣̖̎̔̔ 
̦̗̙̫̓̌̐̒̑̔ ̗̔̔ ̞̜̙̝̏̎̚̚̚̚ Ƭ̞ 
ͽǓ Ϛ̝̣̖̔̔ ̙̘̝̌̑̔ ̛̚ ̙̝̞̜̖̌̌̚̕ ̔ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚Ʃ ̖̞̔̚̚ 
̙̑ ̝̌ ̛̝̙̔̌̔̚ ̎ ̞̎̌̚ ̛̟̦̞̙̎̌̑Ʃ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̦̞̍̐̌ ̔̓-
̦̜̤̙̎̎̌̔ ̞̚ Ϛ̤̫̌̔ ̛̜̣̐̌̎̌̚ ̗̔̔ ̎ ̢̛̝̗̜̙̑̔̌̔̓̔̌ 
̢̙̞̦̜̑Ʃ ̛̜̗̥̌̓̌̏̌̚ ̝ ̡̙̘̞̑̍̐̔̔̑̚̚ ̙̙̫̓̌̔ ̔ ̙̝̞̜̟̔-
̘̙̞̑̔ ̓̌ ̛̜̗̙̞̌̎̔̚̚ ̦̜̤̙̔̓̎̎̌̑ ̙̌ ̜̞̞̌̍̌̌̚Ʃ ̛̜̔ 
̛̙̓̌̌̓̎̌̑ ̙̌ ̛̦̜̙̣̗̙̞̎̌̌̌̌̚ ̛̝̞̙̑̑ ̙̌ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚ 
̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ Ϧ̢̛̜̑̌̔̔Ʃ ̦̜̤̙̔̓̎̑̔ ̞̚ ̛̙̖̘̞̙̞̑̑̑̚-
̙̔ ̢̗̔̌ ̗̔̔ ̠̜̘̔̔ ̫̞̎̐̚ ̐̚ ̛̞̙̌̐̌̑̚ ̙̌ ̝̫̖̖̎̌̎̌ ̏̌-
̢̜̙̫̌̔ ̔ ̝̫̖̖̎̌̎̚ ̦̗̙̓̌̐̒̑̔̑ ̗̔̔ ̞̜̙̝̞̏̎̚̚̚̚ ̙̌ 
ϧ̜̞̗̫̔̓̎̐̔̑̚̚ƬƬ
;Ǔ ϩ̗̑̐ ̝̫̖̎̚ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚ ̖̗̪̣̞̔̓̑̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̞̚ ̓̌-
̡̜̙̥̞̌̎̌̌̌ ̘̜̑̒̌ ̔ ̛̜̜̞̎̑̑̑̚ ̓̌ ̙̞̟̗̙̑̎̑̌̔ ̥̞̑̔Ƭ
ͿǓ ϧ̦̜̞̐̐̒̌̑̚̕ ̞̙̞̓̌̑̏̌̔ ̖̞̏̌̔̑̕ ̔ ̙̞̞̎̔̎̑̑̚Ʃ ̓̌ ̐̌ 
̝̞̑ ̝̟̜̙̔̏̔Ʃ ̣̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̙̎̔̌̏̔ ̑ ̎ ̛̝̙̍̑̓̌̚̚ ̝̦̝̞̫̚-
̙̔̑ ̓̌ ̜̞̌̍̌̚Ƭ Ϩ̙̞̑̐̎̌̌̚ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚ ̑ ̝̙̙̎̌̚̚ ̐̑̕-
̙̝̞̚ ̓̌ ̜̙̞̜̙̏̌̌̔̌̑ ̙̌ ̛̝̙̝̞̞̍̑̓̌̌̚̚ ̔ ̓̌ ̛̙̓̌̌̓̎̌̑ 
̜̞̙̞̌̍̔̑̚ ̡̜̖̞̜̝̞̖̌̌̑̔̔̔ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ
΀Ǔ ϧ̜̜̫̞̎̑̎̌̑̚̕ ̜̙̑̐̎̚̚ ̗̐̌̔ ̝̌ ̞̙̞̓̌̑̏̌̔ ̛̜̗̙̌̎̔̚ 
̙̞̞̎̔̎̑̑̚ ̙̌ ̜̥̫̑̒̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̔̑ Ƭ̞
΁Ǔ ϥ̝̞̑̑̚ ̜̞̙̌̍̔̚ ̢̜̦̖̌̎̔̔Ʃ ̖̞̏̌̚̚ ̘̙̞̜̞̐̑̔̌̑̚ ̗̔̔ 
̘̙̞̜̞̔̌̑̚ ̞̙̎̚̚̚ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ƭ
΂Ǔ ϧ̜̞̏̔̒̑̑̚ ̝̑ ̐̌ ̛̦̜̞̐̐̒̌̑̚ ̜̙̝̙̞̌̎̎̑̚̚̚ ̝̦̝-
̞̫̙̔̑̚ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ʃ ̖̞̏̌̚̚ ̝̑ ̙̞̣̌̎̌̚Ƭ 
Ϛ̝̣̖̔̔ ̢̛̜̑̌̔̔̚ ̞̙̝̫̥̌̔̚ ̝̑ ̐̚ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̓̌-
̙̑ ǒ̜̗̫̙̌̓̏̍̎̌̑̚Ʃ ̙̞̣̙̌̎̌̑̚Ʃ ̗̙̝̜̙̍̌̌̔̌̑Ʃ ̘̙̞̜̙̔̌̑̚ 
̞̙̎̚̚̚ ̔ǅ̗̔̔ ̝̘̫̙̌ǓƩ ̝̌ ̝̜̙̑̔̓̔̚ ̙̝̞̐̑̔̕̚Ʃ ̖̞̔̚̚ ̔̓-
̝̖̞̔̎̌ ̢̛̝̠̣̙̑̔̔̌ ̛̖̘̞̙̞̙̝̑̑̚̚ Ʃ̞ ̝̙̎̑̚ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚-
̞̚ ̙̌ ̢̛̝̗̙̑̔̌̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ƪ ̛̜̌̐̔̚ ̛̜̣̙̔̔̔ ̝̦̜̎̓̌-
̙̔ ̝ ̛̝̙̝̞̞̍̑̓̌̌̚̚ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚Ʃ  ̑ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚ ̞̑ ̐̌ ̝̑ 
̦̜̤̞̔̓̎̎̌ ̎ ̢̛̝̗̜̙̑̔̌̔̓̔̌ ̢̙̞̦̜̑Ƭ 
΃Ǔ ϧ̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̜̟̗̜̙̑̏̔̌̑ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̦̜̙̞̍̑̑̚ 
̙̘̙̎̔̌̔̑ ̛̜̦̝̞̞̔̑ ̎̔ ̐̌ ̙̑ ̝̞̙̞̌̌̚ ̡̙̞̓̌̎̌̌̔ ̘̟̑̒̐ 
̥̫̐̎̔̒̑̔ ̝̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ̔ ̛̙̙̞̑̐̎̔̒̔̑̚ 
̣̝̞̌̔ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ
ͻͺǓ ϥ̑ ̖̝̞̐̎̌̑̚̚̕ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ʃ ̖̞̐̌̚̚ ̘̌-
̤̙̞̔̌̌ ̙̑ ̝̑ ̖̗̪̣̔̓̔ ̞̚ ̘̜̫̑̒̎̔̚ ̖̙̞̖̞̌̚ ̔ ̙̝̞̜̟̔-
̘̙̞̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ̙̑ ̑ ̛̙̦̗̙̌̚ ̛̙̙̑̐̎̔̒̑̚Ƭ ϧ̚ ̜̘̎̑̑ 
̙̌ ̙̘̝̌̑̔ ̛̚ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ʃ ̙̘̞̎̔̌̎̌̑̕Ʃ ̓̌-
̥̞̚̚ ̞̚̕ ̘̒̑̚ ̐̌ ̝̑ ̐̎̔̒̔Ʃ ̙̝̘̑̓̌̎̔̔̚ ̞̚ ̞̎̌̚Ʃ ̣̑ ̘̌-
̤̙̞̔̌̌ ̑ ̖̗̪̣̙̔̓̑̌ ̞̚ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̌̌ ̘̜̑̒̌Ƭ
ͻͻǓ ϧ̜̜̫̞̎̑̎̌̑̚̕ ̣̝̞̑̚ ̓̌ ̙̞̟̗̙̑̎̑̌̚ ̙̝̙̔̓̎̌̑̚ ̗̔̔ 
̗̤̙̎̌̎̌̑̚ ̙̌ ̝̦̝̞̫̙̞̔̑̚̚ ̙̌ ̥̞̞̓̌̔̌̌ ̙̌ ̝̞̜̙̣̌̔-
̙̞̚̚ ̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑ ̗̔̔ ̥̞̞̓̌̔̌̌ ̙̌ ̙̞̓̌̐̚̚ ̛̜̔̓̌̓̎̌-
̙̑Ʃ ̞̜̞̍̌̌̚ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑̎̌Ƭ ϩ̘̙̞̑̑̑ ̏̔Ʃ ̖̌̚ ̝̌ 
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̛̜̙̎̑̐̑̔̚Ƭ
ͻͼǓ ϩ̘̙̞̑̑̑ ̛̛̜̟̜̞̗̙̞̑̐̑̐̔̑̔̑ ̝̞̖̜̔̑̔Ʃ ̖̌̚ ̝̌ ̛̚-
̜̙̎̑̐̑̔Ƭ
ϧ̜̜̞̔̍̑̑̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̙̌ ̘̫̝̞̚Ʃ ̛̙̝̞̦̙̑̐̚̚ ̓̌ ̢̐̑̌Ƭ
ͻ;Ǔ Ϡ̣̖̞̓̌̌̑̕ ̞̗̫̞̐̎̔̏̌̑ ̐̌ ̝̞̙̔̓̔̑ ̛̜̑̐̔ ̐̌ ̛̝̞̌̚-
̞̎̔̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̎ ̖̞̑̚̚ ̔ ̐̌ ̑ ̛̘̥̙̑̑̔̑̚Ƭ
ͻͿǓ ϟ̌ ̐̌ ̝̑ ̙̘̗̌̌̔ ̜̝̖̔̌ ̞̚ ̛̜̒̌̚Ʃ ̛̣̝̞̞̔̎̌̑̚̕ ̘̌-
̤̙̞̔̌̌ ̔ ̝̙̍̑̚̚̚ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑Ʃ ̞̚ ̢̝̞̞̦̌̔̚ ̞̚ ̞̜̑̎̌Ʃ 
̗̝̞̔̌ ̗̔̔ ̛̜̖̗̙̑̌̑̚ ̘̝̗̌̚Ƭ Ϡ̛̜̞̓̌̓̎̌̑̕ ̙̎̔̌̏̔ ̞̜̚-
̞̍̌̌ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑̎̌ ̔ ̙̑ ̝̞̫̞̌̎̑̚̕ ̝̦̐̎̑̚ ̝ 
̖̝̙̑̌̚̚ ̞̜̑̎̌ ̎ ̙̌ ̛̘̥̙̞̑̑̔̑̚̚Ƭ

EǓ ϜϦϧϲϣϥϠϪϝϣϥϠ ϧϨϝϜϫϧϨϝϞϜϝϥϠϷ
ͻǓ ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̎ ̝̜̑̐̌ ̝ ̜̝̖̔ ̞̚ ̛̖̝̗̑̚-
̫̓̔Ʃ ̞̘̌ ̖̦̞̐̑̚ ̘̔̌ ̛̗̘̓̌̌̔̔ ̞̣̙̝̞̑̔̚Ʃ ̏̌̓̎̑̚ ̗̔̔ 
̡̛̜̌Ƭ ϝ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̔̑̔̑ ̟ ̜̑̐̔ ̝ ̦̞̓̐̌̎̌ ̔ ̝̖̜̔Ʃ ̖ ̞̔̚̚ ̘ ̚-
̒̑ ̐̌ ̛̛̗̫̞̐̌̚ ̡̛̜̌ ̗̔̔ ̛̜̙̫̔̓̌̑̔Ƭ
ͼǓ Ϝ̜̦̞̒̑ ̖̗̦̞̌̍̑ ̙̌ ̟̦̗̞̗̫̐̒̔̑ ̗̣̐̌̑ ̞̚ ̙̝̞̜̟̔-
̘̙̞̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ƭ Ϡ̙̝̞̜̟̘̙̞̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̚-
̜̎̑̐̔ ̖̗̦̞̌̍̑ ̔ ̐̌ ̛̜̖̑̐̔̓̎̔̌ ̖̙̞̖̞̌̚ ̝ ̣̝̞̌̔ ̛̐̚ 
̛̙̜̙̌̑̒̑̔̑Ƭ
ͽǓ ϥ̖̔̏̌̚ ̙̑ ̘̙̞̔̌̎̌̑̕ ̝ ̖̝̣̖̞̌̌̌̚ ̡̦̜̟̎ ̗̖̞̜̣̑̑̔̑-
̝̖̫̔ ̖̗̌̍̑Ƭ ϧ̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̖̝̙̑̑̚ ̖̗̦̞̌̍̑ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ 
̗̣̎̌̔ ̓̌̐ ̖̝̣̖̞̌̌̌̚ ̔ ̙̎̔̌̏̔ ̞̖̦̘̚ ̝̞̜̙̞̌̌̌ ̙̌ ̣̎̑̑ 
̖̝̙̞̑̌̌̚̚ ̞̜̑̎̌Ƭ Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ ̖̟̖̞̌̌ ̓̌ ̗̖̜̙̍̔̌̑̚ ̙̌ 
̖̗̌̍̑̌Ʃ ̖̖̞̌̚ ̑ ̛̖̙̌̓̌̚̚ ̎ ̛̟̦̞̙̞̎̌̑̚Ʃ ̓̌ ̐̌ ̙̑ ̝̑ ̔̓-
̘̦̖̙̑ ̖̗̦̞̌̍̑ ̝̗̟̣̙̌̕̚Ʃ ̖̞̌̚ ̝̦̥̜̘̙̙̑̎̑̑̚ ̝̟̜̔̏̔̚-
̞̑ ̛̜̗̙̌̎̔̚ ̛̝̞̫̙̌̎̑̚ ̍̑̓ ̛̙̦̙̌̎̌̑ ̎ ̖̙̞̖̞̌̌̚Ƭ
;Ǔ ϟ̡̜̙̞̌̌̎̌̑̕ ̟̜̑̐̌ ̛̝̜̝̞̘̑̐̎̚̚ ̢̠̜̙̗̐̔̑̑̔̌ 
ǒRCD Ǉ Residual Current DeviceǓ ̝ ̞̖̚ ̙̌ ̖̗̪̣̙̔̓̎̌̑ 
̙̑ ̙̤̥̌̐̎̔̌̎̌ ͽͺ mAƬ
ͿǓ ϱ̛̝̗̦̞̑̑ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̑ ̝̦̘̝̞̘̎̑̔ ̝ 
̗̖̞̜̣̝̖̫̑̑̔̑̔ ̖̙̞̖̌̚ Ƭ̞ ϥ̖̔̏̌̚ ̙̑ ̛̜̘̙̫̞̑̑̚̕ ̛̥̑-
̝̗̑̌Ƭ ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̛̞̜̌̐̌̔̚ ̝ ̘̤̙̌̔̔Ʃ ̝̙̙̌̍̐̑̔ 
̝̦̝ ̘̫̙̓̌̓̑̎̌̑Ƭ ϱ̛̝̗̞̑̑̔̑Ʃ ̖̞̔̚̚ ̙̑ ̝̌ ̛̜̘̙̙̑̑̔̚ ̔ 
̛̛̜̝̝̙̔̍̑̔̚̚ ̓̌ ̖̙̞̖̞̌̌̚Ʃ ̙̘̗̫̞̌̌̎̌ ̜̝̖̔̌ ̞̚ ̗̖̑̑-
̞̜̣̝̖̔̑̔ ̟̜̐̌Ƭ
΀Ǔ Ϙ̖̚ ̑ ̛̜̙̎̑̐̑̚ ̡̜̙̥̫̞̓̌̌̎̌̔ ̖̗̌̍̑ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ 
̞̚̕ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̘̙̓̌̑̔ ̙̝̞̙̑̐̔̎̑̚ ̝ ̜̙̗̙̔̏̔̌̑̚ ̜̑-
̜̙̓̑̎̑ ̖̗̌̍̑ ̞̚ ̝̞̜̟̞̜̐̔̔̍̌̚ ̗̔̔ ̎ ̞̜̜̙̔̓̔̌̚̚ ̝̜̑-
̙̎̔̓̑ ̢̙̞̦̜̑Ƭ 
΁Ǔ ϧ̝̞̫̙̙̞̚̚̚̚ ̝̦̜̙̎̓̎̌̑ ̙̌ ̖̞̚̕̚ ̔ ̐̌ ̑ ̗̖̞̜̑̑̔-
̣̝̖̑̔ ̟̜̑̐ ̖̦̘ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̌̌ ̘̜̑̒̌ ̙̌ ̝̜̞̏̌̐̌̌ 
̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̦̍̐̑ ̦̜̤̙̔̓̎̑̚ ̞̚ ̢̖̗̠̜̙̎̌̔̔̔̌ ̗̖̑̑-
̡̞̜̞̙̖̑̔̚Ʃ ̝̦̜̙̍̌̓̚̚ ̝̞̥̞̐̑̎̌̔̑̕ ̛̜̜̌̓̑̐̍̔̚Ƭ  
ϥ̛̜̗̙̞̑̌̎̔̚̚ ̝̦̜̙̎̓̎̌̑ ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̣̙̔̔̔ ̝̜̙̑̔̓̔̚ 
̥̞̑̔Ʃ ̖̗̪̣̞̗̙̎̔̑̚ ̔ ̝̘̦̜ Ƭ̞
΂Ǔ ϚϥϠϤϘϥϠϝƫ ϦϧϘϩϥϦϩϪư Ϛ̗̙̝̞̞̌̒̌̚ ̔ ̗̖̞̜̑̑̔-
̣̝̞̞̑̎̚̚ ̝̌ ̙̝̦̘̝̞̘̑̎̑̔̔ƫ 
Ϥ̛̙̟̗̜̙̞̌̔̔̌̑̚ ̔ ̝̦̜̙̞̎̓̎̌̑̚ ̙̌ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̖̌-
̗̍̑̔ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̦̜̤̞̔̓̎̎̌ ̙̌ ̡̝̟̚ƪ
Ǉ  ϥ̖̔̏̌̚ ̙̑ ̛̟̝̖̞̐̌̑̚̕ ̖̙̞̖̞̌̚ ̘̟̑̒̐ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ 

̖̙̞̖̞̌̚ ̗̔̔ ̖̗̌̍̑ ̔ ̘̖̜̌̚ ̙̓̌̚ ǒ̗̖̎̌̚ ̗̔̔ ̗̎̌̒-
̙̌ ̞̜̑̎̌ǓƬ

Ǉ  ϩ̦̜̙̞̎̓̎̌̑̚ ̘̟̑̒̐ ̖̗̞̌̍̑̔̑ ̔ ̖̙̞̖̞̞̌̔̑̚ ̞̜̫̍-
̎̌ ̐̌ ̦̍̐̑ ̞̚ ̛̛̙̜̟̝̖̗̎̐̑̔̎̚̚̚ ̎̔̐Ƭ Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ 
̟̦̗̞̗̐̒̔̑̔ ̝ ̢̫̗̝̞̙̔̚ ̛̙̜̘̖̘̑̌̑̔̚̚ ̔ ̟̞̦̜̙̎̐̑̔ 
̖̙̞̖̞̌̔̚Ʃ ̖̞̔̚̚ ̝̑ ̙̘̜̞̌̔̌ ̎ ̞̦̜̝̖̞̏̎̌̌̚ ̘̜̑̒̌Ƭ

΃Ǔ ϟ̡̜̙̥̞̌̌̎̌̔̑ ̖̗̌̍̑̔ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̦̞̍̐̌ ̝ ̖̣̝̞̌̑̎̚ 
̙̑ ̛̚Ʈ̙̝̖̔̚ ̞̚ ̛̞̔ HͺͿRNƮF ̗̔̔ HͺͿVVƮF ̝ ̘̙̘̗̔̔̌-
̙̚ ̝̣̙̑̑̔̑ ͻƩͿ ̖̎Ƭ̘̘ ̔ ̘̖̝̘̗̙̌̔̌̌ ̛̛̜̜̦̣̙̑̌̌̚ ̦̗̐-
̙̒̔̌ ͼͿ ̘Ƭ
ͻͺǓ ϧ̜̑̐̔ ̐̌ ̖̗̪̣̞̎̔̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̖̣̞̓̌̌̑̑ ̖̗̌̍̑̌ ̙̌ 
̖̟̖̞̌̌ ̓̌ ̗̖̜̙̍̔̌̑̚ ̓̌ ̖̗̌̍̑̌Ƭ
ͻͻǓ Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ ̖̗̌̍̑̌ ̝̘̌̚ ̛̚ ̛̜̙̙̣̙̑̐̌̓̌̑̔̑Ƭ ϥ̑ 
̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̖̗̌̍̑̌ ̓̌ ̐̌ ̛̞̜̙̝̜̞̜̞̌̔̌̑̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ 

̐̌ ̫ ̛̦̜̞̐̌̑ ̗̔̔ ̐̌ ̫ ̖̗̪̣̞̔̓̎̌̑ ̞̚ ̖̙̞̖̞̌̌̚Ƭ Ϝ̜̦̞̒̑ 
̖̗̌̍̑̌ ̗̣̐̌̑ ̞̚ ̢̞̣̙̔̓̔̔̚ ̙̌ ̛̞̗̙̔̌̚Ʃ ̘̝̗̌̚Ʃ ̝̞̜̔̚ 
̜̦̍̎̑̚ ̗̔̔ ̥̐̎̔̒̑̔ ̝̑ ̣̝̞̌̔Ƭ ϧ̜̙̎̑̐̑̚ ̗̔̔ ̛̗̞̙̑̑̚ 
̖̗̌̍̑ ̛̤̎̔̌̎̌̚ ̜̝̖̔̌ ̞̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̟̜̐̌Ƭ
ͻͼǓ ϥ̑ ̜̦̞̐̒̑ ̙̞̌̎̔ ̖̗̌̍̑̌ ̙̌ ̟̦̗̞̗̫̐̒̔̑ ̛̚ ̜̘̎̑̑ 
̙̌ ̜̞̌̍̌̚Ʃ ̓̌ ̐̌ ̙̑ ̛̜̜̑̏̑̑Ƭ
ͻͽǓ Ϡ̫̞̓̍̏̎̌̑̕ ̖̙̞̖̞̌̌̚ ̙̌ ̛̖̜̟̝̌̚ ̝̦̝ ̘̙̓̌̓̑̑̔ ̛̚-
̡̦̜̙̝̞̎̔̚Ʃ ̖̞̌̚ ̞̜̦̍̔Ʃ ̜̞̜̌̐̔̌̔̚Ʃ ̡̖̟̙̙̝̖̑̔ ̛̣̖̑̔Ʃ 
̡̢̗̗̙̌̐̔̔̔Ƭ Ϩ̝̖̦̞̔ ̞̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̟̜̐̌ ̝̑ ̟̗̣̎̑̔̌-
̎̌ ̖̌̚ ̛̖̜̟̝̦̞̚ ̝̑ ̘̓̌̓̑̔Ƭ
ͻ;Ǔ ϥ̑ ̛̜̞̜̞̑̎̌̎̌̑̚̕ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ ̘̤̌̔-
̙̌  ̡̛̫̥̐̐̌̚̚ ̓̌ ̜̞̞̌̍̌̌̚Ʃ ̖̫̞̚̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̔̓-
̦̜̤̎̎̌Ƭ ϧ̡̫̥̞̐̐̌̌̚̚ ̘̤̙̌̔̌ ̥̑ ̦̜̤̔̓̎̔ ̙̌̕Ʈ̜̐̍̑̚ 
̔ ̙̌̕Ʈ̛̝̙̍̑̓̌̚̚ ̜̞̞̌̍̌̌̚Ʃ ̙̌ ̝̖̜̝̞̞̌̚̚Ʃ ̓̌ ̖̫̞̚̚ ̑ 
̛̜̖̞̜̙̑̔̌̌̚Ƭ

FǓ ϪϨϘϥϩϧϦϨϪϠϨϘϥϝ Ϡ ϧϨϝϤϝϩϪϚϘϥϝ
ͻǓ Ϛ̝̖̑̔ ̛̦ Ʃ̞ ̖̞̏̌̚̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̛̜̘̝̞̞̑̑̎̌̑Ʃ ̛̎̐̔̚-
̞̏̌̑Ʃ ̛̞̜̙̝̜̞̜̞̌̔̌̑̚ ̗̔̔ ̙̖̗̙̫̞̌̌̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̑ 
̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚ƫ
Ǉ  Ϝ̌ ̙̝̞̔̑̚ ̜̓̐̌̎̔ ̜̞̙̌̍̔̚ ̢̜̦̖̌̎̔̔ƪ
Ǉ  Ϝ̌ ̡̙̞̎̌̑̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̎ ̘̝̞̑̌Ʃ ̖̞̔̚̚ ̜̙̞̜̞̏̌̌̔̌ 

̝̟̜̙̔̏̚ ̡̥̙̓̌̎̌̌̑Ʃ ̘̖̔̌̔̕ ̛̜̑̐̎̔̐ ̞̝̞̞̑̒̑̌ ̔ 
̛̜̜̗̙̞̌̓̑̐̑̑̔̑̚ ̕ƪ

Ǉ  Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ ̞̗̖̎̌̚̚ ̜̞̙̖̌̍̔̌̚Ʃ ̖̗̖̞̚̚̚ ̝̌ 
̡̙̘̑̍̐̔̔̚̚Ʃ ̎ ̝̦̞̞̝̞̎̑̎̔̑̚ ̝ ̞̗̞̑̏̚̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ 
̡̜̖̞̜̝̞̖̞̌̌̑̔̔̔̑ ̙̌ ̛̞̜̙̝̜̞̙̞̌̚̚̚ ̝̜̝̞̑̐̎̚ ̗̔̔ 
̙̌ ̘̫̝̞̞̚̚Ʃ ̖̦̞̐̑̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̦̍̐̑ ̝̗̙̒̑̌̚ ̗̔̔ 
̞̖̦̞̐̑̚̚ ̐̌ ̦̍̐̑ ̞̎̓̑̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ƪ 

Ǉ  ϫ̜̞̎̑̑̑ ̝̑Ʃ ̣̑ ̛̜̘̝̞̙̞̑̑̎̌̑̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̙̑ ̛̜̔-
̣̙̫̔̎̌ ̥̞̑̔ ̗̔̔ ̙̜̙̫̙̫̌̌̎̌̔Ƭ

ͼǓ ϧ̜̔ ̛̞̜̙̝̜̞̜̙̌̔̌̑̚ ̘̞̎̓̑̑̑ ̡̛̫̥̐̐̔̚̚ ̛̍̑̓̌̚̚-
̝̞̗̙̔̑̔ ̘̜̖̑̔ ̣̜̑̓ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚ ̙̌ ̦̞̎̒̑̌ ̗̔̔ ̜̎̑̔̏̔Ƭ

GǓ ϦϧϘϟϚϘϥϝ ϥϘ ϦϢϦϣϥϘϪϘ ϩϨϝϜϘ
ͻǓ Ϧ̛̙̞̌̓̎̌̑̚ ̙̌ ̖̗̙̞̌̌̚̚ ̝̜̑̐̌ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̦̍̐̑ ̛̜̔-
̜̞̞̔̑̚ ̔ ̙̎̌̒̑ ̛̝̖̞̌̑ ̛̜̔ ̛̟̞̜̞̑̍̌̌̚  ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̎ 
̛̗̓̌̚ ̙̌ ̜̙̝̖̞̏̌̒̐̌̚̚ ̥̝̞̍̑̎̚̚ ̔ ̙̌ ̝̜̞̑̐̌̌Ʃ ̎ ̖̫̞̚̚ 
̘̒̔̎̑̑Ƭ Ϡ̫̞̓̍̏̎̌̑̕ ̐̌ ̛̜̞̝̙̫̞̔̑̎̌̑ ̝̦̝̞̑̐̔̑Ƭ
ͼǓ ϩ̗̞̑̐̎̌̑̕ ̝̞̜̖̞̙̔̚ ̘̝̞̙̞̑̔̑ ̛̜̜̌̓̑̐̍̔̚ ̓̌ ̔̓-
̡̦̜̗̫̙̞̎̑̚ ̙̌ ̛̖̖̌̎̔̚̚Ʃ ̙̝̙̔̓̑̔̚ ̣̝̞̌̔ ̗̔̔ ̖̖̞̌̎̌̚ 
̔ ̐̌ ̑ ̣̝̌ Ʃ̞ ̝̗̙̔̚ ̘̦̜̝̫̥̓̌̎̌̌ ̖̗̙̞̌̌̚̚ ̝̜̑̐̌ƪ ̞̑̓̔ 
̢̛̞̦̌̐̔̚ ̙̑ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̡̦̜̗̫̞̔̓̎ ̎ ̖̗̟̖̍̌̚Ʃ ̌ ̞̜̫̍-
̎̌ ̐̌ ̝̑ ̝̦̜̞̍̔̌ ̜̗̙̌̓̐̑̚ ̔ ̐̌ ̝̑ ̛̜̞̑̐̌̎̌ ̎ ̢̛̝̗̑̔̌-
̙̞̔̑ ̛̟̙̖̞̎̑̚Ʃ ̖̦̞̐̑̚ ̥̑ ̝̑ ̛̜̞̏̔̒̌̚ ̓̌ ̢̜̖̗̜̙̑̔̔̌̑ 
̙̌ ̘̞̜̗̞̌̑̔̌̔̑Ƭ
ͽǓ ϩ̗̞̑̐̎̌̑̕ ̝̞̜̖̞̙̔̚ ̘̝̞̙̞̑̔̑ ̙̜̘̔̚ ̓̌ ̡̦̜̗̫̙̔̓̎̑ 
̙̌ ̛̞̦̣̙̌̐̔̚ ̘̞̜̗̌̑̔̌̔ ̝̗̑̐ ̖̝̙̑̑̚Ƭ
;Ǔ Ϛ ̘̘̙̞̑̌̚ ̙̌ ̙̔̓̎̌̒̐̌̑ ̞̚ ̛̟̞̜̑̍̌̚Ʃ ̙̑ ̡̦̜̓̌̎-
̗̫̞̑̕ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̎ ̖̗̙̞̌̌̚̚ ̝̜̑̐̌Ʃ ̌ ̝̑ ̦̜̙̞̍̑̑̚ ̖̦̘ 
̝̦̜̞̗̙̍̔̌̑̑ ̛̟̙̖ Ʃ̞ ̛̝̜̑̐̚ ̝̞̥̞̐̑̎̌̔̑̕ ̘̝̞̙̑̔ ̜̌̓-
̛̜̑̐̍̔̚Ƭ CONOSCERE LA MACCHINA  

ϟϘϧϦϟϥϘϚϘϥϝ ϩ ϤϘϰϠϥϘϪϘ  

ϦϧϠϩϘϥϠϝ ϥϘ ϤϘϰϠϥϘϪϘ 
Ϡ ϩϬϝϨϘ ϥϘ ϫϧϦϪϨϝϙϘ

Ϫ̌̓̔ ̘̤̙̌̔̌ ̑ ̜̙̝̖̏̌̐̔̔ ̟̜̑̐Ʃ ̛̚Ʈ̞̣̙̚̚ ̖̝̣̖̌̌̚ ̝ ̔̓-
̛̜̙̌̎̑ ̣̎̐̌̚Ƭ

Ϥ̤̙̞̌̔̌̌ ̝̑ ̝̦̝̞̚̕ ̝̙̙̎̚̚̚ ̞̚ ̞̗̐̎̔̏̌̑Ʃ ̖̞̚̕̚ ̓̌-
̝̞̐̑̎̌̕ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ʃ ̞̜̙̓̌̎̑̚ ̎ ̖̜̞̜̌̑Ʃ 
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̝̙̙̌̍̐̑ ̝ ̖̗̗̑̌̚ ̔ ̡̜̦̖̞̖̎̌̌̚Ƭ 
Ϧ̛̜̞̜̦̞̑̌̚ ̑ ̎ ̝̦̝̞̫̙̔̑̚ ̐̌ ̛̟̜̗̫̌̎̎̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ 
̔ ̐̌ ̝̞̓̌̐̑̎̌̕ ̝̙̙̞̎̔̑̚̚ ̖̘̙̌̐̔̚Ʃ ̖̞̌̚ ̝̞̌̎̌̚ ̎̔-
̙̌̏̔ ̓̌̐ ̡̜̦̖̞̖̞̎̌̌̌̚ ̔Ʃ ̝̗̞̗̙̑̐̎̌̑̚̚Ʃ ̙̌ ̛̝̍̑̓̌̚-
̙̚ ̜̝̞̫̙̌̓̔̑̚ ̞̚ ̦̜̞̫̥̫̎̔ ̝̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ƭ 
Ϧ̞̗̣̙̞̐̌̑̌̎̌̑̚ ̙̌ ̛̜̞̜̑̌̌̚̚ ̞̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̛̜̑̐̔̓-
̖̎̔̎̌ ̛̝̜̙̔̌̑ ̙̌ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑ ̔ ̙̌ ̦̜̞̫̥̫̎̔ ̝̑ ̙̝̞̜̟̔-
̘̙̞̑ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ʃ ̎ ̜̘̖̞̌̔̑ ̙̌ ̙̫̖̗̖̚̚ ̝̖̟̙̑̐̔Ƭ

ϧ̜̙̑̐̎̔̐̑̌ ̛̟̞̜̑̍̌̚

Ϫ̌̓̔ ̘̤̙̌̔̌ ̑ ̛̜̖̞̜̙̑̔̌̌̚ ̔ ̖̙̝̞̜̟̜̙̔̌̌̚ ̓̌ ̖̝̙̑̑̚ 
ǒ̔ ̝̦̜̙̍̔̌̑Ǔ ̙̌ ̞̜̑̎̌ ̎ ̜̙̏̌̐̔̔ ̔ ̞̜̙̑̎̔ ̛̗̥̔̚ ̝ ̜̌̓-
̘̜̑̔Ʃ ̝̦̞̞̝̞̥̎̑̎̌̔̚ ̙̌ ̢̛̖̞̞̌̌̔̑̌ ̙̌ ̖̝̙̑̑̚Ʃ ̎ ̛̜̔-
̝̦̝̞̞̎̔̑̚ ̙̌ ̝̞̫̥̚ ̛̜̞̜̑̌̚̚Ƭ

ϥ̗̣̞̌̔̔̑̚ ̙̌ ̖̝̝̜̌̑̌̔̚ ̗̔̔ ̢̛̝̠̣̙̑̔̔̔ ̟̝̞̜̝̞̎̌̚̕ 
̘̒̑̚ ̐̌ ̛̝̝̞̑̔ ̝̦̜̙̞̍̔̌̑̚ ̙̌ ̖̝̙̞̑̌̌̚̚ ̞̜̑̎̌ ̗̔̔ 
̐̌ ̝̦̓̐̌̐̑ ̠̖̞̑̑̌ ƹmulchingƺ ̝ ̞̗̙̌̏̌̑̚ ̙̌ ̖̝̙̞̑̌̌̚̚ 
̞̜̑̎̌ ̡̦̜̟̎ ̞̜̙̑̑̌Ƭ 

Ϫ̛̔ ̛̞̜̞̗̑̍̔̑̚

Ϫ̌̓̔ ̘̤̙̌̔̌ ̑ ̛̜̙̙̣̙̑̐̌̓̌̑̌ ̓̌ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚ ̞̚ ̛̗̓̚-
̞̗̎̌̑̔Ʃ ̞̝̞̑̚ ̛̙̜̠̝̙̗̙̑̑̔̌̔̚̚ ̛̜̞̜̑̌̔̚̚Ƭ Ϫ̌̓̔ ̘̌-
̤̙̔̌ ̑ ̛̜̙̙̣̙̑̐̌̓̌̑̌ ̐̌ ̝̑ ̛̗̔̓̓̎̌̚ ̖̞̌̚ ̡̍̔̚Ƭ

ϥ̡̛̫̥̑̐̐̚̚̚ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚

Ϛ̝̫̖̖̌̎̚ ̜̟̐̏̚ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚Ʃ ̜̗̣̙̌̓̔̚ ̞̚ ̞̎̌̚ ̢̞̜̔̔̌-
̙̞̚̚ ̛̚Ʈ̜̏̑̚Ʃ ̘̒̑̚ ̐̌ ̝̑ ̖̌̒̑̚ ̛̝̙̌̚̚ ̔ ̐̌ ̛̜̣̙̔̔̔ 
̥̞̑̔ ̙̌ ̡̜̌̚ ̔ǅ̗̔̔ ̛̜̘̞̑̐̑̔Ƭ 
Ϛ ƹ̡̛̙̫̥̞̑̐̐̌̌̚̚ƺ ̛̟̞̜̑̍̌̚ ̝̑ ̖̗̪̣̞̎̎̌ ǒ̖̞̌̚ ̙̑̔̓-
̛̣̜̞̗̙̑̌̑̑ ̛̜̘̜̔̑Ǔƫ
Ǉ  Ϛ̙̓̑̑̚ ̙̌ ̡̜̌̚Ʃ ̢̐̑̌ ̗̔̔ ̞̙̒̔̎̔̚ ̝ ̘̤̙̞̌̔̌̌ƪ
Ǉ  Ϛ̔̑ ̐̌ ̝̑ ̞̎̓̔̑̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ƪ
Ǉ  Ϡ̛̗̙̞̓̓̎̌̑̚̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̓̌ ̞̗̙̑̏̑̑ ̗̔̔ ̟̞̙̍̌̑ 

̙̌ ̞̜̎̌̔̚ƪ
Ǉ  Ϡ̛̗̙̞̓̓̎̌̑̚̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̗̝̞̔̌ 

̗̔̔ ̢̛̞̦̌̐̔̚ƪ
Ǉ  Ϡ̛̗̙̞̓̓̎̌̑̚̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̓̌ ̛̜̙̫̙̐̌̎̎̌̑̚ ̙̌ ̒̔̎ 

̛̗̞̑ ̗̔̔ ̓̌ ̛̜̫̙̐̓̎̌̑̚ ̙̌ ̙̞̜̝̞̑̑̎̔̌ ̜̝̞̞̗̙̝̞̌̔̑̚ƪ
Ǉ  Ϡ̛̗̙̓̓̎̌̑̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̞̚ ̛̣̎̑̑̚ ̞̚ ̙̑̐̔ ̣̖̎̑̚Ƭ
Ǉ  ϟ̝̞̙̌̐̑̎̌̑̕ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ̎ ̟̣̝̞̦̖̌ 

̍̑̓ ̞̜̑̎̌Ƭ

ϠϜϝϥϪϠϬϠϢϘϮϠϦϥϝϥ ϝϪϠϢϝϪ 
Ϡ ϯϘϩϪϠ ϥϘ ϤϘϰϠϥϘϪϘ
ǒ̎̔̒ ̠̟̜̞̔̏̔̑ ̙̌ ̝̞̜Ƭ iiǓ

1.  ϥ̔̎̚ ̙̌ ̖̟̝̞̣̙̌̔̌ ̘̥̙̝̞̚̚
2.   Ϥ̜̖̜̖̌̔̎̌̚ ̓̌ ̝̦̞̞̝̞̎̑̎̔̑̚ CE
3.  ϛ̚ ̙̐̔̌ ̙̌ ̛̜̝̞̔̓̎̐̎̚̚̚
4.  Ϛ̔̐ ̖̝̣̖̌̌̚
5.  ϩ̜̙̑̔̑ ̙̘̜̑̚
6.  Ϡ̘̑ ̔ ̜̝̌̐̑ ̙̌ ̛̜̞̗̫̔̓̎̐̔̑̚̚
7.  Ϙ̜̞̖̟̗̙̔̑ ϥ̘̜̑̚
8.  ϥ̘̙̗̙̔̌̌̚ ̘̥̙̝̞̚̚ ̔ ̘̖̝̘̗̙̌̔̌̌ ̝̖̜̝̞̚̚ ̙̌ 

̢̠̟̙̖̙̜̙̔̔̌̑̚ ̙̌ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑
9.  Ϫ̗̑̏̚ ̎ ̖ Ƭ̏
10.  ϥ̛̜̙̌̑̒̑̔̑ ̔ ̣̝̞̞̑̌̚ ̙̌ ̡̜̙̙̓̌̌̎̌̑
10a.  ϩ̛̞̙̑̑ ̙̌ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̌ ̥̞̓̌̔̌

11.  ϰ̝̌̔
12.  Ϝ̞̗̎̔̏̌̑
13.  Ϡ̙̝̞̜̟̘̙̞̑ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑
14.  ϟ̥̞̌̔̌ ̙̌ ̙̓̌̐̚ ̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑

15.  Ϫ̜̍̌̚ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑̎̌
16.  Ϩ̡̦̖̞̖̎̌̌̚
17.  Ϣ̘̙̌̐̌̚ ̛̜̖̦̝̣̑̎̌

Ϛ̙̑̐̌̏̌ ̝̗̑̐ ̛̖̟̟̙̞̓̌̎̌̑̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̛̛̜̤̞̑̔̑̑ 
̢̙̞̠̖̙̙̞̔̐̑̔̔̌̔̔̑̚ ̙̘̜̑̌̚ ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ ̙̌ ̝̦̞̞̙̎̑̔̚-
̞̑ ̘̝̞̑̌ ̙̌ ̛̝̗̙̞̑̐̌̌̚ ̢̝̞̜̙̌̔̌ ̙̌ ̜̦̖̝̞̞̎̐̎̚̚̚̚Ƭ

ϧ̜̘̜̙̔̑̌ ƼϜ̢̖̗̜̫̑̌̌̔ ̓̌ ̝̦̞̞̝̞̎̑̎̔̑̚ƺ ̝̑ ̙̘̜̌̔̌ ̙̌ 
̛̛̜̝̗̙̞̑̐̑̐̌̌̚ ̢̝̞̜̙̌̔̌ ̙̌ ̜̦̖̝̞̞̎̐̎̚̚̚̚

ϥ̑ ̡̦̜̗̫̞̔̓̎̑̕ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̟̜̑̐̔ ̙̓̌̑̐̚ ̝ 
̞̞̍̔̎̔̑̚ ̢̛̞̦̌̐̔̚Ƭ ϩ̛̜̑̐̚ ϝ̛̜̝̖̞̎̑̌̌̚̕ 
Ϝ̜̖̞̔̑̔̎̌ ͼͺͻͼǅͻ΃ǅϝC ̓̌ ̢̛̞̦̞̌̐̔̑̚ ̞̚ ̗̖̑̑-
̞̜̣̝̖̔̑̔ ̔ ̗̖̞̜̙̙̑̑̔̚ ̛̜̞̌̌̌̔ ̔ ̗̙̞̎̔̓̌̑̚ ̕ ̎ 

̝̞̐̑̎̔̑̕ ̎ ̝̦̞̞̝̞̎̑̎̔̑̚ ̝ ̢̙̙̗̙̞̌̔̌̚̚̚ ̖̙̓̌̐̌̚̚-
̞̗̝̞̑̎̚Ʃ ̡̙̞̔̓̌̍̑̔̑ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̛̜̞̌̌̌̔ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ 
̝̑ ̝̦̜̞̍̔̌ ̜̗̙̌̓̐̑̚Ʃ ̓̌ ̐̌ ̦̞̍̐̌ ̛̗̞̜̙̓̎̑̔̚̚̚̚ ̖̑̚-
̗̣̙̏̔̚̚ ̝̦̜̙̍̌̓̚̚Ƭ Ϙ̖̚ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̟̜̑̐̔ ̝̑ ̔̓-
̡̦̜̗̫̞̎ ̙̌ ̝̘̞̥̑̔̑ ̗̔̔ ̎ ̘̫̞̓̑̌Ʃ ̜̙̞̎̑̐̔̑ ̥̝̞̎̑̑̎̌ 
̘̞̏̌̚ ̐̌ ̝̞̙̞̐̔̏̌̚ ̝̦̜̥̞̎̐̍̔̌̔̑̚̚ ̘̙̓̑̔ ̛̗̝̞̌̎̑̚ ̔ 
̐̌ ̙̗̫̞̌̎̓̌ ̎ ̡̜̙̞̗̙̞̌̔̑̌̌ ̜̎̑̔̏̌Ʃ ̟̜̖̎̑̒̐̌̔̕ ̜̓̐̌-
̞̎̑̚ ̎̔Ƭ ϟ̌ ̛̚Ʈ̦̗̣̙̓̌̐̍̑̌̚ ̢̙̠̜̘̫̔̌̔̚ ̓̌ ̡̦̜̗̫̔̓̎-
̙̞̑̚ ̙̌ ̞̓̔̚ ̛̜̟̖̐̚ Ʃ̞ ̝̑ ̝̦̜̞̎̒̑̑ ̝ ̛̖̘̞̙̞̙̞̑̑̌̌̚ 
̝̗̟̒̍̌ ̓̌ ̡̦̜̗̫̙̔̓̎̑ ̙̌ ̞̍̔̎̔̚ ̢̛̞̦̌̐̔̚ ̗̔̔ ̝ ̛̜̚-
̣̐̌̎̌̌ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ

ϦϧϠϩϘϥϠϝ ϥϘ ϩϠϤϚϦϣϠϪϝ ϚϲϨϭϫ 
ϢϦϤϘϥϜϠϪϝ ǒ̖̦̞̐̑̚ ̝̌ ̛̜̙̑̐̎̔̐̑̔Ǔ

20.  ϚϥϠϤϘϥϠϝ Ʈ ϟ̝̞̙̞̌̐̑̎̌̑̕̚ ̙̌ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑ ̛̜̑̐̔̓-
̖̎̔̎̌ ̙̜̘̙̙̑̐̎̑̑̚̚ ̝̞̙̓̌̐̑̎̌̑̕ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ 
̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ƭ

21.  ϩ̛̜̙̔̌̑
22.  ϭ̐̚

ϧϨϝϜϧϠϩϘϥϠϷ ϟϘ ϙϝϟϦϧϘϩϥϦϩϪ Ʈ Ϛ̤̞̌̌̌ ̖̝̣̖̌̌̚ 
̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̛̗̔̓̓̎̌̚ ̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚Ƭ ϟ̌ ̞̌̓̔ ̢̗̑ ̡̦̜̟̎ 
̘̤̙̞̌̔̌̌ ̝̌ ̛̝̞̙̌̎̑̔̚ ̛̖̞̜̘̔̏̌̔̚Ʃ ̓̌ ̐̌ ̎̔ ̛̙̘̙̫̞̌̚ 
̝̙̙̞̎̔̑̚̚ ̛̛̜̙̑̐̌̓̔ ̘̜̖̑̔ ̛̜̔ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚Ƭ ϧ̚Ʈ̗̟̐̚ 
̑ ̫̝̙̙̍̑̚̚ ̙̣̙̞̓̌̑̔̑̚ ̘̔Ƭ Ϧ̝̙̎̑ ̞̎̌̚Ʃ ̛̛̜̜̦̣̘̑̎̌̑̚ 
̐̌ ̛̜̣̞̞̑̑̑̚ ̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚ ̘̜̖̞̑̔̑ ̓̌ ̛̝̙̝̍̑̓̌̚̚ Ʃ̞ ̛̚-
̘̝̞̙̑̑̔ ̎ ̢̛̝̗̙̞̑̔̌̌̌ ̗̏̌̎̌ ̙̌ ̙̝̞̫̥̞̌̌̌̚ ̖̙̖̔̒̌ ̝ 
̢̙̝̞̜̟̖̔̔̔Ƭ
ϩ̘̙̞̑̑̑ ̛̜̙̞̎̑̐̑̔̑̚ ̗̔̔ ̙̣̞̗̑̑̔̎̔ ̞̖̞̑̔̑̔Ƭ

61.  Ϛ̙̘̙̔̌̔̑ƫ ϧ̜̣̞̞̑̑̑̚ ̛̟̦̞̙̞̎̌̑̚ ̛̜̑̐̔ ̐̌ ̛̗̔̓̓̚-
̞̎̌̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ

62.  Ϩ̝̖̔ ̞̚ ̡̦̜̗̫̙̔̓̎̑ ̙̌ ̛̜̘̞̑̐̑̔Ƭ ϧ̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̛̟̚-
̞̜̑̍̌ ̜̦̞̐̒̑ ̡̜̞̌̌̚ ̦̙̔̓̎ ̜̞̙̞̌̍̌̌̚ ̛̗̥̚Ƭ

63.  Ϛ̙̘̙̔̌̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̑̐̔̓-
̖̎̔̌ ̛̜̫̙̓̎̌̑̚ƫ Ϡ̖̗̪̣̞̓̑̑ ̞̚ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̚̚ ̓̌-
̡̜̙̙̌̎̌̑ ̛̜̑̐̔ ̜̞̌̍̌̚ ̛̚ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚ ̗̔̔ ̖̌̚ ̖̌-
̗̦̞̍̑ ̑ ̛̜̙̎̑̐̑̚Ƭ ϥ̑ ̝̗̞̌̏̌̑̕ ̢̜̦̑ ̗̔̔ ̖̜̖̌̌ ̎ 
̙̞̏̑̓̐̚̚ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ƭ 

64.  Ϛ̙̘̙̔̌̔̑ƫ ̜̦̞̐̒̑ ̡̜̙̥̫̞̓̌̌̎̌̔ ̖̗̌̍̑ ̗̣̐̌̑ ̞̚ 
̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ƭ

65.  ϩ̘̌̚ ̓̌ ̖̝̣̖̌̌̚ ̝ ̖̟̘̟̗̞̜̌̌̚Ƭ
66.  ϥ̑ ̗̞̔̓̌̏̌̑̕ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̙̌ ̦̐̒̐ ̗̔̔ ̙̌ ̗̙̝̎̌̒̚ Ƭ̞
67.  Ϛ̙̘̙̔̌̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̑̐̔̓-

̖̎̔̌ ̛̜̫̙̓̎̌̑̚ƫ Ϡ̙̝̞̜̟̘̙̞̑̌ ̓̌ ̛̜̫̙̜̦̗̓̌̑̐̒̌̚-
̎̌ ̐̌ ̝̑ ̦̜̞̎̔ ̝̗̑̐ ̖̗̪̣̙̞̔̓̎̌̑̚ ̙̌ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑Ƭ
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ϙϝϣϝϞϢϘ Ʈ ϩ̦̞̞̝̞̞̎̑̎̔̑̚̚ ̘̟̑̒̐ ̛̟̦̞̙̫̎̌̔-
̞̌Ʃ ̝̦̦̜̥̐̒̌̔ ̝̑ ̎ ̞̖̝̞̑̌ ̔ ̝̦̞̞̙̞̎̑̔̑̚ ̠̟̜̔̏̔ 
ơ̜̗̙̌̌̓̒̑̔̚̚ ̙̌ ̝̞̜Ƭ iii ̔ ̝̗̥̞̑̐̎̌̔̑ ̢̝̞̜̙̌̔̔ǓƩ 
̝̑ ̐̌̎̌ ̞̚ ̙̘̜̑̌̚ ̛̜̑̐̔ ̝̖̎̑̔ ̛̜̜̠̌̌̏̌Ƭ

ͻƬ ϜϦϚϲϨϰϚϘϥϝ ϥϘ ϤϦϥϪϘϞϘ

 ϟϘϙϝϣϝϞϢϘ  Ϥ̤̙̞̌̔̌̌ ̘̒̑̚ ̐̌ ̦̍̐̑ ̝̞̙̐̌̎̑̌̚ ̝ 
̙̫̖̔̚ ̣̎̑̑ ̘̙̞̜̙̔̌̔̚ ̛̖̘̙̙̞̑̔̚̚Ƭ

ϚϥϠϤϘϥϠϝư  Ϩ̛̖̙̌̓̌̎̌̑̚̚ ̔ ̦̜̤̙̞̓̌̎̎̌̑̚ ̙̌ 
̘̙̞̌̒̌̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̦̞̍̐̌ ̦̜̤̙̔̓̎̑̔ ̙̌ ̜̙̌̎̌ ̔ 
̝̞̗̙̌̍̔̌ ̡̛̦̜̙̝̞̎̚̚Ʃ ̝ ̝̞̞̦̣̙̐̌̚̚ ̛̜̝̞̜̙̝̞̌̎̚̚ ̓̌ 
̛̜̘̝̞̙̑̑̎̌̑ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̔ ̛̖̖̞̌̎̌̌̚̚Ʃ ̖̞̌̚ ̙̎̔̌̏̔ 
̝̔ ̝̗̟̞̒̔̑ ̝ ̡̛̫̥̐̐̔̚̚ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔Ƭ
Ϡ̡̦̜̗̫̙̞̓̎̑̚ ̙̌ ̛̖̖̞̌̎̌̌̚̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̦̜̤̔̓̎̎̌ 
̛̝̜̑̐̚ ̝̞̥̞̐̑̎̌̔̑̕ ̘̝̞̙̑̔ ̛̜̜̌̓̑̐̍̔̚Ƭ

 1.1a   Ϥ̙̞̌̒̚ ̙̌ ̡̜̦̖̞̖̞̎̌̌̌̚ 
ǒϚ̔̐ ƼIƺ Ʈ Ϥ̗̐̑̚ ͽ;ͺǓ

Ϛ̖̜̞̌̌̑̕ ̎ ̝̦̞̞̙̞̎̑̔̑̚ ̞̜̎̔̚̚ ̫̝̙̞̐̌̌ ǒͻͻǓ ̔ ̗̫̞̎̌̌ 
ǒͻͼǓ ̗̙̐̌̚ ̣̝̞̌ ̙̌ ̜̦̖̞̐̒̌̌ ̔ ̏̔ ̠̖̝̜̞̔̔̌̑̕ ̝ ̝̞̐̌̚-
̙̞̎̑̔̑ ̙̞̎̔̎̑̚ ǒͻͽǓ ̔ ̤̌̍̔̕ ǒͻͽ̌ǓƬ
Ϥ̙̞̜̞̔̌̑̚̕ ̜̙̞̏̌̌̚ ̣̝̞̌ ̙̌ ̜̦̖̞̐̒̌̌ ǒͻ;Ǔ ̔ ̫ ̗̖̍̔̚-
̜̞̌̑̕ ̖ ̦̘ ̐ ̗̙̞̔̑̚ ̐ ̎̑ ̣ ̝̞̌̔ ǒͻͻǓ ̔  ǒͻͼǓ ̣ ̜̑̓ ̏ ̜̙̞̔̑̚ ̜ ̦-
̡̖̞̖̎̌̔̚ ǒͻͿǓ ơ̜̜̞̗̙̌̑̐̎̌̔̑̚ ̞̝̞̜̙̙̌̑̔̚ ̞̚ ̝̦̞̞̎̑̚-
̙̞̔̑ ̞̜̎̔̚̚ǓƩ ̛̝̞̙̌̎̑̔̚ ̎ ̙̑̐̔ ̞̚ ̞̐̎̌̌ ̞̜̎̌̚̚ ǒͽǓ ̗̔̔ 
ǒ;ǓƩ ̎ ̝̘̝̞̓̌̎̔̔̚ ̞̚ ̗̙̞̒̑̌̌̌ ̖̜̙̌̌̕ ̝̣̙̎̔̔̌̚Ƭ 
ϟ̌ ̜̟̗̜̙̑̏̔̌̑ ̝̗̞̔̌̌ ̙̌ ̦̜̙̓̌̐̒̌̑ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̐̑̍-
̗̖̜̔̌̚ ̝̫̖̎̌ ̡̜̦̖̞̖̎̌̌̚ ǒͻͿǓ ̔ ̐̌ ̦̍̐̑ ̙̞̙̓̌̎̔̑̌ ̗̔̔ 
̞̙̞̙̎̔̑̌̚ ̙̌ ̝̞̌̚ ̕ ̖̗̖̞̚̚̚ ̑ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚Ʃ ̞̖̌̌ ̣̑ ̐̌ 
̝̟̜̔̏̔̚ ̜̓̐̌̎̚ ̠̖̝̜̙̔̔̌̑ ̙̌ ̜̙̞̏̌̌̚ ̣̝̞̌ ǒͻ;Ǔ ̖̦̘ 
̞̐̎̑̑ ̗̙̐̔̚ ̣̝̞̌̔ ̙̌ ̜̦̖̞̐̒̌̌ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓƩ ̍̑̓ ̐̌ ̝̑ 
̝̖̔̓̔̎̌ ̛̜̖̗̙̑̌̑̚ ̟̝̗̔̔̑ ̓̌ ̗̖̜̙̞̍̔̌̑̚̚ ̗̔̔ ̗̐̑̍̚-
̖̜̙̞̔̌̑̚ ̘̔Ƭ
ϟ̖̣̞̌̌̑̑ ̖ ̗̌̍̑̌ ǒͻ΀Ǔ ̙ ̌ ̛ ̛̜̝̝̗̙̫̞̔̍̑̔̌̚̚ ̓ ̌ ̚ ̖̣̙̌̎̌̑ 
̙̌ ̖̗̞̌̍̑̔̑ ǒͻ΁Ǔ ̔ ǒͻ΂Ǔ ̖̖̞̌̚ ̑ ̛̖̙̌̓̌̚̚Ƭ 

 1.1b   Ϥ̙̞̌̒̚ ̙̌ ̡̜̦̖̞̖̞̎̌̌̌̚ 
ǒϚ̔̐ ƼIIƺ Ʈ Ϥ̗̐̑̚ ͽ;ͺǓ

Ϛ̖̜̞̌̌̑̕ ̎ ̝̦̞̞̙̞̎̑̔̑̚ ̞̜̎̔̚̚ ̫̝̙̞̐̌̌ ǒͻͻǓ ̔ ̗̫̞̎̌̌ 
ǒͻͼǓ ̗̙̐̌̚ ̣̝̞̌ ̙̌ ̜̦̖̞̐̒̌̌ ̔ ̏̔ ̠̖̝̜̞̔̔̌̑̕ ̝ ̝̞̐̌̚-
̙̞̎̑̔̑ ̙̞̎̔̎̑̚ ǒͻͽǓ ̔ ̤̌̍̔̕ ǒͻͽ̌ǓƬ
Ϥ̙̞̜̞̔̌̑̚̕ ̜̙̞̏̌̌̚ ̣̝̞̌ ̙̌ ̜̦̖̞̐̒̌̌ ǒͻ;Ǔ ̔ ̫ ̗̖̍̔̚-
̜̞̌̑̕ ̖̦̘ ̗̙̞̐̔̑̚ ̐̎̑ ̣̝̞̌̔ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̣̜̑̓ ̜̙̞̏̔̑̚ 
̖̜̦̗̏̔ ̜̦̖̐̒̔ ǒͻͿǓ ơ̜̜̞̗̙̌̑̐̎̌̔̑̚ ̞̝̞̜̙̙̌̑̔̚ ̞̚ ̝̦-
̞̞̙̞̎̑̔̑̚ ̞̜̎̔̚̚ǓƩ ̛̝̞̙̌̎̑̔̚ ̎ ̙̑̐̔ ̞̚ ̞̐̎̌̌ ̞̜̎̌̚̚ 
ǒͽǓ ̗̔̔ ǒ;ǓƩ ̎ ̝̘̝̞̓̌̎̔̔̚ ̞̚ ̗̙̞̒̑̌̌̌ ̖̜̙̌̌̕ ̝̣̙̎̔̔̌̚Ƭ 
ϟ̖̣̞̌̌̑̑ ̖̗̌̍̑̌ ǒͻ΀Ǔ ̙̌ ̛̛̜̝̝̗̙̫̞̔̍̑̔̌̚̚ ̓̌ ̖̣̓̌̌̎̌-
̙̑ ̙̌ ̖̗̌̍̑̌ ǒͻ΁Ǔ ̔ ǒͻ΂Ǔ ̖̖̞̌̚ ̑ ̛̖̙̌̓̌̚̚Ƭ
ϧ̜̗̙̞̌̎̔̚̚ ̛̗̙̒̑̔̑̚̚ ̓̌ ̖̣̙̓̌̌̎̌̑ ̙̌ ̖̗̌̍̑̌ ǒͻ΃Ǔ ̑ 
̞̎̌̚ ̛̖̙̌̓̌̚̚Ƭ

 1.1c   Ϥ̙̞̌̒̚ ̙̌ ̡̜̦̖̞̖̞̎̌̌̌̚ 
ǒϚ̔̐ ƼIIIƺ Ʈ Ϥ̗̐̑̚ ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ

Ϝ̞̎̑̐̑̑̚ ̎ ̜̞̙̌̍̌̚ ̢̛̫̓̔̔̚ ̞̐̎̑̑ ̛̜̜̞̗̙̑̐̎̌̔̑̚ 
̘̙̞̜̙̔̌̔̚ ̗̙̐̔̚ ̣̝̞̌̔ ̙̌ ̜̦̖̞̐̒̌̌ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓƩ ̞̖̌̌ ̣̑ 
̢̦̦̓̍̑ Ʃ̞ ̚ ̞̗̫̙̍̑̓̌ ̝  ǁ>ǂƩ ̐ ̌ ̝ ̛̦̙̎̌̐̑ ϝϜϠϥϩϪϚϝϥϦ ̝  
̙̑̐̚ ̞̚ ̞̐̎̑̑ ̙̏̑̓̐̌Ʃ ̞̗̫̙̍̑̓̌̔̚ ̝ ǁͻǂ ̗̔̔ ǁͼǂƩ ̎ ̓̌̎̔-
̝̘̝̞̔̚ ̞̚ ̗̙̞̒̑̌̌̌ ̝̣̙̎̔̔̌̚Ʃ ̛̝̗̑̚ ̗̖̜̞̍̔̌̑̚̕ ̞̐̎̑̑ 
̗̙̐̔̚ ̡̜̦̖̞̖̎̌̔̚ ǒͻͽǓƬ
ϧ̢̫̞̓̔̔̌̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̦̍̐̑ ̙̖̑̐̌̎̌ ̞̚ ̞̐̎̑̑ ̝̞̜̙̌̔Ƭ 
Ϥ̙̞̜̞̔̌̑̚̕ ̜̙̞̏̌̌̚ ̣̝̞̌ ̙̌ ̜̦̖̞̐̒̌̌ ǒͻ;Ǔ ̔ ̫ ̗̖̍̔̚-
̜̞̌̑̕ ̖ ̦̘ ̐ ̗̙̞̔̑̚ ̐ ̎̑ ̣ ̝̞̌̔ ǒͻͻǓ ̔  ǒͻͼǓ ̣ ̜̑̓ ̏ ̜̙̞̔̑̚ ̜ ̦-
̡̖̞̖̎̌̔̚ ǒͻͿǓ ơ̜̜̞̗̙̌̑̐̎̌̔̑̚ ̞̝̞̜̙̙̌̑̔̚ ̞̚ ̝̦̞̞̎̑̚-

̙̞̔̑ ̞̜̎̔̚̚ǓƩ ̛̝̞̙̌̎̑̔̚ ̎ ̙̑̐̔ ̞̚ ̞̐̎̌̌ ̞̜̎̌̚̚ ǒͽǓ ̗̔̔ 
ǒ;ǓƩ ̎ ̝̘̝̞̓̌̎̔̔̚ ̞̚ ̗̙̞̒̑̌̌̌ ̖̜̙̌̌̕ ̝̣̙̎̔̔̌̚Ƭ 
ϟ̌ ̜̟̗̜̙̑̏̔̌̑ ̝̗̞̔̌̌ ̙̌ ̦̜̙̓̌̐̒̌̑ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̐̑̍-
̗̖̜̔̌̚ ̝̫̖̎̌ ̡̜̦̖̞̖̎̌̌̚ ǒͻͿǓ ̔ ̐̌ ̦̍̐̑ ̙̞̙̓̌̎̔̑̌ ̗̔̔ 
̞̙̞̙̎̔̑̌̚ ̙̌ ̝̞̌̚ ̕ ̖̗̖̞̚̚̚ ̑ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚Ʃ ̞̖̌̌ ̣̑ ̐̌ 
̝̟̜̔̏̔̚ ̜̓̐̌̎̚ ̠̖̝̜̙̔̔̌̑ ̙̌ ̜̙̞̏̌̌̚ ̣̝̞̌ ǒͻ;Ǔ ̖̦̘ 
̞̐̎̑̑ ̗̙̐̔̚ ̣̝̞̌̔ ̙̌ ̜̦̖̞̐̒̌̌ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓƩ ̍̑̓ ̐̌ ̝̑ 
̝̖̔̓̔̎̌ ̛̜̖̗̙̑̌̑̚ ̟̝̗̔̔̑ ̓̌ ̗̖̜̙̞̍̔̌̑̚̚ ̗̔̔ ̗̐̑̍̚-
̖̜̙̞̔̌̑̚ ̘̔Ƭ
ϟ̖̣̞̌̌̑̑ ̖̗̌̍̑̌ ǒͻ΀Ǔ ̙̌ ̛̛̜̝̝̗̙̫̞̔̍̑̔̌̚̚ ̓̌ ̖̣̓̌̌̎̌-
̙̑ ̙̌ ̖̗̌̍̑̌ ǒͻ΁Ǔ ̔ ǒͻ΂Ǔ ̖̖̞̌̚ ̑ ̛̖̙̌̓̌̚̚Ƭ

  1.1d   Ϥ̙̞̌̒̚ ̙̌ ̡̜̦̖̞̖̞̎̌̌̌̚ 
ǒϚ̔̐ ƼIVƺ Ʈ Ϥ̗̐̑̚ ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ

Ϝ̞̎̑̐̑̑̚ ̎ ̜̞̙̌̍̌̚ ̢̛̫̓̔̔̚ ̞̐̎̑̑ ̛̜̜̞̗̙̑̐̎̌̔̑̚ 
̘̙̞̜̙̔̌̔̚ ̗̙̐̔̚ ̣̝̞̌̔ ̙̌ ̜̦̖̞̐̒̌̌ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓƩ ̞̖̌̌ ̣̑ 
̢̦̦̓̍̑ Ʃ̞ ̚ ̞̗̫̙̍̑̓̌ ̝  ǁ>ǂƩ ̐ ̌ ̝ ̛̦̙̎̌̐̑ ϝϜϠϥϩϪϚϝϥϦ ̝  
̙̑̐̚ ̞̚ ̞̐̎̑̑ ̙̏̑̓̐̌Ʃ ̞̗̫̙̍̑̓̌̔̚ ̝ ǁͻǂ ̗̔̔ ǁͼǂƩ ̎ ̓̌̎̔-
̝̘̝̞̔̚ ̞̚ ̗̙̞̒̑̌̌̌ ̝̣̙̎̔̔̌̚Ʃ ̛̝̗̑̚ ̗̖̜̞̍̔̌̑̚̕ ̞̐̎̑̑ 
̗̙̐̔̚ ̡̜̦̖̞̖̎̌̔̚ ǒͻͽǓƬ
ϧ̢̫̞̓̔̔̌̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̦̍̐̑ ̙̖̑̐̌̎̌ ̞̚ ̞̐̎̑̑ ̝̞̜̙̌̔Ƭ 
Ϥ̙̞̜̞̔̌̑̚̕ ̜̙̞̏̌̌̚ ̣̝̞̌ ̙̌ ̜̦̖̞̐̒̌̌ ǒͻ;Ǔ ̔ ̫ ̗̖̍̔̚-
̜̞̌̑̕ ̖̦̘ ̗̙̞̐̔̑̚ ̐̎̑ ̣̝̞̌̔ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̣̜̑̓ ̜̙̞̏̔̑̚ 
̖̜̦̗̏̔ ̜̦̖̐̒̔ ǒͻͿǓ ơ̜̜̞̗̙̌̑̐̎̌̔̑̚ ̞̝̞̜̙̙̌̑̔̚ ̞̚ ̝̦-
̞̞̙̞̎̑̔̑̚ ̞̜̎̔̚̚ǓƩ ̛̝̞̙̌̎̑̔̚ ̎ ̙̑̐̔ ̞̚ ̞̐̎̌̌ ̞̜̎̌̚̚ 
ǒͽǓ ̗̔̔ ǒ;ǓƩ ̎ ̝̘̝̞̓̌̎̔̔̚ ̞̚ ̗̙̞̒̑̌̌̌ ̖̜̙̌̌̕ ̝̣̙̎̔̔̌̚Ƭ 
ϟ̖̣̞̌̌̑̑ ̖̗̌̍̑̌ ǒͻ΀Ǔ ̙̌ ̛̛̜̝̝̗̙̫̞̔̍̑̔̌̚̚ ̓̌ ̖̣̓̌̌̎̌-
̙̑ ̙̌ ̖̗̞̌̍̑̔̑ ǒͻ΁Ǔ ̔ ǒͻ΂Ǔ ̖̖̞̌̚ ̑ ̛̖̙̌̓̌̚̚Ƭ
ϧ̜̗̙̞̌̎̔̚̚ ̛̗̙̒̑̔̑̚̚ ̓̌ ̖̣̙̓̌̌̎̌̑ ̙̌ ̖̗̌̍̑̌ ǒͻ΃Ǔ ̑ 
̞̎̌̚ ̛̖̙̌̓̌̚̚Ƭ

 1.2   Ϥ̙̞̌̒̚ ̙̌ ̞̜̞̍̌̌̚ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ 
̙̌ ̞̜̑̎̌

ǒϚ̔̐ ƼIƺǓ ϩ̦̜̞̎̒̑̑ ̛̘̟̑̒̐̚ ̘̔ ̞̐̎̌̌ ̝̞̜̙̣̙̌̔̔ ̖̘̚-
̛̙̙̞̑̌̚ ǒͻǓ ̔ ǒͼǓ ̙̌ ̞̜̞̍̌̌̚ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑̎̌ ̔ ̛̚-
̝̗̑ ̘̙̞̜̞̔̌̑̚̕ ̜̙̞̏̌̌̚ ̣̝̞̌ ǒͽǓƩ ̖̞̌̚ ̖̣̞̓̌̌̔̑ ̛̜̗̌̎̔-
̙̚ ̝̣̖̎̔̔ ̛̜̘̞̜̗̙̑̔̑̌̔ ̖̟̖̣̖̔̔Ƭ
Ϥ̙̞̜̞̔̌̑̚̕ ̡̜̦̖̞̖̞̎̌̌̌̚ǒ;Ǔ ̡̦̜̟̎ ̜̙̞̏̌̌̚ ̣̝̞̌ ̙̌ 
̞̜̞̍̌̌̚ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑̎̌Ʃ ̖̞̌̚ ̫ ̖̜̞̎̌̌̑ ̐̚ ̥̜̖̌-
̙̎̌̑ ̎ ̝̦̞̞̙̞̎̑̔̑̚ ̘̝̞̑̌Ƭ 
ǒϚ̔̐ ƼIIƺǓ ϯ̟̗̦̞̎̌ ̝̑ ̝̞̫̐̌̎̚ ̛̖̘̗̖̞̙̑̎̌̚̚̚Ƭ

ͼƬ ϦϧϠϩϘϥϠϝ ϥϘ ϢϦϤϘϥϜϠϪϝ

 ϟϘϙϝϣϝϞϢϘ  ϟ̙̣̙̞̌̑̔̑̚ ̙̌ ̝̘̗̞̔̎̔̑̚ ̡̦̜̟̎ ̖̘̙̌̚-

̞̐̔̑ ̑ ̫̝̙̙̍̑̚̚ ̙̌ ̛̜̤̙̞̑̐̔̔̑ ̢̝̞̜̙̌̔̔Ƭ

 2.1  Ϝ̙̎̚̕̚ ̝̞̥̐̑̎̌̕ ̛̜̖̦̝̣̑̎̌
Ϥ̞̜̦̞̚̚ ̝̑ ̖̘̙̌̐̎̌̚ ̞̚ ̛̜̖̦̝̣̑̎̌ ̝ ̙̐̎̚̕̚ ̝̞̐̑̎̔̑̕Ʃ 
̓̌ ̐̌ ̝̑ ̙̔̓̍̑̏̑ ̝̗̟̣̙̌̕̚ ̝̞̙̓̌̐̑̎̌̑̕Ƭ
ϟ̌ ̖̗̪̣̙̎̎̌̑ ̙̞̝̙̞̌̔̑̑ ̟̞̙̍̌̚ ǒͼǓ ̔ ̛̜̦̙̞̐̑̑ ̗̝̞̌̚ 
ǒͻǓ ̗̔̔ ̙̑̐̔ ̞̚ ̞̐̎̌̌ ̗̝̞̌̚ ǒͻ̌ǓƬ

ϚϥϠϤϘϥϠϝư  Ϛ̖̗̪̣̙̞̎̌̑̚ ̙̌ ̘̞̜̌̚̚ ̛̜̑̐̔̓-
̖̎̔̎̌ ̙̜̘̙̙̑̐̎̑̑̚̚ ̖̗̪̣̙̎̎̌̑ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ 
̜̫̙̓̌̑Ƭ
Ϥ̞̜̦̞̚̚ ̛̝̜̔̌ ̞̘̞̣̙̌̎̌̔̚̚ ̛̜̔ ̛̟̝̖̙̌̑ ̙̌ ̗̝̞̌̚ ǒͻǓ 
̗̔̔ ̔ ̙̌ ̞̐̎̌̌ ̗̝̞̌̚ ǒͻ̌ǓƬ

 2.2   Ϩ̟̗̜̙̑̏̔̌̑ ̙̌ ̝̣̙̞̎̔̔̌̌̚ 
̙̌ ̖̝̙̑̑̚

Ϩ̢̟̗̫̞̑̏̌̔̌ ̙̌ ̝̣̙̞̎̔̔̌̌̚ ̙̌ ̖̝̙̑̑̚ ̝̑ ̦̜̤̔̓̎̎̌ 
̣̜̑̓ ̝̦̞̞̙̫̎̑̔̚ ̗̝̞̚ ǒͻǓƬ 
ϠϟϚϲϨϰϝϪϝ ϦϧϝϨϘϮϠϷϪϘ ϧϨϠ ϩϧϨϷϥ ϠϥϩϪϨϫϤϝϥϪ 
ϟϘ ϨϷϟϘϥϝƬ
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ͽƬ ϢϦϩϝϥϝ ϥϘ ϪϨϝϚϘ
 ϟϘϙϝϣϝϞϢϘ  Ϫ̌̓̔ ̘̤̙̌̔̌ ̛̗̫̓̎̎̌̚̚ ̐̌ ̝̑ ̦̜̔̓̎-

̤̔ ̖̝̙̑̑̚ ̙̌ ̛̗̫̙̞̌̌̚ ̛̚ ̜̗̣̙̌̓̔̔ ̙̣̙̌̔̔ƪ ̛̜̑̐̔ ̐̌ 
̛̣̙̞̓̌̑̑̚ ̜̞̌̍̌̚ ̑ ̛̛̜̜̦̣̞̗̙̑̔̑̚̚ ̐̌ ̛̞̞̐̏̎̔̑̚̚ ̘̌-

̤̙̞̔̌̌ ̎ ̝̘̝̞̓̌̎̔̔̚ ̞̚ ̞̎̌̚ ̖̖̌ ̝̘̫̞̞̌̑ ̐̌ ̖̝̔̚-

̞̑Ƭ ϦϩϲϱϝϩϪϚϝϪϝ ϦϧϝϨϘϮϠϷϪϘ ϧϨϠ ϠϟϢϣ϶ϯϝϥ 
ϜϚϝϛϘϪϝϣƬ

 3.1a    ϧ̞̖̐̏̎̌̚̚̚ ̓̌ ̖̝̙̑̑̚ ̔ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑-
̞̎̌̌ ̎ ̞̜̞̍̌̌̚ ǒϚ̔̐ ƼIƺƮƼIIƺǓƫ

Ǉ  ϧ̙̞̎̐̔̏̑̑̚ ̥̞̞̓̌̔̌̌ ̙̌ ̙̞̓̌̐̚̚ ̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑ ǒͻǓ ̔ 
̖̣̞̓̌̌̑̑ ̛̜̗̙̌̎̔̚ ̞̜̞̍̌̌̚ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑̎̌ ǒͼǓƩ 
̖̖̞̌̚ ̑ ̛̖̙̌̓̌̚̚ ̙̌ ̠̟̜̞̔̏̌̌Ƭ

 3.1b   ϧ̞̖̐̏̎̌̚̚̚ ̓̌ ̖̝̙̑̑̚ ̔ ̙̓̌̐̚ 
̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑ ̙̌ ̞̜̞̑̎̌̌ƫ

Ǉ  ϩ̗̞̎̌̑̑ ̞̜̞̍̌̌̚ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑̎̌ ̔ ̝̑ ̟̜̞̎̑̑̑Ʃ 
̣̑ ̥̞̞̓̌̔̌̌ ̙̌ ̙̞̓̌̐̚̚ ̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑ ǒͻǓ ̝̞̌̎̌̚ ̝̞̌-
̗̙̍̔̚ ̝̙̙̔̒̑̌ ̙̗̌̐̚ Ƭ̟

 3.1c   ϧ̞̖̐̏̎̌̚̚̚ ̓̌ ̖̝̙̑̑̚ ̔ ̜̜̫̙̌̓̐̍̎̌̑̚ ̙̌ 
̞̜̞̑̎̌̌ ǒ̢̠̟̙̖̫̔ ƹmulchingƺƮ ̖̌̚ ̑ ̛̜̑̐-
̙̎̔̐̑̌Ǔƫ

Ǉ  ϧ̙̞̎̐̔̏̑̑̚ ̥̞̞̓̌̔̌̌ ̙̌ ̙̞̓̌̐̚̚ ̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑ ǒͻǓƩ ̛̚-
̝̞̞̌̎̑̑ ̛̞̞̌̌̌ ̙̌ ̠̗̖̞̜̐̑̑̌̚ ǒͿǓ ̎ ̞̜̎̌̚̚ ̓̌ ̛̜̔̓̌̓-
̙̎̌̑ ̔ ̙̞̝̙̞̌̔̑̑ ̐̚ ̖̜̌̕ ̐̚ ̛̜̗̙̞̌̎̔̚̚ ̖̣̙̓̌̌̎̌̑ 
̙̌ ̗̙̫̐̔̚ ̛̜̠̗̔̚ ̎ ̜̦̍̌ ̙̌ ̞̜̎̌̚̚ ̓̌ ̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑ 

ϟ̌ ̐̌ ̝̗̞̎̌̔̑ ̛̞̞̌̌̌ ̙̌ ̠̗̖̞̜̐̑̑̌̚ ǒͿǓƩ ̛̙̞̎̐̔̏̑̑̚ ̓̌-
̥̞̞̔̌̌ ̙̌ ̙̞̓̌̐̚̚ ̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑ ǒͻǓ ̔ ̏̚ ̞̔̓̎̌̐̑̑ ̖̞̌̚ ̏̚ 
̦̜̞̐̒̔̑ ̛̙̎̐̔̏̌̚ Ʃ̞ ̞̖̌̌ ̣̑ ̗̙̫̞̐̔̚ ̛̜̠̗̔̚ ̐̌ ̝̑ ̞̚-
̖̣̌̔ ̞̚ ̜̦̍̌ ̙̌ ̞̜̎̌̚̚ ̓̌ ̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑Ƭ

 3.2  ϟ̝̞̙̌̐̑̎̌̑̕
ϟ̖̣̞̌̌̑̑ ̛̜̗̙̌̎̔̚ ̟̦̗̞̗̙̫̐̒̔̑̔ ̖̗̌̍̑ ̖̖̞̌̚ ̑ ̛̝̚̚-
̣̙̑̚Ƭ
ϟ̌ ̝̞̙̓̌̐̑̎̌̑̕ ̙̌ ̘̞̜̌̚̚ ̙̞̝̙̞̌̔̑̑ ̟̞̙̍̌̚ ̓̌ ̍̑̓-
̛̝̙̝̞̌̚̚ ǒͼǓ ̔ ̛̜̦̙̞̐̑̑ ̗̝̞̌̚ ǒͻǓ ̙̌ ̛̜̖̦̝̣̑̎̌̌ ̗̔̔ 
̙̑̐̔ ̞̚ ̞̐̎̌̌ ̗̝̞̌̚ ǒͻ̌ǓƬ

ϚϘϞϥϦ  Ϣ̞̏̌̚̚ ̖̗̪̣̞̎̔̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̘̒̑̚ ̐̌ ̝̑ ̛̜̫̚-

̫̞̎ ̘̘̙̞̙̑̔̚ ̛̝̌̐̎̑̚ ̙̌ ̛̙̜̙̌̑̒̑̔̑Ƭ
ϟ̌ ̐̌ ̙̞̔̓̍̑̏̑̑ ̙̞̟̗̙̑̎̑̌̔ ̝̘̟̥̙̫̑̔ ̡̦̜̟̎ ̜̟̐̏̔ ̛̌̌-

̜̞̟̜̌̔Ʃ ̝̦̜̙̎̓̌̔ ̝̦̝ ̡̜̙̥̞̓̌̌̎̌̌̌ ̘̜̑̒̌Ʃ ̟̞̍̑̐̑̑ ̝̑Ʃ 
̣̑ ̘̜̞̑̒̌̌ ̘̔̌ ̛̘̙̝̔̑̐̌Ʃ ̛̚Ʈ̘̗̦̖̌ ̞̚ ;Ʃ΂΀ OhmƬ
 3.4  Ϣ̝̙̑̑̚ ̙̌ ̞̜̞̑̎̌̌
ϧ̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̖̝̙̑̑̚ ̛̙̜̞̌̌̎̑̑ ̞̖̌̌Ʃ ̣̑ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔-
̫̞ ̖̗̌̍̑ ̐̌ ̝̑ ̙̘̜̌̔̌ ̙̎̔̌̏̔ ̓̌̐ ̦̜̏̍̌ ̎̔ ̔ ̞̚ ̣̎̑̑ 
̖̝̙̞̑̌̌̚̚ ̝̞̜̙̌̌Ƭ

Ϛ̦̞̔̐ ̙̌ ̞̜̙̞̑̎̌̌ ̛̗̥̚ ̥̑ ̦̍̐̑ ̛̚Ʈ̦̜̐̍̚Ʃ ̖̌̚ ̖̝̑̚-
̙̞̑̚ ̝̑ ̦̜̤̔̓̎̎̌ ̙̎̔̌̏̔ ̙̌ ̙̑̐̌ ̔ ̝̦̥̌ ̝̣̙̎̔̔̌̚ ̔ 
̜̟̖̑̐̎̌̔̕ ̞̐̎̑̑ ̛̝̖̔̚̚Ƭ

Ϣ̞̏̌̚̚ ̣̟̗̎̌̌ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑̎̌ ̝̑ ̛̙̦̗̙̌̔ ̛̜̖̑̌-
̗̙̑̚Ʃ ̝̦̜̙̞̍̔̌̑̚ ̙̌ ̞̜̑̎̌ ̣̎̑̑ ̙̑ ̑ ̠̖̝̙̑̔̌̚ ̔ ̤̟̘̌ 
̙̌ ̖̝̣̖̞̌̌̌̚ ̝̑ ̛̜̘̙̫̑̚Ƭ

ϟ̌ ̝̗̫̙̎̌̑ ̔ ̛̜̙̞̔̓̌̓̔̑ ̣̟̗̎̌̌ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑̎̌ƫ 
Ǉ  ̚ ̝̞̎̍̐̑̑̚̚ ̗̝̞̌̚ ̙̌ ̛̜̖̗̪̣̞̗̫̑̎̎̌̑ ̔ ̣̖̞̔̓̌̌̑̕ 

̛̝̜̙̞̔̌̑̚ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ƪ
Ǉ  ̛ ̙̞̎̐̔̏̑̑̚ ̥̞̞̓̌̔̌̌ ̙̌ ̙̓̌̐̚ ̛̜̙̔̓̌̓̎̌̑Ʃ ̡̙̞̎̌̑̑ 

̜̦̖̞̐̒̌̌ ̔ ̝̗̞̎̌̑̑ ̣̟̗̎̌̌ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑ ̙̌ ̞̜̑̎̌Ʃ 
̖̞̌̚ ̏̚ ̛̦̜̞̐̐̒̌̑̚ ̎ ̛̜̙̔̓̌̎̑̚ ̛̗̙̒̑̔̑̚̚Ƭ

Ǐ  Ϛ ̝̗̟̣̌̕ ̙̌ ƹmulchingƺƫ ̙̎̔̌̏̔ ̫̞̔̓̍̏̎̌̑̕ ̐̌ ̞̚-
̝̞̜̙̫̞̌̎̌̑ ̙̣̞̗̙̓̌̔̑̚ ̖̗̣̝̞̔̑̎̚̚ ̞̜̑̎̌Ƭ ϥ̖̔̏̌̚ 

̙̑ ̞̝̞̜̙̫̞̌̎̌̑̚̕ ̛̣̎̑̑̚ ̞̚ ̙̑̐̌ ̞̜̞̑̌ ̞̚ ̥̞̍̌̌̚ 
̝̣̙̎̔̔̌̚ ̙̌ ̞̜̞̑̎̌̌ ̛̜̔ ̙̑̐̚ ̙̝̞̙̑̐̔̎̑̚ ̖̝̙̑̑̚ư  
ϩ̦̜̫̞̍̌̓̎̌̑̚̕ ̝̖̜̝̞̞̌̚̚ ̙̌ ̛̙̜̙̌̑̐̎̌̑ ̝ ̟̝̗̫̎̔̚-
̞̌ ̙̌ ̛̗̫̙̞̌̌̚ ̔ ̝ ̖̗̣̝̞̞̔̑̎̚̚̚ ̞̝̞̜̙̫̙̌̎̌̌̚ ̞̜̑̎̌Ƭ

ϩ̦̞̎̑̔ ̓̌ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚ ̙̌ ̛̗̫̙̞̌̌̚

Ϛ̝̖̑̔ ̎̔̐ ̞̜̑̎̌ ̘̔̌ ̜̗̣̙̌̓̔̔ ̡̜̖̞̜̝̞̖̌̌̑̔̔̔ ̔ ̘̒̑̚ 
̐̌ ̝̖̔̓̔̎̌ ̜̗̣̙̌̓̔̑ ̙̣̙̌̔ ̙̌ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚ ̙̌ ̛̗̫̙̞̌̌̚ƪ 
̙̎̔̌̏̔ ̣̞̞̑̑̑ ̟̖̙̫̞̌̓̌̔̌ ̞̚ ̛̖̖̞̌̎̔̑̚̚ ̝̦̝ ̝̘̙̑̑̌ ̓̌ 
̝̣̙̞̎̔̔̌̌̚ ̙̌ ̖̝̙̑̑̚Ʃ ̝̦̜̙̍̌̓̑̔̚ ̝ ̟̝̗̫̞̎̔̌̚ ̙̌ ̜̝̌-
̞̑̒ ̎ ̙̞̓̌̌̚ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚Ƭ
ϥ̡̘̑̍̐̔̚̚̚ ̑ ̐̌ ̘̞̔̌̑ ̛̜̑̐̎̔̐Ʃ ̣̑ ̛̚Ʈ̗̫̘̞̏̌̌̚ ̣̝̞̌ 
̞̚ ̞̜̞̑̎̌̌ ̑ ̝̦̝̞̙̌̎̑̌ ̞̚ ̙̑̐̚ ̝̞̦̗̍̚ ̔ ̙̑̐̚ ̗̔̔ ̛̚-
̣̎̑̑ ̗̝̞̔̌Ƭ Ϙ̖̚ ̗̝̞̞̔̌̌ ̝̑ ̖̝̫̞̚̚ ̢̫̗̔̓̚Ʃ ̛̗̫̙̞̌̌̚ ̝̑ 
̛̜̎̑̒̐̌̚ ̔  ̛ ̞̜̙̞̎̚̚̚̚ ̔ ̜̝̞̙̓̌̎̌̑ ̥ ̑ ̍ ̦̐̑ ̛ ̚Ʈ̞̜̟̙̐̚Ƭ
ϧ̚ ̢̛̛̜̙̔̔Ʃ ̘̒̑̚ ̐̌ ̞̎̌̒̌ ̝̗̙̞̑̐̔̑ ̟̖̙̫̌̓̌̔ƫ
Ǉ  ̛ ̜̖̗̙̑̌̑̚ ̙̝̖̔̚ ̖̝̙̑̑̚ ̎̐̔̚ ̐̚ ̞̝̖̟̙̍̎̌̑̚ ̔ ̜̌̓-

̜̙̑̒̐̌̑ ̙̌ ̞̜̙̫̑̎̔ ̖̗̘̔̔Ʃ ̖̞̚̕̚ ̛̜̔̐̍̔̎̌̚ ̎̔̐ Ƽ̙̌ 
̛̞̙̑̌ƺƬ

Ǉ  ̛ ̜̑̓ ̗̫̞̞̚̚ ̖̝̙̞̑̑̚̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̑ ̛̚Ʈ̝̖̎̔̚̚Ʃ ̓̌ ̐̌ ̝̑ 
̙̔̓̍̑̏̑ ̝̟̤̙̔̓̌̎̌̑ ̙̌ ̞̜̙̑̑̌ƪ

Ǉ  ̙ ̑ ̖̝̞̑̑̚ ̞̜̞̑̎̌̌ ̖̞̏̌̚̚ ̑ ̘̖̜̌̚ƪ ̞̎̌̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̙̌-
̘̗̌̔ ̠̖̝̙̝̞̞̑̔̌̌̚ ̙̌ ̦̜̞̫̥̫̎̔ ̝̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̓̌  
̞̜̞̑̎̌̌Ʃ ̖̞̚̕̚ ̛̗̓̌̑̎̌ ̓̌ ̞̜̞̑̎̌̌ ̔ ̎̐̔̚ ̐̚ ̜̖̦̝̌̓-
̙̎̌̑ ̙̌ ̞̜̙̫̑̎̔ ̖̗̘̔̔ƪ

Ǉ  ̛ ̜̔ ̝̙̍̑̚̚̚ ̝̖̎̔̌̚ ̞̜̑̎̌Ʃ ̜̐̍̑̚ ̑ ̐̌ ̦̜̤̞̔̓̎̔̑ 
̛̦̜̎̚ ̖̝̙̑̑̚ ̙̌ ̘̖̝̘̗̙̞̌̔̌̌̌ ̦̘̙̎̓̒̌̚ ̝̣̙̎̔̔̌̚ 
̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̔ ̝̗̑̐ ̐̎̌Ʈ̞̜̔ ̙̐̔ ̐̌ ̝̦̥̝̞̞̑̎̔̑̚ 
̞̜̎̚̚ ̖̝̙̑̑̚Ƭ

 3.4  ϧ̜̖̗̪̣̙̔̎̌̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚
ϧ̜̔ ̦̜̤̙̓̌̎̎̌̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚ ̛̟̝̙̞̑̑ ̗̝̞̌̚ ǒͻǓƩ ̗̔̔ ̔ ̐̎̌-
̞̌ ̗̝̞̌̚ ǒͻaǓƬ 
Ϡ̖̗̪̣̞̓̑̑ ̟̦̗̞̗̫̐̒̔̑ ϧϲϨϚϦ ̞̚ ̝̞̜̙̞̌̌̌ ̙̌ ̗̙̫̏̌̎̔ 
̖̙̞̖̞̌̚ ǒͼǓ ̔ ϧϦϩϣϝ ̞̖̦̘̚ ̛̜̖̦̝̣̑̎̌̌ ̙̌ ̖̝̣̖̞̌̌̌̚ 
(3).
ϠϟϯϘϢϘϡϪϝ ϩϧϠϨϘϥϝϪϦ ϥϘ ϠϥϩϪϨϫϤϝϥϪϘ ϟϘ ϨϷ-
ϟϘϥϝ ̛̜̑̐̔ ̐̌ ̦̜̤̞̔̓̎̎̌̑ ̖̖̞̌̎̌̚ ̔ ̐̌ ̑ ̢̛̜̫̑̌̔̚ ̛̚ 
̖̝̣̖̞̌̌̌̚Ƭ

 ϚϘϞϥϦ  Ϙ̖̚ ̞̗̫̞̐̎̔̏̌̑ ̛̝̜̑ ̛̜̌̐̔̚ ̛̜̜̫̙̑̏̎̌̑ ̛̚ 
̜̘̎̑̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚Ʃ ̑ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚ ̐̌ ̣̖̞̔̓̌̌̑ ̖̗̚̚̚ ΃ ̘̔-

̙̟̞̔ ̛̜̑̐̔ ̐̌ ̏̚ ̖̗̪̣̞̎̔̑ ̞̙̎̚̚̚Ƭ

;Ƭ ϦϙϠϢϥϦϚϝϥϘ ϧϦϜϜϨϲϞϢϘ
ϩ̡̦̜̙̫̞̌̎̌̑̕ ̖̝̣̖̞̌̌̌̚ ̙̌ ̡̝̟̚ ̘̫̝̞̚Ƭ

 ϚϘϞϥϦ  Ϩ̙̞̑̐̎̌̌̚ ̔ ̜̗̏̔̒̔̎̌ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚ ̑ ̙̘̑̓̌̑-

̙̘̔̌ ̓̌ ̛̦̜̙̐̐̒̌̑̚ ̛̦̜̙̣̗̙̞̎̌̌̔̑̚ ̡̜̖̞̜̝̞̖̌̌̑̔̔̔ ̔ 
̙̔̎̚ ̙̌ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ

Ϛ̝̫̖̌ ̢̛̜̫̑̌̔̚ ̛̚ ̜̟̗̜̙̞̑̏̔̌̑̚ ̗̔̔ ̛̜̦̖̞̐̐̒̌̌̚Ʃ 
̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̦̜̤̔̓̎̎̌ ̛̜̔ ̛̝̜̫̙ ̞̗̐̎̔̏̌̑ ̔ ̖̗̪̣̔̓̑-
̙̌ ̘̤̙̌̔̌ ̞̚ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̌̌ ̘̜̑̒̌Ƭ

ͻǓ  ϥ̝̞̑̑̚ ̗̐̑̍̑̔ ̜̞̙̌̍̔̚ ̢̜̦̖̌̎̔̔ ̛̜̑̐̔ ̝̫̖̎̚ ̛̚-
̣̝̞̙̔̎̌̑Ʃ ̛̦̜̙̐̐̒̌̑̚ ̗̔̔ ̙̝̞̜̖̌̌̚̕ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ

ͼǓ  ϩ̗̑̐ ̝̫̖̎̚ ̖̝̙̑̑̚ ̞̝̞̜̙̫̞̌̎̌̑̚̕ ̢̝̞̞̦̞̌̔̑̚ ̞̚ 
̞̜̑̎̌ ̔ ̖̗̞̌̌Ʃ ̛̙̞̜̟̙̌̌̔ ̛̚ ̦̞̜̤̙̝̞̞̎̑̌̚ ̙̌ ̤̌-
̝̞̔̚Ʃ ̓̌ ̐̌ ̙̑ ̡̝̦̙̞̔̓̌ ̔ ̐̌ ̞̜̟̙̫̞̓̌̐ ̝̗̥̞̑̐̎̌̚̚ 
̖̗̪̣̙̎̎̌̑Ƭ

ͽǓ  Ϛ̙̔̌̏̔ ̛̜̜̫̞̎̑̎̌̑̚̕ ̗̐̌̔ ̙̞̗̞̜̞̎̑̔̌̔̑̚ ̝̌ ̝̎̚-
̙̍̐̔̚ ̞̚ ̢̛̞̦̌̐̔̚Ƭ
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 4.1   Ϛ̜̞̖̗̙̑̔̌̚ ̛̝̞̫̙̌̎̑̚ 
̓̌ ̡̝̦̜̙̙̌̑̔̑ ǒϤ̗̐̑̚ ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ

ϧ̜̔ ̡̙̘̝̑̍̐̔̚̚̚ Ʃ̞ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̘̒̑̚ ̐̌ ̦̍̐̑ ̛̝̞̙̌̎̑̌̚ 
̜̞̖̗̙̎̑̔̌̚ ̓̌ ̡̝̦̜̙̙̌̑̔̑Ʃ ̖̣̙̌̑̌̚ ̙̌ ̖̟̖̌Ƭ

ϚϥϠϤϘϥϠϝư  ϫ̞̍̑̐̑̑ ̝̑Ʃ ̣̑ ̖̟̖̞̌̌ ̔ ̝̦̞̞̙̎̑̌̚-
̞̌ ̝̝̞̘̔̑̌ ̓̌ ̖̣̙̌̎̌̑̚ ̝̌ ̡̛̫̥̐̐̔̚̚ ̔ ̝̌ ̎ ̝̦̝̞̫̚-
̙̔̑ ̐̌ ̦̜̞̔̓̐̒̌ ̞̝̞̞̑̒̑̌ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ƪ ̜̦̥̞̍̌̑̚̕ 
̙̘̙̎̔̌̔̑ ̔ ̝̗̞̑̐̑̑ ̐̌ ̙̑ ̍̔ ̢̐̑̌ ̗̔̔ ̞̙̒̔̎̔̚ ̐̌ ̝̑ 
̖̣̞̌̎̌ ̡̦̜̟̎ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̟̗̣̖̎̑̔̌̎̌̔̕ ̥̑̚ ̛̣̎̑̑̚ 
̞̝̞̞̑̒̑̌ ̡̦̜̟̎ ̖̟̖̞̌̌Ƭ
ϟ̖̣̞̌̌̑̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̞̖̌̌Ʃ ̣̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ 
̐̌ ̦̍̐̑ ̜̙̞̜̙̔̑̔̌̚ ̖̦̘ ̝̞̙̞̑̌̌ ̗̔̔ ̐̌ ̦̍̐̑ ̛̐̚-
̡̫̥̐̚̚ ̛̖̜̞̔̚Ʃ ̓̌ ̐̌ ̙̑ ̛̜̝̞̗̫̑̐̌̎̎̌ ̛̝̙̝̞̌̚̚ ̎ 
̝̗̟̣̌̕Ʃ ̣̑ ̡̜̌̚Ʃ ̢̐̑̌ ̗̔̔ ̞̙̒̔̎̔̚ ̗̫̞̎̓̌ ̎ ̝̗̟̣̙̌̑ 
̖̙̞̖̞̌̚ ̝ ̙̑̏̚Ƭ

ϟ̌ ̐̌ ̛̝̞̞̌̎̔̑̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̦̎̎ ̜̞̖̗̙̎̑̔̌̚ ̛̗̙̒̑̔̑̚̚Ʃ 
̗̖̜̞̐̑̍̔̌̑̚̕ ̡̜̦̖̞̖̞̎̌̔̑̚ ǒͻ Ʈ Ϛ̔̐ ƹIIIƺǓ ̗̔̔ ̡̜̗̌̓̌̍̑-
̞̑ ̖̜̦̗̞̏̔̑ ̜̦̖̐̒̔ ǒͼ Ϛ̔̐ ƹIVƺǓ ̔ ̦̜̞̞̓̌̎̑̑ ̡̜̦̖̞̎̌̚-
̖̞̌̌ ̛̙̜̌̑̐Ʃ ̞̖̌̌ ̣̑ ̢̦̦̓̍̑ Ʃ̞ ̞̗̫̙̍̑̓̌̚ ̝ ǁ>ǂ ̐̌ ̝̦̎-
̛̙̌̐̑ ϝϜϠϥϩϪϚϝϥϦ ̝ ̙̞̏̑̓̐̚̚Ʃ ̞̗̫̙̍̑̓̌̚̚ ̝ ǁSǂ ̙̌ 
̦̙̞̓̍̚̚ ̢̛̙̓̌̑̎̌̑Ʃ ̛̝̗̑̚ ̗̖̜̞̍̔̌̑̚̕ ̡̜̦̖̞̖̞̎̌̔̑̚ ǒͻ 
Ʈ Ϛ̔̐ ƹIIIƺǓ ̗̔̔ ̖̜̦̗̞̏̔̑ ̜̦̖̐̒̔ ǒͼ Ǉ Ϛ̔̐ ƹIVƺǓƬ
ϧ̢̫̞̓̔̔̌̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̦̍̐̑ ̙̖̑̐̌̎̌ ̞̚ ̞̐̎̑̑ ̝̞̜̙̌̔Ƭ 

 4.2   ϧ̜̦̖̐̐̒̌̚ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ 
̓̌ ̜̫̙̓̌̑Ƭ 

ϫ̘̝̞̙̑̚ ̑ ̝̫̖̎̌ ̙̘̝̌̑̌ ̛̚ ̦̜̞̫̥̫̎̔ ̝̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̐̌ 
̝̑ ̝̦̥̝̞̫̑̎̎̌̚ ̎ ̢̛̝̗̜̙̑̔̌̔̓̔̌ ̢̙̞̦̜̑Ʃ ̖̞̚̕̚ ̛̜̌̓̚-
̗̌̏̌ ̝ ̡̛̫̥̐̐̚̚̚ ̜̟̙̍̐̎̌̑̚̚Ƭ
ϥ̌ ̞̌̓̔ ̘̤̙̌̔̌ ̑ ̛̜̙̑̐̎̔̐̑̌ ̛̟̞̜̞̑̍̌̌̚ ̙̌ ̙̝̞̜̟̔-
̘̙̞̑ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ̝ ̖̐̚Ʃ ̟̖̙̌̓̌ ̎ ̢̞̗̞̌̍̔̌̌ ̙̌ ̝̞̜Ƭ iiƬ
Ϡ̘̖̌̔̕ ̛̜̑̐̎̔̐ ̢̗̪̫̞̑̎̔̌̚ ̙̌ ̛̜̟̖̞̐̌̚Ʃ ̢̞̜̙̫̞̔̔̌̔ 
̛̚Ʈ̜̏̑̚ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ̘̒̑̚ ̐̌ ̦̍̐̑ ̘̙̙̓̌̑̑ ̎ 
̞̣̙̑̑̔̑ ̙̌ ̜̘̞̎̑̑̚ ̝ ̜̟̐ Ʃ̏ ̝ ̙̗̣̙̌̌̏̔̔̚ ̡̜̖̞̜̝̞̌̌̑̔̔-
̖̔ ̓̌ ̘̘̙̫̘̝̞̎̓̌̔̓̌̑̑̚̚ ̔ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚ ̙̌ ̢̠̟̙̖̔̚-
̙̜̙̞̔̌̑̚Ƭ 
Ϥ̙̞̜̞̔̌̑̚̕ ̞̙̎̚̚̚ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ǒͼǓ ̝ ̖̐̌̚Ʃ 
̦̜̙̞̍̌̚ ̖̦̘ ̘̫̞̓̑̌Ʃ ̝̗̖̑̐̎̌̔̕  ̝̗̖̑̐̎̌̔̕ ̟̖̙̞̌̓̌̌̌ 
̙̌ ̠̟̜̞̔̏̌̌ ̛̝̗̞̗̙̝̑̐̎̌̑̚̚̚ Ƭ̞  
ϟ̞̙̞̌̑̏̑̑ ̢ ̙̞̜̗̙̫̑̌̔ ̎ ̙̞̔ ǒͻǓ ̝  ̐ ̙̘̘̞̜̣̙̔̌̑̔̑̚ ̖ ̗̪̣Ʃ 
̖̗̜̜̙̌̔̍̔̌ ̙̌ ͽͺ Nm ǒ̓̌ ̘̗̐̑̚ ͽ;ͺǓ ̗̔̔ ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒ̓̌ 
̘̗̐̑̚ ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓƬ

 4.3  ϧ̣̝̞̙̔̎̌̑̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌
ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̝̞̜̟̔ ̎̐̌̚ ̔ ̫̞̔̓̍̏̎̌̑̕ ̐̌ ̘̖̜̞̔̑̚ 
̘̞̜̌̚̚ ̔ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̣̝̞̌̔Ƭ
ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̜̝̙̌̏̑̔̎̔ ̞̣̙̝̞̑̔̚ ̓̌ ̛̣̝̞̙̔̎̌̑̚ ̙̌ 
̤̝̞̌̔̚Ƭ
 4.4   ϧ̣̝̞̙̔̎̌̑̚ ̙̌ ̡̙̫̎̐̔̚ ̞̜̎̚̚ 

̙̌ ̡̛̦̟̜̎̓̐̎̐̌̚̚̚ 
ϝ̙̐̔ ̛̦̞ ̘̝̣̙̑̑̚ ̞̝̞̜̙̫̞̌̎̌̑̚̕ ̡̛̜̞̌̌ ̔ ̢̝̞̞̦̞̌̔̑̚ 
̞̜̑̎̌ ̞̚ ̙̞̗̞̜̎̑̔̌̌̚Ʃ ̡̛̜̟̖̐̎̌̔̚̕ ̝ ̛̖̘̜̝̜̑̚̚ ̎ ̝̦-
̞̞̝̞̎̑̎̔̑̚ ̝ ̘̜̞̑̒̌̌Ƭ

ͿƬ ϜϠϘϛϥϦϩϪϠϢϘ

Ϣ̖̌̎̚ ̐̌ ̛̙̜̘̌̌̎̔ ̖̌̚ƬƬƬ
ϧ̜̣̙̔̔̌ ̓̌ ̛̜̗̘̍̑̌̚ Ϧ̞̝̞̜̙̫̙̌̎̌̑ ̙̌ 

̛̜̗̘̍̑̌̚
ͻƬ ϝ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̔̑̌̌ ̖̝̣̖̌̌̚ ̙̑ ̢̠̟̙̖̙̜̔̔̌̚

ϥ̑ ̝̞̐̔̏̌̚ ̞̖̚ ̐̚ 
̘̤̙̞̌̔̌̌

ϧ̜̜̞̎̑̑̑̚ 
̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̚̚ 
̝̦̜̙̎̓̎̌̑

ͼƬ ϝ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̔̑̌̌ ̖̝̣̖̌̌̚ ̛̜̖̑̐̔̓̎̔̎̌ 
̛̜̖̦̝̙̑̎̌̑ ̙̌ ̡̗̖̞̜̜̙̙̞̑̑̓̌̌̎̌̑̚̚

Ϙ̛̘̜̦̞̑̌̒ ̙̌ 
̗̖̞̜̣̝̖̫̑̑̔̑̔ ̖̙̞̖̞̌̚ 
̙̑ ̑ ̝̞̞̦̣̙̐̌̑̚

ϩ̦̜̞̎̒̑̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̝ 
̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̖̙̞̖̞̌̚ ̝ 
̝̞̞̦̣̙̐̌̑̚ ̛̘̜̌̑̌̒

Ϡ̘̌ ̖̗̪̣̙̎̑̔ ̜̟̐̏̔ 
̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̟̜̑̐̔

ϥ̑ ̝̦̜̞̎̓̎̌̑̕ ̜̟̐̏̔ 
̟̜̑̐̔ ̙̜̘̙̙̑̐̎̑̑̚̚ 
̝̦̝ ̝̦̥̫̔ 
̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̖̙̞̖̞̌̚

ͽƬ Ϧ̖̝̙̞̑̌̌̚ ̞̜̑̎̌ ̣̎̑̑ ̙̑ ̝̑ ̝̦̜̍̔̌ ̎ ̞̜̞̍̌̌̚
ϫ̐ ̜̙̌̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̓̌ 
̜̫̙̓̌̑

ϥ̞̣̞̌̑̑̚ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ 
̜̫̙̓̌̑ ̗̔̔ ̏̚ ̝̘̙̞̑̑̑
ϧ̜̜̞̎̑̑̑̚ ̛̜̖̞̑̔̑Ʃ 
̖̞̔̚̚ ̙̝̣̞̌̎̌̚ ̞̜̞̑̎̌̌ 
̖̦̘ ̞̜̞̍̌̌̚ ̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑

Ϛ̦̞̜̤̙̝̞̞̑̌̚ ̙̌ ̤̝̞̌̔̚ 
̑ ̘̦̜̝̙̓̌̑̌

ϧ̣̝̞̞̔̑̑̚ ̦̞̜̤̙̝̞̞̎̑̌̚ 
̙̌ ̤̝̞̌̔̚Ʃ ̓̌ ̐̌ 
̟̗̝̙̞̑̔̑ ̛̜̘̙̙̞̑̔̌̎̌̑̚ 
̙̌ ̞̜̞̑̎̌̌ ̖̦̘ ̞̜̞̍̌̌̚ 
̓̌ ̝̦̜̙̍̔̌̑

;Ƭ Ϫ̜̞̑̎̌̌ ̝̑ ̖̝̔̚ ̞̜̟̙̐̚
Ϡ̙̝̞̜̟̘̙̞̑̌ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ 
̙̑ ̑ ̎ ̜̐̍̚̚ ̝̦̝̞̫̙̔̑̚

ϥ̞̣̞̌̑̑̚ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̓̌ 
̜̫̙̓̌̑ ̗̔̔ ̏̚ ̝̘̙̞̑̑̑

ͿƬ Ϥ̤̙̞̌̔̌̌ ̜̜̎̔̍̔̌ ̛̚ ̙̣̙̌̔Ʃ 
̜̗̣̙̌̓̔̑ ̞̚ ̙̜̘̗̙̫̌̔̚ƫ

ϧ̜̙̎̑̐̑̌̚ ̘̤̙̌̔̌ ̗̔̔ 
̡̜̗̙̌̓̌̍̑̔ ̣̝̞̌̔

ϩ̛̜̞̑̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̔ 
̞̖̣̞̌̑̑̚ ̡̜̙̥̫̞̓̌̌̎̌̔ 
̖̗̌̍̑Ƭ
ϧ̜̜̞̎̑̑̑̚ ̓̌ ̙̞̟̗̙̑̎̑̌̔ 
̛̜̎̑̐̔̚
ϧ̜̜̞̎̑̑̑̚ ̗̐̌̔ ̘̔̌ 
̡̜̗̙̌̓̌̍̑̔ ̣̝̞̌̔ ̔ ̏̔ 
̞̙̞̓̌̑̏̑̑
Ϡ̦̜̤̞̓̎̑̑ ̛̜̜̖̎̑̔̚Ʃ 
̝̘̙̑̔ ̗̔̔ ̛̛̜̖̌̎̔̚ ̎ 
̢̛̝̗̜̙̑̔̌̔̓̔̌ ̢̙̞̦̜̑

΀Ƭ Ϥ̞̜̦̞̚̚ ̛̝̜̔̌ ̛̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚Ƭ

ϟ̝̞̙̌̐̑̎̌̑̕ ̙̌ 
̞̜̘̣̙̞̑̔̌̌ ̥̞̓̌̔̌Ʃ 
̛̜̌̐̔̚ ̛̜̜̫̙̑̏̎̌̑ ̙̌ 
̘̞̜̌̚̚Ƭ

ϩ̛̜̞̑̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̔ 
̞̖̣̞̌̑̑̚ ̡̜̙̥̫̞̓̌̌̎̌̔ 
̖̗̌̍̑Ƭ Ϛ̙̔̌̏̔ 
̛̜̜̫̞̎̑̎̌̑̚̕ ̗̐̌̔ 
̙̞̗̞̜̞̎̑̔̌̔̑̚ ̝̌ 
̝̙̎̍̐̔̚̚ ̞̚ ̢̛̞̦̌̐̔̚Ƭ

Ϛ ̝̗̟̣̌̕ ̙̌ ̝̦̘̙̙̑̔̑ ̗̔̔ ̛̜̗̘̍̑̚Ʃ ̝̦̜̞̎̒̑̑ ̝̑ 
̍̑̓ ̖̗̙̑̍̌̔̑̚ ̝ ̙̌̕Ʈ̗̖̫̍̔̓̔ ̝̜̑̎̔̓ ̗̔̔ ̝ ̤̫̎̌̔ 
̝̞̜̟̞̜̐̔̔̍̚Ƭ
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 SIGURNOSNI PROPISI
 kojih se strogo treba pridrƀavati
 

A) OBUKA

ͻǓ PAŽNJAư Paƀljivo pročitajte ove upute prije upotrebe 
maŘineƬ Upoznajte se sa komandama i s prikladnim nači-
nom upotrebe maŘineƬ Naučite brzo da zaustavite motorƬ 
NepoŘtivanje upozorenja i uputa moƀe dovesti do nastanka 
električnog udaraƩ poƀara iǅili ozbiljnih ozljedaƬ  Sačuvajte 
sva upozorenja i upute za naredne konzultacijeƬ 
ͼǓ Nemojte nikada dopustiti da maŘinu koriste djeca ili oso-
be koje nisu dovoljno upoznate s uputamaƬ Lokalni zakoni 
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnikaƬ
ͽǓ Ovu maŘinu mogu koristiti djeca od ΂ i viŘe godina staro-
sti kao i osobe sa smanjenim ƈzičkimƩ osjetnim ili psihičkim 
sposobnostimaƩ ili osobe koje ne poznaju maŘinu ili nemaju 
iskustva s njomƩ pod uslovom da ih nadziru osobe odgovor-
ne za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upo-
trebom maŘine i da su svjesne pratećih opasnostiƬ Djeca se 
ne smiju igrati ovom maŘinomƬ Redovno čiŘćenje i odrƀava-
nje ne smiju vrŘiti djeca bez nadzoraƬ 
;Ǔ Nikada ne koristite kosilicu ako se u blizini nalaze druga 
licaƩ a posebno djeca ili ƀivotinjeƬ
ͿǓ Ne koristiti nikada maŘinu ako je korisnik umoran ili se 
loŘe osjećaƩ ili je pak uzeo lijekoveƩ drogu ili alkohol ili ma-
terije koje ugroƀavaju njegove psihoƈzičke sposobnostiƬ
΀Ǔ Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za 
nezgode i nepredviđene slučajeve koji mogu nastati na 
Řtetu drugih osoba ili njihove imovineƬ Odgovornost kori-
snika podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radiƩ poduzimanje svih potrebnih mje-
ra kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost drugih 
osobaƩ a posebno na strmimƩ neravnimƩ klizavim ili nesta-
bilnim terenimaƬ
΁Ǔ Ukoliko ƀelite ustupiti ili posuditi maŘinu drugimaƩ provje-
rite je li novi korisnik pročitao upute za upotrebu sadrƀane 
u ovom priručnikuƬ 

BǓ UVODNE RADNJE
ͻǓ Za vrijeme koriŘtenja maŘineƩ uvijek nosite jaku radnu 
obućuƩ koja je otporna na klizanjeƩ i duge pantaloneƬ Ne 
uključujute maŘinu bosih nogu ili u otvorenim sandalamaƬ 
Nemojte nositi lanceƩ narukvice i leprŘavu odjećuƩ ni odjeću 
s uzicama niti kravateƬ Prikladno veƀite dugu kosuƬ Uvijek 
nosite sredstvo za zaŘtitu uŘijuƬ
ͼǓ Detaljno pregledajte čitavu radnu povrŘinu i uklonite sve 
Řto bi maŘina mogla izbaciti ili Řto bi moglo oŘtetiti reznu 
glavu i motor ǒkamenjeƩ granjeƩ ƀicaƩ kostiƩ itdǓƬ
ͽǓ Prije upotrebe izvrŘite generalni pregled maŘineƩ a po-
sebnoƫ
Ǉ  provjerite izgled rezne glaveƩ kao i to da vijci i rezna glava 

nisu istroŘeni ili oŘtećeniƬ Zamijenite u komadu oŘtećenu 
ili istroŘenu reznu glavu i vijke kako bi se odrƀala uravno-
teƀenostƬ Eventualne popravke treba izvrŘiti u specijali-
ziranom servisuƬ

Ǉ  Sigurnosna poluga mora se neometano kretatiƩ ne na si-
luƩ a kad je otpustiteƩ automatski se i brzo mora vratiti u 
neutralni poloƀaj i tom prilikom zaustaviti reznu glavuƬ

;Ǔ Prije svake upotrebeƩ provjerite da napojni i produƀni ka-
bal nisu oŘtećeni ili dotrajaliƬ Ako se kabal ili produƀni kabal 

BS PAŽNJAƫ PRIJE NEGO ŠTO KORISTITE OVU MAŠINUƩ PAŽLJIVO PROČITAJTE 
PRIRUČNIK S UPUTAMAƬ Sačuvati za naredne potrebeƬ

oŘtete za vrijeme upotrebe maŘineƩ odmah ih iŘčupajte iz 
električne utičniceƬ NEMOJTE DODIRIVATI KABAL PRIJE 
NEGO ŠTO GA IŠČUPATE IZ ELEKTRIČNE UTIČNICEƬ Ne 
koristite maŘinu ukoliko su napojni ili produƀni kabal oŘte-
ćeni ili dotrajaliƬ OŘtećeni ili dotrajali kabal moƀe stvoriti 
kontakt s dijelovima pod naponomƬ
ͿǓ Prije početka rada uijek namontirajte Řtitnike na izlazu 
ǒvreću za skuljanje traveƩ Řtitnik za bočno izbacivanje ili Řtit-
nik za izbacivanje odotragaǓƬ 

CǓ ZA VRIJEME RADA
ͻǓ Radite isključivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom umjet-
nom osvjetljenju ili kad se dobro vidiƬ Udaljite osobeƩ djecu i 
ƀivotinje s radnog pdručjaƬ
ͼǓ Izbjegavajte rad po mokroj traviƩ ako je mogućeƬ Nemojte 
raditi po kiŘi i kad postoji rizik od nevremenaƬ Nemojte kori-
stiti maŘinu ako je vrijeme loŘeƩ posebice kad postoji opa-
snost od munjaƬ
ͽǓ Ne izlaƀite maŘinu kiŘi ili mokrim prostorijamaƬ Voda koja 
prodre u alatku povećava rizik od električnog udaraƬ
;Ǔ Na strmim terenima treba uvijek imati dobar oslonacƬ
ͿǓ Nikada ne trčiteƩ nego hodajteƪ izbjegavajte da vas ko-
silica vučeƬ
΀Ǔ Posebnu paƀnju obratite kad se pribliƀavate preprekama 
koje bi mogle smanjti vidljivostƬ
΁Ǔ Po strmim travnjacima trebate kositi poprečnoƩ nikada 
goreǅdoljeƩ vodeći računa prilikom promjene pravca kako 
točkovi ne bi naiŘli na prepreke ǒkamenjeƩ granjeƩ korenjeƩ 
itdƬǓ koje bi mogle dovesti do bočnog klizanja ili gubitka 
kontrole nad maŘinomƬ
΂Ǔ MaŘinu ne smijete koristiti na strmim terenima preko ͼͺ°Ʃ 
bez obzira na smjer kretanjaƬ  
΃Ǔ Budite krajnje oprezni kada vučete kosilicu prema sebiƬ 
Gledajte iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se 
uvjerite da iza vas nema preprekaƬ
ͻͺǓ Zaustavite reznu glavu ukoliko trebate nagnuti kosilicu 
radi transporta isteƩ prilikom prelaska preko netravnatih po-
vrŘinaƩ te kada kosilicu premjeŘtate s pokoŘene povrŘineƩ ili 
ka povrŘini koju tek trebate kositiƬ 
ͻͻǓ Pazite na promet kad maŘinu koristite u blizini putaƬ
ͻͼǓ Ne koristite maŘinu ako su Řtitnici oŘtećeniƩ ili pak bez 
vreće za skupljanje traveƩ Řtitnika za bočno izbacivanje ili 
Řtitnika za izbacivanje odotragaƬ 
ͻͽǓ Budite oprezni u blizini provalijaƩ jaraka ili nasipaƬ 
ͻ;Ǔ Startujte motor paƀljivo prema uputama i drƀeći stopala 
na sigurnoj razdaljini od rezne glave. 
ͻͿǓ Za vrijeme puŘtanja u pogonƩ obadvije ruke moraju biti 
na rukohvatu drƀalaƬ
ͻ΀Ǔ Ne naginjite kosilicu prilikom startanjaƬ Startujte kosili-
cu na ravnoj povrŘiniƩ bez prepreka ili visoke traveƬ 
ͻ΁Ǔ Ne pribliƀavajte ruke i noge pored ili ispod dijelova ko-
ji se okrećuƬ Uvijek se drƀite podalje od otvora za izbaci-
vanje.
ͻ΂Ǔ Ne diƀite ili ne premjeŘtajte kosilicu ukoliko je motor 
upaljen.
ͻ΃Ǔ Ne oŘtećujte ili ne isključujte sigurnosne uređajeƬ
ͼͺǓ Na modelima s vučomƩ isključite ručicu za pogon točko-
va prije startanja motoraƬ
ͼͻǓ Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-
zvođač maŘineƬ
ͼͼǓ Ne koristite maŘinu ako dodatna opremaǅalatke nisu in-
stalirane na predviđenim mjestimaƬ
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ͼͽǓ Isključite reznu glavuƩ zaustavite motor i iŘčupajte ka-
bal za napajanje (prethodno provjerite jesu li se svi dijelovi 
u pokretu do kraja zaustaviliǓƫ
Ǉ  za vrijeme transporta maŘineƪ
Ǉ  svaki put kad kosilicu ostavite bez nadzoraƪ
Ǉ  prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom otčepljivanja 

ispuŘne cijeviƪ
Ʈ  prije vrŘenja zahvata kontroleƩ čiŘćenja ili rada na maŘiniƪ
Ǉ  nakon Řto udarite o strano tijeloƬ Provjerite eventualnu 

Řtetu na maŘini i izvrŘite potrebne popravke prije ponov-
nog koriŘćenja maŘineƬ 

ͼ;Ǔ Isključite reznu glavu i zaustavite motorƫ
Ǉ  svaki put kada skidate ili ponovo montirate vreću za sku-

pljanje traveƪ
Ǉ  svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmjerivač 

bočnog izbacivanjaƪ
Ǉ  prije nego Řto podesite visinu koŘenja ako ovu operaciju 

nije moguće izvrŘiti s mjesta rukovaocaƬ
ͼͿǓ Prilikom radaƩ uvijek budite na sigurnosnom rastojanju 
od rotirajuće rezne glaveƩ koja je određena duƀinom drƀalaƬ
ͼ΀Ǔ PAŽNJA Ǉ U slučaju kvara ili ozljeda za vrijeme radaƩ 
odmah zaustavite motor i udaljite maŘinu kako ne bi nastala 
dalja oŘtećenjaƪ u slučaju da je korisnik ozlijeđen ili da je isti 
ozlijedio druge osobeƩ odmah treba primijeniti mjere prve 
pomoći koje su najprikladnije nastaloj situaciji i obratiti se 
zdravstvenoj ustanovi za potrebno liječenjeƬ Paƀljivo uklo-
nite sve eventualne otpatke koji bi mogli oŘtetiti ili ozlijediti 
osobe ili ƀivotinje u slučaju da ih nitko ne nadzireƬ
ͼ΁Ǔ PAŽNJA Ʈ Razina buke i vibracija navedena u ovim 
uputamaƩ predstavlja najviŘe vrijednosti za vrijeme upo-
trebe maŘineƬ Upotreba reznog elementa koji nije urav-
noteƀenƩ prevelika brzina kretanjaƩ nevrŘenje odrƀavanja 
bitno utiču na emisiju zvuka i vibracijeƬ Stoga je potrebno 
primijeniti preventivne mjere za otklanjanje mogućih Řteta 
izazvanih prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracijaƪ 
vrŘiti odrƀavanje maŘineƩ nositi zaŘtitu za uŘiƩ praviti pau-
ze za vrijeme radaƬ 

DǓ ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
ͻǓ PAŽNJAư Ʈ Isključite maŘinu s mreƀe za napajanje i pro-
čitajte upute prije vrŘenja bilo kojeg zahvata čiŘćenja ili odr-
ƀavanjaƬ Nosite odgovarajuću odjeću i radne rukavice svaki 
put kad postoji rizik za rukeƬ
ͼǓ PAŽNJAư Ʈ Nikada nemojte koristiti maŘinu kad su njeni 
dijelovi istroŘeni ili oŘtećeniƬ Dijelovi u kvaru ili oŘtećeni di-
jelovi moraju se zamijenitiƩ nikada popravljatiƬ Koristite is-
ključivo originalne rezervne dijeloveƫ upotreba neoriginal-
nih rezervnih dijelova iǅili dijelova koji nisu ispravno namon-
tiraniƩ moƀe ugroziti sigurnost maŘineƩ izazvati nezgode ili 
ozljede osobaƩ a pritom proizvođač neće biti odgovoran niti 
obavezan nadoknaditi ŘtetuƬ 
ͽǓ Svi zahvati odrƀavanja i podeŘavanja koji nisu opisani u 
ovom priručniku moraju se izvrŘiti kod ovlaŘtenog zastupni-
ka ili u specijaliziranom servisuƩ koji posjeduje odgovaraju-
će znanje i alat potreban da se ispravno izvrŘe pomenuti 
zahvati te da se zadrƀi izvorni stupanj sigurnosti maŘineƬ 
Zahvati koji se izvrŘe u neodgovarajućim objektima ili od 
strane nekvaliƈkovanih osoba dovode do prekida vaƀenja 
bilo kojeg oblika garancijeƩ dok proizvođač neće imati nika-
kvu obavezu niti odgovornostƬ
;Ǔ Nakon svake upotrebeƩ isključite maŘinu s mreƀe za na-
pajanje i provjerite da nije eventualno oŘtećenaƬ
ͿǓ Vijci i matice trebaju ostati zategnutiƩ kako biste bi-
li sigurni da je maŘina uvijek u sigurnim radnim uslovimaƬ 
Redovno odrƀavanje osnovni je uslov za sigurnost i oču-
vanje eƈkasnostiƬ

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj glavi isprav-
no pritegnuti.
΁Ǔ Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vomƩ prilikom skidanja i ponovne montaƀe isteƬ
΂Ǔ Kad oŘtrite reznu glavuƩ vodite računa da ona bude urav-
noteƀenaƬ Sve operacije vezane za reznu glavu ǒskidanjeƩ 
oŘtrenjeƩ uravnoteƀavanjeƩ ponovno montiranje iǅili zamje-
naǓ su zahtjevni poslovi koji iziskuju speciƈčno znanjeƩ po-
red toga Řto je za iste potrebno posjedovati odgovarajući 
alatƪ iz sigurnosnih razlogaƩ neophodno je da se one obav-
ljaju u specijaliziranom servisuƬ 
΃Ǔ Za vrijeme vrŘenja operacija podeŘavanja maŘineƩ pazi-
te da ne uvučete prste između rezne glave u pogonu i ƈk-
snih dijelova maŘineƬ
ͻͺǓ Ne dodirujte reznu glavu sve dok maŘinu ne isključite 
iz struje i dok se rezna glava nije skroz zaustavilaƬ Za vrije-
me zahvata na reznoj glaviƩ pazite jer se rezna glava moƀe 
kretatiƩ čak i ako je maŘina isključena s električne mreƀeƬ
ͻͻǓ Često provjeravajte Řtitnik za bočno izbacivanjeƩ ili 
pak Řtitnik za izbacivanje odotragaƩ kao i vreću za skuplja-
nje traveƩ kako biste vidjeli da se nisu istroŘili ili oŘtetiliƬ 
Zamijenite ih ako su oŘtećeniƬ
ͻͼǓ Zamijenite naljepnice na kojima su navedene upute i 
poruke upozorenjaƩ ako su one oŘtećeneƬ
ͻͽǓ Odloƀite maŘinu na mjesto kojem djeca ne mogu pri-
stupiti.
ͻ;Ǔ Pričekajte da se motor ohladiƩ prije nego Řto maŘinu od-
loƀite u bilo koju prostorijuƬ
ͻͿǓ Radi smanjenja rizika od poƀaraƩ očistite maŘinuƩ a na-
ročito motor od ostataka traveƩ liŘća i preterane masnoćeƬ 
Uvijek ispraznite vreću za skupljanje trave i ne ostavljajte 
posude s pokoŘenom travom u prostorijamaƬ

EǓ DODATNA UPOZORENJA
ͻǓ Nemojte koristiti maŘinu na prostoru u kojem postoji rizik 
od eksplozijaƩ u prisustvu zapaljive tekućineƩ plina ili praŘi-
neƬ Električne alatke dovode do stvaranja iskri koje mogu 
zapaliti praŘinu ili paruƬ
ͼǓ Drƀite produƀni kabal podalje od rezne glaveƬ Rezna gla-
va moƀe oŘtetiti kabal i dovesti do kontakta s dijelovima 
pod naponomƬ
ͽǓ Nikada kosilicom nemojte prelaziti preko električnog ka-
blaƬ Prilikom koŘenjaƩ treba uvijek vući kabal iza kosilice 
i uvijek preko već pokoŘenog travnjakaƬ Koristite kuku za 
drƀanje električnog kabla kako je prikazano u ovom priruč-
niku da se kabal kojim slučajem ne otkačiƩ te provjerite isto 
tako je li dobro uključen u utičnicu i bez sileƬ
;Ǔ Napajajte maŘinu preko diferencijalnog prekidača ǒRCD 
Ǉ Residual Current DeviceǓ osjetljivosti do ͽͺ mAƬ
ͿǓ Utikač maŘine mora biti kompatibilan s električnom utič-
nicomƬ Nemojte nikada vrŘiti izmjene na utikačuƬ Nemojte 
koristiti adaptere s maŘinama koje su opremljene uzemlje-
njemƬ Utikači na kojima nisu vrŘene izmjene i koji su pogod-
ni za utičnicu smanjuju rizik od električnog udaraƬ
΀Ǔ Napojni kabal maŘine treba zamijeniti ukoliko je oŘtećen 
isključivo originalnim kablom i to kod ovlaŘtenog prodavca 
ili u specijaliziranom servisuƬ 
΁Ǔ Trajno spajanje bilo kojeg električnog aparata na elek-
tričnu mreƀu zgrade mora izvrŘiti kvaliƈkovani električarƩ 
u skladu s vaƀećim propisimaƬ  Neispravno spajanje moƀe 
izazvati ozbiljne ozljede osobaƩ kao i smrtƬ
΂Ǔ PAŽNJAƫ OPASNOSTư Vlaga i struja nisu kompatibilniƫ 
Rukovanje električnim kablovima i njihovo spajanje treba 
izvrŘiti na suhomƪ
Ǉ  nikada ne ostvarivati kontakt utičnice ili kabla sa mokrom 

podlogom ǒlokva ili mokra travaǓƪ



3

Ǉ  veza između kablova i utičnica mora biti izoliranaƬ 
Koristite produƀne kablove s integralnim sluƀbeno potvr-
đenim izoliranim utičnicamaƩ koje se mogu naći u prodajiƬ

΃Ǔ Kvaliteta napojnih kablova ne smije biti manja od kvalite-
te HͺͿRNƮF ili HͺͿVVƮFƩ minimalnog presjeka od ͻƩͿ mmͼ 
i najveće preporučene duƀine od ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Zakačite kabal na kuku za drƀanje kabla prije nego Řto 
startate maŘinuƬ
ͻͻǓ Ne koristite kabal na neodgovarajući načinƬ Ne koristite 
kabal da transportirateƩ vučete maŘinu ili da je isključite iz 
utičniceƬ Drƀite kabal podalje od toplineƩ uljaƩ oŘtrih rubova 
ili dijelova u pokretuƬ OŘtećeni ili zapetljani kabal povećava 
rizik od električnog udaraƬ
ͻͼǓ Za vrijeme rada produƀni kabal ne treba biti namotan 
kako se ne bi pregrijaoƬ
ͻͽǓ Izbjegavajte da vam tijelo dođe u dodir s povrŘinama 
koje su spojene na masu ili uzemljenje kao Řto su cijeviƩ 
radijatoriƩ ŘporetiƩ hladnjaciƬ Rizik od električnog udara po-
većava se ako tijelo dođe u dodir s masom ili uzemljenjemƬ
ͻ;Ǔ  Nemojte nikada preopteretiti maŘinuƬ Koristite maŘinu 
koja je pogodna za radƬ MaŘina pogodna za rad bolje i si-
gurnije će izvrŘiti radƩ pri brzini za koju je ona i projektiranaƬ

FǓ TRANSPORT I POMICANJE
ͻǓ Svaki put kad je potrebno pomaknutiƩ podići  ili transpor-
tirati maŘinu postupite kako slijediƫ
Ǉ  nosite debele radne rukaviceƪ
Ǉ  uhvatite maŘinu na mjestima koja pruƀaju sigurnostƩ ima-

jući u vidu teƀinu i njenu raspoređenostƪ
Ǉ  maŘinu treba podići odgovarajući broj osoba prema nje-

noj teƀini i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mje-
sta na koju je treba spustiti ili s kojeg je treba podićiƪ 

Ǉ  uvjerite se da pomicanje maŘine ne dovodi do nanoŘe-
nja Řtete ili ozljedaƬ

ͼǓ Za vrijeme transportaƩ uvjerite se da je maŘina prikladno 
uvezana sajlama ili lancimaƬ

GǓ ZAŠTITA OKOLIŠA
ͻǓ ZaŘtita okoliŘa mora predstavljati bitan i prioritetni as-
pekt prilikom upotrebe maŘineƩ radi civilnog načina ƀivlje-
nja i zaŘtite okoliŘaƬ Nemojte uznemiravati susjedeƬ
ͼǓ Strogo poŘtujte lokalne propise za zbrinjavanje amba-
laƀeƩ istroŘenih dijelova ili bilo kog drugog elementa koji 
ima Řtetan uticaj na okoliŘƪ ovaj otpad ne smijete bacati u 
običan otpadƩ već ga trebate odvojiti i predati centrima za 
skupljanje otpada koji će se pobrinuti za njegovu reciklaƀuƬ
ͽǓ Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje otpadnog 
materijala nakon koŘenjaƬ
;Ǔ Kada viŘe maŘinu ne budete koristiliƩ nemojte je napustiti 
u okoliŘuƩ već se obratite centru za skupljanje otpadaƩ pre-
ma vaƀećim lokalnim propisimaƬ

 UPOZNAVANJE S MAŠINOM  

OPIS MAŠINE
I PODRUČJE UPOTREBE

Ova maŘina je namijenjena za koriŘtenje u vrtovimaƩ odno-
sno u pitanju je kosilica na guranjeƬ

MaŘina se uglavnom sastoji od motoraƩ koji uključuje reznu 
glavu smjeŘtenu u karteruƩ koji posjeduje kotače i drƀaloƬ 

Rukovaoc moƀe upravljati maŘinom i aktivirati glavne ko-
mande tako Řto će uvijek biti iza drƀalaƩ te dakle na sigur-
nosnom rastojanju od rotirajuće rezne glaveƬ Udaljavanje 
rukovaoca od maŘine dovodi do zaustavljanja motora i roti-
rajuće rezne glave u roku od nekoliko sekundiƬ

Predviđena upotreba

Ova maŘina je projektirana i napravljena za koŘenje ǒi sku-
pljanjeǓ trave u vrtovima i na travnatim povrŘinamaƩ a njena 
je Řirina prilagođena kapacitetu koŘenjaƪ maŘinom upravlja 
rukovaoc na guranjeƬ
Prisutnost dodatnog pribora ili posebnih uređaja moƀe one-
mogućiti skupljanje pokoŘene trave ili stvoriti efekat malči-
ranja i ostajanja pokoŘene trave na zemljiƬ 

Tipologija korisnika

Ova maŘina je namijenjena da je koriste osobeƩ odnosno 
rukovaoci koji nisu profesionalciƬ Ova maŘina je namijenje-
na za upotrebu iz hobija.
Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena 
moƀe biti opasna i nanijeti Řtetu osobama iǅili predmetimaƬ 
U neprimjerenu upotrebu spadaju ǒnavodimo samo neko-
liko primjeraǓƫ
Ǉ  prijevoz na maŘini osobaƩ djece ili ƀivotinjaƪ
Ǉ  voƀnja na maŘiniƪ
Ǉ  koriŘtenje maŘine za vuču ili guranje teretaƪ
Ǉ  koriŘtenje maŘine za skupljanje liŘća ili otpadakaƪ
Ǉ  koriŘtenje kosilice za poravnavanje ƀivice ili za sječu ve-

getacije koja nije travaƪ
Ǉ  koriŘtenje maŘine od strane viŘe osoba istovremenoƪ
Ǉ  uključivanje rotirajuće rezne glave na netravnatim po-

vrŘinamaƬ

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE
I SASTAVNI DIJELOVI MAŠINE
ǒvidi slike na strƬ iiǓ

1. Razina zvučne snage
2. Oznaka sukladnosti CE
3. Godina proizvodnje
4. Tip kosilice
5. Serijski broj
6. Naziv i adresa proizvođača
7. Šifra artikla
8.  Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora
9. Teƀina u kg
10. Napon i frekvencija napajanja
10a. Stupanj električne zaŘtite

11. Šasija
12. Motor
13. Rezna glava
14. Štitnik za izbacivanje odotraga
15. Vreća za skupljanje 
16. Drƀalo
17. Komanda prekidača

Odmah nakon kupovine maŘine upisati identiƈkacijske bro-
jeve ǒͽ Ʈ; ƮͿǓ na predviđena mjesta na posljednoj stranici 
ovog priručnikaƬ
Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na posljednoj strani-
ci priručnikaƬ
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Nemojte bacati električne aparate u kućni otpadƬ Na 
osnovu Europske smjernice ͼͺͻͼǅͻ΃ǅEU o otpadu 
električnih i elektronskih aparata i njenom sprovođe-
nju u skladu sa drƀavnim propisimaƩ istroŘeni elek-

trični aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se mogli 
ponovo iskoristiti na ekoloŘko prihvatljiv načinƬ Električni 
aparati bačeni na otpad ili u priroduƩ stvaraju otrovne sup-
stance koje mogu zavrŘiti u podzemnim vodama i lancu 
ishrane te na taj način Řtetiti vaŘem zdravljuƬ Za viŘe infor-
macija o zbrinjavanju ovog proizvodaƩ obratite se nadleƀ-
nom centru za zbrinjavanje otpada iz domaćinstva ili ovla-
Řtenom prodavcuƬ

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA  
ǒukoliko postojeǓ

20.  PAŽNJA Ʈ Startanje motora dovodi istovremeno do 
uključivanja rezne glave

21. Zaustavljanje
22. Pogon

SIGURNOSNI PROPISI Ʈ VaŘu kosilicu trebate koristiti 
opreznoƬ U tu svrhuƩ na maŘini se nalaze simbolični crteƀi 
koji imaju ulogu da Vas podsjete na glavne mjere oprezaƬ 
Njihovo značenje je objaŘnjeno u nastavkuƬ Preporučamo 
VamƩ nadaljeƩ da paƀljivo pročitate sigurnosne propise na-
vedene u određenom poglavlju ovog priručnikaƬ Zamijenite 
oŘtećene ili nečitljive naljepniceƬ

61.  Paƀnjaƫ Prije upotrebe kosiliceƩ pročitati knjiƀicu sa 
uputamaƬ

62.  Rizik od odlijetanjaƬ Za vrijeme radaƩ osobe trebaju biti 
izvan radnog područjaƬ

63.  Paziti na oŘtru reznu glavuƫ Isključiti napojni kabal pri-
je započinjanja radnji odrƀavanjaƩ ili ukoliko je kabal 
oŘtećenƬ Ne stavljati ruke ili stopala unutar kućiŘta re-
zne glave. 

64.  Paƀnjaƫ drƀati kabal za napajanje podalje od rezne 
glave.

65.  Samo za kosilice s akumulatoromƬ
66.  Ne izlagati kosilicu kiŘi ili vlaziƬ
67.  Paziti na oŘtru reznu glavuƫ Rezna glava se nastavlja 

okretati i nakon gaŘenja motoraƬ

 PROPISI ZA UPOTREBU

NAPOMENA Ʈ Pojedinosti navedene u tekstu moƀete 
pronaći na odgovarajućim slikama ǒkoje se nalaze na 
strƬ iii i narednim stranamaǓ pomoću broja koji pretho-
di svakom paragrafuƬ

ͻƬ DOVRŠETAK MONTAŽE
 NAPOMENA  MaŘina moƀe biti isporučena sa nekim dije-

lovima koji su već namontiraniƬ

PAŽNJAư  Skidanje ambalaƀe i dovrŘetak montaƀe 
trebaju se izvrŘiti na ravnoj i čvrstoj povrŘiniƩ s dovoljno 
prostora za pokretanje maŘine i pakovanja i uz pomoć 
odgovarajućeg alataƬ
Ambalaƀu treba zbrinuti prema vaƀećim lokalnim pro-
pisima.

 1.1a   Montaƀa drƀala  ǒTip ƹIƺ Ʈ Model ͽ;ͺǓ

Umetnuti u odgovarajuće rupe donji desni ǒͻͻǓ i lijevi ǒͻͼǓ 
dio drƀala i ƈksirati ih priloƀenim vijcima ǒͻͽǓ i podloŘka-
ma ǒͻͽaǓƬ
Staviti gornji dio drƀala ǒͻ;Ǔ i pritegnuti ga za dva donja di-
jela ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ gornjim ručkama ǒͻͿǓ ǒkoje su prethodno izva-
đene iz njihovih rupaǓƩ koje su postavljene u jednu od dvije 
rupe ǒͽǓ ili ǒ;Ǔ ovisno od ƀeljene krajnje visineƬ 
Za podeŘavanje jačine drƀanjaƩ treba popustiti ručke ǒͻͿǓ te 
ih pričvrstiti ili odvrnuti na njihovoj osovini onoliko koliko je 
potrebno da bi se stabilno pričvrstio gornji dio ǒͻ;Ǔ za dva 
donja dijela drƀala ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓƩ ali tako da se ne mora ulagati 
prevelik napor za njihovo odvijanje ili pričvrŘćivanjeƬ
Prikopčati kabal ǒͻ΀Ǔ za kuku za drƀanje kabla ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ ka-
ko je označenoƬ 

 1.1b   Montaƀa drƀala 
(Tip “II” - Model 340)

Umetnuti u odgovarajuće rupe donji desni ǒͻͻǓ i lijevi ǒͻͼǓ 
dio drƀala i ƈksirati ih priloƀenim vijcima ǒͻͽǓ i podloŘka-
ma ǒͻͽaǓƬ
Staviti gornji dio drƀala ǒͻ;Ǔ i pritegnuti ga za dva donja dije-
la ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ gornjim ručicama ǒͻͿǓ ǒkoje su prethodno izva-
đene iz njihovih rupaǓƩ koje su postavljene u jednu od dvije 
rupe ǒͽǓ ili ǒ;Ǔ ovisno od ƀeljene krajnje visineƬ 
Prikopčati kabal ǒͻ΀Ǔ za kuku za drƀanje kabla ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ ka-
ko je označenoƬ
Pravilan poloƀaj kačenja kabla ǒͻ΃Ǔ je onaj označenƬ

 1.1c   Montaƀa drƀala 
(Tip “III” - Model 380 – 420)

Postaviti u radni poloƀaj dva donja dijela drƀala ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓƩ 
koja su već namontiranaƩ na način da se zubac obiljeƀen 
znakom ǁ>ǂ poklopi ISKLJUČIVO s jednim od dva mjesta 
obiljeƀena brojevima ǁͻǂ ili ǁͼǂ na nizu zubacaƩ ovisno od 
ƀeljene visineƩ pa blokirati dvije donje ručke ǒͻͽǓƬ
Poloƀaj mora biti isti za obadvije straneƬ 
Staviti gornji dio drƀala ǒͻ;Ǔ i pritegnuti ga za dva donja di-
jela ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ gornjim ručkama ǒͻͿǓ ǒkoje su prethodno izva-
đene iz njihovih rupaǓƩ koje su postavljene u jednu od dvije 
rupe ǒͽǓ ili ǒ;Ǔ ovisno od ƀeljene krajnje visineƬ 
Za podeŘavanje jačine drƀanjaƩ treba popustiti ručke ǒͻͿǓ te 
ih pričvrstiti ili odvrnuti na njihovoj osovini onoliko koliko je 
potrebno da bi se stabilno pričvrstio gornji dio ǒͻ;Ǔ za dva 
donja dijela drƀala ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓƩ ali tako da se ne mora ulagati 
prevelik napor za njihovo odvijanje ili pričvrŘćivanjeƬ
Prikopčati kabal ǒͻ΀Ǔ za kuku za drƀanje kabla ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ ka-
ko je označenoƬ

 1.1d   Montaƀa drƀala 
(Tip “IV” - Model 380 – 420)

Postaviti u radni poloƀaj dva donja dijela drƀala ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓƩ 
koja su već namontiranaƩ na način da se zubac obiljeƀen 
znakom ǁ>ǂ poklopi ISKLJUČIVO s jednim od dva mjesta 
obiljeƀena brojevima ǁͻǂ ili ǁͼǂ na nizu zubacaƩ ovisno od 
ƀeljene visineƩ pa blokirati dvije donje ručice ǒͻͽǓƬ
Poloƀaj mora biti isti za obadvije straneƬ 
Staviti gornji dio drƀala ǒͻ;Ǔ i pritegnuti ga za dva donja dije-
la ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ gornjim ručicama ǒͻͿǓ ǒkoje su prethodno izva-
đene iz njihovih rupaǓƩ koje su postavljene u jednu od dvije 
rupe ǒͽǓ ili ǒ;Ǔ ovisno od ƀeljene krajnje visineƬ 
Prikopčati kabal ǒͻ΀Ǔ za kuku za drƀanje kabla ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ ka-
ko je označenoƬ
Pravilan poloƀaj kačenja kabla ǒͻ΃Ǔ je onaj označenƬ

 1.2   Montaƀa vreće za skupljanje trave
(Tip “I”) Spojiti međusobno bočne dijelove ǒͻǓ i ǒͼǓ vreće za 
skupljanje trave i potom namontirati gornji dio ǒͽǓ i pravilno 
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umetnuti sve spojnice duƀ obodaƬ
Namontirati ručku ǒ;Ǔ na gornji dio vreće za skupljanje tra-
veƩ i umetnuti je u njena sjediŘta dok ne ŘkljocneƬ 
(Tip “II”) Vreća se isporučuje već namontiranaƬ

2. OPIS KOMANDI

 NAPOMENA  Značenje simbola navedenih na komanda-

ma objaŘnjeno je na prethodnim stranicamaƬ

 2.1  Prekidač s dvostrukim djelovanjem
Motorom se upravlja preko prekidača s dvostrukim djelova-
njemƩ čime se onemogućuje njegovo slučajno pokretanjeƬ
Za pokretanjeƩ pritisnuti dugme ǒͼǓ i povući polugu ǒͻǓƩ ili 
jednu od poluga (1a).

PAŽNJAư  Startanje motora dovodi istovremeno do 
uključivanja rezne glaveƬ

Motor se automatski zaustavlja puŘtanjem poluge ǒͻǓƩ ili 
obadvije poluge (1a).

 2.2  PodeŘavanje visine koŘenja
PodeŘavanje visine koŘenja se obavlja pomoću odgovara-
juće poluge ǒͻǓƬ 
IZVRŠITE OVU OPERACIJU KAD JE REZNA GLAVA 
ZAUSTAVLJENA.

ͽƬ KOŠENJE TRAVE
 NAPOMENA  Ova maŘina omogućuje koŘenje travnja-

ka na viŘe načinaƪ prije početka radaƩ maŘinu treba pode-

siti shodno odabranom načinu koŘenjaƬ OVU OPERACIJU 
IZVRŠITE KAD JE MOTOR ISKLJUČENƬ
 3.1a   Priprema za koŘenje i skupljanje trave u vreću 

(Tip “I”-“II”):
Ǉ  Podignite Řtitnik za izbacivanje odotraga ǒͻǓ i pravilno 

zakačite vreću za skupljanje trave ǒͼǓ kako je prikaza-
no na slici.

 3.1b   Priprema za koŘenje i izbacivanje trave odo-
traga:

Ǉ  Skinite vreću za skupljanje trave i provjerite ostaje li Řtit-
nik za izbacivanje odotraga ǒͻǓ stabilno spuŘtenƬ

 3.1c   Priprema za koŘenje i mogućnost koŘenja i 
usitnjavanja trave ǒfunkcija malčiranja Ʈ ako je 
predviđenaǓƫ

Ǉ  Podignuti Řtitnik za izbacivanje odotraga ǒͻǓƩ postaviti 
čep usmjerivača ǒͿǓ u otvor za izbacivanje i gurnuti ga 
do kraja sve dok se donji proƈl ne zakači za rub otvora 
za izbacivanje.

Za skidanje čepa usmjerivača ǒͿǓƩ podignuti Řtitnik za izba-
civanje odotraga ǒͻǓ i izvući ga drƀeći ga podignutimƩ kako 
bi se otkačio donji proƈl s ruba otvora za izbacivanjeƬ

 3.2  Startanje
Ispravno zakačiti produƀni kabal kako je prikazanoƬ
Za pokretanje motoraƩ pritisnuti sigurnosno dugme ǒͼǓ i 
povući polugu ǒͻǓ prekidača ili jednu od dvije poluge ǒͻaǓƬ

 VAŽNO  Poslije puŘtanja maŘine u pogon moƀe doći do 
trenutnog pada napona.

Kako to ne bi eventualno smetalo ostalim aparatima na mre-

ƀi za napajanjeƩ provjeriti ima li mreƀa impedanciju manju od 
0,42 Ohm.

 3.3  KoŘenje trave
Prilikom koŘenjaƩ vodite računa da se električni kabal nala-
zi uvijek iza vas i na pokoŘenom dijelu travnjakaƬ
Izgled travnjaka će biti bolji ukoliko se koŘenje obavi na istoj 
visini i naizmjenično u dva smjeraƬ
Kad se vreća za skupljanje trave prepuniƩ skupljanje trave 
nije viŘe eƈkasnoƩ a buka koju stvara kosilica se mijenjaƬ
Da biste skinuli vreću za skupljanje trave i ispraznili jeƩ 
Ǉ  otpustite polugu prekidača i pričekajte da se rezna gla-

va zaustaviƪ
Ǉ  podignite Řtitnik za izbacivanje odotragaƩ uhvatite ruč-

ku i skinite vreću drƀeći je i dalje u uspravnom poloƀajuƬ

Ǐ  U slučaju malčiranjaƫ uvijek izbjegavajte da odreƀete 
veliku količinu traveƬ Pri jednom prolazuƩ nikad ne kositi 
viŘe od jedne trećine visine traveư Brzinu kretanja potreb-
no je prilagoditi okolnostima na samom travnjaku i pred-
viđenoj količini trave za koŘenjeƬ

Savjeti za odrƀavanje travnjaka

Svaki tip trave posjeduje različite osobineƩ tako da bi se 
uređivanju travnjaka uvijek moralo pristupiti na odgovaraju-
ći načinƪ na pakovanjima sjemena proučiti paƀljivo naznake 
u vezi visine koŘenjaƩ te pritom imati u vidu uslove za rast 
trave na konkretnom travnjakuƬ
Mora se imati u vidu da se najveći dio trava sastoji od sta-
bljike sa jednim ili viŘe listovaƬ Ako se list u cijelosti sasi-
ječe tokom kosidbeƩ travnjak će se oŘtetitiƩ te će mu novi 
rast biti oteƀanƬ

OpćenitoƩ vrijedile bi sljedeće naznakeƫ
Ǉ  prenisko koŘenje uzrokuje čupanje i prorjeđivanje trav-

natog pokrivača na kojem se tada mogu vidjeti ǁmrljeǂƪ
Ǉ  tokom ljetaƩ travu treba ostaviti viŘuƩ kako bi se izbjeglo 

prosuŘivanje zemljiŘtaƪ
Ǉ  ne kositi mokru travuƩ jer se uslijed prianjanja trave moƀe 

umanjiti eƈkasnost rezne glave koja u tom slučaju dovodi 
do kidanja trave na travnjakuƪ

Ǉ  ukoliko je trava izuzetno visokaƩ vrijedi uraditi prvo koŘe-
nje na najviŘoj visini koju je moguće podesiti na maŘiniƩ 
a potom naredno koŘenjeƩ u razmaku od dva do tri danaƬ

 3.4  Kraj rada
Na kraju radaƩ pustiti polugu ǒͻǓ ili obadvije poluge ǒͻaǓƬ 
Isključiti produƀni kabal PRVO iz glavne utičnice ǒͼǓ a 
NAKNADNO iz prekidača kosilice ǒͽǓƬ
SAČEKATI DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI prije započi-
njanja bilo kakvih radnji na kosiliciƬ

 VAŽNO  Ukoliko se motor zaustavi tokom rada zbog pre-

grijavanjaƩ trebate pričekate oko ΃ minuta prije nego Řto ga 
ponovo startate.

;Ƭ REDOVNO ODRŽAVANJE
Čuvati kosilicu na suhom mjestuƬ

 VAŽNO  Redovno i paƀljivo odrƀavanje je neophodno da 
bi se tokom vremena odrƀali prvobitna razina sigurnosti i uči-
nak maŘineƬ
Sve operacije podeŘavanja ili odrƀavanja treba izvoditi kad 
je motor zaustavljen i maŘina isključena s električne mreƀeƬ

ͻǓ  Nosite debele radne rukavice prije svakog zahvata či-
ŘćenjaƩ odrƀavanja ili podeŘavanja koje vrŘite na maŘiniƬ

ͼǓ Poslije svakog koŘenjaƩ ukloniti ostatke trave i blata ko-
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U slučaju bilo kakve nedoumice ili problemaƩ ne oklijevaj-
teƩ nego stupite u vezu s najbliƀim ServisomƩ ili s vaŘim 
ProdavcemƬ

ji su se zavukli unutar ŘasijeƩ da bi se izbjeglo oteƀavanje 
svakog budućeg startanja kosiliceƬ
ͽǓ  Uvijek obratite paƀnju da na otvorima za ventilaciju ne-

ma zaostatakaƬ

 4.1   Odlaganje u vertikalnom poloƀaju ǒModel ͽ΂ͺ 
- 420)

Ako je potrebnoƩ kosilica se moƀe odloƀiti u vertikalnom po-
loƀajuƩ okačena za kukuƬ

PAŽNJAư  Uvjeriti se da su kuka te relativni sistem 
za fiksiranje odgovarajući i da mogu izdrƀati teƀinu ko-
siliceƪ dobro paziti i nadzirati da se djeca ili ƀivotinje ne 
penju na kosilicu jer bi se tako povećala teƀina kosilice 
okačene za kukuƬ
Okačite maŘinu na način da rezna glava  bude okrenuta 
prema zidu ili da bude prikladno pokrivena, kako ne bi 
predstavljala opasnost ako bi odrasliƩ djeca ili ƀivotinje 
slučajno doŘli u dodir s njomƬ

Za postavljanje maŘine u vertikalni poloƀajƩ odviti ručke ǒͻ 
Ʈ Tip ƹIIIƺǓ ili popustiti ručice ǒͼ Ǉ Tip ƹIVƺǓ i okrenuti drƀalo 
prema naprijed na način da se zubac obiljeƀen znakom ǁ>ǂ 
poklopi ISKLJUČIVO s mjestom obiljeƀenim slovom ǁSǂ 
na nizu zubacaƩ a zatim pritegnuti ručke ǒͻ Ʈ Tip ƹIIIƺǓ ili ru-
čice ǒͼ Ǉ Tip ƹIVƺǓƬ
Poloƀaj mora biti isti na obadvije straneƬ 

 4.2  Odrƀavanje rezne glave 
Bilo koju intervenciju na rotirajućoj reznoj glavi treba da iz-
vrŘi specijalizirani servisƩ koji posjeduje odgovarajući alatƬ

Na ovoj maŘini predviđena je upotreba rezne glave sa Ři-
from navedenom u tabeli na strani iiƬ
S obzirom na usavrŘavanjeƩ prethodno navedena rezna 
glava moƀe se zamijeniti drugom tokom vremena s istim 
svojstvima međusobne mogućnosti zamjene i sigurno-
sti rada. 

Namontirajte reznu glavu ǒͼǓ tako da Řifra bude okrenuta ka 
tluƩ prema redoslijedu prikazanom na sliciƬ  
Pritegnuti srediŘnji vijak ǒͻǓ pomoću moment ključaƩ baƀ-
darenim na ͽͺ Nm ǒza model ͽ;ͺǓ ili pak ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒza mo-
del 380 - 420).

 4.3  ČiŘćenje maŘine
Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti motor i 
električne dijeloveƬ Nemojte koristiti jake tekućine za či-
Řćenje ŘasijeƬ
 
 4.4  ČiŘćenje otvora za vazduh 
Jednom mjesečnoƩ očistiti praŘinu i nakupljenu travu s 
otvora za vazduh duvajući komprimiranim vazduhom na 
mreƀuƬ

ͿƬ DIJAGNOSTIKA

Što činiti ako ƬƬƬ
Uzrok problema Korekcijska radnja

ͻƬ Električna kosilica ne radi
MaŘina se ne napaja 
strujom

Provjeriti električne veze

ͼƬ Električna kosilica dovodi do nestanka struje
Napon strujne utičnice nije 
dovoljan

Uključiti maŘinu na 
utičnicu s dovoljnim 
naponom

Uključeni su ostali 
električni aparati

Ne uključivati ostale 
električne aparate u isto 
vrijeme i u istu strujnu 
utičnicu

ͽƬ PokoŘena trava se ne skuplja viŘe u vreću za 
skupljanje trave

Rezna glava je zadobila 
udarac

NaoŘtriti reznu glavu ili je 
zamijeniti
Provjeriti krilca koja 
usmjeravaju travu prema 
vreći

Šasija je prljava iznutra Očistiti Řasiju iznutra radi 
lakŘeg usmjeravanja trave 
prema vreći

;Ƭ Trava se teŘko kosi
Rezna glava nije u dobrom 
stanju

NaoŘtriti reznu glavu ili je 
zamijeniti

ͿƬ Ako maŘina počne čudno vibrirati
OŘtećena je ili su neki njeni 
dijelovi popustili

Zaustaviti maŘinu i iŘčupati 
kabal za napajanjeƬ
Provjeriti da nema 
eventualnih oŘtećenjaƬ
Provjeriti da nema dijelova 
koji su popustili i pritegnuti 
ih.
IzvrŘiti provjereƩ zamjenu 
ili popravke u specijaliziraƮ
nom servisu

΀Ƭ Motor se zaustavlja za vrijeme radaƬ
Intervencija toplinske 
zaŘtite zbog pregrijavanja 
motoraƬ

Zaustaviti maŘinu i iŘčupati 
kabal za napajanjeƬ Uvijek 
obratite paƀnju da na 
otvorima za ventilaciju 
nema zaostatakaƬ
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 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
 které je tŔeba dũsledně dodrƀovat
 

AǓ INSTRUKTÁŽ
ͻǓ UPOZORNĚNÍư PŔed pouƀitģm stroje si pozorně pŔečtě-
te tyto pokynyƬ Seznamte se s ovládacģmi prvky stroje a s 
jeho vhodnŹm pouƀitģmƬ Naučte se rychle zastavit motorƬ 
Neuposlechnutģ upozorněnģ a pokynũ mũƀe zpũsobit zásah 
elektrickŹm proudemƩ poƀár aǅnebo váƀná ublģƀenģ na zdra-
vģƬ  Uschovejte vŘechna upozorněnģ z dũvodu jejich budou-
cģ konzultaceƬ 
ͼǓ Nikdy nepŔipusŞteƩ aby stroj pouƀģvaly děti nebo osobyƩ 
které nejsou dokonale seznámeny s pokyny pro jeho pouƀitģƬ 
Zákony v jednotlivŹch zemģch upŔesķujģ minimálnģ pŔedepsa-
nŹ věk pro uƀivateleƬ
ͽǓ TotozaŔģzenģ mũƀebŹtpouƀģvánodětmivevěkunejméně ΂ le-
taosobamisomezenŹmifyzickŹmiƩ senzorickŹmineboduŘevnģ-
mischopnostmineboosobamibezzkuŘenostģ aznalostģƩ kdyƀ 
jsoupoddozoremnebokdyƀ jsoupoučenyobezpečnémpouƀitģ 
zaŔģzenģ achápousouvisejģcģ nebezpečģƬ Děti si nesmģ se za-
Ŕģzenģm hrátƬ ČiŘtěnģ a běƀná ţdrƀba nesmģ bŹt prováděny 
dětmi bez dozoruƬ
;Ǔ Nikdy nepouƀģvejte sekačkuƩ pokud se v jejģ blģzkosti na-
cházejģ osobyƩ zvláŘtě dětiƩ nebo zvģŔataƬ
ͿǓ Stroj nesmģte nikdy pouƀģvatƩ jsteƮli unaveniƩ pokud je vám 
nevolno nebo v pŔģpaděƩ ƀe jste uƀili lékyƩ drogyƩ alkohol ne-
bo jiné látky sniƀujģcģ vaŘe reƊexnģ schopnosti a pozornostƬ
΀Ǔ PamatujteƩ ƀe obsluha nebo uƀivatel nese odpovědnost za 
nehody a nepŔedvģdané události zpũsobené jinŹm osobám 
nebo jejich majetkuƬ Zhodnocenģ moƀnŹch rizik pŔi práci na 
zvoleném terénu patŔģ do odpovědnosti uƀivateleƩ kterŹ je ta-
ké odpovědnŹ za pŔijetģ vŘech dostupnŹch opatŔenģ k zajiŘtě-
nģ vlastnģ bezpečnosti a také bezpečnosti jinŹch osobƩ zvláŘ-
tě na svazģchƩ nepravidelnémƩ kluzkém a nestabilnģm terénuƬ
΁Ǔ V pŔģpaděƩ ƀe chcete postoupit nebo pũjčit stroj jinŹm oso-
bámƩ ujistěte seƩ ƀe se uƀivatel seznámģ s pokyny pro pouƀitģƩ 
uvedenŹmi v tomto návoduƬ 

BǓ PŘÍPRAVNÉ ÚKONY
ͻǓ Během pouƀitģ stroje vƀdy pouƀģvejte odolnou pracovnģ 
protiskluzovou obuv a dlouhé kalhotyƬ Nepracujte bosģ nebo v 
otevŔenŹch sandálechƬ Vyhněte se noŘenģ ŔetģzkũƩ náramkũ a 
volného oděvu s vlajģcģmi součástmi nebo oděvu vybaveného 
Řķũrkami a také se vyhněte noŘenģ kravatyƬ Dlouhé vlasy sep-
něteƬ Vƀdy pouƀģvejte chrániče sluchuƬ
ͼǓ Dũkladně prohlédněte celou pracovnģ plochu a sejměte z 
nģ vŘeƩ co by mohlo bŹt vymrŘtěno ze stroje nebo co by moh-
lo poŘkodit sekacģ jednotku a motor ǒkamenyƩ větveƩ ƀelezné 
drátyƩ kosti apodƬǓƬ
ͽǓ PŔed pouƀitģm stroje proveďte jeho základnģ kontrolu se 
zvláŘtnģm dũrazem na následujģcģ skutečnostiƫ
Ǉ   zkontrolujte vzhled sekacģho zaŔģzenģ a zkontrolujteƩ zda 

nejsou opotŔebené ani poŘkozené Řrouby ani jednotka se-
kacģho zaŔģzenģƬ Vyměķte jako celek poŘkozené nebo opo-
tŔebené sekacģ zaŔģzenģ a ŘroubyƩ aby bylo zachováno vy-
váƀenģƬ PŔģpadné opravy musģ bŹt provedeny ve speciali-
zovaném stŔediskuƬ

Ǉ  Pojistná páka se musģ pohybovat volněƩ nenásilně a pŔi 
uvolněnģ se musģ automaticky a rychle vrátit do neutrálnģ 
polohy a zpũsobit tak zastavenģ sekacģho zaŔģzenģƬ

CS UPOZORNĚNÍƫ PŘED POUŽITÍM STROJE SI POZORNĚ PŘEČTĚTE TENTO 
NÁVOD K POUŽITÍƬ Uschovejte kvũli dalŘģmu pouƀitģƬ

;Ǔ PŔed kaƀdŹm pouƀitģm zkontrolujteƩ zda nedoŘlo k po-
Řkozenģ napájecģho kabelu a prodluƀovacģho kabelu a zda 
na nich nejsou viditelné stopy opotŔebovánģ nebo zestár-
nutģƬ V pŔģpadě poŘkozenģ napájecģho kabelu nebo prodlu-
ƀovacģho kabelu proveďte jeho okamƀité odpojenģ ze zá-
suvky elektrického rozvoduƬ NEDOTÝKEJTE SE KABELU 
PŘED JEHO ODPOJENÍM ZE ZÁSUVKY ELEKTRICKÉHO 
ROZVODUƬ Nikdy nepouƀģvejte stroj s poŘkozenŹm nebo 
opotŔebovanŹm napájecģm kabelem nebo prodluƀovacģm ka-
belemƬ PoŘkozenŹ nebo opotŔebovanŹ kabel by mohl zpũsobit 
styk se součástmi pod napětģmƬ
PŔed zahájenģm pracovnģ činnosti vƀdy namontujte ochranné 
kryty na vŹstupu ǒsběrnŹ koŘƩ ochrannŹ kryt bočnģho vŹhozu 
nebo ochrannŹ kryt zadnģho vŹhozuǓƬ

CǓ BĚHEM POUŽITÍ
ͻǓ Pracujte pouze pŔi dennģm světle nebo pŔi dobrém umělém 
osvětlenģƩ a za podmģnek dobré viditelnostiƬ Vzdalte osobyƩ 
děti a zvģŔata z pracovnģho prostoruƬ
ͼǓ Dle moƀnostģ se vyhněte pracovnģ činnosti v mokré trávěƬ 
Nepracujte za deŘtě a pŔi riziku vŹskytu bouŔekƬ Nepouƀģvejte 
stroj za Řpatného počasģƩ zejména v pŔģpadě pravděpodobné-
ho vŹskytu bleskũƬ
ͽǓ Nevystavujte stroj deŘtiƩ ani jej nenechávejte ve vlhkém 
prostŔedģƬ VodaƩ která pronikne do nástrojeƩ zvyŘuje riziko zá-
sahu elektrickŹm proudemƬ
;Ǔ Na terénech ve svahu se pokaƀdé ujistěte o svém opěr-
ném boduƬ
ͿǓ Nikdy neběhejteƩ ale kráčejteƪ nedovolteƩ aby vás sekač-
ka tahalaƬ
΀Ǔ Věnujte mimoŔádnou pozornost pŔibliƀovánģ k pŔekáƀkámƩ 
které by mohly omezovat viditelnostƬ
΁Ǔ Na svahu sekejte v pŔģčném směruƩ a nikdy ne směrem na-
horuǅdolũƬ Věnujte velkou pozornost změnám směru a také 
tomuƩ aby kola nenaráƀela do pŔekáƀek ǒskályƩ větveƩ koŔeny 
atdƬǓƩ které by mohly zpũsobit bočnģ sklouznutģ nebo ztrátu 
kontroly nad strojemƬ
΂Ǔ Stroj nesmģ bŹt pouƀģván na svazģch s vyŘŘģm sklonem neƀ 
ͼͺ°Ʃ a to bez ohledu na směr jģzdyƬ  
΃Ǔ Věnujte mimoŔádnou pozornost pŔitahovánģ sekačky smě-
rem k vámƬ PŔed zpětnŹm chodem i během něj se ohlédněte 
za sebeƩ abyste se ujistiliƩ ƀe se tam nenacházejģ pŔekáƀkyƬ
ͻͺǓ Kdyƀ má bŹt sekačka nakloněna za ţčelem pŔepravyƩ pŔi 
pŔekonávánģ netravnatŹch povrchũ a pŔi pŔepravě sekačky 
směrem z oblastiƩ kterou je tŔeba posekatƩ nebo směrem z nģƩ 
zastavte sekacģ zaŔģzenģƬ 
ͻͻǓ PŔi pouƀitģ stroje blģzko silnice dávejte pozor na provozƬ
ͻͼǓ Nikdy nepouƀģvejte strojƩ kdyƀ jsou poŘkozené ochranné 
kryty nebo kdyƀ je stroj bez sběrného koŘeƩ ochranného kry-
tu bočnģho vŹhozu nebo ochranného krytu zadnģho vŹhozuƬ 
ͻͽǓ Věnujte velkou pozornost blģzkosti srázũƩ pŔģkopũ ne-
bo mezģƬ 
ͻ;Ǔ Motor uvádějte do chodu opatrně a dle pokynũ a udr-
ƀujte pŔitom chodidla v dostatečné vzdálenosti od sekacģho 
zaŔģzenģƬ 
ͻͿǓ Během uváděnģ do chodu musģ bŹt obě ruce na rukojetiƬ
ͻ΀Ǔ Nenaklánějte sekačku za ţčelem uvedenģ do choduƬ 
Uváděnģ do chodu provádějte na rovném povrchu bez pŔeká-
ƀek a vysoké trávyƬ 
ͻ΁Ǔ NepŔibliƀujte ruce ani chodila vedle otáčejģcģch se sou-
částģ nebo pod něƬ Vƀdy se zdrƀujte v dostatečné vzdálenosti 
od vŹstupnģho otvoruƬ
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ͻ΂Ǔ Nezvedejte ani nepŔepravujte sekačkuƩ kdyƀ je motor v 
činnostiƬ
ͻ΃Ǔ Neprovádějte neoprávněné zásahy do bezpečnostnģch 
zaŔģzenģ ani je nevyŔazujte z činnostiƬ
ͼͺǓ U modelũ s pohonem pŔed uvedenģm motoru do chodu 
vyŔaďte náhon na kolaƬ
ͼͻǓ Pouƀģvejte vŹhradně pŔģsluŘenstvģ schválené vŹrobcem 
stroje.
ͼͼǓ Nepouƀģvejte strojƩ kdyƀ pŔģsluŘenstvģǅnástroje nenģ nain-
stalovánoǅnejsou nainstalovány na určenŹch mģstechƬ
ͼͽǓ VyŔaďte sekacģ zaŔģzenģƩ zastavte motor a odpojte napá-
jecģ kabel ǒa ujistěte seƩ ƀe jsou vŘechny pohybujģcģ se sou-
části ţplně zastavenéǓƫ
Ǉ  Během pŔepravy strojeƪ
Ǉ  pŔi kaƀdém ponechánģ sekačky bez dozoruƪ
Ǉ  pŔed odstraķovánģm pŔģčin zablokovánģ nebo pŔed odstra-

ķovánģm ucpánģ vyhazovacģho kanáluƪ
Ǉ  pŔed kontrolouƩ čiŘtěnģm nebo prováděnģm jakŹchkoliv pra-

cģ na strojiƪ
Ǉ  po zásahu cizģho pŔedmětuƬ PŔed opětovnŹm pouƀitģm stro-

je zkontrolujte pŔģpadné Řkody na stroji a proveďte potŔeb-
né opravyƬ 

ͼ;Ǔ VyŔaďte sekacģ zaŔģzenģ a zastavte motorƫ
Ǉ  PŔi kaƀdém sejmutģ nebo zpětném nasazenģ sběrného ko-

Řeƪ
Ǉ  pŔi kaƀdém sejmutģ nebo zpětném nasazenģ vychylovače 

bočnģho vŹhozuƪ
Ǉ  pŔed vŹŘkovŹm nastavenģmƩ kdyƀ jej nelze provést z mģs-

ta obsluhyƬ
ͼͿǓ Během pracovnģ činnosti udrƀujte bezpečnostnģ vzdá-
lenost od otáčejģcģho se sekacģho zaŔģzenģƩ vymezenou dél-
kou rukojetiƬ
ͼ΀Ǔ UPOZORNĚNÍ Ǉ V pŔģpadě zlomenģ nebo nehody během 
pracovnģ činnosti okamƀitě zastavte motor a oddalte strojƩ 
aby se zabránilo dalŘģm Řkodámƪ v pŔģpadě nehod s ublģƀenģm 
na zdravģ tŔetģm osobám okamƀitě uveďte do praxe postupy 
prvnģ pomoci nejvhodnějŘģ pro danou situaci a obraŞte se na 
zdravotnģ stŔedisko ohledně potŔebného oŘetŔenģƬ Odstraķte 
jakoukoli pŔģpadnou suŞƩ která by mohla zpũsobit Řkody a ublģ-
ƀenģ na zdravģ osob nebo zvģŔat ponechanŹch bez dozoruƬ
ͼ΁Ǔ UPOZORNĚNÍ Ǉ Úroveķ hluku a vibracģ uvedená v tomto 
návodu pŔedstavuje maximálnģ hodnotu pouƀitģ strojeƬ Pouƀitģ 
nevyváƀeného sekacģho prvkuƩ pŔģliŘ vysoká rychlost pohybu 
a chybějģcģ ţdrƀba vŹrazně ovlivķujģ akustické emise a vibra-
ceƬ Proto je tŔeba pŔijmout preventivnģ opatŔenģ pro odstraněnģ 
moƀnŹch Řkod zpũsobenŹch vysokŹm hlukem a namáhánģm v 
dũsledku vibracģƪ zajistěte ţdrƀbu strojeƩ pouƀģvejte chrániče 
sluchu a během pracovnģ činnosti dělejte pŔestávkyƬ 

DǓ ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
ͻǓ UPOZORNĚNÍư Ǉ PŔed kaƀdŹm čiŘtěnģm nebo ţdrƀbou 
stroje odpojte stroj od napájecģ sģtě a pŔečtěte si pŔģsluŘné po-
kynyƬ Ve vŘech situacģchƩ kde hrozģ vaŘim rukám nebezpečģ 
zraněnģƩ pouƀģvejte vhodnŹ oděv a pracovnģ rukaviceƬ
ͼǓ UPOZORNĚNÍư Ǉ Nikdy nepouƀģvejte strojƩ kterŹ má opo-
tŔebované nebo poŘkozené součástiƬ Vadné nebo opotŔebo-
vané součásti musģ bŹt nahrazeny a nikdy nesmģ bŹt opravo-
ványƬ Pouƀģvejte pouze originálnģ náhradnģ dģlyƫ Pouƀitģ neori-
ginálnģch aǅnebo nesprávně namontovanŹch náhradnģch dģlũ 
mũƀe zpũsobit nehody nebo ublģƀenģ na zdravģ osob a zbavuje 
VŹrobce jakékoli povinnosti nebo odpovědnostiƬ 
ͽǓ VŘechny operace seŔizovánģ a ţdrƀbyƩ které nejsou popsá-
ny v tomto návoduƩ musģ bŹt provedeny vaŘģm Prodejcem ne-
bo AutorizovanŹm servisnģm stŔediskemƩ které disponuje po-
tŔebnŹmi znalostmi a vybavenģmƩ potŔebnŹm pro správné pro-
vedenģ uvedenŹch operacģ pŔi současném dodrƀenģ pũvodnģ 

bezpečnostnģ ţrovně strojeƬ Operace prováděné u neautori-
zovanŹch organizacģ nebo operace prováděné nekvaliƈkova-
nŹm personálem zpũsobģ propadnutģ jakékoli formy záruky a 
jakékoli povinnosti nebo odpovědnosti VŹrobceƬ
;Ǔ Po kaƀdém pouƀitģ odpojte stroj od napájecģ sģtě a zkontro-
lujte pŔģpadné ŘkodyƬ
ͿǓ Pravidelně kontrolujte utaƀenģ matic a ŘroubũƩ abyste si 
mohli bŹt stále jisti bezpečnŹm a funkčnģm stavem strojeƬ 
Pravidelná ţdrƀba je nezbytnou zásadou pro bezpečnost a 
pro zachovánģ pũvodnģ vŹkonnosti
΀Ǔ Pravidelně kontrolujteƩ zda jsou Řrouby sekacģho zaŔģzenģ 
správně utaƀenéƬ
΁Ǔ PŔi manipulaci se sekacģm zaŔģzenģmƩ pŔi jeho demontáƀi 
nebo zpětné montáƀi pouƀģvejte pracovnģ rukaviceƬ
΂Ǔ PŔi ostŔenģ sekacģho zaŔģzenģ dbejte na jeho vyváƀenģƬ 
VŘechny operace tŹkajģcģ se sekacģho zaŔģzenģ ǒdemontáƀƩ 
ostŔenģƩ vyvaƀovánģƩ zpětná montáƀ aǅnebo vŹměnaǓ pŔed-
stavujģ velice náročné práceƩ které vyƀadujģ speciƈcké zna-
losti a pouƀitģ pŔģsluŘnŹch zaŔģzenģƪ z bezpečnostnģch dũvodũ 
je proto zapotŔebģƩ aby byly pokaƀdé provedeny ve speciali-
zovaném stŔediskuƬ 
΃Ǔ Během operacģ seŔizovánģ stroje věnujte pozornost tomuƩ 
abyste zabránili uvģznutģ prstũ mezi pohybujģcģm se sekacģm 
zaŔģzenģm a pevnŹmi součástmi strojeƬ
ͻͺǓ NedotŹkejte se sekacģho zaŔģzenģƩ pokud je stroj pŔipojen 
do zásuvky elektrického rozvodu a dokud sekacģ zaŔģzenģ nenģ 
ţplně zastavenoƬ  Během zásahũ na sekacģm zaŔģzenģ dávejte 
pozor na toƩ ƀe se sekacģ zaŔģzenģ mũƀe pohybovatƩ i kdyƀ je 
stroj odpojenŹ ze sģtěƬ
ͻͻǓ Pravidelně kontrolujte ochrannŹ kryt bočnģho vŹhozuƩ 
ochrannŹ kryt zadnģho vŹhozu nebo sběrnŹ koŘƩ abyste ově-
Ŕili jejich opotŔebenģ nebo zhorŘenģ stavuƬ V pŔģpadě jejich po-
Řkozenģ je vyměķteƬ
ͻͼǓ PoŘkozené vŹstraƀné Řtģtky s pokyny a s varovánģmi vy-
měķte za novéƬ
ͻͽǓ Stroj odkládejte na mģstoƩ které nenģ pŔģstupné dětemƬ
ͻ;Ǔ PŔed umģstěnģm stroje v jakémkoli prostŔedģ nechte vy-
chladnout motorƬ
ͻͿǓ Abyste snģƀili riziko poƀáruƩ udrƀujte strojƩ zejména motorƩ 
bez zbytkũ trávyƩ listģ a pŔebytečného mazivaƬ Vyprázdněte 
sběrnŹ koŘ a nenechávejte nádoby s posekanou trávou uvnitŔ 
mģstnostiƬ

EǓ DODATEČNÁ OPATŘENÍ
ͻǓ Nepouƀģvejte stroj v prostŔedģ s rizikem vŹbuchuƩ za pŔģ-
tomnosti hoŔlavŹch kapalinƩ plynũ nebo prachuƬ Elektrické 
náŔadģ zpũsobuje vznik jiskerƩ které mohou zapálit prach ne-
bo vŹparyƬ
ͼǓ Udrƀujte prodluƀovacģ kabel v dostatečné vzdálenosti od 
sekacģho zaŔģzenģƬ Sekacģ zaŔģzenģ mũƀe poŘkodit kabel a zpũ-
sobit styk se součástmi pod napětģmƬ
ͽǓ Nikdy nepŔejģƀdějte sekačkou pŔes elektrickŹ kabelƬ 
Během sekánģ je tŔeba vƀdy tahat kabel za sekačkou a vƀdy 
ze strany jiƀ posečené trávyƬ Pouƀģvejte kabelovou pŔģchytku 
v souladu s pokyny uvedenŹmi v tomto návoduƩ abyste za-
bránili náhodnému odpojenģ kabelu a abyste zároveķ zajistili 
správné zasunutģ do zásuvky bez pouƀitģ sģlyƬ
;Ǔ Zajistěte napájenģ zaŔģzenģ prostŔednictvģm proudového 
chrániče ǒRCD Ʈ Residual Current DeviceǓ s vypģnacģm prou-
dem maxƬ ͽͺ mAƬ
ͿǓ Zástrčka stroje musģ bŹt kompatibilnģ se zásuvkou elek-
trického rozvoduƬ Nikdy neměķte zástrčkuƬ PŔi pouƀitģ strojũ 
vybavenŹch uzemněnģm nepouƀģvejte adaptéryƬ Neměněné 
zástrčkyƩ vhodné pro danŹ druh zásuvkyƩ sniƀujģ riziko zásahu 
elektrickŹm proudemƬ
΀Ǔ Napájecģ kabel stroje se v pŔģpadě jeho poŘkozenģ musģ 
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vyměnit vŹhradně za originálnģ náhradnģ dģl a vŹměnu musģ 
provést váŘ prodejce nebo specializované servisnģ stŔediskoƬ 
΁Ǔ Trvalé pŔipojenģ jakéhokoli elektrického zaŔģzenģ do elek-
trického rozvodu budovy musģ bŹt realizováno kvaliƈkova-
nŹm elektrikáŔem v souladu s platnŹmi pŔedpisyƬ  Nesprávně 
provedené zapojenģ mũƀe zpũsobit váƀná ublģƀenģ na zdravģ 
včetně smrtiƬ
΂Ǔ UPOZORNĚNÍƫ NEBEZPEČÍư Vlhkost a elektŔina nejsou 
slučitelnéƬ A protoƫ 
Manipulace s elektrickŹmi kabely a jejich pŔipojenģ se musģ 
provádět v suchém prostŔedģƪ
Ǉ  Nikdy neumoƀněte styk zásuvky elektrického rozvodu nebo 

kabelu s mokrou zļnou ǒkaluƀģ nebo vlhkou trávouǓƪ
Ǉ  spojenģ mezi kabely a zásuvkami musģ bŹt vodotěsnéƬ 

Pouƀģvejte prodluƀovacģ kabely s vestavěnŹmi vodotěsnŹ-
mi a homologovanŹmi zásuvkamiƩ dostupnŹmi v běƀném 
prodeji.

΃Ǔ Napájecģ kabely nesmģ bŹt niƀŘģ kvality neƀ typ HͺͿRNƮF 
nebo HͺͿVVƮF s minimálnģm prũŔezem ͻƩͿ mmΉ a maximálnģ 
doporučenou délkou ͼͿ mƬ
ͻͺǓ PŔed spuŘtěnģm stroje uchyŞte kabel do kabelové pŔģ-
chytkyƬ
ͻͻǓ Nepouƀģvejte kabel nesprávnŹm zpũsobemƬ Nepouƀģvejte 
kabel pro pŔepravu strojeƩ netahejte za něj ani jej nepouƀģvejte 
pro vytaƀenģ zástrčky ze zásuvkyƬ Udrƀujte kabel v dostateč-
né vzdálenosti od zdrojũ teplaƩ olejeƩ ostrŹch hran nebo pohy-
bujģcģch se součástģƬ PoŘkozenŹ nebo zamotanŹ kabel zvyŘu-
je riziko zásahu elektrickŹm proudemƬ
ͻͼǓ Během práce nenechávejte prodluƀovacģ kabel navinutŹƩ 
abyste zabránili jeho pŔehŔátģƬ
ͻͽǓ Zabraķte styku těla s ukostŔenŹmi nebo uzemněnŹmi po-
vrchyƩ jako jsou trubkyƩ radiátoryƩ sporákyƩ chladničkyƬ Riziko 
zásahu elektrickŹm proudem se zvyŘuje pŔi ukostŔeném nebo 
uzemněném těleƬ
ͻ;Ǔ NepŔetěƀujte strojƬ Pouƀģvejte stroj vhodnŹ pro danou pra-
covnģ činnostƬ VhodnŹ stroj provede pracovnģ činnost lépe a 
bezpečnějiƩ rychlostģƩ pro kterou byl navrƀenƬ

FǓ PŘEPRAVA A MANIPULACE
ͻǓ PŔi pŔģleƀitosti kaƀdé manipulace se strojemƩ jeho zvedánģƩ 
pŔepravě nebo nakláněnģ je tŔebaƫ
Ǉ  Pouƀģvat silné pracovnģ rukaviceƪ
Ǉ  uchopit stroj v mģstechƩ která umoƀķujģ bezpečnŹ ţchopƩ a 

mģt pŔitom na paměti hmotnost stroje a jejģ rozloƀenģƪ
Ǉ  pouƀģt počet osob ţměrnŹ hmotnosti stroje a charakteris-

tikám pŔepravnģho prostŔedku nebo mģstaƩ do kterého má 
bŹt stroj umģstěn nebo ze kterého má bŹt odebránƪ 

Ǉ  ujistit seƩ ƀe pŔi pohybu stroje nedocházģ ke vzniku Řkod 
nebo zraněnģƬ

ͼǓ Během pŔepravy náleƀitě zajistěte stroj lany nebo ŔetězyƬ

GǓ OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
ͻǓ Ochrana ƀivotnģho prostŔedģ musģ pŔedstavovat vŹznamnŹ 
a prioritnģ aspekt pouƀitģ stroje ve prospěch občanského spo-
luƀitģ a prostŔedģƩ v němƀ ƀijemeƬ Vyvarujte se tohoƩ abyste byli 
ruŘivŹm prvkem ve vztahu s vaŘimi sousedyƬ
ͼǓ Dũkladně dodrƀujte mģstnģ normy pro likvidaci obalũƩ opo-
tŔebenŹch součástģ nebo jakéhokoli prvku se silnŹm dopa-
dem na ƀivotnģ prostŔedģƪ tento odpad nesmģ bŹt odhozen do 
běƀného odpaduƩ ale musģ bŹt oddělen a odevzdán do pŔģ-
sluŘnŹch sběrnŹch stŔedisekƩ která zajistģ recyklaci materiálũƬ
ͽǓ Dũsledně dodrƀujte mģstnģ pŔedpisy tŹkajģcģ se likvidace 
materiálu vzniklého sekánģmƬ
;Ǔ PŔi vyŔazenģ stroje z provozu jej nenechávejte volně v pŔģ-
roděƩ ale obraŞte se na sběrné stŔedisko v souladu s platnŹmi 

mģstnģmi pŔedpisyƬ
  

 SEZNÁMENÍ SE STROJEM  
POPIS STROJE A JEHO POUŽITÍ

Tento stroj je zaŔģzenģm pro práce na zahraděƩ konkrétně se-
kačkou se stojģcģ obsluhouƬ

K hlavnģm součástem stroje patŔģ motorƩ kterŹ uvádģ do čin-
nosti sekacģ zaŔģzenģ uzavŔené v ochranném krytuƩ kola a 
rukojeŞƬ 

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouƀģvat hlavnģ ovlá-
dacģ prvky takƩ ƀe se bude vƀdy zdrƀovat za rukojetģƩ tedy v 
bezpečné vzdálenosti od otáčejģcģho se sekacģho zaŔģzenģƬ 
Vzdálenģ obsluhy od stroje zpũsobģ zastavenģ motoru a otáče-
jģcģho se zaŔģzenģ v prũběhu několika sekundƬ

Určené pouƀitģ

Tento stroj byl navrƀen a vyroben pro sekánģ ǒa sběrǓ trávy v 
zahradách a na travnatŹch porostechƩ coƀ se provádģ v pŔģ-
tomnosti stojģcģ obsluhy v rozsahu ţměrném kapacitě sekánģƬ

PŔģtomnost pŔģsluŘenstvģ nebo speciƈckŹch zaŔģzenģ umoƀķu-
je vyhnout se sběru posečené trávy nebo ji mulčovat s uklá-
dánģm posečené trávy na terénƬ 

Druhy uƀivatelũ

Tento stroj je určen k pouƀitģ ze strany spotŔebitelũƩ tedy 
neprofesionálnģ obsluhyƬ Tento stroj je určen pro pouƀitģ 
Ƽdomácģmi kutilyƹƬ

Nevhodné pouƀitģ

Jakékoli jiné pouƀitģƩ které se liŘģ od vŹŘe uvedenŹch pouƀi-
tģƩ mũƀe bŹt nebezpečné a mũƀe zpũsobit ublģƀenģ na zdravģ 
osob aǅnebo Řkody na majetkuƬ 

Do nevhodného pouƀitģ patŔģ ǒnapŔģkladƩ ale nejenǓƫ
Ǉ  PŔeváƀenģ osobƩ dětģ nebo zvģŔat na strojiƪ
Ǉ  nechat se pŔeváƀet strojemƪ
Ǉ  pouƀģvánģ stroje k taƀenģ nebo tlačenģ nákladũƪ
Ǉ  pouƀģvánģ stroje pro sběr listģ nebo sutěƪ
Ǉ  pouƀģvánģ stroje pro ţpravu ƀivŹch plotũ nebo pro sečenģ 

netravnatŹch porostũƪ
Ǉ  pouƀģvánģ stroje vģce neƀ jednou osobouƪ
Ǉ  aktivace rotačnģho zaŔģzenģ na ţsecģch bez travnatého po-

rostu.

IDENTIFIKAČNÍ ŠTÍTEK A SOUČÁSTI 
STROJE ǒviz obrázky na strƬ iiǓ

1.   Úroveķ akustického vŹkonu
2.  Označenģ shody CE
3.  Rok vŹroby
4.  Typ sekačky
5.  VŹrobnģ čģslo
6.  Název a adresa VŹrobce
7.  Kļd VŹrobku
8.  JmenovitŹ vŹkon a maximálnģ 

rychlost činnosti motoru
9.  Hmotnost v kg
10.  Napájecģ napětģ a frekvence
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10a.  TŔģda elektrické ochrany

11.  SkŔģķ
12.  Motor
13.  Sekacģ zaŔģzenģ
14.  OchrannŹ kryt zadnģho vŹhozu
15.  SběrnŹ koŘ
16.  RukojeŞ
17.  Ovládánģ vypģnače

Okamƀitě po zakoupenģ stroje si pŔepiŘte identiƈkačnģ čģsla ǒͽ 
Ʈ ; Ʈ ͿǓ na pŔģsluŘná mģsta na poslednģ straně návoduƬ

PŔģklad prohláŘenģ o shodě se nacházģ na pŔedposlednģ stra-
ně návoduƬ

Nevyhazujte elektrická zaŔģzenģ do domovnģho odpa-
duƬ Podle Evropské směrnice 2012/19/EU o odpadu 
tvoŔeném elektrickŹmi a elektronickŹmi zaŔģzenģmi a je-
jģ aplikace v podobě národnģch norem musģ bŹt elektric-

ká zaŔģzenģ po skončenģ své ƀivotnosti odevzdána do sběru 
odděleně za ţčelem jejich ekoƮkompatibilnģ recyklaceƬ Kdyƀ 
se elektrická zaŔģzenģ likvidujģ na smetiŘti nebo volně v pŔģro-
děƩ Řkodlivé látky mohou proniknout do podzemnģch vod a do-
stat se do potravinového ŔetězceƩ čģmƀ mohou poŘkodit naŘe 
zdravģ a zdravotnģ pohoduƬ   Pro zģskánģ podrobnějŘģch infor-
macģ o likvidaci tohoto vŹrobku se obraŞte na kompetentnģ or-
ganizaciƩ zabŹvajģcģ se ekologickou likvidacģ domovnģho od-
paduƩ nebo na vaŘeho ProdejceƬ

POPIS SYMBOLŮ UVEDENÝCH NA 
OVLÁDACÍCH PRVCÍCH ǒjsouƮli součástģǓ

20.  UPOZORNĚNÍ Ʈ Uvedenģ motoru do chodu zpũsobģ 
současné zaŔazenģ sekacģho zaŔģzenģƬ

21.  Zastavenģ
22.  Chod

BEZPEČNOSTNı NAŘÍZENÍ Ʈ VaŘe sekačka se musģ pouƀģ-
vat opatrněƬ Za tģmto ţčelem byly na stroj umģstěny symbolyƩ 
jejichƀ cģlem je pŔipomģnat vám základnģ opatŔenģ souvisejģcģ 
s pouƀitģmƬ VŹznam jednotlivŹch symbolũ je následujģcģƬ Dále 
vám doporučujemeƩ abyste si pozorně pŔečetli bezpečnostnģ 
pokyny uvedené v pŔģsluŘné kapitole tohoto návoduƬ
Vyměķte poŘkozené nebo nečitelné ŘtģtkyƬ

61.  Upozorněnģƫ PŔed pouƀitģm stroje si pŔečtěte návod k 
pouƀitģƬ

62.  Riziko vymrŘtěnģƬ Během pouƀitģ zaŔģzenģ udrƀujte osoby 
mimo pracovnģ prostorƬ

63.  Pozor na ostré sekacģ zaŔģzenģƫ PŔed prováděnģm ţdrƀby 
nebo v pŔģpadě poŘkozenģ kabelu vytáhněte zástrčku ka-
belu z napájecģ zásuvkyƬ Nevkládejte ruce ani nohy do 
prostoru uloƀenģ sekacģho zaŔģzenģƬ 

64.  Upozorněnģƫ Udrƀujte prodluƀovacģ kabel v dostatečné 
vzdálenosti od sekacģho zaŔģzenģƬ

65.  Pouze pro akumulátorovou sekačkuƬ
66.  Nevystavujte stroj deŘti nebo vlhkostiƬ
67.  Pozor na ostré sekacģ zaŔģzenģƫ Sekacģ zaŔģzenģ se nadále 

otáčģ i po vypnutģ motoruƬ

 POKYNY PRO POUŽITÍ
POZNÁMKA Ʈ Vztah mezi odkazy uvedenŹmi v textu 
a pŔģsluŘnŹmi obrázky ǒuvedenŹmi na straně iii a na 
následujģcģch stranáchǓ je dán čģslemƩ které pŔedcházģ 
název kaƀdého odstavceƬ

ͻƬ UKONČENÍ MONTÁŽE
 POZNÁMKA  Stroj mũƀe bŹt dodán s některŹmi jiƀ namonto-

vanŹmi součástmiƬ

UPOZORNĚNÍư  Rozbalenģ a dokončenģ montáƀe 
musģ bŹt provedeno na rovné a pevné ploŘe s dostateč-
ným prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za 
pouƀitģ vhodného náŔadģƬ
Likvidace obalũ musģ proběhnout v souladu s platnŹmi 
mģstnģmi pŔedpisyƬ

 1.1a   Montáƀ rukojeti ǒtyp ƼIƹ Ʈ model ͽ;ͺǓ
Zasuķte do pŔģsluŘnŹch otvorũ pravou ǒͻͻǓ a levou ǒͻͼǓ spodnģ 
část rukojeti a pŔipevněte je Řrouby ǒͻͽǓ a podloƀkami ǒͻͽaǓ 
z vŹbavyƬ
Namontujte hornģ část rukojeti ǒͻ;ǓƩ zajistěte ji ke dvěma spod-
nģm částem rukojeti  ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ prostŔednictvģm hornģch ţchytũ 
ǒͻͿǓ ǒpŔedem vyjmutŹch z pŔģsluŘnŹch otvorũǓƩ vloƀenŹch do 
jednoho ze dvou otvorũ ǒͽǓ nebo ǒ;Ǔ v závislosti na poƀado-
vané finálnģ vŹŘceƬ 
Pro seŔģzenģ pŔidrƀovacģ sģly je tŔeba odjistit kaƀdé drƀadlo ǒͻͿǓ 
a podle potŔeby jej zaŘroubovat nebo odŘroubovat podél jeho 
osy takƩ aby zajiŘŞovalo stabilnģ upevněnģ hornģ části ǒͻ;Ǔ ke 
dvěma spodnģm částem rukojeti ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ bez nadměrné ná-
mahy potŔebné k jejich zajiŘtěnģ nebo odjiŘtěnģƬ
UchyŞte kabel ǒͻ΀Ǔ naznačenŹm zpũsobem ke kabelovŹm pŔģ-
chytkám ǒͻ΁Ǔ a ǒͻ΂ǓƬ 

 1.1b   Montáƀ rukojeti 
ǒtyp ƼIIƹ Ʈ model ͽ;ͺǓ

Zasuķte do pŔģsluŘnŹch otvorũ pravou ǒͻͻǓ a levou ǒͻͼǓ spodnģ 
část rukojeti a pŔipevněte je Řrouby ǒͻͽǓ a podloƀkami ǒͻͽaǓ 
z vŹbavyƬ
Namontujte hornģ část rukojeti ǒͻ;ǓƩ zajistěte ji ke dvěma spod-
nģm částem rukojeti  ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ prostŔednictvģm hornģch plas-
tovŹch matic ǒͻͿǓ ǒpŔedem vyjmutŹch z pŔģsluŘnŹch otvorũǓƩ 
vloƀenŹch do jednoho ze dvou otvorũ ǒͽǓ nebo ǒ;Ǔ v závislosti 
na poƀadované finálnģ vŹŘceƬ 
UchyŞte kabel ǒͻ΀Ǔ naznačenŹm zpũsobem ke kabelovŹm pŔģ-
chytkám ǒͻ΁Ǔ a ǒͻ΂ǓƬ
Správná poloha pŔichycenģ kabelu ǒͻ΃Ǔ je uvedena na obráz-
kuƬ

 1.1c   Montáƀ rukojeti  
ǒtyp ƼIIIƹ Ʈ model ͽ΂ͺ Ǉ ;ͼͺǓ

Uveďte do pracovnģ polohy dvě jiƀ pŔedmontované spodnģ 
části rukojeti ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ takƩ aby se zub označenŹ ǁ>ǂ shodo-
val VÝHRADNĚ s jednģm ze dvou prostorũ ozubenģ označe-
nŹch ǁͻǂ nebo ǁͼǂ v závislosti na poƀadované vŹŘceƩ a poté je 
zajistěte dvěma spodnģmi ţchyty ǒͻͽǓƬ
Nastavená poloha musģ bŹt stejná na obou stranáchƬ 
Namontujte hornģ část rukojeti ǒͻ;ǓƩ zajistěte ji ke dvěma spod-
nģm částem rukojeti ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ prostŔednictvģm hornģch ţchytũ 
ǒͻͿǓ ǒpŔedem vyjmutŹch z pŔģsluŘnŹch otvorũǓƩ vloƀenŹch do 
jednoho ze dvou otvorũ ǒͽǓ nebo ǒ;Ǔ v závislosti na poƀado-
vané finálnģ vŹŘceƬ 
Pro seŔģzenģ pŔidrƀovacģ sģly je tŔeba odjistit kaƀdé drƀadlo ǒͻͿǓ 
a podle potŔeby jej zaŘroubovat nebo odŘroubovat podél jeho 
osy takƩ aby zajiŘŞovalo stabilnģ upevněnģ hornģ části ǒͻ;Ǔ ke 
dvěma spodnģm částem rukojeti ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ bez nadměrné ná-
mahy potŔebné k jejich zajiŘtěnģ nebo odjiŘtěnģƬ
UchyŞte kabel ǒͻ΀Ǔ naznačenŹm zpũsobem ke kabelovŹm pŔģ-
chytkám ǒͻ΁Ǔ a ǒͻ΂ǓƬ

 1.1d   Montáƀ rukojeti 
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ǒtyp ƼIVƹ Ʈ model ͽ΂ͺ Ǉ ;ͼͺǓ
Uveďte do pracovnģ polohy dvě jiƀ pŔedmontované spodnģ 
části rukojeti ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ takƩ aby se zub označenŹ ǁ>ǂ shodo-
val VÝHRADNĚ s jednģm ze dvou prostorũ ozubenģ označe-
nŹch ǁͻǂ nebo ǁͼǂ v závislosti na poƀadované vŹŘceƩ a poté je 
zajistěte dvěma spodnģmi plastovŹmi maticemi ǒͻͽǓƬ
Nastavená poloha musģ bŹt stejná na obou stranáchƬ 
Namontujte hornģ část rukojeti ǒͻ;ǓƩ zajistěte ji ke dvěma spod-
nģm částem rukojeti ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ prostŔednictvģm hornģch plas-
tovŹch matic ǒͻͿǓ ǒpŔedem vyjmutŹch z pŔģsluŘnŹch otvorũǓƩ 
vloƀenŹch do jednoho ze dvou otvorũ ǒͽǓ nebo ǒ;Ǔ v závislosti 
na poƀadované finálnģ vŹŘceƬ 
UchyŞte kabel ǒͻ΀Ǔ naznačenŹm zpũsobem ke kabelovŹm pŔģ-
chytkám ǒͻ΁Ǔ a ǒͻ΂ǓƬ
Správná poloha pŔichycenģ kabelu ǒͻ΃Ǔ je uvedena na obráz-
kuƬ

 1.2   Montáƀ sběrného koŘe
ǒtyp ƼIƹǓ Spojte navzájem oba bočnģ komponenty ǒͻǓ a ǒͼǓ 
sběrného koŘeƩ poté namontujte hornģ část ǒͽǓ a správně za-
cvakněte vŘechny obvodové ţchytyƬ
Namontujte rukojeŞ ǒ;Ǔ na hornģ část sběrného koŘe jejģm za-
cvaknutģm do pŔģsluŘnŹch uloƀenģƬ 
ǒtyp ƼIIƹǓ KoŘ je dodáván jiƀ sestavenŹƬ

ͼƬ POPIS OVLÁDACÍCH PRVKŮ
 POZNÁMKA  VŹznam symbolũ uvedenŹch na ovládacģch 
prvcģch je vysvětlen na pŔedchozģch stranáchƬ

 2.1  Vypģnač s dvojģ funkcģ
Motor je ovládán vypģnačem s dvojģ funkcģƩ aby se pŔedeŘlo 
náhodnému rozjezduƬ
Za ţčelem nastartovánģ stiskněte tlačģtko ǒͼǓ a potáhněte pá-
ku ǒͻǓ nebo jednu z obou pák ǒͻaǓƬ

UPOZORNĚNÍư  Uvedenģ motoru do chodu zpũsobģ 
současné zaŔazenģ sekacģho zaŔģzenģƬ

K zastavenģ motoru dojde automaticky po uvolněnģ páky ǒͻǓ 
nebo obou pák ǒͻaǓƬ

 2.2  Nastavenģ vŹŘky sečenģ
Nastavenģ vŹŘky se provádģ prostŔednictvģm pŔģsluŘné pá-
ky ǒͻǓƬ 
OPERACI PROVEĎTE PŘI ZASTAVENÉM SEKACÍM 
ZAŘÍZENÍƬ

ͽƬ SEČENı TRÁVY
 POZNÁMKA  Tento stroj umoƀķuje provést sekánģ tráv-

nģku rũznŹmi zpũsobyƪ pŔed zahájenģm pracovnģ činnosti je 
vhodné pŔipravit stroj podle tohoƩ jak hodláte provést sekánģƬ 
PROVEĎTE OPERACI PŘI VYPNUTÉM MOTORUƬ

 3.1a    PŔģprava pro sečenģ a sběr trávy do sběrného 
koŘe ǒtyp ƼIƹƮƼIIƹǓƫ

Ǉ  Nadzvedněte ochrannŹ kryt zadnģho vŹhozu ǒͻǓ a správ-
ně uchyŞte sběrnŹ koŘ ǒͼǓƪ postupujte pŔitom dle obrázkuƬ

 3.1b   PŔģprava pro sečenģ trávy 
a jejģ vyhazovánģ dozaduƫ

Ǉ  Odloƀte koŘ a ujistěte seƩ ƀe ochrannŹ kryt zadnģho vŹhozu 
ǒͻǓ zũstane stabilně spuŘtěnŹƬ

 3.1c   PŔģprava pro sečenģ trávy a jejģ 
posečenģ nadrobno 
ǒfunkce mulčovánģ Ʈ jeƮli součástģǓƫ

Ǉ  Nadzvedněte ochrannŹ kryt zadnģho vŹhozu ǒͻǓ a zaveď-
te vychylovacģ uzávěr ǒͿǓ do vŹstupnģho otvoru takƩ ƀe jej 
zatlačģte aƀ do správného zacvaknutģ spodnģho proƈlu do 
okraje vŹstupnģho otvoruƬ

Demontáƀ vychylovacģho uzávěru ǒͿǓ se provádģ takƩ ƀe nad-
zvednete ochrannŹ kryt zadnģho vŹhozu ǒͻǓ a vytáhnete uzá-
věr pŔi jeho pŔidrƀenģ ve zvednuté polozeƩ aby doŘlo k odpoje-
nģ spodnģho proƈlu z okraje vŹstupnģho otvoruƬ

 3.2  Uvedenģ do chodu
Správně uchyŞte prodluƀovacģ kabel znázorněnŹm zpũsobemƬ
Pro nastartovánģ motoru stiskněte pojistné tlačģtko ǒͼǓ a potáh-
něte páku ǒͻǓ vypģnače nebo jednu z obou pák ǒͻaǓƬ

 DŮLEŽITÁ INFƬ  PŔi uvedenģ stroje do činnosti se mohou vy-

skytnout chvilkové poklesy napětģƬ
Aby se zabránilo ruŘenģ jinŹch zaŔģzenģ pŔipojenŹch do stejné na-

pájecģ sģtěƩ je tŔeba se ujistitƩ ƀe tato sģŞ se vyznačuje impedancģ 
niƀŘģ neƀ ;Ʃ΂΀ OhmƬ

 3.3  Sečenģ trávy
Během sekánģ postupujte takƩ aby se elektrickŹ kabel vƀdy na-
cházel za vaŘimi zády a ze strany jiƀ posečené trávyƬ
Trávnģk bude mģt lepŘģ vzhled v pŔģpaděƩ ƀe bude vƀdy pose-
čen do stejné vŹŘky a stŔģdavě ve dvou směrechƬ
Kdyƀ je sběrnŹ koŘ naplněnŹ pŔģliŘƩ sběr trávy pŔestává bŹt 
ţčinnŹ a docházģ ke změně hluku sekačkyƬ

Pro sejmutģ a vyprázdněnģ sběrného koŘe 
Ǉ  uvolněte páčku vypģnače ǒͻǓ a vyčkejte na zastavenģ seka-

cģho zaŔģzenģƪ
Ǉ  nadzvedněte ochrannŹ kryt zadnģho vŹhozu ǒͼǓƩ uchopte ru-

kojeŞ a sejměte sběrnŹ koŘƩ a to takƩ ƀe jej budete udrƀovat 
ve vzpŔģmené polozeƬ

Ǐ  V pŔģpadě mulčovánģƫ zabraķte odstraķovánģ pŔģliŘ velké-
ho mnoƀstvģ trávyƬ Nikdy neodstraķujte vģce neƀ jednu tŔe-
tinu celkové vŹŘky trávy pŔi jednom prũjezduư  PŔizpũsobte 
rychlost pojezdu stavu trávnģku a mnoƀstvģ trávyƬ

Rady pro péči o trávnģk

KaƀdŹ druh trávy se vyznačuje odliŘnŹmi vlastnostmiƩ a proto 
mũƀe bŹt zapotŔebģ pouƀģt pro péči o trávnģk rũzné zpũsobyƪ 
pokaƀdé si pŔečtěte pokyny uvedené v balenģch osivƩ tŹkajģcģ 
se vŹŘky sekánģ vzhledem k podmģnkám rũstu v dané oblastiƬ
Je tŔeba mģt stále na pamětiƩ ƀe větŘģ část trávy je sloƀena ze 
stébla a jednoho nebo vģce listũƬ PŔi ţplném odseknutģ listũ 
dojde k poŘkozenģ trávnģku a obnovenģ rũstu bude mnohem 
obtģƀnějŘģƬ
VŘeobecně platģ následujģcģ pokynyƫ
Ǉ  pŔģliŘ nģzké sekánģ zpũsobuje vytrhávánģ a proŔģdnutģ trav-

natého porostuƩ charakterizované ƼskvrnitŹmƹ vzhledemƪ
Ǉ  v létě musģ bŹt sečenģ vyŘŘģƩ aby se zabránilo vysuŘenģ te-

rénuƪ
Ǉ  nesekejte mokrou trávuƪ mohlo by to zpũsobit snģƀenģ ţčin-

nosti rotačnģho zaŔģzenģ následkem trávyƩ která se na něm 
zachytáváƩ a vytrhávánģ travnatého porostuƪ

Ǉ  v pŔģpadě mimoŔádně vysoké trávy je vhodné provést prvnģ 
sekánģ s maximálnģ dovolenou vŹŘkou stroje a poté provést 
druhé sekánģ aƀ po dvou nebo tŔech dnechƬ 

 3.4  Ukončenģ pracovnģ činnosti
Po ukončenģ pracovnģ činnosti uvolněte páku ǒͻǓ nebo obě 
páky ǒͻaǓƬ 
Odpojte prodluƀovacģ kabel NEJPRVE z hlavnģ zásuvky ǒͼǓ a 
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POTÉ ze strany vypģnače sekačky ǒͽǓƬ
PŔed provedenģm jakéhokoli zásahu na sekačce VYČKEJTE 
NA ZASTAVENÍ SEKACÍHO ZAŘÍZENÍƬ

 DŮLEŽITÁ INFƬ  V pŔģpadě zastavenģ motoru během pracovnģ 
činnosti v dũsledku pŔehŔátģ je tŔeba vyčkat ΃ minut pŔed jeho 
opětovnŹm uvedenģm do choduƬ

;Ƭ ŘÁDNÁ ÚDRŽBA
Sekačku skladujte na suchém mģstěƬ

 DŮLEŽITÁ INFƬ  Pro dlouhodobé zajiŘtěnģ ţrovně bezpeč-

nosti a pũvodnģ vŹkonnosti stroje je nezbytná pravidelná a dũ-

kladná ţdrƀbaƬ

Jakákoli operace seŔizovánģ nebo ţdrƀby musģ bŹt provede-
na pŔi zastaveném motoruƩ se strojem odpojenŹm od elek-
trického rozvoduƬ

ͻǓ  PŔed kaƀdŹm zásahem čiŘtěnģƩ ţdrƀby nebo seŔizovánģ 
stroje si nasaďte silné pracovnģ rukaviceƬ

ͼǓ  Po kaƀdém sečenģ odstraķte zbytky trávy a bahna nahro-
maděné uvnitŔ skŔģněƩ aby se zabránilo jejich zaschnutģƩ 
které by mohlo ztģƀit následné startovánģƬ

ͽǓ  Pokaƀdé se ujistěteƩ ƀe jsou otvory pro nasávánģ vzduchu 
volné a nejsou ucpané sutģƬ

 4.1   Skladovánģ ve svislé poloze 
(model 380 - 420)

V pŔģpadě potŔeby mũƀe bŹt stroj uloƀen svisleƩ zavěŘenŹ na 
hákuƬ

UPOZORNĚNÍư  Ujistěte seƩ ƀe hák a pŔģsluŘnŹ upev-
ķovacģ systém jsou vhodné a schopné udrƀet hmotnost 
strojeƪ věnujte pozornost pŔģtomnosti dětģ a zvģŔat a do-
hlģƀejte na něƩ aby neŘplhaly na stroj a dále nezatěƀovaly 
náklad aplikovanŹ na hákƬ
UchyŞte stroj takƩ aby sekacģ zaŔģzenģ zũstalo nasměrová-
no na stěnu nebo vhodně zakrytéƩ aby nepŔedstavovalo 
nebezpečģ v pŔģpadě styku s osobamiƩ dětmi nebo zvģŔatyƩ 
včetně náhodného nebo nečekaného stykuƬ

Za ţčelem uloƀenģ stroje do svislé polohy odjistěte drƀadla ǒͻ 
Ǉ typ ƼIIIƹǓ nebo povolte plastové matice ǒͼ Ǉ typ ƼIVƹǓ a otočte 
rukojeŞ dopŔedu takƩ aby se zub označenŹ ǁ>ǂ shodoval VÝ-
HRADNĚ s prostorem ozubenģ označenŹm ǁSǂƩ a poté zajis-
těte drƀadla ǒͻ Ǉ typ ƼIIIƹǓ nebo plastové matice ǒͼ Ǉ typ ƼIVƹǓƬ
Nastavená poloha musģ bŹt stejná na obou stranáchƬ 

 4.2   Údrƀba sekacģho zaŔģzenģ 
KaƀdŹ zásah na rotačnģm zaŔģzenģ je vhodné nechat provést 
ve Specializovaném stŔediskuƩ které má k dispozici vhodnějŘģ 
vŹbavuƬ
Na tomto stroji je určeno pouƀitģ sekacģho zaŔģzenģ vybavené-
ho kļdem uvedenŹm v tabulce na straně iiƬ

Vzhledem k vŹvoji vŹrobku by mohlo bŹt uvedené sekacģ za-
Ŕģzenģ časem vyměněno za jiné s obdobnŹmi vlastnostmi vzá-
jemné zaměnitelnosti a bezpečné činnostiƬ 

Proveďte zpětnou montáƀ sekacģho zaŔģzenģ ǒͼǓ s kļdem ob-
rácenŹm směrem k terénu podle postupu uvedeného na ob-
rázkuƬ  
Utáhněte stŔednģ Řroub ǒͻǓ momentovŹm klģčem nastavenŹm 
na hodnotu ͽͺ Nm ǒpro model ͽ;ͺǓ nebo ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒpro model 
380 - 420).

 4.3  ČiŘtěnģ stroje
Nepouƀģvejte proud vody a zabraķte namočenģ motoru a elek-
trickŹch komponentũƬ
Nepouƀģvejte agresivnģ kapaliny pro čiŘtěnģ skŔģněƬ

 4.4   ČiŘtěnģ otvorũ pro nasávánģ vzduchu 
Jednou měsģčně odstraķte prach a zbytky trávy z otvoru pro 
nasávánģ vzduchuƩ a to vyfoukánģm stlačenŹm vzduchem v 
mģstě sģtěƬ

5. DIAGNOSTIKA

Co je tŔeba dělatƩ kdyƀƭ
Pũvod problému Náprava

ͻƬ Elektrická sekačka nefunguje
Do stroje se nedostává 
elektrickŹ proud

Zkontrolujte pŔipojenģ do 
elektrického rozvodu

ͼƬ Elektrická sekačka zpũsobuje pŔeruŘenģ dodávky 
elektrického proudu

Kapacita pouƀité zásuvky 
elektrického rozvoduƩ 
vyjádŔená v ampérechƩ 
nenģ dostatečná

PŔipojte stroj do zásuvky 
elektrického rozvodu s 
dostatečnou proudovou 
kapacitou

V činnosti jsou dalŘģ 
elektrická zaŔģzenģ

NepŔipojujte dalŘģ zaŔģzenģ 
do stejné zásuvky 
elektrického rozvodu

ͽƬ Posekaná tráva jiƀ nenģ sbģrána do sběrného koŘe
Sekacģ zaŔģzenģ utrpělo 
náraz

Proveďte nabrouŘenģ nebo 
vŹměnu sekacģho zaŔģzenģ
ZkontrolujteƩ zda lopatky 
směrujģ trávu do sběrného 
koŘe

VnitŔek skŔģně je znečiŘtěn Vyčistěte vnitŔek skŔģněƩ 
aby se usnadnilo odváděnģ 
trávy směrem do sběrného 
koŘe

;Ƭ Sekánģ trávy probģhá obtģƀně
Sekacģ zaŔģzenģ nenģ v 
dobrém stavu

Proveďte nabrouŘenģ nebo 
vŹměnu sekacģho zaŔģzenģ

ͿƬ Stroj začģná neobvykle vibrovat
PoŘkozenģ nebo povolené 
součásti

Zastavte stroj a odpojte 
napájecģ kabel
Zkontrolujte pŔģpadná 
poŘkozenģ
ZkontrolujteƩ zda některé 
součásti nejsou uvolněnéƩ 
a dle potŔeby je utáhněte
Nechte provést kontrolyƩ 
vŹměny nebo opravy ve 
specializovaném stŔedisku

΀Ƭ Zastavenģ motoru během pracovnģ činnosti
Zásah tepelné ochrany 
následkem pŔehŔátģ motoruƬ

Zastavte stroj a odpojte 
napájecģ kabelƬ Pokaƀdé se 
ujistěteƩ ƀe jsou otvory pro 
nasávánģ vzduchu volné a 
nejsou ucpané sutģƬ

V pŔģpadě vŹskytu jakékoli pochybnosti nebo problému se bez 
váhánģ obraŞte na nejbliƀŘģ stŔedisko servisnģ sluƀby nebo na 
vaŘeho ProdejceƬ
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 SIKKERHEDSFORSKRIFTER
 som skal overholdes omhyggeligt
 

A) TRÆNING

ͻǓ ADVARSELư Læs brugsanvisningenƩ inden maskinen an-
vendesƬ Bliv fortrolig med maskinens betjening og dermed 
selve brugen af maskinenƬ Lær at standse motoren hurtigtƬ 
Manglende overholdelse af sikkerhedsƮ ogǅeller brugsan-
visningerne kan være årsag til elektrisk stŐdƩ brand ogǅeller 
alvorlig personskadeƬ  Opbevar alle sikkerhedsƮ og brugs-
anvisningerne for at kunne konsultere dem på et senere 
tidspunktƬ 
ͼǓ Lad aldrig bŐrn eller personerƩ som ikke har læst brugsan-
visningenƩ bruge maskinenƬ Der kan lokalt være fastsat en 
minimums aldersgrænse for brug af maskinenƬ
ͽǓ Dette apparat må benyttes af bŐrn fra ΂ årƩ personer med 
fysiskeƩ sansemæssige eller mentale handicaps og perso-
ner uden erfaring ogǅeller kendskab til brugenƩ hvis dette 
sker under opsynƩ eller såfremt de pågældende personer er 
blevet instrueret i brugen af apparatet under sikre forhold og 
har forstået de mulige farerƬ BŐrn må ikke lege med appara-
tetƬ BŐrn må ikke udfŐre rengŐringsƮ og vedligeholdelsesind-
grebƩ medmindre de overvågesƬ 
;Ǔ Brug aldrig plæneklipperen med personer ǒspecielt bŐrnǓ 
eller dyr i nærhedenƬ
ͿǓ Brugeren må ikke anvende maskinenƩ hvis hanǅhun fŐler 
sig træt eller utilpasƩ eller hvis vedkommende har indtaget 
lægemidlerƩ euforiserende stoƆerƩ alkohol eller andre stof-
ferƩ som kan påvirke hans eller hendes reƊekser eller op-
mærksomhedƬ
΀Ǔ Vær opmærksom påƩ at operatŐren eller brugeren er an-
svarlig for ulykkerƩ som påfŐres andre personer eller deres 
ejendomƬ Det er brugerens ansvar at vurdere de potentielle 
risici i terrænetƩ hvor maskinen skal anvendesƩ samt at tage 
de nŐdvendige forholdsregler af hensyn til egen og andres 
sikkerhedƬ Dette gælder især på skråninger og i kuperetƩ glat 
eller ustabilt terræn.
΁Ǔ Hvis maskinen videresælges eller udlånesƩ skal man sŐr-
ge forƩ at den nye bruger gŐres bekendt med anvisningerne i 
denne instruktionsbogƬ 

B) KLARGØRING

ͻǓ Under brug skal man altid anvende solide og skridsikre ar-
bejdssko og ifŐre sig lange bukserƬ Arbejd aldrig med bare 
fŐdder eller sandalerƬ Undgå at bære kæderƩ armbåndƩ slipsƩ 
lŐsthængende tŐj eller tŐj med lŐsthængende bånd eller sno-
reƬ Langt hår skal samlesƬ Bær altid hŐreværnƬ
ͼǓ Kontrollér hele arbejdsområdet grundigtƩ og fjern alt detƩ 
som kan slynges ud af maskinen eller beskadige de skæ-
rende dele og motoren ǒstenƩ greneƩ ståltrådƩ knogler osvƬǓƬ
ͽǓ FŐr brug foretages et generelt eftersyn af maskinenƩ hvor 
man bŐr være særlig opmærksom påƫ
Ǉ  skæreanordningens udseende og at alle skruer ikke er be-

skadigede eller slidteƬ Udskift skæreanordningen og de 
beskadigede eller slidte skruer for en god afbalanceringƬ 
Eventuelle reparationer må kun udfŐres af et specialise-
ret servicecenter.

Ǉ  Sikkerhedshåndtaget skal kunne bevæge sig frit og uhin-
dretƩ og når der gives slip på håndtagetƩ skal dette automa-
tisk og hurtigt vende tilbage til neutral positionƩ således at 

DA ADVARSEL: LÆS INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FØR  
DU TAGER DENNE MASKINE I BRUGƬ Opbevares til eventuel senere brugƬ

skæreanordningen standserƬ
;Ǔ Kontrollér hver gang inden brugƩ at elƮkablet og forlæn-
gerledningen ikke er beskadiget eller viser tegn på slid el-
ler ældningƬ Fjern Őjeblikkeligt stikket fra stikkontaktenƩ hvis 
elƮkablet eller forlængerledningen beskadiges i forbindelse 
med brugƬ RØR IKKE VED KABLETƩ FØR DET ER FJERNET 
FRA STIKKONTAKTENƬ  Maskinen må ikke anvendesƩ hvis 
elƮkablet eller forlængerledningen er beskadiget eller slidtƬ Et 
beskadiget eller slidt kabel kan medfŐre kontakt med spæn-
dingsførende dele.
ͿǓ Inden arbejdet påbegyndes er det nŐdvendigt at montere 
beskyttelserne ved udkasteråbningen ǒopsamlingsposeƩ si-
deudkast eller beskyttelse på bagudkastǓƬ

C) UNDER BRUGEN

ͻǓ Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig 
belysningƬ Sigtforholdene skal være godeƬ Personer ǒikke 
mindst bŐrnǓ og dyr skal holdes væk fra arbejdsområdetƬ
ͼǓ Brug så vidt muligt ikke plæneklipperen i fugtigt græsƬ Brug 
ikke maskinen i regnƮ eller tordenvejrƬ Anvend ikke maskinen 
i dårligt vejrƩ og specielt ikke hvis der er risiko for lynnedslagƬ
ͽǓ Udsæt ikke maskinen for regn eller fugtƬ VandƩ der trænger 
ind i maskinenƩ forŐger risikoen for elektrisk stŐdƬ
;Ǔ SŐrg altid for godt fodfæste på skråningerƬ
ͿǓ LŐb aldrigƩ men gåƬ Undgå at lade dig trække rundt af plæ-
neklipperenƬ
΀Ǔ Vær specielt opmærksomƩ når du nærmer dig forhindrin-
gerƩ som kan begrænse sigtbarhedenƬ
΁Ǔ Klip græsset i på tværs af skråningen og aldrig i retningen 
opǅned af skråningen og udvis speciel opmærksomhed un-
der retningsændringerƩ således at hjulene ikke stŐder på for-
hindringer ǒstenƩ greneƩ rŐdder mƬmƬǓƩ som kan medfŐre ud-
skridning eller tab af kontrol over maskinenƬ
΂Ǔ Maskinen må ikke anvendes på hældninger over ͼͺ°Ʃ uan-
set kŐrselsretningƬ  
΃Ǔ Udvis stor forsigtighedƩ når du trækker plæneklipperen ind 
mod dig selvƬ Både fŐr og under bagudkŐrsel bŐr du se bagud 
for at sikreƩ at du ikke stŐder på forhindringerƬ
ͻͺǓ Stands skæreanordningenƩ hvis plæneklipperen skal 
skråtstilles under transport eller kŐrsel på arealer uden græsƩ 
og når plæneklipperen transporteres fra eller til græsarealetƩ 
som skal klippesƬ 
ͻͻǓ Vær opmærksom på traƈkkenƩ hvis maskinen anvendes 
i nærheden af veje.
ͻͼǓ Anvend aldrig maskinenƩ hvis beskyttelsesskærmene er 
beskadigedeƩ eller hvis maskinen er uden opsamlingsposeƩ 
beskyttelse på sideudkast eller beskyttelse på bagudkastƬ 
ͻͽǓ Vær meget forsigtig i nærheden af grŐfter og voldeƬ 
ͻ;Ǔ Start motoren forsigtigt ifŐlge anvisningerne med fŐdder-
ne i god afstand fra skæreanordningenƬ 
ͻͿǓ Hold begge hænder på håndtaget under start af ma-
skinenƬ
ͻ΀Ǔ Skråtstil ikke plæneklipperen for at starte denƬ Start 
maskinen på et plant underlag uden forhindringer eller hŐjt 
græs. 
ͻ΁Ǔ Lad ikke hænder eller fŐdder komme i nærheden af de ro-
terende deleƬ Hold dig altid på afstand fra udkasteråbningenƬ
ͻ΂Ǔ LŐft eller transportér ikke plæneklipperenƩ mens moto-
ren kŐrerƬ
ͻ΃Ǔ Der må ikke foretages indgreb på sikkerhedsindretnin-
gerneƩ og disse må ikke frakoblesƬ
ͼͺǓ I modellerne med træk skal trækket til hjulene frakoblesƩ 
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inden motoren startesƬ
ͼͻǓ Anvend udelukkende tilbehŐrƩ som er godkendt af pro-
ducenten.
ͼͼǓ Anvend ikke maskinenƩ hvis tilbehŐr eller værktŐjer ikke 
er monteret på de tilsigtede stederƬ
ͼͽǓ Frakobl skæreanordningenƩ stands motoren og frakobl 
tændingsledningen ǒmens man sŐrger for at alle bevægelige 
dele er standset heltǓƫ
Ǉ  i forbindelse med transport af maskinen
Ǉ  når plæneklipperen efterlades uden opsyn
Ǉ  inden afhjælpning af en blokering eller rensning af udka-

steråbningen
Ǉ  inden kontrolƩ rengŐring eller reparation af maskinen
Ǉ  efter påkŐrsel af et fremmedlegemeƬ UndersŐg om maski-

nen er beskadigetƩ og foretag de nŐdvendige reparationerƩ 
før den tages i brug igen. 

ͼ;Ǔ Frakobl skæreanordningen og stands motorenƫ
Ǉ  hver gang opsamlingsposen fjernes eller genmonteres
Ǉ  hver gang sideprelpladen fjernes eller genmonteres
Ǉ  fŐr klippehŐjden reguleresƩ hvis denne handling ikke kan 

udfŐres fra brugerens kŐrepositionƬ
ͼͿǓ Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til den ro-
terende skæreanordningƩ som svarer til kŐrehåndtagets 
længde.
ͼ΀Ǔ ADVARSEL Ǉ Stands straks motoren i tilfælde af brud el-
ler ulykker under arbejdetƩ og Ɗyt maskinen væk fra stedet 
for at undgå yderligere skader eller kvæstelserƬ Yd straks 
den nŐdvendige fŐrstehjælpƩ hvis ulykken har medfŐrt kvæ-
stelserƬ Kontakt sygehus oƬlƬ vedrŐrende den nŐdvendige 
behandlingƬ Fjern omhyggeligt alle genstandeƩ som i tilfælde 
af uagtsomhed kan medfŐre skader eller kvæstelser på per-
soner og dyrƬ
27) ADVARSEL – Støj- og vibrationsniveauet angivet i  brugs-
anvisningenƩ svarer til maskinens maksimale driftsværdierƬ 
Brug af en ikkeƮafbalanceret skæreanordningƩ for hŐj kŐre-
hastighed eller manglende vedligeholdelse kan have en mar-
kant indƊydelse på stŐjƮ og vibrationsniveauetƬ Det er derfor 
nŐdvendigt at forebygge mulige skader som fŐlge af hŐj stŐj 
og vibrationerƬ Vedligehold maskinenƩ bær hŐreværn og hold 
pauser under arbejdet. 

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

ͻǓ ADVARSELư Ǉ Frakobl maskinen fra elnettet og læs anvis-
ningerne, inden der foretages rengøring eller vedligeholdel-
seƬ Anvend passende beklædning og arbejdshandsker i alle 
de situationerƩ der indebærer risiko for hænderneƬ
ͼǓ ADVARSELư Ǉ Brug aldrig maskinen med slidte eller Őde-
lagte deleƬ Defekte eller Ődelagte dele bŐr altid udskiftes og 
ikke repareresƬ Brug originale reservedeleƫ anvendelse af re-
servedele af anden kvalitet ogǅeller reservedeleƩ der ikke er 
korrekt monteretƩ forringer maskinens sikkerhedƩ kan med-
fŐre ulykker eller personskader og friholder fabrikanten fra 
enhver forpligtelse og ansvar. 
ͽǓ Alt justeringsƮ og vedligeholdelsesarbejdeƩ der ikke er 
beskrevet i denne brugsanvisningƩ skal udfŐres hos din for-
handler eller et specialiseret servicecenterƩ som er i besid-
delse af den nŐdvendige fagkundskab og det nŐdvendige 
værktŐj til at udfŐre arbejdet korrektƩ således at maskinens 
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdesƬ Indgreb udfŐrt af 
værkstederƩ som ikke er godkendteƩ eller af ukvaliƈcerede 
personer medfŐrerƩ at alle fabrikantens garantier og forplig-
telser eller ansvar bortfalder.
;Ǔ Efter endt brug skal maskinen kobles fra elnettet og kon-
trolleres for eventuelle skaderƬ
ͿǓ Lad mŐtrikker og skruer forblive tilspændteƩ så maskinen 
altid er i sikkerhedsmæssigt forsvarlig standƬ Regelmæssig 

vedligeholdelse er nŐdvendig for at garantere maskinens 
ydelse og for sikkerhedenƬ
΀Ǔ Kontroller skruerne på skæreanordningen med jævne 
mellemrumƬ
΁Ǔ IfŐr dig arbejdshandsker for at håndtere skæreanordnin-
gen under påƮ og afmonteringƬ
΂Ǔ SŐrg for at skæreanordningen altid afbalanceres korrekt 
efter slibningƬ Samtlige handlingerƩ der involverer skærean-
ordningen ǒafmonteringƩ slibningƩ afbalanceringƩ genmonte-
ring ogǅeller udskiftningǓƩ er kritiske og kræver speciƈk kom-
petence og anvendelse af specialværktŐjƬ Af sikkerhedshen-
syn er det derfor nŐdvendigtƩ at de altid udfŐres på et specia-
liseret servicecenter. 
΃Ǔ Vær forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for at 
undgå at klemme ƈngrene mellem skæreanordningen i be-
vægelse og maskinens faste deleƬ
ͻͺǓ RŐr ikke ved skæreanordningenƩ fŐr maskinen er blevet 
frakoblet elnettetƩ og skæreanordningen har standset sin be-
vægelse heltƬ Under indgrebene på skæreanordningen skal 
man være opmærksom påƩ at den kan bevæge sigƩ også selv 
om maskinen er frakoblet elnettetƬ
ͻͻǓ SŐrg for en hyppig kontrol af beskyttelsen på sideudka-
stet eller på bagudkastet samt opsamlingsposen for tegn på 
slitage eller defekterƬ Udskift demƩ hvis de er beskadigedeƬ
ͻͼǓ Udskift vejledningsƮ og advarselsmærkaterƩ hvis de er 
beskadigedeƬ
ͻͽǓ Opbevar maskinen på et stedƩ hvor bŐrn ikke har adgangƬ
ͻ;Ǔ Lad motoren kŐle afƩ inden maskinen sættes ind i et luk-
ket rumƬ
ͻͿǓ For at mindske brandfaren skal plæneklipperen Ʈ og spe-
cielt motoren Ʈ holdes fri for græsresterƩ blade eller oversky-
dende smŐrefedtƬ TŐm altid opsamlingsposen for græs og 
efterlad ikke beholdere med afklippet græs i et lukket rumƬ

E) YDERLIGERE ADVARSLER

ͻǓ Maskinen må ikke anvendes i eksplosionsfarlige miljŐerƩ 
i nærheden af brandfarlige væskerƩ gas eller stŐvƬ Elektrisk 
værktŐj producerer gnisterƩ som kan antænde stŐv eller 
dampeƬ
ͼǓ Hold altid forlængerledningen i god afstand fra skærean-
ordningenƬ Skæreanordningen kan beskadige ledningen og 
medfŐre kontakt mellem spændingsfŐrende deleƬ
ͽǓ KŐr aldrig plæneklipperen hen over elledningenƬ Under 
plæneklipning skal kablet altid trækkes bag plæneklippe-
ren og holdes på den side, hvor græsset allerede er blevet 
klippetƬ Kabelkrogen skal anvendes som beskrevet i denne 
brugsanvisning for at undgå, at elledningen rives af. Sørg 
samtidig forƩ at den sidder korrekt i stikkontakten uden be-
lastning på stikketƬ
;Ǔ Maskinen skal tilsluttes elnettet igennem en fejlstrŐmsaf-
bryder ǒRCD Ʈ Residual Current DeviceǓ med en brydestrŐm 
på maksƬ ͽͺ mAƬ
ͿǓ Maskinens stik skal være kompatibelt med stikkontaktenƬ 
Der må ikke foretages modiƈkationer på stikketƬ Der må ikke 
anvendes adaptere med maskinerƩ som er udstyret med jord-
forbindelseƬ Et stikƩ der ikke er modiƈceretƩ og som er egnet til 
stikkontaktenƩ mindsker risikoen for elektrisk stŐdƬ
΀Ǔ Hvis maskinens elledning beskadigesƩ skal den udeluk-
kende udskiftes med en original reservedelƩ og udskiftnin-
gen må kun udfŐres af forhandleren eller et autoriseret ser-
vicecenter. 
΁Ǔ Den permanente forbindelse mellem et elektrisk apparat 
og bygningens strŐmforsyning fra elnettet skal udfŐres af en 
kvaliƈceret elektriker i henhold til de gældende normerƬ  En 
ukorrekt tilslutning kan forårsage alvorlige kvæstelser og ri-
siko for dŐdsfaldƬ
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΂Ǔ ADVARSELƫ FAREư Fugt og elektricitet er ikke kompatibleƬ 
Alle elektriske ledninger og forbindelser heraf skal være 
tørre.
Ǉ  En elledning eller et stik må aldrig bringes i kontakt med et 

vådt område ǒvandpyt eller fugtigt græsǓ
Ǉ  Forbindelserne mellem ledningerne og stikkene skal være 

vandtætteƬ Anvend forlængerledninger med godkendte 
vandtætte stikƩ som ƈndes i handelenƬ

΃Ǔ Elledningernes kvalitet skal mindst være af typen HͺͿRNƮF 
eller HͺͿVVƮF og have et minƬ tværsnit på ͻƩͿ mmΉƬ Den an-
befalede maksƬ længde er på ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Inden maskinen startesƩ skal ledningen fastgŐres til hol-
dekrogenƬ
ͻͻǓ Ledningen skal kun anvendes til det tilsigtede formålƬ 
Ledningen må ikke bruges til at transportere eller trække ma-
skinenƩ og træk ikke i den for at hive stikket ud af kontaktenƬ 
Hold ledningen i passende afstand fra varmeƩ olieƩ skarpe 
hjŐrner og bevægelige deleƬ En ledningƩ der er beskadiget el-
ler sidder i klemmeƩ forŐger risikoen for elektrisk stŐdƬ
ͻͼǓ Forlængerledningen må ikke holdes sammensurret under 
arbejdetƩ da der er risiko for overophedningƬ
ͻͽǓ Undgå at komme i kontakt med jordforbundne ƊaderƩ så-
som rŐrƩ radiatorerƩ komfurer og kŐleskabeƬ Risikoen for elek-
trisk stŐd forŐgesƩ hvis kroppen er i kontakt med objekterƩ 
som er stelƮ eller jordforbundetƬ
ͻ;Ǔ Overbelast aldrig maskinenƬ Anvend altid en maskineƩ 
som er egnet til det arbejdeƩ som skal udfŐresƬ En egnet ma-
skine er i stand til at udfŐre et bedre stykke arbejde under 
sikre forhold og ved den hastighedƩ som den er bygget tilƬ

F) TRANSPORT OG FLYTNING

ͻǓ Hver gang maskinen skal sættes i bevægelseƩ lŐftesƩ 
transporteres eller skråstillesƩ skal duƫ
Ǉ  bære kraftige arbejdshandsker
Ǉ  tage fat i maskinen på stederƩ som garanterer et sikkert 

greb i forhold til maskinens vægtfordeling
Ǉ  lade dig hjælpe af det antal personerƩ som er passende i 

forhold til maskinens vægt og transportmidlets natur el-
ler i forhold til områdetƩ hvor maskinen skal placeres el-
ler fjernes fra 

Ǉ  kontrollere at Ɗytning af maskinen ikke medfŐrer skader el-
ler kvæstelserƬ

ͼǓ Under transporten skal maskinen sikres på passende vis 
ved hjælp af wirer eller kæderƬ

GǓ MILJØBESKYTTELSE
ͻǓ Beskyttelse af miljŐet er et meget relevant aspektƩ som 
bŐr gives hŐj prioritet under anvendelse af maskinen Ʈ både 
til gavn for fællesskabet og det miljŐƩ vi lever iƬ Undgå at være 
til gene for nabolaget.
ͼǓ Overhold nŐje de lokale bestemmelser hvad angår bort-
skaƆelse af emballageƩ slidte dele og andre komponenterƩ 
som kan påvirke miljŐetƬ Disse typer aƆald må ikke bortskaf-
fes sammen med det almindelige husholdningsaƆaldƩ men 
skal indleveres særskilt til egnede genbrugsstationerƩ som 
vil sŐrge for genanvendelse af materialerneƬ
ͽǓ Overhold nŐje de lokale bestemmelser vedrŐrende bort-
skaƆelse af restmaterialet efter klipningenƬ
;Ǔ Efter endt levetid må maskinen ikke efterlades i naturenƬ 
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaƆelse i 
henhold til de gældende lokale bestemmelserƬ

 KEND DIN MASKINE  

BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG DENS ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og navnlig en plæ-
neklipper betjent af en gående personƬ

Maskinen består hovedsageligt af en motorƩ som driver en 
skæreanordning beskyttet af en skærmƬ Maskinen er udsty-
ret med hjul og et styrehåndtagƬ 

Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjeninger-
ne ved hele tiden at opholde sig bag styrehåndtaget og der-
med i sikkerhedsafstand fra den roterende skæreanordningƬ 
Hvis brugeren går væk fra maskinenƩ vil motoren og skærea-
nordningen standse indenfor et par sekunderƬ

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at slå ǒog opsam-
leǓ græs i haver og på plænearealer med en passende stŐr-
relse i forhold til klippekapacitetenƬ Maskinen skal betjenes 
af en gående person.

Hvis maskinen er udstyret med tilbehŐr eller speciƈkke ind-
retninger til ƺmulchingƺƩ kan det slåede græs snittes ƈnt og 
efterlades på græsplænenƩ således at opsamling ikke er 
nødvendig. 

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugereƩ dvsƬ ikke 
professionelle operatŐrerƬ Denne maskine er beregnet til 
ƺhobbybrugƺƬ

Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne kan være farlig 
og risikere at medfŐre kvæstelser ogǅeller materielle skaderƬ 
Ukorrekt brug er for eksempel ǒmen ikke udelukkendeǓƫ
Ǉ  transport af personer ǒinklusive bŐrnǓ eller dyr på maskinen
Ǉ  at lade sig transportere af maskinen
Ǉ  anvendelse af maskinen til at trække eller skubbe andre 

objekter
Ǉ  anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller aƆald
Ǉ  anvendelse af maskinen til at klippe hække eller planterƩ 

som ikke er græsarter
Ǉ  anvendelse af maskinen af Ɗere brugere på samme tid
Ǉ  aktivering af skæreanordningen på områder uden græsƬ

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
OG KOMPONENTER
ǒse figur på side iiǓ

1.   LydeƆektniveau
2.  CEƮ overensstemmelsesmærkning
3.  Konstruktionsår
4.  Type af plæneklipper
5.  Serienummer
6.  Fabrikantens navn og adresse
7.  Varenummer
8.  Motorens nominelle eƆekt 

og maksimalhastighed
9.  Vægt i kg
10.  Forsyningsspænding og Ʈfrekvens
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10a.  Elektrisk beskyttelsesklasse

11.  Chassis
12.  Motor
13.  Skæreanordning
14.  Beskyttelse på bagudkast
15.  Opsamlingspose
16.  Styrehåndtag
17.  Afbryder

Straks efter kŐbet skal identiƈkationsdata ǒpktƬ ͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ note-
res i de tilsvarende felter på brugsanvisningens sidste side.

En kopi af overensstemmelseserklæringen ƈndes på den 
næstsidste side i brugsanvisningen.

Elektriske apparater må ikke bortskaƆes sammen med 
husholdningsaƆaldƬ IfŐlge det europæiske direktiv 
ͼͺͻͼǅͻ΃ǅEU om bortskaƆelse af elektriske og elektro-
niske apparater og dets gennemfŐrelse i henhold til de 

nationale bestemmelserƩ skal elektriske apparater efter endt 
levetid indsamles separat med det formål at kunne genan-
vendes på en miljŐforsvarlig mådeƬ Hvis elektriske apparater 
bortskaƆes direkte på losseplads eller i terrænƩ kan skadeli-
ge stoƆer sive ned til grundvandet og trænge ind i fŐdekæden 
med risiko for menneskers sundhed og velværeƬ Yderligere 
oplysninger om bortskaƆelse af dette produkt kan fås hos de 
lokale myndigheder for bortskaƆelse af husholdningsaƆald 
eller hos din forhandler.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PÅ 
BETJENINGERNE ǒhvor de forefindesǓ

20.  ADVARSEL Ʈ Start af motoren medfŐrer samtidig indkob-
ling af skæreanordningenƬ

21.  Standsning
22.  Start

SIKKERHEDSFORSKRIFTER Ʈ Plæneklipperen skal an-
vendes med forsigtighedƬ På maskinen har vi derfor anbragt 
nogle mærkater for at minde om de vigtigste forholdsregler 
under brugƬ Mærkaternes betydning er forklaret nedenforƬ 
Det anbefales at læse sikkerhedsforskrifterne i denne brugs-
anvisning omhyggeligtƬ
Udskift de mærkaterƩ som er blevet beskadigede eller ulæ-
selige.

61.  Advarselƫ Læs brugsanvisningenƩ inden maskinen an-
vendes.

62.  Risiko for udkastningƬ Hold andre personer væk arbejds-
området under brug af maskinenƬ

63.  Pas på den meget skarpe skæreanordningƫ Tag stikket 
ud af stikkontaktenƩ inden vedligeholdelsen udfŐresƩ el-
ler hvis ledningen er beskadigetƬ SŐrg for at holde hæn-
der og fŐdder uden for husetƩ hvor skæreanordningen 
er anbragt. 

64.  Advarselƫ hold altid ledningen i god afstand fra skærea-
nordningen.

65.  Kun til batteridrevet plæneklipperƬ
66.  Maskinen må ikke udsættes for regn eller fugtƬ
67.  Pas på den meget skarpe skæreanordningƫ 

Skæreanordningen fortsætter med at dreje rundt efter 
at motoren er slukketƬ

 BRUG AF MASKINEN

BEMÆRK Ʈ Sammenhængen mellem henvisningerne 

i teksten og de tilsvarende figurer ǒpå side iii og ef-
terfŐlgendeǓ er givet af nummeret foran hvert afsnitƬ

1. SAMLING AF MASKINEN

 BEMÆRK  Maskinen kan leveres med nogle deleƩ der 
allerede er monteret.

ADVARSEL!  Udpakning og færdiggørelse af sam-
lingen skal ske på et plant og solidt underlag, hvor 
der er tilstrækkelig plads til at flytte maskinen og 
emballagen, med anvendelse af passende værktøjer. 
Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med 
de gældende lokale bestemmelser.

 1.1a    Montering af styrehåndtag 
(type “I” - model 340)

Indsæt styrehåndtagets nederste hŐjre ǒͻͻǓ og venstre ǒͻͼǓ 
del i de tilsvarende hullerƩ og fastgŐr dem med de medfŐl-
gende skruer ǒͻͽǓ og spændskiver ǒͻͽaǓƬ
Montér den Őverste del af styrehåndtaget ǒͻ;ǓƩ og spænd den 
fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjælp af de øver-
ste greb ǒͻͿǓ ǒsom forinden skal fjernes fra deres hullerǓƩ som 
indsættes i et af de to huller (3) eller (4) afhængigt af den øn-
skede sluthŐjdeƬ 
For at indstille spændkraften er det nŐdvendigt at lŐsne hvert 
af grebene (15), og eventuelt fastspænde eller løsne grebet 
på sin akseƩ således at den Őverste del ǒͻ;Ǔ fastgŐres stabilt 
til de to nederste dele ǒͻͻǓ og ǒͻͼǓ af styrehåndtagetƩ uden 
overdreven anstrengelse for at fastspænde eller frigŐre demƬ
FastgŐr kablet ǒͻ΀Ǔ til kabelholderne ǒͻ΁Ǔ og ǒͻ΂Ǔ som vistƬ 

 1.1b   Montering af styrehåndtag 
(type “II” - model 340)

Indsæt styrehåndtagets nederste hŐjre ǒͻͻǓ og venstre ǒͻͼǓ 
del i de tilsvarende hullerƩ og fastgŐr dem med de medfŐl-
gende skruer ǒͻͽǓ og spændskiver ǒͻͽaǓƬ
Montér den Őverste del af styrehåndtaget ǒͻ;ǓƩ og spænd den 
fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjælp af de øverste 
drejeknapper ǒͻͿǓ ǒsom forinden skal fjernes fra deres hullerǓƩ 
som indsættes i et af de to huller ǒͽǓ eller ǒ;Ǔ afhængigt af den 
Őnskede sluthŐjdeƬ 
FastgŐr kablet ǒͻ΀Ǔ til kabelholderne ǒͻ΁Ǔ og ǒͻ΂Ǔ som vistƬ
Den korrekte position af krogen til kablet ǒͻ΃Ǔ er denƩ der er 
anført.

 1.1c   Montering af styrehåndtag  
(type “III” - model 380 – 420)

Sæt de allerede monterede to nederste dele ǒͻͻǓ og ǒͻͼǓ af 
styrehåndtaget i arbejdspositionƩ og sŐrg forƩ at tanden med 
mærket ǂ>ǁ KUN indfŐres i et af mellemrummene ǂͻǁ el-
ler ǂͼǁ mellem tænderne afhængigt af den Őnskede hŐjdeƬ 
Fastspænd herefter de to nederste greb (13).
Positionen skal være ens på begge siderƬ 
Montér den Őverste del af styrehåndtaget ǒͻ;ǓƩ og spænd den 
fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjælp af de øver-
ste greb ǒͻͿǓ ǒsom forinden skal fjernes fra deres hullerǓƩ som 
indsættes i et af de to huller (3) eller (4) afhængigt af den øn-
skede sluthŐjdeƬ 
For at indstille spændkraften er det nŐdvendigt at lŐsne hvert 
af grebene (15), og eventuelt fastspænde eller løsne grebet 
på sin akseƩ således at den Őverste del ǒͻ;Ǔ fastgŐres stabilt 
til de to nederste dele ǒͻͻǓ og ǒͻͼǓ af styrehåndtagetƩ uden 
overdreven anstrengelse for at fastspænde eller frigŐre demƬ
FastgŐr kablet ǒͻ΀Ǔ til kabelholderne ǒͻ΁Ǔ og ǒͻ΂Ǔ som vistƬ

 1.1d   Montering af styrehåndtag 
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(type “IV” - model 380 – 420)
Sæt de allerede monterede to nederste dele ǒͻͻǓ og ǒͻͼǓ af 
styrehåndtaget i arbejdspositionƩ og sŐrg forƩ at tanden med 
mærket ǂ>ǁ KUN indfŐres i et af mellemrummene ǂͻǁ el-
ler ǂͼǁ mellem tænderne afhængigt af den Őnskede hŐjdeƬ 
Fastspænd herefter de to nederste drejeknapper ǒͻͽǓƬ
Positionen skal være ens på begge siderƬ 
Montér den Őverste del af styrehåndtaget ǒͻ;ǓƩ og spænd den 
fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjælp af de øverste 
drejeknapper ǒͻͿǓ ǒsom forinden skal fjernes fra deres hullerǓƩ 
som indsættes i et af de to huller ǒͽǓ eller ǒ;Ǔ afhængigt af den 
Őnskede sluthŐjdeƬ 
FastgŐr kablet ǒͻ΀Ǔ til kabelholderne ǒͻ΁Ǔ og ǒͻ΂Ǔ som vistƬ
Den korrekte position for krogen til kablet ǒͻ΃Ǔ er denƩ der 
er anført.

 1.2   Montering af opsamlingspose
(type “I”) Forbind opsamlingsposens to sidekomponenter 
ǒͻǓ og ǒͼǓ og monter derefter den Őverste del ǒͽǓƩ mens man 
sŐrger forƩ at alle sidehægterne fastgŐres korrektƬ
Monter grebet ǒ;Ǔ Őverst på opsamlingsposen ved at trykke 
det ind i hullerneƩ så det klikker på pladsƬ 
(type “II”) Posen leveres allerede monteretƬ

ͼƬ BESKRIVELSE AF BETJENINGERNE
 BEMÆRK  Betydningen af de symbolerƩ der findes på 
betjeningerneƩ er vist på de foregående siderƬ

 2.1  KombiƮafbryder
Motoren styres af en kombiƮafbryderƩ som hindrer utilsig-
tet start.
Tryk på knappen ǒͼǓƩ og træk i håndtaget ǒͻǓ eller i et af de to 
håndtag (1a) for at starte.

ADVARSEL!  Start af motoren medfører samtidig 
aktivering af skæreanordningen.

Når der gives slip på håndtaget (1) eller på begge håndtag 
ǒͻaǓƩ standser motoren automatiskƬ

 2.2  Indstilling af klippehŐjde
Klippehøjden indstilles ved hjælp af håndtaget (1). 
INDSTIL KLIPPEHØJDEN MENS SKÆREANORDNINGEN 
STÅR HELT STILLE

3. PLÆNEKLIPNING

 BEMÆRK  Denne maskine gŐr det muligt at klippe græs-

plænen på forskellige måderƬ Inden man går i gang med 
arbejdetƩ er det hensigtsmæssigt at indstille maskinen til 
den Őnskede klippehŐjdeƬ INDSTIL KLIPPEHØJDEN MED 
MOTOREN STANDSETƬ

 3.1a   KlargŐring til klipning og opsamling af græs-
set i opsamlingsposen (type “I”- “II”):

Ǉ  LŐft beskyttelsen på bagudkastet ǒͻǓ og hægt opsamlings-
posen ǒͼǓ på maskinen som vist på ƈgurenƬ

 3.1b   KlargŐring til klipning og bagudkast af græsƫ
Ǉ  Fjern opsamlingsposen og kontrollerƩ at beskyttelsen på 

bagudkastet ǒͻǓ forbliver stabilt sænketƬ

 3.1c   KlargŐring til klipning og bioklip ǒƹmulchingƺƮ
funktionƩ kun på nogle modellerǓƫ

Ǉ  LŐft beskyttelsen på bagudkastet ǒͻǓ og stik prelpladens 
prop ǒͿǓ ind i udkasteråbningenƬ Skub den helt i bundƩ ind-

til den nederste proƈl fasthægtes korrekt til kanten på ud-
kasteråbningenƬ

LŐft beskyttelsen på bagudkastet ǒͻǓ for at fjerne prelpladens 
prop (5), og tag den ud ved at holde den løftet, således at 
den nedre proƈl kan fjernes fra kanten på udkasteråbningenƬ

 3.2  Start af maskinen
FastgŐr forlængerledningen korrekt som vistƬ
Start motoren ved at trykke på sikkerhedsknappen ǒͼǓƩ og 
trække i afbryderens håndtag ǒͻǓ eller i et af de to hånd-
tag (1a).

 VIGTIGT  Ved start af maskinen kan der opstå et midlerti-
digt spændingsfaldƬ
KontrollérƩ at forsyningsnettet har en impedans på under ;Ʃ΂΀ 
Ohm for at undgå driftsforstyrrelser for andre apparaterƩ som 
er tilsluttet samme net.

 3.3  Plæneklipning
SŐrg i forbindelse med klipningen forƩ at elledningen altid be-
ƈnder sig ved skuldrene og på den del af plænenƩ som alle-
rede er blevet klippetƬ
Plænen vil få et bedre udseendeƩ hvis klipningerne altid udfŐ-
res ved samme hŐjde og skiftevis i de to retningerƬ
Når opsamlingsposen er overfyldtƩ opsamles græsset ikkeƩ 
og plæneklipperen lyder anderledesƬ

GŐr som fŐlger for at fjerne og tŐmme opsamlingsposenƫ 
Ǉ  slip håndtaget til stop af skæreanordningen og vent på at 

den standser
Ǉ  lŐft beskyttelsen på bagudkastetƩ tag fat i håndtaget og 

fjern opsamlingsposenƩ mens den holdes i oprejst positionƬ

•  Ved “mulching”: Undgå altid at fjerne alt for store mæng-
der græsƬ Fjern aldrig mere end en tredjedel af græssets 
samlede hŐjde på én gangư  Afpas kŐrehastigheden i for-
hold til græsplænen og græsmængdenƩ som skal klippesƬ

Et par råd til pleje af græsplænen

De forskellige græstyper har forskellige egenskaber og kan 
derfor kræve forskellige former for plejeƬ Læs altid anvisnin-
gerne på græsfrŐets emballage hvad angår klippehŐjde i 
forhold til vækstbetingelserne på det områdeƩ hvor man ar-
bejder.
Vær opmærksom påƩ at de Ɗeste græstyper består af en stilk 
og et eller Ɗere bladeƬ Hvis bladene klippes fuldstændigtƩ vil 
plænen blive beskadigetƩ og genvæksten mere vanskeligƬ
Som tommelƈngerregel kan man holde sig til nedenstående 
anvisningerƫ
Ǉ  en alt for lav klipning medfŐrer afrivninger og udtyndinger i 

græsunderlagetƩ som får et ƺplettetƺ udseende
Ǉ  om sommeren skal klipningen være hŐjere for at forhindreƩ 

at jordbunden tørrer ud
Ǉ  klip ikke græssetƩ mens det er vådtƩ da skæreanordnin-

gens eƆektivitet reduceres på grund af vådt græsƩ der sæt-
ter sig fast på klingerne og medfŐrer afrivninger i græsun-
derlaget.

Ǉ  i tilfælde af særligt hŐjt græs bŐr der fŐrst klippes ved den 
stŐrste hŐjdeƩ som er mulig med maskinenƩ hvorefter der 
klippes igen ved lavere hŐjde efter ͼƮͽ dageƬ

 3.4  Afslutning af arbejdet
Giv slip på håndtaget (1) eller på begge håndtag (1a) ved 
afsluttet arbejde. 
SŐrg for FØRST at koble forlængerledningen fra stikkon-
takten ǒͼǓ og DEREFTER fra siden med plæneklipperens 
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afbryder ǒͽǓƬ
VENT TIL SKÆREANORDNINGEN ER STANDSET HELTƩ 
før andre indgreb foretages.

 VIGTIGT  Hvis motoren standser pgaƬ overophedning 
under arbejdetƩ er det nŐdvendigt at vente caƬ ΃ minutterƩ 
inden den kan genstartesƬ

4. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Plæneklipperen skal opbevares på et tŐrt stedƬ

 VIGTIGT  En regelmæssig og omhyggelig vedligeholdelse 
er nŐdvendig for at opretholde maskinens oprindelige sik-

kerhedsniveau og ydelseƬ

Al justering og vedligeholdelse skal udfŐres med motoren 
slukket og med maskinen koblet fra elƮnettetƬ

ͻǓ  Bær stærke arbejdshandsker inden en hvilken som helst 
type rengŐringƩ vedligeholdelse eller regulering på ma-
skinenƬ

ͼǓ  Fjern græsrester og mudderƩ der måtte have samlet sig in-
de i chassiset efter hver klipning Ʈ ellers vil dette materiale 
tŐrre ud og vanskeliggŐre den efterfŐlgende startƬ

3)  Kontroller altid at luftindtagene er frie for græs o.lign.

 4.1   Opbevaring i lodret position ǒmodel ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ
Maskinen kan eventuelt opbevares lodret ved ophængning 
i en krogƬ

ADVARSEL!  Kontrollér, at krogen og det tilhø-
rende fastgørelsessystem er egnet og i stand til at bære 
maskinens vægt. Vær forsigtig og hold øje med, at børn 
eller husdyr ikke kravler op på maskinen og herved 
øger belastningen på krogen.
Hæng maskinen således, at skæreanordningen vender 
ind mod væggen eller er dækket på passende måde, så 
den ikke udgør en fare, hvis voksne, børn eller husdyr 
ved et uheld kommer til at røre ved den.

LŐsn grebene ǒͻ Ʈ type ƹIIIƺǓƩ eller lŐsn drejeknapperne ǒͼ Ʈ 
type ƹIVƺǓ for at anbringe maskinen lodretƬ Drej styrehåndta-
get fremad for UDELUKKENDE at indfŐre tanden med mær-
ket ǂ>ǁ i mellemrummet ǂSǁ mellem tænderneƬ Fastspænd 
herefter grebene ǒͻ Ʈ type ƹIIIƺǓ eller drejeknapperne ǒͼ Ʈ ty-
pe “IV”).
Positionen skal være ens på begge siderƬ 

 4.2  Vedligeholdelse af skæreanordningen 

Et hvilket som helst indgreb på skæreanordningen bŐr udfŐ-
res af et specialiseret servicecenter, der råder over egnede 
værktŐjerƬ

På denne maskine anvendes en skæreanordning med det 
varenummerƩ som er angivet i tabellen på side iiƬ

I betragtning af produktets udvikling kan fŐrnævnte skæ-
reanordning med tiden udskiftes med andre typerƩ som har 
lignende egenskaber hvad angår ombyttelighed og funkti-
onssikkerhedƬ 
Genmonter skæreanordningen ǒͼǓƩ så varenummeret vender 
mod jordenƬ FŐlg rækkefŐlgen vist i ƈgurenƬ  

Stram midterskruen ǒͻǓ med en momentnŐgleƩ som er ind-
stillet til ͽͺ Nm ǒfor model ͽ;ͺǓ eller ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒfor model-

lerne 380-420).

 4.3  RengŐring af maskinen

Brug ikke vandstrålerƩ og undgå at gŐre motoren og de elek-
triske dele vådeƬ
Brug ikke kraftige rengŐringsmidler til rengŐring af chassisetƬ

 4.4  RengŐring af luftindtag 
Rens luftindtaget for stŐv og græsrester en gang om måne-
den ved at blæse trykluft mod gitteretƬ

ͿƬ FEJLFINDING

Hvad gŐr man hvis ƬƬƬ
Årsag til problemet Afhjælpning

ͻƬ Den elektriske plæneklipper ikke fungerer
Maskinen får ikke strŐm Kontrollér den elektriske 

forbindelse

ͼƬ Den elektriske plæneklipper får sikringen  
til at springe

Stikkontaktens 
amperestyrke er ikke 
tilstrækkelig

Forbind maskinen til en 
stikkontaktƩ som kan levere 
den nŐdvendige strŐm

Andre elektriske 
apparater er i funktion

Slut ikke andre apparater 
til samme stikkontakt på 
samme tid

ͽƬ Det afklippede græs opsamles ikke længere i 
opsamlingsposen

Skæreanordningen har 
fået et slag

Slib anordningen eller udskift 
den
Kontrollér ribberneƩ som 
leder græsset hen mod 
opsamlingsposen

Chassiset er snavset 
indvendigt

Rengør chassiset indvendigt 
for at lette græssets vej mod 
opsamlingsposen

;Ƭ Græsset er vanskeligt at afklippe
Skæreanordningen er i 
dårlig stand

Slib anordningen eller udskift 
den

ͿƬ Maskinen begynder at vibrere unormalt
Nogle dele er blevet 
beskadiget eller er lŐse

Sluk maskinenƩ og frakobl 
elledningen
Kontroller om der er tegn på 
skader
Kontroller om der findes lŐse 
deleƩ og fastspænd dem
Få udfŐrt en yderligere 
kontrolƩ udskiftning eller 
reparation på et specialiseret 
servicecenter

΀Ƭ Motoren standser under arbejdet
Varmesikringen 
har grebet ind pga. 
overophedning af 
motorenƬ

Sluk maskinenƩ og frakobl 
elledningen. Kontroller altid at 
luftindtagene er frie for græs 
o lign.

I tilfælde af tvivl eller problemer er du altid velkommen til at 
kontakte dit nærmeste servicecenter eller din forhandlerƬ
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 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
 zur strengsten Beachtung
 

A) ALLGEMEINE HINWEISE

ͻǓ ACHTUNGư Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme diese 
Gebrauchsanweisungen aufmerksam durchƬ Machen Sie 
sich mit den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch 
der Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell 
abzustellenƬ Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise 
und der Anweisungen kann zu elektrischen SchlägenƩ 
Unfällen bzwƬ schweren Verletzungen fŦhrenƬ Bewahren 
Sie alle Hinweise und die Anweisungen fŦr zukŦnftiges 
Nachschlagen auf. 
ͼǓ Erlauben Sie niemals Kindern oder PersonenƩ 
die nicht Ŧber die erforderlichen Kenntnisse dieser 
Gebrauchsanweisung verfŦgenƩ die Maschine zu be-
nutzenƬ Örtliche Bestimmungen kńnnen das Mindestalter 
des Benutzers festlegen.
ͽǓ Dieses Gerät kann von Kindern ab ΂ Jahren und von 
Personen mit eingeschränkten physischenƩ sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten bzwƬ ohne Erfahrungen und 
Kenntnisse benutzt werdenƩ wenn diese beaufsichtigt 
oder zur sicheren Verwendung des Geräts angeleitet 
werden und die damit verbundenen Gefahren verstehenƬ 
Kinder dŦrfen nicht mit dem Gerät spielenƬ Die Reinigung 
und ordentliche Wartung darf nicht von Kindern ohne 
Überwachung ausgefŦhrt werdenƬ 
;Ǔ Benutzen Sie den Rasenmäher nieƩ wenn sich PersonenƩ 
besonders Kinder, oder Tiere in der Nähe aufhalten.
ͿǓ Die Maschine niemals verwendenƩ wenn der Benutzer 
mŦde ist oder sich nicht wohl fŦhltƩ oder wenn er 
Arzneimittel oder DrogenƩ Alkohol oder andere StoƆe 
zu sich genommen hatƩ die seine Aufmerksamkeit und 
Reaktionsfähigkeit beeinträchtigenƬ
΀Ǔ Beachten SieƩ dass der Benutzer fŦr Unfälle und 
Schäden verantwortlich istƩ die anderen Personen 
oder deren Eigentum widerfahren kńnnenƬ Es gehńrt 
zum Verantwortungsbereich des BenutzersƩ poten-
zielle Risiken des GeländesƩ auf dem gearbeitet wirdƩ 
einzuschätzenƬ Auŝerdem muss er alle erforderlichen 
Vorsichtsmaŝnahmen fŦr seine eigene Sicherheit und die 
der andern ergreifen, insbesondere an Hängen, auf unebe-
nemƩ rutschigem oder nicht festem GeländeƬ
΁Ǔ Falls die Maschine an andere Ŧbergeben oder Ŧberlas-
sen wirdƩ muss sichergestellt werdenƩ dass der Benutzer 
die Bedienungsanweisungen in diesem Handbuch liestƬ 

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

ͻǓ Bei Benutzung der Maschine immer geschlossenesƩ 
rutschfestes Schuhwerk und lange Hosen tragenƬ Mähen 
Sie nicht barfŦŝig oder mit leichten Sandalen bekleidetƬ 
Tragen Sie keine KettenƩ Armbänder und Kleidung mit Ɗat-
ternden Teilen oder Bändern und keine KrawattenƬ Binden 
Sie langes Haar zusammenƬ Tragen Sie immer einen 
GehńrschutzƬ
ͼǓ ÜberprŦfen Sie sorgfältig das ganze GeländeƩ auf dem 
die Maschine eingesetzt wirdƩ und entfernen Sie alle 
GegenständeƩ die von der Maschine weggeschleudert wer-
den oder das Schneidwerkzeug und den Motor beschädi-
gen kńnnten ǒSteineƩ ÄsteƩ EisendrähteƩ Knochen uswƬǓƬ
ͽǓ Vor dem Gebrauch die ganze Maschine grŦndlich Ŧber-

DE ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERÄTS DIE EBRAUCHSANLEITUNG 
AUFMERKSAM LESENƬ FŦr zukŦnftiges Nachschlagen aufbewahrenƬ

prŦfenƩ insbesondereƫ
Ǉ  eine Sichtkontrolle des Schneidwerkzeugs durchfŦh-

ren und kontrollierenƩ ob die Schrauben oder das 
Schneidwerkzeug abgenutzt oder beschädigt sindƬ Sind 
Schneidwerkzeug und Schrauben abgenutzt oder be-
schädigtƩ mŦssen diese en bloc ausgetauscht wer-
denƩ damit die Auswuchtung erhalten bleibtƬ Eventuelle 
Reparaturen mŦssen bei einem Fachbetrieb ausgefŦhrt 
werdenƬ

Ǉ  Der Sicherheitshebel muss sich frei und ohne 
Kraftaufwand bewegen lassenƬ Wenn er losge-
lassen wirdƩ muss er automatisch und schnell in die 
Neutralstellung zurŦckkehren und das Anhalten des 
Schneidwerkzeugs bewirkenƬ

;Ǔ Vor jedem Gebrauch sicherstellenƩ dass das Netzkabel 
und die Verlängerung nicht beschädigt sind bzwƬ Zeichen 
von Verschleiŝ oder Alterung aufweisenƬ Den Stecker so-
fort aus der Steckdose ziehenƩ falls das Netzkabel oder das 
Verlängerungskabel während des Gebrauchs beschädigt 
werdenƬ DAS KABEL NICHT BERÜHRENƩ BEVOR MAN 
ES AUS DER STECKDOSE ZIEHT. Die Maschine nie 
verwendenƩ wenn das Netzkabel oder die Verlängerung 
beschädigt oder abgenutzt sind. Ein beschädigtes oder 
abgenutztes Kabel kann den Kontakt mit unter Spannung 
stehenden Teilen verursachen.
ͿǓ Bevor man mit der Arbeit beginntƩ immer die 
Schutzeinrichtungen an der AuswurfńƆnung montieren 
ǒGrasfangeinrichtungƩ seitlicher Auswurfschutz oder hinte-
rer AuswurfschutzǓƬ

C) HANDHABUNG

ͻǓ Nur bei Tageslicht oder bei guter kŦnstlicher Beleuchtung 
und mit guten Sichtverhältnissen arbeitenƬ PersonenƩ 
Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern haltenƬ
ͼǓ Vermeiden SieƩ wenn mńglichƩ nasses Gras zu mähenƬ 
Vermeiden Sie esƩ bei Regen und mńglichem Gewitter 
zu arbeitenƬ Die Maschine nicht bei schlechtem Wetter 
verwendenƩ vor allem wenn Blitzgefahr bestehtƬ
ͽǓ Die Maschine nicht dem Regen ǒoder FeuchtigkeitǓ aus-
setzenƬ WasserƩ das in ein Werkzeug eindringtƩ erhńht das 
Risiko von StromschlägenƬ
;Ǔ Achten Sie an Hängen immer auf einen guten StandƬ
ͿǓ FŦhren Sie die Maschine nur im Schritttempo und lassen 
Sie sich nicht vom Rasenmäher ziehenƬ
΀Ǔ Geben Sie besonders AchtƩ wenn Sie sich Hindernissen 
annähernƩ die die Sicht behindert kńnntenƬ
΁Ǔ Schneiden Sie das Gras quer zum Hang und nie 
in Richtung des Gefälles aufwärtsǅabwärtsƬ Bei 
Richtungswechsel ist sehr darauf zu achtenƩ dass die 
Räder nicht auf Hindernisse stoŝen ǒSteineƩ ZweigeƩ 
Wurzeln uswƬǓƩ die ein seitliches Abrutschen oder den 
Verlust der Kontrolle Ŧber die Maschine verursachen kńnn-
ten.
΂Ǔ Die Maschine darf nicht an Steigungen von mehr als ͼͺ° 
verwendet werdenƩ unabhängig von der ArbeitsrichtungƬ  
΃Ǔ Seien Sie besonders vorsichtigƩ wenn Sie den 
Rasenmäher zu sich heranziehenƬ Schauen Sie hinter sichƩ 
bevor Sie in den RŦckwärtsgang schalten und während Sie 
zurŦcksetzenƩ um sicherzustellenƩ dass keine Hindernisse 
vorhanden sind.
ͻͺǓ Halten Sie das Schneidwerkzeug anƩ wenn der Mäher 
beim Transport Ŧber andere Flächen als Gras anzukippen 
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ist und wenn Sie den Rasenmäher zur MähƊäche hinƮ und 
wieder abtransportierenƬ 
ͻͻǓ Wenn Sie die Maschine in der Nähe der Straŝe verwen-
denƩ achten Sie auf den VerkehrƬ
ͻͼǓ Verwenden Sie die Maschine nie mit beschädigten 
Schutzeinrichtungen oder ohne die Grasfangeinrichtung, 
den seitlichen oder den hinteren AuswurfschutzƬ 
ͻͽǓ In der Nähe von abschŦssigen StellenƩ Gräben oder 
Dämmen besonders vorsichtig seinƬ 
ͻ;Ǔ Starten Sie den Motor mit Vorsicht entsprechend den 
AnweisungenƬ Achten Sie auf ausreichenden Abstand der 
FŦŝe zum SchneidwerkzeugƬ 
ͻͿǓ Während des Anlassens mŦssen sich beide Hände am 
GriƆ beƈndenƬ
ͻ΀Ǔ Den Rasenmäher beim Start des Motors nicht kip-
pen. Starten Sie den Motor auf einer ebenen Fläche ohne 
Hindernisse oder hohes Gras. 
ͻ΁Ǔ Bringen Sie niemals Hände oder FŦŝe in die Nähe von 
sich drehenden TeilenƬ Halten Sie sich immer entfernt von 
der AuswurfńƆnungƬ
ͻ΂Ǔ Heben oder tragen Sie den Rasenmäher nie mit lau-
fendem MotorƬ
ͻ΃Ǔ Die Sicherheitssysteme nicht entfernen oder auŝer 
Betrieb setzen.
ͼͺǓ Bei den Modellen mit MotorantriebƩ lńsen sie die 
Kupplung des Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.
ͼͻǓ Verwenden Sie ausschlieŝlich vom Hersteller der 
Maschine genehmigte ZubehńrteileƬ
ͼͼǓ Die Maschine nicht verwendenƩ wenn das Zubehńrǅ
die Werkzeuge nicht in den vorgesehenen Punkten instal-
liert sind.
ͼͽǓ Das Schneidwerkzeug ausschaltenƩ den Motor anhal-
ten und das Netzkabel abziehen ǒsicherstellenƩ dass alle 
beweglichen Teile vollkommen stillstehenǓƫ
Ǉ  Während des Transports der Maschineƪ
Ǉ  Wenn Sie die Maschine unbewacht lassenƪ
–  Bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den 

Auswurfkanal reinigenƪ
Ǉ  Bevor Sie die Maschine ŦberprŦfenƩ reinigen oder 

Arbeiten an ihr durchfŦhrenƪ
Ǉ  Nachdem ein Fremdkńrper getroƆen wurdeƬ PrŦfen SieƩ 

ob Schäden an der Maschine entstanden sindƩ und fŦh-
ren Sie die erforderlichen Reparaturen aus, bevor Sie die 
Maschine wieder benutzenƬ 

ͼ;Ǔ Das Schneidwerkzeug ausschalten und den Motor an-
haltenƫ
Ǉ  Jedes MalƩ wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen 

oder wieder montiert wirdƪ
Ǉ  Jedes MalƩ wenn der seitliche AuswurfdeƊektor abge-

nommen oder wieder montiert wirdƪ
Ǉ  Bevor man die Schnitthńhe einstelltƩ falls dies nicht vom 

Fahrersitz aus erfolgen kannƬ
ͼͿǓ Halten Sie während der Arbeit stets einen 
Sicherheitsabstand vom rotierenden SchneidwerkzeugƬ 
Dieser Abstand entspricht der Länge des HandgriƆsƬ
ͼ΀Ǔ ACHTUNG Ǉ Im Fall von BrŦchen oder Unfällen 
während der ArbeitƩ sofort den Motor anhalten und die 
Maschine entfernenƩ damit sie keine weiteren Schäden 
anrichtetƬ Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte 
verletzt werdenƩ unverzŦglich die der Situation angemes-
sene erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung 
ein Krankenhaus aufsuchenƬ Entfernen Sie sorgfältig alle 
eventuellen RŦckständeƩ die Ǉ falls sie unbeaufsichtigt blei-
ben – Schäden oder Verletzungen an Personen oder Tieren 
verursachen kńnntenƬ
27) ACHTUNG – Die in dieser Anleitung angegebenen 
GeräuschƮ und Vibrationspegel sind Hńchstwerte beim 

Betrieb der MaschineƬ Der Einsatz eines nicht ausgewuchte-
ten SchneidelementsƩ die zu hohe Fahrgeschwindigkeit 
und die fehlende Wartung wirken sich signiƈkant auf die 
Geräuschemissionen und die Vibrationen ausƬ Demzufolge 
mŦssen vorbeugende Maŝnahmen getroƆen werdenƩ um 
mńgliche Schäden durch zu hohen Lärm und Belastungen 
durch Vibrationen zu vermeidenƬ Die Maschine wartenƩ 
Gehńrschutz tragenƩ während der Arbeit Pausen einlegenƬ 

D) WARTUNG UND LAGERUNG

ͻǓ ACHTUNGư Ǉ Vor jedem EingriƆ zur Reinigung oder 
Wartung ist die Maschine vom Stromnetz zu trennen und 
man muss die entsprechenden Anweisungen lesenƬ In al-
len SituationenƩ die Gefahren fŦr die Hände mit sich brin-
gen, geeignete Kleidung und Arbeitshandschuhe tragen.
ͼǓ ACHTUNGư Ǉ Die Maschine niemals mit abgenutzten 
oder beschädigten Teilen verwendenƬ Die schadhaften 
oder verschlissenen Teile sind zu ersetzen und dŦrfen nie-
mals repariert werdenƬ Nur OriginalƮErsatzteile verwendenƫ 
Die Verwendung von NichtƮOriginalƮErsatzteilen undǅoder 
nicht korrekt montierten Ersatzteilen beeinträchtigt die 
Sicherheit der MaschineƩ kann Unfälle und Verletzungen 
an Personen verursachen und befreit den Hersteller von je-
der VerpƊichtung und HaftungƬ 
ͽǓ Alle EinstellƮ und WartungsarbeitenƩ die nicht in diesem 
Handbuch beschrieben sindƩ mŦssen von Ihrem Händler 
oder einem Fachbetrieb ausgefŦhrt werdenƩ die Ŧber das 
Wissen und die erforderlichen Werkzeuge fŦr eine kor-
rekte ArbeitsausfŦhrung verfŦgenƩ um das ursprŦngliche 
Sicherheitsniveau der Maschine beizubehaltenƬ EingriƆeƩ 
die nicht von einer Fachstelle oder von unqualiƈzier-
tem Personal ausgefŦhrt werdenƩ haben grundsätzlich 
den Verfall der Garantie und jeglicher VerpƊichtung oder 
Verantwortung des Herstellers zur FolgeƬ
;Ǔ Nach jeder Verwendung die Maschine vom Stromnetz 
trennen und auf eventuelle Beschädigungen prŦfenƬ
ͿǓ Sorgen Sie dafŦrƩ dass alle Muttern und Schrauben fest 
angezogen sindƩ um sicher zu seinƩ dass die Maschine im-
mer unter guten Bedingungen arbeitetƬ Eine regelmäŝi-
ge Wartung ist unerlässlich fŦr die Sicherheit und die 
Erhaltung der LeistungsfähigkeitƬ
΀Ǔ Kontrollieren Sie regelmäŝigƩ dass die Schrauben des 
Schneidwerkzeugs fest angezogen sindƬ
΁Ǔ Arbeitshandschuhe tragenƩ um das Schneidwerkzeug 
zu handhabenƩ es abzunehmen oder wieder zu montierenƬ
΂Ǔ Beim Schleifen des Schneidwerkzeugs ist auf des-
sen Auswuchtung zu achtenƬ Alle ArbeitenƩ die das 
Schneidwerkzeug betreffen ǒAusbauƩ SchleifenƩ 
AuswuchtenƩ Einbau undǅoder AuswechselnǓƩ sind aufwän-
dige ArbeitenƩ die auŝer der Verwendung spezieller 
Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkńnnen erfordernƬ 
Aus SicherheitsgrŦnden mŦssen diese Arbeiten daher im-
mer in einem Fachbetrieb ausgefŦhrt werdenƬ 
9) Während der Arbeiten zur Einstellung der Maschine 
darauf achtenƩ dass die Finger nicht zwischen dem sich 
drehenden Schneidwerkzeug und den festen Teilen der 
Maschine eingeklemmt werdenƬ
ͻͺǓ Das Schneidwerkzeug nicht berŦhrenƩ solange die 
Maschine noch an die Steckdose angeschlossen ist und 
das Schneidwerkzeug nicht vńllig stillstehtƬ Während der 
Arbeiten am Schneidwerkzeug daran denkenƩ dass die-
ses sich bewegen kannƩ auch wenn die Maschine nicht ans 
Netz angeschlossen ist.
ͻͻǓ PrŦfen Sie regelmäŝig den seitlichen bzwƬ den hinteren 
Auswurfschutz und die Grasfangeinrichtung auf Verschleiŝ 
oder BeschädigungƬ Falls sie beschädigt sindƩ mŦssen sie 
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ersetzt werdenƬ
ͻͼǓ Beschädigte WarnƮ und Hinweisschilder mŦssen 
ausgewechselt werdenƬ
ͻͽǓ Stellen Sie die Maschine an einem fŦr Kinder unzugän-
glichen Platz ab.
ͻ;Ǔ Lassen Sie den Motor abkŦhlenƩ bevor Sie die Maschine 
in einem Raum abstellenƬ
ͻͿǓ Um das Brandrisiko zu vermindernƩ die Maschine und 
insbesondere den Motor von Grasresten, Blättern oder 
Ŧbermäŝigem Fett freihaltenƬ Die Grasfangeinrichtung lee-
ren und keine Behälter mit gemähtem Gras in einem gesch-
lossenen Raum aufbewahrenƬ

E) WEITERE HINWEISE

1) Die Maschine darf nicht in explosionsgefährdeten 
BereichenƩ wo brennbare FlŦssigkeitenƩ Gas oder Staub 
vorhanden sindƩ verwendet werdenƬ Elektrowerkzeuge er-
zeugen FunkenƩ die den Staub oder die Dämpfe entzŦn-
den kńnnenƬ
ͼǓ Das Verlängerungskabel vom Schneidwerkzeug fern-
haltenƬ Das Schneidwerkzeug kann das Kabel beschädi-
gen und den Kontakt mit unter Spannung stehenden Teilen 
verursachen.
ͽǓ Fahren Sie mit dem Rasenmäher niemals Ŧber das 
KabelƬ Während des Mähens muss man das Kabel im-
mer hinter dem Rasenmäher auf der Seite des bereits 
gemähten Grases nachziehenƬ Den Kabelhalter wie in die-
sem Handbuch angegeben benutzenƩ um zu verhindernƩ 
dass sich das Kabel versehentlich lństƬ Vergewissern Sie 
sichƩ dass es richtig und ohne Kraftanwendung einge-
steckt istƬ
;Ǔ Das Gerät muss Ŧber einen FIƮSchutzschalter ǒRCD 
Ǉ Residual Current DeviceǓ mit einem Auslńsestrom von 
nicht mehr als ͽͺ mA gespeist werdenƬ
ͿǓ Der Stecker der Maschine muss kompatibel mit der 
Steckdose seinƬ Der Stecker darf nie verändert werdenƬ 
Bei Maschinen mit Erdung dŦrfen keine Adapter verwendet 
werdenƬ Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
vermindern das Risiko von StromschlägenƬ
΀Ǔ Das Netzkabel der Maschine mussƩ falls beschädigtƩ so-
fort bei Ihrem Händler oder einem Fachbetrieb durch ein 
OriginalƮErsatzteils ersetzt werdenƬ 
΁Ǔ Der dauerhafte Anschluss eines Elektrogeräts an das 
Stromnetz des Gebäudes muss durch einen qualiƈzierten 
Elektriker gemäŝ den geltenden Vorschriften ausgefŦhrt 
werdenƬ Ein unsachgemäŝer Anschluss kann zu schweren 
Unfällen und ggfƬ zum Tode fŦhrenƬ 
΂Ǔ ACHTUNGƫ GEFAHRư Feuchtigkeit und Elektrizität ver-
tragen sich nichtƫ 
Die Handhabung und der Anschluss von Elektrokabeln 
muss im Trockenen erfolgenƪ
Ǉ  Niemals eine Steckdose oder ein Kabel mit einem nas-

sen Bereich ǒPfŦtze oder feuchtes GrasǓ in BerŦhrung 
bringenƪ

Ǉ  Die Verbindungen zwischen den Kabeln und den 
Steckdosen mŦssen wasserdicht ausgefŦhrt seinƬ 
Benutzen Sie Verlängerungskabel mit integriertenƩ wa-
sserdichten und zugelassenen SteckverbindungenƩ die 
im Handel erhältlich sindƬ

΃Ǔ Die Netzkabel mŦssen mindestens Typ HͺͿRNƮF oder 
HͺͿVVƮF mit einem minimalen Querschnitt von ͻƩͿ mmΉ 
entsprechen und sollten nicht länger als ͼͿ m seinƬ
ͻͺǓ Vor dem Einschalten der Maschine das Kabel am 
Kabelhalter befestigen.
ͻͻǓ Das Kabel nicht zweckentfremdet verwendenƬ Das 
Kabel darf nicht verwendet werdenƩ um die Maschine 

zu transportierenƩ zu ziehen oder sie von der Steckdose 
abzuziehenƬ Das Kabel fern von WärmequellenƩ ÖlƩ 
scharfen Kanten oder bewegten Teilen haltenƬ Ein be-
schädigtes oder eingeklemmtes Kabel erhńht das Risiko 
von StromschlägenƬ
ͻͼǓ Das Verlängerungskabel darf während des Betriebs 
nicht aufgewickelt seinƩ damit es sich nicht ŦberhitztƬ
ͻͽǓ Vermeiden Sie den Kńrperkontakt mit Masse oder 
geerdeten OberƊächen wie RohrenƩ HeizungenƩ Herden 
oder KŦhlschränkenƬ Es besteht ein erhńhtes Risiko durch 
elektrischen SchlagƩ wenn Ihr Kńrper geerdet istƬ
ͻ;Ǔ Überlasten Sie die Maschine nichtư Verwenden Sie 
die fŦr die Arbeit geeignete MaschineƬ Eine geeignete 
Maschine fŦhrt die Arbeit besser und sicherer ausƩ mit der 
GeschwindigkeitƩ fŦr die sie entwickelt wurdeƬ

F) TRANSPORT UND HANDHABUNG

ͻǓ Folgende Hinweise mŦssen bei jedem BewegenƩ HebenƩ 
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet wer-
denƫ
Ǉ  Feste Arbeitshandschuhe benutzenƪ
Ǉ  Die Maschine unter BerŦcksichtigung des Gewichts und 

seiner Aufteilung an Punkten greifenƩ die einen sicheren 
Halt gewährleisten

Ǉ  Eine dem Gewicht der Maschine und den Eigenschaften 
des Transportmittels bzwƬ der Aufstellposition entspre-
chende Anzahl Personen einsetzen

Ǉ  SicherstellenƩ dass die Bewegung der Maschine keine 
Schäden oder Verletzungen verursacht.

ͼǓ Sichern Sie die Maschine während des Transports auf 
geeignete Weise mit Seilen oder KettenƬ

G) UMWELTSCHUTZ

ͻǓ Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorran-
giger Aspekt bei der Verwendung der Maschine seinƩ 
zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens und unserer 
UmgebungƬ Vermeiden Sie esƩ ein Stńrelement Ihrer 
Nachbarschaft darzustellen.
ͼǓ Halten Sie sich strikt an die ńrtlichen Vorschriften fŦr die 
Entsorgung von VerpackungenƩ beschädigten Teilen bzwƬ 
allen weiteren umweltschädlichen StoƆenƬ Diese Abfälle 
dŦrfen nicht zusammen mit dem HausmŦll entsorgt wer-
denƩ sondern mŦssen getrennt gesammelt und zu einem 
WertstoƆhof bzwƬ zu speziellen Sammelstellen gebracht 
werdenƩ die fŦr die Wiederverwendung der StoƆe sorgenƬ
ͽǓ Halten Sie sich strikt an die ńrtlichen Vorschriften fŦr die 
Entsorgung der Schneidreste.
;Ǔ Bei der Auŝerbetriebnahme darf die Maschine nicht 
einfach in der Umwelt abgestellt werdenƩ sondern muss 
gemäŝ der ńrtlichen Vorschriften an einen WertstoƆhof 
Ŧbergeben werdenƬ

 DIE MASCHINE KENNENLERNEN

BESCHREIBUNG DER MASCHINE 
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartenbaugerät, genauer gesagt 
ein handgefŦhrter RasenmäherƬ

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem 
MotorƩ der ein in einem Gehäuse eingeschlossenes 
Schneidwerkzeug antreibtƩ und verfŦgt Ŧber Räder und 
einen GriƆƬ 
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Der Bediener kann die Maschine fŦhren und die 
Hauptsteuerungen betätigenƩ wobei er immer hinter 
dem GriƆ stehtƩ also in Sicherheitsabstand zum rotieren-
den SchneidwerkzeugƬ Wenn der Bediener sich von der 
Maschine entferntƩ werden der Motor und das rotieren-
de Schneidwerkzeug innerhalb weniger Sekunden ange-
halten.

Bestimmungsgemäŝe Verwendung

Diese Maschine wurde entwickelt und hergestelltƩ um das 
Gras von Gärten und RasenƊächen zu schneiden ǒund zu 
sammelnǓƩ deren Grńŝe der Schnittleistung entsprichtƩ wo-
bei sie von einem Bediener handgefŦhrt wirdƬ

Das Vorhandensein von Zubehńr oder speziƈschen 
Vorrichtungen kann das Aufsammeln des gemähten 
Grases vermeiden oder einen ƹMulchingƺƮEƆekt bewirkenƩ 
bei dem das gemähte Gras am Boden verteilt wirdƬ 

Benutzer

Diese Maschine ist fŦr die Benutzung durch VerbraucherƩ 
also Laien bestimmtƬ Diese Maschine ist fŦr den 
ƼHobbygebrauchƹ bestimmtƬ

Nicht bestimmungsgemäŝe Verwendung

Jede andere VerwendungƩ die von der oben genannten ab-
weichtƩ kann sich als gefährlich erweisen und PersonenƮ 
und/oder Sachschäden verursachen. 
Als nicht bestimmungsgemäŝe Verwendung gelten ǒbei-
spielhaftǓƫ
–  Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der 

Maschineƪ
Ǉ  Mitfahren auf der Maschineƪ
Ǉ  Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben 

von Lastenƪ
Ǉ  Verwenden der Maschine fŦr das Sammeln von Laub 

oder Abfallƪ
Ǉ  Verwenden der Maschine zum Schneiden von Hecken 

oder zum Schneiden von anderen PƊanzen auŝer Rasenƪ
Ǉ  Verwenden der Maschine durch mehr als eine Personƪ
Ǉ  Betätigen des rotierenden Schneidwerkzeugs in graslo-

sen Bereichen.

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE
ǒsiehe Abbildungen auf Seite iiǓ

1.   Schallleistungspegel
2.  CE-Kennzeichnung
3.  Herstellungsjahr
4.  Typ des Rasenmähers
5.  Seriennummer
6.  Name und Anschrift des Herstellers
7.  Artikelnummer
8.  Nennleistung und maximale Drehzahl 

des Motors
9.  Gewicht in kg
10.  Versorgungsspannung und -frequenz
10a.  Elektrische Schutzart

11.  Chassis
12.  Motor
13.  Schneidwerkzeug
14.  Hinterer Auswurfschutz
15.  Grasfangeinrichtung

16.  GriƆ
17.  Bedienungsschalter

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die 
Kennnummern ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ in die entsprechenden Felder auf 
der letzten Seite des Handbuchs ein.

Das Beispiel der Konformitätserklärung ƈnden Sie auf der 
vorletzten Seite des Handbuchs.

Elektrische Geräte dŦrfen nicht mit dem HausmŦll 
entsorgt werdenƬ Gemäŝ der EUƮRichtlinie ͼͺͻͼǅͻ΃ǅ
EU Ŧber elektrische und elektronische Altgeräte und 
ihrer Umsetzung in nationales Recht mŦssen 

Elektroaltgeräte getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefŦhrt werdenƬ Werden die 
Geräte in einer MŦlldeponie oder im Boden entsorgtƩ kńn-
nen die SchadstoƆe das Grundwasser erreichenƩ in die 
Lebensmittelkette gelangen und so unserer Gesundheit 
und unserem Wohlbeƈnden schadenƬ Wenden Sie sich fŦr 
weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses 
Produkts an die verantwortliche Stelle fŦr die Entsorgung 
von HausmŦll oder an Ihren HändlerƬ

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN 
BEDIENELEMENTEN ǒwo vorgesehenǓ

20.  ACHTUNG Ǉ Beim Starten des Motors wird gleichzeitig 
das Schneidwerkzeug eingeschaltetƬ

21.  Stopp
22.  Ein

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN Ʈ Ihr RasenƮmäher muss 
mit Vorsicht benutzt werdenƬ Aus diesem Grund wurden an 
der Maschine Symbole angebrachtƩ die Sie auf die wich-
tigsten Vorsichtsmaŝnahmen hinweisenƬ Die Bedeutung 
der Symbole ist nachstehend erklärtƬ Wir weisen auch noch 
einmal ausdrŦcklich auf die Sicherheitsnormen hinƩ die Sie 
im entsprechenden Kapitel dieser Gebrauchsanleitung 
ƈndenƬ
Beschädigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschenƬ
61.  Achtungƫ Vor dem Gebrauch des Rasenmähers lesen 

Sie die GebrauchsanweisungenƬ
62.  AuswurfrisikoƬ Während des GebrauchsƩ halten Sie 

Dritte von der Arbeitszone entfernt.
63.  Auf das scharfe Schneidwerkzeug achtenƫ 

Den Netzstecker herausziehenƩ bevor man 
Wartungsarbeiten durchfŦhrt oder wenn das Kabel be-
schädigt istƬ FŦhren Sie nie Hände oder FŦŝe in den 
Sitz des Schneidwerkzeugs einƬ 

64.  Achtungƫ Das Netzkabel vom Schneidwerkzeug fern-
halten.

65.  Nur fŦr batteriebetriebene RasenmäherƬ
66.  Die Maschine nicht dem Regen oder Feuchtigkeit aus-

setzen.
67.  Auf das scharfe Schneidwerkzeug achtenƫ Das 

Schneidwerkzeug dreht sich auch nach Ausschalten 
des Motors weiterƬ

 GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

HINWEIS Ʈ Die Übereinstimmung zwischen 
den Verweisen im Text und den entsprechenden 
Abbildungen ǒauf SƬ iii ffƬǓ wird durch die Nummer vor 
jedem Abschnitt gegebenƬ
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1. MONTAGE

 HINWEIS  Einige Komponenten der Maschine kńnnen bei 
der Lieferung bereits montiert sein.

ACHTUNG!  Das Auspacken und die Montage müs-
sen auf einer ebenen und stabilen Oberfläche erfolgen. 
Es muss genügend Platz zur Bewegung der Maschine 
und der Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge 
zur Verfügung stehen.
Die Entsorgung der Verpackung muss gemäß den örtli-
chen Vorschriften erfolgen.

 1.1a   Montage des Griffs 
(Typ “I” - Modell 340)

Die unteren Teile rechts ǒͻͻǓ und links ǒͻͼǓ des GriƆs in die 
entsprechenden ÖƆnungen einfŦgen und mit den mitge-
lieferten Schrauben (13) und Unterlegscheiben (13a) be-
festigen.
Den oberen Teil des GriƆs ǒͻ;Ǔ montieren und an den bei-
den unteren Teilen ǒͻͻǓ und ǒͻͼǓ mit den ǒzuvor aus ihren 
Lńchern gelństenǓ oberen HandgriƆen ǒͻͿǓ blockieren Ʃ die 
in eines der beiden Lńcher ǒͽǓ oder ǒ;Ǔ eingefŦgt werdenƩ je 
nach gewŦnschter ArbeitshńheƬ 
Um die Haltekraft einzustellenƩ muss jeder HandgriƆ ǒͻͿǓ 
gelńst und an seiner Achse so weit wie nńtig anƮ oder ab-
geschraubt werdenƩ um einen festen Halt des oberen Teils 
ǒͻ;Ǔ an den beiden unteren Teilen des GriƆs ǒͻͻǓ und ǒͻͼǓ zu 
gewährleistenƩ ohne dass allzu viel Kraft fŦr das VerƮ oder 
Entriegeln erforderlich ist.
Das Kabel ǒͻ΀Ǔ wie abgebildet an den Kabelhaltern ǒͻ΁Ǔ und 
(18) befestigen. 

 1.1b    Montage des Griffs 
(Typ “II” - Modell 340)

Die unteren Teile rechts ǒͻͻǓ und links ǒͻͼǓ des GriƆs in die 
entsprechenden ÖƆnungen einfŦgen und mit den mitge-
lieferten Schrauben (13) und Unterlegscheiben (13a) be-
festigen.
Den oberen Teil des GriƆs ǒͻ;Ǔ montieren und an den bei-
den unteren Teilen ǒͻͻǓ und ǒͻͼǓ mit den ǒzuvor aus ihren 
Lńchern gelństenǓ oberen Drehknńpfen ǒͻͿǓ blockierenƩ 
welche in eines der beiden Lńcher ǒͽǓ oder ǒ;Ǔ eingefŦgt 
werdenƩ je nach gewŦnschter ArbeitshńheƬ 
Das Kabel ǒͻ΀Ǔ wie abgebildet an den Kabelhaltern ǒͻ΁Ǔ und 
(18) befestigen.
Die korrekte Position der Kabelbefestigung ǒͻ΃Ǔ ist die dar-
gestellte.

 1.1c   Montage des Griffs 
(Typ “III” - Modell 380 – 420)

Die beiden schon vormontierten unteren Teile des GriƆs 
ǒͻͻǓ und ǒͻͼǓ in Arbeitsstellung bringenƩ indem man den 
mit ǁ>ǂ gekennzeichneten Zahn AUSSCHLIESSLICH mit 
einer der beiden mit ǁͻǂ oder ǁͼǂ gekennzeichneten 
Aussparungen der Verzahnung in Übereinstimmung bringtƩ 
je nach gewŦnschter Hńheƪ daraufhin die beiden unteren 
HandgriƆe ǒͻͽǓ blockierenƬ
Die Position muss auf beiden Seiten die gleiche seinƬ 
Den oberen Teil des GriƆs ǒͻ;Ǔ montieren und an den bei-
den unteren Teilen ǒͻͻǓ und ǒͻͼǓ mit den ǒzuvor aus ihren 
Lńchern gelństenǓ oberen HandgriƆen ǒͻͿǓ blockieren Ʃ die 
in eines der beiden Lńcher ǒͽǓ oder ǒ;Ǔ eingefŦgt werdenƩ je 
nach gewŦnschter ArbeitshńheƬ 
Um die Haltekraft einzustellenƩ muss jeder HandgriƆ ǒͻͿǓ 
gelńst und an seiner Achse so weit wie nńtig anƮ oder ab-
geschraubt werdenƩ um einen festen Halt des oberen Teils 

ǒͻ;Ǔ an den beiden unteren Teilen des GriƆs ǒͻͻǓ und ǒͻͼǓ zu 
gewährleistenƩ ohne dass allzu viel Kraft fŦr das VerƮ oder 
Entriegeln erforderlich ist.
Das Kabel ǒͻ΀Ǔ wie abgebildet an den Kabelhaltern ǒͻ΁Ǔ und 
(18) befestigen.

 1.1d   Montage des Griffs 
(Typ “IV” - Modell 380 – 420)

Die schon vormontierten beiden unteren Teile des GriƆs 
ǒͻͻǓ und ǒͻͼǓ in Arbeitsstellung bringenƩ indem man den 
mit ǁ>ǂ gekennzeichneten Zahn AUSSCHLIESSLICH mit 
einer der beiden mit ǁͻǂ oder ǁͼǂ gekennzeichneten 
Aussparungen der Verzahnung in Übereinstimmung bringtƩ 
je nach gewŦnschter Hńheƪ daraufhin die beiden unteren 
Drehknńpfe ǒͻͽǓ blockierenƬ
Die Position muss auf beiden Seiten die gleiche seinƬ 
Den oberen Teil des GriƆs ǒͻ;Ǔ montieren und an den bei-
den unteren Teilen ǒͻͻǓ und ǒͻͼǓ mit den ǒzuvor aus ihren 
Lńchern gelństenǓ oberen Drehknńpfen ǒͻͿǓ blockierenƩ 
welche in eines der beiden Lńcher ǒͽǓ oder ǒ;Ǔ eingefŦgt 
werdenƩ je nach gewŦnschter ArbeitshńheƬ 
Das Kabel ǒͻ΀Ǔ wie abgebildet an den Kabelhaltern ǒͻ΁Ǔ und 
(18) befestigen.
Die korrekte Position der Kabelbefestigung ǒͻ΃Ǔ ist die dar-
gestellte.

 1.2   Montage der Grasfangeinrichtung
(Typ “I”) Die beiden Seitenteile (1) und (2) der 
Grasfangeinrichtung verbinden, dann das Oberteil (3) 
montierenƩ dabei beachtenƩ dass alle umlaufenden Nasen 
korrekt einrastenƬ
Den HandgriƆ ǒ;Ǔ am oberen Teil der Grasfangeinrichtung 
montierenƩ indem man ihn in den entsprechenden 
Aussparungen einrasten lässt. 
(Typ “II”) Die Grasfangeinrichtung wird bereits zusam-
mengebaut geliefertƬ

2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

 HINWEIS  Die Bedeutung der SymboleƩ die auf den 
Bedienelementen abgebildet sind, ist auf den vorangehen-

den Seiten beschrieben.

 2.1  Schalter mit Doppelfunktion
Der Motor wird durch einen Schalter mit Doppelfunktion be-
tätigtƩ um ein ungewolltes Einschalten zu verhindernƬ
Zum StartenƩ die Taste ǒͼǓ drŦcken und den Hebel ǒͻǓ oder 
einen der beiden Hebel (1a) ziehen.

ACHTUNG!  Beim Starten des Motors wird gleich-
zeitig das Schneidwerkzeug eingeschaltet.

Beim Loslassen des Hebels ǒͻǓ oder beider Hebel ǒͻaǓ 
bleibt der Motor automatisch stehenƬ

 2.2  Einstellung der Schnitthńhe
Die Einstellung der Schnitthńhe erfolgt mit Hilfe des dafŦr 
bestimmten Hebels ǒͻǓƬ 
DER ARBEITSGANG IST BEI STILLSTEHENDEM 
SCHNEIDWERKZEUG DURCHZUFÜHREN.

3. MÄHEN DES GRASES

 HINWEIS  Mit dieser Maschine kann der Rasen auf un-

terschiedliche Weise gemäht werden; vor Arbeitsbeginn 

sollte die Maschine entsprechend der gewünschten 



6

Schnittart eingestellt werdenƬ DER ARBEITSGANG IST BEI 
AUSGESCHALTETEM MOTOR DURCHZUFÜHRENƬ

 3.1a   Vorbereitung fŦr das Mähen und Sammeln 
des Grases in der Grasfangeinrichtung ǒTyp 
“I”-“II”):

Ǉ  Den hinteren Auswurfschutz ǒͻǓ anheben und die 
Grasfangeinrichtung ǒͼǓ wie abgebildet einhängenƬ

  3.1b     Vorbereitung fŦr das Mähen und hinterer 
Auswurf des Grasesƫ

Ǉ  Die Grasfangeinrichtung abnehmen und sicherstellenƩ 
dass der hintere Auswurfschutz ǒͻǓ stabil abgesenkt 
bleibt.

  3.1c     Vorbereitung fŦr das Mähen und Feinschnitt 
des Grases ǒƼMulchingƹ Funktion Ǉ falls vor-
gesehen):

Ǉ  Den hinteren Auswurfschutz ǒͻǓ anhebenƩ die DeƊek-
torklappe ǒͿǓ in die AuswurfńƆnung einsetzen und fest 
hineindrŦckenƩ bis das untere Proƈl korrekt am Rand der 
AuswurfńƆnung eingehängt istƬ

Um die DeƊektorklappe ǒͿǓ zu entfernenƩ den hinteren Aus-
wurfschutz ǒͻǓ anheben und herausziehenƩ indem man ihn 
angehoben hältƩ so dass das untere Proƈl vom Rand der 
AuswurfńƆnung abgelńst wirdƬ

 3.2  Starten
Das Verlängerungskabel korrekt befestigenƩ wie ange-
geben.
Zum Starten des Motors den Sicherheitsschalter ǒͼǓ drŦ-
cken und den Hebel ǒͻǓ des Schalters oder einen der bei-
den Hebel (1a) ziehen.

 WICHTIG  Beim Starten der Maschine kńnnen vorŦberge-

hende Spannungsabfälle auftreten.

Um eventuelle Stńrungen an anderenƩ an das Stromnetz an-

geschlossenen Geräten zu vermeiden, versichern Sie sich, 

dass dieses eine Impedanz unter 0,42 Ohm hat.

 3.3  Mähen des Grases
Während des Mähens darauf achtenƩ dass man das elekt-
rische Kabel immer hinter sich und auf der Seite des schon 
geschnittenen Rasens hat.
Der Rasen sieht besser ausƩ wenn man immer mit gleicher 
Schnitthńhe und abwechselnd in beide Richtungen mähtƬ
Wenn die Grasfangeinrichtung zu voll istƩ wird das Gras 
nicht mehr eƇzient eingesammelt und das Geräusch des 
Rasenmähers ändert sichƬ

Die Grasfangeinrichtung abnehmen und ausleerenƬ
Ǉ  den Hebelschalter loslassen und abwartenƩ bis das 

Schneidwerkzeug anhältƪ
Ǉ  den hinteren Auswurfschutz anhebenƩ den HandgriƆ 

greifen und die Grasfangeinrichtung abnehmenƩ sie da-
bei aufrecht halten.

•  Beim ƼMulchingƹƫ Stets vermeidenƩ eine Ŧbermäŝi-
ge Menge Gras zu schneidenƬ Es darf nie mehr als ein 
Drittel der Gesamthńhe des Grases auf einmal geschnit-
ten werdenư  Die Fahrgeschwindigkeit ist dem Zustand 
des Rasens und der Menge des zu mähenden Grases 
anzupassen.

Empfehlungen fŦr die Rasenpflege

Jede Grasart hat unterschiedliche Eigenschaften und kann 

daher eine andere RasenpƊege erfordernƪ beachten Sie 
immer die Hinweise auf der Verpackung der Rasensamen 
hinsichtlich der Schnitthńhe und Ŧbertragen Sie diese auf 
die Wachstumsbedingungen im jeweiligen GartenbereichƬ
Es muss beachtet werdenƩ dass der Groŝteil der Grasarten 
aus einem Stängel und einem oder mehreren Blättern be-
stehtƬ Wenn man die Blätter ganz abschneidetƩ wird der 
Rasen beschädigt und das Nachwachsen wird erschwertƬ
Im Allgemeinen gelten die folgenden Hinweiseƫ
Ǉ  ein zu tiefer Schnitt verursacht AusrisseƩ Entwurzelungen 

des Rasens und ein ƼƊeckigesƹ Aussehenƪ
Ǉ  im Sommer muss der Schnitt hńher seinƩ um ein 

Austrocknen der Erde zu vermeidenƪ
Ǉ  nasser Rasen darf nicht geschnitten werdenƪ die 

Schnittwirkung des sich drehenden Schneidwerkzeugs 
wird durch das anhaftende Gras vermindert und verur-
sacht Ausrisse im Rasenƪ

Ǉ  bei besonders hohem Gras sollte ein Mähvorgang mit 
der hńchsten Schnitthńhe der Maschine und ein zwei-
ter Mähvorgang nach zwei oder drei Tagen ausgefŦhrt 
werdenƬ

 3.4  Nach der Arbeit
Nach der Arbeit den Hebel (1) oder beide Hebel (1a) los-
lassen. 
ZUERST den Stecker aus der Steckdose ǒͼǓ und 
ANSCHLIESSEND aus der Seite des Schalters des 
Rasenmähers ǒͽǓ ziehenƬ
WARTEN SIE, BIS DAS SCHNEIDWERKZEUG 
STILLSTEHTƩ bevor Sie irgendeinen Eingriff am 
Rasenmäher durchfŦhrenƬ

 WICHTIG  Falls der Motor wegen Überhitzung während 
des Betriebs anhält, muss man ca. 5 Minuten warten, bevor 

man ihn wieder starten kannƬ

4. ORDENTLICHE WARTUNG

Den Rasenmäher an einem trockenen Ort lagernƬ
 WICHTIG  Eine korrekte und sorgfältige Wartung ist not-
wendig, um die Einsatzsicherheit und die ursprünglichen 

Leistungen der Maschine aufrechtzuerhalten.

Jegliche Einstellung oder Wartungsarbeit muss bei ausge-
schaltetem Motor und vom Stromnetz getrennter Maschine 
ausgefŦhrt werdenƬ

1)  Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- oder 
Einstellarbeiten immer feste ArbeitshandschuheƬ

ͼǓ  Entfernen Sie nach jedem Mähvorgang GrasƮ und 
SchlammresteƩ die sich im Inneren des Chassis ange-
sammelt habenƩ um zu vermeidenƩ dass diese in ge-
trocknetem Zustand das Anlassen erschwerenƬ

ͽǓ  Vergewissern Sie sich immerƩ dass die Lufteinlässe frei 
von Schmutz sindƬ

 4.1   Senkrechte Lagerung 
(Modell 380 - 420)

Bei Bedarf kann die Maschine senkrechtƩ an einem Haken 
aufgehängtƩ verwahrt werdenƬ

ACHTUNG!  Stellen Sie sicher, dass der Haken 
und das entsprechende Befestigungssystem geeignet 
und in der Lage sind, das Gewicht der Maschine zu tra-
gen; achten Sie darauf, dass Kinder oder Tiere nicht auf 
die Maschine klettern und das am Haken aufgehängte 
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Gewicht belasten.
Hängen Sie die Maschine so auf, dass das 
Schneidwerkzeug zu einer Wand gerichtet oder ange-
messen abgedeckt ist, damit es auch bei unbeabsich-
tigter oder zufälliger Berührung von Personen, Kindern 
oder Tieren keine Gefahr darstellt.

Um die Maschine in senkrechter Position zu verwahrenƩ die 
HandgriƆe ǒͻ Ʈ Typ ƹIIIƺǓ freigeben oder die Drehknńpfe ǒͼ 
Ǉ Typ ƹIVƺǓ lńsen und den GriƆ nach vorne drehenƩ so dass 
der mit ǁ>ǂ gekennzeichnete Zahn AUSSCHLIESSLICH 
mit der mit ǁSǂ gekennzeichneten Aussparung der 
Verzahnung ŦbereinstimmtƬ Dann die HandgriƆe ǒͻ Ʈ Typ 
ƹIIIƺǓ oder die Drehknńpfe ǒͼ Ǉ Typ ƹIVƺǓ blockierenƬ
Die Position muss auf beiden Seiten die gleiche seinƬ 

 4.2  Wartung des Schneidwerkzeugs
Jeder EingriƆ am Schneidwerkzeug sollte bei einem 
Fachbetrieb ausgefŦhrt werdenƩ wo die geeigneten 
AusrŦstungen zur VerfŦgung stehenƬ
Auf dieser Maschine ist die Verwendung von 
Schneidwerkzeugen mit dem in der Tabelle auf Seite ii an-
gegebenen Code vorgesehen.
Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kńnnte das 
oben genannte Schneidwerkzeug im Laufe der Zeit durch 
ein anderes ersetzt werdenƩ das gleiche Eigenschaften der 
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweistƬ 

Das Schneidwerkzeug ǒͼǓ mit dem Code dem Boden zu-
gewandt wieder montieren und dabei wie in der Abbildung 
gezeigt vorgehen.  

Die Zentralschraube ǒͻǓ mit einem DrehmomentschlŦsselƩ 
der auf ͽͺ Nm ǒfŦr das Modell ͽ;ͺǓ oder auf ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒfŦr 
das Modell 380 - 420) eingestellt ist, festziehen.

 4.3  Reinigung der Maschine

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeidenƩ dass der 
Motor und die elektrischen Bauteile nass werdenƬ
FŦr die Reinigung des Chassis keine ätzenden 
FlŦssigkeiten verwendenƬ

 4.4  Reinigung des Lufteinlasses
Einmal monatlich Staub und Grasreste vom Lufteinlass 
entfernenƩ indem man in Hńhe des Netzes mit Druckluft 
bläst.

5. DIAGNOSE

Was tun wenn ...

Ursache des Problems Abhilfemaŝnahme
ͻƬ Der elektrische Rasenmäher funktioniert nicht

Die Maschine erhält keinen 
Strom

PrŦfen Sie den 
elektrischen Anschluss

ͼƬ Der elektrische Rasenmäher lńst 
die Sicherung aus

Die Stromstärke der 
Steckdose ist nicht 
ausreichend

Schließen Sie die 
Maschine an eine 
Netzsteckdose mit 
ausreichender Stromstärke 
an

Es sind andere 
Elektrogeräte in Betrieb

Keine anderen Geräte 
gleichzeitig an die gleiche 
Steckdose anschlieŝen

3. Das geschnittene Gras wird nicht mehr in der 
Grasfangeinrichtung aufgefangen

Das Schneidwerkzeug hat 
einen harten Gegenstand 
getroffen

Das Schneidwerkzeug 
schärfen oder ersetzen
PrŦfen Sie die FlŦgelƩ 
die das Gras in die 
Grasfangeinrichtung leiten

Das Chassis innen ist 
verschmutzt

Reinigen Sie das Innere 
des ChassisƩ um den 
Auswurf des Grases in die 
Grasfangeinrichtung zu 
erleichtern

;Ƭ Der Rasen lässt sich nur schwer schneiden
Das Schneidwerkzeug ist 
nicht in gutem Zustand 

Das Schneidwerkzeug 
schärfen oder ersetzen

ͿƬ Die Maschine beginntƩ auf ungewńhnliche Weise 
zu vibrieren

Beschädigung oder 
lockere Teile

Halten Sie die Maschine 
an und ziehen Sie das 
Netzkabel heraus
PrŦfenƩ ob eventuell 
Beschädigungen 
vorhanden sind
Kontrollieren, ob Teile sich 
gelńst haben und diese 
festziehen
Die Kontrollen, 
AuswechselƮ und 
Reparaturarbeiten in einem 
Fachbetrieb durchfŦhren 
lassen

΀Ƭ Der Motor geht während der Arbeit aus
Eingriff des 
Thermoschutzes wegen 
Überhitzung des Motors.

Halten Sie die Maschine 
an und ziehen Sie das 
Netzkabel herausƬ 
Vergewissern Sie 
sich immerƩ dass die 
Lufteinlässe frei von 
Schmutz sindƬ

Wenden Sie sich im Zweifelsfall an die nächste 
Kundendienststelle oder an Ihren Fachhändler.
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 ǬǣǯǱǯǧǴ ǣǴǸǣǭǧǫǣǴ
 Ēą τċĖĔϓĒτąĎ σψĔĐąστĎďό
 

ǣǓ ǧǬǲǣǫǦǧǶǴǩ
ͻǓ ǲǳǱǴǱǹǩư ǦĎąĆόστĉ τĎȗ ĔĈċćϏĉȗ ĕĖĎĒ ψĖċσĎđĔĕĔĎώσĉ-
τĉ τĔ đċψόĒċđąƬ ǧēĔĎďĉĎϊČĉϏτĉ đĉ τĔυȗ ĐĉĆĎύĈĉȗ ďąĎ τċ 
ψĖώσċ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƬ ǮόČĉτĉ Ēą στąđąτότĉ ćĖώćĔ-
Ėą τĔĒ ďĎĒċτώĖąƬ ǩ đċ τώĖċσċ τϊĒ ĕĖĔĉĎĈĔĕĔĎώσĉϊĒ ďąĎ 
τϊĒ ĔĈċćĎϖĒ đĕĔĖĉϏ Ēą ĕĖĔďąĐύσĉĎ ċĐĉďτĖĔĕĐċēϏąƩ ĕυĖ-
ďąćĎό ώǅďąĎ σĔĆąĖĔϓȗ τĖąυđąτĎσđĔϓȗƬ ǸυĐόēτĉ τĔ φυĐĐό-
ĈĎĔ ĕĖĔĉĎĈĔĕĔĎώσĉϊĒ ďąĎ ĔĈċćĎϖĒ ćĎą đĉĐĐĔĒτĎďώ ψĖώσċƬ 
ͼǓ ǮċĒ ĉĕĎτĖύĕĉτĉ Ēą ψĉĎĖϏĊĔĒτąĎ τĔ đċψόĒċđą ĕąĎĈĎό ώ 
ότĔđą ĕĔυ ĈĉĒ ćĒϊĖϏĊĔυĒ τĔ ψĉĎĖĎσđϒ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƬ 
ǩ τĔĕĎďώ ĒĔđĔČĉσϏą đĕĔĖĉϏ Ēą ĔĖϏĊĉĎ τċĒ ĉĐόψĎστċ ċĐĎďϏą 
τĔυ ψĉĎĖĎστώƬ
ͽǓ ǣυτώ ċ συσďĉυώ đĕĔĖĉϏ Ēą ψĖċσĎđĔĕĔĎċČĉϏ ąĕϒ ĕąĎĈĎό 
ċĐĎďϏąȗ ΂ ĉτϖĒ ďąĎ ĉĕόĒϊ ďąČϖȗ ďąĎ ąĕϒ ότĔđą đĉ đĉĎϊ-
đύĒĉȗ φυσĎďύȗƩ ĕĒĉυđąτĎďύȗ ώ ąĎσČċτώĖĎĉȗ ĎďąĒϒτċτĉȗ 
ώ ψϊĖϏȗ ĉđĕĉĎĖϏą ďąĎ ćĒϖσċƩ ąĒ ĉĕĎτċĖĔϓĒτąĎ ώ ďąČĔĈċ-
ćĔϓĒτąĎ ďąτό τċ ψĖώσċ τċȗ συσďĉυώȗ đĉ ąσφąĐώ τĖϒĕĔ 
ďąĎ đĉ τċ σϊστώ ďąτąĒϒċσċ τϊĒ ĉđĕĐĉďϒđĉĒϊĒ ďĎĒĈϓ-
ĒϊĒƬ ǵą ĕąĎĈĎό ĈĉĒ Čą ĕĖύĕĉĎ Ēą ĕąϏĊĔυĒ đĉ τċ συσďĉυώƬ 
Ǳ ĕĖĔćĖąđđąτĎσđύĒĔȗ ďąČąĖĎσđϒȗ ďąĎ συĒτώĖċσċ ĈĉĒ 
Čą ĕĖύĕĉĎ Ēą ĕĖąćđąτĔĕĔĎĔϓĒτąĎ ąĕϒ ĕąĎĈĎό ďąĎ ψϊĖϏȗ 
ĉĕĎτώĖċσċƬ 
;Ǔ Ǯċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ ĕĔτύ τĔ ψĐĔĔďĔĕτĎďϒ ϒτąĒ ĆĖϏσďĔ-
ĒτąĎ ďĔĒτό όĒČĖϊĕĔĎƩ ĉĎĈĎďό ĕąĎĈĎόƩ ώ ďąĎ ĊϖąƬ
ͿǓ Ǯċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτąĎ ĕĔτύ τĔ đċψόĒċđą σĉ ĕĉĖϏĕτϊσċ 
ĕĔυ Ĕ ψĉĎĖĎστώȗ ĆĖϏσďĉτąĎ σĉ ďąτόστąσċ ďϒĕϊσċȗ ώ ąĈĎ-
ąČĉσϏąȗ ώ ĉόĒ ύψĉĎ ĕόĖĉĎ φόĖđąďąƩ ĒąĖďϊτĎďό ώ ĔυσϏĉȗ 
ĕĔυ đĉĎϖĒĔυĒ τą ąĒτąĒąďĐąστĎďό ďąĎ τċĒ ĕĖĔσĔψώ τĔυƬ
΀Ǔ ǯą Čυđόστĉ ϒτĎ Ĕ ψĉĎĖĎστώȗ ώ Ĕ ψĖώστċȗ ĉϏĒąĎ υĕĉϓ-
ČυĒĔȗ ćĎą τą ąτυψώđąτą ďąĎ τą ąĕĖϒĔĕτą ĕĔυ đĕĔĖĉϏ Ēą 
συđĆĔϓĒ σĉ όĐĐą ότĔđą ώ στċĒ ĎĈĎĔďτċσϏą τĔυȗƬ ǧϏĒąĎ ĉυ-
ČϓĒċ τĔυ ψĉĎĖĎστώ ċ ĉďτϏđċσċ τϊĒ ĕĎČąĒϖĒ ďĎĒĈϓĒϊĒ τĔυ 
ĉĈόφĔυȗƩ ďąČϖȗ ďąĎ ċ Đώωċ ϒĐϊĒ τϊĒ ąĒąćďąϏϊĒ đύτĖϊĒ 
ćĎą τċĒ ąσφόĐĉĎąƩ ĎĈĎąϏτĉĖą σĉ ĉĕĎďĐĎĒώƩ ąĒϖđąĐąƩ ĔĐĎ-
σČċĖό ώ ąστąČώ ĉĈόφċƬ
΁Ǔ Ǵĉ ĕĉĖϏĕτϊσċ đĉτąĕϖĐċσċȗ ώ ĈąĒĉĎσđĔϓ τĔυ đċψąĒώ-
đąτĔȗƩ ĆĉĆąĎϊČĉϏτĉ ϒτĎ Ĕ ψĖώστċȗ ύψĉĎ ĈĎąĆόσĉĎ τĎȗ ĕą-
ĖĔϓσĉȗ ĔĈċćϏĉȗ ψĖώσċȗƬ 

ǤǓ ǲǳǱǬǣǵǣǳǬǵǫǬǧǴ ǧǯǧǳǥǧǫǧǴ
ͻǓ Ǭąτό τċ ψĖώσċ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗ ĕĖύĕĉĎ Ēą φĔĖότĉ 
ĕόĒτą ąĒČĉďτĎďό ąĒτĎĔĐĎσČċτĎďό υĕĔĈώđąτą ĉĖćąσϏąȗ 
ďąĎ đąďĖĎό ĕąĒτĉĐϒĒĎąƬ Ǯċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ τĔ đċψόĒċ-
đą ēυĕϒĐυτĔĎ ώ đĉ ąĒĔĎψτό ĕύĈĎĐąƬ ǣĕĔφϓćĉτĉ τċĒ ψĖώ-
σċ ąĐυσϏĈϊĒƩ ďąĈĉĒϖĒ ďąĎ ĎđąτĎσđĔϓ đĉ ąĎϊĖĔϓđĉĒą đύ-
Ėċ ώ đĉ ďĔĖĈϒĒĎą ďąĎ ćĖąĆότĉȗƬ Ǧύστĉ τą đąďĖĎό đąĐĐĎόƬ 
ǹĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ ĕόĒτą ϊτĔąσĕϏĈĉȗƬ
ͼǓ ǧĐύćēτĉ ďąĐό ϒĐĔ τĔ ψϖĖĔ ĉĖćąσϏąȗ ďąĎ ąφąĎĖύστĉ ĔτĎ-
ĈώĕĔτĉ Čą đĕĔĖĔϓσĉ Ēą ĉďτĔēĉυτĉϏ ąĕϒ τĔ đċψόĒċđą ώ Ēą 
ďąτąστĖύωĉĎ τċ đĔĒόĈą ďĔĕώȗ ďąĎ τĔĒ ďĎĒċτώĖą ǒĕύτĖĉȗƩ 
σϓĖđąτąƩ ďϒďąĐąƩ ďĐĕƬǓƬ
ͽǓ ǲĖĎĒ τċ ψĖώσċ ďόĒĉτĉ ύĒąĒ ćĉĒĎďϒ ύĐĉćψĔ τĔυ đċψąĒώ-
đąτĔȗ ďąĎ ĉĎĈĎďϒτĉĖąƫ
Ǉ  τċĒ ϒωċ τĔυ συστώđąτĔȗ ďĔĕώȗƩ ĉĐύćψĔĒτąȗ ĉόĒ ĔĎ ĆϏ-

Ĉĉȗ ďąĎ ċ đĔĒόĈą ďĔĕώȗ ĕąĖĔυσĎόĊĔυĒ φČĔĖύȗ ώ ĆĐό-
ĆĉȗƬ ǣĒτĎďąτąστώστĉ ĔĐϒďĐċĖĔ τĔ σϓστċđą ďĔĕώȗ ďąĎ 
τĎȗ ĆϏĈĉȗ ĕĔυ ύψĔυĒ υĕĔστĉϏ ĊċđĎό ώ φČąĖĉϏƩ ϖστĉ Ēą ĈĎ-

EL ǲǳǱǴǱǹǩƫ ǲǳǫǯ ǹǳǩǴǫǮǱǲǱǫǩǴǧǵǧ ǵǱ ǮǩǹǣǯǩǮǣƩ ǦǫǣǤǣǴǵǧ ǳǱǴǧǬǵǫǬǣ 
ǵǱ ǲǣǳǱǯ ǧǥǹǧǫǳǫǦǫǱƬ ǸυĐόēτĉ τĔ ćĎą ďόČĉ đĉĐĐĔĒτĎďώ ψĖώσċƬ

ąτċĖώσĉτĉ τċĒ ĎσĔĖĖĔĕϏąƬ ǱĎ ĉĕĉđĆόσĉĎȗ ąυτύȗ ĕĖύĕĉĎ 
Ēą ĉďτĉĐĔϓĒτąĎ đϒĒĔ ąĕϒ τĔ ĉēĉĎĈĎďĉυđύĒĔ ǴυĒĉĖćĉϏĔƬ

Ǉ  Ǳ đĔψĐϒȗ ąσφąĐĉϏąȗ Čą ĕĖύĕĉĎ Ēą ďĎĒĉϏτąĎ ĉĐĉϓČĉ-
ĖąƩ ψϊĖϏȗ ĉđĕϒĈĎą ďąĎ ϒτąĒ ąĕĉĐĉυČĉĖϊČĉϏ ĕĖύĕĉĎ Ēą 
ĉĕąĒύĖψĉτąĎ ąυτϒđąτą ďąĎ ćĖώćĔĖą στċ Čύσċ τĔυ Ēĉ-
ďĖĔϓƩ ĕĖĔďąĐϖĒτąȗ τċĒ ąďĎĒċτĔĕĔϏċσċ τĔυ συστώđą-
τĔȗ ďĔĕώȗƬ

;Ǔ ǲĖĎĒ ąĕϒ ďόČĉ ψĖώσċƩ ĉĐύćēτĉ ĉόĒ τĔ ċĐĉďτĖĎďϒ ďąĐϖ-
ĈĎĔ ďąĎ ĔĎ ĕĖĔĉďτόσĉĎȗ ύψĔυĒ υĕĔστĉϏ ĊċđĎύȗ ώ ĕąĖĔυσĎό-
ĊĔυĒ σċđĉϏą ćώĖąĒσċȗ ώ φČĔĖόȗƬ ǣĕĔσυĒĈύστĉ ąđύσϊȗ 
τĔ φĎȗ ąĕϒ τċĒ ĕĖϏĊą ĖĉϓđąτĔȗ ĉόĒ ύψĉĎ υĕĔστĉϏ ĊċđĎό τĔ 
ďąĐϖĈĎĔ ώ ċ ĕĖĔύďτąσċ ďąτό τċĒ ψĖώσċƬ Ǯǩǯ ǣǥǥǫǨǧǵǣǫ 
ǲǱǵǧ ǵǱ ǬǣǭǻǦǫǱ ǲǳǫǯ ǵǱ ǣǲǱǴǶǯǦǧǴǧǵǧ ǣǲǱ ǵǩǯ 
ǲǳǫǨǣ ǵǱǶ ǳǧǶǮǣǵǱǴƬ Ǯċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ ĕĔτύ τĔ đċ-
ψόĒċđą ąĒ τĔ ďąĐϖĈĎĔ ώ ċ ĕĖĔύďτąσċ ĉϏĒąĎ ďąτĉστĖąđ-
đύĒą ώ ύψĔυĒ φČĔĖύȗƬ ǵĔ ďąτĉστĖąđđύĒĔ ώ φČąĖđύĒĔ 
ďąĐϖĈĎĔ đĕĔĖĉϏ Ēą ĕĖĔďąĐύσĉĎ ĉĕąφώ đĉ ĉēąĖτώđąτą 
υĕϒ τόσċƬ
ͿǓ ǲĖĎĒ ąĖψϏσĉτĉ τċĒ ĉĖćąσϏąƩ τĔĕĔČĉτĉϏτĉ ĕόĒτą τĎȗ ĕĖĔ-
στąσϏĉȗ ĉēϒĈĔυ ǒďόĈĔ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗƩ ĕĖĔστąσϏą ĕĐĉυĖĎ-
ďώȗ ώ ĔĕϏσČĎąȗ ąĕĔĆĔĐώȗǓƬ

CǓ Ǭǣǵǣ ǵǩ ǹǳǩǴǩ
ͻǓ ǧĖćόĊĉστĉ đϒĒĔ στĔ φϊȗ τċȗ ċđύĖąȗ ώ đĉ ďąĐϒ τĉ-
ψĒċτϒ φϊτĎσđϒ ďąĎ σĉ ďąτόστąσċ όĖτĎąȗ ĔĖąτϒτċτąȗƬ 
ǣĕĔđąďĖϓĒĉτĉ ότĔđąƩ ĕąĎĈĎό ďąĎ Ċϖą ąĕϒ τċĒ ĕĉĖĎĔψώ 
ĉĖćąσϏąȗƬ
ͼǓ ǣĒ ĉϏĒąĎ ĈυĒąτϒĒƩ ąĕĔφĉϓćĉτĉ Ēą ĉĖćόĊĉστĉ ĕόĒϊ σĉ 
ĆĖĉćđύĒċ ψĐϒċƬ ǣĕĔφϓćĉτĉ τċĒ ĉĖćąσϏą υĕϒ ĆĖĔψώ ďąĎ 
υĕϒ τĔĒ ďϏĒĈυĒĔ ďąτąĎćϏĈąȗƬ Ǯċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ τĔ đċψό-
Ēċđą σĉ συĒČώďĉȗ ďąďĔďąĎĖϏąȗƩ ĎĈϏϊȗ ĉόĒ υĕόĖψĉĎ ĕĎČą-
Ēϒτċτą ąστĖąĕϖĒƬ
ͽǓ ǮċĒ ĉďČύτĉτĉ τĔ đċψόĒċđą στċ ĆĖĔψώ ώ σĉ υćĖąσϏąƬ 
ǵĔ ĒĉĖϒ ĕĔυ ĈĎĉĎσĈϓĉĎ στĔ ĉĖćąĐĉϏĔ ąυēόĒĉĎ τĔĒ ďϏĒĈυĒĔ 
ċĐĉďτĖĔĕĐċēϏąȗƬ
;Ǔ Ǵĉ ĉĕĎďĐĎĒώ ĉĈόφċ ĕĖĔσύēτĉ Ēą đċ ψόσĉτĉ τċĒ ĎσĔĖ-
ĖĔĕϏą σąȗƬ
ͿǓ ǲĔτύ Ēą đċĒ τĖύψĉτĉƩ ąĐĐό Ēą ĕĉĖĕąτότĉƬ ǣĕĔφĉϓćĉτĉ 
Ēą σąȗ τĖąĆό τĔ ψĐĔĔďĔĕτĎďϒƬ
΀Ǔ ǦϏĒĉτĉ ĎĈĎąϏτĉĖċ ĕĖĔσĔψώ ϒτąĒ ĕĐċσĎόĊĉτĉ σĉ ĉđĕϒĈĎą 
ĕĔυ Čą đĕĔĖĔϓσąĒ Ēą đĉĎϖσĔυĒ τċĒ ĔĖąτϒτċτąƬ
΁Ǔ Ǵĉ ĉĕĎďĐĎĒώ ĉĈόφċ ċ ďĔĕώ ĕĖύĕĉĎ Ēą ćϏĒĉτąĎ ĉćďόĖσĎą 
ďąĎ ĕĔτύ ĕĖĔȗ τċ φĔĖό ąĒϒĈĔυǅďąČϒĈĔυƩ ĈϏĒĔĒτąȗ ĎĈĎąϏ-
τĉĖċ ĕĖĔσĔψώ στĎȗ ąĐĐąćύȗ ďąτĉϓČυĒσċȗ ďąĎ στċĒ ąĕĔ-
φυćώ ĉđĕĔĈϏϊĒ ąĕϒ τĔυȗ τĖĔψĔϓȗ ǒĕύτĖĉȗƩ ďĐąĈĎόƩ ĖϏĊĉȗ 
ďĐĕƬǓ ĕĔυ Čą đĕĔĖĔϓσąĒ Ēą ĕĖĔďąĐύσĔυĒ ĕĐąćĎĔĐϏσČċσċ 
ώ ąĕϖĐĉĎą ĉĐύćψĔυ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƬ
΂Ǔ ǵĔ đċψόĒċđą ĈĉĒ ĕĖύĕĉĎ Ēą ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτąĎ σĉ ĉĈό-
φċ đĉ ďĐϏσċ όĒϊ τϊĒ ͼͺ°Ʃ ąĒĉēąĖτώτϊȗ φĔĖόȗ ďϏĒċσċȗƬ 
΃Ǔ ǣĕąĎτĉϏτąĎ ĎĈĎąϏτĉĖċ ĕĖĔσĔψώ ϒτąĒ τĖąĆότĉ τĔ ψĐĔĔďĔ-
ĕτĎďϒ ĕĖĔȗ τĔ đύĖĔȗ σąȗƬ ǬĔĎτόĊĉτĉ ĕϏσϊ σąȗ ĕĖĎĒ ēĉďĎĒώ-
σĉτĉ ďąĎ ďąτό τċ ĈĎόĖďĉĎą τċȗ ϒĕĎσČĉĒ ćĎą Ēą ĆĉĆąĎϊČĉϏτĉ 
ϒτĎ ĈĉĒ υĕόĖψĔυĒ ĉđĕϒĈĎąƬ
ͻͺǓ ǣďĎĒċτĔĕĔĎώστĉ τĔ σϓστċđą ďĔĕώȗ ϒτąĒ ćύĖĒĉτĉ τĔ 
ψĐĔĔďĔĕτĎďϒ ćĎą τċ đĉτąφĔĖόƩ ϒτąĒ ĈĎąσψϏĊĉτĉ ĉĕĎφόĒĉĎ-
ĉȗ ψϊĖϏȗ ψĐϒċ ďąĎ ϒτąĒ đĉτąφύĖĉτĉ τĔ ψĐĔĔďĔĕτĎďϒ ąĕϒ 
ώ ĕĖĔȗ τċĒ ĕĉĖĎĔψώ ĕĔυ ĕĖύĕĉĎ Ēą ďϒωĉτĉƬ 
ͻͻǓ ǲĖĔσĔψώ στċĒ ďϏĒċσċ τϊĒ ĔψċđότϊĒ ϒτąĒ ψĖċσĎđĔ-
ĕĔĎĉϏτĉ τĔ đċψόĒċđą ďĔĒτό στĔ ĈĖϒđĔƬ
ͻͼǓ Ǯċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ ĕĔτύ τĔ đċψόĒċđą ϒτąĒ τą ĕĖĔ-
στąτĉυτĎďό ύψĔυĒ ĕόČĉĎ ĊċđĎό ώ ψϊĖϏȗ τĔĒ ďόĈĔ ĕĉĖĎ-
συĐĐĔćώȗ ďąĎ τċĒ ĕĖĔστąσϏą ĕĐĉυĖĎďώȗ ώ ĔĕϏσČĎąȗ ąĕĔ-
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ĆĔĐώȗƬ 
ͻͽǓ Ǧϖστĉ ĕĔĐϓ ĕĖĔσĔψώ ďĔĒτό σĉ ďĖċđĒĔϓȗƩ ĔĖϓćđą-
τą ώ τόφĖĔυȗƬ 
ͻ;Ǔ ǤόĐτĉ σĉ ĐĉĎτĔυĖćϏą τĔĒ ďĎĒċτώĖą đĉ ĕĖĔσĔψώ ąďĔ-
ĐĔυČϖĒτąȗ τĎȗ ĔĈċćϏĉȗ ďąĎ ďĖąτϖĒτąȗ τą ĕϒĈĎą đąďĖĎό 
ąĕϒ τĔ σϓστċđą ďĔĕώȗƬ 
ͻͿǓ Ǭąτό τċĒ ĉďďϏĒċσċ ďąĎ τą ĈϓĔ ψύĖĎą Čą ĕĖύĕĉĎ Ēą ĆĖϏ-
σďĔĒτąĎ στċ ĐąĆώƬ
ͻ΀Ǔ Ǯċ ćύĖĒĉτĉ τĔ ψĐĔĔďĔĕτĎďϒ ćĎą Ēą τĔ Čύσĉτĉ σĉ ĐĉĎ-
τĔυĖćϏąƬ ǩ ĉĕĎφόĒĉĎą ĉďďϏĒċσċȗ ĕĖύĕĉĎ Ēą ĉϏĒąĎ ĉĕϏĕĉĈċ 
ďąĎ ψϊĖϏȗ ĉđĕϒĈĎą ώ υωċĐώ ψĐϒċƬ 
ͻ΁Ǔ ǮċĒ ĕĐċσĎόĊĉτĉ ψύĖĎą ώ ĕϒĈĎą ĈϏĕĐą ώ ďότϊ ąĕϒ τą 
ĕĉĖĎστĖĉφϒđĉĒą τđώđąτąƬ ǯą στύďĉστĉ ĕόĒτą đąďĖĎό 
ąĕϒ τċĒ ύēĔĈĔ τċȗ ψĐϒċȗƬ
ͻ΂Ǔ Ǯċ σċďϖĒĉτĉ ώ đĉτąφύĖĉτĉ τĔ ψĐĔĔďĔĕτĎďϒ ϒτąĒ Ĕ 
ďĎĒċτώĖąȗ ĆĖϏσďĉτąĎ σĉ ĐĉĎτĔυĖćϏąƬ
ͻ΃Ǔ ǮċĒ τĖĔĕĔĕĔĎĉϏτĉ ώ ąĕĉĒĉĖćĔĕĔĎĉϏτĉ τą συστώđąτą 
ąσφąĐĉϏąȗƬ
ͼͺǓ ǴτĔ ąυτĔďĎĒĔϓđĉĒĔ đĔĒτύĐĔƩ ēĉďĔđĕĐόĖĉτĉ τċ đĉτό-
ĈĔσċ ďϏĒċσċȗ στĔυȗ τĖĔψĔϓȗ ĕĖĎĒ ĆόĐĉτĉ σĉ ĐĉĎτĔυĖćϏą 
τĔĒ ďĎĒċτώĖąƬ
ͼͻǓ ǹĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ đϒĒĔĒ ĉēąĖτώđąτą ĕĔυ ύψĉĎ ĉćďĖϏĒĉĎ Ĕ 
ďąτąσďĉυąστώȗ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƬ
ͼͼǓ Ǯċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ τĔ đċψόĒċđą ĉόĒ τą ĉēąĖτώđą-
τąǅĉĖćąĐĉϏą ĈĉĒ ύψĔυĒ τĔĕĔČĉτċČĉϏ στą ĕĖĔĆĐĉĕϒđĉ-
Ēą σċđĉϏąƬ
ͼͽǓ ǰĉďĔđĕĐόĖĉτĉ τĔ σϓστċđą ďĔĕώȗƩ στąđąτώστĉ τĔĒ 
ďĎĒċτώĖą ďąĎ ąĕĔσυĒĈύστĉ τĔ ċĐĉďτĖĎďϒ ďąĐϖĈĎĔ ǒĆĉĆąĎ-
ϊČĉϏτĉ ϒτĎ ϒĐą τą ďĎĒĔϓđĉĒą đύĖċ ύψĔυĒ ąďĎĒċτĔĕĔĎċČĉϏǓƫ
Ǉ  Ǭąτό τċ đĉτąφĔĖό τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƬ
Ǉ  ǬόČĉ φĔĖό ĕĔυ ąφώĒĉτĉ τĔ ψĐĔĔďĔĕτĎďϒ ψϊĖϏȗ ĉĕĎ-

τώĖċσċƬ
Ǉ  ǲĖĎĒ τċĒ ąĕĔďąτόστąσċ τϊĒ ąĎτĎϖĒ ĉđĕĐĔďώȗ ώ τċĒ 

ąĕϒφĖąēċ τċȗ ĉēϒĈĔυ τċȗ ψĐϒċȗƬ
Ǉ  ǲĖĎĒ ĉĐύćēĉτĉƩ ďąČąĖϏσĉτĉ ώ ďόĒĉτĉ ĉĕĉđĆόσĉĎȗ στĔ 

đċψόĒċđąƬ
Ǉ  ǧόĒ ψτυĕώσĉτĉ ďόĕĔĎĔ ēύĒĔ σϖđąƬ ǧĐύćēτĉ ąĒ ĉĒĈĉψĔ-

đύĒϊȗ τĔ đċψόĒċđą ύψĉĎ υĕĔστĉϏ ĊċđĎύȗ ďąĎ ĉďτĉĐύστĉ 
τĎȗ ąĕąĖąϏτċτĉȗ ĉĕĎσďĉυύȗ ĕĖĎĒ ψĖċσĎđĔĕĔĎώσĉτĉ ďąĎ 
ĕόĐĎ τĔ đċψόĒċđąƬ 

ͼ;Ǔ ǣďĎĒċτĔĕĔĎĉϏτĉ τĔ σϓστċđą ďĔĕώȗ ďąĎ τĔĒ ďĎĒċτώĖąƫ
Ǉ  ǬόČĉ φĔĖό ĕĔυ ąφąĎĖĉϏτĉ ώ τĔĕĔČĉτĉϏτĉ τĔĒ ďόĈĔ ĕĉ-

ĖĎσυĐĐĔćώȗƬ
Ǉ  ǬόČĉ φĔĖό ĕĔυ ąφąĎĖĉϏτĉ ώ τĔĕĔČĉτĉϏτĉ τĔĒ ĕĐĉυĖĎďϒ 

ĉďτĖĔĕύą ąĕĔĆĔĐώȗƬ
Ǉ  ǲĖĎĒ ĖυČđϏσĉτĉ τĔ ϓωĔȗ ďĔĕώȗƩ ĉόĒ ċ ĖϓČđĎσċ ąυτώ ĈĉĒ 

đĕĔĖĉϏ Ēą ćϏĒĉĎ ąĕϒ τċ Čύσċ τĔυ ψĉĎĖĎστώƬ
ͼͿǓ Ǭąτό τċĒ ĉĖćąσϏąƩ ĈĎąτċĖĉϏτĉ ĕόĒτą τċĒ ąĕϒστąσċ 
ąσφąĐĉϏąȗ ąĕϒ τĔ ĕĉĖĎστĖĉφϒđĉĒĔ σϓστċđą ďĔĕώȗƩ ċ 
ĔĕĔϏą ĕąĖύψĉτąĎ ąĕϒ τċ ψĉĎĖĔĐąĆώƬ
ͼ΀Ǔ ǲǳǱǴǱǹǩư Ǉ Ǵĉ ĕĉĖϏĕτϊσċ ČĖąϓσċȗ ώ ąτυψċđότϊĒ 
ďąτό τċ ĈĎόĖďĉĎą τċȗ ĉĖćąσϏąȗƩ ąĕĉĒĉĖćĔĕĔĎώστĉ όđĉσą 
τĔĒ ďĎĒċτώĖą ďąĎ ąĕĔđąďĖϓĒĉτĉ τĔ đċψόĒċđą đĉ τĖϒĕĔ 
ĕĔυ Ēą đċĒ ĕĖĔďąĐύσĉĎ όĐĐą ąτυψώđąτąƬ Ǵĉ ĕĉĖϏĕτϊ-
σċ ąτυψċđότϊĒ đĉ τĖąυđąτĎσđĔϓȗƩ ĉφąĖđϒστĉ όđĉσą 
τĎȗ ďąτąĐĐċĐϒτĉĖĉȗ ĈĎąĈĎďąσϏĉȗ ĕĖϖτϊĒ ĆĔċČĉĎϖĒ ćĎą 
τċĒ ĕĉĖϏστąσċ ďąĎ ĉĕĎďĔĎĒϊĒώστĉ đĉ ύĒą ĒĔσĔďĔđĉϏĔ ćĎą 
τċĒ ďąτόĐĐċĐċ ČĉĖąĕĉϏąƬ ǣφąĎĖύστĉ σψĔĐąστĎďό ĉĒĈĉ-
ψϒđĉĒą ČĖąϓσđąτą ĕĔυ đĕĔĖĉϏ Ēą ĕĖĔďąĐύσĔυĒ ĊċđĎύȗ 
ώ τĖąυđąτĎσđĔϓȗ σĉ ąĒČĖϖĕĔυȗ ώ ĊϖąƩ ĉόĒ đĉϏĒĔυĒ ψϊ-
ĖϏȗ ĉĕĎτώĖċσċƬ
ͼ΁Ǔ ǲǳǱǴǱǹǩư Ǉ ǵĔ ĉĕϏĕĉĈĔ ČĔĖϓĆĔυ ďąĎ ďĖąĈąσđϖĒ ĕĔυ 
ąĒąćĖόφĉτąĎ στĎȗ ĕąĖĔϓσĉȗ ĔĈċćϏĉȗƩ ĉϏĒąĎ ĔĎ đύćĎστĉȗ τĎ-
đύȗ ψĖώσċȗ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƬ ǩ ψĖώσċ đċ ĎσĔĖĖĔĕċđύ-
ĒĔυ ĉĖćąĐĉϏĔυ ďĔĕώȗƩ ċ υĕĉĖĆĔĐĎďώ τąψϓτċτą ďϏĒċσċȗ 
ďąĎ ċ ąĕĔυσϏą συĒτώĖċσċȗ συđĆόĐĐĔυĒ σċđąĒτĎďό στĎȗ 
ĉďĕĔđĕύȗ ČĔĖϓĆĔυ ďąĎ στċ ĈċđĎĔυĖćϏą ďĖąĈąσđϖĒƬ Ǭąτό 

συĒύĕĉĎąƩ ĉϏĒąĎ ąĒąćďąϏĔ Ēą ĐċφČĔϓĒ ĕĖĔĐċĕτĎďό đύτĖą 
ćĎą τċĒ ĉēόĐĉĎωċ τϊĒ ĕĎČąĒϖĒ ĊċđĎϖĒ Đϒćϊ τċȗ υωċĐώȗ 
στόČđċȗ ČĔĖϓĆĔυ ďąĎ τϊĒ ďĖąĈąσđϖĒƬ ǸĖĔĒτϏστĉ ćĎą τċ 
συĒτώĖċσċ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗ ďąĎ φĔĖότĉ ϊτĔąσĕϏĈĉȗƩ 
ďόĒĔĒτąȗ ĈĎąĐĉϏđđąτą ďąτό τċ ĈĎόĖďĉĎą τċȗ ĉĖćąσϏąȗƬ 

DǓ ǴǶǯǵǩǳǩǴǩ Ǭǣǫ ǣǲǱǪǩǬǧǶǴǩ
ͻǓ ǲǳǱǴǱǹǩư Ǉ ǣĕĔσυĒĈύστĉ τĔ đċψόĒċđą ąĕϒ τċĒ ĕĖϏĊą 
ďąĎ ĈĎąĆόστĉ τĎȗ σψĉτĎďύȗ ĔĈċćϏĉȗ ĕĖĎĒ ąĕϒ ĔĕĔĎąĈώĕĔτĉ 
ĉĕύđĆąσċ ďąČąĖĎσđĔϓ ώ συĒτώĖċσċȗƬ ǸĔĖότĉ ďąτόĐĐċ-
Đą ĖĔϓψą ďąĎ ćόĒτĎą ĉĖćąσϏąȗ σĉ ϒĐĉȗ τĎȗ ĕĉĖĎĕτϖσĉĎȗ 
ďĎĒĈϓĒĔυ ćĎą τą ψύĖĎąƬ
ͼǓ ǲǳǱǴǱǹǩư Ǉ Ǯċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ ĕĔτύ τĔ đċψόĒċđą đĉ 
φČąĖđύĒą ώ ĉĐąττϊđąτĎďό ĉēąĖτώđąτąƬ ǵą ĉĐąττϊđąτĎ-
ďό ĉēąĖτώđąτą ĕĖύĕĉĎ Ēą ąĒτĎďąČϏστąĒτąĎ ďąĎ ϒψĎ Ēą ĉĕĎ-
σďĉυόĊĔĒτąĎƬ ǹĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ đϒĒĔ ćĒώσĎą ąĒτąĐĐąďτĎďόƫ 
ċ ψĖώσċ đċ ćĒώσĎϊĒ ąĒτąĐĐąďτĎďϖĒ ώǅďąĎ ċ ĐąĒČąσđύ-
Ēċ τĔĕĔČύτċσώ τĔυȗ đĕĔĖĉϏ Ēą ĉĕċĖĉόσĉĎ τċĒ ąσφόĐĉĎą 
τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƩ Ēą ĕĖĔďąĐύσĉĎ ĕυĖďąćĎύȗ ώ τĖąυđąτĎ-
σđĔϓȗ ďąĎ ąĕąĐĐόσσĉĎ τĔĒ ďąτąσďĉυąστώ ąĕϒ ďόČĉ υĕĔ-
ψĖύϊσċ ώ ĉυČϓĒċƬ 
ͽǓ āĐĉȗ ĔĎ ĉĕĉđĆόσĉĎȗ συĒτώĖċσċȗ ďąĎ ĖϓČđĎσċȗ ĕĔυ ĈĉĒ 
ĕĉĖĎćĖόφĔĒτąĎ στĔ ĕąĖϒĒ ĉćψĉĎĖϏĈĎĔ ĕĖύĕĉĎ Ēą ĉďτĉĐĔϓ-
ĒτąĎ ąĕϒ τċĒ ǣĒτĎĕĖĔσϊĕĉϏą ώ ąĕϒ ĉēĉĎĈĎďĉυđύĒĔ συĒĉĖ-
ćĉϏĔƩ ĕĔυ ĈĎąČύτĉĎ τĎȗ ąĒąćďąϏĉȗ ćĒϖσĉĎȗ ďąĎ τĔĒ ĉēĔĕĐĎ-
σđϒ ćĎą τċ σϊστώ ĉďτύĐĉσċ τϊĒ ĉĖćąσĎϖĒƩ ĈĎąτċĖϖĒτąȗ 
τĔĒ ąĖψĎďϒ ĆąČđϒ ąσφąĐĉϏąȗ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƬ ǱĎ ĉĕĉđ-
ĆόσĉĎȗ σĉ đċ ĉēĉĎĈĎďĉυđύĒą συĒĉĖćĉϏą ďąĎ ψϊĖϏȗ τĔĒ ďą-
τόĐĐċĐĔ ĉēĔĕĐĎσđϒ ύψĔυĒ ϊȗ ąĕĔτύĐĉσđą τċĒ ąďϓĖϊσċ 
ďόČĉ ĉϏĈĔυȗ ǧććϓċσċȗ ďąĎ ďόČĉ υĕĔψĖύϊσċȗ ώ ĉυČϓĒċȗ 
τĔυ ǬąτąσďĉυąστώƬ
;Ǔ Ǯĉτό ąĕϒ ďόČĉ ψĖώσċ ąĕĔσυĒĈύĉτĉ τĔ đċψόĒċđą ąĕϒ 
τċĒ ĕĖϏĊą ďąĎ ĉĐύćψĉτĉ ćĎą ĉĒĈĉψϒđĉĒĉȗ ĆĐόĆĉȗƬ
ͿǓ ǵą ĕąēĎđόĈĎą ďąĎ ĔĎ ĆϏĈĉȗ ĕĖύĕĉĎ Ēą ĉϏĒąĎ ďąĐό σφĎćđύ-
ĒąƩ ϖστĉ Ēą ĉϏστĉ σϏćĔυĖĔĎ ϒτĎ τĔ đċψόĒċđą ĐĉĎτĔυĖćĉϏ đĉ 
ąσφόĐĉĎąƬ ǩ τąďτĎďώ συĒτώĖċσċ ĉϏĒąĎ σċđąĒτĎďώ ćĎą τċĒ 
ąσφόĐĉĎą ďąĎ ćĎą τċ ĈĎąτώĖċσċ τϊĒ ĉĕĎĈϒσĉϊĒƬ
΀Ǔ ǧĐύćψĉτĉ τąďτĎďό ĉόĒ ĔĎ ĆϏĈĉȗ τĔυ συστώđąτĔȗ ďĔĕώȗ 
ĉϏĒąĎ ďąĐό σφĎćđύĒĉȗƬ
΁Ǔ ǥĎą ďόČĉ ĉĕύđĆąσċƩ ćĎą τċĒ τĔĕĔČύτċσċ ώ τċĒ ąφąϏ-
Ėĉσċ τĔυ συστώđąτĔȗ ďĔĕώȗ ĕĖύĕĉĎ Ēą φĔĖότĉ ćόĒτĎą 
ĉĖćąσϏąȗƬ
΂Ǔ āτąĒ τĖĔψϏĊĉτĉ τĔ σϓστċđą ďĔĕώȗƩ φĖĔĒτϏστĉ Ēą ĉϏ-
ĒąĎ ĎσĔĖĖĔĕċđύĒĔƬ āĐĉȗ ĔĎ ĉĒύĖćĉĎĉȗ ĕĔυ ąφĔĖĔϓĒ τĔ 
σϓστċđą ďĔĕώȗ ǒąφąϏĖĉσċƩ τĖϒψĎσđąƩ ĊυćĔστόČđĎσċƩ τĔ-
ĕĔČύτċσċ ώǅďąĎ ąĒτĎďąτόστąσċǓ ĉϏĒąĎ ĉĖćąσϏĉȗ ĕĔυ ąĕąĎ-
τĔϓĒ ĉĎĈĎďύȗ ćĒϖσĉĎȗ ďąČϖȗ ďąĎ τċ ψĖώσċ ĉĎĈĎďĔϓ ĉēĔĕĐĎ-
σđĔϓƬ ǥĎą ĐϒćĔυȗ ąσφąĐĉϏąȗ Čą ĕĖύĕĉĎ συĒĉĕϖȗ Ēą ĉďτĉ-
ĐĔϓĒτąĎ ąĕϒ ĉēĉĎĈĎďĉυđύĒĔ συĒĉĖćĉϏĔƬ 
΃Ǔ Ǭąτό τĎȗ ĈĎąĈĎďąσϏĉȗ ĖϓČđĎσċȗ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƩ Ĉϖ-
στĉ ĕĖĔσĔψώ ćĎą τċĒ ąĕĔφυćώ ĕąćϏĈĉυσċȗ τϊĒ Ĉąďτϓ-
ĐϊĒ ąĒόđĉσą στĔ ďĎĒĔϓđĉĒĔ σϓστċđą ďĔĕώȗ ďąĎ τą στą-
ČĉĖό đύĖċ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƬ
ͻͺǓ ǮċĒ ąććϏĊĉτĉ τĔ σϓστċđą ďĔĕώȗ đύψĖĎ Ēą ąĕĔσυĒĈύ-
σĉτĉ τĔ đċψόĒċđą ąĕϒ τċĒ ĕĖϏĊą τĔυ ĖĉϓđąτĔȗ ďąĎ đύψĖĎ 
τċĒ ĕĐώĖċ ąďĎĒċτĔĕĔϏċσώ τĔυƬ Ǭąτό τĎȗ ĉĕĉđĆόσĉĎȗ στĔ 
σϓστċđą ďĔĕώȗƩ Ĉϖστĉ ĕĖĔσĔψώ στċĒ ĕĎČąĒϒτċτą ďϏĒċ-
σċȗ τĔυ συστώđąτĔȗ ďĔĕώȗƩ ąďϒđą ďąĎ ąĒ τĔ đċψόĒċđą 
ύψĉĎ ąĕĔσυĒĈĉČĉϏ ąĕϒ τĔ ĖĉϓđąƬ
ͻͻǓ ǧĐύćψĉτĉ τąďτĎďό τĎȗ ĕĖĔστąσϏĉȗ ĕĐĉυĖĎďώȗ ώ ĔĕϏσČĎ-
ąȗ ąĕĔĆĔĐώȗ ďąĎ τĔĒ ďόĈĔ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗƩ ĕĖĔďĉĎđύĒĔυ 
Ēą ĈĎąĕĎστϖσĉτĉ ĉόĒ ύψĔυĒ φČąĖĉϏƬ ǣĒτĎďąτąστώστĉ τą 
ĉĐąττϊđąτĎďό ĉēąĖτώđąτąƬ
ͻͼǓ ǣĒτĎďąτąστώστĉ τą ąυτĔďϒĐĐċτą đĉ τĎȗ ĔĈċćϏĉȗ ďąĎ 
τĎȗ ĕĖĔĉĎĈĔĕĔĎώσĉĎȗ ĉόĒ ύψĔυĒ φČąĖĉϏƬ
ͻͽǓ ǵĔ đċψόĒċđą ĕĖύĕĉĎ Ēą φυĐόσσĉτąĎ σĉ σċđĉϏĔ στĔ 
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ĔĕĔϏĔ ĈĉĒ ύψĔυĒ ĕĖϒσĆąσċ τą ĕąĎĈĎόƬ
ͻ;Ǔ ǣφώστĉ τĔĒ ďĎĒċτώĖą Ēą ďĖυϖσĉĎ ĕĖĎĒ τĔĕĔČĉτώσĉτĉ 
τĔ đċψόĒċđą σĉ ĔĕĔĎĔĈώĕĔτĉ ĕĉĖĎĆόĐĐĔĒƬ
ͻͿǓ ǥĎą Ēą đĉĎϊČĉϏ Ĕ ďϏĒĈυĒĔȗ ĕυĖďąćĎόȗƩ ĈĎąτċĖĉϏτĉ τĔ 
đċψόĒċđą ďąĎƩ ĎĈϏϊȗƩ τĔĒ ďĎĒċτώĖą ďąČąĖϒ ąĕϒ ψĔĖτόĖĎąƩ 
φϓĐĐą ώ υĕĉĖĆĔĐĎďϒ ćĖόσĔƬ ǣĈĉĎόĊĉτĉ τĔĒ ďόĈĔ ĕĉĖĎσυĐ-
ĐĔćώȗ ďąĎ đċĒ ąφώĒĉτĉ ĈĔψĉϏą đĉ ďĔđđύĒċ ψĐϒċ στĔ ĉσϊ-
τĉĖĎďϒ τĔυ ψϖĖĔυ ąĕĔČώďĉυσċȗƬ

EǓ ǧǲǫǲǳǱǴǪǧǵǧǴ ǲǳǱǧǫǦǱǲǱǫǩǴǧǫǴ
ͻǓ Ǯċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ τĔ đċψόĒċđą σĉ ψϖĖĔυȗ đĉ ďϏĒĈυĒĔ 
ύďĖċēċȗƩ đĉ ĉϓφĐĉďτą υćĖόƩ ąύĖĎą ώ σďϒĒċƬ ǵą ċĐĉďτĖĎ-
ďό ĉĖćąĐĉϏą ĕąĖόćĔυĒ σĕĎĒČώĖĉȗ ĕĔυ đĕĔĖĉϏ Ēą ĕĖĔďą-
ĐύσĔυĒ τċĒ ąĒόφĐĉēċ τċȗ σďϒĒċȗ ώ τϊĒ ąĒąČυđĎόσĉϊĒƬ
ͼǓ ǬĖąτώστĉ τĔ ďąĐϖĈĎĔ τċȗ ĕĖĔύďτąσċȗ đąďĖĎό ąĕϒ τĔ 
σϓστċđą ďĔĕώȗƬ ǵĔ σϓστċđą ďĔĕώȗ đĕĔĖĉϏ Ēą ĕĖĔďąĐύσĉĎ 
φČĔĖύȗ στĔ ďąĐϖĈĎĔ ďąĎ ĉĕąφώ đĉ ĉēąĖτώđąτą υĕϒ τόσċƬ
ͽǓ ǲĔτύ đċĒ ĕĉĖĒότĉ τĔ ψĐĔĔďĔĕτĎďϒ ĕόĒϊ ąĕϒ τĔ ċĐĉ-
ďτĖĎďϒ ďąĐϖĈĎĔƬ Ǭąτό τċĒ ďĔĕώƩ ĕĖύĕĉĎ ĕόĒτą Ēą τĖąĆό-
τĉ τĔ ďąĐϖĈĎĔ ĕϏσϊ ąĕϒ τĔ ψĐĔĔďĔĕτĎďϒ ďąĎ ĕόĒτą ąĕϒ 
τċĒ ĕĐĉυĖό τĔυ ώĈċ ďĔđđύĒĔυ ćĖąσĎĈĎĔϓƬ ǩ ψĖώσċ τĔυ 
ćόĒτĊĔυ ćĎą τĔ ďąĐϖĈĎĔƩ ϒĕϊȗ ąĒąφύĖĉτąĎ στĔ ĕąĖϒĒ ĉć-
ψĉĎĖϏĈĎĔƩ ĉđĕĔĈϏĊĉĎ τċĒ ďąτό ĐόČĔȗ ąĕĔσϓĒĈĉσċ τĔυ ďą-
ĐϊĈϏĔυƩ ĉēąσφąĐϏĊĔĒτąȗ τąυτϒψĖĔĒą τċ σϊστώ σϓĒĈĉσċ 
ψϊĖϏȗ Ēą ĊĔĖϏĊĉτąĎ ċ ĕĖϏĊąƬ
;Ǔ ǩ τĖĔφĔĈĔσϏą τĔυ đċψąĒώđąτĔȗ ĕĖύĕĉĎ Ēą ćϏĒĉτąĎ đύ-
σϊ ĈĎąφĔĖĎďĔϓ ĈĎąďϒĕτċ ǒRCD Ʈ Residual Current DeviceǓ 
đĉ Ėĉϓđą ĉĕύđĆąσċȗ ďότϊ ąĕϒ ͽͺ mAƬ
ͿǓ ǵĔ φĎȗ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗ ĕĖύĕĉĎ Ēą ĉϏĒąĎ συđĆąτϒ đĉ 
τċĒ ĕĖϏĊą τĔυ ĖĉϓđąτĔȗƬ ǮċĒ ąĐĐόĊĉτĉ ĕĔτύ τĔ φĎȗƬ Ǯċ 
ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ ąĒτόĕτĔĖĉȗ đĉ τą đċψąĒώđąτą ĕĔυ ĈĎ-
ąČύτĔυĒ ćĉϏϊσċƬ ǵĔ ĉĖćĔστąσĎąďϒ φĎȗ ĕĔυ ĉϏĒąĎ ďąτόĐ-
ĐċĐĔ ćĎą τċĒ ĕĖϏĊą đĉĎϖĒĉĎ τĔĒ ďϏĒĈυĒĔ ċĐĉďτĖĔĕĐċēϏąȗƬ
΀Ǔ ǵĔ ďąĐϖĈĎĔ τĖĔφĔĈĔσϏąȗ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƩ ąĒ φČąĖĉϏƩ 
Čą ĕĖύĕĉĎ Ēą ąĒτĎďąτąστąČĉϏ đϒĒĔ đĉ ύĒą ćĒώσĎĔ ąĒτąĐ-
ĐąďτĎďϒƩ ąĕϒ τċĒ ąĒτĎĕĖĔσϊĕĉϏą đąȗ ώ ąĕϒ ύĒą ĉēĔυσĎĔ-
ĈĔτċđύĒĔ σύĖĆĎȗƬ 
΁Ǔ ǩ đϒĒĎđċ σϓĒĈĉσċ ĔĕĔĎąσĈώĕĔτĉ ċĐĉďτĖĎďώȗ συσďĉυ-
ώȗ στĔ ċĐĉďτĖĎďϒ ĈϏďτυĔ ĉĒϒȗ ďτĎĖϏĔυ ĕĖύĕĉĎ Ēą ćϏĒĉĎ ąĕϒ 
ύđĕĉĎĖĔ ċĐĉďτĖĔĐϒćĔƩ σϓđφϊĒą đĉ τĔυȗ ĎσψϓĔĒτĉȗ ďąĒĔ-
ĒĎσđĔϓȗƬ ǩ ĐąĒČąσđύĒċ σϓĒĈĉσċ đĕĔĖĉϏ Ēą ĕĖĔďąĐύσĉĎ 
σĔĆąĖό τĖąϓđąτąƩ ąďϒđą ďąĎ ČόĒąτĔƬ
΂Ǔ ǲǳǱǴǱǹǩƫ ǬǫǯǦǶǯǱǴư ǶćĖąσϏą ďąĎ ċĐĉďτĖĎσđϒȗ ĈĉĒ 
συđĆĎĆόĊĔĒτąĎƫ 
ǩ σϓĒĈĉσċ τϊĒ ċĐĉďτĖĎďϖĒ ďąĐϊĈϏϊĒ ĕĖύĕĉĎ Ēą ćϏĒĉτąĎ 
σĉ στĉćĒϒ đύĖĔȗƬ
Ǉ  ǲĔτύ đċĒ ąďĔυđĕότĉ đĎą ĕĖϏĊą τĔυ ĖĉϓđąτĔȗ ώ ύĒą ďą-

ĐϖĈĎĔ σĉ ĆĖĉćđύĒĉȗ ĕĉĖĎĔψύȗ ǒĐąďďĔϓĆĉȗ đĉ ĒĉĖϒ ώ 
υćĖϒ ψĔĖτόĖĎǓƬ

Ǉ  ǱĎ συĒĈύσĉĎȗ đĉτąēϓ ďąĐϊĈϏϊĒ ďąĎ ĕĖϏĊąȗ ĕĖύĕĉĎ Ēą ĉϏ-
ĒąĎ ąĈĎόĆĖĔψĉȗƬ ǹĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ ĕĖĔĉďτόσĉĎȗ đĉ ąĈĎό-
ĆĖĔψĉȗ ĕĖϏĊĉȗƩ ĕĔυ Čą ĆĖĉϏτĉ ĉϓďĔĐą στċĒ ąćĔĖόƬ

΃Ǔ ǩ ĕĔĎϒτċτą τϊĒ ċĐĉďτĖĎďϖĒ ďąĐϊĈϏϊĒ ĕĖύĕĉĎ Ēą ĉϏ-
ĒąĎ τĔυĐόψĎστĔĒ τϓĕĔυ HͺͿRNƮF ώ HͺͿVVƮF đĉ ĉĐόψĎστċ 
ĈĎąτĔđώ ͻƩͿ mmΉ ďąĎ đύćĎστĔ συĒĎστϖđĉĒĔ đώďĔȗ ͼͿ mƬ
ͻͺǓ ǥąĒτĊϖστĉ τĔ ďąĐϖĈĎĔƩ ĕĖĎĒ Čύσĉτĉ σĉ ĐĉĎτĔυĖćϏą τĔ 
đċψόĒċđąƬ
ͻͻǓ Ǯċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ đĉ ąďąτόĐĐċĐĔ τĖϒĕĔ τĔ ďąĐϖĈĎĔƬ 
Ǯċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ τĔ ďąĐϖĈĎĔ ćĎą Ēą đĉτąφύĖĉτĉ τĔ đċ-
ψόĒċđąƩ ćĎą Ēą τĔ τĖąĆώēĉτĉ ώ Ēą τĔ ąĕĔσυĒĈύσĉτĉ ąĕϒ 
τċĒ ĕĖϏĊąƬ ǬĖąτότĉ τĔ ďąĐϖĈĎĔ đąďĖĎό ąĕϒ ČĉĖđϒτċτąƩ 
ĐόĈĎƩ ąĎψđċĖύȗ ćϊĒϏĉȗ ώ ďĎĒĔϓđĉĒą đύĖċƬ ǵĔ φČąĖđύĒĔ 
ώ đĕĉĖĈĉđύĒĔ ďąĐϖĈĎĔ ąυēόĒĉĎ τĔĒ ďϏĒĈυĒĔ ċĐĉďτĖĔ-
ĕĐċēϏąȗƬ
ͻͼǓ ǥĎą Ēą ąĕĔφϓćĉτĉ τċĒ υĕĉĖČύĖđąĒσċƩ đċĒ ąφώĒĉ-
τĉ τυĐĎćđύĒĔ τĔ ďąĐϖĈĎĔ ĕĖĔύďτąσċȗ ďąτό τċĒ ĉĖćąσϏąƬ

ͻͽǓ ǣĕĔφϓćĉτĉ τċĒ ĉĕąφώ τĔυ σϖđąτĔȗ đĉ ćĉĎϊđύĒĉȗ 
ĉĕĎφόĒĉĎĉȗ ϒĕϊȗ σϊĐώĒĉȗƩ ďąĐĔĖĎφύĖƩ ďĔυĊϏĒĉȗƩ ωυćĉϏąƬ 
Ǳ ďϏĒĈυĒĔȗ ċĐĉďτĖĔĕĐċēϏąȗ ąυēόĒĉĎ ϒτąĒ τĔ σϖđą ύĖψĉ-
τąĎ σĉ ĉĕąφώ đĉ ćĉĎϊđύĒĉȗ ĉĕĎφόĒĉĎĉȗƬ
ͻ;Ǔ ǮċĒ υĕĉĖφĔĖτϖĒĉτĉ τĔ đċψόĒċđąƬ ǹĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ 
ďąτόĐĐċĐĔ đċψόĒċđą ćĎą τċĒ ĉĖćąσϏąƬ ǵĔ ďąτόĐĐċĐĔ đċ-
ψόĒċđą ĉďτĉĐĉϏ ďąĐϓτĉĖą ďąĎ ąσφąĐύστĉĖą τċĒ ĉĖćąσϏąƩ 
đĉ τċĒ τąψϓτċτą ćĎą τċĒ ĔĕĔϏą ύψĉĎ đĉĐĉτċČĉϏƬ

FǓ ǮǧǵǣǸǱǳǣ Ǭǣǫ ǮǧǵǣǬǫǯǩǴǩ
ͻǓ ǬόČĉ φĔĖό ĕĔυ ĉϏĒąĎ ąĒąćďąϏĔ Ēą đĉτąďĎĒώσĉτĉƩ Ēą 
ąĒυωϖσĉτĉƩ Ēą đĉτąφύĖĉτĉ ώ Ēą ćĉϏĖĉτĉ τĔ đċψόĒċđąƫ
Ǉ  ǸĔĖύστĉ ąĒČĉďτĎďό ćόĒτĎą ĉĖćąσϏąȗƬ
Ǉ  ǲĎόστĉ τĔ đċψόĒċđą σĉ σċđĉϏą ĕĔυ ĕĖĔσφύĖĔυĒ ąσφą-

Đύȗ ďĖότċđą ĐąđĆόĒĔĒτąȗ υĕϒωċ τĔ ĆόĖĔȗ ďąĎ τċĒ ďą-
τąĒĔđώ τĔυ

Ǉ  ǹĖċσĎđĔĕĔĎώστĉ ďąτόĐĐċĐĔ ąĖĎČđϒ ąτϒđϊĒ ćĎą τĔ Ćό-
ĖĔȗ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƩ τą ψąĖąďτċĖĎστĎďό τĔυ đĉτąφĔ-
ĖĎďĔϓ đύσĔυ ώ τĔυ σċđĉϏĔυ φϒĖτϊσċȗ ďąĎ ĉďφϒĖτϊσċȗ 

Ǉ  ǤĉĆąĎϊČĉϏτĉ ϒτĎ ċ đĉτąďϏĒċσċ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗ ĈĉĒ 
ĕĖĔďąĐĉϏ ĊċđĎύȗ ώ τĖąυđąτĎσđĔϓȗƬ

ͼǓ Ǭąτό τċ đĉτąφĔĖόƩ στĉĖĉϖστĉ ďąτόĐĐċĐą τĔ đċψόĒċ-
đą đĉ σψĔĎĒĎό ώ ąĐυσϏĈĉȗƬ

GǓ ǲǳǱǴǵǣǴǫǣ ǵǱǶ ǲǧǳǫǤǣǭǭǱǯǵǱǴ
ͻǓ ǩ ĕĖĔστąσϏą τĔυ ĕĉĖĎĆόĐĐĔĒτĔȗ ĕĖύĕĉĎ Ēą ąĕĔτĉĐĉϏ 
đĎą σċđąĒτĎďώ ďąĎ ĕĖϊτąĖψĎďώ ĕĐĉυĖό στċ ψĖώσċ τĔυ 
đċψąĒώđąτĔȗƩ ĕĖĔȗ ϒφĉĐĔȗ τċȗ ĕĔĐĎτĎσđύĒċȗ συđĆϏϊσċȗ 
ďąĎ τĔυ ĕĉĖĎĆόĐĐĔĒτĔȗ στĔ ĔĕĔϏĔ ĊĔϓđĉƬ ǣĕĔφϓćĉτĉ τċĒ 
ĕĖϒďĐċσċ ĉĒĔψĐώσĉϊĒ στĔυȗ ćĉϏτĔĒĉȗƬ
ͼǓ ǵċĖĉϏτĉ ąυστċĖό τċĒ τĔĕĎďώ ĒĔđĔČĉσϏą ćĎą τċ ĈĎόČĉ-
σċ υĐĎďϖĒ συσďĉυąσϏąȗƩ ĉĐąττϊđąτĎďϖĒ ĉēąĖτċđότϊĒ 
ďąĎ ĔĕĔĎĔυĈώĕĔτĉ στĔĎψĉϏĔυ đĕĔĖĉϏ Ēą đĔĐϓĒĉĎ τĔ ĕĉĖĎ-
ĆόĐĐĔĒƬ ǣυτό τą ąĕĔĖĖϏđđąτą ĈĉĒ ĕĖύĕĉĎ Ēą ĈĎąτϏČĉĒτąĎ 
đĉ τą ĔĎďĎąďό ąĕĔĖĖϏđđąτąƩ ąĐĐό ĕĖύĕĉĎ Ēą συćďĉĒτĖϖ-
ĒĔĒτąĎ ψϊĖĎστό ďąĎ Ēą ĕąĖąĈϏĈĔĒτąĎ στą ĉĎĈĎďό ďύĒτĖą 
συĐĐĔćώȗƩ ĕĔυ Čą φĖĔĒτϏσĔυĒ ćĎą τċĒ ąĒąďϓďĐϊσċ τϊĒ 
υĐĎďϖĒƬ
ͽǓ ǵċĖĉϏτĉ ąυστċĖό τċĒ τĔĕĎďώ ĒĔđĔČĉσϏą ćĎą τċ ĈĎόČĉσċ 
τϊĒ υĐĎďϖĒ ąĕϒ τċĒ ďĔĕώƬ
;Ǔ ǧόĒ ąĕĔφąσϏσĉτĉ Ēą đċĒ ēąĒąψĖċσĎđĔĕĔĎώσĉτĉ τĔ đċ-
ψόĒċđąƩ đċĒ τĔ ĉćďąτąĐĉϏĕĉτĉ στĔ ĕĉĖĎĆόĐĐĔĒƩ ąĐĐό 
ąĕĉυČυĒČĉϏτĉ σĉ ĉēĔυσĎĔĈĔτċđύĒĔ ďύĒτĖĔ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗ 
σϓđφϊĒą đĉ τċĒ ĎσψϓĔυσą ĒĔđĔČĉσϏąƬ

 ǥǯǻǳǫǮǫǣ Ǯǧ ǵǱ ǮǩǹǣǯǩǮǣ 

ǲǧǳǫǥǳǣǸǩ ǵǱǶ ǮǩǹǣǯǩǮǣǵǱǴ Ǭǣǫ ǵǱǶ ǲǧǦǫǱǶ 
ǹǳǩǴǩǴ

ǣυτώ τĔ đċψόĒċđą ĉϏĒąĎ đĎą συσďĉυώ ďċĕĔυĖĎďώȗ ďąĎ συ-
ćďĉďĖĎđύĒą ύĒą ψĐĔĔďĔĕτĎďϒ đĉ ϒĖČĎĔ ψĉĎĖĎστώƬ

ǵĔ đċψόĒċđą ąĕĔτĉĐĉϏτąĎ ąτό ďϓĖĎĔ ĐϒćĔ ąĕϒ ύĒąĒ ďĎĒċ-
τώĖą ĕĔυ ĉĒĉĖćĔĕĔĎĉϏ τĔ σϓστċđą ďĔĕώȗƩ τĔ ĔĕĔϏĔ ĕĉ-
ĖĎĆόĐĐĉτąĎ ąĕϒ ύĒą ďόĖτĉĖƩ đĉ τĖĔψĔϓȗ ďąĎ ψĉĎĖĔĐąĆώƬ 
Ǳ ψĉĎĖĎστώȗ ĉϏĒąĎ σĉ Čύσċ Ēą ďąτĉυČϓĒĉĎ τĔ đċψόĒċđą ďąĎ 
Ēą ψĖċσĎđĔĕĔĎώσĉĎ τą ďϓĖĎą ψĉĎĖĎστώĖĎą ĕąĖąđύĒĔĒτąȗ 
ĕόĒτą ĕϏσϊ ąĕϒ τċ ψĉĎĖĔĐąĆώ ďąĎƩ συĒĉĕϖȗƩ σĉ ąĕϒστą-
σċ ąσφąĐĉϏąȗ ąĕϒ τĔ ĕĉĖĎστĖĉφϒđĉĒĔ σϓστċđą ďĔĕώȗƬ 
ǩ ąĕĔđόďĖυĒσċ τĔυ ψĉĎĖĎστώ ąĕϒ τĔ đċψόĒċđą ĕĖĔďąĐĉϏ 
τċĒ ąďĎĒċτĔĕĔϏċσċ τĔυ ďĎĒċτώĖą ďąĎ τĔυ ĕĉĖĎστĖĉφϒđĉ-
ĒĔυ συστώđąτĔȗ ďĔĕώȗ đύσą σĉ ĐϏćą ĈĉυτĉĖϒĐĉĕτąƬ
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ǣυτώ τĔ đċψόĒċđą ύψĉĎ σψĉĈĎąστĉϏ ďąĎ ďąτąσďĉυąστĉϏ ćĎą 
τċĒ ďĔĕώ ǒďąĎ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώǓ τċȗ ψĐϒċȗ σĉ ďώĕĔυȗ ďąĎ ĕĉ-
ĖĎĔψύȗ đĉ ψϒĖτąƩ đĉ ύďτąσċ ąĒόĐĔćċ τċȗ ĎďąĒϒτċτąȗ ďĔ-
ĕώȗ υĕϒ τċĒ ĕąĖĔυσϏą ϒĖČĎĔυ ψĉĎĖĎστώƬ
ǩ ĕąĖĔυσϏą ĕąĖĉĐďϒđĉĒϊĒ ώ ĉĎĈĎďϖĒ συστċđότϊĒ đĕĔĖĉϏ 
Ēą ĕĖĔďąĐύσĉĎ τċĒ ąĕĔφυćώ τċȗ συĐĐĔćώȗ τċȗ ďĔđđύĒċȗ 
ψĐϒċȗ ώ Ēą ĕąĖόćĉĎ τĔ ĐĉćϒđĉĒĔ ƹωĎĐĔτĉđąψĎσđϒƺ đĉ ĉĒą-
ĕϒČĉσċ τċȗ ďĔđđύĒċȗ ψĐϒċȗ στĔ ύĈąφĔȗƬ 

ǧϏĈĔȗ ψĖώστċ

ǵĔ đċψόĒċđą ąυτϒ ĕĖĔĔĖϏĊĉτąĎ ćĎą ψĖώσċ ąĕϒ τĔυȗ ďąτą-
ĒąĐϊτύȗƩ ώτĔĎ ąĕϒ đċ ĉĕąććĉĐđąτϏĉȗ ψĉĎĖĎστύȗƬ ǵĔ đċψό-
Ēċđą ąυτϒ ĕĖĔĔĖϏĊĉτąĎ ćĎą ĉĖąσĎτĉψĒĎďώ ψĖώσċƬ

ǣďąτόĐĐċĐċ ψĖώσċ

ǱĕĔĎąĈώĕĔτĉ όĐĐċ ψĖώσċ ąĕϒ τĎȗ ąĒąφĉĖϒđĉĒĉȗ đĕĔ-
ĖĉϏ Ēą ĉϏĒąĎ ĉĕĎďϏĒĈυĒċ ďąĎ Ēą ĕĖĔēĉĒώσĉĎ ĆĐόĆĉȗ ώǅďąĎ 
τĖąυđąτĎσđĔϓȗƬ 
ǻȗ ąďąτόĐĐċĐċ ψĖώσċ ǒĉĒĈĉĎďτĎďό ďąĎ ϒψĎ ĕĉĖĎĔĖĎστĎďόǓ 
ĉĒĒĔĉϏτąĎƫ
Ǉ  ċ đĉτąφĔĖό ąĒČĖϖĕϊĒ ώ ĊϖϊĒ ĕόĒϊ στĔ đċψόĒċđąƩ
Ǉ  ċ όĒĔĈĔȗ ĕόĒϊ στĔ đċψόĒċđąƩ
Ǉ  ċ ψĖώσċ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗ ćĎą τċ ĖυđĔϓĐďċσċ ώ τĔ 

σĕĖϖēĎđĔ φĔĖτϏϊĒƩ
Ǉ  ċ ψĖώσċ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗ ćĎą τĔ đόĊĉđą φϓĐĐϊĒ ώ 

υĕĔĐĉĎđđότϊĒƩ
Ǉ  ċ ψĖώσċ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗ ćĎą τĔ ďĐόĈĉđą ČόđĒϊĒ ώ ćĎą 

τċĒ ďĔĕώ όĐĐϊĒ φυτϖĒƩ
Ǉ  ċ ψĖώσċ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗ ąĕϒ ĕĉĖĎσσϒτĉĖą ότĔđą 

τąυτĔψĖϒĒϊȗƩ
Ǉ  ċ ψĖώσċ τĔυ ĕĉĖĎστĖĉφϒđĉĒĔυ συστώđąτĔȗ ďĔĕώȗ σĉ 

ĕĉĖĎĔψύȗ ψϊĖϏȗ ψĐϒċƬ

ǧǵǫǬǧǵǣ ǲǳǱǴǦǫǱǳǫǴǮǱǶ Ǭǣǫ ǧǰǣǳǵǩǮǣǵǣ ǵǱǶ 
ǮǩǹǣǯǩǮǣǵǱǴ
ǒĆĐƬ ĉĎďϒĒĉȗ στċ σĉĐƬ iiǓ

1.  ǴτόČđċ ąďĔυστĎďώȗ ĎσψϓĔȗ
2.  Ǵώđą συđđϒĖφϊσċȗ CE
3.  ǽτĔȗ ďąτąσďĉυώȗ
4.  ǵϓĕĔȗ ψĐĔĔďĔĕτĎďĔϓ
5.  ǣĖĎČđϒȗ đċτĖϖĔυ
6.  āĒĔđą ďąĎ ĈĎĉϓČυĒσċ τĔυ Ǭąτąσďĉυąστώ
7.  ǬϊĈĎďϒȗ ĕĖĔϐϒĒτĔȗ
8.  ǱĒĔđąστĎďώ Ďσψϓȗ ďąĎ đύćƬ τąψϓτċτą ĐĉĎτĔυĖćϏąȗ τĔυ 

ďĎĒċτώĖą
9.  ǤόĖĔȗ σĉ kg
10.  ǵόσċ ďąĎ συψĒϒτċτą τĖĔφĔĈĔσϏąȗ
10a.  ǤąČđϒȗ ċĐĉďτĖĎďώȗ ĕĖĔστąσϏąȗ

11.  ǲĐąϏσĎĔ
12.  ǬĎĒċτώĖąȗ
13.  Ǵϓστċđą ďĔĕώȗ
14.  ǲĖĔστąσϏą ĔĕϏσČĎąȗ ąĕĔĆĔĐώȗ
15.  ǬόĈĔȗ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗ
16.  ǵĎđϒĒĎ
17.  ǦĎąďϒĕτċȗ ĐĉĎτĔυĖćϏąȗ

ǣđύσϊȗ đĉτό τċĒ ąćĔĖό τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƩ ąĒτĎćĖόωτĉ 
τĔυȗ ąĖĎČđĔϓȗ ĕĖĔσĈĎĔĖĎσđĔϓ ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ στĔĒ ĉĎĈĎďϒ ψϖĖĔƩ 
στċĒ τĉĐĉυτąϏą σĉĐϏĈą τĔυ ĉćψĉĎĖĎĈϏĔυƬ

ǵĔ ĕąĖόĈĉĎćđą τċȗ ĈώĐϊσċȗ συđđϒĖφϊσċȗ ĆĖϏσďĉτąĎ 

στċĒ ĕĖĔτĉĐĉυτąϏą σĉĐϏĈą τĔυ ĉćψĉĎĖĎĈϏĔυƬ

ǱĎ ċĐĉďτĖĎďύȗ συσďĉυύȗ ĈĉĒ ĕĖύĕĉĎ Ēą ĈĎąτϏČĉĒτąĎ 
đĉ τą ĔĎďĎąďό ąĕĔĖĖϏđđąτąƬ ǴϓđφϊĒą đĉ τċĒ 
ǧυĖϊĕąϐďώ ǱĈċćϏą ͼͺͻͼǅͻ΃ǅǧE σψĉτĎďό đĉ τą ąĕĔĖ-
ĖϏđđąτą ċĐĉďτĖĎďϖĒ ďąĎ ċĐĉďτĖĔĒĎďϖĒ συσďĉυϖĒ 

ďąĎ τĔυȗ ĉČĒĎďĔϓȗ ďąĒĔĒĎσđĔϓȗ ćĎą τċĒ ĉφąĖđĔćώ τċȗƩ ĔĎ 
ċĐĉďτĖĎďύȗ συσďĉυύȗ ĕĔυ ύψĔυĒ ĔĐĔďĐċĖϖσĉĎ τĔĒ ďϓďĐĔ 
Ċϊώȗ τĔυȗ ĕĖύĕĉĎ Ēą συćďĉĒτĖϖĒĔĒτąĎ ψϊĖĎστό đĉ σďĔĕϒ 
τċ φĎĐĎďώ ĕĖĔȗ τĔ ĕĉĖĎĆόĐĐĔĒ ąĒąďϓďĐϊσώ τĔυȗƬ ǣĒ ĔĎ 
ċĐĉďτĖĎďύȗ συσďĉυύȗ ąĕĔĖĖĎφČĔϓĒ σĉ ψϊđąτĉĖώ ώ στĔ 
ύĈąφĔȗƩ ĔĎ ĆĐąĆĉĖύȗ ĔυσϏĉȗ đĕĔĖĉϏ Ēą φτόσĔυĒ στĔĒ 
υĈĖĔφϒĖĔ ĔĖϏĊĔĒτą ďąĎ Ēą ĈĎĉĎσĈϓσĔυĒ στċĒ τĖĔφĎďώ 
ąĐυσϏĈą ĕĖĔďąĐϖĒτąȗ ĆĐόĆĉȗ στċĒ υćĉϏą σąȗƬ ǥĎą ĐĉĕτĔ-
đĉĖύστĉĖĉȗ ĕĐċĖĔφĔĖϏĉȗ σψĉτĎďό đĉ τċ ĈĎόČĉσċ τĔυ ĕĖĔ-
ϐϒĒτĔȗƩ ąĕĉυČυĒČĉϏτĉ στĔĒ ąĖđϒĈĎĔ φĔĖύą ćĎą τċ ĈĎόČĉσċ 
τϊĒ ĔĎďĎąďϖĒ ąĕĔĖĖĎđđότϊĒ ώ στĔĒ ǣĒτĎĕĖϒσϊĕĔƬ

ǲǧǳǫǥǳǣǸǩ ǵǻǯ ǴǶǮǤǱǭǻǯ 
Ǵǵǣ ǹǧǫǳǫǴǵǩǳǫǣ ǒϒĕĔυ υĕόĖψĔυĒǓ

20.  ǲǳǱǴǱǹǩư Ʈ ǩ ĉďďϏĒċσċ τĔυ ďĎĒċτώĖą ĕĖĔďąĐĉϏ τċĒ 
τąυτϒψĖĔĒċ ĕĉĖĎστĖĔφώ τĔυ συστώđąτĔȗ ďĔĕώȗƬ

21.  ǴĆώσĎđĔ
22.  ǼĒąđđą

ǬǣǯǱǯǧǴ ǣǴǸǣǭǧǫǣǴ Ʈ ǵĔ ψĐĔĔďĔĕτĎďϒ ĕĖύĕĉĎ Ēą 
ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτąĎ đĉ ĕĖĔσĔψώƬ ǥĎƸ ąυτϒ τĔ σďĔĕϒ ĕόĒϊ στĔ 
đċψόĒċđą υĕόĖψĔυĒ ĎĈĉĔćĖόđđąτą ĕĔυ σąȗ υĕĉĒČυđϏ-
ĊĔυĒ τą ďυĖĎϒτĉĖą đύτĖą ĕĖĔφϓĐąēċȗ ďąτό τċ ψĖώσċƬ 
ǩ σċđąσϏą τĔυȗ ĉēċćĉϏτąĎ ĕąĖąďότϊƬ ǴυĒĎστότąĎ ĉĕϏσċȗ 
Ēą ĈĎąĆόσĉτĉ đĉ ĕĖĔσĔψώ τĔυȗ ďąĒĔĒĎσđĔϓȗ ąσφąĐĉϏ-
ąȗ ĕĔυ ąĒąφύĖĔĒτąĎ στĔ ĉĎĈĎďϒ ďĉφόĐąĎĔ τĔυ ĕąĖϒĒτĔȗ 
ĉćψĉĎĖĎĈϏĔυƬ
ǣĒτĎďąτąστώστĉ τĎȗ ďąτĉστĖąđđύĒĉȗ ώ ĈυσąĒόćĒϊστĉȗ 
ĉτĎďύτĉȗƬ

΀ͻƬ  ǲĖĔσĔψώƫ ǦĎąĆόστĉ τĎȗ ĔĈċćϏĉȗ ψĖώσċȗ ĕĖĎĒ ψĖċσĎ-
đĔĕĔĎώσĉτĉ τĔ đċψόĒċđąƬ

62.  ǬϏĒĈυĒĔȗ ĉďτϒēĉυσċȗƬ Ǭąτό τċ ψĖώσċƩ ďĖąτότĉ τą 
ότĔđą đąďĖĎό ąĕϒ τċĒ ĕĉĖĎĔψώ ĉĖćąσϏąȗƬ

63.  ǲĖĔσĔψώ στĔ σϓστċđą ďĔĕώȗƫ ǣĕĔσυĒĈύστĉ τĔ ċĐĉ-
ďτĖĎďϒ ďąĐϖĈĎĔ ĕĖĎĒ ĕĖĔψϊĖώσĉτĉ στċ συĒτώĖċσċ ώ 
ąĒ τĔ ďąĐϖĈĎĔ ύψĉĎ φČąĖĉϏƬ Ǯċ ĆόĊĉτĉ ψύĖĎą ώ ĕϒĈĎą 
ĉĒτϒȗ τĔυ ψϖĖĔυ ϒĕĔυ ĆĖϏσďĉτąĎ τĔ σϓστċđą ďĔĕώȗƬ 

64.  ǲĖĔσĔψώƫ ďĖąτώστĉ τĔ ċĐĉďτĖĎďϒ ďąĐϖĈĎĔ đąďĖĎό 
ąĕϒ τĔ σϓστċđą ďĔĕώȗƬ

65.  ǮϒĒĔ ćĎą ψĐĔĔďĔĕτĎďό đĉ đĕąτąĖϏąƬ
66.  ǮċĒ ĉďČύτĉτĉ τĔ đċψόĒċđą στċ ĆĖĔψώ ώ στċĒ υćĖą-

σϏą
67.  ǲĖĔσĔψώ στĔ σϓστċđą ďĔĕώȗƫ ǵĔ σϓστċđą ďĔĕώȗ συ-

ĒĉψϏĊĉĎ Ēą ĕĉĖĎστĖύφĉτąĎ ąďϒđą ďąĎ đĉτό τċĒ ąĕĉĒĉĖ-
ćĔĕĔϏċσċ τĔυ ďĎĒċτώĖąƬ

 ǱǦǩǥǫǧǴ ǹǳǩǴǩǴ
 
ǴǩǮǧǫǻǴǩ Ʈ ǩ ąĒτĎστĔĎψϏą đĉτąēϓ τϊĒ ąĒąφĔĖϖĒ 
τĔυ ďĉĎđύĒĔυ ďąĎ τϊĒ ąĒτϏστĔĎψϊĒ ĉĎďϒĒϊĒ ǒστĎȗ 
σĉĐƬ iii ďąĎ ĉĕϒđĉĒĉȗǓ ĆąσϏĊĉτąĎ στĔĒ ąĖĎČđϒ ĕĔυ 
ĕĖĔċćĉϏτąĎ τĔυ τϏτĐĔυ τċȗ ďόČĉ ĕąĖąćĖόφĔυƬ

1. ǱǭǱǬǭǩǳǻǴǩ ǵǩǴ ǴǶǯǣǳǮǱǭǱǥǩǴǩǴ
 ǴǩǮǧǫǻǴǩ  ǵĔ đċψόĒċđą đĕĔĖĉϏ Ēą ĈĎąτϏČĉτąĎ đĉ ĔĖĎ-
σđύĒą ĉēąĖτώđąτą ώĈċ συĒąĖđĔĐĔćċđύĒąƬ
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ǲǳǱǴǱǹǩư  ǩ ąĕĔσυσďĉυąσϏą ďąĎ ċ ĔĐĔďĐώĖϊ-
σċ τċȗ συĒąĖđĔĐϒćċσċȗ ĕĖύĕĉĎ Ēą ćϏĒĔĒτąĎ ĕόĒϊ 
σĉ ĉĕϏĕĉĈċ ďąĎ στąČĉĖώ ĉĕĎφόĒĉĎą đĉ ĉĕąĖďώ ψϖĖĔ 
ćĎą τċ đĉτąďϏĒċσċ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗ ďąĎ τϊĒ υĐĎďϖĒ 
συσďĉυąσϏąȗƩ ψĖċσĎđĔĕĔĎϖĒτąȗ ĕόĒτą τą ďąτόĐĐċ-
Đą ĉĖćąĐĉϏąƬ
ǩ ąĕϒĖĖĎωċ τϊĒ υĐĎďϖĒ συσďĉυąσϏąȗ ĕĖύĕĉĎ Ēą ćϏĒĉ-
τąĎ σϓđφϊĒą đĉ τċĒ ĎσψϓĔυσą ĒĔđĔČĉσϏąƬ

 1.1a   ǵĔĕĔČύτċσċ τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ  ǒǵϓĕĔυ ƹIƺ Ʈ 
ǮĔĒτύĐĔ ͽ;ͺǓ

ǧĎσόćĉτĉ στĎȗ ąĒτϏστĔĎψĉȗ Ĕĕύȗ τĔ ďότϊ ĈĉēĎϒ ǒͻͻǓ ďąĎ ąĖĎ-
στĉĖϒ τđώđą ǒͻͼǓ τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ ďąĎ στĉĖĉϖστĉ τą đĉ τĎȗ ĆϏ-
Ĉĉȗ ǒͻͽǓ ďąĎ τĎȗ ĖĔĈύĐĉȗ ǒͻͽaǓ ĕĔυ ĕąĖύψĔĒτąĎƬ
ǴυĒąĖđĔĐĔćώστĉ τĔ ĕόĒϊ τđώđą τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ ǒͻ;Ǔ ďąĎ 
ąσφąĐϏστĉ τĔ στą ĈϓĔ ďότϊ τđώđąτą ǒͻͻǓ ďąĎ ǒͻͼǓ đĉ τĎȗ 
ĕόĒϊ ψĉĎĖĔĐąĆύȗ ǒͻͿǓ ǒĕĔυ ĕĖĔċćĔυđύĒϊȗ ąφąĎĖύσąτĉ 
ąĕϒ τĎȗ ąĒτϏστĔĎψĉȗ ĔĕύȗǓƩ τĔĕĔČĉτċđύĒĉȗ σĉ đĎą ąĕϒ τĎȗ 
ĈϓĔ Ĕĕύȗ ǒͽǓ ώ ǒ;Ǔ ąĒόĐĔćą đĉ τĔ τĉĐĎďϒ ĉĕĎČυđċτϒ ϓωĔȗƬ 
ǥĎą τċ ĖϓČđĎσċ τċȗ ĈϓĒąđċȗ συćďĖότċσċȗƩ Čą ĕĖύĕĉĎ Ēą 
ēĉđĕĐĔďόĖĉτĉ ďόČĉ ψĉĎĖĔĐąĆώ ǒͻͿǓ ďąĎ Ēą τċĒ ĆĎĈϖσĉτĉ 
ώ Ēą τċĒ ēĉĆĎĈϖσĉτĉ στĔĒ όēĔĒό τċȗ ϒσĔ ψĖĉĎόĊĉτąĎ ćĎą 
Ēą ĉēąσφąĐϏσĉτĉ στąČĉĖώ στĉĖύϊσċ τĔυ ĕόĒϊ τđώđąτĔȗ 
ǒͻ;Ǔ στą ĈϓĔ ďότϊ τđώđąτą τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ ǒͻͻǓ ďąĎ ǒͻͼǓ ψϊ-
ĖϏȗ Ēą ψĖĉĎόĊĉτąĎ υĕĉĖĆĔĐĎďώ ĕĖĔσĕόČĉĎą ćĎą τĔ đĕĐĔďό-
ĖĎσđą ώ τĔ ēĉđĕĐĔďόĖĎσđąƬ
ǴτĉĖĉϖστĉ τĔ ďąĐϖĈĎĔ ǒͻ΀Ǔ στą στċĖϏćđąτą ǒͻ΁Ǔ ďąĎ ǒͻ΂Ǔ 
ϒĕϊȗ υĕĔĈĉĎďĒϓĉτąĎƬ 

 1.1b   ǵĔĕĔČύτċσċ τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ 
ǒǵϓĕĔυ ƹIIƺ Ʈ ǮĔĒτύĐĔ ͽ;ͺǓ

ǧĎσόćĉτĉ στĎȗ ąĒτϏστĔĎψĉȗ Ĕĕύȗ τĔ ďότϊ ĈĉēĎϒ ǒͻͻǓ ďąĎ ąĖĎ-
στĉĖϒ τđώđą ǒͻͼǓ τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ ďąĎ στĉĖĉϖστĉ τą đĉ τĎȗ ĆϏ-
Ĉĉȗ ǒͻͽǓ ďąĎ τĎȗ ĖĔĈύĐĉȗ ǒͻͽaǓ ĕĔυ ĕąĖύψĔĒτąĎƬ
ǴυĒąĖđĔĐĔćώστĉ τĔ ĕόĒϊ τđώđą τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ ǒͻ;Ǔ ďąĎ 
ąσφąĐϏστĉ τĔ στą ĈϓĔ ďότϊ τđώđąτą ǒͻͻǓ ďąĎ ǒͻͼǓ đĉ τą 
ĕόĒϊ ĕϒđĔĐą ǒͻͿǓ ǒĕĔυ ĕĖĔċćĔυđύĒϊȗ ąφąĎĖύσąτĉ ąĕϒ 
τĎȗ ąĒτϏστĔĎψĉȗ ĔĕύȗǓƩ τĔĕĔČĉτċđύĒą σĉ đĎą ąĕϒ τĎȗ ĈϓĔ 
Ĕĕύȗ ǒͽǓ ώ ǒ;Ǔ ąĒόĐĔćą đĉ τĔ τĉĐĎďϒ ĉĕĎČυđċτϒ ϓωĔȗƬ 
ǴτĉĖĉϖστĉ τĔ ďąĐϖĈĎĔ ǒͻ΀Ǔ στą στċĖϏćđąτą ǒͻ΁Ǔ ďąĎ ǒͻ΂Ǔ 
ϒĕϊȗ υĕĔĈĉĎďĒϓĉτąĎƬ
ǩ σϊστώ Čύσċ σϓĒĈĉσċȗ τĔυ ďąĐϊĈϏĔυ ǒͻ΃Ǔ ĉϏĒąĎ ĉďĉϏĒċ 
ĕĔυ υĕĔĈĉĎďĒϓĉτąĎƬ

 1.1c   ǵĔĕĔČύτċσċ τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ 
ǒǵϓĕĔυ ƹIIIƺ Ʈ ǮĔĒτύĐĔ ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ

ǮĉτąďĎĒώστĉ στċ Čύσċ ĉĖćąσϏąȗ τą ĈϓĔ ďότϊ τđώđą-
τą τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ ǒͻͻǓ ďąĎ ǒͻͼǓƩ ώĈċ συĒąĖđĔĐĔćċđύĒąƩ 
ύτσĎ ϖστĉ Ēą συđĕύσĉĎ τĔ ĈϒĒτĎ đĉ τċĒ ύĒĈĉĎēċ ǁ>ǂ 
ǣǲǱǬǭǧǫǴǵǫǬǣ đĉ đϏą ąĕϒ τĎȗ ĈϓĔ ĉσĔψύȗ đĉ τċĒ ύĒ-
ĈĉĎēċ ǁͻǂ ώ ǁͼǂ τϊĒ ĈĔĒτĎϖĒƩ ąĒόĐĔćą đĉ τĔ ĉĕĎČυđċτϒ 
ϓωĔȗ ďąĎ στċ συĒύψĉĎą ąσφąĐϏστĉ τĎȗ ĈϓĔ ďότϊ ψĉĎĖĔ-
ĐąĆύȗ ǒͻͽǓƬ
ǩ Čύσċ Čą ĕĖύĕĉĎ Ēą ĉϏĒąĎ ċ ϏĈĎą ďąĎ στĎȗ ĈϓĔ ĕĐĉυĖύȗƬ 
ǴυĒąĖđĔĐĔćώστĉ τĔ ĕόĒϊ τđώđą τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ ǒͻ;Ǔ ďąĎ 
ąσφąĐϏστĉ τĔ στą ĈϓĔ ďότϊ τđώđąτą ǒͻͻǓ ďąĎ ǒͻͼǓ đĉ τĎȗ 
ĕόĒϊ ψĉĎĖĔĐąĆύȗ ǒͻͿǓ ǒĕĔυ ĕĖĔċćĔυđύĒϊȗ ąφąĎĖύσąτĉ 
ąĕϒ τĎȗ ąĒτϏστĔĎψĉȗ ĔĕύȗǓƩ τĔĕĔČĉτċđύĒĉȗ σĉ đĎą ąĕϒ τĎȗ 
ĈϓĔ Ĕĕύȗ ǒͽǓ ώ ǒ;Ǔ ąĒόĐĔćą đĉ τĔ τĉĐĎďϒ ĉĕĎČυđċτϒ ϓωĔȗƬ 
ǥĎą τċ ĖϓČđĎσċ τċȗ ĈϓĒąđċȗ συćďĖότċσċȗƩ Čą ĕĖύĕĉĎ Ēą 
ēĉđĕĐĔďόĖĉτĉ ďόČĉ ψĉĎĖĔĐąĆώ ǒͻͿǓ ďąĎ Ēą τċĒ ĆĎĈϖσĉτĉ 
ώ Ēą τċĒ ēĉĆĎĈϖσĉτĉ στĔĒ όēĔĒό τċȗ ϒσĔ ψĖĉĎόĊĉτąĎ ćĎą 
Ēą ĉēąσφąĐϏσĉτĉ στąČĉĖώ στĉĖύϊσċ τĔυ ĕόĒϊ τđώđąτĔȗ 
ǒͻ;Ǔ στą ĈϓĔ ďότϊ τđώđąτą τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ ǒͻͻǓ ďąĎ ǒͻͼǓ ψϊĖϏȗ 
Ēą ψĖĉĎόĊĉτąĎ υĕĉĖĆĔĐĎďώ ĕĖĔσĕόČĉĎąȗ ćĎą τĔ đĕĐĔďόĖĎ-
σđą ώ τĔ ēĉđĕĐĔďόĖĎσđąƬ
ǴτĉĖĉϖστĉ τĔ ďąĐϖĈĎĔ ǒͻ΀Ǔ στą στċĖϏćđąτą ǒͻ΁Ǔ ďąĎ ǒͻ΂Ǔ 

ϒĕϊȗ υĕĔĈĉĎďĒϓĉτąĎƬ

 1.1d   ǵĔĕĔČύτċσċ τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ 
ǒǵϓĕĔυ ƹIVƺ Ʈ ǮĔĒτύĐĔ ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ

ǮĉτąďĎĒώστĉ στċ Čύσċ ĉĖćąσϏąȗ τą ĈϓĔ ďότϊ τđώđą-
τą τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ ǒͻͻǓ ďąĎ ǒͻͼǓƩ ώĈċ συĒąĖđĔĐĔćċđύĒąƩ 
ύτσĎ ϖστĉ Ēą συđĕύσĉĎ τĔ ĈϒĒτĎ đĉ τċĒ ύĒĈĉĎēċ ǁ>ǂ 
ǣǲǱǬǭǧǫǴǵǫǬǣ đĉ đϏą ąĕϒ τĎȗ ĈϓĔ ĉσĔψύȗ đĉ τċĒ ύĒĈĉĎ-
ēċ ǁͻǂ ώ ǁͼǂ τϊĒ ĈĔĒτĎϖĒƩ ąĒόĐĔćą đĉ τĔ ĉĕĎČυđċτϒ ϓωĔȗ 
ďąĎ στċ συĒύψĉĎą ąσφąĐϏστĉ τą ĈϓĔ ďότϊ ĕϒđĔĐą ǒͻͽǓƬ
ǩ Čύσċ Čą ĕĖύĕĉĎ Ēą ĉϏĒąĎ ċ ϏĈĎą ďąĎ στĎȗ ĈϓĔ ĕĐĉυĖύȗƬ 
ǴυĒąĖđĔĐĔćώστĉ τĔ ĕόĒϊ τđώđą τĔυ τĎđĔĒĎĔϓ ǒͻ;Ǔ ďąĎ 
ąσφąĐϏστĉ τĔ στą ĈϓĔ ďότϊ τđώđąτą ǒͻͻǓ ďąĎ ǒͻͼǓ đĉ τą 
ĕόĒϊ ĕϒđĔĐą ǒͻͿǓ ǒĕĔυ ĕĖĔċćĔυđύĒϊȗ ąφąĎĖύσąτĉ ąĕϒ 
τĎȗ ąĒτϏστĔĎψĉȗ ĔĕύȗǓƩ τĔĕĔČĉτċđύĒą σĉ đĎą ąĕϒ τĎȗ ĈϓĔ 
Ĕĕύȗ ǒͽǓ ώ ǒ;Ǔ ąĒόĐĔćą đĉ τĔ τĉĐĎďϒ ĉĕĎČυđċτϒ ϓωĔȗƬ 
ǴτĉĖĉϖστĉ τĔ ďąĐϖĈĎĔ ǒͻ΀Ǔ στą στċĖϏćđąτą ǒͻ΁Ǔ ďąĎ ǒͻ΂Ǔ 
ϒĕϊȗ υĕĔĈĉĎďĒϓĉτąĎƬ
ǩ σϊστώ Čύσċ σϓĒĈĉσċȗ τĔυ ďąĐϊĈϏĔυ ǒͻ΃Ǔ ĉϏĒąĎ ĉďĉϏĒċ 
ĕĔυ υĕĔĈĉĎďĒϓĉτąĎƬ

 1.2   ǵĔĕĔČύτċσċ τĔυ ďόĈĔυ 
ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗ

ǒǵϓĕĔυ ƹIƺǓ ǧĒϖστĉ đĉτąēϓ τĔυȗ τą ĈϓĔ ĕĐąϐĒό ĉēąĖτώ-
đąτą ǒͻǓ ďąĎ ǒͼǓ τĔυ ďόĈĔυ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗ ďąĎ στċ συĒύψĉĎą 
τĔĕĔČĉτώστĉ τĔ ĕόĒϊ đύĖĔȗ ǒͽǓƩ ąσφąĐϏĊĔĒτąȗ σϊστό 
ϒĐĔυȗ τĔυȗ ĕĉĖĎđĉτĖĎďĔϓȗ συĒĈύσđĔυȗƬ
ǵĔĕĔČĉτώστĉ τċ ψĉĎĖĔĐąĆώ ǒ;Ǔ στĔ ĕόĒϊ τđώđą τĔυ ďό-
ĈĔυ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗƩ ύϊȗ ϒτĔυ ąσφąĐϏσĉĎ στĎȗ ĉĎĈĎďύȗ υĕĔ-
ĈĔψύȗƬ 
ǒǵϓĕĔυ ƹIIƺǓ Ǳ ďόĈĔȗ ĕąĖąĈϏĈĉτąĎ ώĈċ συĒąĖđĔĐĔćċ-
đύĒĔȗƬ

ͼƬ ǲǧǳǫǥǳǣǸǩ ǵǻǯ ǹǧǫǳǫǴǵǩǳǫǻǯ
 ǴǩǮǧǫǻǴǩ  ǩ σċđąσϏą τϊĒ συđĆϒĐϊĒ στą ψĉĎĖĎστώĖĎą 
ĉēċćĉϏτąĎ στĎȗ ĕĖĔċćĔϓđĉĒĉȗ σĉĐϏĈĉȗƬ

 2.1  ǦĎąďϒĕτċȗ ĈĎĕĐώȗ ĐĉĎτĔυĖćϏąȗ
Ǳ ďĎĒċτώĖąȗ ĉĐύćψĉτąĎ ąĕϒ ύĒą ĈĎĕĐϒ ĈĎąďϒĕτċ ϖστĉ Ēą 
ąĕĔφĉϓćĉτąĎ ċ ąďĔϓσĎą ĉďďϏĒċσċƬ
ǥĎą τċĒ ĉďďϏĒċσċƩ ĕąτώστĉ τĔ ďĔυđĕϏ ǒͼǓ ďąĎ τĖąĆώēτĉ τĔ 
đĔψĐϒ ǒͻǓ ώ ύĒą ąĕϒ τĔυȗ ĈϓĔ đĔψĐĔϓȗ ǒͻaǓƬ

ǲǳǱǴǱǹǩư  ǩ ĉďďϏĒċσċ τĔυ ďĎĒċτώĖą ĕĖĔďąĐĉϏ 
τċĒ τąυτϒψĖĔĒċ ĕĉĖĎστĖĔφώ τĔυ συστώđąτĔȗ ďĔĕώȗƬ

Ǳ ďĎĒċτώĖąȗ στąđąτό ąυτϒđąτą ąφώĒĔĒτąȗ τĔ đĔψĐϒ ǒͻǓ 
ώ ďąĎ τĔυȗ ĈϓĔ đĔψĐĔϓȗ ǒͻaǓƬ

 2.2  ǳϓČđĎσċ τĔυ ϓωĔυȗ ďĔĕώȗ
ǩ ĖϓČđĎσċ τĔυ ϓωĔυȗ ďĔĕώȗ ĉĕĎτυćψόĒĉτąĎ ǩ ĖϓČđĎσċ τĔυ 
ϓωĔυȗ ďĔĕώȗ ĉĕĎτυćψόĒĉτąĎ đύσϊ τĔυ ĉĎĈĎďĔϓ đĔψĐĔϓ ǒͻǓƬ 
ǧǬǵǧǭǧǴǵǧ ǣǶǵǩǯ ǵǩǯ ǧǯǧǳǥǧǫǣ Ǯǧ ǵǱ ǴǶǴǵǩǮǣ 
ǬǱǲǩǴ ǣǬǫǯǩǵǱǲǱǫǩǮǧǯǱƬ

ͽƬ ǬǱǲǩ ǵǩǴ ǹǭǱǩǴ
 ǴǩǮǧǫǻǴǩ  ǵĔ đċψόĒċđą ĉĕĎτĖύĕĉĎ τċĒ ďĔĕώ τċȗ ψĐϒċȗ 
đĉ ĕĔĎďϏĐĔυȗ τĖϒĕĔυȗƬ ǲĖĎĒ ēĉďĎĒώσĉτĉ τċĒ ĉĖćąσϏą ĉϏĒąĎ 
σďϒĕĎđĔ Ēą ĕĖĔĉτĔĎđόσĉτĉ τĔ đċψόĒċđą ąĒąĐϒćϊȗ đĉ τĔĒ 
ĉĕĎČυđċτϒ τĖϒĕĔ ďĔĕώȗƬ ǧǬǵǧǭǧǴǵǧ ǵǩ ǦǫǣǦǫǬǣǴǫǣ Ǯǧ 
ǵǱǯ Ǭǫǯǩǵǩǳǣ ǴǤǩǴǵǱƬ
 3.1a   ǲĖĔĉτĔĎđąσϏą ćĎą ďĔĕώ ďąĎ 

ĕĉĖĎσυĐĐĔćώ τċȗ ψĐϒċȗ στĔĒ 
ďόĈĔ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗ ǒǵϓĕĔυ ƹIƺƮƹIIƺǓƫ

Ǉ  Ǵċďϖστĉ τċĒ ĕĖĔστąσϏą ĔĕϏσČĎąȗ ąĕĔĆĔĐώȗ ǒͻǓ ďąĎ 
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στĉĖĉϖστĉ σϊστό τĔĒ ďόĈĔ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗ ǒͼǓ ϒĕϊȗ 
στċĒ ĉĎďϒĒąƬ

 3.1b   ǲĖĔĉτĔĎđąσϏą ćĎą ďĔĕώ ďąĎ 
ąĕĔĆĔĐώ τċȗ ψĐϒċȗ στĔ ĕϏσϊ 
đύĖĔȗƫ

Ǉ  ǣφąĎĖύστĉ τĔĒ ďόĈĔ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗ ďąĎ ĆĉĆąĎϊČĉϏτĉ ϒτĎ 
ċ ĕĖĔστąσϏą ĔĕϏσČĎąȗ ąĕĔĆĔĐώȗ ǒͻǓ ĕąĖąđύĒĉĎ στąČĉ-
Ėό ψąđċĐϊđύĒċƬ

 3.1c   ǲĖĔĉτĔĎđąσϏą ćĎą ďĔĕώ ďąĎ ωĎĐĔτĉđąψĎσđϒ 
τċȗ ψĐϒċȗ ǒĐĉĎτĔυĖćϏą ǁmulchingǂ Ʈ ąĒ ĕĖĔ-
ĆĐύĕĉτąĎǓƫ

Ǉ  ǣĒąσċďϖστĉ τċĒ ĕĖĔστąσϏą ĔĕϏσČĎąȗ ąĕĔĆĔĐώȗ ǒͻǓƩ 
τĔĕĔČĉτώστĉ τċĒ τόĕą ĉďτĖĔĕώȗ ǒͿǓ στĔ όĒĔĎćđą ąĕĔ-
ĆĔĐώȗ ďąĎ ĕĎύστĉ τĔ đύψĖĎ τύĖđą ύϊȗ ϒτĔυ ąσφąĐϏ-
σĉĎ σϊστό τĔ ďότϊ ĕĖĔφϏĐ στĔ όďĖĔ τĔυ ąĒĔϏćđąτĔȗ 
ąĕĔĆĔĐώȗƬ

ǥĎą Ēą ąφąĎĖύσĉτĉ τċĒ τόĕą ĉďτĖĔĕώȗ ǒͿǓƩ ąĒąσċďϖστĉ 
τċĒ ĕĖĔστąσϏą ĔĕϏσČĎąȗ ąĕĔĆĔĐώȗ ǒͻǓ ďąĎ ąφąĎĖύστĉ τċĒ 
ďĖąτϖĒτąȗ τċĒ ąĒąσċďϊđύĒċ ύτσĎ ϖστĉ Ēą ąĕąσφąĐϏ-
σĉĎ τĔ ďότϊ ĕĖĔφϏĐ ąĕϒ τĔ όďĖĔ τĔυ στĔđϏĔυ ąĕĔĆĔĐώȗƬ

 3.2  ǧďďϏĒċσċ
ǥąĒτĊϖστĉ σϊστό τĔ ďąĐϖĈĎĔ ĕĖĔύďτąσċȗ ϒĕϊȗ υĕĔ-
ĈĉĎďĒϓĉτąĎƬ
ǥĎą Ēą Čύσĉτĉ σĉ ĐĉĎτĔυĖćϏą τĔĒ ďĎĒċτώĖąƩ ĕąτώστĉ τĔ 
ďĔυđĕϏ ąσφąĐĉϏąȗ ǒͼǓ ďąĎ τĖąĆώēτĉ τĔ đĔψĐϒ ǒͻǓ τĔυ ĈĎą-
ďϒĕτċ ώ ύĒą ąĕϒ τĔυȗ ĈϓĔ đĔψĐĔϓȗ ǒͻaǓƬ

 ǴǩǮǣǯǵǫǬǱ  Ǭąτό τċĒ ĉďďϏĒċσċ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗ đĕĔ-

ĖĉϏ Ēą ĕąĖąτċĖċČĔϓĒ στĎćđĎąϏĉȗ ĕτϖσĉĎȗ τόσċȗƬ
ǥĎą τċĒ ąĕĔφυćώ ĉĒĈĉψϒđĉĒϊĒ ĕąĖĉđĆĔĐϖĒ đĉ όĐĐĉȗ 
συσďĉυύȗ ĕĔυ ύψĔυĒ συĒĈĉČĉϏ στĔ ĈϏďτυĔ τĖĔφĔĈĔσϏąȗƩ 
ĆĉĆąĎϊČĉϏτĉ ϒτĎ τĔ ĈϏďτυĔ ύψĉĎ ąĒτϏστąσċ đĎďĖϒτĉĖċ τϊĒ 
0,42 Ohm.

 3.3  ǬĔĕώ τċȗ ψĐϒċȗ
Ǭąτό τċĒ ďĔĕώƩ ĕĖĔσύēτĉ ϖστĉ τĔ ċĐĉďτĖĎďϒ ďąĐϖĈĎĔ Ēą 
ĆĖϏσďĉτąĎ ĕόĒτą ĕϏσϊ σąȗ ďąĎ ąĕϒ τċĒ ĕĐĉυĖό τĔυ ćďąĊϒĒ 
ĕĔυ ύψĉτĉ ώĈċ ďϒωĉĎƬ
Ǳ ψĔĖτĔτόĕċτąȗ Čą ĉϏĒąĎ ďąĐϓτĉĖĔȗ ąĒ ďόĒĉτĉ ĕόĒτą τĔ 
ďϒωĎđĔ στĔ ϏĈĎĔ ϓωĔȗ ďąĎ ĉĒąĐĐąďτĎďό ĕĖĔȗ τĎȗ ĈϓĔ ďą-
τĉυČϓĒσĉĎȗƬ
āτąĒ Ĕ ďόĈĔȗ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗ ćĉđϏσĉĎ υĕĉĖĆĔĐĎďόƩ ċ ĕĉĖĎ-
συĐĐĔćώ τċȗ ψĐϒċȗ ĈĉĒ ĉϏĒąĎ ĕĐύĔĒ ĈυĒąτώ ďąĎ Ĕ ČϒĖυĆĔȗ 
τĔυ ψĐĔĔďĔĕτĎďĔϓ ąĐĐόĊĉĎƬ
ǥĎą τċĒ ąφąϏĖĉσċ ďąĎ ĉďďύĒϊσċ τĔυ ďόĈĔυ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗƩ 
Ǉ  ąĕĉĐĉυČĉĖϖστĉ τĔĒ đĔψĐϒ ĈĎąďϒĕτċ ďąĎ ĕĉĖĎđύĒĉτĉ Ēą 

ąďĎĒċτĔĕĔĎċČĉϏ τĔ σϓστċđą ďĔĕώȗƩ
Ǉ  ąĒąσċďϖστĉ τċĒ ĕĖĔστąσϏą ĔĕϏσČĎąȗ ąĕĔĆĔĐώȗƩ ĕĎό-

στĉ τċ ĐąĆώ ďąĎ ąφąĎĖύστĉ τĔĒ ďόĈĔ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗ ĈĎ-
ąτċĖϖĒτąȗ τĔĒ σĉ ďąτąďϒĖυφċ ČύσċƬ

•  ǥĎą ωĎĐĔτĉđąψĎσđϒƫ ąĕĔφĉϓćĉτĉ ĕόĒτą τċĒ ďĔĕώ đĉ-
ćόĐċȗ ĕĔσϒτċτą ψĐϒċȗƬ ǮċĒ ďϒĆĉτĉ ĕĔτύ ĕόĒϊ ąĕϒ 
τĔ ύĒą τĖϏτĔ τĔυ συĒĔĐĎďĔϓ ϓωĔυȗ τċȗ ψĐϒċȗ σĉ ύĒą 
đϒĒĔ ĕύĖąσđąư  ǲĖĔσąĖđϒστĉ τċĒ τąψϓτċτą ďϏĒċσċȗ 
στĎȗ συĒČώďĉȗ τĔυ ćďąĊϒĒ ďąĎ στċĒ ĕĔσϒτċτą τċȗ ψĐϒ-
ċȗ ćĎą ďĔĕώƬ

ǴυđĆĔυĐύȗ ćĎą τċ φĖĔĒτϏĈą τĔυ ćďąĊϒĒ

ǬόČĉ τϓĕĔȗ ψĐϒċȗ ύψĉĎ ĈĎąφĔĖĉτĎďό ψąĖąďτċĖĎστĎďό ďąĎ 
đĕĔĖĉϏ Ēą ψĖĉĎόĊĉτąĎ συĒĉĕϖȗ ĈĎąφĔĖĉτĎďώ φĖĔĒτϏĈąƬ 
ǦĎąĆόĊĉτĉ ĕόĒτą τĎȗ ĔĈċćϏĉȗ στĎȗ συσďĉυąσϏĉȗ τϊĒ σĕϒ-
ĖϊĒ ϒσĔĒ ąφĔĖό τĔ ϓωĔȗ ďĔĕώȗ σĉ σψύσċ đĉ τĎȗ συĒČώ-

ďĉȗ ąĒόĕτυēċȗ τċȗ ĕĉĖĎĔψώȗƬ
Ǫą ĕĖύĕĉĎ Ēą ύψĉτĉ υĕϒωċ ϒτĎ τĔ đĉćąĐϓτĉĖĔ τđώđą τċȗ 
ψĐϒċȗ ąĕĔτĉĐĉϏτąĎ ąĕϒ đϏσψĔ ďąĎ ąĕϒ ύĒą ώ ĕĉĖĎσσϒτĉĖą 
φϓĐĐąƬ ǧόĒ τą φϓĐĐą ďĔĕĔϓĒ ĉĒτĉĐϖȗƩ τĔ ćďąĊϒĒ ďąτą-
στĖύφĉτąĎ ďąĎ ċ ąĒόĕτυēċ Čą ĉϏĒąĎ ĕĎĔ ĈϓσďĔĐċƬ
Ǵĉ ćĉĒĎďύȗ ćĖąđđύȗ ĎσψϓĔυĒ ĔĎ ąďϒĐĔυČĉȗ ĔĈċćϏĉȗƫ
Ǉ  ċ ĕĔĐϓ ψąđċĐώ ďĔĕώ ĕĖĔďąĐĉϏ ēĉĖϏĊϊđą ďąĎ ąĖąĎϖσĉĎȗ 

στĔ ćďąĊϒĒ ĕĔυ ąĕĔďτό ϒωċ đĉ ƹďċĐϏĈĉȗƺƩ
Ǉ  τĔ ďąĐĔďąϏĖĎ ċ ďĔĕώ ĕĖύĕĉĎ Ēą ĉϏĒąĎ ĕĎĔ ωċĐώ ćĎą Ēą 

ąĕĔφĉϓćĉτąĎ ċ ąĕĔēώĖąĒσċ τĔυ ĉĈόφĔυȗƩ
Ǉ  đċĒ ďϒĆĉτĉ τċ ψĐϒċ ϒτąĒ ĉϏĒąĎ ĆĖĉćđύĒċƩ ďąČϖȗ đĉĎ-

ϖĒĉτąĎ ċ ąĕĔτĉĐĉσđąτĎďϒτċτą τĔυ συστώđąτĔȗ ďĔĕώȗ 
ćĎą τċ ψĐϒċƩ ċ ĔĕĔϏą ĕĖĔσďĔĐĐότąĎ ďąĎ ĕĖĔďąĐĉϏ ēĉĖϏ-
Ċϊđą στĔ ćďąĊϒĒƩ

Ǉ  σĉ ĕĉĖϏĕτϊσċ ĕĔĐϓ ωċĐώȗ ψĐϒċȗƩ ĉϏĒąĎ σďϒĕĎđĔ Ēą 
ĉďτĉĐĉϏτĉ đĎą ĕĖϖτċ ďĔĕώ đĉ τĔ đύćĎστĔ ĉĕĎτĖĉĕτϒ 
ϓωĔȗ ąĕϒ τĔ đċψόĒċđą ďąĎ στċ συĒύψĉĎą ύĒą ĈĉϓτĉĖĔ 
ĕύĖąσđą đĉτό ąĕϒ ĈϓĔ ώ τĖĉĎȗ ċđύĖĉȗƬ

 3.4  ǵύĐĔȗ ĉĖćąσϏąȗ
ǴτĔ τύĐĔȗ τċȗ ĉĖćąσϏąȗƩ ĉĐĉυČĉĖϖστĉ τĔ đĔψĐϒ ǒͻǓ ώ ďąĎ 
τĔυȗ ĈϓĔ đĔψĐĔϓȗ ǒͻaǓƬ 
AĕĔσυĒĈύστĉ ǲPǻTA τċĒ ĕĖĔύďτąσċ ąĕϒ τċ ćĉĒĎďώ ĕĖϏ-
Ċą ǒͼǓ ďąĎ META ąĕϒ τċĒ ĕĐĉυĖό τĔυ ĈĎąďϒĕτċ τĔυ ψĐĔĔ-
ďĔĕτĎďĔϓ ǒͽǓƬ
ǲǧǳǫǮǧǯǧǵǧ ǯǣ ǣǬǫǯǩǵǱǲǱǫǩǪǧǫ ǵǱ ǴǶǴǵǩǮǣ 
ǬǱǲǩǴ ĕĖĎĒ ąĕϒ ĔĕĔĎąĈώĕĔτĉ ĉĕύđĆąσċ στĔ ψĐĔĔďĔ-
ĕτĎďϒƬ

 ǴǩǮǣǯǵǫǬǱư  Ǵĉ ĕĉĖϏĕτϊσċ ĕĔυ Ĕ ďĎĒċτώĖąȗ υĕĉĖČĉĖ-

đąĒČĉϏ ďąĎ στąđąτώσĉĎ ďąτό τċ ĈĎόĖďĉĎą τċȗ ĉĖćąσϏąȗƩ ĕĖύ-

ĕĉĎ Ēą ĕĉĖĎđύĒĉτĉ ĕĉĖϏĕĔυ ΃ Đĉĕτό ĕĖĎĒ τĔĒ ēąĒąČύσĉτĉ 
σĉ ĐĉĎτĔυĖćϏąƬ

;Ƭ ǵǣǬǵǫǬǩ ǴǶǯǵǩǳǩǴǩ
ǸυĐόσσĉτĉ τĔ ψĐĔĔďĔĕτĎďϒ σĉ στĉćĒϒ đύĖĔȗƬ

 ǴǩǮǣǯǵǫǬǱư  ǩ τąďτĎďώ ďąĎ ĉĕĎđĉĐώȗ συĒτώĖċσċ ĉϏ-
ĒąĎ ąĕąĖąϏτċτċ ćĎą Ēą ĈĎąτċĖĉϏτąĎ τĔ ĉĕϏĕĉĈĔ ąσφąĐĉϏąȗ 
ďąĎ ĔĎ ąĖψĎďύȗ ĉĕĎĈϒσĉĎȗ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗ đĉ τċĒ ĕόĖĔĈĔ 
τĔυ ψĖϒĒĔυƬ

ǬόČĉ ĈĎąĈĎďąσϏą ĖϓČđĎσċȗ ώ συĒτώĖċσċȗ Čą ĕĖύĕĉĎ Ēą 
ĉďτĉĐĉϏτąĎ đĉ τĔĒ ďĎĒċτώĖą στąđąτċđύĒĔƩ đĉ τĔ đċψόĒċ-
đą ąĕĔσυĒĈĉđύĒĔ ąĕϒ τċĒ ĕĖϏĊąƬ
ͻǓ  ǸĔĖύστĉ ąĒČĉďτĎďό ćόĒτĎą ĉĖćąσϏąȗ ĕĖĎĒ ąĕϒ ďόČĉ 

ĉĕύđĆąσċ ďąČąĖĎσđĔϓƩ συĒτώĖċσċȗ ώ ĖϓČđĎσċȗ τĔυ 
đċψąĒώđąτĔȗƬ

ͼǓ  Ǯĉτό ąĕϒ ďόČĉ ďĔĕώ ďąČąĖϏĊĉτĉ τą υĕĔĐĉϏđđąτą ψĐϒ-
ċȗ ďąĎ Đόσĕċȗ ĕĔυ συćďĉĒτĖϖĒĔĒτąĎ στĔ ĉσϊτĉĖĎďϒ 
τĔυ ĕĐąĎσϏĔυ Ĕϓτϊȗ ϖστĉ Ēą đċĒ ēĉĖąČĔϓĒ ďąČĎστϖ-
Ēτąȗ ĈϓσďĔĐċ τċĒ ĉĕϒđĉĒċ ĉďďϏĒċσċƬ

ͽǓ  ǤĉĆąĎϊČĉϏτĉ ϒτĎ ĔĎ ĉϏσĔĈĔĎ ąύĖą ĉϏĒąĎ ĕόĒτĔτĉ ĉĐĉϓČĉ-
Ėĉȗ ąĕϒ υĕĔĐĉϏđđąτąƬ

 4.1   ǣĕĔČώďĉυσċ σĉ ďąτąďϒĖυφċ Čύσċ ǒǮĔĒτύĐĔ 
380 - 420)

Ǵĉ ĕĉĖϏĕτϊσċ ąĒόćďċȗƩ τĔ đċψόĒċđą đĕĔĖĉϏ Ēą τĔĕĔČĉ-
τċČĉϏ ďόČĉτąƩ ďĖĉđąσđύĒĔ σĉ ύĒą ćόĒτĊĔƬ

ǲǳǱǴǱǹǩư  ǤĉĆąĎϊČĉϏτĉ ϒτĎ τĔ όćďĎστĖĔ ďąĎ τĔ 
σψĉτĎďϒ σϓστċđą στώĖĎēċȗ ĉϏĒąĎ ďąτόĐĐċĐą ďąĎ ąĒτύ-
ψĔυĒ τĔ ĆόĖĔȗ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗƬ ǲĖĔσύēτĉ ϖστĉ ĕąĎ-
ĈĎό ώ Ċϖą Ēą đċĒ ďĖύđĔĒτąĎ ąĕϒ τĔ đċψόĒċđą ąυēόĒĔ-
Ēτąȗ τĔ φĔĖτϏĔ στĔ ćόĒτĊĔƬ
ǬĖĉđόστĉ τĔ đċψόĒċđą đĉ τĖϒĕĔ ϖστĉ τĔ σϓστċđą 



7

ďĔĕώȗ Ēą ĉϏĒąĎ στĖąđđύĒĔ ĕĖĔȗ τĔĒ τĔϏψĔ ώ ďąτόĐĐċ-
Đą ďąĐυđđύĒĔƩ ϖστĉ Ēą đċĒ ąĕĔτĉĐĉϏ ďϏĒĈυĒĔ σĉ ĕĉ-
ĖϏĕτϊσċ ĉĕąφώȗƩ τυψąϏąȗ ώ συđĕτϊđąτĎďώȗ đĉ ότĔ-
đąƩ ĕąĎĈĎό ώ ĊϖąƬ

ǥĎą Ēą ĉĕąĒąφύĖĉτĉ τĔ đċψόĒċđą στċĒ ďąτąďϒĖυφċ Čύ-
σċƩ ēĉđĕĐĔďόĖĉτĉ τĎȗ ψĉĎĖĔĐąĆύȗ ǒͻ Ʈ ǵϓĕĔȗ ƹIIIƺǓ ώ Đą-
σďόĖĉτĉ τą ĕϒđĔĐą ǒͼ Ǉ TϓĕĔȗ ƹIVƺǓ ďąĎ ĕĉĖĎστĖύωτĉ τĔ 
τĎđϒĒĎ ĕĖĔȗ τą ĉđĕĖϒȗ ύτσĎ ϖστĉ Ēą συđĕύσĉĎ τĔ ĈϒĒτĎ 
đĉ τċĒ ύĒĈĉĎēċ ǁ>ǂ ǣǲǱǬǭǧǫǴǵǫǬǣ đĉ τċĒ ĉσĔψώ đĉ τċĒ 
ύĒĈĉĎēċ ǁSǂ τϊĒ ĈĔĒτĎϖĒ ďąĎ στċ συĒύψĉĎą ąσφąĐϏστĉ τĎȗ 
ψĉĎĖĔĐąĆύȗ ǒͻ Ʈ TϓĕĔȗ ƹIIIƺǓ ώ τą ĕϒđĔĐą ǒͼ Ǉ TϓĕĔȗ ƹIVƺǓƬ
ǩ Čύσċ Čą ĕĖύĕĉĎ Ēą ĉϏĒąĎ ċ ϏĈĎą ďąĎ στĎȗ ĈϓĔ ĕĐĉυĖύȗƬ 

 4.2   ǴυĒτώĖċσċ τĔυ συστώđąτĔȗ ďĔĕώȗ 
ǬόČĉ ĉĕύđĆąσċ στĔ σϓστċđą ďĔĕώȗ Čą ĕĖύĕĉĎ Ēą ĉďτĉ-
ĐĉϏτąĎ ąĕϒ ĉēĉĎĈĎďĉυđύĒĔ ǬύĒτĖĔ τĉψĒĎďώȗ υĕĔστώĖĎēċȗƩ 
τĔ ĔĕĔϏĔ ĈĎąČύτĉĎ ďąτόĐĐċĐĔ ĉēĔĕĐĎσđϒƬ
Ǵĉ ąυτϒ τĔ đċψόĒċđą ĕĖĔĆĐύĕĉτąĎ ċ ψĖώσċ ĉĒϒȗ συστώ-
đąτĔȗ ďĔĕώȗ ĕĔυ φύĖĉĎ τĔĒ υĕĔĈĉĎďĒυϒđĉĒĔ ďϊĈĎďϒ στĔĒ 
ĕϏĒąďą τċȗ σĉĐϏĈąȗ iiƬ
ǭϒćϊ τċȗ ĉēύĐĎēċȗ τĔυ ĕĖĔϐϒĒτĔȗƩ τĔ σϓστċđą ďĔĕώȗ 
đĕĔĖĉϏ đĉ τċĒ ĕόĖĔĈĔ τĔυ ψĖϒĒĔυ Ēą ąĒτĎďąτąστąČĉϏ ąĕϒ 
ύĒą ĈĎąφĔĖĉτĎďϒ σϓστċđą đĉ ąĒόĐĔćą ψąĖąďτċĖĎστĎďό 
ąĒτąĐĐąēĎđϒτċτąȗ ďąĎ ąσφόĐĉĎąȗ στċ ĐĉĎτĔυĖćϏąƬ 
ǵĔĕĔČĉτώστĉ τĔ σϓστċđą ďĔĕώȗ ǒͼǓ đĉ τĔĒ ďϊĈĎďϒ ĕĖĔȗ 
τĔ ύĈąφĔȗƩ ąďĔĐĔυČϖĒτąȗ τċ σĉĎĖό ĕĔυ υĕĔĈĉĎďĒϓĉτąĎ 
στċĒ ĉĎďϒĒąƬ 
ǴφϏēτĉ τċĒ ďĉĒτĖĎďώ  ĆϏĈą ǒͻǓ đĉ ĈυĒąđĔđĉτĖĎďϒ ďĐĉĎĈϏ 
ĖυČđĎσđύĒĔ στą ͽͺ Nm ǒđĔĒτύĐĔ ͽ;ͺǓ ώ στą ͻ΀Ʈͼͺ Nm 
ǒđĔĒτύĐĔ ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓƬ

 4.3  ǬąČąĖĎσđϒȗ τĔυ đċψąĒώđąτĔȗ
Ǯċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ ĒĉĖϒ υĕϒ ĕϏĉσċ ćĎą Ēą đċ ĆĖύēĉτĉ τĔĒ 
ďĎĒċτώĖą ďąĎ τą ċĐĉďτĖĎďό ĉēąĖτώđąτąƬ
Mċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ ĈĎąĆĖϊτĎďό υćĖό ćĎą τĔĒ ďąČąĖĎσđϒ 
τĔυ ĕĐąĎσϏĔυƬ

 4.4  ǬąČąĖĎσđϒȗ τċȗ ĉĎσϒĈĔυ ąύĖą 
ǮĎą φĔĖό τĔ đώĒąƩ ąĕĔđąďĖϓĒĉτĉ τċ σďϒĒċ ďąĎ τą υĕĔ-
ĐĉϏđđąτą ψĐϒċȗ ąĕϒ τċĒ ĉϏσĔĈĔ ąύĖą ďąČąĖϏĊĔĒτąȗ τĔ 
ĕĐύćđą đĉ ĕĉĕĎĉσđύĒĔ ąύĖąƬ

ͿƬ ǦǫǣǥǯǻǴǵǫǬǱǫ ǧǭǧǥǹǱǫ

ǵĎ Čą ĕĖύĕĉĎ Ēą ďόĒĉτĉ ϒτąĒƬƬƬ
ǲċćώ τĔυ ĕĖĔĆĐώđąτĔȗ ǦĎĔĖČϊτĎďώ ĉĒύĖćĉĎą

ͻƬ ǵĔ ċĐĉďτĖĎďϒ ψĐĔĔďĔĕτĎďϒ ĈĉĒ ĐĉĎτĔυĖćĉϏ
ǦĉĒ φτόĒĉĎ Ėĉϓđą στĔ 
đċψόĒċđą 

ǧĐύćēτĉ τċĒ ċĐĉďτĖĎďώ 
σϓĒĈĉσċ

ͼƬ ǵĔ ċĐĉďτĖĎďϒ ψĐĔĔďĔĕτĎďϒ ǁĖϏψĒĉĎǂ 
τĔ ćĉĒĎďϒ ĈĎąďϒĕτċ

ǦĉĒ ĉĕąĖďĔϓĒ τą ąđĕύĖ 
τċȗ ĕĖϏĊąȗ ĖĉϓđąτĔȗ

ǴυĒĈύστĉ τĔ đċψόĒċđą 
σĉ đĎą ĕĖϏĊą ĖĉϓđąτĔȗ đĉ 
ďąτόĐĐċĐċ ύĒτąσċƬ

ǶĕόĖψĔυĒ ąĒąđđύĒĉȗ 
όĐĐĉȗ ċĐĉďτĖĎďύȗ 
συσďĉυύȗƬ

Ǯċ ψĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ όĐĐĉȗ 
συσďĉυύȗ τąυτϒψĖĔĒą 
στċĒ ϏĈĎą ĕĖϏĊą ĖĉϓđąτĔȗ

ͽƬ ǩ ďĔđđύĒċ ψĐϒċ ĈĉĒ συĐĐύćĉτąĎ στĔĒ ďόĈĔ 
ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗ

ǵĔ σϓστċđą ďĔĕώȗ ύψĉĎ 
ψτυĕώσĉĎ σĉ ĉđĕϒĈĎĔ

ǵĖĔψϏστĉ ώ 
ąĒτĎďąτąστώστĉ τĔ 
σϓστċđą ďĔĕώȗ
ǧĐύćēτĉ τą ĕτĉĖϓćĎą 
ĕĔυ ďąτĉυČϓĒĔυĒ τċ 
ψĐϒċ ĕĖĔȗ τĔĒ ďόĈĔ 
ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗ

ǵĔ ĉσϊτĉĖĎďϒ τĔυ ĕĐąĎσϏĔυ 
ĉϏĒąĎ ĆĖϖđĎďĔ

ǬąČąĖϏστĉ τĔ ĉσϊτĉĖĎďϒ 
τĔυ ĕĐąĎσϏĔυ ćĎą Ēą 
ĈĎĉυďĔĐϓĒĉτĉ τċĒ 
ąĕĔĆĔĐώ τċȗ ψĐϒċȗ ĕĖĔȗ 
τĔĒ ďόĈĔ ĕĉĖĎσυĐĐĔćώȗ

;Ƭ ǩ ψĐϒċ ďϒĆĉτąĎ đĉ ĈυσďĔĐϏą
ǵĔ σϓστċđą ďĔĕώȗ ĈĉĒ 
ĉϏĒąĎ σĉ ďąĐώ ďąτόστąσċ

ǵĖĔψϏστĉ ώ 
ąĒτĎďąτąστώστĉ τĔ 
σϓστċđą ďĔĕώȗ

ͿƬ ǵĔ đċψόĒċđą ĕĖĔďąĐĉϏ ąĒϖđąĐĔυȗ ďĖąĈąσđĔϓȗ
ǸČąĖđύĒą ώ 
ĐąσďąĖĎσđύĒą ĉēąĖτώđąτą

Ǵτąđąτώστĉ τĔ đċψόĒċđą 
ďąĎ ąĕĔσυĒĈύστĉ τĔ 
ċĐĉďτĖĎďϒ ďąĐϖĈĎĔ
ǧĐύćēτĉ ĉĒĈĉψϒđĉĒĉȗ 
ĊċđĎύȗ
ǧĐύćēτĉ ąĒ υĕόĖψĔυĒ 
ĐąσďąĖĎσđύĒą ĉēąĖτώđąτą 
ďąĎ σφϏēτĉ τą
ǣĕĉυČυĒČĉϏτĉ σĉ 
ĉēĉĎĈĎďĉυđύĒĔ ǬύĒτĖĔ 
ćĎą τĔυȗ ĉĐύćψĔυȗƩ τĎȗ 
ąĒτĎďąτąστόσĉĎȗ ώ τĎȗ 
ĉĕĎσďĉυύȗ

΀Ƭ ǩ ĐĉĎτĔυĖćϏą τĔυ ďĎĒċτώĖą ĈĎąďϒĕτĉτąĎ ďąτό 
τċĒ ĉĖćąσϏąƬ

ǧĕύđĆąσċ ČĉĖđĎďώȗ 
ąσφόĐĉĎąȗ Đϒćϊ 
υĕĉĖČύĖđąĒσċȗ τĔυ 
ďĎĒċτώĖąƬ

Ǵτąđąτώστĉ τĔ đċψόĒċđą 
ďąĎ ąĕĔσυĒĈύστĉ τĔ 
ċĐĉďτĖĎďϒ ďąĐϖĈĎĔƬ 
ǤĉĆąĎϊČĉϏτĉ ϒτĎ ĔĎ 
ĉϏσĔĈĔĎ ąύĖą ĉϏĒąĎ 
ĕόĒτĔτĉ ĉĐĉϓČĉĖĉȗ ąĕϒ 
υĕĔĐĉϏđđąτąƬ

Ǵĉ ĕĉĖϏĕτϊσċ ĕĔυ ύψĉτĉ ąđφĎĆĔĐϏĉȗ ώ ďόĕĔĎĔ ĕĖϒĆĐċđąƩ 
đċ ĈĎστόσĉτĉ Ēą ąĕĉυČυĒČĉϏτĉ στĔĒ ǣĒτĎĕĖϒσϊĕϒ đąȗƬ
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 SAFETY REGULATIONS
 please follow meticulously
 

A) TRAINING

ͻǓ WARNINGư Read these instructions carefully before op-
erating the machineƬ Become acquainted with the controls 
and the proper use of the machineƬ Learn how to stop the 
motor quicklyƬ Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shockƩ ƈre andǅor serious inju-
ryƬ  Save all warnings and instructions for future referenceƬ 
ͼǓ Never allow children or persons unfamiliar with these in-
structions to use the machineƬ Local laws can restrict the 
minimum age of the operatorƬ
ͽǓ This appliance can be used by children aged from ΂ 
years and above and persons with reduced physicalƩ sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or instructions 
concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involvedƬ Children shall not play with the 
applianceƬ Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervisionƬ 
;Ǔ Never use the lawnmower while peopleƩ especially chil-
drenƩ or pets are nearbyƬ
ͿǓ Never use the machine if the user is tired or unwellƩ or 
has taken medicineƩ drugsƩ alcohol or any substances 
which may slow his reƊexes and compromise his judge-
mentƬ
΀Ǔ Bear in mind that the operator or user is responsible for 
accidents or unexpected events occurring to other people 
or their propertyƬ It is the userƸs responsibility to assess the 
potential risk of the area where work is to be carried outƩ 
and to take all the necessary precautions to ensure his own 
safety and that of othersƩ particularly on slopes or roughƩ 
slippery and unstable groundƬ
΁Ǔ If the machine is sold or lent to othersƩ make sure that 
the operator looks over the user instructions contained in 
this manualƬ 

B) PRELIMINARY OPERATIONS

ͻǓ While using the machineƩ always wear antiƮslip and re-
sistant work footwear and long pantsƬ Do not operate the 
machine when barefoot or wearing open sandalsƬ Avoid 
wearing chainsƩ bracelets and clothing that is loose ƈt-
ting or has hanging cords or tiesƬ Tie hair back if it is longƬ 
Always wear protective earplugsƬ
ͼǓ Thoroughly inspect the entire work area and remove 
anything that could be thrown by the machine or dam-
age the cutting unit or motor ǒstonesƩ branchesƩ iron wireƩ 
bones, etc.).
ͽǓ Before using the machineƩ check its general condition 
and in particularƫ
Ǉ   the appearance of the cutting meansƩ and check that 

the screws and cutting unit are not worn or damagedƬ 
Replace the entire cutting means and all damaged or 
worn screws to preserve balanceƬ Any repairs must be 
done at a specialised centre.

Ǉ  DonƸt force the safety lever as it must move freelyƪ it 
should return automatically and rapidly back to the 
neutral position, resulting in the stopping of the cutting 
meansƪ

EN WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE 
USING THE MACHINEƬ Keep for future reference

;Ǔ Before use check the supply cable and extension lead 
for signs of damage or agingƬ If the cable or lead be-
come damaged during useƩ disconnect the plug from 
the mains socket immediatelyƬ DO NOT TOUCH THE 
CABLE BEFORE DISCONNECTING IT FROM THE MAINS 
SUPPLY SOCKETƬ Never use the machine if the power 
cable or extension lead are damaged or wornƬ Damaged 
or deteriorated cables may cause contact with energised 
parts.
ͿǓ Before starting workƩ always ƈt the exit guards ǒgrass 
catcher, side discharge guard or rear discharge guard).

C) DURING USE

ͻǓ Work only in daylight or with good artiƈcial light in good 
visibility conditionsƬ Keep personsƩ children and animals 
away from the working areaƬ
ͼǓ If possibleƩ avoid mowing wet grassƬ Avoid working in the 
rain and when there is a thunderstorm riskƬ Do not use the 
machine in bad weather conditionsƩ especially when there 
is risk of lighteningƬ
ͽǓ Do not expose the machine to rain or wet environmentsƬ 
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shockƬ
;Ǔ Make sure you have a steady foothold on slopesƬ
ͿǓ Never runƩ always walkƪ do not let the lawnmower pull 
youƬ
΀Ǔ Pay special attention when approaching obstacles that 
could compromise visibilityƬ
΁Ǔ Always mow across a slope and never up and down itƩ 
being very careful when changing direction that the wheels 
do not hit any obstacles ǒsuch as stonesƩ branchesƩ rootsƩ 
etcƬǓ that may cause the machine to slide sideways or make 
you lose control of itƬ
΂Ǔ The machine must not be used on slopes of over ͼͺ°Ʃ re-
gardless of the mowing directionƬ  
΃Ǔ Be extremely careful when pulling the lawnmower to-
wards youƬ Look behind you to make sure there are no ob-
stacles before and during operations in reverse gear.
ͻͺǓ Immobilise the cutting means if the lawnmower must 
be inclined for transportƩ when moving over surfaces other 
than grass and when the lawnmower is transported from or 
to an area that must be cutƬ 
ͻͻǓ Pay attention to traƇc when using the machine near 
roads.
ͻͼǓ Never operate the machine with damaged guards or 
without the grass catcherƩ side discharge guards or rear 
discharge guards. 
ͻͽǓ Be very careful near ravinesƩ ditches or embankmentsƬ 
ͻ;Ǔ Ignite the motor carefully following the instructionsƩ 
keeping feet away from the cutting meansƬ 
15) Keep both hands on the grip during ignition.
ͻ΀Ǔ Do not incline the lawnmower during ignitionƬ Perform 
machine ignition on a Ɗat surface without obstacles or high 
grass. 
ͻ΁Ǔ Never place your hands and feet near or under rotating 
partsƬ Keep away from the discharge openingƬ
ͻ΂Ǔ Do not lift or transport the lawnmower when the mo-
tor is running.
ͻ΃Ǔ Do not tamper with or disable safety systemsƬ
ͼͺǓ On powerƮdriven modelsƩ disengage the wheel drive 
before ignition.
ͼͻǓ Use manufacturerƮrecommended attachments onlyƬ
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ͼͼǓ DonƸt use the machine if the attachmentsǅtools are not 
installed in their seats.
ͼͽǓ Disengage the cutting meansƩ switch oƆ the motor and 
unplug the power cable ǒmaking sure that all moving parts 
are stationaryǓƫ
Ǉ  When transporting the machineƪ
Ǉ  Whenever you leave the lawnmower unattendedƪ
Ǉ  Before clearing blockages or unclogging the discharge 

chuteƪ
Ǉ  Before checkingƩ cleaning or working on the machineƪ
Ǉ  After striking a foreign objectƬ Inspect the machine for 

damage and make repairs before using it againƬ 
ͼ;Ǔ Disengage the cutting means and switch oƆ the motorƫ
Ǉ  Whenever you remove or reattach the grass catcherƪ
Ǉ  Whenever you remove or reattach the side discharge 

chuteƪ
–  Before adjusting the cutting height, if this operation can 

not be performed from the driving seatƬ
ͼͿǓ When workingƩ always keep a safe distance from the 
rotary cutting meansƩ given by the length of the handleƬ
ͼ΀Ǔ WARNING Ǉ If something breaks or an accident occurs 
whilst workingƩ turn oƆ the motor immediately and move the 
machine away to prevent further damageƪ if an accident oc-
curs with injuries or third parties are injuredƩ carry out the 
ƈrst aid measures most suitable for the situation immedi-
ately and contact the medical authorities for any necessary 
health careƬ Carefully remove any debris that might cause 
damage or harm persons or animals should it not be seenƬ
ͼ΁Ǔ WARNING Ǉ The noise and vibration levels shown in 
these instructions are the maximum levels for use of the 
machineƬ The use of an unbalanced cutting meansƩ ex-
cessive speed of movementƩ or lack of maintenance have 
a signiƈcant inƊuence on noise emissions and vibrationsƬ 
ConsequentlyƩ it is necessary to take preventive steps to 
eliminate possible damage due to high levels of noise and 
stress from vibrationƬ Maintain the machine wellƩ wear ear 
protection devicesƩ and take breaks while workingƬ 

D) MAINTENANCE AND STORAGE

ͻǓ WARNINGư Ǉ Before cleaning or doing maintenance 
workƩ disconnect the machine from the mains and read the 
relevant instructions. Wear proper clothing and protective 
gloves whenever your hands are at riskƬ
ͼǓ WARNINGư Ǉ Never use the machine with worn or dam-
aged partsƬ Faulty or wornƮout parts must always be re-
placed and not repairedƬ Only use original spare partsƫ the 
use of nonƮoriginal andǅor incorrectly ƈtted parts will jeop-
ardize the safety of the machineƩ may cause accidents or 
personal injuries for which the Manufacturer is under no 
circumstance liable or responsibleƬ 
ͽǓ Any adjustments or maintenance operations not de-
scribed in this manual must be carried out by your Dealer 
or a specialized Service Centre with the necessary knowl-
edge and equipment to ensure that the work is done cor-
rectly maintaining the machineƸs original safety levelƬ Any 
operations performed in unauthorized centres or by un-
qualiƈed persons will totally invalidate the Warranty and all 
obligations and responsibilities of the Manufacturer.
;Ǔ  After each useƩ disconnect the machine from the mains 
and check for damageƬ
ͿǓ Keep all nutsƩ bolts and screws tight to be sure the ma-
chine is in safe working conditionƬ Routine maintenance 
is essential for safety and for maintaining a high perfor-
mance levelƬ
΀Ǔ Check that the cutting means screws are properly tight-
ened on a regular basis.

΁Ǔ Wear work gloves when handlingƩ disassembling and re-
assembling all cutting meansƬ
΂Ǔ Keep the cutting means well balanced during sharpen-
ingƬ All work on the cutting means ǒdisassemblyƩ sharpen-
ingƩ balancingƩ reassembly andǅor replacingǓ are demand-
ing jobs that require special skills as well as special toolsƬ 
For safety reasonsƩ these jobs are best carried out at a 
specialised centre. 
΃Ǔ Be careful during adjustment of the machine to prevent 
entrapment of the ƈngers between moving parts of the cut-
ting means and ƈxed parts of the machineƬ
ͻͺǓ Do not touch the cutting means until the machine is dis-
connected from the mains socket and the cutting means is 
completely stationaryƬ When servicing the cutting meansƩ 
bear in mind thatƩ even though the power supply is switched 
oƆƩ the cutting means can still moveƬ
ͻͻǓ Check the side discharge guardƩ the rear discharge 
guard and the grass catcher frequently for signs of wear or 
deteriorationƬ Replace them if they are damagedƬ
ͻͼǓ Replace any instruction or warning message stickersƩ 
if damagedƬ
ͻͽǓ Store the machine out of the reach of childrenư
ͻ;Ǔ Allow the motor to cool down before storing in any en-
closure.
ͻͿǓ To reduce ƈre hazardsƩ keep the lawnmower andƩ in 
particularƩ the motor free of grassƩ leavesƩ or excessive 
greaseƬ Always empty the grass catcher and do not leave 
containers full of cut grass inside storage areas.

E) ADDITIONAL WARNINGS

ͻǓ Do not use the machine in explosive atmospheresƩ such 
as in the presence of Ɗammable liquidsƩ gases or dustƬ 
Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumesƬ
ͼǓ Keep the extension lead away from the cutting meansƬ 
The cutting means can damage the cable and cause con-
tact with energised partsƬ
ͽǓ Never run the lawnmower over the electric cableƬ While 
mowingƩ always drag the cable behind the lawnmower on 
the side where the grass has already been cutƬ Use the 
cable fastener to prevent the cable from disconnecting ac-
cidentally as indicated in this manualƬ Make sure it is con-
nected to the socket without being forcedƬ
;Ǔ Power up the machine using a diƆerential switch ǒRCD 
Ǉ Residual Current DeviceǓ with a tripping current of maxƬ 
ͽͺ mAƬ
ͿǓ Machine plugs must always match the relative outletsƬ 
Never modify the plug in any wayƬ Do not use any adapter 
plugs with earthed ǒgroundedǓ machinesƬ Unmodiƈed plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric shockƬ
΀Ǔ If the machineƸs power cable is damagedƩ it can only be 
replaced with an original spare part by your dealer or an au-
thorised service centre. 
΁Ǔ The permanent connection of any electrical equipment 
to the mains of a building must be installed by a quali-
ƈed electrician in conformity with the regulations in forceƬ  
Incorrect wiring can cause serious injury and even deathƬ
΂Ǔ WARNINGƫ DANGERư Moisture and electricity are not 
compatibleƫ 
Always handle and connect electric cables in dry condi-
tionsƫ
Ǉ  never allow electric sockets or cables to come into con-

tact with wet areas ǒpuddles or wet grassǓƪ
Ǉ  connections between cables and sockets must always 

be watertightƬ Only use extension leads with intactƩ wa-
tertight and approved sockets sold on the marketƬ
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΃Ǔ The quality of the power cables must be no less than 
Hͺ΁RNƮF or Hͺ΁VVƮFƩ with a minimum section of ͻƬͿ mmΉ 
and a recommended maximum length of ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Attach the power cable to the cable fastener before ig-
niting the machineƬ
ͻͻǓ Do not use the cable improperlyƬ Never use the cable for 
carryingƩ pulling or unplugging the machineƬ Keep the cable 
away from heatƩ oilƩ sharp edges or moving partsƬ Damaged 
or entangled cables increase the risk of electric shockƬ
ͻͼǓ To avoid overheatingƩ do not keep the extension lead 
rolled up during use.
ͻͽǓ Avoid body contact with earthed or grounded surfacesƩ 
such as pipesƩ radiatorsƩ cookers and refrigeratorsƬ There 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.
ͻ;Ǔ Do not overload the machineƬ Use a machine that is 
suitable for the jobƬ A suitable machine will do the job better 
and safer at the rate for which it was designedƬ

F) TRANSPORTATION AND HANDLING

ͻǓ Whenever the machine is to be handledƩ liftedƩ transport-
ed or tilted you mustƫ
Ǉ  Wear sturdy work glovesƪ
Ǉ  Grasp the machine at the points that oƆer a safe gripƩ 

taking into account the weight and relative distribution 
of the same

Ǉ  Use an appropriate number of people for the weight of 
the machine and the characteristics of the vehicle or the 
place where it must be placed or collected 

Ǉ  Make sure that machine movements do not cause dam-
age or injuries.

ͼǓ During transportƩ fasten the machine securely with ca-
bles or chains.

G) ENVIRONMENTAL PROTECTION

ͻǓ Environmental protection should be a priority of consid-
erable importance when using the machineƩ for the beneƈt 
of both social coexistence and the environment in which 
we liveƬ Try not to cause any disturbance to the surround-
ing area.
ͼǓ Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of packagingƩ deteriorated parts or any elements 
with a strong environmental impactƪ this waste must not 
be disposed of as normal wasteƩ it must be separated and 
taken to speciƈed waste disposal centres where the mate-
rial will be recycledƬ
ͽǓ Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of waste materials after mowingƬ
;Ǔ At the time of decommissioningƩ do not pollute the en-
vironment with the machineƩ but hand it over to a disposal 
centreƩ in accordance with the local laws in forceƬ

 GETTING TO KNOW THE MACHINE  

MACHINE DESCRIPTION
AND SCOPE OF APPLICATION

This machine is a garden tool and more precisely a pedes-
trianƮcontrolled lawnmowerƬ

The machine is essentially composed of a motor which 
drives a cutting means enclosed in a casingƩ equipped with 
wheels and a handleƬ 

The operator is able to operate the machine and use the 
main controlsƩ always staying behind the handle at a safe 
distance from the rotary cutting meansƬ If the operator 
leaves the machineƩ the motor and cutting means will stop 
within a few secondsƬ

Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting 
ǒand collectingǓ grass in gardens and grassy areasƩ in ar-
eas in proportion to its cutting capacityƩ done by a pedes-
trian operator.

The presence of attachments or speciƈc devices can pre-
vent cut grass from being collected or produce a mulching 
eƆectƩ depositing cut grass on the groundƬ 

User types

This machine is intended for use by consumersƩ iƬeƬ nonƮ
professional operatorsƬ The machine is intended for ƹDIYƺ 
use onlyƬ
Improper use

Any other usage not in keeping with the aboveƮmentioned 
ones may be hazardous and harm persons andǅor dam-
age things. 
Examples of improper use may includeƩ but are not lim-
ited toƫ
Ǉ  transporting personsƩ children or animals on the ma-

chineƪ
Ǉ  letting oneself be transported by the machineƪ
Ǉ  using the machine to tow or push loadsƪ
Ǉ  using the machine for leaf or debris collectionƪ
Ǉ  using the machine to trim hedgesƩ or for cutting vegeta-

tion other than grassƪ
Ǉ  use of the machine by more than one personƪ
Ǉ  using the rotary cutting means on surfaces other than 

grass.

IDENTIFICATION LABEL
AND MACHINE COMPONENTS
ǒsee figures on page iiǓ

1.   Acoustic power level
2.  CE conformity marking
3.  Year of manufacture
4.  Type of lawnmower
5.  Serial number
6.  Name and address of Manufacturer
7.  Article Code
8.  Motor rated power and maximum operating speed
9.  Weight in kg
10.  Power supply voltage and frequency
10a.  Electrical protection rating

11.  Chassis
12.  Motor
13.  Cutting means
14.  Rear discharge guard
15.  Grass catcher
16.  Handle
17.  Control lever

As soon as you have purchased the machineƩ do not forget 
to write the identiƈcation numbers ǒͽ Ǉ ; Ǉ ͿǓ in the spaces 
on the last page of the manualƬ
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The example of the Declaration of Conformity is provided 
on the penultimate page of the ownerƸs manualƬ

Do not dispose of electrical equipment with house-
hold waste materialƬ In observance of European 
Directive 2012/19/EU on electrical and electronic 
equipment waste and its implementation in accord-

ance with national regulationsƩ electrical equipment that 
has reached the end of its product life must be collected 
separately and recycled in an ecologically compatible wayƬ 
If electrical equipment is disposed of in dumps or in land-
ƈllsƩ hazardous substances can leak into the groundwater 
and contaminate the food chainƩ damaging your health and 
wellƮbeingƬ For further information on the disposal of this 
productƩ contact your dealer or a domestic waste collection 
service.

DESCRIPTION OF SYMBOLS  
ON CONTROLS (where applicable)

20.  WARNING Ǉ Ignition of the motor simultaneously en-
gages the cutting meansƬ

21.  Stop
22.  Run

SAFETY REQUIREMENTS Ǉ Your lawnmower should be 
used with due care and attentionƬ ThereforeƩ ƈgured labels 
have been placed on various parts of the machine to re-
mind you of the main precautions to be takenƬ Their mean-
ing is explained belowƬ You are also asked to carefully read 
the safety regulations in the speciƈc chapter of this manualƬ
Replace damaged or illegible labelsƬ

61.  Warningƫ Read the instruction manual before using 
the machineƬ

62.  Risk of thrown objectsƬ Keep all persons away from the 
work area whilst workingƬ

63.  Be careful when using the sharp cutting meansƫ 
Disconnect the plug from the mains before commenc-
ing maintenance work or if the power cable is dam-
aged. Do not put hands or feet near or under the open-
ing of the cutting means 

64.  Warningƫ keep the power cable away from the cut-
ting meansƬ

65.  Only for batteryƮoperated lawnmowersƬ
66.  Do not expose the machine to rain or humidityƬ
67.  Be careful when using the sharp cutting meansƫ The 

cutting means continues to turn even after the motor 
has been switched oƆƬ

 OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE – The number which precedes each paragraph 
links the references in the text to the respective illus-
trations ǒlisted on page iii and following pagesǓƬ

1. COMPLETING ASSEMBLY

 NOTE  The machine can be supplied with some parts 

already assembledƬ

WARNING!  Unpacking and completing the assem-
bly should be done on a flat and stable surface, with 

enough space for moving the machine and its packag-
ing, always making use of suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accord-
ance with the local regulations in force.

 1.1a   Assembling the handle 
(Type“I” - Model 340)

Insert the lower right ǒͻͻǓ and left ǒͻͼǓ parts of the handle 
into the respective holes and fasten them in place with the 
screws ǒͻͽǓ and the washers ǒͻͽaǓ suppliedƬ
Assemble the upper part of the handle ǒͻ;Ǔ and lock it to 
the two lower parts ǒͻͻǓ and ǒͻͼǓ using the upper levers ǒͻͿǓ 
ǒpreviously removed from their respective holesǓƩ inserted 
in one of the two holes ǒͽǓ or ǒ;Ǔ according to the desired 
ƈnal heightƬ 
To adjust the holding forceƩ each lever ǒͻͿǓ must be re-
leased then tightened or loosened on its axle as much as 
is necessary to ensure that the upper part ǒͻ;Ǔ is ƈrmly fas-
tened to the lower parts of the handle ǒͻͻǓ and ǒͻͼǓƩ without 
using excessive force to lock or release themƬ
Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18) 
as shownƬ 

 1.1b   Assembling the handle 
(Type“Il” - Model 340)

Insert the lower right ǒͻͻǓ and left ǒͻͼǓ parts of the handle 
into the respective holes and fasten them in place with the 
screws ǒͻͽǓ and the washers ǒͻͽaǓ suppliedƬ
Assemble the upper part of the handle ǒͻ;Ǔ and lock it to 
the two lower parts ǒͻͻǓ and ǒͻͼǓ using the upper knobs ǒͻͿǓ 
ǒpreviously removed from their respective holesǓƩ inserted 
in one of the two holes ǒͽǓ or ǒ;Ǔ according to the desired 
ƈnal heightƬ 
Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18) 
as shownƬ
The correct position of the cable ƈtting ǒͻ΃Ǔ is as shownƬ

 1.1c   Assembling the handle 
(Type“Ill” - Model 380 - 420)

Move the two lower parts of the handle ǒͻͻǓ and ǒͻͼǓƩ al-
ready preƮassembledƩ to the working positionƩ matching the 
tooth marked with ǁ>ǂ EXCLUSIVELY with one of the two 
compartments marked with ǁͻǂ or ǁͼǂ of the teethƩ accord-
ing to the desired heightƩ then lock the two lower levers ǒͻͽǓƬ
The position must be the same for both sidesƬ 
Assemble the upper part of the handle ǒͻ;Ǔ and lock it to 
the two lower parts ǒͻͻǓ and ǒͻͼǓ using the upper levers ǒͻͿǓ 
ǒpreviously removed from their respective holesǓƩ inserted 
in one of the two holes ǒͽǓ or ǒ;Ǔ according to the desired 
ƈnal heightƬ 
To adjust the holding forceƩ each lever ǒͻͿǓ must be re-
leased then tightened or loosened on its axle as much as 
is necessary to ensure that the upper part ǒͻ;Ǔ is ƈrmly fas-
tened to the lower parts of the handle ǒͻͻǓ and ǒͻͼǓƩ without 
using excessive force to lock or release themƬ
Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18) 
as shownƬ

 1.1d   Assembling the handle 
(Type“IV” - Model 380 - 420)

Move the two lower parts of the handle ǒͻͻǓ and ǒͻͼǓƩ al-
ready preƮassembledƩ to the working positionƩ matching the 
tooth marked with ǁ>ǂ EXCLUSIVELY with one of the two 
compartments marked with ǁͻǂ or ǁͼǂ of the teethƩ accord-
ing to the desired heightƩ then lock the two lower knobs ǒͻͽǓƬ
The position must be the same for both sidesƬ 
Assemble the upper part of the handle ǒͻ;Ǔ and lock it to 
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the two lower parts ǒͻͻǓ and ǒͻͼǓ using the upper knobs ǒͻͿǓ 
ǒpreviously removed from their respective holesǓƩ inserted 
in one of the two holes ǒͽǓ or ǒ;Ǔ according to the desired 
ƈnal heightƬ 
Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18) 
as shownƬ
The correct position of the cable ƈtting ǒͻ΃Ǔ is as shownƬ

 1.2   Assembling the grass catcher
(Type“I”) Join the two side components ǒͻǓ and ǒͼǓ of the 
grass catcherƩ then ƈt the top part ǒͽǓƩ inserting all the outer 
ƈttings correctlyƬ
Assemble the handle ǒ;Ǔ on the top part of the grass catch-
er, snapping it into the appropriate seats. 
(Type“II”) The grassƮcatcher is supplied fully assembledƬ

2. CONTROLS DESCRIPTION

 NOTE  The meanings of the symbols on controls are 
explained in the previous pages.

 2.1  Dual-action switch
The motor is controlled by a dualƮaction switch to prevent 
accidental start ups.
Press the button ǒͼǓ and pull the lever ǒͻǓƩ or one of the two 
levers (1a) for start up.

WARNING!  Ignition of the motor simultaneously 
engages the cutting means.

The motor will automatically stop when the lever ǒͻǓ or both 
levers (1a) are released.
 2.2  Cutting height adjustment
The cutting height is adjusted by the speciƈc lever ǒͻǓƬ 
DO THIS WHEN THE CUTTING MEANS IS STATIONARY.

3. GRASS CUTTING

 NOTE  This machine can be used to mow lawns in a num-

ber of different waysƪ before starting workƩ prepare the ma-

chine based on how the lawn is to be mowedƬ DO THIS 
WHEN THE MOTOR IS SWITCHED OFFƬ

 3.1a   Preparation for grass cutting 
and collection in the grass catcher (Type“I”-
“II”):

–  Lift the rear discharge guard (1) and fasten the grass 
catcher ǒͼǓ correctly as shown in the illustrationƬ

 3.1b   Preparation for grass cutting 
and rear discharge:

Ǉ  Remove the grass catcher and check that the rear dis-
charge guard ǒͻǓ maintains its lowered positionƬ

 3.1c   Preparation for mowing 
and mulching (where applicable)

–  Lift the rear discharge guard (1), position the chute cap 
(5) inside the discharge opening and push it as far as 
possible until the lower contour fastens to the edge of the 
discharge opening. 

To remove the chute cap ǒͿǓƩ lift the rear discharge guard ǒͻǓ 
and pull itƩ keeping it lifted so as to unfasten the lower con-
tour from the edge of the discharge openingƬ

 3.2  Ignition
Fasten the extension lead correctly as shownƬ
To start the motorƩ push the safety button ǒͼǓ and pull the 
switch lever ǒͻǓ or one of the two levers ǒͻaǓƬ

 IMPORTANT  When starting up the machine, there can be 

momentary drops in voltageƬ
Make sure that its impedance is lower than ;Ƭ΂΀ ohm to pre-

vent disturbances to other equipment connected to the pow-

er supplyƬ

 3.3  Grass cutting
While mowingƩ make sure the electric cable is always be-
hind you and on the side of the lawn that has already been 
cut.

The appearance of the lawn will improve if you alternate 
cutting in both directions at the same heightƬ
When the grass catcher is too full, grass collection is no 
longer eƇcient and the sound of the lawnmower changesƬ
To remove and empty the grass catcherƩ 
Ǉ  release the switch lever and wait for the cutting means 

to stopƪ
–  lift the rear discharge guard, grasp the handle and re-

move the grass catcher keeping it in an erect positionƬ

•  When mulching: always avoid cutting a large quantity 
of grassƬ Never cut more than one third of the total grass 
height per single passư  Regulate the forward speed ac-
cording to the lawn conditions and the amount of grass 
being cut.

Lawn care recommendations

Each type of grass has diƆerent characteristics and may 
thus require diƆerent ways of caring for the lawnƪ always 
read the instructions on seed boxes for mowing height for 
the growing conditions in the work areaƬ
Keep in mind that most grass is made up of a stem and one 
or more leavesƬ If leaves are fully cutƩ the lawn is damaged 
and growth is more diƇcultƬ
The following indications generally applyƫ
Ǉ  cutting too low tears and uproots the grassƩ giving it a 

ƹspottedƺ appearanceƪ
Ǉ  in the summerƩ cutting must be higher to prevent the 

ground from dryingƪ
Ǉ  do not cut wet grassƪ this could reduce cutting means ef-

ƈciency due to sticky grass and tear the lawnƬ
Ǉ  for particularly high grassƩ initially mow at the maximum 

height allowed by the machine then mow again after two 
or three daysƬ

 3.4  End of operations
On completing the workƩ release the lever ǒͻǓ or both le-
vers (1a). 
Disconnect the extension lead FIRST from the general 
socket ǒͼǓ THEN from the side of the lawnmower switch ǒͽǓƬ
WAIT UNTIL THE CUTTING MEANS STOPS before mak-
ing any adjustments to the lawnmowerƬ

 IMPORTANT  If the motor stops while mowing due to over-

heatingƩ you must wait about ΃ minutes before restarting itƬ
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For any doubts or problemsƩ please do not hesitate to con-
tact your nearest Customer Service Centre or Your DealerƬ

4. ROUTINE MAINTENANCE

Store the lawnmower in a dry placeƬ

 IMPORTANT  Routine and accurate maintenance is es-

sential in maintaining original machine safety and perfor-
mance levels.

Adjustments or maintenance operations must only be per-
formed with the motor switched oƆ and the machine discon-
nected from the mains power supplyƬ

ͻǓ  Wear strong protective gloves before cleaningƩ main-
taining or adjusting the machineƬ

ͼǓ  Accurately wash the machine with water after cuttingƩ 
remove grass debris and mud accumulated in the chas-
sis to prevent it from drying and causing problems the 
next time the lawnmower is usedƬ

ͽǓ  Always make sure the air intakes are free of debrisƬ

 4.1   Vertical storage (Model 380 - 420)
If necessaryƩ the machine can be stored verticallyƩ hang-
ing from a hookƬ

WARNING!  Make sure the hook and its fasten-
ing system are adequate and able to sustain the ma-
chine’s weight; exercise caution and make sure chil-
dren or animals do not climb on the machine, weighing 
down the hook.
Fasten the machine so that the cutting means faces a 
wall or is properly covered, so it is not dangerous in 
the event of accidental contact with persons, children 
or animals.

To store the machine verticallyƩ release the levers ǒͻ Ǉ 
Type ƹIIIƺǓ or loosen the knobs ǒͼ Ǉ Type ƹIVƺǓ and turn 
the handle forward so the tooth marked with ǁ>ǂ matches 
EXCLUSIVELY with the compartment marked ǁSǂ of the 
teethƩ then lock the levers ǒͻ Ʈ Type ƹIIIƺǓ or the knobs ǒͼ 
Ǉ Type ƹIVƺǓƬ
The position must be the same for both sidesƬ 

 4.2  Cutting means maintenance 
It is best if all interventions on the cutting means are done 
at a specialised Centre that has the most appropriate tools 
and equipmentƬ
Only cutting means bearing the code indicated in table on 
page ii must be used on this machineƬ
Given product evolutionƩ the above mentioned cutting 
means may be replaced in time with others having similar 
interchangeable and operating safety featuresƬ 
Reassemble the cutting means ǒͼǓ with the code facing 
the groundƩ following the steps indicated in the illustrationƬ  
Tighten the central screw ǒͻǓ using a dynamometric key 
calibrated at ͽͺ Nm ǒfor model ͽ;ͺǓ or ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒfor model 
380 - 420).
 
 4.3  Cleaning the machine
Do not spray water onto the motor and electrical compo-
nents and prevent them from getting wetƬ
Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

 4.4   Cleaning the air intakes 
Remove dust and grass residue from the air intake once a 
monthƩ blowing compressed air onto the meshƬ

5. DIAGNOSTICS

What to do if ƬƬƬƬ
Problem description Corrective Action

ͻƬ The electric lawnmower doesnƸt work
The machine has no power 
supply 

Check the electrical 
connection

2. The electric lawnmower trips the power supply.

The mains socket 
amperage is insufficient

Connect the machine 
to a mains socket with 
sufficient amperage

Other electrical appliances 
are being used

Do not connect other 
appliances to the same 
mains socket at the same 
time

3. The cut grass is not collected in the grass catcher

The cutting means has 
received a knock

Have the cutting means 
sharpened or replace it
Check the fins that direct 
the grass towards the 
grass catcher

The inside of the chassis 
is dirty

Clean the inside of the 
chassis to ease the grass 
discharge towards the 
grass catcher 

;Ƭ Mowing is difficult
The cutting means is not in 
good condition

Have the cutting means 
sharpened or replace it

ͿƬ The machine starts to vibrate abnormally
Damaged or loose parts Stop the machine and 

disconnect the plug from 
the socketƬ
Inspect for damage
Check for and tighten any 
loose parts
Have all checksƩ repair 
work and replacements 
carried out by a specialized 
Centre only

6. The motor shuts down whilst working

The thermal protection has 
tripped due to overheating 
of the motorƬ

Stop the machine and 
disconnect the plug from 
the socketƬ Always make 
sure the air intakes are free 
of debris.
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 NORMAS DE SEGURIDAD
 que observar escrupulosamente
 

AǓ APRENDIZAJE
ͻǓ ƱATENCIÓNư Leer atentamente estas instrucciones an-
tes de utilizar la máquinaƬ Familiarizarse con los mandos y 
el uso apropiado de la máquinaƬ Aprender a parar rápida-
mente el motorƬ La falta de observaciļn de las advertencias 
y de las instrucciones puede causar descargas eléctricasƩ 
incendios yǅo graves lesionesƬ  Conservar todas las ad-
vertencias y las instrucciones para consultar en un futuroƬ 
ͼǓ No permita nunca que los niĸos o personas que no ten-
gan la práctica necesaria con las instrucciones usen la 
máquinaƬ Las leyes locales pueden ƈjar una edad mģnima 
para el usuario.
ͽǓ Este equipo puede ser utilizado por niĸos mayores de ΂ 
aĸos y por personas con reducidas capacidades fģsicasƩ 
sensoriales o mentales o sin experiencia y conocimien-
toƩ si están vigilados o instruidos sobre el uso del equipo 
de modo seguro y comprendan los peligros que compor-
taƬ Los niĸos no deben jugar con el equipoƬ La limpieza y 
mantenimiento ordinario no deben ser efectuados por ni-
ĸos sin vigilanciaƬ 
;Ǔ No utilice nunca la cortadora de pasto cuando estén cer-
ca personasƩ sobre todo niĸos o animalesƬ
ͿǓ  No utilice la máquina si el usuario estuviera cansado o 
se encontrase malƩ o hubiese tomado fármacosƩ drogasƩ 
alcohol o sustancias nocivas para sus capacidades de re-
Ɗejos y atenciļnƬ
6)  Recuerde que el operador o el usuario es el responsa-
ble por los accidentes y daĸos no previstos que pudieran 
ocasionarse a personas o a sus posesiones. El usuario es 
responsable de la evaluación de los riesgos potenciales 
del terreno sobre el cual debe trabajarƩ asģ como de tomar 
todas las precauciones necesarias para garantizar su se-
guridad y la de tercerosƩ especialmente en pendientesƩ te-
rrenos accidentados, resbaladizos o inestables.
΁Ǔ Si se quisiera ceder o prestar la máquina a otras perso-
nasƩ asegţrese de que el usuario haya observado las ins-
trucciones de uso contenidas en el presente manualƬ 

B) OPERACIONES PRELIMINARES

ͻǓ Cuando utilice la máquinaƩ usar siempre zapatos de tra-
bajo resistentesƩ antideslizantes y pantalones largosƬ No 
utilice la máquina con los pies descalzos o con sandalias 
abiertasƬ Evitar el uso de cadenasƩ pulseras y vestimenta 
con partes sueltas, lazos o corbatas. Recoja el pelo largo. 
Use siempre gafas protectorasƬ
ͼǓ Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar 
todo lo que pueda lanzar la máquina o daĸar el grupo de 
corte y el motor ǒpiedrasƩ ramasƩ alambresƩ huesosƩ etcƬǓ
ͽǓ Antes del usoƩ proceda con un control general de la má-
quina y especialmenteƫ
Ǉ   del aspecto del dispositivo de corte y controlar que los 

tornillos y el grupo de corte no estén desgastados o da-
ĸadosƬ Sustituir en bloque el dispositivo de corte y los 
tornillos daĸados o desgastados para mantener el ba-
lanceo. Las eventuales reparaciones deben realizarse 
en un centro especializado.

Ǉ  La palanca de seguridad deberá tener un movimiento li-

ES ATENCIÓN: ANTES DE UTILIZAR LA MÁQUINA, LEER ATENTAMENTE  
EL PRESENTE MANUALƬ Conservar para cada futura consultaƬ

breƩ no forzado y al soltar la palanca deberá volver auto-
mática y rápidamente a la posiciļn neutraƩ determinando 
la parada del dispositivo de corte.

;Ǔ Antes de usarƩ controlar siempre que el cable de alimen-
taciļn y la extensiļn no presenten seĸales de daĸosƩ de-
terioro o envejecimientoƬ Desconectar inmediatamente el 
enchufe de la toma de corriente si el cable o la extensiļn se 
daĸaran durante el usoƬ NO TOCAR EL CABLE ANTES DE 
DESCONECTARLO DE LA TOMA DE CORRIENTE. Nunca 
usar la máquina si el cable de alimentaciļn o la extensiļn 
estuvieran daĸados o desgastadosƬ Un cable daĸado o de-
teriorado puede causar contacto con las partes en tensión.
ͿǓ Antes de empezar el trabajoƩ montar siempre las protec-
ciones a la salida ǒbolsa de recolecciļnƩ sistema de seguri-
dad de descarga lateral o de descarga posterior).

C) DURANTE EL USO

ͻǓ Trabajar sļlo con luz diurna o con una buena luz artiƈcial 
y en condiciones de buena visibilidadƬ Mantener a las per-
sonasƩ niĸos y animales lejos de la zona de trabajoƬ
ͼǓ Si es posibleƩ evitar trabajar sobre la hierba mojadaƬ 
Evitar trabajar con lluvia y con riesgo de temporalesƬ No 
use la máquina en condiciones de mal tiempoƩ especial-
mente con probabilidad de relámpagosƬ
ͽǓ No exponer la máquina a la lluvia o la humedadƬ El agua 
que penetra en una herramienta aumenta el riesgo de des-
carga eléctricaƬ
;Ǔ Veriƈcar siempre el punto de apoyo del usuario sobre los 
terrenos inclinados.
ͿǓ Al usar la máquinaƩ no se debe correr nuncaƪ se debe 
caminarƪ evitar que la cortadora de pasto tire del usuarioƬ
΀Ǔ Prestar especial atenciļn cuando se acerque a obstácu-
los que puedan limitar la visibilidadƬ
΁Ǔ Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y 
nunca en el sentido subidaǅbajadaƩ prestando mucha aten-
ciļn a los cambios de direcciļn y que las ruedas no en-
cuentren obstáculos ǒpiedrasƩ ramasƩ raģcesƩ etcƬǓ que pue-
dan causar deslizamientos lateralesƩ vuelcos o pérdidas de 
control de la máquinaƬ
΂Ǔ La máquina no debe ser utilizada en pendientes supe-
riores a ͼͺ°Ʃ independientemente del sentido de la marchaƬ  
΃Ǔ Prestar la máxima atenciļn al tirar de la cortadora de 
pasto hacia uno mismoƬ Mirar detrás de uno mismo antes 
y durante la marcha atrás para asegurarse de que no ha-
ya obstáculosƬ
10) Detener el dispositivo de corte si la cortadora de pas-
to debe ser inclinada para el transporte, al transitar sobre 
superƈcies sin hierba y cuando debe desplazarse hacia o 
desde la superƈcie que debe cortarƬ 
ͻͻǓ Cuando se utiliza la máquina cerca de la carreteraƩ 
prestar atenciļn al tráƈcoƬ
ͻͼǓ No utilice la máquina si las protecciones están daĸa-
dasƩ o sin la bolsa de recolecciļnƩ el sistema de seguridad 
de descarga lateral o de descarga posterior. 
ͻͽǓ Prestar mucha atenciļn cerca de barrancosƩ acequias 
o diques. 
ͻ;Ǔ Arrancar el motor con cuidado respetando las instruc-
ciones y manteniendo una distancia considerable entre los 
pies y el dispositivo de corteƬ 
ͻͿǓ Durante el arranqueƩ ambas manos deben estar en la 
empuĸaduraƬ
16) No inclinar la cortadora de pasto para el arranque. 
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Arrancar la máquina sobre una superƈcie plana y libre de 
obstáculos o hierba altaƬ 
ͻ΁Ǔ No acercar manos o pies al costado de las partes gira-
torias o debajo de estasƬ Mantenerse siempre lejos de la 
abertura de descarga.
18) No levantar ni transportar la cortadora de pasto cuando 
el motor está en funcionamientoƬ
ͻ΃Ǔ No manipular ni desactivar los sistemas de seguridadƬ
ͼͺǓ En los modelos con tracciļnƩ desactivar la transmisiļn 
de las ruedas antes de activar el motorƬ
21) Utilizar solo los accesorios aprobados por el fabrican-
te de la máquinaƬ
ͼͼǓ No utilice la máquina si los accesorioǅherramientas no 
están instalados en los puntos previstosƬ
ͼͽǓ Desactivar el dispositivo de corteƩ parar el motor y 
quitar el cable de alimentaciļn ǒasegurándose de que to-
das las partes en movimiento se hayan parado comple-
tamenteǓƫ
Ǉ  Durante el transporte de la máquinaƪ
–  Cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigi-

lanciaƪ
–  Antes de retirar las causas de bloqueo o desatascar el 

transportador de descargaƪ
Ǉ  Antes de controlarƩ limpiar o trabajar con la máquinaƪ
Ǉ  Después de golpear un cuerpo extraĸoƬ Veriƈcar los po-

sibles daĸos y efectuar las reparaciones necesarias an-
tes de usar nuevamente la máquinaƬ 

ͼ;Ǔ Desactivar el dispositivo de corte y parar el motorƫ
–  Cada vez que se retira o se coloca la bolsa de recolec-

ciļnƪ
Ʈ Cada vez que se quita o se vuelve a montar el deƊector 
de descarga lateralƪ
–  Antes de regular la altura de corte si esta operación no 

puede ser efectuada desde el puesto del conductor.
ͼͿǓ Mientras se trabajaƩ por medio de la longitud del man-
goƩ conservar siempre una distancia de seguridad con res-
pecto al dispositivo de corte giratorio.
26) ATENCIÓN – En el caso de roturas o accidentes du-
rante el trabajoƩ parar inmediatamente el motorƩ alejar la 
máquina para no provocar otros daĸosƪ en el caso de acci-
dentes con lesiones personales o a tercerosƩ activar inme-
diatamente los procedimientos de primeros auxilios más 
adecuados para la situación e ir a un Centro de salud para 
recibir atenciļnƬ Retirar cuidadosamente los residuos que 
podrģan causar daĸos o lesiones a personas o animales si 
no se les advirtiera.
ͼ΁Ǔ ATENCIÓN Ǉ El nivel de ruido y de vibraciones indica-
do en estas instruccionesƩ son valores máximos de uso de 
la máquinaƬ El uso de un elemento de corte desajustadoƩ la 
excesiva velocidad de movimiento y la ausencia de mante-
nimiento inƊuyen de manera signiƈcativa en las emisiones 
sonoras y en las vibracionesƬ Como consecuencia es ne-
cesario adoptar medidas preventivas apropiadas para eli-
minar posibles daĸos debidos a un ruido elevado y a los 
esfuerzos por vibracionesƪ llevar a cabo el mantenimiento 
de la máquinaƩ usar auriculares antiƮruidoƩ realizar pausas 
durante el trabajo. 

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

ͻǓ ƱATENCIÓNư Ʈ Desconectar la máquina de la red de ali-
mentaciļn y leer las relativas instrucciones antes de efec-
tuar cualquier operaciļn de limpieza o mantenimientoƬ 
Llevar ropa adecuada y guantes de trabajo en todas las si-
tuaciones de riesgo para las manosƬ
ͼǓ ƱATENCIÓNư Ʈ No utilice jamás la máquina con piezas 
desgastadas o daĸadasƬ Las piezas averiadas o deterio-

radas deben ser sustituidas y jamás reparadasƬ Utilizar ex-
clusivamente repuestos originalesƫ el uso de recambios no 
originales yǅo no montados correctamente pone en peligro 
la seguridad de la máquinaƩ puede causar accidentes o le-
siones personales y exime al Fabricante de toda obligaciļn 
y responsabilidadƬ 
ͽǓ Todas las intervenciones de mantenimiento y regula-
ciļn no descritas en este manual deben efectuarse en su 
Distribuidor o en un centro especializado, que dispone de 
conocimientos y herramientas necesarias para que el tra-
bajo se efectţe correctamenteƩ manteniendo el grado de 
seguridad original de la máquinaƬ Operaciones efectuadas 
en estructuras inadecuadas o por personas no cualiƈcadas 
conllevan el vencimiento de toda forma de Garantģa y de to-
da obligación o responsabilidad del Fabricante.
;Ǔ Después de cada usoƩ desconecte la máquina de la red 
de alimentaciļn y controle eventuales daĸosƬ
ͿǓ Mantener bien apretados tuercas y tornillos para garan-
tizar que la máquina esté siempre en condiciones seguras 
de funcionamientoƬ Un mantenimiento regular es esencial 
para la seguridad y para conservar el nivel de las presta-
ciones.
΀Ǔ Controlar regularmente que los tornillos del dispositivo 
de corte estén apretados correctamenteƬ
΁Ǔ Usar guantes de trabajo para manejar el dispositvo de 
corteƩ para desmontarlo y volver a montarloƬ
΂Ǔ Al aƈlar el dispositivo de corte prestar atenciļn para que 
quede equilibrado. Todas las operaciones relacionadas 
con el dispositivo de corte ǒdesmontajeƩ aƈladoƩ equilibra-
doƩ remontado yǅo sustituciļnǓ son tareas que requieren 
una competencia especģƈca y el empleo de equipos espe-
cialesƪ por razones de seguridadƩ es necesario efectuarlas 
en un centro especializado. 
΃Ǔ Durante las operaciones de regulaciļn de la máquinaƩ 
prestar mucha atenciļn para evitar que queden atrapados 
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes ƈjas de 
la máquinaƬ
ͻͺǓ No tocar el dispositivo de corte mientras la máquina es-
té conectada a la toma de corriente y hasta que el disposi-
tivo de corte no esté parado completamente Ƭ Durante las 
intervenciones en el dispositivo de corte, prestar atención 
a que el dispositivo de corte pueda moverseƩ también si la 
máquina está desconectada de la redƬ
ͻͻǓ Controlar frecuentemente el sistema de seguridad des-
carga lateralƩ el sistema de seguridad de descarga poste-
riorƩ la bolsa de recolecciļn para veriƈcar su desgaste o 
deterioroƬ Sustituirlos si están daĸadosƬ
ͻͼǓ Sustituir los adhesivos que indican instrucciones y 
mensajes de advertenciaƩ si estuvieran daĸadosƬ
ͻͽǓ Guardar la máquina en un lugar inaccesible a los niĸosƬ
ͻ;Ǔ Deje enfriar el motor antes de almacenar la máquina en 
cualquier ambienteƬ
ͻͿǓ Para reducir el riesgo de incendiosƩ mantener la má-
quina y en particular el motor libres de residuos de hierbaƩ 
hojas o grasa excesivaƬ Vacģe la bolsa de recolecciļn y no 
deje los contenedores con la hierba cortada en el interior 
de un local.

E) ADVERTENCIAS ADICIONALES

ͻǓ No use la máquina en ambientes con riesgo de explo-
siļnƩ en presencia de lģquidos inƊamablesƩ gas o polvosƬ 
Las herramientas eléctricas generan chispas que pueden 
incendiar el polvo o los vapores.
2) Mantener el cable de prolongación alejado del dispositi-
vo de corteƬ El dispositivo de corte puede daĸar el cable y 
provocar el contacto con las partes en tensión.
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ͽǓ No pasar jamás con la cortadora de pasto sobre el ca-
ble eléctricoƬ Durante el corteƩ arrastrar siempre el cable 
detrás de la cortadora de pasto y de la parte en la que ya 
se cortó la hierba. Utilizar el sujetacables para evitar que 
el cable de prolongaciļn se desconecte accidentalmen-
teƩ asegurándose al mismo tiempo de la correcta introduc-
ciļn en la tomaƬ
;Ǔ Alimentar el aparato mediante un diferencial ǒRCD Ʈ 
Residual Current Device) con una corriente de disparo no 
superior a ͽͺ mAƬ
ͿǓ El enchufe de la máquina debe ser compatible con la 
toma de corrienteƬ No cambie nunca el enchufeƬ No use 
adaptadores con las máquinas dotados de puesta a tierraƬ 
Los enchufes no modiƈcados y apropiados a la toma redu-
cen el riesgo de descarga eléctricaƬ
΀Ǔ El cable de alimentaciļn de la máquinaƩ si estuviera da-
ĸadoƩ debe ser sustituido ţnicamente con un recambio ori-
ginal, por su distribuidor o en un centro autorizado. 
΁Ǔ La conexiļn permanente de cualquier aparato eléctrico 
a la red eléctrica del ediƈcio debe ser realizada por un elec-
tricista especializadoƩ conforme a las normativas vigentesƬ  
Una conexiļn incorrecta puede provocar serios daĸos per-
sonalesƩ incluso la muerteƬ
΂Ǔ ATENCIÓNƫ ƱPELIGROư Humedad y electricidad no son 
compatiblesƫ 
La manipulaciļn y la conexiļn de los cables eléctricos de-
ben efectuarse en ambiente secoƪ
Ǉ  No se debe poner nunca en contacto una toma eléc-

trica o un cable con una zona mojada ǒcharco o hierba 
hţmedaǓƪ

Ǉ  Las conexiones entre los cables y las tomas deben ser 
tipo estancoƬ Utilizar prolongadores con tomas integra-
les estancas y homologadasƩ disponibles en el mercadoƬ

΃Ǔ Los cables de alimentaciļn deben ser de calidad igual o 
superior al tipo HͺͿRNƮF ļ HͺͿVVƮF con una secciļn mģni-
ma de ͻƩͿ mmΉ y una longitud máxima aconsejada de ͼͿ mƬ
10) Enganchar el cable en el sujetacables antes de poner 
en marcha la máquinaƬ
ͻͻǓ No use el cable indebidamenteƬ No use el cable para 
transportar la máquinaƩ tirarla o para desconectarla de la 
tomaƬ Tenga el cable alejado del calorƩ aceiteƩ aristas vivas 
o partes en movimientoƬ Un cable daĸado o enganchado 
aumenta el riesgo de descarga eléctricoƬ
12) No enrolle el cable de prolongación durante el trabajo, 
para evitar que se sobrecaliente.
ͻͽǓ Evitar el contacto del cuerpo con superƈcies de masa 
o a tierraƩ como tubosƩ radiadoresƩ cocinasƩ frigorģƈcosƬ El 
riesgo de descarga eléctrica aumenta si el cuerpo se en-
cuentra en masa o tierraƬ
ͻ;Ǔ No sobrecargue la máquinaƬ Use la máquina apropiada 
al trabajoƬ Una máquina adecuada efectuará el trabajo me-
jor y de la manera más seguraƩ a la velocidad para la cual 
se ha proyectadoƬ

F) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

ͻǓ Cada vez que sea necesario realizar maniobrasƩ levantar 
o transportar la máquinaƩ será necesarioƫ
Ǉ  Usar guantes robustos de trabajoƪ
Ǉ  Aferrar la máquina desde los puntos que ofrezcan una 

sujeciļn seguraƩ teniendo en cuenta el peso y la distri-
bución

Ǉ  Emplear una cantidad de personas adecuada para el pe-
so de la máquina y para las caracterģsticas del medio de 
transporte o del lugar donde será colocada o retiradaƬ 

Ǉ  Asegurarse de que el desplazamiento de la máquina no 
cause daĸos o lesionesƬ

ͼǓ Durante el transporteƩ sujetar la máquina adecuadamen-
te con cuerdas o cadenas.

G) TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

ͻǓ La protecciļn del ambiente debe ser un aspecto rele-
vante y prioritario en el uso de la máquinaƩ a beneƈcio de 
la convivencia civil y del ambiente en el que vivimosƬ Evitar 
ser un elemento de disturbio para los vecinosƬ
ͼǓ Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la 
eliminaciļn de embalajesƩ partes deterioradas o cualquier 
elemento con fuerte impacto ambientalƪ estos residuos de-
ben separarse y entregarse a los centros de recogida es-
pecģƈcos que realizarán el reciclaje de los materialesƬ
ͽǓ Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la 
eliminaciļn de los materiales después del corteƬ
;Ǔ En el momento de la puesta fuera de servicioƩ no aban-
done la máquina en el ambienteƩ deberá contactar un cen-
tro de recogidaƩ segţn las normas locales vigentesƬ

 CONOCER LA MÁQUINA  

DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA
Y SECTOR DE APLICACIÓN

Esta máquina es un equipo de jardinerģaƩ exactamenteƩ una 
cortadora de pasto con operador de pie.

La máquina se compone esencialmente de un motorƩ que 
acciona un dispositivo de corte encerrado en un cárterƩ 
provisto de ruedas y de un mangoƬ 

El operador es capaz de conducir la máquina y de accionar 
los mandos principales manteniéndose siempre detrás del 
mango yƩ por lo tantoƩ a una distancia de seguridad del dis-
positivo de corte giratorioƬ El alejamiento del operador de 
la máquina provoca la parada del motor y de la cuchilla en 
unos pocos segundos.

Uso previsto

Esta máquina se ha diseĸado y construido para cortar ǒy 
recogerǓ el césped en jardines y zonas verdesƩ de una ex-
tensión acorde con la capacidad de corte, realizada con la 
presencia de un operador de pie.

La presencia de accesorios o de dispositivos especģƈcos 
puede evitar la recogida del césped cortado o producir 
un efecto ƹmulchingƺ con deposiciļn del césped cortado 
en el terreno. 

Tipologģa de usuario

Esta máquina está destinada al uso por parte de consumi-
doresƩ es decirƩ operadores no profesionalesƬ Esta máqui-
na está destinada para un ƹuso semiƮprofesionalƺƬ

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de usoƩ no conforme con aquellos indi-
cados anteriormenteƩ puede ser peligroso y causar daĸos 
a personas yǅo cosasƬ 
Es inapropiado ǒejemplos son excluyentesǓƫ
Ǉ  transportar en la máquina personasƩ niĸos o animalesƪ
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Ǉ  usar la máquina para transportarseƪ
Ǉ  usar la máquina para arrastrar o empujar cargasƪ
Ǉ  usar la máquina para recoger hojas o residuosƪ
Ǉ  usar la máquina para recortar setos o para el corte de ve-

getaciļn no herbosaƪ
Ǉ  el uso de la máquina por parte de más de una personaƪ
Ǉ  accionar el dispositivo giratorio en los tramos sin hierbaƬ

ETIQUETA DE IDENTIFICACIÓN
Y COMPONENTES DE LA MÁQUINA
ǒver figuras en págƬ iiǓ

1.   Nivel de potencia acţstica
2.  Marca CE de conformidad
3.  Aĸo de fabricaciļn
4.  Tipo de cortadora de pasto
5.  Nţmero de matrģcula
6.  Nombre y direcciļn del Fabricante
7.  Cļdigo Artģculo
8.  Potencia nominal y velocidad máxima de funciona-

miento motor
9.  Peso en kg
10.  Tensiļn y frecuencia de alimentaciļn
10a.  Grado de protecciļn eléctrica

11.  Chasis
12.  Motor
13.  Dispositivo de corte
14.  Sistema de seguridad de descarga  

posterior
15.  Bolsa de recolección
16.  Mango
17.  Mando interruptor

Inmediatamente después de haber comprado la máquinaƩ 
transcribir los nţmeros de identiƈcaciļn ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ en los es-
pacios correspondientesƩ en la ţltima página del manualƬ

El ejemplo de la declaraciļn de conformidad se encuentra 
en la penţltima página del manualƬ

No desechar los aparatos eléctricos junto con los re-
siduos domésticosƬ Segţn la Directiva Europea 
ͼͺͻͼǅͻ΃ǅUE sobre los residuos de equipos eléctricos 
y electrļnicos y su aplicaciļn conforme a las normas 

nacionalesƩ los equipos eléctricos fuera de servicio debe-
rán recogerse separadamente para volverse a emplear de 
manera ecoƮcompatibleƬ Si los equipos eléctricos se elimi-
nan en un vertedero de residuos o en el terreno, las sustan-
cias nocivas pueden alcanzar la capa acuģfera y entrar en 
la cadena alimentariaƩ daĸando su salud y bienestarƬ Para 
obtener más informaciļn sobre la eliminaciļn de este pro-
ductoƩ contactar con el Ente competente para la elimina-
ciļn de los residuos domésticos o con su DistribuidorƬ
DESCRIPCIÓN DE LOS SÍMBOLOS INDICADOS EN 
LOS MANDOS  
ǒdonde estén previstosǓ

20.  ATENCIÓN Ʈ El arranque del motor provoca el acopla-
miento contemporáneo del dispositivo de corteƬ

21.  Parada
22.  Marcha

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD - Su cortadora de 
pasto debe ser utilizada con prudenciaƬ Para tal ƈnƩ en la 
máquina se han colocado pictogramasƩ destinados a re-
cordar las precauciones de usoƬ El signiƈcado se explica 

a continuaciļnƬ AdemásƩ le recordamos leer atentamente 
las normas de seguridad indicadas en el capģtulo corres-
pondiente del presente manualƬ
Sustituir las etiquetas daĸadas o ilegiblesƬ

61.  Atenciļnƫ Leer el manual de instrucciones antes de uti-
lizar la máquinaƬ

62.  Riesgo de expulsión. Mantener a las personas aleja-
das de la zona de trabajo durante el uso.

63.  Atenciļn al dispositivo de corte cortanteƫ Quitar el 
enchufe de la alimentaciļn antes de proceder con el 
mantenimiento o si el cable está daĸadoƬ No introduz-
ca las manos o pies en el interior del alojamiento del 
dispositivo de corte. 

64.  Atenciļnƫ mantener el cable de alimentaciļn lejos del 
dispositivo de corte.

65.  Solo para cortadoras de pasto a baterģaƬ
66.  No exponer la máquina a la lluvia o la humedadƬ
67.  Atenciļn al dispositivo de corte cortanteƫ el dispositi-

vo de corte sigue girando después de apagar el motorƬ

 NORMAS DE USO

NOTA Ʈ La correspondencia entre las referencias con-
tenidas en el texto y las respectivas figuras ǒcoloca-
das en las páginas iii y siguientesaǓ es relativa al nţ-
mero que precede el tģtulo del parágrafoƬ

ͻƬ COMPLETAR EL MONTAJE

 NOTA  La máquina puede ser suministrada con algunos 
componentes ya montadosƬ

¡ATENCIÓN!  El desembalaje y el cumplimiento 
del montaje deben ser efectuados sobre una superficie 
plana y sólida, con espacio suficiente para el despla-
zamiento de la máquina y de los embalajesƩ utilizando 
siempre herramientas apropiadas.
La eliminación de los embalajes debe efectuarse según 
las disposiciones locales vigentes.

 1.1a   Montaje del mango 
(Tipo “I” - Modelo 340)

Introducir en los correspondientes oriƈcios las partes in-
feriores derecha ǒͻͻǓ e izquierda ǒͻͼǓ del mango y ƈjarlas 
con los tornillos ǒͻͽǓ y las arandelas ǒͻͽaǓ suministradosƬ
Montar la parte superior del mango ǒͻ;Ǔ y bloquearla a las 
dos partes inferiores ǒͻͻǓ y ǒͻͼǓ mediante las manijas supe-
riores ǒͻͿǓ ǒprecedentemente retiradas de los oriƈcios co-
rrespondientesǓƩ introducidas en uno de los dos oriƈcios ǒͽǓ 
o ǒ;Ǔ segţn la altura ƈnal deseadaƬ 
Para regular la fuerza de retención, es necesario desblo-
quear cada manija ǒͻͿǓ y atornillarla o aƊojarla de su eje lo 
necesario de manera que asegure una ƈjaciļn estable de 
la parte superior ǒͻ;Ǔ a las dos partes inferiores del mango 
ǒͻͻǓ y ǒͻͼǓƩ sin requerir un esfuerzo excesivo para bloquear 
y desbloquearƬ
Enganchar el cable ǒͻ΀Ǔ al sujetacables ǒͻ΁Ǔ y ǒͻ΂Ǔ segţn 
se indica. 

 1.1b   Montaje del mango 
(Tipo “II” - Modelo 340)

Introducir en los correspondientes oriƈcios las partes in-
feriores derecha ǒͻͻǓ e izquierda ǒͻͼǓ del mango y ƈjarlas 
con los tornillos ǒͻͽǓ y las arandelas ǒͻͽaǓ suministradosƬ
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Montar la parte superior del mango ǒͻ;Ǔ y bloquearla a las 
dos partes inferiores ǒͻͻǓ y ǒͻͼǓ mediante los pomos supe-
riores ǒͻͿǓ ǒprecedentemente retirados de los oriƈcios co-
rrespondientesǓƩ introducidos en uno de los dos oriƈcios ǒͽǓ 
o ǒ;Ǔ segţn la altura ƈnal deseadaƬ 
Enganchar el cable ǒͻ΀Ǔ al sujetacables ǒͻ΁Ǔ y ǒͻ΂Ǔ segţn 
se indica.
La correcta posición del enganche del cable (19) es la in-
dicada.

 1.1c   Montaje del mango 
(Tipo “III” - Modelo 380 - 420)

Colocar en posición de trabajo las dos partes inferiores del 
mango ǒͻͻǓ y ǒͻͼǓƩ ya premontadasƩ haciendo coincidir el 
diente marcado con ǁ>ǂ EXCLUSIVAMENTE con uno de 
los dos alojamientos marcados con ǁͻǂ o ǁͼǂ de la denta-
duraƩ segţn la altura deseadaƪ despuésƩ bloquear las dos 
manijas inferiores ǒͻͽǓƬ
La posiciļn debe ser igual para ambos ladosƬ 
Montar la parte superior del mango ǒͻ;Ǔ y bloquearla a las 
dos partes inferiores ǒͻͻǓ y ǒͻͼǓ mediante las manijas supe-
riores ǒͻͿǓ ǒprecedentemente retiradas de los oriƈcios co-
rrespondientesǓƩ introducidas en uno de los dos oriƈcios ǒͽǓ 
o ǒ;Ǔ segţn la altura ƈnal deseadaƬ 
Para regular la fuerza de retención, es necesario desblo-
quear cada manija ǒͻͿǓ y atornillarla o aƊojarla de su eje lo 
necesario de manera que asegure una ƈjaciļn estable de 
la parte superior ǒͻ;Ǔ a las dos partes inferiores del mango 
ǒͻͻǓ y ǒͻͼǓƩ sin requerir un esfuerzo excesivo para bloquear 
y desbloquearƬ
Enganchar el cable ǒͻ΀Ǔ al sujetacables ǒͻ΁Ǔ y ǒͻ΂Ǔ segţn 
se indica.

 1.1d   Montaje del mango 
(Tipo “IV” - Modelo 380 - 420)

Colocar en posición de trabajo las dos partes inferiores del 
mango ǒͻͻǓ y ǒͻͼǓƩ ya premontadasƩ haciendo coincidir el 
diente marcado con ǁ>ǂ EXCLUSIVAMENTE con uno de 
los dos alojamientos marcados con ǁͻǂ o ǁͼǂ de la denta-
duraƩ segţn la altura deseadaƪ despuésƩ bloquear los dos 
pomos inferiores ǒͻͽǓƬ
La posiciļn debe ser igual para ambos ladosƬ 
Montar la parte superior del mango ǒͻ;Ǔ y bloquearla a las 
dos partes inferiores ǒͻͻǓ y ǒͻͼǓ mediante los pomos supe-
riores ǒͻͿǓ ǒprecedentemente retirados de los oriƈcios co-
rrespondientesǓƩ introducidos en uno de los dos oriƈcios ǒͽǓ 
o ǒ;Ǔ segţn la altura ƈnal deseadaƬ 
Enganchar el cable ǒͻ΀Ǔ al sujetacables ǒͻ΁Ǔ y ǒͻ΂Ǔ segţn 
se indica.
La correcta posición del enganche del cable (19) es la in-
dicada.

 1.2   Montaje de la bolsa de recolecciļn
(Tipo “I”) Juntar los dos componentes laterales ǒͻǓ y ǒͼǓ 
de la bolsa de recolecciļn y luego montar la parte supe-
rior ǒͽǓƩ encajando correctamente todos los enganches 
perimetralesƬ
Montar la manija ǒ;Ǔ en la parte superior de la bolsa de re-
colecciļnƩ introduciéndola a presiļn en las sedes corres-
pondientes. 
(Tipo “II”) La bolsa ya se entrega ensambladaƬ

2. DESCRIPCIÓN DE LOS MANDOS

 NOTA  El significado de los sģmbolos indicados en los 
mandos se explica en las páginas precedentesƬ

 2.1  Interruptor de doble acciļn
El motor es controlado por un interruptor de doble acciļn 
para evitar arranques accidentales.
Para el arranqueƩ presionar el pulsador ǒͼǓ y tirar de la pa-
lanca (1), o bien de una de las palancas (1a).

¡ATENCIÓN!  El arranque del motor provoca el 
acoplamiento contemporáneo del dispositivo de corteƬ

El motor se para automáticamente al soltar la palanca ǒͻǓƩ o 
bienƩ ambas palancas ǒͻaǓƬ
 2.2  Regulaciļn de la altura de corte
La altura del corte se regula por medio de la palanca co-
rrespondiente (1). 
EJECUTAR LA OPERACIÓN CON EL DISPOSITIVO DE 
CORTE PARADO.

3. CORTE DE HIERBA

 NOTA  Esta máquina permite cortar el césped de modos 
diferentesƪ antes de iniciar el trabajo es oportuno preparar 
la máquina segţn el cortado que se desea llevar a caboƬ 
EJECUTAR LA OPERACIÓN CON EL MOTOR APAGADOƬ

 3.1a   Predisposiciļn para el corte 
y la recogida de la hierba en la bolsa de reco-
lecciļn ǒTipo ƹIƺƮƹIIƺǓƫ

Ǉ  Levantar el sistema de seguridad de descarga posterior 
ǒͻǓ y enganchar correctamente la bolsa de recolecciļn 
ǒͼǓ como se indica en la ƈguraƬ

 3.1b   Predisposiciļn para el corte 
y la descarga posterior de la hierba:

Ǉ  Extraer la bolsa de recolecciļn y asegurarse de que el 
sistema de seguridad de descarga posterior ǒͻǓ perma-
nezca bajado establementeƬ

 3.1c   Predisposiciļn para el corte 
y el desmenuzamiento de la hierba ǒfunciļn 
ƹmulchingƺ Ǉ si estuviera previstaǓƫ

Ǉ  Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior ǒͻǓƩ 
introducir la tapa deƊectora ǒͿǓ en la apertura de descar-
ga y empujarla a fondo hasta enganchar correctamen-
te el perƈl inferior al borde de la apertura de descarga Ƭ

Para retirar la tapa deƊectora ǒͿǓƩ elevar el sistema de segu-
ridad de descarga posterior ǒͻǓ y extraerlo manteniéndolo 
elevado para desenganchar el perƈl inferior del borde de la 
apertura de descarga.

 3.2  Arranque
Enganchar correctamente el cable prolongador como se 
indica.
Para arrancar el motorƩ presionar el pulsador de seguridad 
ǒͼǓ y tirar de la palanca ǒͻǓ del interruptorƩ o bien de una de 
las dos palancas (1a).

 IMPORTANTE  Al arrancar la máquina pueden verificarse 
caģdas momentáneas de tensiļnƬ
Para evitar eventuales trastornos en otros aparatos conecta-

dos a la red de alimentaciļnƩ verificar que esta tenga una im-

pedancia inferior a 0,42 Ohm.

 3.3  Corte de la hierba
Durante el corteƩ hacer que siempre el cable eléctrico esté 
a sus espaldas y de la parte del prado que ya se ha cortadoƬ
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El aspecto del césped será mejor si los cortes se efectţan 
siempre a la misma altura y alternativamente en las dos 
direcciones.

Cuando la bolsa de recolecciļn esté demasiado llenaƩ la 
recogida del césped ya no es eƈciente y el ruido de la cor-
tadora de pasto cambiaƬ

Para quitar y vaciar la bolsa de recolecciļnƩ 
Ǉ  Soltar la palanca del interruptor y esperar la parada del 

dispositivo de corteƪ
Ǉ  levantar el sistema de seguridad descarga posterior Ʃ 

aferrar la manija y quitar la bolsa de recolecciļn mante-
niéndola en posiciļn erectaƬ

•  En el caso de “mulching”: evitar siempre retirar gran-
des cantidades de céspedƬ ƱNo eliminar más de un tercio 
de la altura total de la hierba en una sola pasada!  Ajustar 
la velocidad de avance de acuerdo con las condiciones 
del prado y la cantidad de hierba cortadaƬ

Consejos para el cuidado del prado

Cada tipo de hierba presenta caracterģsticas diferentes y 
por lo tanto puede requerir diferentes modalidades para el 
cuidado del céspedƪ leer siempre las indicaciones conte-
nidas en los embalajes las semillas relativas a la altura de 
corteƩ segţn sean las condiciones de crecimiento de la zo-
na en la que se trabaja.
Es necesario recordar que la mayor parte de la hierba está 
compuesta por un tallo y por una o más hojasƬ Si las hojas 
se cortan completamenteƩ el césped se daĸa y el creci-
miento será más difģcilƬ
En lģneas generalesƩ pueden aplicarse las siguientes in-
dicacionesƫ
Ǉ  un corte demasiado bajo provoca tirones y claros en el 

céspedƩ con un aspecto de ƹmanchasƺƬ
Ǉ  en verano Ʃel corte debe ser más alto para evitar que se 

seque el terrenoƪ
Ǉ  no cortar la hierba cuando esté mojadaƪ esto puede re-

ducir la eƈciencia del dispositivo giratorio a causa de la 
hierba que se engancha y provoca tirones en el céspedƬ

Ǉ  en el caso de hierba especialmente altaƩ se aconseja 
efectuar un primer corte a la máxima altura permitida 
por la máquinaƩ seguido de un segundo corte a los dos 
o tres dģasƬ

 3.4  Final del trabajo
Al ƈnal del trabajoƩ soltar la palanca ǒͻǓƩ o bien ambas pa-
lancas (1a). 
Desconectar el alargador ANTES de la toma de corriente 
general ǒͼǓ y DESPUÉS del lado del interruptor de la cor-
tadora de pasto (3).
ESPERAR LA PARADA DEL DISPOSITIVO DE CORTE 
antes de efectuar cualquier intervención en la cortadora 
de pasto.

ESPERAR HASTA QUE SE DETENGA EL DISPOSTIVO 
DE CORTE antes de efectuar cualquier tipo de interven-
ción en la cortadora de pasto.

 IMPORTANTE  Si el motor se detiene por sobrecalenta-

miento durante el trabajoƩ es necesario esperar ΃ minutos 
aproximadamente antes de reencenderlo.

4. MANTENIMIENTO ORDINARIO

Conservar la cortadora de pasto en un lugar seco.

 IMPORTANTE  El mantenimiento regular y atento es in-

dispensable para mantener a lo largo del tiempo los niveles 

de seguridad y las prestaciones originales de la máquinaƬ

Toda operaciļn de regulaciļn o mantenimiento debe ser 
realizada con el motor paradoƩ con la máquina desconec-
tada de la red eléctricaƬ

1)  Usar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
venciļn de limpiezaƩ manutenciļn o regulaciļn en la 
máquinaƬ

ͼǓ  Después de cada corteƩ extraer los restos de hierba y 
el fango acumulados en el interior del chasis para evitar 
queƩ al secarseƩ diƈculten el sucesivo arranqueƬ

ͽǓ  Veriƈcar siempre que las tomas de aire estén libres de 
residuos.

 4.1   Almacenaje vertical 
(Modelo 380 - 420)

Si fuera necesarioƩ es posible guardar la máquina vertical-
menteƩ colgada de un ganchoƬ

¡ATENCIÓN!  Verificar que el gancho y el corres-
pondiente de fijación sean aptos y capaces de soste-
ner el peso de la máquinaƪ prestar atenciļn y supervi-
sar adecuadamente para que los niños o los animales 
no se trepen a la máquinaƩ aumentando la carga apli-
cada al gancho.
Enganchar la máquina de manera que el dispositivo de 
corte permanezca orientado hacia una pared o adecua-
damente cubierta, para que no constituya un peligro en 
caso de contacto, incluso accidental o fortuito, para las 
personas, niños o animales.

Para guardar la máquina verticalmenteƩ desbloquear las 
manijas ǒͻ Ʈ Tipo ƹIIIƺǓ o bien aƊojar las asitas ǒͼ Ǉ Tipo ƹIVƺǓ 
y girar el mango hacia delante para hacer coincidir el dien-
te marcado con ǁ>ǂ EXCLUSIVAMENTE con el alojamiento 
marcado con ǁSǂ de la dentaduraƪ despuésƩ bloquear las 
manijas ǒͻ Ʈ Tipo ƹIIIƺǓ o las asitas ǒͼ Ǉ Tipo ƹIIƺǓƬ
La posiciļn debe ser igual para ambos ladosƬ 

 4.2   Mantenimiento del dispositivo  
de corte 

Es conveniente que se efectţe toda intervenciļn del dispo-
sitivo giratorio en un Centro especializado, que dispone de 
los equipos apropiados.
En esta máquina se prevé el uso de dispositivo de corte 
con el cļdigo indicado en la tabla de la página iiƬ

Dada la evolución del producto, el dispositivo de corte arri-
ba indicado podrá ser sustituido por otroƩ con caracterģs-
ticas análogas de intercambiabilidad y seguridad de fun-
cionamientoƬ 

Volver a montar el dispositivo de corte ǒͼǓ con el cļdigo 
dirigido hacia el terreno, siguiendo la secuencia indicada 
en la ƈguraƬ  
Apretar el tornillo central ǒͻǓ con una llave dinamométricaƩ 
calibrada a ͽͺ Nm ǒpara modelo ͽ;ͺǓ o ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒpara 
modelo ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓƬ



7

 4.3  Limpieza de la máquina
No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las par-
tes eléctricasƬ
No usar lģquidos agresivos para limpiar el chasisƬ
 4.4  Limpieza de la toma de aire 
Una vez al mesƩ quitar el polvo y los residuos de hierba 
de la toma de aireƩ soplando con aire comprimido a nivel 
de la red.

5. DIAGNÓSTICO

Qué hacer si ...

Origen del problema Acción correctiva

ͻƬ La cortadora de pasto eléctrica no funciona
No llega corriente a la 
máquina

Verificar la conexión 
eléctrica

2. La cortadora de pasto eléctrica hace saltar la 
corriente

El amperaje de la toma de 
corriente no es suficiente

Conectar la máquina a 
una toma de corriente con 
suficiente amperaje

Otros dispositivos 
eléctricos están en 
funcionamiento

No conectar otros 
aparatos a la vez en la 
misma toma de corriente

3. La hierba cortada ya no es recogida en la bolsa 
de recolecciļn

El dispositivo de corte ha 
recibido un golpe

Afilar el dispositivo de 
corte sustituirlo
Verificar las aletas que 
orientan la hierba hacia la 
bolsa de recolección

El interior del chasis está 
sucio

Limpiar el interior del 
chasis para facilitar 
la evacuación de la 
hierba hacia la bolsa de 
recolección

;Ƭ La hierba se corta con dificultad
El dispositivo de corte no 
está en buen estado

Afilar el dispositivo de 
corte sustituirlo

ͿƬ La máquina empieza a vibrar de manera anļmala
Daĸada o partes aflojadas Parar la máquina y quitar el 

cable de alimentaciļn
Verificar eventuales daĸos
Controlar que no haya 
partes flojas y apretarlas si 
las hubiera
Proveer con los 
controles, sustituciones o 
reparaciones en un Centro 
Especializado

΀Ƭ El motor se para durante el trabajoƬ
Intervención de la 
protecciļn térmica por 
sobrecalentamiento del 
motorƬ

Parar la máquina y quitar el 
cable de alimentaciļnƬ 
Verificar siempre que las 
tomas de aire estén libres 
de residuos.

En caso de dudas o problemasƩ contactar con el Servicio 
de Asistencia más cercano o con su DistribuidorƬƬ
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 OHUTUSNÕUDED
 täpselt järgida
 

A) ETTEVALMISTAMINE

ͻǓ TÄHELEPANUư Lugeda tähelepanelikult antud kasutus-
juhendit enne masina kasutamistƬ Õppida tundma juhtimis-
seadmeid ja masina otstarbekohast kasutamistƬ Õppida 
mootorit kiiresti seiskamaƬ Hoiatuste ja kasutusjuhendite 
mittejärgimine vŃib pŃhjustada elektrilńńkeƩ tuleohtu jaǅvŃi 
tŃsiseid vigastusiƬ  Säilitada kŃiki ohutusnŃudeid ja kasu-
tusjuhendeid edaspidiseks kasutamiseksƬ 
ͼǓ Ärge kunagi lubage kasutada masinat lastel vŃi inimes-
telƩ kes ei ole tutvunud instruktsioonidegaƬ Kohalikud sea-
dused vŃivad sätestada miinimumea masina kasutajaleƬ
ͽǓ Antud seadet vŃivad kasutada lapsed alates ΂Ƭndast 
eluaastast ja vanemad ja piiratud fŦŦsilisteƩ aistmisǇ ja 
vaimsete vŃimetega inimesed vŃi kellel puudub kogemus 
vŃi oskusedƩ kui nad on järelvalve all vŃi neile on kindlalt 
tutvustatud masina kasutamist ja nad saavad aru seotud 
ohtudestƬ Lapsed ei tohi seadmega mängidaƬ Puhastust ja 
korralist hooldust ei tohi teostada lapsed ilma järelvalvetaƬƬ 
;Ǔ Muruniitjat ei tohi kunagi kasutada inimesteƩ eriti lasteƩ 
vŃi loomade lähedusesƬ
ͿǓ Ärge kasutage kunagi masinatƩ kui kasutaja on väsinud 
vŃi haigeƩ vŃi on tarvitanud ravimeidƩ narkootikumeƩ alko-
holi vŃi aineidƩ mis mŃjuvad kahjulikult tema reageerimis-
vŃimele ja tähelepanuleƬ
΀Ǔ Pidada meelesƩ et kasutaja vastutab Ńnnetuste ja kah-
justuste eestƩ mis vŃivad tekkida teistele inimestele vŃi 
nende omandileƬ Kasutaja vastutuse alla käib hinnata tńń-
ala vŃimalikke ohtusid ja vŃtta tarvitusele kŃik ettevaatus-
abinŃud enda  ja teiste ohutuse tagamiseksƩ eriti nŃlvadelƩ 
konarlikulƩ libedal vŃi liikuval pinnal
΁Ǔ Kui soovite masina anda vŃi laenata teisteleƩ veendudaƩ 
et kasutaja tutvuks käesolevas kasutusjuhendis olevate 
instruktsioonidegaƬ 

B) EELTÖÖD

ͻǓ Masinat kasutades kanda alati vastupidavaid libisemis-
vastaseid tńńjalanŃusid ja pikki pŦkseƬ Masinat ei tohi käi-
vitada paljajalu vŃi lahtiste sandaalidegaƬ Vältida kaelakee-
deƩ käevŃrude ja  lehvivate osadega vŃi paelte vŃi lipsude-
ga lohmakaid riideidƬ Pikad juuksed tuleb kinni sidudaƬ Alati 
tuleb kanda kuulmiskaitsevahendeidƬ
ͼǓ Uurida hoolega läbi kogu tńńala ja eemaldada sealt kŃikƩ 
mida masin vŃiks eemale paisata vŃi mis vŃiks kahjusta-
da lŃikegruppi ja mootorit ǒkividƩ oksadƩ traadidƩ luudƩ jneƬǓƬ
ͽǓ Enne kasutamist kontrollida masina Ŧldseisu ja eritiƫ
Ǉ  lŃikeseade välimust ja kontrollidaƩ et kruvid ja lŃikegrupp 

ei oleks kulunud vŃi kahjustatudƬ Tasakaalu säilitamiseks 
vahetada kahjustatud vŃi kulunud lŃikeseade ja kruvid 
välja tervikunaƬ Parandustńńd tuleb teha spetsialiseeri-
tud keskusesƬ

Ǉ  Turvahoob peab liikuma vabaltƩ mitte raskendatult ja va-
bastamisel peab automaatselt ja kiiresti tagasi liikuma 
neutraalasendisseƩ peatades lŃikemehhanismiƪ

;Ǔ Enne iga kasutust kontrollidaƩ et toitejuhe ja pikendus-
juhe ei oleks kahjustunud ja et neil poleks märke vigas-
tustest ega kulumisestƬ TŃmmata kohe pistik pistikupe-
sast väljaƩ kui juhe vŃi pikendusjuhe saavad tńńtamise ajal 

ET TÄHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEDA TÄHELEPANELIKULT 
ANTUD KASUTUSJUHENDIT Säilitada edaspidiseks kasutamiseksƬ

kahjustadaƬ JUHET EI TOHI PUUDUTADA ENNE SELLE 
PISTIKUPESAST EEMALDAMISTƬ Ärge kunagi kasuta-
ge masinatƩ kui toitejuhe vŃi pikendusjuhe on kahjustatud 
vŃi kulunudƬ Kahjustatud vŃi kulunud juhe vŃib pŃhjustada 
kontakti pinge all olevate osadegaƬ
ͿǓ Enne tńń alustamist monteerida alati kaitsed väljavisk-
eavale ǒkogumiskorvƩ kŦlgmise vŃi tagumise väljaviske 
kaitseǓƬ

CǓ KASUTAMISE AJAL
ͻǓ Tńńtada ainult päevavalguses vŃi heas kunstvalguses 
ja hea nähtavuse juuresƬ Suunata inimesedƩ lapsed ja loo-
mad tńńalalt eemaleƬ
ͼǓ Kui vŃimalikƩ vältida  tńńtamist märjas rohusƬ Vältida tńń-
tamist vihmaga ja äikeseohusƬ Ärge kasutage masinat hal-
va ilma korralƩ eriti välgu ohu puhulƬ
ͽǓ Masinat ei tohi jätta vihma kätte vŃi niiskesse keskkondaƬ  
Tńńriista sattunud vesi suurendab elektrilńńgi ohtuƬ
;Ǔ Veenduda alatiƩ et teil on kindel toetuspind kaldus maaƮ
aladel.
ͿǓ Ärge kunagi jookskeƩ vaid kŃndigeƪ ärge laske ennast 
muruniitjal vedadaƬ
΀Ǔ Pńńrake erilist tähelepanuƩ kui lähenete takistusteleƩ mis 
vŃiksid vähendada nähtavustƬ
΁Ǔ Niita kallakuga risti ja mitte kunagi Ŧlesǅalla suunasƩ olles 
ettevaatlik suunda muutes ja pńńrata tähelepanuƩ et rattad 
ei puutuks vastu takistusi ǒkividƩ oksadƩ juuredƩ jneƬǓƩ mis 
vŃiksid pŃhjustada kŦlgsuunas libisemist vŃi kontrolli kao-
tamist masina ŦleƬ
΂Ǔ Masinat ei tohi kasutada kallakutel Ŧle ͼͺ°Ʃ sŃltumata lii-
kumissuunastƬ  
΃Ǔ Olla eriti ettevaatlik muruniitjat enda poole tŃmmatesƬ 
Vaadata seljataha enne tagurdamist ja tagurdamise ajalƩ 
veendumaksƩ et seal ei ole takistusiƬ
ͻͺǓ Peatada lŃikeseadeƩ kui muruniitjat tuleb kallutada 
transportimiseksƩ rohuta alade Ŧletamisel ja kui muruniitjat 
viiakse niidetavale alale vŃi sealt äraƬ 
ͻͻǓ Kui masinat kasutatakse tee lähedalƩ pńńrata tähele-
panu liikluseleƬ
ͻͼǓ Ärge kasutage kunagi masinatƩ kui kaitsed on kahjusta-
tudƩ vŃi ilma kogumiskorviƮƩ kŦlgmise väljaviske kaitseǇ vŃi 
tagumise väljaviske kaitsetaƬ 
ͻͽǓ Pńńrata tähelepanu järsakuteƩ kraavide vŃi piirete ää-
res. 
ͻ;Ǔ Käivitada mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid järgides 
ja hoides jalad lŃikeseadmest ohutus kaugusesƬ 
ͻͿǓ Käivitamise ajal peavad mŃlemad käed olema käepi-
demelƬ
ͻ΀Ǔ Muruniitjat ei tohi käivitamiseks kallutadaƬ Käivitada 
tuleb tasasel  pinnalƩ kus ei ole takistusi vŃi kŃrget rohtuƬ 
ͻ΁Ǔ Ärge viige käsi vŃi jalgu pńńrlevate osade lähedusse vŃi 
allaƬ Hoida alati eemale väljaviskeavastƬ
ͻ΂Ǔ Ärge tŃstke vŃi transportige muruniitjatƩ kui mootor 
tńńtabƬ
ͻ΃Ǔ Ärge muutke ohutussŦsteeme ega lŦlitage neid väljaƬ
ͼͺǓ Veoga mudelitel lŦlitada enne mootori käivitamist välja 
Ŧlekanne ratasteleƬ
ͼͻǓ Kasutada ainult masina tootja poolt heakskiidetud li-
saseadmeidƬ
ͼͼǓ Ärge kasutage masinatƩ kui lisaseadmedǅvahendid ei 
ole paigaldatud ettenähtud punktidesseƬ
ͼͽǓ LŦlitada lŃikeseade väljaƩ peatada mootor ja Ŧhenda-
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da lahti toitejuhe ǒveendudesƩ et kŃik liikuvad osad oleksid 
täielikult peatunudǓƫ
Ǉ  Masina transportimise ajalƪ
Ǉ  Iga kordƩ kui muruniitja jääb järelvalvetaƪ
Ǉ  Enne ummistumise pŃhjuse eemaldamist vŃi 

välja¬viskeava puhastamistƪ
Ǉ  Enne masina kontrollimistƩ puhastamist vŃi sellel tńń-

tamistƪ
Ǉ  Kui on saanud lńńgi vŃŃrkehaltƬ Kontrollida masina vŃi-

malikke kahjustusi ja teha vajalikud parandused enneƩ 
kui  seda uuesti kasutadaƬ 

ͼ;Ǔ LŦlitada lŃikeseade välja ja peatada mootorƫ
Ǉ  Iga kordƩ kui eemaldatakse vŃi pannakse tagasi kogu-

miskorvƪ
Ǉ  Iga kordƩ kui eemaldatakse vŃi paigaldatakse kŦlgmise 

väljaviske deƊektorƪ
Ǉ  Enne lŃikekŃrguse reguleerimistƩ kui seda operatsiooni 

ei saa teostada juhipositsioonilt.
ͼͿǓ Tńńtamise ajal hoida alati ohutut distantsi pńńrlevast 
lŃikeseadmest vastavalt varre pikkuseleƬ
ͼ΀Ǔ TÄHELEPANU Ǉ Purunemiste vŃi Ńnnetuste korral tńń 
ajal seisata koheselt mootor ja eemaldada masinƩ et välti-
da lisakahjustusiƪ Ńnnetuste puhul vigastustega endale vŃi 
teistele alustada koheselt olukorrale vastavate esmaabi-
vŃtetega ja pńńrduda vajaliku ravi saamiseks tervishoiu-
asutuse pooleƬ Eemaldada hoolikalt vŃimalikud jäägidƩ mis 
vŃiksid pŃhjustada tähelepanuta jäämise korral kahjustusi 
vŃi vigastusi inimestele vŃi loomadeleƬ
ͼ΁Ǔ TÄHELEPANU Ǉ Antud kasutusjuhendis toodud mŦ-
raǇ ja vibratsioonitase on masina kasutamise maksimum-
näitajadƬ Tasakaalust väljas lŃikeelemendi kasutamineƩ 
liigne liikumiskiirusƩ hoolduse puudumine mŃjutavad mär-
kimisväärselt mŦra ja vibratsiooniƬ SeetŃttu on vajalik tar-
vitusele vŃtta ennetavaid meetmeidƩ et hoida ära kŃrgest 
mŦrast ja vibratsiooni survest pŃhjustatud kahjustusedƪ 
tegeleda masina hooldusegaƩ kanda mŦravastaseid kŃrva-
klappeƩ teha tńń ajal pauseƬ 

DǓ HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK
ͻǓ TÄHELEPANUư ǇÜhendada masin lahti vooluvŃrgust ja 
lugeda vastavaid juhendeid enne misthahes puhastusǇ vŃi 
hooldustńń alustamistƬ Kanda sobivaid riideid ja tńńkindaid 
kŃigis kätele ohtlikes situatsioonidesƬ
ͼǓ TÄHELEPANUư Ǉ Kunagi ei tohi kasutada kulunud vŃi 
kahjustunud osadega masinatƬ Vigadega vŃi kahjustatud 
osad tuleb välja vahetada ning mitte kunagi parandadaƬ 
Kasutada ainult originaal varuosiƫ mitteƮoriginaal varuosa-
de kasutamine jaǅvŃi ebaŃige monteerimine kahjustab ma-
sinat ohutustƩ vŃib pŃhjustada Ńnnetusi vŃi vigastusi ini-
mestele ja vabastab valmistaja mistahes kohustusest vŃi 
vastutusest. 
ͽǓ KŃik hooldusǇ ja reguleerimistńńdƩ mida selles juhendis 
kirjeldatud poleƩ tuleb läbi viia edasimŦŦja juures vŃi spet-
sialiseeritud teeninduskeskusesƩ kellel on kogemused ja 
vajalikud seadmedƩ et tńń korrektselt teostadaƩ säilitades 
masina algne turvalisusƬ  Selleks sobimatutes kohtades vŃi 
ebakompetentsete inimeste poolt teostatud tńńd toovad 
kaasa garantii igakŦlgse katkemise ja igasuguse valmista-
japoolse kohustuse vŃi vastutuse äralangemiseƬ
;Ǔ Pärast iga kasutamist Ŧhendada masina lahti vooluvŃr-
gust ja kontrollida vŃimalikke kahjustusiƬ
ͿǓ Et olla kindel masina ohutus tńńtamisesƩ tuleb kŃik mut-
rid ja kruvid alati hoida tugevalt kinnitatunaƬ Regulaarne 
hooldus on Ŧlimalt oluline ohutuse tagamiseks ja selleksƩ 
et masin tńńtaks hästiƬ
΀Ǔ Kontrollida regulaarseltƩ et lŃikeseadme kruvid oleksid 

korralikult kinnitatudƬ
΁Ǔ Kanda  tńńkindaid  lŃikeseadmega tńńtadesƩ seda lahtiǇ 
 vŃi tagasi monteeridesƬ
΂Ǔ Tagada lŃikeseadme tasakaalustamineƩ kui teritatakse 
teraƬ KŃik lŃikeseadmega seotud toimingud ǒmahavŃtmi-
neƩ teritamineƩ tasakaalustamineƩ tagasipanek jaǅvŃi asen-
damineǓ on vastavat ettevalmistust ja vastavaid tńńriistu 
nŃudvad keerulised tńńdƪ turvalisuse tagamiseks peab 
neid tńid teostama vastavas teeninduskeskusesƬ 
΃Ǔ Masina reguleerimistńid tehes tuleb olla ettevaatlik välti-
maks sŃrmede  jäämist liikuva lŃikeseadme ja masina liiku-
matute osade vaheleƬ
ͻͺǓ LŃikeseadet ei tohi puudutada enneƩ kui masin ei ole 
pistikupesast välja vŃetud ja lŃikeseade ei ole täielikult 
peatunudƬ Tńńde ajal lŃikeseadmega pńńrata tähelepa-
nuƩ sest lŃikeseade vŃib liikuda isegi siisƩ kui masin on vŃr-
gust väljas.
ͻͻǓ Kontrollida sagedasti kŦlgmise väljaviske kaitset vŃi ta-
gumise väljaviske kaitsetƩ kogumiskorviƩ et kontrollida ku-
lumist vŃi kahjustumistƬ Vahetada need väljaƩ kui on kah-
justunud.
ͻͼǓ Vahetada välja juhised ja hoiatusi kandvad kleebisedƩ 
kui need on kahjustada saanudƬ
ͻͽǓ Hoida masinat lastele kättesaamatus kohasƬ
ͻ;Ǔ EnneƩ kui paigutada masin mistahes ruumiƩ lasta moo-
toril maha jahtudaƬ
ͻͿǓ Tuleohu vähendamiseks tuleb masin ja eriti mootor hoi-
da puhtana rohujääkidestƩ lehtedest vŃi liigsest rasvastƬ 
TŦhjendada kogumiskorv ja ärge jätke anumaid niidetud 
rohuga kinnisesse ruumiƬ

E) LISAHOIATUSED

ͻǓ Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkon-
nasƩ kergestisŦttivate vedelikeƩ gaasi vŃi tolmu lähedusesƬ 
Elektrilised tńńriistad tekitavad sädemeidƩ mis vŃivad tolmu 
vŃi aurud sŦŦdataƬ
ͼǓ Hoida pikendusjuhe lŃikeseadmest kaugelƬ LŃikeseade 
vŃib juhet kahjustada ja pŃhjustada kontakti pinge all ole-
vate osadega.
ͽǓ Ärge sŃitke kunagi muruniidukiga Ŧle elektrijuhtmeƬ 
Niitmise ajal tuleb elektrijuhet vedada alati muruniitja taga 
ja alati juba niidetud poolƬ Kasutada juhtmehoidja konksuƩ 
nagu näidatud käesolevas juhendisƩ et vältida juhtme ju-
huslikku lahtitulekutƩ  tagades selle ŃigeƩ ilma surveta aset-
semine pistikupesasƬ
;Ǔ Toita seadet läbi rikkevooluseadme ǒRCD Ǉ Residual 
Current Device Ǔ voolugaƩ mille tugevus ei Ŧleta ͽͺ mAƬ
ͿǓ Masina pistik peab sobima pistikupesasseƬ Pistikut ei 
tohi kunagi Ŧmber tehaƬ Ärge kasutage adaptereid maan-
dusega varustatud masinatelƬ Ümberehitamata ja pistiku-
pesasse sobivad pistikud vähendavad elektrilńńgi ohtuƬ
΀Ǔ Kui masina toitejuhe on kahjustatudƩ tuleb see välja va-
hetada ainult originaalvaruosaga kas teie edasimŦŦja vŃi 
spetsialiseeritud keskuse pooltƬ 
΁Ǔ Mistahes elektrilise aparaadi pŦsiŦhenduse maja elektri-
vŃrku peab tegema väljaŃppinud elektrik vastavalt kehtiva-
tele normatiivideleƬ  EbaŃige Ŧhendus vŃib tekitada inimes-
tele tŃsiseidƩ ka surmavaid kahjustusiƬ
΂Ǔ TÄHELEPANUƫ OHTư Niiskus ja elekter ei sobi kokkuƫ 
Elektrijuhtmete käsitsemine ja Ŧhendamine peab toimu-
ma kuivasƪ
Ǉ  Elektripistik vŃi juhe ei tohi kunagi olla kontaktis niiske 

kohaga ǒveeloik vŃi märg rohiǓƪ
Ǉ  Juhtmete vahelised Ŧhendused ja pistikud peavad olema 

veekindladƬ Kasutada kaubanduses saadavaid nŃuetele 
vastavaid pikendusjuhtmeidƩ mis on pistikuga Ŧhes tŦkis 
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ja veekindladƬ
΃Ǔ Toitejuhtmed ei tohi olla madalama kvaliteediga kui tŦŦp 
HͺͿRNƮF vŃi HͺͿVVƮFƩ minimaalse ristlŃikega vähemalt 
ͻƩͿ mmΉ ja maksimaalse soovitatud pikkusega ͼͿmƬ
ͻͺǓ Enne masina käivitamist haakida juhe juhtmehoidjasseƬ
ͻͻǓ Juhet ei tohi kasutada valestiƬ Ärge kasutage juhet ma-
sina transportimiseksƩ tŃmbamiseks vŃi masina eemalda-
miseks pistikupesastƬ Hoida juhet kuumuseƩ ŃliƩ teravate 
nurkade vŃi liikuvate osade eestƬ Kahjustatud vŃi keerdu-
läinud juhe suurendab elektrilńńgi ohtuƬ
ͻͼǓ Ärge hoidke pikendusjuhet tńń ajal rullisƩ et vältida sel-
le ŦlekuumenemistƬ
ͻͽǓ Vältida keha kontakti massi vŃi maandusega pin-
dadega nagu torudƩ radiaatoridƩ pliididƩ kŦlmutuskapidƬ 
Elektrilńńgi oht suurenebƩ kui keha puutub massi vŃi maan-
dusega kokkuƬ
ͻ;Ǔ Ärge masinat Ŧle koormakeƬ Kasutada tńńks sobivat 
masinatƬ Tńńks sobiv masin teeb tńń ära paremini ja kind-
lamalt ning kiiruselƩ milleks on projekteeritudƬ

FǓ TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE
ͻǓ Iga kordƩ kui masinat on vaja liigutadaƩ tŃstaƩ transporti-
da vŃi kallutada tulebƫ 
Ǉ  Panna kätte paksud tńńkindadƪ
Ǉ  VŃtta kinni masina nendest osadestƩ mis vŃimaldavad 

kindlat haaretƩ arvestades kaalu ja selle jagunemistƪ
Ǉ  Kasutada masina kaaluleƩ transpordivahendile ja koha-

leƩ kust masin tuleb vŃtta vŃi kuhu ta tuleb pannaƩ vas-
tavat arvu inimesi

 Ǉ  VeendudaƩ et masina liigutamine ei tekitaks kahju vŃi 
vigastusi.

ͼǓ Transportimise ajal kinnitada masin kńite vŃi kettide abilƬ

G) KESKKONNAKAITSE

ͻǓ Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluli-
ne ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja 
keskkonna huveƬ Vältida naabrite segamistƬ
ͼǓ Järgida täpselt kohalikke normeƩ mis puudutavad paken-
diteƩ kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku kŃrvalda-
mistƪ neid jäätmeid ei tohi visata prŦgi hulkaƩ vaid need tu-
leb eraldada ja viia vastavatesse kogumispunktidesseƩ kus 
hoolitsetakse materjalide Ŧmbertńńtluse eestƬ
ͽǓ Järgida täpselt kohalikke nŃudeidƩ mis puudutavad lŃike-
jääkide ŦmbertńńtlustƬ
;Ǔ Kui masinat enam ei kasutaƩ ärge visake seda looduses-
seƩ vaid pńńrduda vastavalt kohalikele kehtivatele normide-
le jäätmekäitluspunkti pooleƬ

 MASINAGA TUTVUMINE
 

MASINA KIRJELDUS JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja täpsemalt seisva juhiga mu-
runiitja.

Masin koosneb pŃhiliselt mootoristƩ mis käivitab karteri-
ga kaetud lŃikeseadmeƩ varustatud ratastega ja Ŧhe käe-
pidemegaƬ 

Kasutaja saab juhtida masinat ja käivitada pŃhilisi juhtimis-
seadmeid jäädes alati käepideme taha ja seega ohutusse 
kaugusesse pńńrlevast lŃikeseadmestƬ Kasutaja kaugene-
mine masinast pŃhjustab mootori ja pńńrleva seadme seis-

kumise paari sekundi jooksulƬ

Ettenähtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud muru niitmiseks 
ǒja kogumiseksǓ aedades ja rohualadelƩ mille suurus vastab 
lŃikevŃimsuseleƩ mida teostab seisev tńńtajaƬ

Lisaseadmete vŃi spetsiaalsete lisandite abil saab vältida 
niidetud rohu kogumist vŃi luua Ƽmultsimisƹ efekti niidetud 
rohu ladestamisega maapinnaleƬ 

Kasutaja tŦŦp

Antud masin on ette nähtud kasutamiseks tarbijateleƩ see-
ga mitte professionaalsetele operaatoriteleƬ Antud masin 
on ette nähtud harrastuskasutamiseksƬ

Ebaõige kasutus

Mistahes muu kasutusƩ mis erineb ŦlalnimetatustƩ vŃib olla 
ohtlik ja tekitada kahju inimestele jaǅvŃi esemeteleƬ 
EbaŃige kasutuse alla käivad ǒnäiteksƩ aga mitte ainultǓƫ
Ǉ  vedada masinal inimesiƩ lapsi vŃi loomiƪ
Ǉ  lasta ennast masinal vedadaƪ
Ǉ  kasutada masinat koormuste vedamiseks vŃi lŦkkami-

seksƪ
Ǉ  kasutada masinat lehtede vŃi prŦgi kogumiseksƪ
Ǉ  masina kasutamine hekkide pŦgamiseks vŃi rohust eri-

neva taimestiku niitmiseksƪ
Ǉ  masina kasutamine rohkem kui Ŧhe inimese pooltƪ
Ǉ  sisestada pńńrlev seade ilma rohuta lŃikudelƬ

IDENTIFITSEERIMISETIKETT JA MASINA 
KOMPONENDID ǒvaata jooniseid lkƬ iiǓ

1.   MŦravŃimsuse tase
2.  CE Vastavusmärgistus 
3.  Valmistamisaasta 
4.  Muruniitja tŦŦp
5.  Matriklinumber 
6.  Ehitaja nimi ja aadress
7.  Artiklikood 
8.  NominaalvŃimsus ja mootori tńńtamise  

maksimaalne kiirus
9.  Kaal kilodes
10.  Toite pinge ja sagedus
10a.  Elektriohutuse aste

11.  Šassii 
12.  Mootor 
13.  LŃikeseade
14.  Tagumise väljaviske kaitse
15.  Kogumiskorv 
16.  Käepide 
17.  LŦliti seade

Vahetult pärast masina omandamist kirjutada identiƈtsee-
rimisnumbrid ǒͽ Ǉ ; Ǉ ͿǓ vastavatele kohtadele kasutusju-
hendi viimasel lehelƬ

Vastavusdeklaratsiooni näidis asub kasutusjuhendi eelvii-
masel lehekŦljelƬ

Ärge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjääkide 
hulkaƬ Vastavalt Euroopa direktiivile ͼͺͻͼǅͻ΃ǅEL 
elektriǇ ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ja 
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selle rakendamisele vastavuses riiklike normidegaƩ tuleb 
äravisatavad elektriseadmed koguda eraldiƩ et neid ńkoloo-
giliselt korduskasutadaƬ Kui elektriseadmed visatakse prŦ-
gimäele vŃi kaevatakse mahaƩ vŃivad kahjulikud ained jŃu-
da veesoonteni ja pääseda toiduahelasseƩ kahjustades teie 
tervist ja heaoluƬ Täpsema info saamiseks antud toote kŃr-
valdamise kohtaƩ vŃtke Ŧhendust vastava koduste jäätmete 
jäätmekäitlusƈrmaga vŃi teie edasimŦŦjagaƬ

JUHTIMISSEADMETEL OLEVATE SÜMBOLITE 
KIRJELDUS 
ǒkus on ette nähtudǓ

20.  TÄHELEPANU Ǉ Mootori käivitamine pŃhjustab sama-
aegselt lŃikeseadme sisestamiseƬ

21.  Seiskamine 
22.  Käik 

OHUTUSNÕUDED Ǉ Teie muruniitjat tuleb kasutada ette-
vaatlikultƬ Selleks on masinale paigutatud piktogrammidƩ 
mis peavad teile meenutama pŃhilisi ettevaatusmeetmeidƬ 
Nende tähendust on selgitatud edaspidiƬ Soovitame teil lu-
geda tähelepanelikult antud juhendi vastavas peatŦkis kir-
jeldatud ohutusnŃudeidƬ
Asendada kahjustunud vŃi loetamatud etiketidƬ

61.  Tähelepanuƫ Lugeda läbi kasutusjuhend enne masi-
na kasutamistƬ

62.  Väljaviske ohtƬ Masina kasutamise ajal hoida tńńpiir-
konnast eemale kŃrvalised isikudƬ

63.  Ettevaatust terava lŃikeseadmegaƫ VŃtta toitejuhe pis-
tikust enne hooldustńńd vŃi kui juhe on kahjustatudƬ 
Ärge pange käsi vŃi jalgu lŃikeseadme korpusesseƬ 

64.  Tähelepanuƫ hoida toitejuhe lŃikeseadmest kaugelƬ
65.  Ainult akuga muruniidukileƬ
66.  Masin ei tohi olla vihma vŃi niiskuse käesƬ
67.  Ettevaatust terava lŃikeseadmegaƫ lŃikeseade jätkab 

pńńrlemist ka pärast mootori väljalŦlitamistƬ

 KASUTUSREEGLID

PANE TÄHELE Ǉ Seos tekstis sisalduvate viidete ja 
vastavate jooniste vahel ǒmis asetsevad lehekƬ Iii ja 
järgnevadǓ on näidatud numbrigaƩ mis on iga peatŦ-
ki ees.

1. VIIA LÕPULE MONTEERIMINE

 PANE TÄHELE  Masina mŃned komponendid vŃivad tar-
nides olla juba monteeritudƬ

TÄHELEPANU!  Lahtipakkimine ja kokkumonteeri-
mise lõpuleviimine peavad toimuma tasasel ja kindlal 
pinnal, piisavalt peab olema ruumi masina ja pakendite 
liigutamiseks, kasutada alati sobivaid tööriistu.
Pakendite ümbertöötlus peab toimuma vastavalt kohali-
kele kehtivatele nõuetele.

 1.1a   Varre monteerimine 
ǒTŦŦp ƼIƹ Ǉ Mudel ͽ;ͺǓ

Sisestada vastavatesse avadesse varre alumised parem 
ǒͻͻǓ ja vasak ǒͻͼǓ pool ning kinnitada need kaasaantud kru-
vide (13) ja seibidega (13a).
Monteerida varre Ŧlemine osa ǒͻ;Ǔ ja kinnitada see kahe 
alumise osa ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓ kŦlge Ŧlemiste kangidega ǒͻͿǓ ǒmis 
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustestǓƩ sisestage 

Ŧhte kahest avausest ǒͽǓ vŃi ǒ;Ǔ vastavalt soovitud lŃpp-
kŃrguseleƬ 
HoidmisjŃu reguleerimiseks tuleb iga kang ǒͻͿǓ lahti vŃtta 
ja keerata seda teljel vastavalt vajadusele kas rohkem kin-
ni vŃi lahtiƩ et garanteerida Ŧlemise osa ǒͻ;Ǔ kindel kinnitus 
varre alumiste osade ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓ kŦlgeƩ ilma nende kinnita-
miseks vŃi lahti tegemiseks liigset jŃudu kasutamataƬ
Haakida juhe ǒͻ΀Ǔ juhtmehoidjate ǒͻ΁Ǔ ja ǒͻ΂Ǔ kŦlgeƩ nagu 
näidatud. 

 1.1b   Varre monteerimine 
ǒTŦŦp ƼIIƹ Ǉ Mudel ͽ;ͺǓ

Sisestada vastavatesse avadesse varre alumised parem 
ǒͻͻǓ ja vasak ǒͻͼǓ pool ning kinnitada need kaasaantud kru-
vide (13) ja seibidega (13a).
Monteerida varre Ŧlemine osa ǒͻ;Ǔ ja kinnitada see kahe 
alumise osa ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓ kŦlge Ŧlemiste nuppudega ǒͻͿǓ ǒmis 
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustestǓƩ sisestage 
Ŧhte kahest avausest ǒͽǓ vŃi ǒ;Ǔ vastavalt soovitud lŃpp-
kŃrguseleƬ 
Haakida juhe ǒͻ΀Ǔ juhtmehoidjate ǒͻ΁Ǔ ja ǒͻ΂Ǔ kŦlgeƩ nagu 
näidatud.
Kaablikonksu ǒͻ΃Ǔ Ńige asend on näidatudƬ

 1.1c   Varre monteerimine 
ǒTŦŦp ƼIIIƹ Ǉ Mudel ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ

Viia tńńasendisse varre kaksƩ juba monteeritudƩ alumist 
osa ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓƩ viies hammas tähistusega ǁ>ǂ kokku 
AINULT Ŧhega kahest hammastiku avausest tähistusega 
ǁͻǂ vŃi ǁͼǂ vastavalt soovitud kŃrguseleƩ seejärel kinnitada 
kaks alumist kangi ǒͻͽǓƬ
Positisoon peab olema sama mŃlemal poolelƬ 
Monteerida varre Ŧlemine osa ǒͻ;Ǔ ja kinnitada see kahe 
alumise osa ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓ kŦlge Ŧlemiste kangidega ǒͻͿǓ ǒmis 
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustestǓƩ sisestage 
Ŧhte kahest avausest ǒͽǓ vŃi ǒ;Ǔ vastavalt soovitud lŃpp-
kŃrguseleƬ 
HoidmisjŃu reguleerimiseks tuleb iga kang ǒͻͿǓ lahti vŃtta 
ja keerata seda teljel vastavalt vajadusele kas rohkem kin-
ni vŃi lahtiƩ et garanteerida Ŧlemise osa ǒͻ;Ǔ kindel kinnitus 
varre alumiste osade ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓ kŦlgeƩ ilma nende kinnita-
miseks vŃi lahti tegemiseks liigset jŃudu kasutamataƬ
Haakida juhe ǒͻ΀Ǔ juhtmehoidjate ǒͻ΁Ǔ ja ǒͻ΂Ǔ kŦlgeƩ nagu 
näidatud.

 1.1d   Varre monteerimine 
ǒTŦŦp ƼIVƹ Ǉ Mudel ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ

Viia tńńasendisse varre kaksƩ juba monteeritudƩ alumist 
osa ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓƩ viies hammas tähistusega ǁ>ǂ kokku 
AINULT Ŧhega kahest hammastiku avausest tähistusega 
ǁͻǂ vŃi ǁͼǂ vastavalt soovitud kŃrguseleƩ seejärel kinnitada 
kaks alumist kangi ǒͻͽǓƬ
Positisoon peab olema sama mŃlemal poolelƬ 
Monteerida varre Ŧlemine osa ǒͻ;Ǔ ja kinnitada see kahe 
alumise osa ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓ kŦlge Ŧlemiste nuppudega ǒͻͿǓ ǒmis 
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustestǓƩ sisestage 
Ŧhte kahest avausest ǒͽǓ vŃi ǒ;Ǔ vastavalt soovitud lŃpp-
kŃrguseleƬ 
Haakida juhe ǒͻ΀Ǔ juhtmehoidjate ǒͻ΁Ǔ ja ǒͻ΂Ǔ kŦlgeƩ nagu 
näidatud.
Kaablikonksu ǒͻ΃Ǔ Ńige asend on näidatudƬ

 1.2   Kogumiskorvi monteerimine
ǒTŦŦp ƼIƹǓ Ühendada omavahel kogumiskorvi kaks kŦlg-
mist osa ǒͻǓ ja ǒͼǓ ja monteerida seejärel Ŧlemine osa ǒͽǓƩ 
haakides Ńigesti kŃik Ŧmbritsevad haagidƬ
Monteerida sang ǒ;Ǔ kogumiskorvi ǒͻͽǓ Ŧlemisele osaleƩ si-
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sestades see klŃpsuga vastavatele kohtadeleƬ 
ǒTŦŦp ƼIIƹǓ Korv on tarnimisel kokkupandudƬ

ͼƬ JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS
 PANE TÄHELE  Juhtimisseadmetel näidatud sŦmbolite 
tähendust selgitatakse järgnevatel lehekŦlgedelƬ

 2.1  Kaheastmeline lŦliti
Mootorit juhib kaheastmeline lŦlitiƩ et vältida juhuslikku käi-
vitumistƬ
Käivitamiseks vajutada nuppu ǒͼǓ ja tŃmmata hooba ǒͻǓ vŃi 
Ŧhte kahest hoovast ǒͻaǓƬ

TÄHELEPANU!  Mootori käivitamine põhjustab sa-
maaegselt lõikeseadme sisestamise.

Mootor seiskub automaatselt hoova ǒͻǓ vŃi mŃlemate hoo-
bade lahti laskmiselƬ

 2.2  Lõikekõrguse reguleerimine
LŃikekŃrgust reguleeritakse vastava hoovaga ǒͻǓƬ 
OPERATSIOONI TULEB TEHA SEISVA LÕIKESEADMEGA.

3. MURU NIITMINE

 PANE TÄHELE  Antud masinaga on vŃimalik muru niita 
mitmel erineval moelƪ enne tńń alustamist tuleb masin sea-

distada vastavalt soovitud niitmistŦŦbileƬ TÖÖD TEOSTADA 
VÄLJALÜLITATUD MOOTORIGAƬ

 3.1a   Eeltńńd lŃikamiseks ja rohu 
kogumiseks kogumiskorvi ǒTŦŦp ƼIƹƮƼIIƹǓƫ

Ǉ  TŃsta Ŧles tagumise väljaviske kaitse ǒͻǓ ja panna Ńigesti 
kŦlge kogumiskorv ǒͼǓƩ nagu joonisel näidatudƬ

 3.1b   Eeltńńd lŃikamiseks ja rohu 
tagumiseks väljaviskamiseksƫ

Ǉ  Eemaldada kogumiskorv ja veendudaƩ et tagumise välja-
viske kaitse ǒͻǓ jääks stabiilselt allaƬ

 3.1c   Eeltńńd niitmiseks ja rohu 
purustamiseks ǒƼmultsimisƹ 
funktsioon Ǉ kui on ette nähtudǓƫ

Ǉ  TŃsta Ŧles tagumise väljaviske kaitse ǒͻǓ ja sisestada 
deƊektori ǒͿǓ kork väljaviskeavasse ja suruda see lŃpuniƩ 
kuni haagite Ńigesti alumise ääre väljaviskeava ääreleƬ

DeƊektori korgi ǒͿǓ eemaldamiseks tŃsta tagumise väljavis-
ke kaitset ǒͻǓ ja vŃtta see väljaƩ hoides seda tŃstetultƩ nii et 
saab alumise ääre lahti haakida väljaviskeava ääreltƬ

 3.2  Käivitamine
Kinnitada pikendusjuhe ŃigestiƩ nagu näidatudƬ
Mootori käivitamiseks vajutada ohutusnuppu ǒͼǓ ja tŃmma-
ta lŦliti hooba ǒͻǓ vŃi Ŧhte kahest hoovast ǒͻaǓƬ

 TÄHTIS  Masina käivitamisel vŃivad esineda hetkelised 
pingelangused.

Teiste toitevŃrku Ŧhendatud seadmete vŃimalike häirete 
vältimiseks kontrollidaƩ et selle takistus oleks väiksem kui 
0.42 Ohmi.

 3.3  Muru niitmine
Niitmise ajal jälgidaƩ et elektrijuhe oleks alati selja taga ja 
juba niidetud muru poolelƬ
Muru väljanägemine tuleb paremƩ kui niita alati samal lŃike-

kŃrgusel ja vaheldumisi kahes suunasƬ
Kui kogumiskorv saab liiga täisƩ ei ole rohu kogumine enam 
tŃhus ja muruniitja hääl muutubƬ

Kogumiskorvi eemaldamiseks ja tŦhjendamiseksƩ
Ǉ   vabastada lŦliti hoob  ja oodata lŃikeseadme seiskumistƪ
Ǉ  tŃsta Ŧles tagumise väljaviske kaitseƩ haarata kinni san-

gast ja eemaldada kogumiskorvƩ hoides seda pŦstiƬ

Ǐ   ƼMultsimiseƹ puhulƫ vältida alati suurte rohukoguste 
niitmistƬ Kunagi ei tohi niita Ŧhe niidukorraga rohkemƩ 
kui Ŧks kolmandik niidetava rohu kŃrgusestư  Seada lii-
kumiskiirus vastavusse muru olukorraga ja niidetava 
muru kogusegaƬ

Nõuanded muru hoolduseks

Iga tŦŦpi muru on erinevate omadustega ning vŃib hooldu-
seks vajada erinevaid tingimusiƪ lugeda alati seemnepa-
kendilt soovitusi niitmiskŃrguse kohtaƩ mis on seotud vas-
tava tńńpiirkonna kasvutingimustegaƬ

Tuleb arvestadaƩ et enamus murutaimedest koosneb Ŧhest 
varrest ja Ŧhest vŃi rohkemast lehtedestƬ Kui lehed lŃiga-
takse täielikult mahaƩ muru kahjustub ja taastumine on 
raskendatudƬ

Üldiselt kehtivad järgnevad soovitusedƫƫ
Ǉ  liiga madal lŃige pŃhjustab rebimist ja muruvaiba hŃrene-

mistƩ väljanägemine Ƽlaigulineƺƪ
Ǉ  suvel peab niitma kŃrgemaltƩ et vältida maapinna kui-

vamistƪ
Ǉ  niita ei tohi märga rohtuƪ see vŃib pŃhjustada pńńrleva 

lŃikeseadme efektiivsuse vähenemist muru suhtesƩ jää-
des selle kŦlge pŃhjustab muruvaiba rebimistƪ

Ǉ  kui muru on eriti kŃrgeƩ tuleb esmalt niita masina kŃrgei-
mal lubatud niidukŃrgusel ja seejärel niita teist korda ka-
he vŃi kolme päeva pärastƬ

 3.4  Tńń lŃpp
Tńń lŃppedes lasta hoob ǒͻǓ vŃi mŃlemad hoovad ǒͻaǓ lahtiƬ 
TŃmmata pikendusjuhe välja ESMALT Ŧldpesast ǒͼǓ ja 
SEEJÄREL muruniiduki lŦliti poolt ǒͽǓƬ
OODATA LÕIKESEADME SEISKUMISENI enne mistahes 
tńń teostamist muruniitjalƬ

 TÄHTIS  JuhulƩ kui mootor seiskub tńń ajal Ŧlekuumene-

mise tŃttuƩ tuleb oodata umbes ΃ minutitƩ enne kui seda vŃib 
uuesti käivitadaƬ

4. KORRALINE HOOLDUS

Hoida muruniitjat kuivas kohasƬ

 TÄHTIS  Regulaarne ning täpne hooldus on hädavajalikƩ 
et tńńtamine oleks kogu aeg ohutu ja et hoida masin alg-

ses tńńkorrasƬ

KŃik reguleerimisǇ vŃi hooldustńńd tuleb teha seisva moo-
torigaƩ masin elektrivŃrgust lahti ŦhendatudƬ
ͻǓ  Enne masina mistahes puhastusƮƩ hooldus Ǉ vŃi regu-

leerimistńńdƩ panna kätte paksud tńńkindadƬ
ͼǓ  Pärast iga niitmist kŃrvaldada korpuse kŦlge jäänud ro-

hujäätmed ja pori vältimaksƩ et need ära kuivades takis-
taksid muruniiduki järgmist käivitamistƬ

ͽǓ  Kontrollida alatiƩ et Ńhuavad oleks prahist puhtadƬ
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 4.1   Vertikaalne hoiulepanek 
(Mudel 380 – 420)

Vajadusel vŃib masina ära panna vertikaalselt konksu kŦl-
ge riputades.

TÄHELEPANU!  Kontrollida, et konks ja vastav kin-
nitussüsteem oleksid sobivad ja võimelised kandma 
masina kaalu; pöörata tähelepanu ja valvata hoolega, 
et lapsed või loomad ei roniks masinale, suurendades 
konksu külge kinnitatud raskust.
Haakida masin nii, et lõikeseade jääks suunaga seina 
poole või oleks sobivalt kaetud, nii et see ei kujutaks 
ka tahtmatu või juhusliku kokkupuute korral inimestele, 
lastele või loomadele ohtu.

Masina hoiustamiseks vertikaalseltƩ vŃtta lahti sangad ǒͻ 
Ǉ TŦŦp ƼIIIƹǓ vŃi lŃdvendada nuppe ǒͼ Ǉ TŦŦp ƼIVƹǓ ja pńń-
rata ettepoole vart niiƩ et hammas tähistusega ǁ>ǂ haa-
kuks TÄPSELT avausega hammastikus tähistusega ǁSǂƩ 
seejärel blokeerida sangad ǒͻ Ʈ TŦŦp ƹIIIƺǓ vŃi nupud ǒͼ Ʈ 
TŦŦp ƹIVƺǓƬ
Positisoon peab olema sama mŃlemal poolelƬ 

 4.2  Lõikeseadme hooldus
KŃik tńńd pńńrleval seadmel on soovitav lasta teha spetsia-
liseeritud teeninduskeskusesƩ kus on selleks sobivaimad 
vahendidƬAntud masinal tuleb kasutada lŃikeseadetƩ mis 
kannab lehekŦljel ii asuvas tabelis näidatud koodiƬ
Arvestades toote arengutƩ vŃib Ŧlalnimetatud lŃikeseadme  
aja jooksul välja vahetada teisegaƩ mille vahetusǇ ja tńń-
ohutusomadused on analoogsedƬ 
Monteerida lŃikeseade ǒͼǓ tagasiƩ koodiga  maapinna poo-
le, jälgides joonisel näidatud järjestust  
Kinnitada keskmine kruvi ǒͻǓ dŦnamomeetrilise vŃtmegaƩ 
seatud ͽͺ Nm peale ǒmudelile ͽ;ͺǓ vŃi ͻ΀Ʈͼͺ Nm peale 
ǒmudelile ͽ΂ͺ Ǉ ;ͼͺǓƬ

 4.3  Edasiveo reguleerimine
Edasiveoga mudelitel saavutatakse rihma Ńige pinge mutri 
ǒͻǓ abilƩ kuni näidatud mŃŃdu ǒ΀ mmǓ saavutamiseniƬ 

 4.4   Õhuava puhastamine
Kord kuus eemaldada Ńhuavast tolm ja rohujäätmedƩ puhu-
des suruŃhuga vŃrgu juuresƬ

5. DIAGNOSTIKA

Mida teha, kui...

Probleemi pŃhjus Parandamine
ͻƬ Elektriline muruniitja ei tńńta

Elekter ei jŃua masinasse Kontrollida elektriŦhendust
ͼƬ Elektrilise muruniitja kasutamisel kaob elekter

Elektripistiku tugevus ei 
ole piisav

Ühendada masin 
piisava tugevusega 
elektripistikusse

Tńńtavad teised elektrilised 
seadmed

Ärge Ŧhendage samasse 
pistikusse samaaegselt 
teisi seadmeid

ͽƬ Niidetud rohi ei kogune enam kogumiskorvi
LŃikeseade on saanud 
lńńgi

Teritada lŃikeseade vŃi 
vahetada välja
Kontrollida, et tiivad 
suunaksid rohu 
kogumiskorvi poole

Korpuse sisemus on must Puhastada korpuse 
sisemusƩ et lihtsustada 
rohu liikumist kogumiskorvi 
poole

4. Muru niitmine on raskendatud

LŃikeseade ei ole heas 
korras

Teritada lŃikeseade vŃi 
vahetada välja

ͿƬ Masin hakkab anomaalselt vibreerima
Kahjustused vŃi lahtised 
osad

Peatada masin ja 
Ŧhendada lahti toitejuhe
Kontrollida vŃimalikke 
kahjustusi
KontrollidaƩ kas on 
lŃdvenenud osi ja need 
kinnitada
Kontroll, vahetus 
vŃi parandus teha 
spetsialiseeritud  
teeninduskeskuses

΀Ƭ Mootor seiskub tńń ajal
Termokaitse sekkus 
mootori Ŧlekuumenemise 
tŃttuƬ

Peatada masin ja 
Ŧhendada lahti toitejuheƬ 
 Kontrollida alatiƩ et Ńhua-
vad oleks prahist puhtadƬ

Mistahes kahtluse vŃi probleemi korral pńńrduda kohe lähi-
ma teeniduskeskuse vŃi teie edasimŦŦja pooleƬ 
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 TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET
 noudatettava tarkasti
 

A) KOULUTUS

ͻǓ VAROITUSư Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käyttńäƬ Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan käyttńńnƬ Opi 
pysäyttämään moottori nopeastiƬ Näiden varoitusten luke-
matta jättäminen saattaa aiheuttaa sähkńiskunƩ tulipalon 
jaǅtai vakavan loukkaantumisenƬ  Säilytä kaikki varoitukset 
ja ohjeet tulevaa käyttńä vartenƬ 
ͼǓ  Älä koskaan anna laitetta lasten tai sellaisten henkilńi-
den käyttńńnƩ jotka eivät tunne ohjeitaƬ Paikalliset lait voivat 
määrätä laitteen käytńlle minimiǇikärajanƬ
ͽǓ Tätä laitetta saa käyttää yli ΂Ʈvuotiaat lapset ja fyysises-
ti tai henkisesti rajoittuneet henkilńt tai henkilńtƩ joilla ei 
ole tämän laitteen käyttńńn liittyvä kokemusta jos heidän 
toimintaansa valvotaan tai heitä opastetaan siten että he 
käyttävät laitetta turvallisesti ja ymmärtävät sen käyttńńn 
liittyvät vaaratƬ Lapset eivät saa leikkiä laitteellaƬ Lapset 
eivät saa suorittaa säännńllistä puhdistusta ja huoltoa il-
man valvontaaƬ 
;Ǔ Älä koskaan käytä ruohonleikkuria muiden henkilńidenƩ 
etenkään lasten tai eläinten läheisyydessäƬ
ͿǓ Älä koskaan käytä laitetta jos käyttäjä on väsynyt tai 
huonovointinen tai on nauttinut lääkeaineitaƩ huumeitaƩ al-
koholia tai muita käyttäjän reƊekseihin ja huomiokykyyn 
vaikuttavia aineitaƬ
΀Ǔ MuistaƩ että käyttäjä on vastuussa tapaturmista tai va-
hingoistaƩ jotka hän aiheuttaa muille ihmisille tai heidän 
omaisuuksilleenƬ Käyttäjän vastuulla on arvioida maaston 
mahdolliset vaarat ja ryhtyä tarvittaviin varotoimenpiteisiin 
oman ja muiden turvallisuuden takaamiseksiƩ erityisesti 
kaltevillaƩ epätasaisillaƩ liukkailla ja epävakailla pinnoillaƬ
΁Ǔ Jos laitetta halutaan lainata tai antaa muiden käyttńńn 
varmistaƩ että käyttäjä tutustuu tässä käsikirjassa oleviin 
käyttńohjeisiinƬ 

B) ESIVALMISTELUT

ͻǓ Kun laitetta käytetäänƩ  käytä aina tukevia liu-
kumista estäviä tyńjalkineita ja pitkiä housujaƬ Älä koskaan 
käynnistä ruohonleikkuria paljain jaloin tai sandaalit jalas-
saƬ Vältä käyttämästä ketjujaƩ rannerenkaita ja asujaƩ joissa 
on liehuvia osiaƩ nauhoja tai solmioitaƬ Sido pitkät hiukset 
kiinniƬ Käytä aina kuulosuojaimiaƬ
ͼǓ Tarkista tyńskentelyalue huolellisesti ja poista kaikki 
asiatƩ jotka laite voisi singota tai jotka voisivat vahingoit-
taa leikkuuyksikkńä ja moottoria ǒkivetƩ oksatƩ rautalan-
gat, luut jne.).
ͽǓ Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen käyttńńnottoa 
ja tarkista erityisestiƫ
Ǉ  leikkuuvälineen kunto ja tarkistaƩ etteivät ruuvit ja leik-

kuuyksikkń ole kuluneet tai vaurioituneetƬ Vaihda vioit-
tuneet tai kuluneet leikkuuväline ja ruuvit yhdessäƩ jotta 
laitteen tasapaino säilyy muuttumattomanaƬ Mahdolliset 
korjaukset tulee suorittaa huoltokeskuksessaƬ

Ǉ  Turvavivun on pystyttävä liikkumaan vapaastiƩ ei pakot-
tamallaƩ ja vapautettaessa sen on palauduttava auto-
maattisesti ja nopeasti perusasentoon saamalla leikkuu-
välineen pysähtymäänƬ

;Ǔ Ennen laitteen jokaista käyttńkertaa tarkistaƩ että virta-

FI VAROITUS: LUE KÄYTTÖOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KÄYTTÖÄ. 
Säilytä myńhempää tarvetta vartenƬ

johto ja jatkojohto ovat ehjiä ja ettei niissä ole kulumisen 
tai vanhenemisen merkkejäƬ Irrota pistoke pistorasias-
ta välittńmästiƩ jos virtaƮ tai jatkojohto vahingoittuu käy-
tńn aikanaƬ ÄLÄ KOSKE JOHTOON ENNEN KUIN OLET 
IRROTTANUT PISTOKKEEN PISTORASIASTAƬ Älä ikinä 
käytä laitettaƩ jos virtaƮ tai jatkojohto on vaurioitunut tai ku-
lunutƬ Vahingoittunut tai kulunut johto saattaa aiheuttaa 
kontaktin jännitteen alaisien osien kanssaƬ
ͿǓ Ennen tyńskentelyn aloittamistaƩ asenna aina ulostulon 
suojat ǒkeruusäkkiƩ sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjen-
nyksen suojusǓƬ

C) KÄYTÖN AIKANA

ͻǓ Tyńskentele ainoastaan päivänvalossa tai kyllin riittäväs-
sä keinovalossa ja hyvän näkyväisyyden vallitessaƬ Pidä 
henkilńtƩ lapset ja eläimet loitolla tyńalueeltaƬ
ͼǓ Jos mahdollistaƩ vältä kostean ruohon leikkaamistaƬ 
Vältä tyńskentelemästä sateessa ja jos ukkosvaara esiin-
tyyƬ Älä käytä laitetta huonon sään vallitessaƩ erityisesti jos 
salamointi on mahdollistaƬ
ͽǓ Älä altista laitetta sateelle tai kosteille olosuhteilleƬ 
Tyńkalun sisään menevä vesi lisää sähkńiskun vaaraaƬ
;Ǔ Varmista aina hyvä tuki tyńskennellessäsi kaltevilla pin-
noilla.
ͿǓ Älä juokse vaan käveleƪ älä anna ruohonleikkurin ve-
tää sinua.
΀Ǔ Ole aina erityisen varovainen kun lähestyt esteitäƩ jotka 
voivat rajoittaa näkyvyyttäƬ
΁Ǔ Rinteissä tulee ajaa poikittain eikä koskaan ylńsǅalas 
suunnassaƬ Ole erittäin varovainen suunnan vaihtojen yh-
teydessä etteivät renkaat kohtaa esteitä ǒkiviäƩ oksiaƩ juuria 
jneƬǓƩ jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen 
hallinnan menetyksenƬ
΂Ǔ Laitetta ei saa käyttää yli ͼͺ° kaltevilla pinnoillaƩ ajosuun-
nasta riippumattaƬ  
΃Ǔ Ole äärimmäisen varovainen vetäessäsi ruohonleikkuria 
itseäsi kohtiƬ Katso taaksepäin ennen peruuttamista ja sen 
aikana varmistaaksesiƩ ettei esteitä esiinnyƬ
ͻͺǓPysäytä leikkuuväline jos ruohonleikkuria on kallistet-
tava kuljetusta vartenƩ kuljettaessa ilman ruohoa olevien 
alueiden läpi ja kun ruohonleikkuri kuljetetaan leikattavalle 
alueelle tai sieltä pois. 
ͻͻǓ Varo liikennettä kun laitetta käytetään tien läheisyy-
dessä.
ͻͼǓ Älä koskaan käytä laitetta jos sen suojat ovat vialliset 
tai ilman keruusäkkiäƩ sivuƮ tai takatyhjennyksen suojustaƬ 
ͻͽǓ Toimi erittäin varovaisesti kalliojyrkänteidenƩ kuoppien 
tai penkereiden läheisyydessäƬ 
ͻ;Ǔ Käynnistä moottori varovaisesti ohjeiden mukaan ja pi-
tämällä jalat etäällä leikkuuvälineestäƬ 
ͻͿǓ Käynnistyksen aikana molempien käsien on oltava kah-
vassa kiinniƬ
ͻ΀Ǔ Älä kallista ruohonleikkuria sen käynnistämiseksiƬ 
Suorita käynnistys tasaisella pinnallaƩ jossa ei ole esteitä 
tai pitkää ruohoaƬ 
ͻ΁Ǔ Älä laita käsiä ja jalkoja pyńrivien osien lähelle tai alleƬ 
Pysy aina kaukana poistoaukostaƬ
ͻ΂Ǔ Älä nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin olles-
sa käynnissäƬ
ͻ΃Ǔ Älä kajoa tai kytke pois turvajärjestelmiäƬ
ͼͺǓ VetomalleissaƩ kytke irti pyńrien voimansiirto ennen 
moottorin käynnistämistäƬ
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ͼͻǓ Käytä yksinomaan laitteen valmistaja hyväksymiä va-
raosia.
ͼͼǓ Älä käytä laitetta jos lisävarusteitaǅtyńkaluja ei ole 
asennettu määrättyihin kohtiinƬ
ͼͽǓ Kytke leikkuuväline irtiƩ pysäytä moottori ja irrota vir-
tajohto ǒvarmistaƩ että kaikki liikkuvat osat ovat pysähdyk-
sissäǓƫ
Ǉ   Laitteen kuljetuksen ajaksi
Ǉ  Joka kertaƩ kun jätät ruohonleikkurin vartioimatta
Ǉ  Ennen puhdistusta tai jätteidenkerääjän tyhjentämistä
Ǉ  Ennen laitteen tarkistustaƩ puhdistusta tai huoltoa
Ǉ  Jos osut vieraaseen esineeseenƬ Tarkista mahdolliset 

vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudelleenkäyttńäƬ 
ͼ;Ǔ Kytke leikkuuväline irti ja pysäytä moottoriƫ
Ǉ  Joka kertaƩ kun irrotat tai asennat takaisin keruusäkin
Ǉ  Joka kertaƩ kun irrotat tai asennat takaisin sivutyhjennyk-

sen läppäkorkin
Ǉ  Ennen leikkuukorkeuden säätämistä jos tätä toimenpi-

dettä ei voi suorittaa laitteen ohjauspaikaltaƬ
ͼͿǓ Tyńskentelyn aikana säilytä aina turvaetäisyys pyńri-
vään leikkuuvälineeseenƩ jonka kädensijan pituus takaaƬ
ͼ΀Ǔ VAROITUSǇ Jos tyńskentelyn aikana osia menee rikki 
tai tapahtuu onnettomuusƩ pysäytä heti moottori ja mene 
pois laitteen läheltä lisävahinkojen välttämiseksiƬ Jos ta-
pahtuu loukkaantuminenƩ ryhdy tarvittaviin ensiaputoimen-
piteisiin ja ota yhteyttä sairaanhoitohenkilńkuntaanƬ Poista 
huolellisesti mahdolliset jätteetƩ jotka saattavat vahingoit-
taa henkilńitä tai eläimiäƩ jos niitä ei havaitaƬ
ͼ΁Ǔ VAROITUS Ǉ Näissä ohjeissa annetut meluƮ ja tärinäta-
son arvot vastaavat laitteen käytńssä syntyviä maksimiar-
vojaƬ Epävakaan leikkuuelementin käyttńƩ liian nopea liike 
ja huollon puute vaikuttavat merkittävästi meluƮ ja tärinä-
päästńarvoihinƬ Näin ollen on tarpeen soveltaa ennaltaeh-
käiseviä toimenpiteitäƩ joiden tarkoituksena on poistaa kor-
keasta melusta ja tärinästä syntyvät mahdolliset vahingotƪ 
suorita laitteen huoltoƩ käytä kuulosuojaimiaƩ pidä taukoja 
tyńskentelyn aikanaƬ 

DǓ HUOLTO JA SÄILYTYS
ͻǓ VAROITUSư Ʈ Irrota laite sähkńverkosta ja lue ohjeet 
huolellisesti ennen minkään puhdistusǇƩ huoltoǇ tai kor-
jaustoimenpiteen aloittamistaƬ Käytä sopivia asusteita ja 
tyńskentelyhanskoja kaikissa tilanteissaƩ joissa kädet ovat 
vaarassa.
ͼǓ VAROITUSư Ǉ Älä koskaan käytä laitettaƩ jos siinä on 
kuluneita tai vaurioituneita osiaƬ Käyttńturvallisuuden kan-
nalta on tärkeääƩ että rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiinƩ 
eikä niitä korjataƬ Käytä vain alkuperäisiä varaosiaƫ EiƮ
alkuperäisten jaǅtai huonosti asennettujen varaosien käyt-
täminen vaarantaa laitteen turvallisuuden ja voi aiheuttaa 
onnettomuuksia tai henkilńvahinkojaƬ Valmistajalla ei ole 
minkäänlaista vastuuta tällaisissa tapauksissaƬ 
ͽǓ Kaikki säätńƮ ja huoltotoimenpiteetƩ joita ei ole kuvattu 
tässä ohjekirjassa tulee suorittaa jälleenmyyjän tai jonkin 
muun huoltokeskuksen toimestaƩ joka tuntee laitteen ja jol-
la on erityistyńkalut niinƩ että tyń suoritetaan oikein ja säily-
tetään laitteen alkuperäinen turvallisuustasoƬ Epäsopivissa 
paikoissa tai epäpätevien henkilńiden suorittamat toimen-
piteet saavat takuun ja valmistajan vastuun raukeamaanƬ
;Ǔ Jokaisen käytńn jälkeenƩ irrota laite sähkńverkosta ja tar-
kista mahdolliset vauriotƬ
ͿǓ  Varmista  ainaƩ että  ruuvit ja  mutterit ovat tiukasti kiinniƩ 
jotta laite olisi aina turvallinen ja käyttńvalmisƬ Säännńllinen 
huolto on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason yllä-
pidolle.
΀Ǔ Tarkista säännńllisestiƩ että leikkuuvälineen ruuvit on ki-

ristetty kunnollaƬ
΁Ǔ Käytä suojakäsineitä leikkuuvälineen käsittelyssäƩ pur-
kamisessa tai uudelleen asentamisessaƬ
΂Ǔ Huolehdi leikkuuvälineen tasapainotuksestaƩ kun se te-
roitetaanƬ Kaikki leikkuuvälinettä koskevat toimenpiteet 
ǒirrotusƩ teroitusƩ tasapainotusƩ uudelleenkiinnitys jaǅtai 
vaihtoǓ ovat vaativia toimenpiteitäƩ jotka vaativat oikeiden 
tyńkalujen käytńn lisäksi erityispätevyyttäƬ Turvallisuuden 
vuoksi suosittelemmeƩ että nämä toimenpiteet suoritetaan 
tähän erikoistuneissa keskuksissaƬ 
΃Ǔ Suoritettaessa säätńjä laitteeseen varo sormien joutu-
mista liikkuvan leikkuuvälineen ja laitteen kiinteiden osi-
en väliin.
ͻͺǓ  Älä koske leikkuuvälineeseen niin kauan kuin laite on 
kytkettynä pistorasiaan ja leikkuuväline ei ole kokonaan py-
sähtynytƬ Suoritettaessa toimenpiteitä leikkuuvälineeseenƩ 
ole varovainen koska leikkuuväline voi liikkua vaikka laite 
olisi kytketty irti sähkńverkostaƬ
ͻͻǓ Tarkista sivutyhjennyksen tai takatyhjennyksen suojus 
ja keruusäkki säännńllisesti kulumisen tai vaurioitumisen 
varalta. Vaihda vialliset osat.
ͻͼǓ Vaihda tarratƩ joissa lukee ohjeet ja varoitusviestitƩ jos 
ne ovat vahingoittuneet.
ͻͽǓ Säilytä laite lasten ulottumattomissaƬ
ͻ;Ǔ Anna moottorin jäähtyä ennen laitteen asettamista säi-
lytystiloihinƬ
ͻͿǓ Vähentääksesi tulipalon riskiäƩ puhdista laite ja erityi-
sesti moottori ruohonjäänteistäƩ lehdistä tai liiallisesta ras-
vastaƬ Tyhjennä keruusäkki aina äläkä säilytä leikattua ruo-
hoa suljetuissa tiloissa.

E) LISÄVAROITUKSET

ͻǓ Älä käytä laitetta räjähdysalttiissa ympäristńssäƩ syttyvi-
en nesteidenƩ kaasujen tai pńlyn lähettyvilläƬ Sähkńtyńkalut 
aiheuttavat kipinńitäƩ jotka saattavat sytyttää pńlyn tai 
hńyrytƬ
ͼǓ Pidä jatkojohto kaukana leikkuuvälineestäƬ Leikkuuväline 
saattaa vahingoittaa johtoa ja aiheuttaa kontaktin jännit-
teen alaisien osien kanssaƬ
Älä ikinä aja ruohonleikkurilla virtajohdon yliƬ Leikkuun ai-
kana johtoa on vedettävä ruohonleikkurin perässä ja aina 
leikatun ruohon puolellaƬ Käytä johdon pysäytintä tässä 
käyttńohjeessa osoitetulla tavalla välttääksesiƩ että johto 
irtoaa vahingossaƩ varmistaen samallaƩ että johto on oikein 
pistorasiassa ilman pakottamistaƬ
;Ǔ Syńtä laitteeseen virtaa tasauslaitteen kautta ǒRCD Ǉ 
Residual Current DeviceǓ laukaisuvirrallaƩ joka ei ole yli 
ͽͺ mAƬ
ͿǓ Laitteen pistokkeen on oltava yhteensopiva pistorasian 
kanssaƬ Älä muuntele pistokettaƬ Älä käytä maadoitettujen 
laitteiden kanssa adaptereitaƬ Muuntelemattomat ja pisto-
rasiaan sopivat pistokkeet vähentävät sähkńiskun vaaraaƬ
6) Jos laitteen virtajohto on viallinen, tulee se vaihtaa al-
kuperäiseen varaosaan jälleenmyyjän tai ammattitaitoisen 
huoltokeskuksen toimestaƬ 
΁Ǔ Minkä tahansa sähkńlaitteen pysyvän liitännän sähkń-
verkkoon saa tehdä ainoastaan pätevä sähkńmies voimas-
sa olevien säännństen mukaanƬ  Virheellinen liitäntä saat-
taa aiheuttaa henkilńvahinkoja mukaan lukien kuolemanƬ
΂Ǔ VAROITUSƫ VAARAư Kosteus ja sähkń eivät sovi yhteenƫ 
Virtajohtojen käsittely ja liitännät on suoritettava kuivas-
sa paikassaƬ
Ǉ  Älä ikinä anna sähkńpistokkeen tai virtajohdon joutua 

kosketuksiin kostean alueen kanssa ǒlätäkkń tai kos-
tea maaǓƬ

Ǉ   Johtojen ja pistokkeiden  välisten liitäntńjen on olta-
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va vedenpitäviäƬ Käytä  jatkojohtojaƩ  joiden  pistokkeet  
ovat  vedenpitävät  ja  tyyppihyväksytytƩ  myytävänä  
kaupoissaƬ

΃Ǔ Jatkojohtojen on oltava vähintään laadultaan tyyppiä 
HͺͿRNǇ F tai HͺͿVVǇ F minimileikkauksella ͻƩͿ mmͼ ja 
niiden suositeltava maksimipituus on ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Kiinnitä jatkojohto johdon pysäyttimeen ennen laitteen 
käynnistystäƬ
ͻͻǓ Älä käytä virtajohtoja väärinƬ Älä käytä virtajohtoa lait-
teen kuljettamiseenƩ vetämiseen tai pistorasiasta irrottami-
seenƬ Pidä johto kaukana kuumista esineistäƩ ńljystäƩ terä-
vistä kulmista tai liikkuvista osistaƬ Vahingoittunut tai taker-
tunut johto lisää sähkńiskun vaaraaƬ
ͻͼǓ Älä pidä kerällä jatkojohtoa tyńskentelyn aikanaƬ Näin 
vältät johdon ylikuumenemisenƬ
ͻͽǓ Vältä kehon osumista maadoitettuihin pintoihin ku-
ten putkiinƩ lämpńkennoihinƩ sähkńlevyihinƩ jäähdyttimiinƬ 
Sähkńiskun vaara kasvaaƩ jos keho on maadoitettuƬ
ͻ;Ǔ Älä ylikuormita laitettaƬ Käytä tyńhńn sopivaa laitettaƬ 
Sopiva laite tekee tyńn paremmin ja turvallisemmin ja juuri 
sillä nopeudella johon se on suunniteltu.

FǓ KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN
ͻǓ Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaaƩ nostaaƩ kuljettaa 
tai kallistaa tuleeƫ
Ǉ  Käyttää paksuja tyńhanskoja
Ǉ  Ottaa kiinni laitteesta sellaisista kohdistaƩ joista saa tu-

kevan otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakau-
tumisen

Ǉ  HuolehtiaƩ että mukana on riittävä määrä henkilńitä huo-
mioiden laitteen painon ja kuljetusvälineen tai paikan 
ominaisuudetƩ johon laite viedään tai josta se haetaan 

Ǉ  VarmistaaƩ ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja 
tai loukkaantumisia

ͼǓ Kuljetuksen ajaksi laite on kiinnitettävä huolellisesti kńy-
sillä tai kettingeilläƬ

GǓ YMPÄRISTÖNSUOJELU
ͻǓ Ympäristńnsuojelun tulee olla keskeisellä sijalla käytet-
täessä laitettaƬ Vältä aiheuttamasta häirińtä naapureilleƬ
ͼǓ Noudata tarkasti paikallisia säädńksiäƩ koskien pakkaus-
tenƩ hajonneiden osien tai minkä tahansa ongelmajätteen 
hävitystäƬ Näitä jätteitä ei saa heittää tavallisen sekajätteen 
joukkoonƩ vaan ne on kerättävä talteen erikseen ja vietävä 
niitä varten olevaan erilliseen jätteiden keräyspaikkaanƩ 
jossa niiden kierrätyksestä huolehditaanƬ
ͽǓ Noudata tarkasti paikallisia säädńksiäƩ koskien leikkaus-
jätteiden hävitystäƬ
;Ǔ Kun laite otetaan pois käytństäƩ älä hylkää sitä luontoon 
vaan vie se jätekeräykseen paikallisia ja voimassa olevia 
säädńksiä noudattaenƬ

 LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN  

LAITTEEN KUVAUS JA KÄYTTÖALUE

Tämä laite on puutarhanhoitoväline ja tarkemmin sanottuna 
kävellen ohjattava ruohonleikkuriƬ

Laite koostuu pääasiallisesti moottoristaƩ joka käynnistää 
suojuksen sisällä olevan leikkuuvälineen sekä pyńristä ja 
kädensijastaƬ 

Käyttäjä kykenee ohjaamaan laitetta ja käyttämään pää-

ohjauksia pysyttelemällä aina kädensijan takana ja näin 
ollen turvaetäisyydellä pyńrivästä leikkuuvälineestäƬ Jos 
käyttäjä poistuu laitteen läheisyydestäƩ se saa aikaan 
moottorin ja leikkuuvälineen pysähtymisen muutaman se-
kunnin sisälläƬ

Käyttńtarkoitus

Tämä laite on suunniteltu ja valmistettu leikkaamaan ǒja ke-
räämään talteenǓ puutarhojen ja nurmikkoalueiden ruohoaƩ 
leikkuukapasiteetin perusteella määritetyllä alueellaƩ käyt-
täjän sitä kävellen ohjattaessaƬ

Asennetut lisävarusteet tai erityiset välineet voivat estää 
leikatun ruohon keräämistä talteen tai saada aikaan ƺmul-
chingƺ vaikutuksen leikatun ruohon jäämisellä maahanƬ 

Käyttäjätyyppi

Tämä laite on tarkoitettu kuluttajien käyttńńn eli muille 
kuin ammattikäyttäjilleƬ Tämä laite on tarkoitettu harras-
tuskäyttńńnƬ

Väärä käyttń

Käyttń  mihin  tahansa  muuhun  tarkoitukseenƩ  joka  poik-
keaa  edellä  mainituistaƩ  saattaa  olla  vaarallista  ja  aihe-
uttaa  vahinkoja  henkilńille  jaǅtai  esineilleƬ 
Sopimattomaksi käytńksi katsotaan ǒesimerkiksiƩ mutta ei 
ainoastaanǓƫ
Ǉ  aikuistenƩ lasten tai eläinten kuljettaminen laitteella
Ǉ  itsensä kuljettaminen laitteella
Ǉ  laitteen käyttäminen kuormien vetoon tai tyńntämiseen
Ǉ  laitteen käyttäminen lehtien tai jätteiden keräämiseen
Ǉ  laitteen käyttäminen pensaiden tai muun kuin ruohomai-

sen kasvillisuuden leikkaamiseen
Ǉ  laitteen käyttäminen samanaikaisesti yhdessä useam-

man henkilńn kanssaƬ
Ǉ  pyńrivän leikkuuvälineen käyttń alueillaƩ joissa ei kas-

va ruohoa.

TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT
ǒksƬ kuvat sivulla iiǓ

1.   Äänitehotaso
2.  CEƮvaatimustenmukaisuusmerkki
3.  Valmistusvuosi
4.  Ruohonleikkurityyppi
5.  Sarjanumero
6.  Valmistajan nimi ja osoite
7.  Tuotekoodi
8.  Nimellisteho ja moottorin maksimaalinen 

toimintanopeus
9.  Paino kiloina
10.  Syńttńjännite ja Ʈtaajuus
10a.  Sähkńinen suojausaste

11.  Runko
12.  Moottori
13.  Leikkuuväline
14.  Takatyhjennyksen suojus
15.  Keruusäkki
16.  Kahva
17.  Kytkimen ohjain

Välittńmästi laitteen hankinnan jälkeen kopioi tunnusnume-
rot ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ käyttńoppaan viimeisellä sivulla oleviin kohtiinƬ
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Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta lńytyy 
käyttńoppaan toiseksi viimeiseltä sivultaƬ

Älä hävitä sähkńlaitteita kotitalousjätteiden seassaƬ 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 
ͼͺͻͼǅͻ΃ǅEU sähkń Ǉ ja elektroniikkaromusta ja sen 
toteuttaminen kansallisten säädństen mukaisesti 

määrää sähkńlaitteiden erillisen keräyksen niinƩ että ne voi-
daan käyttää uudelleen ympäristńystävällisestiƬ Jos säh-
kńisiä laitteita hävitetään kaatopaikalle tai maaperäänƩ va-
hingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen ja ravinto-
ketjuun vahingoittaen siten terveyttä ja hyvinvointiaƬ 
Lisätietoja tämän laitteen hävittämisestä saa kotitalousjät-
teiden hävityksestä vastaavalta elimeltä tai jälleenmyyjältäƬ

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN 
MERKKIEN KUVAUS ǒjoissa varusteenaǓ

20.  VAROITUS Ʈ Moottorin käynnistäminen saa aikaan 
leikkuuvälineen samanaikaisen kytkeytymisenƬ

21.  Pysäytys
22.  Käynti

TURVALLISUUSVAATIMUKSET Ʈ RuohonleikƮkuria on 
käytettävä varovaisestiƬ Tätä varten laitteeseen on sijoitet-
tu kuvamerkkejäƩ joiden tehtävänä on muistuttaa tärkeim-
mistä varotoimenpiteistäƬ Niiden merkitys on osoitettu seu-
raavassaƬ Suosittelemme lukemaan huolellisesti tässä op-
paassa olevassa tarkoituksenmukaisessa luvussa annetut 
turvamääräyksetƬ
Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnätƬ

61.  Varoitusƫ Lue käyttńopas ennen laitteen käyttńäƬ
62.  Ulostyńnnńn vaaraƬ Pidä henkilńt poissa tyńskentely-

alueelta käytńn aikanaƬ
63.  Varo leikkaavaa leikkuuvälinettäƫ Irrota verkkojohto 

ennen huoltoa tai jos kaapeli on vioittunutƬ Älä ase-
ta käsiäsi tai jalkojasi leikkuuvälineen asennustilaanƬ 

64.  Varoitusƫ pidä virtajohto etäällä leikkuuvälineestäƬ
65.  Ainoastaan akkukäyttńiselle ruohonleikkurilleƬ
66.  Älä altista laitetta vesisateelle tai kosteudelleƬ
67.  Varo leikkaavaa leikkuuvälinettäƫ Leikkuuväline jatkaa 

pyńrimistä moottorin sammuttamisen jälkeenƬ

 KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT SÄÄNNÖT

HUOMAUTUS Ʈ Tekstin sisällńn ja kuvien välinen vas-
taavuus ǒsivulta iii alkaenǓ annetaan numerossaƩ joka 
edeltää jokaista kappalettaƬ

1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN

 HUOMAUTUS  Laite voidaan toimittaa jotkut osat valmiik-

si asennettuina.

VAROITUS!  Laitteen poisto pakkauksesta ja asen-
nus tulee suorittaa tasaisella ja kiinteällä alustalla. 
Lisäksi tulee olla riittävästi tilaa laitteen ja pakkausten 
liikutteluun. Käytä aina sopivia välineitä pakkausten ja 
laitteen liikutteluun.
Pakkausten hävitys on suoritettava voimassa olevia 
paikallisia säännöksiä noudattaen.

 1.1a   Kahvan asennus  

(Tyyppi “I” - Malli 340)
Laita kahvan oikeanpuoleinen ǒͻͻǓ ja vasemmanpuoleinen 
ǒͻͼǓ alaosa vastaaviin aukkoihin ja kiinnitä ne mukana toi-
mitettavilla ruuveilla ǒͻͽaǓ ja prikoillaƬ
Asenna kahvan yläosa ǒͻ;Ǔ ja lukitse se kahteen alaosaan 
ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓ ylärivan ǒͻͿǓ avulla ǒaikaisemmin irrotettu aukois-
taanǓƩ laita toiseen kahdesta aukosta ǒͽǓ tai ǒ;Ǔ riippuen ha-
lutusta loppukorkeudestaƬ 

Pitovoiman säätämiseksi on jokainen ripa ǒͻͿǓ lukittava ja 
kiristettävä tai väännettävä lńysemmäksi akselillaan niin 
paljonƩ että saadaan varmistettua yläosan ǒͻ;Ǔ vakaa kiin-
nitys kahvan kahteen alaosaan ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓƩ ilman että niiden 
lńysääminen tai lukitseminen vaatii voimaaƬ
Kiinnitä kaapeli ǒͻ΀Ǔ kaapelinpitimiin ǒͻ΁Ǔ ja ǒͻ΂Ǔ kuten näy-
tettyƬ 

 1.1b   Kahvan asennus  
(Tyyppi “II” - Malli 340)

Laita kahvan oikeanpuoleinen ǒͻͻǓ ja vasemmanpuoleinen 
ǒͻͼǓ alaosa vastaaviin aukkoihin ja kiinnitä ne mukana toi-
mitettavilla ruuveilla ǒͻͽaǓ ja prikoillaƬ
Asenna kahvan yläosa ǒͻ;Ǔ ja lukitse se kahteen alaosaan 
ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓ ylänappuloiden ǒͻͿǓ avulla ǒaikaisemmin irrotettu 
aukoistaanǓƩ laita toiseen kahdesta aukosta ǒͽǓ tai ǒ;Ǔ riip-
puen halutusta loppukorkeudestaƬ 
Kiinnitä kaapeli ǒͻ΀Ǔ kaapelinpitimiin ǒͻ΁Ǔ ja ǒͻ΂Ǔ kuten näy-
tettyƬ
Johdon koukun ǒͻ΃Ǔ oikea asento on näytettyƬ

 1.1c   Kahvan asennus 
(Tyyppi “III” - Malli 380 - 420)

Vie kaksi valmiiksi asennettua kahvan alaosaa ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓ 
tyńasentoon niinƩ että merkillä ǁ>ǂ merkitty hammas osuu 
AINOASTAAN toiseen numeroilla ǁͻǂ tai ǁͼǂ merkityistä 
hammastuksessa olevista aukoista riippuen halutusta kor-
keudestaƬ Lukitse sitten kaksi alakahvaa ǒͻͽǓƬ 
Asennon on oltava sama molemmille puolilleƬ 
Asenna kahvan yläosa ǒͻ;Ǔ ja lukitse se kahteen alaosaan 
ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓ ylärivan ǒͻͿǓ avulla ǒaikaisemmin irrotettu aukois-
taanǓƩ laita toiseen kahdesta aukosta ǒͽǓ tai ǒ;Ǔ riippuen ha-
lutusta loppukorkeudestaƬ 
Pitovoiman säätämiseksi on jokainen ripa ǒͻͿǓ lukittava ja 
kiristettävä tai väännettävä lńysemmäksi akselillaan niin 
paljonƩ että saadaan varmistettua yläosan ǒͻ;Ǔ vakaa kiin-
nitys kahvan kahteen alaosaan ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓƩ ilman että niiden 
lńysääminen tai lukitseminen vaatii voimaaƬ
Kiinnitä kaapeli ǒͻ΀Ǔ kaapelinpitimiin ǒͻ΁Ǔ ja ǒͻ΂Ǔ kuten näy-
tettyƬ

 1.1d   Kahvan asennus 
(Tyyppi “IV” - Malli 380 - 420)

Vie kaksi valmiiksi asennettua kahvan alaosaa ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓ 
tyńasentoon niinƩ että merkillä ǁ>ǂ merkitty hammas osuu 
AINOASTAAN toiseen numeroilla ǁͻǂ tai ǁͼǂ merkityistä 
hammastuksessa olevista aukoista riippuen halutusta kor-
keudestaƬ Lukitse sitten kaksi alakahvaa ǒͻͽǓƬ
Asennon on oltava sama molemmille puolilleƬ 
Asenna kahvan yläosa ǒͻ;Ǔ ja lukitse se kahteen alaosaan 
ǒͻͻǓ ja ǒͻͼǓ ylänappuloiden ǒͻͿǓ avulla ǒaikaisemmin irrotettu 
aukoistaanǓƩ laita toiseen kahdesta aukosta ǒͽǓ tai ǒ;Ǔ riip-
puen halutusta loppukorkeudestaƬ 
Kiinnitä kaapeli ǒͻ΀Ǔ kaapelinpitimiin ǒͻ΁Ǔ ja ǒͻ΂Ǔ kuten näy-
tettyƬ
Johdon koukun ǒͻ΃Ǔ oikea asento on näytettyƬ
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 1.2   Keruusäkin asennus
(Tyyppi “I”) Yhdistä toisiinsa keruusäkin kaksi sivukappa-
letta ǒͻǓ ja ǒͼǓ ja asenna sitten yläosa ǒͽǓƬ Kiinnitä huolelli-
sesti kaikki kuoren kiinnittimetƬ
Asenna kahva ǒ;Ǔ keruusäkin yläosaanƩ laittamalla sen ny-
käyksittäin tarkoituksenmukaisiin kohtiinƬ 
(Tyyppi “II”) Säkki toimitetaan valmiiksi asennettunaƬ

ͼƬ OHJAUSTEN KUVAUS
 HUOMAUTUS  Ohjauksissa olevien merkkien selitykset 
lńytyvät edellisiltä sivuiltaƬ

 2.1  Kaksitoiminen kytkin
Moottoria ohjaa kaksitoiminen kytkin vahingossa käynnis-
tymisen välttämiseksiƬ
Käynnistystä varten paina painiketta ǒͼǓ ja vedä vivusta ǒͻǓ 
tai toisesta kahdesta vivusta ǒͻaǓƬ

VAROITUS!  Moottorin käynnistäminen saa aikaan 
leikkuuvälineen samanaikaisen kytkeytymisen.

Moottori pysähtyy automaattisestiƩ kun vipu ǒͻǓ vapaute-
taan tai kun molemmat vivut ǒͻaǓ vapautetaanƬ

 2.2  Leikkuukorkeuden säätń
Leikkuukorkeuden säätń tapahtuu vastaavan vivun ǒͻǓ 
avulla. 
SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUVÄLINE PAIKOILLAAN.

3. RUOHON LEIKKUU

 HUOMAUTUS  Tällä laitteella on mahdollista leikata nur-
mikko eri tavoinƬ Ennen tyńskentelyn aloittamista on laite val-
misteltava etukäteen sen perusteella miten aiotaan leikataƬ 
SUORITA TOIMENPIDE MOOTTORI SAMMUTETTUNAƬ

  3.1a   Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon ke-
räämiseksi keruusäkkiin ǒTyyppi ƹIƺƮƹIIƺǓƫ

Ǉ  Nosta takatyhjennyksen suojusta ǒͻǓ ja kiinnitä keruusäk-
ki ǒͼǓ oikein kuvan osoittamalla tavallaƬ

  3.1b   Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon tyh-
jentämiseksi takaaƫ

Ǉ  Irrota keruusäkki ja varmistaƩ että takatyhjennyksen suo-
jus ǒͻǓ pysyy laskettunaƬ

  3.1c    Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon 
silppuamiseen ǒsilppuamistoiminto Ʈ jos va-
rusteena):

Ǉ  Nosta takatyhjennyksen suojus ǒͻǓƩ laita läppäkorkin tap-
pi ǒͿǓ poistoaukkoon ja tyńnnä se pohjaan saakka niinƩ et-
tä se kiinnittyy poistoaukon alaproƈiliin oikeinƬ

Irrottaaksesi läppäkorkin tapin ǒͿǓ nosta takatyhjennyksen 
suojusta ǒͻǓ ja vedä se ulos pitämällä sitä nostettuna niinƩ 
että alustan alaproƈili irtoaa poistoaukon reunastaƬ

 3.2  Käynnistys
Kiinnitä jatkojohto kuten annettuƬ
Käynnistääksesi moottorin paina turvapainiketta ǒͼǓ ja ve-
dä kytkimen vivusta ǒͻǓ tai toisesta kahdesta vivusta ǒͻaǓƬ

 TÄRKEÄÄ  Laitetta käynnistettäessä saattaa ajoittain 
esiintyä jännitteen laskuaƬ
Häirińiden välttämiseksi muissa verkkoon kytketyissä lait-
teissa varmistaƩ että verkon impedanssi on alle ;Ʃ΂΀ ohmiaƬ

 3.3  Ruohon leikkuu
Leikkuun aikana huolehdiƩ että virtajohto on aina takana ja 
jo leikatulla puolella nurmikkoaƬ
Nurmikon ulkonäkń on kauniimpiƩ jos leikkuukorkeus on ai-
na sama ja leikkuu suoritetaan kahteen eri suuntaan vuo-
rotellen.

Kun keruusäkki täyttyy liikaaƩ ruohon keräys ei ole enää te-
hokasta ja ruohonleikkurin ääni muuttuuƬ

Keruusäkin irrottamiseksi ja tyhjentämiseksiƫ 
Ǉ  vapauta kytkimen vipu ja odota leikkuuvälineen pysäh-

tymistä
Ǉ  nosta takatyhjennyksen suojustaƩ tartu kädensijasta ja 

irrota keruusäkki pitämällä sitä suorassa asennossaƬ

•  Silputtaessa: vältä leikkaamasta suurta määrää ruohoaƬ 
Älä ikinä leikkaa enempää kuin ͻǅͽ ruohon kokonaiskor-
keudesta yhdellä kerrallaư  Säädä etenemisnopeus nur-
mikon olosuhteiden ja leikattavan ruohomäärän mukaanƬ

Neuvoja nurmikon hoitoon

Eri ruoholajit ovat erilaisia ominaisuuksiltaan ja vaativat eri-
laista hoitoaƬ Lue aina siemenpakkauksessa olevat ohjeet 
koskien leikkauskorkeutta koƬ kasvualueellaƬ
HuomioiƩ että suurin osa nurmikosta koostuu ruohovartisis-
ta kasvilajeista joissa on yksi tai useampi lehtiƬ Jos lehdet 
leikataan kokonaanƩ nurmikko vahingoittuu ja uudelleen-
kasvu on vaikeaaƬ
Yleisesti seuraavat ohjeet ovat voimassaƫ
Ǉ  liian matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repeämiä ja 

ohentumistaƩ aiheuttaen läikikkään ulkonäńn
Ǉ  kesällä leikkauksen on oltava korkeampi maaperän kui-

vumisen välttämiseksi
Ǉ  älä leikkaa märkää ruohoaƬ Tämä saattaa heikentää pyń-

rivän leikkuuvälineen tehokkuuttaƩ koska ruoho tarttuu ja 
aiheuttaa repeämiä nurmikkoonƬ

Ǉ  jos ruoho on erittäin korkeaaƩ suosittelemme ensin leik-
kaamaan laitteen sallimalla maksimikorkeudella ja sen 
jälkeen uudelleen ͼƮͽ päivän kuluttuaƬ

 3.4  Tyńn lopettaminen
Tyńskentelyn lopuksiƩ vapauta vipu ǒͻǓ tai molemmat vi-
vut (1a). 
Irrota jatkojohto ENSIN yleispistorasiasta ǒͼǓ ja SITTEN 
ruohonleikkurin katkaisijan puolelta ǒͽǓƬ
ODOTA LEIKKUUVÄLINEEN PYSÄHTYMISTÄ ennen min-
käänlaisen toimenpiteen suorittamista ruohonleikkuriinƬ

 TÄRKEÄÄ  Jos moottori pysähtyy ylikuumenemisen vuok-

si tyńskentelyn aikanaƩ on odotettava noin ΃ minuuttia ennen 
kuin moottorin voi käynnistää uudelleenƬ

4. SÄÄNNÖLLINEN HUOLTO

Säilytä ruohonleikkuri kuivassa paikassaƬ

 TÄRKEÄÄ  Säännńllinen ja huolellinen huolto on välttä-

mätńntä laitteen alkuperäisen suorituskyvyn ja turvatason 
säilyttämiseksiƬ

Kaikki säätńƮ tai huoltotoimenpiteet on suoritettava moot-
torin ollessa pysähdyksissäƩ laite verkkovirrasta irti kyt-
kettynäƬ
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Jos sinulla on kysymyksiä tai epäselvyyksiäƩ ota yhteyttä 
asiakasneuvontaan tai lähimpään jälleenmyyjäänƬ

ͻǓ  Käytä paksuja tyńhanskoja suorittaessasi puhdistusƮƩ 
huoltoƮ tai säätńtoimenpiteitä laitteeseenƬ

ͼǓ  Jokaisen leikkauskerran jälkeenƩ poista ruohon jäänteet 
ja kura rungon sisäpuoleltaƬ Näin ehkäiset niiden kuivu-
misen mikä saattaa vaikeuttaa laitteen käynnistämistäƬ

ͽǓ  Varmista ainaƩ että ilmanottoaukot ovat puhtaatƬ

 4.1   Varastointi pystysuunnassa 
(Malli 380 - 420)

Tarvittaessa laite voidaan varastoida pystysuunnassa lait-
taen sen roikkumaan koukustaƬ

VAROITUS!  Varmista, että koukku ja siihen liitty-
vä kiinnitysjärjestelmä ovat sopivat ja kestävät laitteen 
painon. Huolehdi etteivät lapset ja eläimet kiipeile lait-
teen päällä, koska tämä lisäisi koukkuun kohdistuvaa 
painoa.
Kiinnitä laite niin, että leikkuuväline on kohti seinää tai 
hyvin peitetty ja niin ettei laitteesta ole vaaraa sen osu-
essa vaikka vahingossa henkilöihin, lapsiin tai eläimiin.

Varastoidaksesi laitteen pystysuorassa asennossaƩ va-
pauta rivat ǒͻ Ʈ  Tyyppi ƺIƺǓ tai lńysää nuppeja ǒͼ Ǉ Tyyppi ƺIIƺǓ 
ja käännä kahvaa eteenpäin niinƩ että se aiheuttaa merkillä 
ǁ>ǂ olevan hampaan osumisen AINOASTAAN merkillä ǁSǂ 
merkittyyn aukkoon hammastuksessa ja lukitse sitten kah-
vat ǒͻ Ʈ  Tyyppi ƹIƺǓ tai nappulat ǒͼ Ǉ Tyyppi ƹIIƺǓƬ
Asennon on oltava sama molemmille puolilleƬ 

 4.2  Leikkuuvälineen huolto 
Pyńrivää leikkuuvälinettä koskevat toimenpiteet on aina 
parasta jättää erikoistuneen huoltoliikkeen suoritettavik-
siƩ koska näillä on hallussaan asianmukaiset tyńvälineetƬ
Tässä laitteessa tulee käyttää leikkuuvälinettäƩ jossa on 
koodi joka on osoitettu sivulla ii annetussa taulukossaƬ
Jatkuvan tuotekehityksen vuoksiƩ edellä mainitut leikkuu-
välineet saatetaan ajan kuluessa vaihtaa toiseenƩ mutta 
tyńkalut pysyvät aina keskenään vaihtokelpoisina ja käyt-
tńturvallisuuden kannalta samanarvoisinaƬ 
Asenna leikkuuväline ǒͼǓ paikalleen sitenƩ että koodi tulee 
maata kohtiƩ kuvassa näkyvän tyńjärjestyksen mukaisestiƬ  
Kiinnitä keskusruuvi ǒͻǓ dynamometrisella avaimellaƩ jo-
ka on kalibroitu arvoon ͽͺ Nm ǒmallille ͽ;ͺǓ tai ͻ΀Ʈͼͺ Nm 
ǒmallille ͽ΂ͺ Ǉ ;ͼͺǓƬ 

 4.3  Laitteen puhdistus
Älä käytä vesisuihkuja ja vältä kastamasta moottoria ja 
sähkńosiaƬ
Älä käytä voimakkaita nesteitä rungon puhdistamisessaƬ

 4.4  Ilmanottoaukon puhdistus 
Poista pńlyt ja ruohonjäänteet kerran kuussa ilmanottoau-
kosta puhaltamalla paineilmaa verkon kohdalleƬ

5. DIAGNOSTIIIKKA

Mitä tehdäƩ jos ƭ
Ongelman syy Korjaustoimenpide

ͻƬ Sähkńkäyttńinen ruohonleikkuri ei toimi
Laitteeseen ei tule virtaa Tarkista sähkńliitäntä
ͼƬ Sähkńkäyttńinen ruohonleikkuri katkaisee virran

Pistorasian ampeeriluku ei 
ole riittävä

Kytke laite pistorasiaanƩ 
jossa on riittävä 
ampeeriluku

Päällä on samanaikaisesti 
muita sähkńlaitteita

Älä kytke muita laitteita 
samanaikaisesti samaan 
pistorasiaan

ͽƬ Leikattua ruohoa ei enää kerätä 
ruohonkeruusäkkiin

Leikkuuvälineeseen on 
osunut isku

Teroita leikkuuväline tai 
vaihda se.
Tarkista siivekkeet 
jotka ohjaavat ruohoa 
keruusäkin suuntaan

Rungon sisäpuoli on 
likainen

Puhdista rungon sisäpuoli 
helpottaaksesi ruohon 
poistoa keruusäkin 
suuntaan

;Ƭ Ruohonleikkuu on vaikeaa
Leikkuuvälineen kunto on 
huono

Teroita leikkuuväline tai 
vaihda se

ͿƬ Jos laite alkaa täristä oudosti
Vahingoittunut tai 
lńystyneitä osia

Pysäytä laite ja irrota 
virtajohto
Tarkista mahdolliset vauriot
Tarkista onko laitteessa 
lńystyneitä osia ja kiristä ne
Tarkistuta laiteƩ suorita 
osien vaihdot tai 
korjaustoimenpiteet 
erikoistuneessa 
huoltokeskuksessa

΀Ƭ Moottori pysähtyy tyństńn aikana
Lämpńsuoja 
lauennut moottorin 
ylikuumenemisen vuoksiƬ

Pysäytä laite ja irrota 
virtajohtoƬ Varmista ainaƩ 
että ilmanottoaukot ovat 
puhtaat.
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 NORMES DE SÉCURITÉ
 à observer scrupuleusement
 

A) FORMATION

ͻǓ ATTENTIONư Lire attentivement ces instructions avant 
dƸutiliser la machineƬ Se familiariser avec les commandes 
et avec la bonne utilisation de la machineƬ Apprendre à ar-
rêter rapidement le moteurƬ Le nonƮrespect des avertisse-
ments et des instructions peut causer des décharges élec-
triquesƩ des incendies etǅou de graves lésionsƬ  Conserver 
tous les avertissements et les instructions pour toute 
consultation future. 
ͼǓ Ne jamais permettre à des enfants ou à des personnes 
ne connaissant pas suƇsamment les instructions dƸutiliser 
la machineƬ La réglementation locale peut ƈxer un âge mini-
mum pour lƸutilisateurƬ
ͽǓ Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 
plus de ΂ ans et par des personnes ayant des capacités 
physiquesƩ sensorielles ou mentales limitées ou sans ex-
périence et connaissanceƩ à condition quƸelles soient sur-
veillées ou informées sur la manière dont utiliser lƸappa-
reil en toute sécurité et quƸelles comprennent les dangers 
encourusƬ  Cet appareil nƸest pas un jouetƬ  Le nettoyage 
et lƸentretien ne doivent pas être eƆectués par les enfants 
sans surveillance. 
;Ǔ Ne jamais utiliser la tondeuse lorsque des personnesƩ 
en particulier des enfants ou des animauxƩ se trouvent à 
proximitéƬ
ͿǓ Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de 
malaise de lƸutilisateurƩ ou en cas de consommation de mé-
dicamentsƩ de droguesƩ dƸalcool ou de substances dange-
reuses pour les capacités de réƊexes et de concentrationƬ
΀Ǔ Se rappeler que lƸopérateur ou lƸutilisateur est respon-
sable des accidents et des imprévus qui peuvent arriver à 
d’autres personnes ou à leurs biens. L’utilisateur est res-
ponsable de lƸévaluation des risques potentiels du terrain 
à travailler et de la mise en place de toutes les précautions 
nécessaires pour assurer sa sécurité et celle dƸautruiƩ en 
particulier sur les terrains en penteƩ les sols accidentésƩ 
glissants ou instables.
΁Ǔ Si la machine est cédée ou prêtée à des tiersƩ vériƈer que 
l’utilisateur prenne connaissance des consignes d’utilisa-
tion contenues dans le présent manuelƬ 

B) OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES

ͻǓ Lors de lƸutilisation de la machineƩ toujours porter des 
chaussures de sécurité résistantesƩ antidérapantes et 
des pantalons longsƬ Ne pas utiliser la machine pieds 
nus ou avec des chaussures ouvertes. Éviter de porter 
des chaĤnesƩ des bracelets ou des vêtements larges avec 
des parties ƊottantesƩ ou dotés de lacets ou cravatesƬ Les 
cheveux longs doivent être attachésƬ Toujours porter un 
casque anti-bruit.
ͼǓ Inspecter minutieusement toute la zone de travail et en-
lever tout ce qui pourrait être éjecté par la machine ou tout 
ce qui pourrait endommager lƸorgane de coupe et le moteur 
ǒcaillouxƩ branchesƩ ƈls de ferƩ osƩ etcƬƬǓƬ
ͽǓ Procéder à un contrĽle général de la machine avant son 
utilisationƩ en particulierƫ
Ǉ  De lƸaspect de lƸorgane de coupeƩ contrĽler que les vis 

FR ATTENTIONƫ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT DƸUTILISER CETTE 
MACHINEƬ Conserver pour toute consultation futureƬ

et lƸorgane de coupe ne sont ni usés ni endommagésƬ 
Remplacer en bloc de lƸorgane de coupe et les vis en-
dommagées ou usées pour maintenir lƸéquilibrageƬ Les 
éventuelles réparations doivent être exécutées dans un 
centre spécialiséƬ

Ǉ  Le levier de sécurité doit avoir un mouvement libreƩ non 
forcé et une fois relâchéƩ il doit revenir automatiquement 
et rapidement en position neutreƩ provoquant lƸarrêt de 
l’organe de coupe.

;Ǔ Avant chaque utilisationƩ contrĽler que le câble dƸalimen-
tation et que la rallonge ne sont pas endommagés et quƸils 
ne présentent aucun signe de détérioration ni de vieillisse-
mentƬ Débrancher immédiatement la ƈche de la prise de 
courant si le câble ou la rallonge sont endommagés pen-
dant de lƸutilisation de la machineƬ NE PAS TOUCHER LE 
CÂBLE AVANT DE L’AVOIR DÉBRANCHÉ DE LA PRISE 
DE COURANTƬ Ne jamais utiliser la machine si le câble 
dƸalimentation ou la rallonge sont endommagés ou usésƬ 
Un câble endommagé ou détérioré peut provoquer un 
contact avec des pièces sous tensionƬ
ͿǓ Avant de commencer toute activitéƩ toujours monter les 
protections en sortie ǒbac de ramassageƩ protection dƸéjec-
tion latérale ou protection dƸéjection arrièreǓƬ

CǓ PENDANT LƸUTILISATION
ͻǓ Travailler uniquement à la lumière du jour ou avec un 
bon éclairage et en conditions de bonne visibilitéƬ Tenir 
les personnesƩ les enfants et les animaux éloignés de la 
zone de travail.
ͼǓ Si possibleƩ éviter de travailler dans lƸherbe mouilléeƬ 
Éviter de travailler sous la pluie et par temps orageuxƬ Ne 
pas utiliser la machine par mauvais tempsƩ notamment 
lorsqu’il existe un risque de foudre.
ͽǓ Ne pas exposer la machine à la pluie ou à lƸhumiditéƬ 
LƸeau qui pénètre dans la machine augmente le risque de 
décharge électriqueƬ
;Ǔ Toujours vériƈer le point dƸappui sur les terrains en penteƬ
ͿǓ MarcherƩ ne jamais courirƪ éviter de se faire tirer par la 
tondeuse.
΀Ǔ Faire très attention à proximité dƸobstacles qui pourraient 
limiter la visibilitéƬ
΁Ǔ Couper dans le sens transversale de la penteƩ jamais 
dans le sens de la montée ǅ descenteƩ en faisant très atten-
tion aux changements de sens et à ce que les roues soient 
libres de tout obstacle (cailloux, branches, racines, etc.) 
qui pourraient provoquer le glissement latéral ou la perte 
de contrĽle de la machineƬ
΂Ǔ Ne jamais utiliser la machine sur des pentes supérieures 
à ͼͺ͸Ʃ indépendamment du sens de la marcheƬ  
΃Ǔ Faire extrêmement attention quand on tire la tondeuse 
vers soiƬ Regarder derrière soi avant et pendant la marche 
arrière pour sƸassurer quƸil nƸy ait pas dƸobstaclesƬ
10) Arrêter l’organe de coupe s’il faut incliner la tondeuse 
pour le transport, pour traverser des surfaces sans herbe, 
et lors du transport de la tondeuse de ou vers la zone à 
tondre. 
ͻͻǓ Faire très attention à la circulation routière lors de lƸutili-
sation de la machine en bordure de routeƬ
ͻͼǓ Ne jamais utiliser la machine si les protecteurs sont 
endommagésƩ sans le bac de ramassageƩ la protection 
dƸéjection latérale ou la protection dƸéjection arrièreƬ 
ͻͽǓ Faire très attention à proximité dƸescarpementsƩ de fos-
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sés ou de talusƬ 
ͻ;Ǔ Démarrer le moteur avec précaution en suivant les ins-
tructions et en tenant les pieds éloignés de lƸorgane de 
coupe. 
ͻͿǓ Pendant la mise en marcheƩ poser les deux mains sur 
la poignéeƬ
ͻ΀Ǔ Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrageƬ 
EƆectuer le démarrage sur une surface plate et sans obs-
tacles ni herbe haute. 
ͻ΁Ǔ Ne jamais approcher les mains et les pieds à proximité 
ou enƮdessous des pièces rotativesƬ    Toujours rester à dis-
tance de lƸouverture dƸéjectionƬ
ͻ΂Ǔ Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse lorsque le 
moteur est en marcheƬ
ͻ΃Ǔ Ne pas modiƈer ou désactiver les systèmes de sécuritéƬ
ͼͺǓ Pour les modèles à tractionƩ avant de démarrer le mo-
teurƩ déclencher lƸembrayage de la transmission aux rouesƬ
ͼͻǓ Utiliser les équipements approuvés par le fabricant de 
la machine uniquementƬ
ͼͼǓ Ne pas utiliser la machine si les équipements ǅ appa-
reils ne sont pas installés aux endroits prévusƬ
ͼͽǓ Désactiver lƸorgane de coupeƩ arrêter le moteur et dé-
brancher le câble dƸalimentation ǒen sƸassurant que toutes 
les parties en mouvement sont complètement arrêtéesǓƫ
Ǉ  Pendant le transport de la machineƬ
Ǉ  À chaque fois que la tondeuse est laissée sans surveil-

lance.
Ǉ  Avant de supprimer les causes de blocage ou de débou-

cher la goulotte dƸéjectionƬ
Ǉ  Avant toute opération de contrĽleƩ de nettoyage ou de 

réparation de la machineƬ
Ǉ  Après avoir heurté un corps étrangerƬ Vériƈer si la ma-

chine est endommagée et eƆectuer les réparations né-
cessaires avant de l’utiliser à nouveau. 

ͼ;Ǔ Désactiver lƸorgane de coupe et arrêter le moteurƬ
Ǉ  À chaque fois quƸon enlève ou remonte le bac de ramas-

sage.
Ǉ  À chaque fois quƸon enlève ou remonte le déƊecteur 

dƸéjection latéraleƬ
Ǉ  Avant de régler la hauteur de coupe si cette opération ne 

peut pas être eƆectuée depuis le poste du conducteurƬ
ͼͿǓ Pendant le travailƩ toujours maintenir la distance de sé-
curité par rapport à lƸorgane de coupe rotatifƩ qui est don-
née par la longueur du guidonƬ
26) ATTENTION – En cas de ruptures ou d’accidents pen-
dant lƸutilisation de la machineƩ arrêter immédiatement le 
moteur et éloigner la machine aƈn de ne pas provoquer de 
dommages supplémentairesƪ en cas dƸaccidents avec lé-
sions personnelles ou à des tiersƩ activer immédiatement 
les procédures dƸurgence les mieux adaptées à la situation 
en cours et sƸadresser à une structure médicale pour la dis-
pense des soins nécessairesƬ Enlever soigneusement les 
éventuels détritus quiƩ si ignorésƩ pourraient causer des 
dommages ou des lésions aux personnes ou aux animauxƬ
27) ATTENTION – Le niveau de bruit et de vibrations in-
diqués par cette notice sont les valeurs maximum dƸutili-
sation de la machineƬ LƸutilisation dƸun élément de coupe 
non équilibréƩ dƸune vitesse de mouvement excessive et 
lƸabsence dƸentretien ont une inƊuence signiƈcative sur 
les émissions sonores et les vibrationsƬ Il faut donc adop-
ter des mesures préventives aƈn dƸéliminer tout dommage 
possible dŤs à un bruit élevé et aux contraintes issues des 
vibrationsƪ veiller entretenir la machineƩ porter un casque 
anti-bruit, faire des pauses pendant le travail. 

D) ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

ͻǓ ATTENTIONư Ǉ Débrancher la machine de la ligne dƸali-
mentation et lire les instructions correspondantes avant 
de commencer toute intervention de nettoyage ou dƸentre-
tienƬ Porter des vêtements appropriés et des gants de tra-
vail dans toutes les situations entraĤnant un risque pour 
les mainsƬ
ͼǓ ATTENTIONư Ne jamais utiliser la machine si certaines 
de ses pièces sont usées ou endommagéesƬ Les pièces 
défectueuses ou détériorées doivent être remplacées et 
ne doivent jamais être réparéesƬ Utiliser les pièces de re-
change originales uniquementƫ lƸutilisation de pièces de 
rechange non originales etǅou montées de manière incor-
recte compromet la sécurité de la machineƩ peut provoquer 
des accidents ou des lésions personnelles et soulève le 
constructeur de toute obligation ou responsabilitéƬ 
ͽǓ Toutes les interventions de réglage et dƸentretien qui 
ne sont pas décrites dans ce manuel doivent être exécu-
tées par le revendeur ou un centre spécialisé disposant 
des connaissances et des équipements nécessaires pour 
que le travail soit exécuté correctementƩ en maintenant le 
niveau de sécurité de la machine dƸorigineƬ Les opérations 
exécutées dans des structures inadéquates ou par des 
personnes non qualiƈées entraĤnent la déchéance de toute 
forme de garantie que ce soit et de toute obligation ou res-
ponsabilité du fabricantƬ
;Ǔ Après chaque utilisationƩ débrancher la machine du ré-
seau dƸalimentation et contrĽler les éventuels dommagesƬ
ͿǓ Maintenir les écrous et les vis serrés aƈn de toujours 
garantir les conditions de fonctionnement en sécurité de la 
machineƬ Un entretien régulier est essentiel pour la sécurité 
et le maintien du niveau des performancesƬ
΀Ǔ ContrĽler régulièrement que les vis de lƸorgane de coupe 
soient bien serréesƬ
΁Ǔ Porter des gants de travail pour manipuler lƸorgane de 
coupeƩ pour le démonter ou le remonterƬ
΂Ǔ Faire attention à lƸéquilibrage de lƸorgane de coupe 
quand il est aƇléƬ Toutes les opérations concernant lƸor-
gane de coupe ǒdémontageƩ aƆŤtageƩ équilibrageƩ remon-
tage etǅou remplacementǓ sont des travaux compliqués qui 
demandent une compétence spéciƈque outre à lƸutilisa-
tion dƸéquipements spéciauxƪ pour des raisons de sécu-
ritéƩ il faut donc toujours les faire exécuter dans un centre 
spécialiséƬ 
΃Ǔ Pendant les opérations de réglage de la machineƩ faire 
attention aƈn dƸéviter de se coincer les doigts entre lƸorgane 
de coupe en mouvement et les parties ƈxes de la machineƬ
ͻͺǓ Ne pas toucher lƸorgane de coupe avant que la machine 
ne soit débranchée de la prise de courant et que lƸorgane 
de coupe ne soit complètement à lƸarrêtƬ Pendant les inter-
ventions sur l’organe de coupe, faire attention car l’organe 
de coupe peut se déplacerƩ même si la machine nƸest pas 
branchée à lƸalimentationƬ
ͻͻǓ ContrĽler à intervalles réguliers la protection dƸéjec-
tion latérale ou la protection dƸéjection arrière et le bac de 
ramassage pour en vériƈer lƸusure ou la détériorationƬ Les 
remplacer si endommagésƬ
ͻͼǓ Remplacer les étiquettes indiquant les instructions ou 
les avertissementsƩ si endommagéesƬ
ͻͽǓ Placer la machine dans un lieu inaccessible aux en-
fants.
ͻ;Ǔ Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine à 
un endroit quelconque.
ͻͿǓ Pour réduire le risque dƸincendieƩ débarrasser la ma-
chineƩ et en particulier le moteurƩ des résidus dƸherbeƩ de 
feuilles ou dƸexcès de graisseƬ Toujours vider le bac de ra-
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massage et ne pas laisser de récipients avec lƸherbe cou-
pée à lƸintérieur dƸun localƬ

E) AVERTISSEMENTS SUPPLÉMENTAIRES

ͻǓ Ne pas utiliser la machine dans des environnements à 
risque dƸexplosionƩ en présence de liquides inƊammablesƩ 
de gaz ou de poussièresƬ Les équipements génèrent des 
étincelles qui peuvent enƊammer la poussière ou les va-
peurs.
ͼǓ Tenir le câble de la rallonge éloigné de lƸorgane de 
coupeƬ LƸorgane de coupe peut endommager le câble et 
provoquer le contact avec les parties sous tension.
ͽǓ Ne jamais passer la tondeuse sur le câble électriqueƬ 
Pendant la coupeƩ il faut toujours laisser le câble derrière 
la tondeuseƩ et toujours du cĽté oŢ lƸherbe est déjà cou-
péeƬ Utiliser le crochet dƸarrêt du câble comme indiqué par 
le présent manuelƩ pour éviter que le câble ne se détache 
accidentellementƩ et sƸassurer quƸil sƸinsère bien et sans 
forcer dans la prise.
4) Mettre l’appareil sous tension à travers un dispositif dif-
férentiel résiduel ǒRCD Ʈ Residual Current DeviceǓ ayant 
un courant de déclenchement ne dépassant pas ͽͺ mAƬ
ͿǓ La ƈche de la machine doit être compatible avec la prise 
de courantƬ Ne jamais modiƈer la ƈcheƬ Ne pas utiliser 
dƸadaptateurs avec les machines équipées de mise à la 
terreƬ Les ƈches non modiƈées et adaptées à la prise ré-
duisent le risque de décharge électriqueƬ
΀Ǔ Si le câble dƸalimentation de la machine est endomma-
géƩ il faut le faire remplacer par votre revendeur ou dans un 
centre agrééƩ et en utilisant une pièce de rechange origi-
nale uniquementƬ 
΁Ǔ Le branchement permanent de tout appareil électrique 
au réseau électrique du bâtiment doit être réalisé par un 
électricien qualiƈéƩ conformément aux réglementations 
en vigueurƬ  Un mauvais branchement peut provoquer de 
graves dommages corporelsƩ y compris la mortƬ
΂Ǔ ATTENTIONƫ DANGERư LƸhumidité et lƸélectricité ne sont 
pas compatiblesƬ 
Les câbles électriques doivent être manipulés et bran-
chés au secƬ
Ǉ  Ne jamais mettre une prise électrique ou un câble en 

contact avec une zone mouillée ǒƊaque ou herbe hu-
mideǓƬ

Ǉ  Les branchements entre les câbles et les prises doivent 
être étanchesƬ Utiliser des rallonges avec des prises 
intégrales étanches et homologuéesƩ disponibles sur 
le marchéƬ

΃Ǔ Les câbles dƸalimentation devront être dƸune qualité 
non inférieure à HͺͿRNƮF ou HͺͿVVƮFƩ avec une section 
minimale de ͻƩͿ mmͼ et une longueur maximale conseil-
lée de ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Avant de mettre la machine en marcheƩ accrocher le 
câble au dispositif dƸarrêt du câbleƬ
ͻͻǓ Ne pas utiliser le câble de façon impropreƬ Ne pas uti-
liser le câble pour transporter la machineƩ la tirer ou la dé-
brancher de la priseƬ Tenir le câble éloigné de la chaleurƩ 
de lƸhuileƩ des bords saillants ou des pièces en mouvementƬ 
Un câble endommagé ou coincé augmente le risque de dé-
charge électriqueƬ
ͻͼǓ Ne pas tenir le câble de la rallonge enroulé pendant 
lƸutilisation de la machineƩ pour éviter quƸil ne surchauƆeƬ
ͻͽǓ Éviter le contact du corps avec des surfaces de masse 
ou de terreƩ comme les tuyauxƩ les radiateursƩ les cuisi-
nières ou les réfrigérateursƬ Le risque de prendre une dé-
charge électrique augmente si le corps se trouve relié à la 
masse ou à la terreƬ

ͻ;Ǔ Ne jamais surcharger la machineƫ Utiliser une machine 
adaptée au travail à réaliserƬ Une machine adaptée exécu-
tera mieux le travail et de façon plus sŤreƩ à la vitesse pour 
laquelle elle a été conçueƬ

F) TRANSPORT ET MANUTENTION

ͻǓ À chaque fois quƸil est nécessaire de déplacerƩ souleverƩ 
transporter ou incliner la machineƩ il fautƫ
–  Porter des gants de travail robustes.
Ǉ  Prendre la machine par des points qui oƆrent une prise 

sŤreƩ en tenant compte du poids et de sa répartitionƬ
Ǉ  Employer un nombre de personnes adapté au poids de 

la machine et aux caractéristiques du moyen de trans-
port ou du lieu oŢ la machine doit être placée ou retiréeƬ 

Ǉ  SƸassurer que la manutention de la machine ne provoque 
pas de dommages ou de lésionsƬ

ͼǓ Pendant le transportƩ bien attacher la machine par des 
cordes ou des chaĤnesƬ

GǓ PROTECTION DE LƸENVIRONNEMENT
ͻǓ La protection de lƸenvironnement doit être un aspect 
important et prioritaire dans lƸutilisation de la machineƩ au 
proƈt de la société civile et de lƸenvironnement dans lequel 
nous vivonsƬ Éviter de déranger le voisinageƬ
ͼǓ Suivre scrupuleusement les normes locales pour lƸéli-
mination des emballagesƩ des pièces détériorées ou de 
tout élément ayant un eƆet important sur lƸenvironnementƪ 
ces déchets ne doivent pas être jetés à la poubelleƩ mais 
doivent être séparés et conƈés aux centres de collecte pré-
vusƩ qui procèderont au recyclage des matériauxƬ
ͽǓ Suivre scrupuleusement les normes locales pour lƸélimi-
nation des déchets après la coupeƬ
;Ǔ Au moment de la mise hors serviceƩ ne pas abandonner 
la machine dans la natureƩ mais contacter un centre de col-
lecteƩ selon les normes locales en vigueurƬ

 CONNAÎTRE LA MACHINE  

DESCRIPTION DE LA MACHINE 
ET CHAMP DƸAPPLICATION

Cette machine est un équipement de jardinage et plus pré-
cisément une tondeuse à gazon à conducteur à piedƬ

La machine est composée pour lƸessentiel dƸun moteur ac-
tionnant un organe de coupe contenu dans un carterƩ équi-
pé de roues et dƸun guidonƬ 

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et 
dƸactionner les commandes principales en se tenant tou-
jours derrière le guidon et donc à distance de sécurité de 
lƸorgane de coupe rotatifƬ Si lƸopérateur sƸéloigne de la ma-
chineƩ le moteur et lƸorgane rotatif sƸarrêtent dans les se-
condes qui suivent.

Usage prévu

Cette machine a été conçue et construite pour couper ǒet 
ramasserǓ lƸherbe dans les jardins et zones dƸherbe dƸune 
surface appropriée à la capacité de coupeƩ eƆectuée en 
présence dƸun conducteur à piedƬ

Des équipements ou des dispositifs particuliers peuvent 
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permettre dƸéviter le ramassage de lƸherbe coupée ou pro-
duire un eƆet ƹmulchingƺ avec dépĽt de lƸherbe coupée sur 
le terrain. 

Typologie dƸutilisateur

Cette machine est destinée à être utilisée par des parti-
culiersƩ à savoir des opérateurs non professionnelsƬ Cette 
machine est destinée à un ǁusage amateurǂƬ

Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ciƮdessus peut se révéler 
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses. 
Font partie de lƸusage impropre ǒà titre dƸexempleƩ mais 
pas seulementǓƫ
Ǉ   Transporter sur la machine des personnesƩ des enfants 

ou des animauxƬ
Ǉ  Se faire transporter par la machineƬ
Ǉ  Utiliser la machine pour remorquer ou pousser des 

charges.
Ǉ  Utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des 

détritusƬ
Ǉ  Utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour 

couper la végétation non herbeuseƬ
Ǉ  Utiliser la machine à plusieursƬ
–  Actionner l’organe rotatif sur des sections non her-

beuses.

PLAQUE DƸIDENTIFICATIONET  
COMPOSANTS DE LA MACHINE
ǒvoir figures aux pages iiǓ

1.  Niveau de puissance acoustique
2.  Marque de conformité CE
3. Année de fabrication
4. Type de tondeuse
5. Numéro de série
6. Nom et adresse du fabricant
7. Code article
8.  Puissance nominale et vitesse du moteur 

au régime maximal dƸutilisation
9. Poids en kg
10.  Tension et fréquence dƸalimentation
10a. Indice de protection électrique

11. Carter
12. Moteur
13. Organe de coupe
14. Protection dƸéjection arrière
15. Bac de ramassage
16. Guidon
17. Commande interrupteur

Immédiatement après lƸachat de la machineƩ écrire les nu-
méros dƸidentiƈcation ǒͽƩ ; et ͿǓ dans les espaces prévus à 
la dernière page du manuelƬ

LƸexemple de la déclaration de conformité se trouve à 
lƸavantƮdernière page du manuelƬ

Ne pas jeter les équipements électriques dans les 
déchets ménagersƬ Selon la Directive européenne 
ͼͺͻͼǅͻ΃ǅUE sur les déchets dƸéquipements élec-
triques et électroniques et son application conformé-

ment aux normes nationalesƩ les équipements électriques 
usés doivent être collectés séparémentƩ aƈn dƸêtre réutili-

sés de façon écoƮcompatibleƬ Si les équipements élec-
triques sont éliminés dans une décharge ou sur un terrain 
vague, les substances dangereuses peuvent atteindre la 
nappe dƸeau souterraine et entrer dans la chaĤne alimen-
taireƩ nuisant à votre santé et à votre bienƮêtreƬ Pour des 
informations plus approfondies sur lƸélimination de ce pro-
duitƩ contacter lƸautorité compétente pour lƸélimination des 
déchets ménagers ou votre revendeurƬ

DESCRIPTION DES SYMBOLES INDIQUÉS SUR LES 
COMMANDES ǒoŢ prévusǓ

20.  ATTENTION Ʈ Le démarrage du moteur provoque le 
démarrage simultané de lƸorgane de coupeƬ

21.  Arrêt
22.  Marche

PRESCRIPTIONS DE SÉCURITÉ - Il faut utiliser la ton-
deuse avec prudenceƬ Dans ce butƩ des pictogrammes 
destinés à vous rappeler les principales précautions dƸutili-
sation ont été placés sur la machineƬ Leur signiƈcation est 
expliquée ciƮaprèsƬ Nous vous recommandons également 
de lire attentivement les consignes de sécurité indiquées 
au chapitre prévu du présent manuelƬ
Remplacer les plaques endommagées ou illisiblesƬ

61.  Attentionƫ lire le manuel dƸutilisation avant dƸutiliser la 
machineƬ

62.  Risque dƸéjectionƬ Tenir les personnes éloignées de la 
zone de travail pendant l’utilisation.

63.  Faire attention à lƸorgane de coupe tranchantƫ 
Débrancher la ƈche de lƸalimentation électrique avant 
de procéder à lƸentretien ou si le câble est endomma-
géƬ Ne pas introduire les mains ou les pieds à lƸintérieur 
du compartiment de lƸorgane de coupeƬ 

64.  Attentionƫ toujours tenir le câble dƸalimentation éloigné 
de l’organe de coupe.

65.  Seulement pour les tondeuses à batterieƬ
66.  Ne pas exposer la machine à la pluie ou à lƸhumiditéƬ
67.  Faire attention à lƸorgane de coupe tranchantƫ LƸorgane 

de coupe continue à tourner après lƸarrêt du moteurƬ

 MODE DƸEMPLOI
REMARQUE Ʈ Le rapport entre les références conte-
nues dans le texte et les figures correspondantes ǒsi-
tuées aux pages iii e suivantesǓ est indiqué par le nu-
méro précédant chaque paragrapheƬ

1. TERMINER LE MONTAGE

 REMARQUE  La machine peut être fournie avec certains 

composants déjà montésƬ

ATTENTION!  Le déballage de la machine et l’achè-
vement du montage doivent être effectués sur une sur-
face plane et solide, avec un espace suffisant pour la 
manutention de la machine et des emballages, en utili-
sant toujours les outils appropriés.
Les emballages doivent être éliminés selon les disposi-
tions locales en vigueur.

 1.1a   Montage du guidon 
(Typo “I” - Modèle 340)

Introduire les parties inférieures droite ǒͻͻǓ et gauche ǒͻͼǓ 
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du guidon dans les trous correspondants et les ƈxer avec 
les vis (13a) et les rondelles fournies avec la tondeuse.
Monter la partie supérieure du guidon ǒͻ;Ǔ et la bloquer aux 
deux parties inférieures ǒͻͻǓ et ǒͻͼǓ grâces aux poignées 
supérieures ǒͻͿǓ ǒaprès les avoir enlevées de leurs trous 
respectifsǓƩ insérées dans lƸun des deux trous ǒͽǓ ou ǒ;Ǔ en 
fonction de la hauteur ƈnale désiréeƬ 
Pour régler la force de retenueƩ il faut débloquer les poi-
gnées ǒͻͿǓ et les visser ou les dévisser sur leur axe dans 
la mesure du nécessaire pour garantir une ƈxation stable 
de la partie supérieure ǒͻ;Ǔ aux deux parties inférieures du 
guidon ǒͻͻǓ et ǒͻͼǓƩ sans besoin dƸeƆort excessif pour les 
bloquer ou les débloquerƬ
Accrocher le câble ǒͻ΀Ǔ aux serreƮcâbles ǒͻ΁Ǔ et ǒͻ΂Ǔ 
comme indiquéƬ 

 1.1b   Montage du guidon 
(Typo “II” - Modèle 340)

Introduire les parties inférieures droite ǒͻͻǓ et gauche ǒͻͼǓ 
du guidon dans les trous correspondants et les ƈxer avec 
les vis (13a) et les rondelles fournies avec la tondeuse.
Monter la partie supérieure du guidon ǒͻ;ǓƩ et la bloquer 
aux deux parties inférieures ǒͻͻǓ et ǒͻͼǓ en agissant sur les 
manettes supérieures ǒͻͿǓ ǒaprès les avoir enlevés de leurs 
trous respectifsǓƩ insérées dans un des deux trous ǒͽǓ ou ǒ;Ǔ 
en fonction de la hauteur ƈnale désiréeƬ 
Accrocher le câble ǒͻ΀Ǔ aux serreƮcâbles ǒͻ΁Ǔ et ǒͻ΂Ǔ 
comme indiquéƬ
La bonne position dƸaccrochage du câble ǒͻ΃Ǔ est celle qui 
est indiquéeƬ

 1.1c   Montage du guidon 
(Typo “III” - Modèle 380-420)

Mettre les deux parties inférieures du guidon ǒͻͻǓ et ǒͻͼǓ 
déjà préƮmontées dans leur position de travailƩ en faisant 
coĦncider le cran marqué par ǁ>ǂ UNIQUEMENT avec un 
des deux compartiments marqués par ǁͻǂ ou ǁͼǂ de la 
dentureƩ en fonction de la hauteur désiréeƩ puis bloquer les 
deux poignées inférieures ǒͻͽǓƬ
La position doit être la même des deux cĽtésƬ 
Monter la partie supérieure du guidon ǒͻ;Ǔ et la bloquer aux 
deux parties inférieures ǒͻͻǓ et ǒͻͼǓ grâces aux poignées 
supérieures ǒͻͿǓ ǒaprès les avoir enlevées de leurs trous 
respectifsǓƩ insérées dans lƸun des deux trous ǒͽǓ ou ǒ;Ǔ en 
fonction de la hauteur ƈnale désiréeƬ 
Pour régler la force de retenueƩ il faut débloquer les poi-
gnées ǒͻͿǓ et les visser ou les dévisser sur leur axe dans 
la mesure du nécessaire pour garantir une ƈxation stable 
de la partie supérieure ǒͻ;Ǔ aux deux parties inférieures du 
guidon ǒͻͻǓ et ǒͻͼǓƩ sans besoin dƸeƆort excessif pour les 
bloquer ou les débloquerƬ
Accrocher le câble ǒͻ΀Ǔ aux serreƮcâbles ǒͻ΁Ǔ et ǒͻ΂Ǔ 
comme indiquéƬ

 1.1d   Montage du guidon 
(Typo “IV” - Modèle 380-420)

Mettre les deux parties inférieures du guidon ǒͻͻǓ et ǒͻͼǓ 
déjà préƮmontées dans leur position de travailƩ en faisant 
coĦncider le cran marqué par ǁ>ǂ UNIQUEMENT avec un 
des deux compartiments marqués par ǁͻǂ ou ǁͼǂ de la 
dentureƩ en fonction de la hauteur désiréeƩ puis bloquer les 
deux poignées inférieures ǒͻͽǓƬ
La position doit être la même des deux cĽtésƬ 
Monter la partie supérieure du guidon ǒͻ;ǓƩ et la bloquer 
aux deux parties inférieures ǒͻͻǓ et ǒͻͼǓ en agissant sur les 
manettes supérieures ǒͻͿǓ ǒaprès les avoir enlevés de leurs 
trous respectifsǓƩ insérées dans un des deux trous ǒͽǓ ou ǒ;Ǔ 

en fonction de la hauteur ƈnale désiréeƬ 
Accrocher le câble ǒͻ΀Ǔ aux serreƮcâbles ǒͻ΁Ǔ et ǒͻ΂Ǔ 
comme indiquéƬ
La bonne position dƸaccrochage du câble ǒͻ΃Ǔ est celle qui 
est indiquéeƬ

 1.2   Montage du bac de ramassage
(Typo “I”) Unir entre eux les deux éléments latéraux ǒͻǓ et 
ǒͼǓ du bac de ramassage puis monter la partie supérieure 
ǒͽǓƩ en encastrant correctement tous les dispositifs dƸaccro-
chage du contour du bac.
Monter la poignée ǒ;Ǔ sur la partie supérieure du bac de ra-
massage ǒͼǓ en la clipsant dans les sièges prévusƬ 
(Typo “II”) Le sac est fourni déjà assembléƬ

2. DESCRIPTION DES COMMANDES

 REMARQUE  La signification des symboles situés sur les 
commandes est expliquée aux pages précédentesƬ

 2.1  Interrupteur à double action
Le moteur est commandé par un interrupteur à double ac-
tionƩ pour éviter tout départ accidentelƬ
Pour le démarrageƩ appuyer sur le bouton ǒͼǓ et tirer sur le 
levier (1) ou sur un des deux leviers (1a).

ATTENTION!  Le démarrage du moteur provoque 
le démarrage simultané de l’organe de coupe.

Le moteur sƸarrête automatiquement quand on relâche le 
levier (1) ou les deux leviers (1a).

 2.2  Réglage de la hauteur de coupe
La hauteur de coupe se règle avec le levier prévu ǒͻǓƬ 
EXÉCUTER CETTE OPÉRATION QUAND LƸORGANE DE 
COUPE EST À L’ARRÊT

ͽƬ COUPER LƸHERBE
 REMARQUE  Cette machine permet de couper la pelouse 
de différents façonsƪ il est recommandéƩ avant de commen-

cer le travailƩ de préparer la machine selon la coupe que lƸon 
souhaite réaliserƬ EFFECTUER LƸOPÉRATION À MOTEUR 
ÉTEINTƬ

 3.1a   Préparation pour la coupe et le 
ramassage de lƸherbe dans le sac 
de ramassage (Typo “I”-“II”):

Ǉ  Soulever la protection dƸéjection arrière ǒͻǓ et bien ac-
crocher le bac de ramassage ǒͼǓƩ comme indiqué sur 
la ƈgureƬ

 3.1b   Préparation pour la coupe 
et lƸéjection arrière de lƸherbeƫ

Ǉ  Enlever le bac de ramassage et vériƈer que la protection 
dƸéjection arrière ǒͻǓ reste abaissée de manière stableƬ

 3.1c   Préparation pour la coupe 
et le broyage de lƸherbe 
ǒfonction ǁmulchingǂ Ǉ si prévueǓƫ

Ǉ  Soulever la protection dƸéjection arrière ǒͻǓ et introduire 
le bouchon déƊecteur ǒͿǓ dans ouverture dƸéjection et le 
pousser à fond jusquƸà ce quƸil soit bien clipser au proƈl 
inférieur au bord de lƸouverture dƸéjectionƬ

Pour enlever le bouchon déƊecteur ǒͿǓƩ soulever la protec-
tion dƸéjection arrière ǒͻǓ et lƸextraire en le tenant soulevé 
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de façon à décrocher le proƈl inférieur du bord de lƸouver-
ture dƸéjectionƬ

 3.2  Démarrage
Accrocher correctement le câble de rallonge comme indi-
quéƬ
Pour faire démarrer le moteurƩ appuyer sur le bouton de sé-
curité ǒͼǓ et tirer sur le levier ǒͻǓ de lƸinterrupteur ou bien sur 
un des deux leviers (1a).
 IMPORTANT  Des chutes de tension momentanées 
peuvent se produire au démarrage de la machineƬ
Pour éviter de perturber éventuellement dƸautres appareil-
lages branchés au réseau dƸalimentation électriqueƩ vérifier 
que ce dernier ait une impédance inférieure à ;Ʃ΂΀ OhmƬ

 3.3  Couper lƸherbe
Pendant la coupeƩ faire en sorte que le câble électrique 
se trouve toujours derrière vous et du cĽté oŢ lƸherbe est 
déjà coupéeƬ
La pelouse aura un meilleur aspect si les coupes sont tou-
jours eƆectuées à la même hauteurƩ et alternativement 
dans les deux sens.

Lorsque le bac de ramassage est trop pleinƩ le ramassage 
de lƸherbe nƸest plus eƇcace et le bruit de la tondeuse 
change.

Pour enlever et vider le bacƫ 
Ǉ  Relâcher le levier interrupteur et attendre lƸarrêt de lƸor-

gane de coupe.
Ǉ  Soulever la protection dƸéjection arrièreƩ prendre la poi-

gnée et retirer le bac de ramassage en le maintenant en 
position droite.

•  En cas de “mulching”: toujours éviter dƸenlever une 
quantité dƸherbe considérableƬ Ne jamais enlever plus 
d’un tiers de la hauteur totale de l’herbe en une seule 
foisư  Adapter la vitesse dƸavancement aux conditions de 
la pelouse et à la quantité dƸherbe enlevéeƬ

Conseils pour soigner la pelouse

Chaque type dƸherbe présente des caractéristiques diƆé-
rentesƩ et peut donc demander diƆérentes sortes de soin 
pour la pelouseƪ toujours lire les indications des confec-
tions des semences sur la hauteur de coupe rapportée aux 
conditions de croissance de la zone d’intervention.
Il faut prendre en compte que la majeure partie de lƸherbe 
est composée dƸune tige et dƸune feuille ou plusƬ Si les 
feuilles sont coupées dans leur totalitéƩ la pelouse sƸabĤme 
et la repousse sera plus diƇcileƬ

En règle généraleƩ les indications suivantes sont valablesƫ
Ǉ  une coupe trop basse provoque des arrachements et 

des éclaircissages du gazonƩ en donnant un aspect ǁà 
tachesǂƪ

Ǉ  en étéƩ la coupe doit être plus haute pour éviter le dessè-
chement du terrainƪ

Ǉ  ne pas couper lƸherbe quand elle est mouilléeƪ cela peut 
réduire lƸeƇcacité du dispositif rotatif pour lƸherbe qui sƸy 
attache et provoquer des accrocs dans le gazon.

Ǉ  si lƸherbe est particulièrement hauteƩ il convient de faire 
une première tonte à la hauteur maximum permise par 
la machineƩ suivie dƸune deuxième tonte deux ou trois 
jours aprèsƬ

 3.4  Fin du travail

À la ƈn du travailƩ relâcher le levier ǒͻǓ ou bien les deux le-
viers (1a). 
Débrancher DƸABORD la rallonge électrique de la prise 
dƸalimentation générale ǒͼǓ PUIS débrancher du cĽté de 
l’interrupteur de la tondeuse (3).
ATTENDRE L’ARRÊT DE L’ORGANE DE COUPE avant 
dƸeƆectuer tout type dƸintervention 

 IMPORTANT  Au cas où le moteur s’arrête à cause d’une 

surchauffe pendant le travail, il faut attendre 5 minutes envi-

ron avant de pouvoir le remettre en marche.

4. ENTRETIEN COURANT

Conserver la tondeuse dans un endroit sec.

 IMPORTANT  Il est indispensable d’effectuer un entretien 

régulier et soigné pour maintenir les niveaux de sécurité et 
les performances originales de la machine.

Toutes les opérations de réglage ou dƸentretien doivent 
être eƆectuées lorsque le moteur est à lƸarrêt et la machine 
débranchéeƬ

ͻǓ  Porter des gants de travail résistants avant toute inter-
vention de nettoyageƩ dƸentretien ou de réglage de la 
machineƬ

ͼǓ  Après chaque coupeƩ enlever les débris dƸherbes et la 
boue qui se sont accumulés à lƸintérieur du carterƩ pour 
éviter quƸen séchant ils ne rendent la prochaine mise en 
marche particulièrement diƇcileƬ

ͽǓ  Toujours vériƈer quƸil nƸy ait aucun détritus dans les 
prises d’air.

 4.1   Entreposage vertical ǒmodèle ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ
Si besoinƩ la machine peut être rangée à la verticaleƩ accro-
chée à un crochetƬ

ATTENTION!  S’assurer que le crochet et le sys-
tème de fixation correspondant sont adéquats et en 
mesure de porter le poids de la machine; faire attention 
et bien surveiller la machine pour éviter que les enfants 
ou les animaux ne grimpent sur la machine en pesant 
sur la charge du crochet.
Accrocher la machine de sorte que l’organe de coupe 
reste orienté vers un mur ou bien couvert, pour ne pas 
représenter de danger en cas de contact, même for-
tuit ou accidentel, avec des personnes, des enfants, ou 
des animaux.

Pour ranger la machine à la verticaleƩ débloquer les poi-
gnées ǒͻ Ʈ Type ǁIIIǂǓ ou bien desserrer les manettes ǒͼ Ʈ 
Type ǁIVǂǓ et tourner le guidon vers lƸavant de façon à faire 
coĦncider le cran marqué par ǁ>ǂ UNIQUEMENT avec le 
compartiment de la denture marquée par ǁSǂƩ puis bloquer 
les poignées ǒͻ Ʈ Type ǁIIIǂǓ ou les manettes ǒͼ Ʈ Type ǁIVǂǓƬ
La position doit être la même des deux cĽtésƬ 

 4.2  Entretien de lƸorgane de coupe 
Toute intervention sur lƸorgane rotatif doit être eƆectuée 
dans un centre spécialiséƩ qui dispose des équipements 
les plus adaptésƬ
LƸutilisation dƸun organe de coupe a été prévu pour cette 
machine dont le code est indiqué au tableau de la page iiƬ

Étant donné lƸévolution du produitƩ lƸorgane de coupe cité 
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ciƮdessus pourrait être remplacé à lƸavenir par un autre 
organeƩ ayant des caractéristiques analogues dƸinterchan-
geabilité et de sécurité de fonctionnementƬ 

Remonter lƸorgane de coupe ǒͼǓ avec le code tourné vers le 
terrainƩ en suivant la séquence indiquée sur la ƈgureƬ  
Serrer la vis centrale ǒͻǓ avec une clé dynamométrique éta-
lonnée à ͽͺ Nm ǒpour le modèle ͽ;ͺǓ ou à ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒpour 
le modèle ͽ΂ͺƮ;ͼͺǓƬ

 4.3  Nettoyage de la machine
Ne pas utiliser de jets dƸeau et éviter de mouiller le moteur 
et les pièces électriquesƬ
Ne pas utiliser de liquide agressif pour nettoyer le carterƬ

 4.4  Nettoyage de la prise dƸair
Une fois par moisƩ Ľter la poussière et les résidus dƸherbe 
de la prise dƸairƩ en souƉant de lƸair comprimé au niveau 
de la grille.

5. DIAGNOSTIC

Que faire si ƬƬƬ
Origine du problème Action corrective

ͻƬ La tondeuse électrique ne fonctionne pas
La machine nƸest pas 
alimentée

Vérifier le raccordement 
électrique

ͼƬ La tondeuse électrique fait sauter le courant
LƸampérage de la prise de 
courant n’est pas suffisant

Brancher la machine 
à une prise de courant 
ayant un ampérage 
suffisant

D’autres appareils 
électriques sont en 
fonctionnement

Ne pas brancher d’autres 
appareils en même 
temps à la même prise de 
courant

ͽƬ LƸherbe coupée nƸest plus collectée dans le bac 
de ramassage

L’organe de coupe a pris 
un coup

Affiler l’organe de coupe, 
le remplacerƬ
Vérifier que les ailettes 
orientent l’herbe vers le 
bac de ramassage

LƸintérieur du carter est 
sale

Nettoyer lƸintérieur du 
carter pour faciliter 
lƸévacuation de lƸherbe vers 
le bac de ramassage

;Ƭ LƸherbe est difficile à couper
L’organe de coupe n’est 
pas en bon état

Affiler l’organe de coupe, 
le remplacer

ͿƬ La machine commence à vibrer de manière 
anormale

Pièces endommagées ou 
desserrées

Arrêter le moteur et 
débrancher le câble 
dƸalimentationƬ
Vérifier les éventuels 
dommagesƬ
ContrĽler sƸil y a des 
pièces desserrées et les 
serrer.
Les contrĽlesƩ 
remplacements ou 
réparations doivent être 
effectués par un centre 
spécialisé

΀Ƭ Le moteur sƸarrête pendant le travail

Intervention de la 
protection thermique pour 
surchauffe du moteurƬ

Arrêter le moteur et 
débrancher le câble 
dƸalimentationƬ Toujours 
vérifier quƸil nƸy ait aucun 
détritus dans les prises 
d’air.

En cas de doute ou de problèmeƩ veuillez contacter le ser-
vice aprèsƮvente le plus proche ou votre revendeurƬ
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 SIGURNOSNE UPUTE
 savjesno ih se pridrƀavajte
 

AǓ OSPOSOBLJAVANJE
ͻǓ POZORư Paƀljivo pročitajte ove upute prije početka upo-
rabe strojaƬ Upoznajte se s upravljačkim elementima i pri-
mjerenom uporabom strojaƬ Naučite brzo zaustavljati mo-
torƬ NepoŘtivanje upozorenja i uputa moƀe prouzročiti elek-
trične udareƩ poƀare iǅili teŘke ozljedeƬ  Čuvajte sva upozo-
renja i upute za buduće potrebeƬ 
ͼǓ Nemojte nikad dopuŘtati da stroj koriste djeca ili osobe 
koje nisu dovoljno upoznate s uputamaƬ Lokalnim zakonima 
moƀe biti određena najniƀa dob korisnikaƬ
ͽǓ Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od ΂ godina nadalje i 
osobe sa smanjenim tjelesnimƩ osjetilnim ili umnim spo-
sobnostimaƩ odnosno bez iskustva i znanja ako ih se nad-
zire ili su upućeni u uporabu uređaja na siguran način te 
razumiju uključene opasnostiƬ Djeca se ne smiju igrati s 
uređajemƬ Djeca ne smiju čistiti ni vrŘiti redovno odrƀava-
nje bez nadzora. 
;Ǔ Nemojte nikad koristiti kosilicu trave ako se u blizini nala-
ze osobeƩ naročito djecaƩ ili ƀivotinjeƬ
ͿǓ Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osjeća umor-
no ili loŘe ili ako se nalazi pod utjecajem lijekovaƩ drogaƩ 
alkohola ili Řtetnih tvari koje mogu smanjiti psihoƈzičke 
sposobnosti.
΀Ǔ Ne zaboravite da je rukovatelj ǒili korisnikǓ odgovoran za 
nesreće i nepredviđene slučajeve koji mogu oŘtetiti druge 
osobe ili njihovu imovinuƬ Odgovornost korisnika podrazu-
mijeva procjenu potencijalnih opasnosti terena na kojem se 
radi te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se zajam-
čila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osobaƩ a posebno 
na padinamaƩ neravnimƩ klizavim ili nestabilnim terenimaƬ
΁Ǔ U slučaju prodaje ili posuđivanja stroja drugimaƩ uvje-
rite se da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom pri-
ručnikuƬ 

BǓ PRIPREMNE RADNJE
ͻǓ Prilikom uporabe stroja uvijek nosite jaku radnu obućuƩ 
otpornu na klizanjeƩ i duge hlačeƬ Nemojte pokretati stroj 
ako ste bosih nogu ili u otvorenim sandalamaƬ Izbjegavajte 
noŘenje lančićaƩ narukvicaƩ nezgrapne odjeće s leprŘavim 
dijelovima ili vrpcamaƩ kao i kravateƬ Dugu kosu treba po-
vezatiƬ Uvijek nosite zaŘtitne sluŘaliceƬ
ͼǓ Podrobno pregledajte cijelo radno područje i odstranite 
sve Řto bi stroj mogao odbaciti ili Řto bi moglo oŘtetiti rezni 
sklop i motor ǒkamenjeƩ granjeƩ ƀeljezne ƀiceƩ kostiƩ itdƬǓƬ
ͽǓ Prije uporabe izvrŘite opći pregled strojaƩ a posebnoƫ
Ǉ  izgled noƀaƩ te da vijci i rezni sklop nisu istroŘeni ili oŘte-

ćeniƬ OŘtećeni ili istroŘeni noƀ i vijke zamijenite zajednoƩ 
kako bi se odrƀala izbalansiranostƬ Eventualne popravke 
treba izvrŘiti u specijaliziranom centruƬ

Ǉ  Sigurnosna poluga mora se slobodno kretatiƩ ne na siluƩ 
a kad je otpustite mora se automatski i brzo vratiti u neu-
tralni poloƀaj i dovesti do zaustavljanja noƀaƬ

;Ǔ Prije svake uporabe provjerite da kabel za napajanje i 
produƀni kabel nisu oŘtećeni te da ne pokazuju znakove 
propadanja ili dotrajalostiƬ Ako se kabel ili produƀni kabel 
tijekom uporabe oŘteteƩ odmah iskopčajte utikač iz elek-
trične utičniceƬ NEMOJTE DODIRIVATI KABEL PRIJE 

HR POZORƫ PRIJE UPORABE STROJAƩ PAŽLJIVO PROČITAJTE OVAJ 
PRIRUČNIKƬ Čuvajte za buduće potrebeƬ

NEGO ŠTO GA ISKOPČATE IZ ELEKTRIČNE UTIČNICEƬ 
Nemojte nikad koristiti stroj ako su kabel za napajanje ili 
produƀni kabel oŘtećeni ili dotrajaliƬ OŘtećen ili dotrajao ka-
bel moƀe izazvati kontakt s dijelovima pod naponomƬ
ͿǓ Prije početka rada uvijek montirajte zaŘtite na izlaz ǒko-
Řaru za sakupljanje traveƩ Řtitnik bočnog ili Řtitnik straƀnjeg 
otvora za izbacivanje).

CǓ TIJEKOM UPORABE
ͻǓ Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu te u 
uvjetima dobre vidljivostiƬ Udaljite osobeƩ djecu i ƀivotinje 
iz radnog područjaƬ
ͼǓ Po mogućnosti izbjegavajte rad na mokroj traviƬ 
Izbjegavajte raditi po kiŘi i ako postoji rizik od nevremenaƬ 
Nemojte koristiti stroj po ruƀnom vremenuƩ naročito ako po-
stoji vjerojatnost sijevanja.
ͽǓ Stroj nemojte izlagati kiŘi ili mokrim sredinamaƬ 
Prodiranje vode u alat povećava rizik od električnog udaraƬ
;Ǔ Na terenima s nagibomƩ uvijek provjerite vlastitu toč-
ku osloncaƬ
ͿǓ Nemojte nikad trčatiƩ nego hodajteƪ izbjegavajte da vas 
kosilica trave vučeƬ
΀Ǔ Posvetite posebnu paƀnju kad se pribliƀavate prepreka-
ma koje bi mogle ograničiti vidljivostƬ
΁Ǔ Kosite u poprečnom smjeru nagibaƩ nikad u smjeru uzbr-
doǅnizbrdoƩ jako pazeći pri promjeni smjera kretanja te da 
kotači ne bi doŘli u dodir s preprekama ǒkamenjemƩ grana-
maƩ korijenjem itdƬǓ koje bi mogli prouzročiti bočno klizanje 
ili gubitak kontrole nad strojemƬ
΂Ǔ Stroj ne smijete koristiti na kosinama većim od ͼͺ°Ʃ bez 
obzira na smjer voƀnjeƬ  
΃Ǔ Obratite izuzetnu paƀnju prilikom povlačenja kosilice tra-
ve prema sebiƬ Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte 
iza sebeƩ kako biste se uvjerili da nema preprekaƬ
ͻͺǓ Zaustavite noƀ ako kosilicu trave morate nagnuti radi 
prijevozaƩ prilikom prelaƀenja preko netravnatih povrŘina te 
kad kosilicu trave prenosite s ili na područje na kojem tre-
ba pokositi travuƬ 
ͻͻǓ Prilikom uporabe stroja blizu cesteƩ pazite na prometƬ
ͻͼǓ Nemojte nikad koristiti stroj ako su zaŘtite oŘtećeneƩ 
odnosno ako nema koŘare za sakupljanje traveƩ Řtitnika 
bočnog otvora za izbacivanje ili Řtitnika straƀnjeg otvora 
za izbacivanje. 
ͻͽǓ Budite vrlo paƀljivi u blizini provalijaƩ jaraka ili nasipaƬ 
ͻ;Ǔ Oprezno pokrenite motor prema uputama i drƀeći sto-
pala vrlo daleko od noƀaƬ 
ͻͿǓ Za vrijeme pokretanja obje ruke moraju se nalaziti na 
ručkiƬ
ͻ΀Ǔ Nemojte naginjati kosilicu trave prilikom pokretanjaƬ 
Pokretanje vrŘite na ravnoj povrŘini bez prepreka ili viso-
ke traveƬ 
ͻ΁Ǔ Ruke i stopala nemojte nikad pribliƀavati niti stavljati 
ispod rotirajućih dijelovaƬ Drƀite se uvijek daleko od otvo-
ra za izbacivanje.
ͻ΂Ǔ Dok motor radiƩ nemojte podizati niti prenositi kosili-
cu trave.
ͻ΃Ǔ Nemojte vrŘiti neovlaŘtene izmjene niti deaktivirati si-
gurnosne sustave.
ͼͺǓ Kod modela s pogonomƩ prije pokretanja motora deak-
tivirajte uključivanje pogona na kotačimaƬ
ͼͻǓ Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-
zvođač strojaƬ
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ͼͼǓ Nemojte koristiti stroj ako dodatna opremaǅalati nisu 
postavljeni u predviđenim točkamaƬ
ͼͽǓ Isključite noƀƩ zaustavite motor i iskopčajte kabel za 
napajanje ǒi uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu pot-
puno zaustaviliǓƫ
Ǉ  prilikom prevoƀenja strojaƪ
Ǉ  svaki put kad kosilicu trave ostavljate bez nadzoraƪ
Ǉ  prije uklanjanja uzroka blokade ili prije čiŘćenja odvod-

nog kanalaƪ
Ǉ  prije provjereƩ čiŘćenja ili vrŘenja nekog zahvata na 

strojuƪ
Ǉ  nakon udara u strano tijeloƬ Prije ponovne uporabe stro-

ja utvrdite eventualnu Řtetu na njemu i izvrŘite potrebne 
popravkeƬ 

ͼ;Ǔ Isključite noƀ i zaustavite motorƫ
Ǉ  prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja koŘa-

re za sakupljanje traveƪ
Ǉ  prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja 

usmjerivača za bočno izbacivanjeƪ
Ǉ  prije podeŘavanja visine koŘnje ako tu radnju nije mogu-

će obaviti s mjesta osobe koja upravlja strojemƬ
ͼͿǓ Za vrijeme radaƩ uvijek odrƀavajte sigurnosnu udalje-
nost od rotirajućeg noƀaƩ a nju određuje duƀina drŘkeƬ
ͼ΀Ǔ POZOR Ʈ U slučaju lomova ili nesreća za vrijeme ra-
daƩ odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzročio joŘ veću Řtetuƪ u slučaju nesreća s osobnim oz-
ljedama ili ozljeda trećihƩ odmah se pobrinite za pruƀanje 
prve pomoći najprimjerenije situaciji i obratite se zdrav-
stvenoj ustanovi radi potrebnog liječenjaƬ Temeljito uklo-
nite eventualne trunke koji bi Ǉ ako ostanu neprimijećeni 
Ǉ mogli prouzročiti oŘtećenja ili nanijeti ozljede osobama 
ili ƀivotinjamaƬ
ͼ΁Ǔ POZOR Ǉ Razine buke i vibracija koje se navode u ovim 
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri koriŘte-
nju strojaƬ Uporaba neizbalansiranog reznog elementaƩ 
prevelika brzina kretanja i neodrƀavanje stroja bitno utječu 
na emisiju zvuka i vibracijeƬ Posljedično tome treba usvoji-
ti preventivne mjere za uklanjanje mogućih oŘtećenja pro-
uzročenih velikom bukom i naprezanjima uslijed vibracijaƪ 
brinite se za odrƀavanje strojaƩ nosite sluŘalice za zaŘtitu 
od bukeƩ tijekom rada pravite stankeƬ 

DǓ ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
ͻǓ POZORư Ǉ Iskopčajte stroj iz električne mreƀe i pročitaj-
te upute za njega prije početka vrŘenja bilo kakvog zahvata 
čiŘćenja ili odrƀavanjaƬ Nosite odgovarajuću odjeću i radne 
rukavice u svim situacijama koje mogu biti opasne po rukeƬ
ͼǓ POZORư Ǉ Stroj se ne smije koristiti ako su dijelovi istro-
Řeni ili oŘtećeniƬ Pokvarene ili oŘtećene dijelove treba za-
mijenitiƩ a nikad popravljatiƬ Koristite samo originalne rezer-
vne dijeloveƫ uporaba neoriginalnih iǅili nepravilno montira-
nih rezervnih dijelova ugroƀava sigurnost strojaƩ moƀe pro-
uzročiti nesreće ili tjelesne ozljede i oslobađa Proizvođača 
od bilo kakve obaveze ili odgovornostiƬ 
ͽǓ Sve zahvate vezane za odrƀavanje i podeŘavanje koji 
nisu opisani u ovom priručniku mora obaviti vaŘ prodavač 
ili specijalizirani centarƩ koji raspolaƀu potrebnim znanjem 
i opremomƩ kako bi se osiguralo pravilno izvrŘavanje posla 
i očuvala prvobitna sigurnost strojaƬ Zahvati izvrŘeni u ne-
primjerenim strukturama ili od strane nekvaliƈciranog oso-
blja poniŘtavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze 
ili odgovornosti proizvođačaƬ
;Ǔ Nakon svake uporabeƩ iskopčajte stroj iz električne mre-
ƀe i provjerite da nema oŘtećenjaƬ
ͿǓ Pazite na zategnutost matica i vijakaƩ kako biste bili si-
gurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetimaƬ Redovno 

odrƀavanje osnovni je uvjet sigurnosti i odrƀavanja učin-
kovitostiƬ
΀Ǔ Redovito provjeravajte jesu li vijci noƀa pravilno zate-
gnuti.
΁Ǔ Pri rukovanjuƩ demontiranju ili ponovnom montiranju no-
ƀa nosite radne rukaviceƬ
΂Ǔ Nakon oŘtrenjaƩ pobrinite se za balansiranje noƀaƬ Sve 
radnje vezane uz noƀ ǒdemontiranjeƩ oŘtrenjeƩ balansiranjeƩ 
ponovno montiranje iǅili zamjenaǓ su zahtjevni poslovi za 
koje jeƩ osim uporabe posebnog alataƩ potrebna i speciƈč-
na stručnostƪ stoga ihƩ iz sigurnosnih razlogaƩ mora uvijek 
obavljati specijalizirani centar. 
΃Ǔ Za vrijeme radova na podeŘavanju strojaƩ pazite da vam 
prsti ne ostanu uklijeŘteni između noƀa u pokretu i nepo-
mičnih dijelova strojaƬ
ͻͺǓ Nemojte dodirivati noƀ sve dok stroj ne iskopčate iz 
električne utičnice i dok se noƀ potpuno ne zaustaviƬ Pazite 
za vrijeme vrŘenja zahvata na noƀuƩ jer se on moƀe pomi-
cati iako je stroj iskopčan iz električne mreƀeƬ
ͻͻǓ Često provjeravajte Řtitnik bočnogƩ odnosno straƀnjeg 
otvora za izbacivanje te koŘaru za sakupljanje trave kako 
biste provjerili njihovu istroŘenost ili propadanjeƬ Ako su 
oŘtećeniƩ zamijenite ihƬ
ͻͼǓ Zamijenite naljepnice na kojima se navode upute i poru-
ke s upozorenjima ako su oŘtećeneƬ
ͻͽǓ Spremite stroj na djeci nedostupnom mjestuƬ
ͻ;Ǔ Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostorijuƩ pustite 
motor da se ohladiƬ
ͻͿǓ Kako bi se smanjio rizik od poƀaraƩ odrƀavajte kosilicu 
traveƩ a naročito motorƩ čiste od ostataka traveƩ liŘća ili viŘ-
ka masnoćeƬ Uvijek ispraznite koŘaru za sakupljanje trave 
i nemojte ostavljati posude s pokoŘenom travom u zatvore-
nim prostorijamaƬ

EǓ DODATNA UPOZORENJA
ͻǓ Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima posto-
ji rizik od eksplozijeƩ u blizini zapaljivih tekućinaƩ plina ili 
praŘineƬ Električni alati proizvode iskre koje mogu zapali-
ti praŘinu ili paruƬ
ͼǓ Drƀite produƀni kabel daleko od noƀaƬ Noƀ moƀe oŘtetiti 
kabel i izazvati kontakt s dijelovima pod naponomƬ
ͽǓ Nemojte nikad prelaziti kosilicom trave preko električnog 
kabelaƬ Za vrijeme koŘenja kabel treba uvijek povlačiti iza 
kosilice trave i to uvijek s one strane na kojoj je trava već 
pokoŘenaƬ Koristite kuku drƀača kabela prema naznakama 
u ovom priručniku kako biste izbjegli slučajno otkačivanje 
kabela te osigurajte pravilno ukopčavanje u utičnicuƩ bez 
primjene sileƬ
;Ǔ Napajanje uređaja treba se vrŘiti putem diferencijalne 
sklopke ǒRCD Ǉ Residual Current DeviceǓ s isklopnom stru-
jom ne viŘom od ͽͺ mAƬ
ͿǓ Utikač električnog alata mora odgovarati električnoj utič-
niciƬ Nemojte nikada izmjenjivati utikačƬ Nemojte koristiti 
adaptere sa strojevima koji imaju uzemljenjeƬ Uporabom 
neizmijenjenih i prikladnih utikača smanjuje se opasnost 
od električnog udaraƬ
΀Ǔ Ako je kabel za napajanje stroja oŘtećenƩ smije ga se za-
mijeniti jedino originalnim pričuvnim kabelomƩ a zamjenu 
treba izvrŘiti prodavač ili specijalizirani centarƬ 
΁Ǔ Trajni priključak bilo kojeg električnog uređaja na elek-
tričnu mreƀu građevine mora izvesti kvaliƈcirani električarƩ 
sukladno vaƀećim propisimaƬ  Nepravilan priključak moƀe 
prouzročiti teŘke osobne ozljede i smrtƬ
΂Ǔ POZORƫ OPASNOSTư Vlaga i električna energija nisu 
spojiveƫ 
rukovanje električnim kabelima i njihovo spajanje treba vr-
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Řiti na suhom mjestuƪ
Ǉ  pazite da električne utičnice i kabeli nikad ne dođu u do-

dir s mokrim mjestima ǒlokvama ili vlaƀnom travomǓƪ
Ǉ  spojevi između kabela i utičnica moraju biti nepropusniƬ 

Koristite homologirane produƀne kabele s nepropusnim 
utičnicamaƩ dostupne u prodajiƬ

΃Ǔ Kvaliteta kabela za napajanje mora odgovarati najmanje 
tipu HͺͿRNƮF ili HͺͿVVƮFƩ s presjekom najmanje ͻƩͿ mmΉ 
te preporučene duƀine najviŘe ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Prije pokretanja strojaƩ zakačite kabel na drƀačƬ
ͻͻǓ Nemojte koristiti kabel na neprimjeren načinƬ Kabel se 
ne smije koristiti za prenoŘenje stroja niti ga se smije po-
vlačiti pri iskopčavanju iz utičniceƬ Kabel treba drƀati da-
leko od izvora toplineƩ uljaƩ oŘtrih uglova ili dijelova u po-
kretuƬ OŘtećeni ili zapleteni kabel povećava rizik od elek-
tričnog udaraƬ
ͻͼǓ Produƀni kabel tijekom rada nemojte drƀati omotan ka-
ko se ne bi pregrijaoƬ
ͻͽǓ Izbjegavajte dodir tijela s provodnim povrŘinama ili po-
vrŘinama s uzemljenjemƩ kao Řto su cijeviƩ radijatoriƩ Řted-
njaciƩ hladnjaciƬ U slučaju dodira tijela s provodnim povr-
Řinama ili povrŘinama s uzemljenjem povećava se rizik od 
električnog udaraƬ
ͻ;Ǔ Nemojte preopterećivati strojƬ Koristite stroj prikladan 
posluƬ Prikladan stroj bolje će obaviti posaoƩ na sigurniji na-
čin te brzinom za koju je projektiranƬ

FǓ PRIJEVOZ I PREMJEŠTANJE
ͻǓ Svaki put kad stroj treba pomicatiƩ podizatiƩ prevoziti ili 
nagnutiƩ potrebno jeƫ
Ǉ  nositi čvrste radne rukaviceƪ
Ǉ  uhvatiti stroj na mjestima koja omogućuju sigurno drƀa-

njeƩ vodeći računa o teƀini i njenoj raspodjeliƪ
Ǉ  da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren teƀini 

stroja i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta 
na kojem će stroj biti postavljenƩ odnosno s kojeg će bi-
ti preuzet. 

Ǉ  Uvjerite se da pomicanje stroja neće prouzročiti oŘteće-
nja ili ozljede.

ͼǓ Za vrijeme prijevozaƩ stroj prikladno učvrstite pomoću 
uƀadi ili lanacaƬ

GǓ ZAŠTITA OKOLIŠA
ͻǓ ZaŘtita okoliŘa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid 
uporabe strojaƩ u korist civilnog suƀivota kao i okoliŘa u ko-
jem ƀivimoƬ Izbjegavajte ometanje susjedaƬ
ͼǓ Strogo se pridrƀavajte lokalnih propisa o odlaganju am-
balaƀeƩ propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa 
Řtetnog za okoliŘƫ te otpatke se ne smije bacati u smećeƩ 
nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajućim centrima 
za sakupljanje koji će se pobrinuti za recikliranje materijalaƬ
ͽǓ Strogo se pridrƀavajte lokalnih propisa o odlaganju ot-
padnog materijala od koŘnjeƬ
;Ǔ U trenutku rashodovanjaƩ nemojte ostavljati stroj u okoli-
ŘuƩ nego se obratite centru za sakupljanjeƩ sukladno lokal-
nim propisima na snaziƬ

 POZNAVANJE STROJA  

OPIS STROJA I PODRUČJE UPORABE

Ovo je vrtni stroj ili preciznije ručno upravljana kosilica 
trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noƀ zatvoren 
u kućiŘtuƩ a ima kotače i jednu drŘkuƬ 

Rukovatelj moƀe upravljati strojem i aktivirati glavne uprav-
ljačke elemente stojeći uvijek iza drŘkeƩ a time i na sigurno-
snoj udaljenosti od rotirajućeg noƀaƬ Udaljavanje rukovate-
lja od stroja prouzročit će zaustavljanje motora i rotirajućeg 
elementa u roku od nekoliko sekundiƬ

Predviđena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za koŘenje ǒi sakuplja-
njeǓ trave u vrtovima i na travnatim povrŘinamaƩ s produ-
ƀetkom proporcionalnim kapacitetu koŘenja koje rukovatelj 
obavlja gurajući stroj i hodajućiƬ

Uz dodatnu opremu ili speciƈčne naprave moguće je izbje-
ći sakupljanje pokoŘene trave ili proizvesti učinak ƹmalčira-
njaƺƩ odnosno ostavljanja pokoŘene trave na tluƬ 

Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potroŘačaƩ odno-
sno operatera koji nisu profesionalciƬ Ovaj stroj je namije-
njen neprofesionalnoj uporabi.
Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugačija od gore navedenih mo-
ƀe se pokazati opasnom te prouzročiti Řtetu osobama iǅ
ili stvarimaƬ 
Neprimjerena uporaba obuhvaća ǒna primjerƩ ali ne i samoǓƫ
Ǉ prevoƀenje na stroju osobaƩ djece ili ƀivotinjaƪ
Ǉ  koriŘtenje stroja za vlastiti prijevozƪ
Ǉ  koriŘtenje stroja za vuču ili guranje teretaƪ
Ǉ  koriŘtenje stroja za sakupljanje liŘća ili trunakaƪ
Ǉ  koriŘtenje stroja za uređivanje ƀivice ili za rezanje vege-

tacije koja nije travnataƪ
Ǉ  koriŘtenje stroja od strane viŘe osoba istovremenoƪ
Ǉ  pokretanje rotirajućeg elementa na netravnatim mje-

stimaƬ

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA I KOMPONENTE 
STROJA ǒvidi slike na strƬ iiǓ

1. Razina zvučne snage
2. Oznaka sukladnosti CE
3. Godina proizvodnje
4. Vrsta kosilice trave
5. Serijski broj
6. Naziv i adresa proizvođača
7. Šifra artikla
8.  Nazivna snaga i maksimalna brzina rada motora
9. Teƀina u kg
10. Napon i frekvencija napajanja
10a. Stupanj električne zaŘtite

11. KućiŘte
12. Motor
13. Noƀ
14. Štitnik straƀnjeg otvora za izbacivanje
15. KoŘara za sakupljanje trave
16. DrŘka
17. Upravljački element prekidača

Odmah po kupnji stroja upiŘite identiƈkacijske brojeve ǒͽ Ʈ ; 
Ʈ ͿǓ u predviđena mjesta na zadnjoj stranici ovog priručnikaƬ
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Primjer izjave o sukladnosti se nalazi na predzadnjoj stra-
nici priručnikaƬ

Nemojte bacati električne uređaje s kućnim otpa-
domƬ Prema europskoj direktivi ͼͺͻͼǅͻ΃ǅEU o elek-
tričnom i elektroničkom otpadu te njezinoj primjeni u 
skladu s nacionalnim normamaƩ otpadne električne 

uređaje mora se sakupljati odvojenoƩ u cilju njihove ponov-
ne primjene na ekoloŘki prihvatljiv načinƬ U slučaju odlaga-
nja električnih uređaja na odlagaliŘte otpada ili na tloƩ Řtet-
ne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako ući u hranid-
beni lanacƩ ugroƀavajući vaŘe zdravlje i dobrobitƬ Za detalj-
nije informacije o odlaganju ovog proizvodaƩ kontaktirajte 
mjerodavni zavod za gospodarenje kućnim otpadom ili 
svog prodavačaƬ

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJAČKIM ELEMENTIMA 
ǒgdje su predviđeniǓ

20.  POZOR Ʈ Pokretanje motora izaziva istovremeno uklju-
čivanje noƀaƬ

21. Zaustavljanje
22. Kretanje

SIGURNOSNA PRAVILA Ǉ Svoju kosilicu trave morate 
oprezno koristitiƬ U tu svrhuƩ na stroju postoje piktogrami 
koji će vas podsjetiti na osnovne mjere predostroƀnosti 
prilikom uporabeƬ Njihovo značenje je objaŘnjeno u na-
stavkuƬ Pored togaƩ preporučujemo vam da paƀljivo pro-
čitate poglavlje u ovom priručniku koje se odnosi na sigur-
nosne upute.
Zamijenite oŘtećene ili nečitljive etiketeƬ

61.  Pozorƫ prije uporabe strojaƩ pročitajte upute za upo-
rabu.

62.  Rizik od odbacivanjaƬ Pazite da za vrijeme uporabe nit-
ko ne pristupi u radno područjeƬ

63.  Pazite na oŘtar noƀƫ prije radova na odrƀavanju ili ako 
je kabel oŘtećenƩ izvadite utikač iz napajanjaƬ Nemojte 
uvlačiti ruke ili stopala unutar sjediŘta noƀaƬ 

64.  Pozorƫ drƀite kabel za napajanje daleko od noƀaƬ
65.  Samo za baterijske kosilice traveƬ
66.  Stroj nemojte izlagati kiŘi ili vlaziƬ
67.  Pazite na oŘtar noƀƫ noƀ se nastavlja okretati i nakon 

gaŘenja motoraƬ

 PRAVILA UPORABE

NAPOMENA Ǉ Pojedinosti navedene u tekstu pronaći 
ćete na odgovarajućim slikama ǒna stranici iiiƩ i slje-
dećimǓ pomoću broja koji prethodi svakom odlomkuƬ

ͻƬ DOVRŠAVANJE MONTAŽE

 NAPOMENA  Pojedini dijelovi mogu biti već montirani na 
isporučenom strojuƬ

POZOR!  Raspakiravanje i dovrŘavanje montaƀe 
treba izvrŘiti na ravnoj i čvrstoj povrŘiniƩ s dovoljno pro-
stora za pomicanje stroja i ambalaƀe te sluƀeći se uvijek 
prikladnim alatom.
Ambalaƀu treba odloƀiti sukladno lokalnim odredba-
ma na snazi.
 1.1a   Montiranje drŘke 

(tip “I” – model 340)
U odgovarajuće rupice uvucite donji desni ǒͻͻǓ i lijevi ǒͻͼǓ 
dio drŘke te ih pričvrstite dostavljenim vijcima ǒͻͽǓ i pod-
loŘkama ǒͻͽaǓƬ
Montirajte gornji dio drŘke ǒͻ;Ǔ i blokirajte ga na dva donja 
dijela ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ pomoću gornjih ručaka ǒͻͿǓ ǒkoje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajućih rupicaǓƩ uvucite u jednu od 
dviju rupica ǒͽǓ ili ǒ;Ǔ ovisno o ƀeljenoj konačnoj visiniƬ 
Za podeŘavanje zadrƀajne snage treba deblokirati svaku 
ručku ǒͻͿǓ i prema potrebi je naviti ili odviti po njenoj osi ra-
di osiguravanja pouzdane učvrŘćenosti gornjeg dijela ǒͻ;Ǔ 
na dva donja dijela drŘke ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ te da za njihovo blokira-
nje ili oslobađanje nije potrebno primijeniti preveliku snaguƬ
Zakačite kabel ǒͻ΀Ǔ kabelskim obujmicama ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ kako 
je naznačenoƬ 

 1.1b   Montiranje drŘke 
(tip “II” – model 340)

U odgovarajuće rupice uvucite donji desni ǒͻͻǓ i lijevi ǒͻͼǓ 
dio drŘke te ih pričvrstite dostavljenim vijcima ǒͻͽǓ i pod-
loŘkama ǒͻͽaǓƬ
Montirajte gornji dio drŘke ǒͻ;Ǔ i blokirajte ga na dva donja 
dijela ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ pomoću gornjih ručica ǒͻͿǓ ǒkoje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajućih rupicaǓƩ uvucite u jednu od 
dviju rupica ǒͽǓ ili ǒ;Ǔ ovisno o ƀeljenoj konačnoj visiniƬ 
Zakačite kabel ǒͻ΀Ǔ kabelskim obujmicama ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ kako 
je naznačenoƬ
Ispravan poloƀaj drƀača kabela ǒͻ΃Ǔ je onaj naznačeniƬ

 1.1c   Montiranje drŘke 
(tip “III” – model 380 – 420)

Stavite dva donjaƩ već predmontirana dijela drŘke ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ 
u radni poloƀajƩ pazeći da se zubac s oznakom ǁ>ǂ podu-
dara ISKLJUČIVO s jednim od dva otvora označena ǁͻǂ ili 
ǁͼǂ na nazubljenom dijelu Ʈ ovisno o ƀeljenoj visiniƩ zatim 
blokirajte dvije donje ručke ǒͻͽǓƬ
Poloƀaj mora biti jednak na obje straneƬ 
Montirajte gornji dio drŘke ǒͻ;Ǔ i blokirajte ga na dva donja 
dijela ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ pomoću gornjih ručaka ǒͻͿǓ ǒkoje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajućih rupicaǓƩ uvucite u jednu od 
dviju rupica ǒͽǓ ili ǒ;Ǔ ovisno o ƀeljenoj konačnoj visiniƬ 
Za podeŘavanje zadrƀajne snage treba deblokirati svaku 
ručku ǒͻͿǓ i prema potrebi je naviti ili odviti po njenoj osi ra-
di osiguravanja pouzdane učvrŘćenosti gornjeg dijela ǒͻ;Ǔ 
na dva donja dijela drŘke ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ te da za njihovo blokira-
nje ili oslobađanje nije potrebno primijeniti preveliku snaguƬ
Zakačite kabel ǒͻ΀Ǔ kabelskim obujmicama ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ kako 
je naznačenoƬ

 1.1d   Montiranje drŘke 
(tip “IV” – model 380 – 420)

Stavite dva donjaƩ već predmontirana dijela drŘke ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ 
u radni poloƀajƩ pazeći da se zubac s oznakom ǁ>ǂ podu-
dara ISKLJUČIVO s jednim od dva otvora označena ǁͻǂ ili 
ǁͼǂ na nazubljenom dijelu Ʈ ovisno o ƀeljenoj visiniƩ zatim 
blokirajte dvije donje ručice ǒͻͽǓƬ
Poloƀaj mora biti jednak na obje straneƬ 
Montirajte gornji dio drŘke ǒͻ;Ǔ i blokirajte ga na dva donja 
dijela ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ pomoću gornjih ručica ǒͻͿǓ ǒkoje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajućih rupicaǓƩ uvucite u jednu od 
dviju rupica ǒͽǓ ili ǒ;Ǔ ovisno o ƀeljenoj konačnoj visiniƬ 
Zakačite kabel ǒͻ΀Ǔ kabelskim obujmicama ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ kako 
je naznačenoƬ
Ispravan poloƀaj drƀača kabela ǒͻ΃Ǔ je onaj naznačeniƬ
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 1.2   Montiranje koŘare za sakupljanje trave
(tip “I”) Međusobno spojite dvije bočna komponente ǒͻǓ i 
ǒͼǓ koŘare za sakupljanje traveƩ zatim montirajte gornji dio 
ǒͽǓ ispravno uglavljujući sve vanjske kukiceƬ
Montirajte ručku ǒ;Ǔ na gornji dio koŘare za sakupljanje 
trave tako da je uvučete dok ne Řkljocne u odgovarajuća 
sjediŘtaƬ 
(tip “II”) KoŘara se dostavlja već sastavljenaƬ

ͼƬ OPIS UPRAVLJAČKIH ELEMENATA

 NAPOMENA  Značenje simbola na upravljačkim elementi-
ma se objaŘnjava na prethodnim stranicamaƬ

 2.1  Dvostupanjski prekidač
Motorom se upravlja putem dvostupanjskog prekidačaƩ ka-
ko bi se izbjeglo nehotično polaƀenjeƬ
Za pokretanjeƩ pritisnite dugme ǒͼǓ i povucite ručicu ǒͻǓ ili 
jednu od dviju ručica ǒͻaǓƬ

POZOR!  Pokretanje motora izaziva istovremeno 
uključivanje noƀaƬ

Motor se automatski zaustavlja pri otpuŘtanju ručice ǒͻǓ ili 
obiju ručica ǒͻaǓƬ

 2.2  PodeŘavanje visine koŘnje
PodeŘavanje visine koŘnje se vrŘi pomoću odgovarajuće 
ručice ǒͻǓƬ 
OVU RADNJU TREBA IZVRŠITI KAD NOŽ MIRUJEƬ

ͽƬ KOŠENJE TRAVE

 NAPOMENA  Ovaj stroj omogućuje koŘenje travnjaka 
na različite načineƪ prije početka rada uputno je pripremiti 
stroj ovisno o tome kako se namjerava obaviti koŘnjuƬ OVU 
RADNJU TREBA IZVRŠITI KAD JE MOTOR UGAŠENƬ

 3.1a   Pripremanje za koŘnju i sakupljanje trave u 
koŘaru (tip “I”-“II”):

Ǉ  Podignite Řtitnik straƀnjeg otvora za izbacivanje ǒͻǓ i pra-
vilno zakačite koŘaru za sakupljanje trave ǒͼǓ kako se 
vidi na slici.

 3.1b   Pripremanje za koŘnju i izbacivanje trave 
straga

Ǉ  Izvadite koŘaru za sakupljanje trave i uvjerite se da je 
Řtitnik straƀnjeg otvora za izbacivanje ǒͻǓ ostao stabil-
no spuŘtenƬ

 3.1c   Pripremanje za koŘnju i usitnjavanje trave 
ǒfunkcija ƹmalčiranjeƺ Ǉ ako postojiǓ

Ǉ  Podignite Řtitnik straƀnjeg otvora za izbacivanje ǒͻǓƩ uvu-
cite čep usmjerivača ǒͿǓ u otvor za izbacivanje i gurnite 
ga do kraja sve dok se donji proƈl pravilno ne zakači na 
rub otvora za izbacivanje.

Za vađenje čepa usmjerivača ǒͿǓƩ podignite Řtitnik stra-
ƀnjeg otvora za izbacivanje ǒͻǓ i izvucite ga drƀeći ga po-
dignutog kako bi se donji proƈl otkačio od ruba otvora za 
izbacivanje.

 3.2  Pokretanje
Ispravno zakačite produƀni kabel kako je naznačenoƬ
Za pokretanje motoraƩ pritisnite sigurnosni gumb ǒͼǓ i povu-
cite ručicu ǒͻǓ prekidača ili jednu od dviju ručica ǒͻaǓƬ

 VAŽNO   Kod pokretanja stroja moƀe doći do trenutnog 
pada napona.

Kako biste izbjegli eventualna ometanja ostalih uređaja spo-

jenih na mreƀu za napajanjeƩ uvjerite se da je impedancija 
iste manja od ;Ʃ΂΀ OhmƬ

 3.3  KoŘenje trave
Za vrijeme koŘnje pazite da vam se električni kabel nalazi 
uvijek iza leđa i s već pokoŘene strane travnjakaƬ
Travnjak će imati ljepŘi izgled ako koŘenje vrŘite uvijek na 
istoj visini i naizmjenično u dva smjeraƬ
Kad se koŘara za sakupljanje previŘe napuniƩ sakupljanje 
trave viŘe nije učinkovito i zvuk kosilice trave se mijenjaƬ
Za skidanje i praƀnjenje koŘare za sakupljanje traveƫ 
Ǉ  otpustite ručicu prekidača i pričekajte da se noƀ zaustaviƪ
Ǉ  podignite Řtitnik straƀnjeg otvora za izbacivanjeƩ uhva-

tite drƀak pa skinite koŘaru za sakupljanje trave drƀeći 
je uspravno.

Ǐ  U slučaju ƹmalčiranjaƺƫ uvijek izbjegavajte rezanje ve-
likih količina traveƬ Nemojte nikad odrezati viŘe od jed-
ne trećine ukupne visine trave u samo jednom prolazuư  
Prilagodite brzinu napredovanja stanju travnjaka i količini 
odrezane trave.

Savjeti za brigu o travnjaku

Svaka vrsta trave ima različita obiljeƀja te stoga moƀe za-
htijevati različite načine odrƀavanja travnjakaƪ uvijek proči-
tajte upute na ambalaƀi sjemenjaƩ koje se odnose na visinu 
koŘnje u odnosu na uvjete rasta u području na kojem raditeƬ
Morate imati u vidu da se većina trave sastoji od jedne sta-
bljike i jednog ili viŘe listovaƬ Ako potpuno pokosite liŘćeƩ 
travnjak će se oŘtetiti i ponovni rast će biti oteƀanƬ
OpćenitoƩ mogu vrijediti slijedeći naputciƫ
Ǉ  preniska koŘnja prouzročit će čupanje i prorjeđivanje 

travnatog pokrivačaƩ s izgledom ƹna mrljeƺƪ
Ǉ  ljeti koŘnja mora uvijek biti viŘaƩ kako bi se izbjeglo isu-

Řivanje terenaƪ
Ǉ  nemojte kositi travu kad je mokraƫ tako se moƀe sma-

njiti učinkovitost rotirajućeg elementa zbog trave koja 
će se zalijepiti po njemu i prouzročiti čupanje travnatog 
pokrivačaƪ

Ǉ  u slučaju naročito visoke traveƩ dobro je prvo pokositi na 
maksimalnoj visini koju stroj dopuŘtaƩ a zatim nakon dva 
ili tri dana pokositi drugi putƬ

 3.4  ZavrŘetak rada
Po zavrŘetku radaƩ otpustite ručicu ǒͻǓ ili obje ručice ǒͻaǓƬ 
Produƀni kabel iskopčajte PRVO iz glavne utičnice ǒͼǓƩ a 
ZATIM iz prekidača kosilice trave ǒͽǓƬ
PRIČEKAJTE DA SE NOŽ ZAUSTAVI prije vrŘenja bilo ka-
kvog zahvata na kosilici traveƬ

 VAŽNO  U slučaju zaustavljanja motora tijekom rada zbog 
pregrijavanjaƩ potrebno je pričekati oko ΃ minuta da bi ga se 
moglo ponovno pokrenutiƬ

;Ƭ REDOVNO ODRŽAVANJE
Kosilicu trave čuvajte na suhom mjestuƬ

 VAŽNO  Redovito i temeljito odrƀavanje neophodno je za 
dugotrajno očuvanje sigurnosne razine i prvobitne učinko-

vitosti strojaƬ

Svaku radnju podeŘavanja ili odrƀavanja treba vrŘiti sa 
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U slučaju bilo kakve dvojbe ili problemaƩ slobodno kontak-
tirajte najbliƀi servis ili svog prodavačaƬ

zaustavljenim motorom i kad je stroj iskopčan iz električ-
ne mreƀeƬ

ͻǓ  Prije svakog zahvata na čiŘćenjuƩ odrƀavanju ili podeŘa-
vanju strojaƩ stavite čvrste radne rukaviceƬ

ͼǓ  Nakon svakog koŘenja odstranite nakupljene trunke 
trave i blato iz unutraŘnjosti kućiŘtaƩ jer oni kad se osu-
Ře mogu izazvati poteŘkoće pri sljedećem pokretanjuƬ

ͽǓ  Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema 
trunakaƬ

 4.1   Okomito skladiŘtenje 
(model 380 – 420)

U slučaju potrebeƩ stroj moƀete spremiti i okomitoƩ obje-
Řen za kukuƬ

POZOR!  Uvjerite se da su kuka i odgovarajući pri-
čvrsni sustav prikladni te da mogu podnijeti teƀinu stro-
jaƪ pazite i na primjeren način nadzirite da se djeca ili ƀi-
votinje ne bi penjali na stroj i tako povećali teƀinu tereta 
objeŘenog na kukuƬ
Zakačite stroj tako da noƀ bude usmjeren prema zidu ili 
prikladno pokriven kako ne bi predstavljao opasnost u 
slučaju dodira Ǉ pa i slučajnog ili nenadanog Ǉ osobaƩ 
djece ili ƀivotinjaƬ

Za spremanje stroja u okomitom poloƀajuƩ deblokirajte ruč-
ke ǒͻ Ǉ tip ƹIIIƺǓ ili popustite ručice ǒͼ Ǉ tip ƹIVƺǓ i okrenite 
drŘku prema naprijed tako da se zubac s oznakom ǁ>ǂ po-
dudara ISKLJUČIVO s otvorom označenim sa ǁSǂ na na-
zubljenom dijeluƩ zatim blokirajte ručke ǒͻ Ǉ tip ƹIIIƺǓ ili ruči-
ce (2 – tip “IV”).
Poloƀaj mora biti jednak na obje straneƬ 

 4.2  Odrƀavanje noƀa 
Preporučujemo vrŘenje svih zahvata na rotirajućem ele-
mentu u specijaliziranom centruƩ jer on raspolaƀe najpri-
kladnijom opremomƬ
Na ovom stroju je predviđena primjena noƀa sa Řifrom koja 
se navodi u tablici na stranici ii.
S obzirom na razvoj proizvodaƩ gore navedeni noƀ vreme-
nom moƀe biti zamijenjen drugimƩ istih svojstava zamjenji-
vosti i radne sigurnosti. 
Ponovno montirajte noƀ ǒͼǓ tako da Řifra bude okrenuta pre-
ma tluƩ slijedom koji je naznačen na sliciƬ  

Zategnite srediŘnji vijak ǒͻǓ moment ključem umjerenim 
na ͽͺ Nm ǒza model ͽ;ͺǓƩ odnosno ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒza model 
380 – 420).

 4.3  ČiŘćenje stroja
Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da se motor i elek-
trične komponente ne smočeƬ
Za čiŘćenje kućiŘta nemojte koristiti agresivne tekućineƬ
 
 4.4  ČiŘćenje usisa zraka 
Jednom mjesečno uklonite praŘinu i ostatke trave iz usisa 
zraka ispuhivanjem stlačenog zraka po mreƀiƬ

 ͿƬ DIJAGNOSTIKA

Što učiniti akoƬƬƬ
Izvor problema Korektivna radnja

ͻƬ Električna kosilica trave ne radi
Struja ne stiƀe do stroja Provjerite električni spoj

ͼƬ Električna kosilica trave izaziva prekid struje
Jakost električne utičnice 
nije dovoljna

Spojite stroj na električnu 
utičnicu dovoljne jakosti

Rade drugi električni 
uređaji

Nemojte istovremeno 
spajati druge uređaje na 
istu električnu utičnicu

ͽƬ PokoŘena trava se viŘe ne sakuplja u koŘaru za 
sakupljanje trave

Noƀ je zadobio udarac NaoŘtrite noƀ ili ga 
zamijeniteƬ
Provjerite krilca koja 
usmjeravaju travu prema 
koŘari za sakupljanje

UnutraŘnjost kućiŘta je 
prljava

Očistite unutraŘnjost 
kućiŘta radi lakŘeg 
praƀnjenja trave prema 
koŘari za sakupljanje

;Ƭ KoŘenje trave je oteƀano
Noƀ nije u dobrom stanju NaoŘtrite noƀ ili ga 

zamijenite
ͿƬ Stroj počinje nepravilno vibrirati

OŘtećenje ili olabavljeni 
dijelovi

Zaustavite stroj i iskopčajte 
kabel za napajanje
Utvrdite eventualna 
oŘtećenja
Provjerite ima li labavih 
dijelova i zategnite ih
Pobrinite se za 
izvrŘavanje provjeraƩ 
zamjena ili popravaka u 
specijaliziranom centru

΀Ƭ Motor se zaustavlja za vrijeme rada
Intervenirala je toplinska 
zaŘtita zbog pregrijavanja 
motoraƬ

Zaustavite stroj i iskopčajte 
kabel za napajanjeƬ Uvijek 
se uvjerite da u otvorima 
za dovod zraka nema 
trunakaƬ
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 BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
 gondosan betartandļk
 

AǓ BETANÍTÁS
ͻǓ FIGYELEMư Olvassa el ƈgyelmesen a jelen utasģtásokat gép 
használata elŇttư Ismerje meg a kezelŇszerveketƩ és sajátģtsa 
el e gép kezelésétƬ Tanulja meg a motor gyors leállģtásátƬ A ƈ-
gyelmeztetések és az utasģtások be nem tartása elektromos 
áramŦtéshezƩ tŪzesethez ésǅvagy sţlyos sérŦlésekhez vezet-
hetƬ  Őrizzen meg minden ƈgyelmeztetést és ţtmutatástƩ hogy 
a késŇbbiekben is át tudja Ňket tekinteniƬ 
ͼǓ Tilos gyermekekre bģzni a gép használatátƩ illetve olyan sze-
mélyreƩ aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozļ ţtmutatá-
sokatƬ A helyi tńrvények szabályozhatják a gép használatához 
elŇģrt minimális életkortƬ
ͽǓ Ezt a készŦléket használhatják gyermekek ΂ éves kortļlƩ 
továbbá csńkkent testiƩ szellemiƩ illetve érzékelŇ képességgel 
rendelkezŇƩ vagy ismeretek és tapasztalatok hģjával levŇ sze-
mélyekƩ amennyiben valaki felŦgyeli Ňket vagy ha eligazģtást 
kaptak a készŦlék biztonságos használatára vonatkozļan és 
megértették a fennállļ veszélyeketƬ Gyermekek ne játsszanak 
a készŦlékkelƬ A tisztģtást és a rendszeres karbantartást nem 
végezhetik gyermekek felŦgyelet nélkŦlƬ 
;Ǔ Soha ne használja a fŪnyģrļtƩ ha a kńzelében emberekƩ kŦlń-
nńsen pedig gyermekekƩ vagy állatok tartļzkodnakư
ͿǓ Soha ne használja a gépetƩ ha a kezelŇ fáradt vagy nem érzi 
jļl magátƩ illetve ha gyļgyszerƩ kábģtļszerƩ alkohol vagy más 
olyan szerek hatása alatt állƩ melyek reƊexeit és ƈgyelmét ká-
rosan befolyásoljákƬ
΀Ǔ Ne feledjeƩ hogy a gép kezelŇje vagy használļja felelŇs a 
más személyeket ért balesetekért és váratlan eseményekértƩ 
illetve azok tulajdonában keletkezŇ károkértƬ A felhasználļ fe-
lelŇssége a munkaterŦlet talajviszonyaibļl eredŇ potenciális 
veszélyek felméréseƩ valamint a saját és mások biztonsága 
garantálásához szŦkséges ļvintézkedések alkalmazásaƩ kŦ-
lńnńsen lejtŇ vagy emelkedŇƩ egyenetlenƩ csţszļs vagy bi-
zonytalan terŦletekenƬ
΁Ǔ Ha harmadik személynek átadja vagy kńlcsńnadja a gépetƩ 
gyŇzŇdjńn meg arrļlƩ hogy az elolvasta a jelen használati uta-
sģtásba foglalt tudnivalļkatƬ 

BǓ ELŐKÉSZÍTŐ MŰVELETEK
ͻǓ A gép használata kńzben mindig viseljen erŇsƩ csţszásgát-
lļ cipŇt és hosszţnadrágotƬ Ne mŪkńdtesse a gépet mezģtláb 
vagy nyitott szandálbanƬ KerŦlje nyakláncƩ karkńtŇƩ nyakken-
dŇ és az olyan ruházat használatátƩ melyen lobogļ részekƩ 
szalagok vannakƬ Ha hosszţ a hajaƩ kńsse ńsszeƬ Hordjon 
mindig fŦlvédŇtƬ
ͼǓ Gondosan vizsgálja át a munkavégzés teljes terŦletét és tá-
volģtson el minden olyan tárgyatƩ amelyet a gép kilńkhetƩ vagy 
amely sérŦléseket okozhat a vágļegységen illetve a motoron 
ǒkńvekƩ gallyakƩ vashuzalokƩ csontokƩ stbƬǓƬ
ͽǓ Használat elŇtt végezzen egy általános ellenŇrzést a gépen 
és kŦlńnńsen az alábbiakra fordģtson ƈgyelmetƫ
Ǉ  ellenŇrizze a vágļegység állapotátƩ és aztƩ hogy a csavarok 

és a vágļegység ne legyenek kopottak vagy sérŦltekƬ A gép 
kiegyensţlyozásának érdekében egyszerre cserélje ki a sé-
rŦlt vagy kopott vágļegységet és csavarokatƬ Az esetleg 
szŦkséges javģtásokat szakszerviz végezzeƬ

Ǉ  a biztonsági karnak szabadon kell mozognia és nem erŇl-

HU FIGYELEMư A GÉP HASZNÁLATA ELŐTT OLVASSA EL FIGYELMESEN  
A JELEN KÉZIKÖNYVETư Őrizze meg késŇbbi szŦkség esetéreƬ

tetettenƩ továbbá kiengedését kńvetŇen automatikusan és 
gyorsan kell a semleges helyzetbe visszatérnieƩ ami leállģtja 
a vágļegységetƬ

;Ǔ Minden használati alkalom elŇtt ellenŇrizzeƩ hogy a tápve-
zetéken és a hosszabbģtļn nincsƮe sérŦlésƩ rongálļdás vagy 
elńregedés jeleƬ Ha a használat során a vezeték vagy a hosz-
szabbģtļ megsérŦlƩ haladéktalanul hţzza ki a dugļt a csat-
lakozļaljzatbļlƬ NE ÉRJEN A VEZETÉKHEZƩ AMÍG KI NEM 
HÚZTA A DUGÓT A CSATLAKOZÓALJZATBÓL! Soha ne 
használja a gépetƩ ha a tápvezeték vagy a hosszabbģtļ sérŦlt 
vagy elkopottƬ A sérŦlt vagy rongálļdott vezeték a feszŦltség 
alatti részekkel valļ érintkezést okozhatjaƬ
ͿǓ A munka megkezdése elŇtt szerelje mindig fel a kimeneti 
védŇrészeket ǒgyŪjtŇzsákotƩ oldalsļ kidobás védŇrészt vagy 
hátsļ kidobás védŇrésztǓƬ

C) HASZNÁLAT KÖZBEN

ͻǓ Kizárļlag nappal vagy jļ világģtás és megfelelŇ látási viszo-
nyok mellett dolgozzonƬ Tartson távol a munkavégzés terŦle-
tétŇl más személyeketƩ gyermekeketƩ állatokatƬ
ͼǓ Ha lehetségesƩ kerŦlje a vizes fŪben tńrténŇ munkavégzéstƬ 
KerŦlje az esŇbenƩ viharveszélyben tńrténŇ munkavégzéstƬ 
Ne használja a gépet rossz idŇjárási viszonyok mellettƩ fŇleg 
villámcsapás veszélye eseténƬ
ͽǓ Ne tegye ki a gépet esŇnek vagy nedvességnekƬ A szer-
számba beszivárgļ vģz nńveli az elektromos áramŦtés ve-
szélyétƬ
;Ǔ GyŇzŇdjńn meg mindig arrļlƩ hogy lejtŇs felŦleteken rendel-
kezzen biztos támaszponttalƬ
ͿǓ Soha ne fussonƩ hanem gyalogoljonƪ kerŦljeƩ hogy a fŪnyģ-
rļ hţzza magávalƬ
΀Ǔ KŦlńnńs ƈgyelemmel járjon elƩ amikor a látási viszonyokat 
korlátozļ akadályokhoz kńzelģtƬ
΁Ǔ A fŪnyģrás során mindig a lejtŇreǅemelkedŇre merŇlegesen 
kell haladniƩ és sohasem azzal párhuzamosanƬ KŦlńnńsen 
Ŧgyeljen irányváltoztatáskorƩ hogy a kerekek ne Ŧtkńzzenek 
akadálynak ǒkavicsokƩ faágakƩ gyńkerekƩ stbƬǓƩ melyek miatt a 
gép oldalirányban elcsţszhatnaƩ vagy a vezetŇ elveszģthetné 
a gép feletti uralmátƬ
΂Ǔ A gépet nem szabad ͼͺ°Ʈot meghaladļ lejtŇn vagy emelke-
dŇn használniƩ a menetiránytļl fŦggetlenŦlƬ  
΃Ǔ KŦlńnńsen ƈgyeljen odaƩ amikor a fŪnyģrļt maga felé hţzzaƬ 
Nézzen hátra és gyŇzŇdjńn meg az akadályok hiányárļl a hát-
ramenet elŇtt és kńzbenƬ
ͻͺǓ Állģtsa le a vágļegységetƩ ha a fŪnyģrļt meg kell dńntenie 
szállģtáshozƩ ha nem fŦves felŦleteken kell áthaladnia veleƩ il-
letve amikor a fŪnyģrļt a fŪnyģrás helyérŇlƩ vagy helyére kell 
szállģtaniaƬ 
ͻͻǓ Amikor a gépet kńzţt mellett használjaƩ Ŧgyeljen a jármŪ-
forgalomraƬ
ͻͼǓ Soha ne használja a gépetƩ ha a védŇrészek sérŦltekƪ vagy 
ha a gyŪjtŇzsákƩ az oldalsļ kidobás védŇrész vagy a hátsļ ki-
dobás védŇrész nincs felszerelveƬ 
ͻͽǓ KŦlńnńsen ŦgyeljenƩ amikor árokpartƩ szakadék vagy vģz-
part kńzelében dolgozikƬ 
ͻ;Ǔ Óvatosan indģtsa el a motort az utasģtásoknak megfelelŇ-
enƩ és a lábát tartsa megfelelŇ távolságra a vágļegységtŇlƬ 
ͻͿǓ A beindģtás során mindkét kezét tartsa a markolatonƬ
ͻ΀Ǔ Ne dńntse meg a fŪnyģrļt a beindģtáshozƬ A beindģtást 
sģkƩ és akadályoktļlƩ valamint magas fŪtŇl mentes felŦleten 
végezzeƬ 
ͻ΁Ǔ Soha ne kńzelģtse kezét vagy lábát a forgļ részek mellé 
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vagy aláƬ Tartļzkodjon mindig távol a kipufogļnyģlástļlƬ
ͻ΂Ǔ Ne emelje megƩ illetve ne szállģtsa a fŪnyģrļtƩ amikor a mo-
tor mŪkńdikƬ
ͻ΃Ǔ Ne mļdosģtsa és ne kapcsolja ki a biztonsági rendsze-
reketƬ
ͼͺǓ A meghajtással rendelkezŇ modellnél a motor elindģtása 
elŇtt oldja ki a kerékmeghajtļ tengelykapcsolļtƬ
ͼͻǓ Kizárļlag a gép gyártļja által jļváhagyott tartozékokat 
használjonƬ
ͼͼǓ Ne használja a gépetƩ ha a tartozékokǅszerszámok nincse-
nek felszerelve az elŇģrt helyreƬ
ͼͽǓ Kapcsolja ki a vágļegységetƩ állģtsa le a motort és bontsa a 
tápkábel csatlakozását ǒgyŇzŇdjńn meg arrļlƩ hogy az ńsszes 
mozgļ rész teljesen leálltƮeǓƫ
Ǉ  A gép szállģtása alattƪ
Ǉ  Minden egyes alkalommalƩ amikor a fŪnyģrļt ŇrizetlenŦl 

hagyjaƪ
Ǉ  MielŇtt megszŦntetné a leállás okát vagy megtisztģtaná a 

kidobļnyģlástƪ
Ǉ  A gép ellenŇrzéseƩ tisztģtása elŇttƩ vagy mielŇtt azon valami-

lyen munkálatot végezƪ
Ǉ  Idegen test hozzáŦtŇdése utánƬ EllenŇrizzeƩ hogy keletke-

zettƮe károsodás a gépenƩ és végezze el a szŦkséges javģ-
tásokatƩ mielŇtt ţjbļl használatba venné a gépetƬ 

ͼ;Ǔ Kapcsolja ki a vágļegységet és állģtsa le a motortƫ
Ǉ  Minden egyes alkalommalƩ amikor eltávolģtjaƩ vagy vissza-

helyezi a gyŪjtŇzsákotƪ
Ǉ  Minden egyes alkalommalƩ amikor eltávolģtja vagy visszahe-

lyezi az oldalsļ kidobás deƊektortƪ
Ǉ  MielŇtt a vágási magasságot beállģtjaƩ ha a mŪvelet nem vé-

gezhetŇ el a vezetŇállásbļlƬ
ͼͿǓ Munkavégzés kńzben tartsa be mindig a forgļ vágļegy-
ségtŇl a markolat hossza által megadott biztonsági távolságotƬ
ͼ΀Ǔ FIGYELEM Ʈ Abban az esetbenƩ ha a munka során géphiba 
vagy baleset tńrténikƩ állģtsa le azonnal a motort és távolģtsa el 
a gépetƩ hogy ne okozhasson további károkatƪ amennyiben a 
kezelŇ vagy más személyek sérŦlését okozļ baleset tńrténtƩ 
nyţjtson elsŇsegélyt az adott helyzetnek legmegfelelŇbb mļ-
don és forduljon az illetékes egészségŦgyi intézményhez a 
szŦkséges ellátásértƬ Távolģtsa el gondosan az esetleges tńr-
melékeketƩ melyek jelenléte károkatƩ személyek vagy állatok 
sérŦlését okozhatjaƬ
ͼ΁Ǔ FIGYELEM Ʈ A jelen ţtmutatļban megadott zajszintƮ és 
vibráciļértékek a gép legnagyobb használati értékeiƬ A nem 
egyensţlyban levŇ vágļelemƩ a tţl gyors mozgásƩ a karbantar-
tás elhanyagolása jelentŇsen befolyásolják a zajkibocsátást 
és a vibrálástƬ Ezért szŦkséges biztosģtani azokat a megelŇzŇ 
intézkedéseketƩ melyek révén megszŦntethetŇk a magas zaj-
szint és a vibrálás okozta lehetséges károsodásokƪ valamint 
gondoskodni kell a gép karbantartásárļlƩ fŦlvédŇt kell viselni 
és a munka során szŦneteket kell tartaniƬ 

D) KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS

ͻǓ FIGYELEMư Ʈ Bontsa a gép hálļzati csatlakozását és olvas-
sa el a vonatkozļ kezelési ţtmutatļt minden tisztģtási vagy 
karbantartási mŪvelet végzése elŇttƬ Viseljen megfelelŇ ruhá-
zatot és védŇkesztyŪt az ńsszes olyan helyzetbenƩ mikor a ke-
ze veszélynek van kitéveư
ͼǓ FIGYELEMư Ǉ Soha ne használja a gépet kopott vagy sérŦlt 
alkatrészekkelƬ A meghibásodott vagy sérŦlt alkatrészeket ne 
javģtsaƩ hanem cserélje kiƬ Csak eredeti cserealkatrészeket 
használjonƫ a nem eredeti illetve helytelenŦl felszerelt csereal-
katrészek használata veszélyeztetheti a gép biztonságátƩ bal-
esetet vagy személyi sérŦléseket okozhatƩ továbbá felmenti a 
gyártļt a mindennemŪ kńtelezettség és felelŇsség alļlƬ 
ͽǓ A használati utasģtásban le nem ģrt ńsszes beállģtástƩ va-

lamint karbantartási mŪveletet viszonteladļjánál vagy egy 
szakszervizben kell elvégeztetniƩ ahol rendelkeznek a tńké-
letes munka elvégzéséhez szŦkséges tudással és felszere-
lésselƩ és nem változtatják meg a gép eredeti Ŧzembiztonsági 
szintjétƬ Nem megfelelŇ mŪhelyekbenƩ vagy nem szakember 
által végzett mŪveletek a jļtállás bármely formájának elévŦ-
lését és a gyártļ mindennemŪ felelŇsség alļli mentesŦlését 
vonják maguk utánƬ
;Ǔ Minden egyes használat után áramtalanģtsa a gépet az 
elektromos hálļzatrļl tńrténŇ lekapcsolássalƩ és ellenŇrizze a 
rajta keletkezett esetleges sérŦléseketƬ
ͿǓ A csavarokat és a csavaranyákat mindig tartsa meghţzvaƩ 
hogy a gép mindig Ŧzembiztos legyenƬ AlapvetŇ fontosságţ a 
rendszeres karbantartás a gép biztonságos mŪkńdése és ál-
landļ teljesģtményszintje érdekébenƬ
΀Ǔ Rendszeresen ellenŇrizzeƩ hogy a vágļegység csavarjai 
megfelelŇen meg vannakƮe szorģtvaƬ
΁Ǔ Viseljen védŇkesztyŪt a vágļegység kezeléseƩ leƮ vagy fel-
szerelése soránƬ
΂Ǔ A vágļegység élezése után ellenŇrizze annak kiegyensţ-
lyozásátƬ Valamennyi a vágļegységgel kapcsolatos mŪvelet 
ǒleszerelésƩ élezésƩ kiegyensţlyozásƩ visszaszerelés ésǅvagy 
csereǓ felelŇsségteljes munkaƩ amely kŦlńnleges hozzáértést 
igényel a megfelelŇ szerszámok használatán tţlƬ Biztonsági 
okokbļl ezek a mŪveletek csak szakszervizben végezhetŇkƬ 
΃Ǔ A gép beállģtási mŪveletei során Ŧgyeljen arraƩ hogy az uj-
jai ne szoruljanak be a forgļ vágļegység és a gép rńgzģtett 
részei kńzéƬ
ͻͺǓ Ne érjen a vágļegységhezƩ amģg le nem csatlakoztatta a 
gépet a csatlakozļaljzatrļlƩ és amģg a vágļegység forgása 
teljesen le nem álltƬ A vágļegységen végzett beavatkozások 
során Ŧgyeljen arraƩ hogy a vágļegység akkor is mozoghatƩ 
amikor a gép nem csatlakozik a hálļzathozƬ
ͻͻǓ Gyakran ellenŇrizze az oldalsļ kidobás védŇrészƩ vagy a 
hátsļ kidobás védŇrész és a gyŪjtŇzsák esetleges elhaszná-
lļdását vagy sérŦlésétƬ Cserélje kiƩ ha sérŦltƬ
ͻͼǓ Ha károsodtakƩ cserélje ki a ƈgyelmeztetést és utasģtást je-
lentŇ ńntapadļ cģmkéketƬ
ͻͽǓ A gépet gyermekek számára nem hozzáférhetŇ helyen 
tároljaƬ
ͻ;Ǔ Hagyja kihŪlni a motortƩ mielŇtt a gépet bárhol elhelyeznéƬ
ͻͿǓ A tŪzveszély csńkkentése érdekében távolģtsa el a géprŇl 
és kŦlńnńsen a motorrļl a fŪmaradványokatƩ leveleket vagy a 
zsģrfńlńslegetƬ Ürģtse ki a gyŪjtŇzsákotƩ és ne hagyja a lenyģrt 
fŦvet tartalmazļ tárolļkat zárt helyiségbenƬ

E) TOVÁBBI FIGYELMEZTETÉSEK

ͻǓ KerŦlje a gép használatát robbanásveszélynek kitett helye-
kenƩ gyţlékony folyadékokƩ gáz vagy por jelenléte eseténƬ Az 
elektromos szerszámok szikrákat képeznekƩ melyek lángra 
lobbanthatják a port vagy a gŇzńketƬ
ͼǓ Tartsa a hosszabbģtļ vezetéket a vágļegységtŇl távolƬ A 
vágļegység megsértheti a vezetéket és ez a feszŦltség alatti 
részekkel valļ érintkezést okozhatjaƬ
ͽǓ Soha ne hajtson rá a fŪnyģrļval az elektromos vezeték-
reƬ FŪnyģrás kńzben a vezetéket mindig a fŪnyģrļ mńgńtt kell 
hţzni és mindig a már levágott fŪ terŦlete felŇlƬ A vezetéktar-
tļ akasztļt a jelen használati ţtmutatļban feltŦntetett mļdon 
használjaƩ hogy elkerŦlje a vezeték véletlenszerŪ lekapcso-
lļdásátƩ biztosģtva ugyanakkor az erŇltetés nélkŦli beillesz-
tését az aljzatbaƬ
;Ǔ ͽͺ mAǇnél nem magasabb áramon kioldļ diƆerenciálkap-
csolļn ǒRCD Ʈ Residual Current DeviceǓ keresztŦl táplálja a 
készŦléketƬ
ͿǓ A gép villásdugļja legyen az aljzattal kompatibilisƬ Soha ne 
mļdosģtson a villásdugļnƬ Ne használjon adaptereket fńlde-
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léssel rendelkezŇ gépekhezƬ A nem mļdosģtott és az aljzat-
nak megfelelŇ villásdugļk csńkkentik az elektromos áram-
Ŧtés veszélyétƬ
΀Ǔ A gép tápvezetékének károsodása esetén kizárļlag erede-
ti cserevezetékre cseréltesse ki a márkakereskedŇnél vagy 
szakszervizbenƬ 
΁Ǔ Bármilyen elektromos készŦlék állandļ hálļzati csatlakoz-
tatását képesģtett villanyszerelŇnek kell elvégeznie a hatályos 
jogszabályoknak megfelelŇenƬ  A nem megfelelŇen kivitele-
zett csatlakoztatás sţlyos személyi sérŦléseket idézhet elŇƩ 
akár halált is okozhatƬ
΂Ǔ FIGYELEMƫ VESZÉLYư A nedvesség és az elektromosság 
nem fér ńsszeƫ 
Csak szárazon nyţljon az elektromos vezetékekhez és végez-
ze azok csatlakoztatásátƪ
Ǉ  A csatlakozļaljzat vagy a vezeték soha ne érintkezzen ned-

ves felŦlettel ǒpocsolya vagy nedves fŪǓƪ
Ǉ  A vezetékeknek és az aljzatoknak vģzhatlan csatlakozásai 

legyenekƬ A kereskedelmi forgalomban kaphatļ vģzhatlan 
és szabványos hosszabbģtļkat használjonƬ

΃Ǔ A tápvezetékek minŇsége feleljen meg legalább a HͺͿRNƮF 
vagy HͺͿVVƮ F tģpusnakƩ minimális keresztmetszete ͻƩͿ mmΉ 
és ajánlott maximális hossza ͼͿ m legyenƬ
ͻͺǓ A gép beindģtása elŇtt rńgzģtse a vezetéket a vezetéktar-
tóra.
ͻͻǓ Ne használja a vezetéket helytelenŦlƬ Ne használja a ve-
zetéket a gép szállģtásáhozƩ és ne a vezetéknél fogva hţzza ki 
a dugļt az aljzatbļlƬ Tartsa a vezetéket hŇforrásoktļlƩ olajtļlƩ 
éles szélektŇl illetve mozgļ részektŇl távolƬ Egy sérŦltƩ vagy 
beakadt vezeték nńveli az elektromos áramŦtés veszélyétƬ
ͻͼǓ Munka kńzben ne tartsa ńsszetekerve a hosszabbģtļtƩ 
hogy fel ne melegedjenƬ
ͻͽǓ KerŦlje a test fńldelt felŦletekkel tńrténŇ érintkezésétƩ mint 
például csńvekƩ radiátorokƩ tŪzhelyek és hŪtŇkƬ Az elektro-
mos áramŦtés veszélye nagyobbƩ ha a test fńldelt felŦlettel 
érintkezikƬ
ͻ;Ǔ Ne terhelje tţl a gépetƬ A munkához megfelelŇ gépet hasz-
náljonƬ A megfelelŇ géppel a munka jobban és biztonságo-
sabban végezhetŇ a tervezésekor elŇirányzott sebességenƬ

FǓ SZÁLLÍTÁS ÉS MOZGATÁS
ͻǓ Minden alkalommalƩ amikor szŦkségessé válik a gép fel-
emeléseƩ mozgatásaƩ szállģtása vagy megdńntéseƫ
Ǉ  Viseljen vastag munkavédelmi kesztyŪtƪ
Ǉ  A gépet ţgy fogja megƩ hogy annak sţlyát és sţlyának el-

oszlását ƈgyelembe véve biztos fogást találjonƪ
Ǉ  A gép elhelyezési vagy raktározási helyének kialakģtását 

ƈgyelembe véve megfelelŇ számţ személy végezze a gép 
mozgatását a gép sţlyának és a szállģtļeszkńznek a fŦgg-
vényébenƬ 

Ǉ  EllenŇrizzeƩ hogy a gép mozgása ne okozzon kárt vagy sé-
rŦléstƬ

ͼǓ A szállģtás alatt megfelelŇen rńgzģtse a gépet kńtelekkel 
vagy láncokkalƬ

G) KÖRNYEZETVÉDELEM

ͻǓ A kńrnyezet védelmét a gép használata során elsŇdleges 
fontossági szempontként kell ƈgyelembe venniƩ mivel ez a bé-
kés egymás mellett élés és kńrnyezetŦnk érdekeƬ Ne zavarjon 
másokat a szomszédságábanƬ
ͼǓ Szigorţan tartsa be a helyi elŇģrásokat a csomagolļanya-
gokƩ használt alkatrészek vagy bármi egyébƩ kńrnyezetszeny-
nyezŇ elem selejtezésére vonatkozļanƪ ezeket a hulladékokat 
ne helyezze a háztartási hulladékbaƩ hanem szelektģv hulla-
dékkezelés keretében szállģtsa a megfelelŇ gyŪjtŇtelepekreƩ 

ahol gondoskodnak azok ţjrahasznosģtásárļlƬ
ͽǓ Szigorţan tartsa be a helyi elŇģrásokat a levágott nńvényzet 
megsemmisģtését illetŇenƬ
;Ǔ Az Ŧzemen kģvŦl helyezéskor ne szennyezze a géppel a kńr-
nyezetetƩ hanem a hatályos helyi elŇģrások értelmében adja le 
egy gyŪjtŇtelepenƬ

 ISMERKEDJEN MEG A GÉPPELư  

A GÉP LEÍRÁSA 
ÉS ALKALMAZÁSI TERÜLETEI

Ez a gép kerti kisgépƩ pontosan gyalogvezetésŪ fŪnyģrļgépƬ

A gép lényegében egy motorbļl állƩ mely a kerekekkel és 
tolļkarral felszerelt védŇburkolatba zárt vágļegységet for-
gatja. 

A kezelŇ a tolļkar mńgńttƩ a forgļ vágļegységtŇl valļ bizton-
ságos távolságra elhelyezkedve vezetheti a gépet és mŪkńd-
tetheti a fŇ vezérléseketƬ Ha a kezelŇ eltávolodik a géptŇlƩ a 
motor és a forgļ vágļegység néhány másodpercen belŦl leállƬ

RendeltetésszerŪ használat

Ezt a gyalogvezetésŪ gépet fŪnyģrásra ǒés a fŪ ńsszegyŪjté-
séreǓ terveztŦk és készģtettŦkƩ alkalmazhatļ a fŪnyģrļƮkapa-
citásának megfelelŇ kiterjedésŪ kertekben és egyéb fŦves 
terŦletekenƬ

A speciális tartozékok és eszkńzńk alkalmazásával a lenyģrt fŪ 
ńsszegyŪjtése elkerŦlhetŇƩ illetve Ƽmulcsozļƺ hatás érhetŇ el a 
fŪnek a talajon valļ terģtése révénƬ 

Felhasználļi célcsoport

Ez a gép fogyasztļiƩ azaz nem professzionális használatra ké-
szŦltƬ Ez a gép hobbikertészeti alkalmazásra készŦltƬ

Nem rendeltetésszerŪ használat

A fentiektŇl eltérŇ bármilyen más használat veszélyes lehet és 
személyi ésǅvagy tárgyi károkat okozhatƬ 
Helytelen használatnak minŇsŦlnek az alábbiak ǒpéldaként és 
nem kizárļlagosanǓƫ
Ǉ  személyekƩ gyermekek vagy állatok szállģtása a gépenƪ
Ǉ  a gépre felszállva haladásƪ
Ǉ  a gép használata terhek tolására vagy vontatásáraƪ
Ǉ  a gép használata lomb vagy tńrmelék ńsszegyŪjtéséreƪ
Ǉ  a gép használata sńvények igazģtására vagy nem pázsit jel-

legŪ nńvényzet vágásáraƪ
Ǉ  egy személynél tńbb általi használatƪ
Ǉ  a forgļ vágļegység mŪkńdtetése a nem fŦves szakaszo-

konƬ

A GÉP AZONOSÍTÓ CÍMKÉJE ÉS ALKATRÉSZEI
ǒlásd az ábrákat a iiƬ oldalonǓ

1. Zajteljesģtmény szint
2. CE minŇségazonossági jelzés
3. Gyártás éve
4. FŪnyģrļ tģpus
5. Gyártási szám
6. A gyártļ neve és cģme
7. Cikkszám
8.  A motor névleges teljesģtménye és  
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maximális Ŧzemi sebessége
9. Sţly kgƮban
10. Hálļzati feszŦltség és Ʈfrekvencia
10a. Elektromos védettségi fokozat

11. Váz
12. Motor
13. Vágļegység
14. Hátsļ kidobás védŇrész
15. GyŪjtŇzsák
16. Tolļkar
17. Megszakģtļ kapcsolļ

KńzvetlenŦl a gép vásárlása után ģrja át az azonosģtļ számo-
kat ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ a használati utasģtás utolsļ oldalán találhatļƩ erre 
a célra szolgálļ helyreƬ

A példa megfelelŇségi nyilatkozat a használati ţtmutatļ utolsļ 
elŇtti oldalán találhatļƬ

Ne dobja a háztartási hulladékba az elektromos készŦ-
lékeketƬ Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairļl szļlļ ͼͺͻͼǅͻ΃ǅEU irányelv szerint a hasz-
nálatbļl kivont elektromos berendezéseket elkŦlńnģtve 

kell gyŪjteniƩ az ńkokompatibilis ţjrahasznosģtás céljábļlƬ Ha 
az elektromos készŦlékeket hulladéklerakļ helyeken vagy a 
talajon hagyva selejtezikƩ az ártalmas anyagok elérhetik a ta-
lajvģzréteget és az élelmiszerláncba kerŦlhetnekƩ mellyel az 
Ön egészségét károsģthatjákƬ A termék ártalmatlanģtására vo-
natkozļ részletesebb tájékoztatásért forduljon a kommunális 
hulladék megsemmisģtéséért felelŇs céghez vagy az Ön már-
kakereskedŇjéhezƬ

A VEZÉRLŐKÖN FELTÜNTETETT JELZÉSEK LEÍRÁSA 
ǒahol vannakǓ

20.  FIGYELEM Ʈ A motor beindģtásával egyidŇben a vágļ-
egység is beindulƬ

21. Leállģtás
22. Menet
BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK Ʈ A fŪnyģrļt kńrŦltekintŇen kell 
használniư E célbļl a gépen kŦlńnbńzŇ piktogramokat helyez-
tŦnk elƩ melyek a legfontosabb használati ļvintézkedésekre 
ƈgyelmeztetnekƬ JelentésŦk magyarázata az alábbiakban ta-
lálhatļƬ Javasoljuk továbbáƩ hogy olvassa el ƈgyelmesen a je-
len használati utasģtás megfelelŇ fejezetében feltŦntetett biz-
tonsági elŇģrásokatƬ
Cserélje ki a sérŦlt vagy olvashatatlan cģmkéketƬ

61.  Figyelemƫ A gép használatba vétele elŇtt olvassa el a 
használati ţtmutatļtƬ

62.  Kidobás veszélyƬ A gép használata során az idegen sze-
mélyek tartļzkodjanak a munkavégzés terŦletén kģvŦlƬ

63.  Ügyeljen az éles vágļegységreƫ Hţzza ki a tápellá-
tás csatlakozļdugļjátƩ mielŇtt karbantartási mŪveletekbe 
kezdeneƩ vagy ha a vezeték sérŦltƬ Ne tegye kezét vagy 
lábát a vágļegység házábaƬ 

64.  Figyelemƫ Tartsa a tápvezetéket a vágļegységtŇl távolƬ
65.  Csak akkumulátoros fŪnyģrļgéphezƬ
66.  Ne tegye ki a gépet esŇnek vagy nedvességnekƬ
67.  Ügyeljen az éles vágļegységreƫ a vágļegység a motor ki-

kapcsolása után tovább forogƬ

 HASZNÁLATI SZABÁLYOK

MEGJEGYZÉS Ʈ A szńvegben feltŦntetett hivatkozások és 
a ǒiiiƬ és azt kńvetŇ oldalakon találhatļǓ hozzájuk tartozļ áb-

rák kńzńtti megegyezést az egyes fejezetek cģmét megelŇ-

zŇ szám jelńliƬ

ͻƬ AZ ÖSSZESZERELÉS BEFEJEZÉSE
 MEGJEGYZÉS  A gép bizonyos alkatrészei a szállģtáskor 
már felszerelt állapotban lehetnekƬ

FIGYELEM!  A gép kicsomagolását és ńsszeszere-
lését szilárdƩ sģk felŦleten kell végezniƩ továbbá elegen-
dŇ helyet kell biztosģtani a gép és a csomagolás mozga-
tásához a megfelelŇ szerszámok alkalmazásávalƬ
A csomagolļanyagok selejtezését mindig a helyi hatá-
lyos elŇģrásoknak megfelelŇen kell elvégezniƬ

 1.1a   A tolļkar felszerelése 
ǒƹIƺ tģpus Ʈ ͽ;ͺƮes modellǓ

Illessze a furatokba a tolļkar jobb ǒͻͻǓ és bal ǒͻͼǓ alsļ részétƩ 
és rńgzģtse a mellékelt csavarokkal ǒͻͽǓ és alátétekkel ǒͻͽaǓƬ
Szerelje fel a tolļkar felsŇ részét ǒͻ;Ǔ és rńgzģtse a két alsļ ǒͻͻǓ 
és ǒͻͼǓ részéhez a felsŇ fogantyţkkal ǒͻͿǓ ǒmelyeket elŇzŇleg 
kivett a furatokbļlǓ ţgyƩ hogy a fogantyţkat behelyezi a két ǒͽǓ 
vagy ǒ;Ǔ furat egyikébe a kģvánt magasságnak megfelelŇenƬ 
A tartļerŇ beállģtásához oldja ki a fogantyţkat ǒͻͿǓ és csavar-
ja be vagy ki annyiraƩ hogy biztosģtsa a tolļkar felsŇ részé-
nek ǒͻ;Ǔ a két alsļ ǒͻͻǓ és ǒͻͼǓ részhez valļ stabil rńgzģtését 
anélkŦlƩ hogy a rńgzģtése vagy kioldása tţl nagy erŇfeszģtést 
igényelneƬ
Rńgzģtse a vezetéket ǒͻ΀Ǔ a ǒͻ΁Ǔ és ǒͻ΂Ǔ vezetéktartļkra az 
ábra szerintƬ 

 1.1b   A tolļkar felszerelése 
ǒƹIIƺ tģpus Ʈ ͽ;ͺƮes modellǓ

Illessze a furatokba a tolļkar jobb ǒͻͻǓ és bal ǒͻͼǓ alsļ részétƩ 
és rńgzģtse a mellékelt csavarokkal ǒͻͽǓ és alátétekkel ǒͻͽaǓƬ
Szerelje fel a tolļkar felsŇ részét ǒͻ;Ǔ és rńgzģtse a két alsļ 
ǒͻͻǓ és ǒͻͼǓ részéhez a felsŇ rńgzģtŇgombokkal ǒͻͿǓ ǒmelyeket 
elŇzŇleg kivett a furatokbļlǓ ţgyƩ hogy a rńgzģtŇgombokat be-
helyezi a két furat ǒͽǓ vagy ǒ;Ǔ egyikébe a kģvánt magasság-
nak megfelelŇenƬ 
Rńgzģtse a vezetéket ǒͻ΀Ǔ a ǒͻ΁Ǔ és ǒͻ΂Ǔ vezetéktartļkra az 
ábra szerintƬ
A kábelakasztļ ǒͻ΃Ǔ helyes pozģciļja az ábrán láthatļƬ

 1.1c   A tolļkar felszerelése 
ǒƹIIIƺ tģpus Ʈ ͽ΂ͺƮ;ͼͺƮas modellǓ

Állģtsa a munkaállásba a tolļkar két felszerelt alsļ ǒͻͻǓ és ǒͻͼǓ 
részét Ʃ állģtsa a ǁ>ǂ jellel megjelńlt fogat KIZÁRÓLAG a fo-
gazatnak az ǁͻǂ vagy ǁͼǂ számmal megjelńlt nyģlásába a kģ-
vánt magasságnak megfelelŇenƩ majd rńgzģtse a két alsļ fo-
gantyţt ǒͻͽǓƬ

A beállģtás mindkét oldalon legyen egyformaƬ 
Szerelje fel a tolļkar felsŇ részét ǒͻ;Ǔ és rńgzģtse a két alsļ ǒͻͻǓ 
és ǒͻͼǓ részéhez a felsŇ fogantyţkkal ǒͻͿǓ ǒmelyeket elŇzŇleg 
kivett a furatokbļlǓ ţgyƩ hogy a fogantyţkat behelyezi a két ǒͽǓ 
vagy ǒ;Ǔ furat egyikébe a kģvánt magasságnak megfelelŇenƬ 

A tartļerŇ beállģtásához oldja ki a fogantyţkat ǒͻͿǓ és csavar-
ja be vagy ki annyiraƩ hogy biztosģtsa a tolļkar felsŇ részé-
nek ǒͻ;Ǔ a két alsļ ǒͻͻǓ és ǒͻͼǓ részhez valļ stabil rńgzģtését 
anélkŦlƩ hogy a rńgzģtése vagy kioldása tţl nagy erŇfeszģtést 
igényelneƬ
Rńgzģtse a vezetéket ǒͻ΀Ǔ a ǒͻ΁Ǔ és ǒͻ΂Ǔ vezetéktartļkra az 
ábra szerintƬ
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 1.1d   A tolļkar felszerelése 
ǒƹIVƺ tģpus Ʈ ͽ΂ͺƮ;ͼͺƮas modellǓ

Állģtsa a munkaállásba a tolļkar két felszerelt alsļ ǒͻͻǓ és ǒͻͼǓ 
részét Ʃ állģtsa a ǁ>ǂ jellel megjelńlt fogat KIZÁRÓLAG a fo-
gazatnak az ǁͻǂ vagy ǁͼǂ számmal megjelńlt nyģlásába a 
kģvánt magasságnak megfelelŇenƩ majd rńgzģtse a két alsļ 
rńgzģtŇgombot ǒͻͽǓƬ
A beállģtás mindkét oldalon legyen egyformaƬ 
Szerelje fel a tolļkar felsŇ részét ǒͻ;Ǔ és rńgzģtse a két alsļ 
ǒͻͻǓ és ǒͻͼǓ részéhez a felsŇ rńgzģtŇgombokkal ǒͻͿǓ ǒmelyeket 
elŇzŇleg kivett a furatokbļlǓ ţgyƩ hogy a rńgzģtŇgombokat be-
helyezi a két furat ǒͽǓ vagy ǒ;Ǔ egyikébe a kģvánt magasság-
nak megfelelŇenƬ 
Rńgzģtse a vezetéket ǒͻ΀Ǔ a ǒͻ΁Ǔ és ǒͻ΂Ǔ vezetéktartļkra az 
ábra szerintƬ
A kábelakasztļ ǒͻ΃Ǔ helyes pozģciļja az ábrán láthatļƬ

 1.2  A gyŪjtŇzsák felszerelése
ǒƹIƺ tģpusǓ Állģtsa ńssze a gyŪjtŇzsák két oldalsļ részét ǒͻǓ és 
ǒͼǓƩ majd szerelje fel a felsŇ részt ǒͽǓƩ Ŧgyeljen arraƩ hogy a szé-
leken levŇ ńsszes kapcsot megfelelŇen rńgzģtseƬ
Pattintsa a gyŪjtŇzsák felsŇ részén kialakģtott helyére a fo-
gantyţt ǒ;ǓƬ 
ǒƹIIƺ tģpusǓ A zsákot már ńsszeszerelve szállģtjukƬ

ͼƬ A VEZÉRLÉSEK LEÍRÁSA
 MEGJEGYZÉS  A vezérléseken levŇ szimbļlumok jelen-

tése az elŇzŇ oldalakon találhatļƬ

 2.1  KettŇs mŪkńdtetésŪ kapcsolļ
A motort egy kettŇs mŪkńdtetésŪ kapcsolļ vezérli a véletlen-
szerŪ elindulások elkerŦlése érdekébenƬ
Az indģtáshoz nyomja be a gombot ǒͼǓ és hţzza meg a kart ǒͻǓƩ 
vagy a két kar egyikét ǒͻaǓƬ

FIGYELEM!   A motor beindģtásával egyidŇben a 
vágļegység is beindulƬ

A motor automatikusan leáll a kar ǒͻǓ vagy a két kar egyikének 
ǒͻaǓ elengedésekorƬ

 2.2  A vágási magasság beállģtása
A nyģrási magasságot az erre szolgálļ karral ǒͻǓ lehet beál-
lģtaniƬ 
A MŰVELETET ÁLLÓ VÁGÓEGYSÉG MELLETT VÉGEZZEƬ

ͽƬ FŰNYÍRÁS
 MEGJEGYZÉS  Ezzel a fŪnyģrļval a pázsit nyģrása tńbbfé-

le mļdon végezhetŇƩ ezért a munka megkezdése elŇtt a kģ-
vánt nyģrási mļdnak megfelelŇen kell elŇkészģteni a gépetƬ A 
MŰVELETET ÁLLÓ MOTORRAL VÉGEZZEƬ

 3.1a   A gép elŇkészģtése a fŪnyģráshoz 
és a fŪ gyŪjtŇzsákba valļ 
begyŪjtéséhez ǒƹIƺƮƹIIƺ tģpusǓƫ

Ǉ  Emelje fel a hátsļ kidobás védŇrészt ǒͻǓ és akassza a helyé-
re a gyŪjtŇzsákot ǒͼǓ az ábra szerintƬ

 3.1b   A gép elŇkészģtése a fŪnyģráshoz 
és a fŪ hátsļ Ŧrģtéséhezƫ

Ǉ  Távolģtsa el a gyŪjtŇzsákot és ellenŇrizzeƩ hogy a hátsļ ki-
dobás védŇrész ǒͻǓ stabilan leeresztett állásban maradjonƬ

 3.1c   A gép elŇkészģtése a fŪnyģráshoz 
és a fŪ aprģtásához ǒƼmulcsozļƺ funkciļ Ʈ ha 
tartozékaǓƫ

Ǉ  Emelje fel a hátsļ kidobás védŇrészt ǒͻǓ és helyezze a 
deƊektor dugļt ǒͿǓ a kidobļnyģlásba  és tolja beƩ mģg nem 
rńgzŦl megfelelŇen a kidobļnyģlás peremének alsļ pro-
ƈljáraƬ

A deƊektor dugļ ǒͿǓ eltávolģtásához emelje fel a hátsļ kidobás 
védŇrészt ǒͻǓ és tartsa felemelveƩ akassza le a kidobļnyģlás 
peremének alsļ proƈljárļl és ekńzben hţzza kiƬ

 3.2  Indģtás
Akassza be megfelelŇen a hosszabbģtļ vezetéket a feltŦnte-
tett ábra szerintƬ
A motor beindģtásához nyomja be a biztonsági gombot ǒͼǓ és 
hţzza meg a kapcsolļ kart ǒͻǓƩ vagy a két kar egyikét ǒͻaǓƬ

 FONTOS  A gép beindģtásakor pillanatnyi feszŦltségesé-

sek jelentkezhetnekƬ
A tápellátļ hálļzathoz csatalakozļ egyéb készŦlékek zava-

rának elkerŦlése érdekében ellenŇrizzeƩ hogy a hálļzat im-

pedanciája ;Ʃ΂΀ Ohmnál alacsonyabb legyenƬ

 3.3  FŪnyģrás
A fŪnyģrás kńzben Ŧgyeljen arraƩ hogy az elektromos veze-
ték mindig Ön mńgńtt és a már levágott gyep oldalán legyenƬ
A gyep szebb leszƩ ha a fŪnyģrást mindig ugyanazon a magas-
ságon és két irányba felváltva végziƬ
Amikor a gyŪjtŇzsák megteltƩ a fŪ gyŪjtésének hatékonysága 
csńkken és a fŪnyģrļgép hangja megváltozikƬ
Szerelje le és Ŧrģtse ki a gyŪjtŇzsákotƬ 
Ǉ  engedje fel a kapcsolļ kart és várjonƩ mģg a vágļegység 

leállƪ
Ǉ  emelje fel a hátsļ kidobás védŇrésztƩ fogja meg a fogan-

tyţt és vegye ki a gyŪjtŇzsákot ţgyƩ hogy fŦggŇleges ál-
lásban tartjaƬ

Ǐ  Mulcsozáskorƫ kerŦlje tţl nagy mennyiségŪ fŪ egyszerre 
tńrténŇ eltávolģtásátƬ Soha ne vágjon le egy menetben a fŪ 
magasságának egyharmadánál tńbbetư  A haladási sebes-
séget a gyep állapotátļlƩ és a lenyģrt fŪ mennyiségétŇl fŦg-
gŇen válassza megƬ

Tanácsok a gyep gondozására

Minden fŪfajta kŦlńnbńzŇ tulajdonságokkal rendelkezikƩ ezért 
másƮmás gondozást igényelƬ Olvassa el mindig a vetŇmag 
csomagolásán találhatļƩ az adott terŦleten alkalmazhatļ vá-
gási magasságra vonatkozļ ţtmutatástƬ
Vegye ƈgyelembeƩ hogy a gyepet nagyrészt egy szárbļl és 
egy vagy tńbb levélbŇl állļ nńvények alkotjákƬ Ha a levele-
ket teljesen levágjákƩ a gyep károsul és a megţjulás nehéz-
kessé válhatƬ
Általában a kńvetkezŇ ţtmutatások érvényesekƫ
Ǉ  a tţl rńvidre nyģrás miatt a gyep foltossáƩ ritkássá válikƪ
Ǉ  nyáron hagyja hosszabbra a fŦvetƩ ezzel elkerŦlheti a talaj 

kiszáradásátƪ
Ǉ  ne vágja a fŦvetƩ amikor vizesƩ ilyenkor a vágļegység haté-

konysága a rátapadļ fŪ miatt csńkkenƩ és a pázsitban sza-
kadások keletkezhetnekƪ

Ǉ  kŦlńnńsen magas fŪ esetén elŇszńr végezzen el egy elsŇ 
nyģrást a gép legnagyobb vágļmagasságávalƩ ezután kétƮ
három nap mţlva végezzen el egy második nyģrástƬ

 3.4  A munka befejezése
Amikor befejezte a munkátƩ engedje ki a kart ǒͻǓƩ vagy mind-
két kart ǒͻaǓƬ 
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A hosszabbģtļt ELŐSZÖR a fŇ elektromos aljzatbļl ǒͼǓ hţz-
za ki és csak ezt KÖVETŐEN a fŪnyģrļ kapcsolļjának ǒͽǓ ol-
dalárļlƬ
VÁRJA MEG A VÁGÓEGYSÉG LEÁLLÁSÁTƩ mielŇtt bármilyen 
beavatkozást végezne a fŪnyģrļnƬ

 FONTOS  Ha a motor munkavégzés kńzben tţlhevŦlés mi-
att leállƩ kbƬ ΃ percet kell várniƩ mielŇtt ţjra elindģtanáƬ

4. RENDSZERES KARBANTARTÁS

A fŪnyģrļt tartsa száraz helyenƬ

 FONTOS  A szabályos idŇkńzńnként végzett gondos kar-
bantartás elengedhetetlen a biztonsági szintƩ és a gép ere-

deti teljesģtményének hosszţ idŇn keresztŦli megŇrzése ér-
dekébenƬ

Minden beállģtási vagy karbantartási mŪveletet állļ motor 
mellettƩ a gép hálļzati csatlakozásának bontása után kell el-
végezniƬ

ͻǓ  Minden tisztģtásiƩ karbantartási vagy a gépen végezendŇ 
beállģtás elŇtt vegyen fel erŇs munkakesztyŪtƬ

ͼǓ  Minden egyes fŪnyģrás után távolģtsa el az alvázban felhal-
mozļdott fŪƮ és sármaradványokatƩ ģgy elkerŦlhetiƩ hogy 
száradásukat kńvetŇen nehézkessé tegyék a kńvetkezŇ 
elindģtástƬ

ͽǓ  GyŇzŇdjńn meg mindig arrļlƩ hogy a légnyģlások szennye-
zŇdésektŇl mentesek legyenekƬ

 4.1   FŦggŇleges tárolás 
(380 - 420-as modell)

SzŦkség esetén a gép fŦggŇleges helyzetbenƩ egy kampļra 
akasztva tárolhatļƬ

FIGYELEM!  EllenŇrizzeƩ hogy a kampļ és az azt 
rńgzģtŇ eszkńz megfelelŇ legyen és elbģrja a gép sţlyátƩ 
figyeljen és felŦgyelje a gyermekeket és állatokatƩ hogy 
ne kapaszkodjanak fel a gépre és ne terheljék súlyuk-
kal a kampót.
A gépet ţgy akassza felƩ hogy a vágļegység a fal fe-
lé forduljon vagy lássa el megfelelŇ burkolattalƩ hogy 
ne jelenthessen veszélyt a személyekkel, gyermekek-
kel vagy állatokkal valļ véletlen vagy nem szándékos 
érintkezés esetén.

A gép fŦggŇleges tárolásához oldja ki a fogantyţkat ǒͻ Ʈ ƹIIIƺ 
tģpusǓ vagy lazģtsa meg a rńgzģtŇgombokat ǒͼ Ǉ ƹIVƺ tģpusǓ és 
fordģtsa elŇre a tolļkart ţgyƩ hogy a ǁ>ǂ jellel megjelńlt fog 
KIZÁRÓLAG a fogazat ǁSǂ jelŪ nyģlásába kerŦljńnƩ ezután 
rńgzģtse a fogantyţkat ǒͻ Ʈ ƹIIIƺ tģpusǓ vagy a rńgzģtŇgombokat 
ǒͼ Ǉ ƹIVƺ tģpusǓƬ
A beállģtás mindkét oldalon legyen egyformaƬ 

 4.2  A vágļegység karbantartása 
A vágļegységen bármilyen beavatkozást lehetŇleg a szak-
szerviz végezzeƩ mely rendelkezik a megfelelŇ szerszámok-
kalƬ

Ezen a gépen a iiƬ oldal táblázatában megadott kļddal jelńlt 
vágļegységeket kell alkalmazniƬ

Mivel a gép folyamatos fejlesztés tárgyát képeziƩ lehetŇség 
nyģlik hasonlļ jellegŪ és tulajdonságţ biztonságos és tńké-
letes mŪkńdést biztosģtļ vágļegységre kicserélni a gyárilag 
beszereltet. 

Szerelje vissza a vágļegységet ǒͼǓ ţgyƩ hogy a kļdszámot a 
talaj felé fordģtjaƩ az ábrán láthatļ mŪveletsor szerintƬ  

Hţzza meg a kńzépsŇ csavart ǒͻǓ egy ͽͺ NmƮre ǒa ͽ;ͺƮes mo-
dellnélǓ vagy ͻ΀Ʈͼͺ NmƮre ǒa ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺƮas modellnélǓ beállģtott 
nyomatékkulccsalƬ

 4.3  A gép tisztģtása
Ne használjon vģzsugarat és ne érje vģz a motort és az elekt-
romos alkatrészeketƬ
Ne alkalmazzon agresszģv folyadékokat az alváz tisztģtásáhozư

 4.4  A levegŇnyģlás tisztģtása 
Havonta egyszer tisztģtsa meg a portļl és a fŪmaradéktļl a le-
vegŇnyģlást sŪrģtett levegŇ befţvásával a hálļnƬ

5. HIBAKERESÉS

Mi a tennivalļƩ amikorƬƬƬ
A probléma oka Megoldás

ͻƬ Az elektromos fŪnyģrļgép nem mŪkńdik
A gép áramellátása nincs 
biztosģtva

EllenŇrizze az elektromos 
csatlakozást

ͼƬ Az elektromos fŪnyģrļgép zárlatot okoz
A hálļzati aljzat 
amperértéke nem 
elegendŇ

Csatlakoztassa a 
gépet egy megfelelŇ 
áramerŇsséget biztosģtļ 
aljzathoz

Egyéb villamos készŦlékek 
is mŪkńdnek

Ne csatlakoztasson egy 
idŇben tńbb készŦléket 
ugyanazon aljzathoz

ͽƬ A lenyģrt fŦvet nem gyŪjti be a gyŪjtŇzsák
A vágļegységet Ŧtés érte Élezze meg a 

vágļegységet vagy 
cserélje kiƬ
EllenŇrizze a lenyģrt fŦvet 
a gyŪjtŇzsákba irányģtļ 
bordák állapotát

Az alváz belseje 
szennyezett

Tisztģtsa meg az alváz 
belsejétƩ ez megkńnnyģti a 
fŪnek a gyŪjtŇzsákba valļ 
továbbģtását

;Ƭ A fŪnyģrás nehézkes
A vágļegység nincs 
megfelelŇ állapotban

Élezze meg a 
vágļegységet vagy 
cserélje ki

ͿƬ A gép rendellenesen vibrál
SérŦlt vagy meglazult 
részek

Állģtsa le a gépet és hţzza 
ki a tápvezetéketƬ
EllenŇrizzeƩ hogy 
nincsenekƮe rajta 
sérŦlésekƬ
EllenŇrizzeƩ hogy 
nincsenekƮe meglazult 
részekƩ ha szŦkségesƩ 
rńgzģtseƬ
Az ellenŇrzéstƩ cserét vagy 
javģtást szakszervizzel 
végeztesse el
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΀Ƭ A motor munkavégzés kńzben leáll
A motor tţlmelegedése 
miatt a hŇkioldļ 
beavatkozottƬ

Állģtsa le a gépet és 
hţzza ki a tápvezetéketƬ 
GyŇzŇdjńn meg mindig 
arrļlƩ hogy a légnyģlások 
szennyezŇdésektŇl 
mentesek legyenekƬ

Bármilyen kétségƩ vagy probléma esetén lépjen kapcsolatba 
a legkńzelebbi Szervizszolgálattal vagy a viszonteladļjávalƬ
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 SAUGOS NORMOS
 kruopŘčiai laikytis
 

A) APMOKYMAS

ͻǓ DĖMESIOư PrieŘ naudojant ĪrenginĪƩ atidƀiai perskaityti ŘĪ 
instrukcijŬ vadovąƬ Susipaƀinti su Īrenginio valdymo Ītaisais 
ir su tinkamu jo naudojimuƬ IŘmokite greitai sustabdyti vari-
klĪƬ InstrukcijŬ ir ĪspėjimŬ nesilaikymas gali sukelti elektros 
smŧgiusƩ gaisrus  irǅarba rimtus suƀalojimusƬ  Įspėjimus ir 
instrukcijas iŘsaugoti vėlesnėms konsultacijomsƬ 
ͼǓ Niekada neleistiƩ kad Īrenginiu naudotŬsi vaikai arba 
asmenysƩ kurie nėra kaip reikiant susipaƀinę su instrukci-
jomisƬ Gali bŧtiƩ kad vietiniai Īstatymai leidƀia dirbti Īrengi-
niu tik asmenimsƩ sulaukusiems ne maƀesnio nei nustaty-
to amƀiausƬ
ͽǓ Šiuo Īrenginiu gali naudotis vyresni kaip ΂ metŬ vaikai 
arba asmenys su ribotais ƈziniaisƩ jutiminiais arba proti-
niais gebėjimaisƩ ar asmenys be patirties bei pakankamai 
nesusipaƀinę su ĪrenginiuƩ tik tokiu atvejuƩ jei jie yra pri-
ƀiŧrimi arba jei jie buvo informuoti apie saugŬ Řio Īrenginio 
naudojimą ir supranta apie galimus pavojusƬ Vaikams drau-
dƀiama ƀaisti su ĪrenginiuƬ Vaikams draudƀiama atlikti Īren-
ginio valymo ir techninės prieƀiŧros darbus be atsakingo 
asmens prieƀiŧrosƬ 
;Ǔ Niekada nenaudoti ƀoliapjovėsƩ kai netoliese yra kiti as-
menysƩ ypač vaikaiƩ taip pat gyvŧnaiƬ
ͿǓ Niekada nenaudoti ĪrenginioƩ jei naudotojas yra pavar-
gęs ar prastai jaučiasiƩ arba vartojo vaistusƩ narkotines me-
dƀiagasƩ alkoholĪ arba kitas medƀiagasƩ kurios galėtŬ turėti 
neigiamos Ītakos jo gebėjimui reaguoti ir sutelkti dėmesĪƬ
΀Ǔ  Bŧtina nepamirŘtiƩ kad operatorius ar Īrenginio naudoto-
jas atsako uƀ avarijas bei ƀaląƩ padarytą kitiems asmenims 
arba jŬ turtuiƬ Naudotojas pats atsako uƀ potencialią rizikąƩ 
susijusią su apdirbamo ploto ĪvertinimuƩ jis turi pasirŧpinti 
visomis bŧtinomis priemonėmisƩ uƀtikrinančiomis jo paties 
ir kitŬ asmenŬ saugumąƩ ypač dirbant ŘlaituoseƩ ŘiurkŘčio-
jeƩ slidƀioje ar nestabilioje dirvojeƬ
΁Ǔ Jei norima perduoti arba paskolinti ĪrenginĪ kitiems as-
menimsƩ uƀtikrintiƩ kad naudotojas susipaƀintŬ su Řiame 
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomisƬ 

BǓ PARUOŠIAMIEJI DARBAI
ͻǓ Dirbant su Īrenginiu visada bŧtina avėti tvirtą neslidƀią 
apsauginę avalynę ir mŧvėti ilgas kelnesƬ Nepaleidinėti 
Īrenginio basomis kojomis ar avint atvirą avalynęƬ Vengti 
neŘioti grandinėlesƩ apyrankes ar dėvėti plačius rŧbus su 
besiplaikstančiais skvernais bei kabančiais raiŘteliais ar 
kaklaraiŘčiaisƬ SusiriŘti ilgus plaukusƬ Visada naudoti klau-
sos apsaugos priemonesƬ
ͼǓ KruopŘčiai apƀiŧrėti visą darbo lauką ir paŘalinti viskąƩ ką 
Īrenginys galėtŬ nusviesti arba kas galėtŬ sugadinti jo pjo-
vimo bloką bei variklĪ ǒakmenisƩ ŘakasƩ vieląƩ kaulus ir ttƬǓƬ
ͽǓ PrieŘ naudojimą atlikti bendrą Īrenginio patikrinimąƩ ypač 
atkreipiant dėmesĪ Īƫ
Ǉ  pjovimo Ītaiso iŘvaizdąƩ ir patikrintiƩ ar varƀtai ir pjovimo 

blokas nėra susidėvėję ar paƀeistiƬ Pakeisti visą pjovimo 
Ītaisą ir paƀeistus ar susidėvėjusius varƀtus taip iŘlaikant 
subalansavimąƬ Bet koks remontas turi bŧti vykdomas 
specializuotame aptarnavimo centreƬ

Ǉ  Apsauginė svirtis turi laisvai ir neforsuotai judėtiƩ o ją at-

LT DĖMESIOƫ PRIEŠ NAUDOJANT ĮRENGINĮƩ ATIDŽIAI PERSKAITYTI ŠĮ 
NAUDOTOJO VADOVĄƬ IŘsaugoti vėlesnėms konsultacijomsƬ

leidusƩ turi automatiŘkai ir greitai sugrĪƀti Ī neutralią padė-
tĪƩ sąlygodama pjovimo Ītaiso sustojimąƬ

;Ǔ PrieŘ kiekvieną naudojimą patikrintiƩ ar maitinimo lai-
das ir ilgintuvas nėra paƀeisti ir ar nėra pastebimi jŬ nusi-
dėvėjimo ar senėjimo poƀymiaiƬ Nedelsiant iŘtraukti kiŘtu-
ką iŘ elektros lizdoƩ jei laidas arba ilgintuvas yra paƀeisti 
darbo metuƬ NELIESTI LAIDO PRIEŠ TAI NEATJUNGUS 
ELEKTROS SROVĖSƬ Niekada nenaudoti ĪrenginioƩ jeigu 
maitinimo laidas arba ilgintuvas yra paƀeisti arba susidėvė-
jęƬ Paƀeistas arba susidėvėjęs laidas gali sąlygoti kontaktą 
su Ītampoje esančiomis detalėmisƬ
ͿǓ PrieŘ pradedant darbąƩ visada sumontuoti angŬ apsau-
ginius Ītaisus ǒƀolės surinkimo maiŘoƩ Řoninio iŘmetimo ap-
sauginĪ Ītaisą arba galinio iŘmetimo apsauginĪ ĪtaisąǓƬ

C) DIRBANT

ͻǓ Dirbti tik dienos Řviesoje arba prie gero dirbtinio apŘvie-
timo ir gero matomumo sąlygomisƬ Kiti asmenysƩ vaikai ir 
gyvŧnai privalo bŧti toliau nuo darbo laukoƬ
ͼǓ Jeigu ĪmanomaƩ vengti dirbti ant Řlapios ƀolėsƬ Vengti 
dirbti lyjant lietui ir gresiant audros pavojuiƬ Įrenginio nenau-
doti prasto oro sąlygomisƩ ypač kai galimi ƀaibaiƬ
ͽǓ Nelaikyti Īrenginio lietuje arba drėgnoje aplinkojeƬ Į Īren-
ginĪ patekęs vanduo padidina elektros smŧgio rizikąƬ
;Ǔ Dirbant nuoƀulniuose plotuoseƩ visada uƀsitikrinti atra-
mos taŘkąƬ
ͿǓ Niekada nebėgtiƩ tik ƀingsniuotiƪ vengti ƀoliapjovės su-
keliamo tempimoƬ
΀Ǔ Priartėjus prie kliŧčiŬƩ kurios galėtŬ riboti matomumąƩ su-
telkti ypatingą dėmesĪƬ
΁Ǔ Visada pjauti skersai ŘlaitoƩ niekada nedirbti pakilimoǅ
nusileidimo kryptimiƩ atkreipiant ypatingą dėmesĪ Ī krypties 
pakeitimą bei kliŧtis ties ratais ǒakmenisƩ ŘakasƩ Řaknis ir 
ttƬǓƩ kurios galėtŬ sąlygoti ŘoninĪ paslydimą arba Īrenginio 
kontrolės praradimąƬ
΂Ǔ Nepriklausomai nuo eigos kryptiesƩ Īrenginio negalima 
naudoti ŘlaituoseƩ kuriŬ nuolydis yra didesnis nei ͼͺ°Ƭ  
΃Ǔ Atkreipti ypatingą dėmesĪ traukiant ƀoliapjovę link savęsƬ 
PrieŘ apsisukant ir apsisukimo metu ƀiŧrėti sau uƀ nugarosƩ 
tokiu bŧdu ĪsitikinantƩ jog nėra kliŧčiŬƬ
ͻͺǓ Sustabdyti pjovimo ĪtaisąƩ jeigu ƀoliapjovę reikia pa-
kreiptiƩ kai ji yra gabenama pravaƀiuojant neƀolėtus plotus 
arba kai ji perveƀama iŘ darbo vietos arba Ī jąƬ 
ͻͻǓ Kai ƀoliapjovė yra naudojama netoli kelioƩ atkreipti dė-
mesĪ Ī eismąƬ
ͻͼǓ Niekada nenaudoti ĪrenginioƩ jei apsaugos Ītaisai yra 
paƀeistiƩ taip pat be ƀolės surinkimo maiŘoƩ Řoninio iŘme-
timo apsauginio Ītaiso arba uƀpakalinio iŘmetimo apsau-
ginio ĪtaisoƬ 
ͻͽǓ Atkreipti ypatingą dėmesĪ dirbant netoli daubŬƩ grioviŬ 
arba pylimŬƬ 
ͻ;Ǔ VariklĪ paleisti atsargiaiƩ vadovaujantis instrukcijomis ir 
laikant pėdas atokiau nuo pjovimo ĪtaisoƬ 
ͻͿǓ Paleidimo metu abi rankos turi bŧti ant rankenosƬ
ͻ΀Ǔ Paleidƀiant ƀoliapjovęƩ jos nepakreiptiƬ Uƀvedimą atlik-
ti ant lygaus pavirŘiausƩ kur nėra kliuviniŬ ir aukŘtos ƀolėsƬ 
ͻ΁Ǔ Nelaikyti rankŬ ir pėdŬ netoli besisukančiŬ detaliŬ ar-
ba po jomisƬ Laikytis visada atokiai nuo iŘmetimo angosƬ
ͻ΂Ǔ Žoliapjovės nekelti ir negabentiƩ kai veikia variklisƬ
ͻ΃Ǔ Negadinti ar neiŘjunginėti saugos sistemŬƬ
ͼͺǓ Savaeigiame modelyje prieŘ paleidƀiant variklĪƩ atjungti 
pavaros sankabą nuo ratŬƬ
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ͼͻǓ Naudoti tik Īrenginio gamintojo patvirtintus priedusƬ
ͼͼǓ Nenaudoti ĪrenginioƩ jei priedaiǅĪrankiai nėra Īdiegti tam 
numatytose vietoseƬ
ͼͽǓ IŘjungti pjovimo ĪtaisąƩ sustabdyti variklĪ ir atjungti mai-
tinimo laidą ǒĪsitikinantƩ kad visos judančios detalės yra vi-
siŘkai sustojusiosǓƫ
Ǉ   Įrenginio transportavimo metuƪ
Ǉ   KaskartƩ kai ƀoliapjovė yra paliekama be prieƀiŧrosƪ
Ǉ   PrieŘ paŘalinant uƀsiblokavimo prieƀastis arba atkem-

Řant iŘmetimo vamzdĪƪ
Ǉ   PrieŘ patikrinant ĪrenginĪƩ jĪ valant ar su juo dirbantƪ
Ǉ   Susidŧrus su paŘaliniu daiktuƬ PatikrintiƩ ar Īrenginys 

nenukentėjo ir prieŘ jĪ vėl naudojant atlikti reikiamus re-
monto darbusƬ 

ͼ;Ǔ IŘjungti pjovimo Ītaisą ir sustabdyti variklĪƫ
Ǉ   KaskartƩ kai yra nuimamas arba vėl uƀdedamas ƀolės su-

rinkimo maiŘasƪ
Ǉ   KaskartƩ kai yra nuimamas arba vėl sumontuojamas Řo-

ninio iŘmetimo deƊektoriusƪ
Ǉ  PrieŘ nureguliuojant pjovimo aukŘtĪƩ jei Ři operacija negali 

bŧti atlikta iŘ vairuotojo padėtiesƬ
ͼͿǓ Darbo metu bŧtina visada iŘlaikyti saugŬ atstumą nuo 
besisukančio pjovimo ĪtaisoƩ atsiƀvelgiant Ī rankenos ilgĪƬ
ͼ΀Ǔ DĖMESIO Ǉ GedimŬ arba nelaimingŬ atsitikimŬ darbo 
metu atvejuƩ nedelsiant iŘjungti variklĪ ir patraukti ĪrenginĪ 
taipƩ kad nebŧtŬ padaryta dar didesnė ƀalaƪ nelaimingŬ at-
sitikimŬƩ susijusiŬ su asmens ar trečiosios Řalies suƀaloji-
mais atvejuƩ nedelsiant atlikti tinkamiausius pirmosios pa-
galbos veiksmus ir kreiptis Ī sveikatos prieƀiŧros Īstaigą to-
lesniam gydymuiƬ KruopŘčiai  paŘalinti galimas nuolauƀasƩ 
kurios galėtŬ padaryti ƀalos arba suƀaloti asmenis arba be 
prieƀiŧros paliktus gyvŧnusƬ
ͼ΁Ǔ DĖMESIO Ǉ Šioje instrukcijoje nurodytas triukŘmo ir 
vibracijŬ lygis yra Řio Īrenginio maksimalios naudojimo ver-
tėsƬ IŘbalansuoto pjovimo elemento naudojimasƩ pernelyg 
didelis eigos greitisƩ techninės prieƀiŧros stoka daro dide-
lę Ītaką triukŘmo emisijai ir vibracijomsƬ Dėl Řios prieƀas-
ties bŧtina imtis prevenciniŬ priemoniŬƩ kurios padėtŬ pa-
Řalinti galimus nuostoliusƩ atsirandančius dėl per didelio 
triukŘmo ir dėl vibracijŬƪ reikia pasirŧpinti Īrenginio techni-
ne prieƀiŧraƩ dėvėti apsaugines ausinesƩ darbo metu dary-
ti pertraukasƬ 

DǓ TECHNINĖ PRIEŽIŪRA  
   IR SANDĖLIAVIMAS

ͻǓ DĖMESIOư Ǉ PrieŘ pradedant bet kokius valymo arba 
techninės prieƀiŧros darbusƩ iŘjungti ĪrenginĪ iŘ maitinimo 
tinklo ir perskaityti atitinkamas instrukcijasƬ Dėvėti tinkamą 
darbinę aprangą ir naudoti apsaugines pirŘtines kiekvieną 
kartąƩ kai kyla pavojus rankomsƬ
ͼǓ DĖMESIOư Ǉ Niekada nenaudoti ĪrenginioƩ jei jo dalys 
yra susidėvėjusios arba paƀeistosƬ Sulŧƀusios ar susidė-
vėjusios detalės turi bŧti pakeistos ir niekada netaisomosƬ 
Naudoti tik originalias detalesƫ neoriginaliŬ atsarginiŬ irǅar-
ba netaisyklingai sumontuotŬ daliŬ naudojimasƩ kelia pavo-
jŬ Īrenginio saugumuiƩ gali sąlygoti nelaimingus atsitikimus 
arba asmenŬ suƀeidimusƩ bei atleidƀia Gamintoją nuo bet 
kokiŬ ĪsipareigojimŬ ir atsakomybėsƬ 
ͽǓ Visas Řiame vadove neapraŘytas techninės prieƀiŧros ir 
reguliavimo operacijas turi atlikti Īrenginio Pardavėjas arba 
specializuotas techninės prieƀiŧros centrasƩ turintys atitin-
kamŬ ƀiniŬ ir reikiamos Īrangos taisyklingam darbŬ atliki-
muiƩ iŘlaikant pradinĪ Īrenginio saugumo lygĪƬ Netinkamose 
struktŧrose arba nekvaliƈkuotŬ asmenŬ atlikti darbai sąly-
goja bet kokios formos Garantijos nutraukimą ir atleidƀia 
Gamintoją nuo bet kokiŬ ĪsipareigojimŬ ir atsakomybėsƬ

;Ǔ Po kiekvieno naudojimoƩ iŘjungti ĪrenginĪ iŘ maitinimo tin-
klo ir patikrinti galimus gedimusƬ
ͿǓ Siekiant uƀtikrinti Īrenginio darbo saugumąƩ pasirŧpintiƩ 
kad verƀlės ir varƀtai bŧtŬ gerai prisuktiƬ Nuolatinė Īrengi-
nio techninė prieƀiŧra yra bŧtina jo saugumui ir nepriekaiŘ-
tingam darbuiƬ
΀Ǔ Pastoviai tikrinti pjovimo Ītaiso varƀtŬ tinkamą priver-
ƀimąƬ
΁Ǔ Dirbant su pjovimo ĪtaisuƩ jĪ iŘmontuojant ar vėl sumon-
tuojantƩ dėvėti darbines pirŘtinesƬ
΂Ǔ Pjovimo Ītaiso galandimo metu atsiƀvelgti Ī jo subalansa-
vimąƬ Visos operacijosƩ susijusios su pjovimo Ītaisu ǒiŘmon-
tavimasƩ galandimasƩ subalansavimasƩ sumontavimas irǅ
arba pakeitimasǓ yra labai atsakingi darbaiƩ reikalaujantys 
speciƈniŬ ƀiniŬ ir tam tikros Īrangos panaudojimoƪ saugumo 
sumetimais Řias operacijas reikia visada atlikti specializuo-
tame techninio aptarnavimo centreƬ 
΃Ǔ Įrenginio reguliavimo operacijŬ metuƩ atkreipti dėmesĪƩ 
kad pirŘtai nepatektŬ tarp judančio pjovimo Ītaiso ir staci-
onariŬ Īrenginio daliŬƬ
ͻͺǓ Neliesti pjovimo ĪtaisoƩ pakol Īrenginys nėra atjungtas 
nuo elektros tinklo ir pakol pjovimo Ītaisas nėra visiŘkai su-
stojęsƬ Dirbant su pjovimo ĪtaisuƩ atkreipti dėmesĪ Ī taiƩ kad 
pjovimo Ītaisas gali judėtiƩ net jei Īrenginys ir yra atjungtas 
nuo elektros tinkloƬ
ͻͻǓ Daƀnai apƀiŧrėti Řoninio iŘmetimo apsaugos ĪtaisąƩ ar-
ba galinio iŘmetimo apsaugos ĪtaisąƩ ƀolės surinkimo mai-
ŘąƩ patikrinant jŬ susidėvėjimą arba gedimusƬ PakeistiƩ jei-
gu jie yra paƀeistiƬ
ͻͼǓ Jei yra paƀeisti lipdukai su instrukcijomis ar Īspėjamai-
siais praneŘimaisƩ juos pakeisti naujaisƬ
ͻͽǓ ĮrenginĪ pastatyti Ī vaikams nepasiekiamą vietąƬ
ͻ;Ǔ PrieŘ statant ĪrenginĪ Ī bet kokią patalpąƩ palauktiƩ kol 
atauŘ variklisƬ
ͻͿǓ Siekiant sumaƀinti gaisro rizikąƩ nuo ĪrenginioƩ ir ypač 
nuo jo variklioƩ paŘalinti ƀolėsƩ lapŬ arba tepalo likučiusƬ 
Visuomet iŘtuŘtinti ƀolės surinkimo maiŘą ir nepalikti talpy-
klŬ su nupjauta ƀole patalpos vidujeƬ

EǓ PAPILDOMI ĮSPĖJIMAI
ͻǓ Nenaudoti Īrenginio potencialiai sprogioje aplinkojeƩ ku-
rioje yra degiŬ skysčiŬƩ dujŬ ar dulkiŬƬ Elektriniai Īrankiai su-
kelia ƀieƀirbasƩ kurios gali uƀdegti dulkes ar garusƬ
ͼǓ Ilgintuvo laidą laikyti atokiau nuo pjovimo ĪtaisoƬ Pjovimo 
Ītaisas gali paƀeisti laidą ir sąlygoti kontaktą su Ītampoje 
esančiomis detalėmisƬ
ͽǓ Niekada nevaƀiuoti ƀoliapjove ant elektros laidŬƬ Pjovimo 
metu laidas turi visada vilktis paskui ƀoliapjovę ir turi bŧti to-
je pusėjeƩ kurioje ƀolė yra jau nupjautaƬ Laido laikiklio ƈksa-
toriŬ naudoti taipƩ kaip parodyta Řioje knygelėjeƩ kad laidas 
netyčia neatsikabintŬƩ tuo pačiu metu uƀsitikrinant taisy-
klingą Īvedimą Ī elektros lizdą neforsuojant kiŘtukoƬ
;Ǔ Elektros srovę Īrenginiui tiekti per diferencialą ǒRCD Ʈ 
Residual Current DeviceǓ su atjungiamąja sroveƩ ne dides-
ne nei ͽͺ mAƬ
ͿǓ Įrenginio kiŘtukas turi atitikti elektros lizdąƬ Niekada ne-
keisti ki�ŘtukoƬ Nenaudoti adapteriŬ elektriniams prietai-
sams su ĪƀeminimuƬ Nekeisti ir elektros lizdą atitinkantys 
kiŘtukai sumaƀina elektros smŧgio rizikąƬ
΀Ǔ Paƀeistą Īrenginio maitinimo laidą pardavėjas arba spe-
cializuotas aptarnavimo centras turi pakeisti tik kitu origi-
naliu laidu. 
΁Ǔ NuolatinĪ bet kurio elektrinio Īrenginio prijungimą prie 
pastato elektros tinklo turi atlikti kvaliƈkuotas elektrikas 
laikydamasis galiojančiŬ taisykliŬƬ  Netaisyklingas prijun-
gimas gali sąlygoti sunkius asmenŬ suƀeidimusƩ tame tar-
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pe ir mirtĪƬ
΂Ǔ DĖMESIOƫ PAVOJUSư Drėgmė ir elektra yra nesuderi-
namosƫ 
Darbas su elektros laidais ir jŬ sujungimai turi bŧti atlieka-
mi sausoje aplinkojeƬ
Ǉ   Niekada neleisti susiliesti elektros lizdui arba laidui su 

drėgnu pavirŘiumi ǒbala arba drėgna ƀoleǓƪ
Ǉ   Jungtys tarp laidŬ ir lizdŬ turi bŧti hermetiŘkosƬ Naudoti 

prekyboje esančius ilgintuvus su hermetiŘkais vientisais 
ir standartiniais lizdais.

΃Ǔ Ilgintuvo laidai negali bŧti ƀemesnės kokybės nei 
Hͺ΁RNƮF arba Hͺ΁VVƮFƩ jŬ maƀiausias skerspjŧvis turi 
bŧti ͻƩͿ mmΉƩ o didƀiausias rekomenduojamas ilgis Ʈ ͼͿ mƬ
ͻͺǓ PrieŘ paleidƀiant ĪrenginĪƩ prikabinti laidą prie laido lai-
kiklioƬ
ͻͻǓ Laidą naudoti tinkamaiƬ Nenaudoti laido Īrenginio trans-
portavimuiƩ jo traukimui ar atjungimui nuo elektros lizdoƬ 
Laidą laikyti atokiau nuo Řilumos ŘaltiniŬƩ tepalŬƩ aŘtriŬ 
daiktŬ ar judančiŬ daliŬƬ Paƀeistas arba susipainiojęs lai-
das padidina elektros smŧgio rizikąƬ
ͻͼǓ Darbo metu nelaikyti suvynioto ilgintuvo laidoƩ tokiu bŧ-
du bus iŘvengta jo perkaitimoƬ
ͻͽǓ Vengti kŧno kontaktŬ su Īƀemintais pavirŘiaisƩ tokiais 
kaip vamzdƀiaiƩ radiatoriaiƩ viryklėsƩ ŘaldytuvaiƬ Elektros 
smŧgio rizika padidėjaƩ kai kŧnas yra ĪƀemintasƬ
ͻ;Ǔ Neperkrauti ĪrenginioƬ Naudoti darbui tinkamą ĪrenginĪƬ 
Tinkamas Īrenginys darbą atliks geriau ir saugiauƩ dirbda-
mas tokiu greičiuƩ kokiam jis buvo suprojektuotasƬ

FǓ PERVEŽIMAS IR PERKĖLIMAS
ͻǓ Kiekvieną kartąƩ kai reikia perkeltiƩ pakeltiƩ perveƀti arba 
pakreipti ĪrenginĪƩ reikiaƫ
Ǉ   Mŧvėti stiprias darbines pirŘtinesƪ
Ǉ   Suimti ĪrenginĪ uƀ taŘkŬƩ kurie uƀtikrina saugŬ suėmimąƩ 

atsiƀvelgiant Ī Īrenginio svorĪ bei jo pasiskirstymąƬ
Ǉ   Pasitelkti tinkamą ƀmoniŬ skaičiŬƩ atsiƀvelgiant Ī Īrengi-

nio svorĪ ir transporto priemonės techninius duomenis 
arba atsiƀvelgiant Ī vietąƩ Ī kurią Īrenginys turi bŧti pasta-
tomas arba iŘ kurios jis turi bŧti paimamas 

Ǉ   ĮsitikintiƩ ar Īrenginio judėjimas nesukelia nuostoliŬ ar 
suƀalojimŬƬ

ͼǓ Perveƀimo metu  uƀtikrinti tinkamą Īrenginio apsaugą ly-
nŬ arba grandiniŬ pagalbaƬ

G) APLINKOS APSAUGA

ͻǓ Naudojant ĪrenginĪƩ aplinkos apsauga turi bŧti svarbus 
ir prioritetinis aspektasƩ pilietinės visuomenės ir aplinkosƩ 
kurioje gyvename naudaiƬ Stengtis netrukdyti kaimynamsƬ
ͼǓ KruopŘčiai laikytis vietiniŬ teisės aktŬƩ susijusiŬ su pa-
kavimo medƀiagŬƩ sugadintŬ detaliŬ arba kitŬ elementŬƩ 
sąlygojančiŬ stiprŬ neigiamą poveikĪ aplinkai Řalinimuƪ Řios 
atliekos neturi bŧti metamos Ī ŘiukŘliŬ dėƀęƩ bet turi bŧti at-
skirtos ir perduotos Ī specializuotus surinkimo punktusƩ ku-
riuose bus pasirŧpinta jŬ perdirbimuƬ
ͽǓ KruopŘčiai laikytis vietiniŬ teisės aktŬ Řalinant pjovimo 
metu susidarančias atliekasƬ
;Ǔ Įrenginio nebenaudojimo atvejuƩ jo nepalikti aplinkojeƩ 
betƩ vadovaujantis vietiniais teisės aktaisƩ kreiptis Ī specia-
lizuotą atliekŬ surinkimo punktąƬ

 SUSIPAŽINTI SU ĮRENGINIU  

ĮRENGINIO APRAŠYMAS
IR PANAUDOJIMO SRITIS

Šis Īrenginys yra sodo technikaƩ tai yra pėsčio operatoriaus 
valdoma ƀoliapjovėƬ

Įrenginys yra sudarytas iŘ variklioƩ varančio gaubte Īmon-
tuotą pjovimo ĪtaisąƩ  bei yra aprŧpintas ratais  ir rankenaƬ 

Operatorius gali vairuoti ĪrenginĪ bei naudotis pagrindiniais 
valdymo Ītaisais visada laikydamasis uƀ rankenosƩ tokiu 
bŧdu iŘlikdamas saugiu atstumu nuo besisukančio pjovimo 
ĪtaisoƬ Operatoriui atsitraukus nuo ĪrenginioƩ variklis ir besi-
sukantis Ītaisas per kelias sekundes sustojaƬ

Naudojimo paskirtis

Šis Īrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas ƀolės pjo-
vimui ǒir surinkimuiǓ soduose ir ƀolėtose plotuoseƩ kuriŬ 
dydis atitinka pjovimo pajėgumąƩ darbą atlieka pėsčias 
operatorius.
Sumontavus priedus ar specialius Ītaisus galima iŘvengti 
nupjautos ƀolės surinkimo arba suteikti ƹmulčiavimoƺ efek-
tą iŘbarstant nupjautą ƀolę ant dirvosƬ 
Naudotojo tipas

Šis Īrenginys yra skirtas privatiems naudotojamsƩ tai yra 
neprofesionaliems operatoriamsƬ Šis Īrenginys yra skirtas 
sodininkams mėgėjamsƬ

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimasƩ kitoks nei nurodyta aukŘčiauƩ 
gali bŧti pavojingas ir sąlygoti ƀalą asmenims irǅarba daik-
tamsƬ 
Netinkamu naudojimu laikoma ǒkaip pavyzdƀiuiƩ tačiau 
ne tikǓƫ
Ǉ  perveƀti ant Īrenginio asmenisƩ vaikus arba gyvŧnusƪ
Ǉ  vaƀinėtis Īrenginiuƪ
Ǉ  naudoti ĪrenginĪ vilkimui arba kroviniŬ stumdymuiƪ
Ǉ  naudoti ĪrenginĪ lapŬ arba nuolauƀŬ surinkimuiƪ
Ǉ  naudoti ĪrenginĪ gyvatvoriŬ tvarkymui arba kitokiŬ nei ƀo-

lė augalŬ pjovimuiƪ
Ǉ  naudoti ĪrenginĪ daugiau nei vienam asmeniuiƪ
Ǉ paleisti pjovimo Ītaisą neƀolėtose vietoseƬ

IDENTIFIKAVIMO ETIKETĖ
IR ĮRENGINIO SUDEDAMOSIOS DALYS
ǒƀiŧrėti ii puslƬ paveikslėliusǓ

1.   Garso galios lygis
2.  CE atitikties ƀenklas
3.  Pagaminimo metai
4.  Žoliapjovės tipas
5.  Serijos numeris
6.  Gamintojo adresas ir pavadinimas
7.  Gaminio kodas
8.  Vardinė galia ir maksimalus variklio 

eigos greitis
9.  SvorisƩ kg
10.  Maitinimo Ītampa ir daƀnis
10a.  Elektros ĪrenginiŬ apsaugos laipsnis
11.  Vaƀiuoklė
12.  Variklis
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13.  Pjovimo Ītaisas
14.  Galinio iŘmetimo apsaugos Ītaisas
15.  Žolės surinkimo maiŘas
16.  Rankena
17.  Jungiklis
18.  Elektros laido kabliukas

Įsigijus ĪrenginĪƩ iŘ karto perraŘyti identiƈkacijos numerius 
ǒͽ Ǉ ; Ʈ ͿǓ Ī tam skirtus laukus paskutiniame Řio vadovo 
puslapyjeƬ

Atitikties deklaracijos pavyzdys yra Řio vadovo prieŘpasku-
tiniajame puslapyjeƬ

ElektriniŬ prietaisŬ neŘalinti kartu su buitinėmis atlie-
komisƬ Pagal Europos Direktyvos ͼͺͻͼǅͻ΃ǅES dėl 
elektros ir elektroninės Īrangos atliekŬ ir jos Īgyven-
dinimo suderinus su nacionaliniais teisės aktais 

nuostatasƩ nebeeksploatuojami elektriniai prietaisai turi bŧ-
ti rŧŘiuojami atskiraiƩ kad galėtŬ bŧti panaudojami pakarto-
tinai aplinkai nekenksmingu bŧduƬ Jeigu elektros prietaisai 
yra paŘalinami Ī sąvartyną arba patenka Ī dirvoƀemĪƩ nuo-
dingos medƀiagos gali pasiekti gruntinio vandens klodus ir 
patekti Ī maisto grandinęƩ pakenkdamos jŧsŬ sveikatai ir 
geroveiƬ Dėl iŘsamesnės informacijos apie Řio Īrenginio pa-
ŘalinimąƩ kreiptis Ī ĪstaigąƩ atsakingą uƀ buitiniŬ atliekŬ per-
dirbimą arba Ī gaminio PardavėjąƬ

ANT VALDYMO ĮTAISŲ ESANČIŲ SIMBOLIŲ 
APRAŠYMAS ǒkur numatytiǓ

20.  DĖMESIO Ǉ Variklio paleidimas tuo pat metu sąlygoja 
pjovimo Ītaiso ĪsijungimąƬ

21.  Sustabdymas
22.  Eiga

SAUGOS NURODYMAI Ʈ JŧsŬ ƀoliapjovė turi bŧti naudo-
jama atsargiaiƬ Šiam tikslui ant Īrenginio yra iŘdėstytos pik-
togramosƩ skirtos pagrindiniŬ atsargumo priemoniŬ primi-
nimuiƬ JŬ reikŘmės paaiŘkintos ƀemiauƬ Be toƩ patariama 
atidƀiai perskaityti saugos nurodymusƩ  pateiktus Řios kny-
gelės atitinkamame skyriujeƬ
Pakeisti sugadintas arba neĪskaitomas etiketesƬ

61.  Dėmesioƫ PrieŘ naudojant ĪrenginĪƩ perskaityti instruk-
cijŬ knygelęƬ

62.  IŘmetimo rizikaƬ Naudojimo metu paŘaliniai asmenys 
privalo laikytis atokiau nuo darbo laukoƬ

63.  Bŧti atsargiems su aŘtriu pjovimo Ītaisuƫ PrieŘ prade-
dant techninę prieƀiŧrą arba jei laidas yra paƀeistasƩ 
iŘtraukti maitinimo kiŘtukąƬ NekiŘti rankŬ ar pėdŬ Ī pjo-
vimo Ītaiso ertmės vidŬƬ 

64.  Dėmesioƫ maitinimo laidą laikyti atokiau nuo pjovi-
mo ĪtaisoƬ

65.  Tik akumuliatorinėms ƀoliapjovėmsƬ
66.  Nelaikyti Īrenginio lietuje arba drėgnoje aplinkojeƬ
67.  Bŧti atsargiems su aŘtriu pjovimo Ītaisuƫ Pjovimo Ītai-

sas toliau sukasi net ir po variklio iŘjungimoƬ

 NAUDOJIMO TAISYKLĖS
PASTABA - Tekste sutinkamas nuorodas ir atitinka-
mus paveikslėlius ǒpateikti puslƬ iii ir ktƬǓ ƀymi kiekvie-
no paragrafo antraŘtės numerisƬ

ͻƬ UŽBAIGTI MONTAVIMĄ

 PASTABA  Įrenginys gali bŧti tiekiamas su kai kuriomis jau 
sumontuotomis sudėtinėmis dalimisƬ

DĖMESIOư  IŘpakavimas ir baigiamieji montavimo 
darbai turi bŧti atliekami ant lygaus ir tvirto pavirŘiausƩ 
kur bŧtŬ pakankamai vietos Īrenginio ir jo Īpakavimo 
judėjimuiƩ visada naudojant tinkamus ĪrankiusƬ
Įpakavimo medƀiagŬ paŘalinimas turi bŧti atliekamas 
pagal galiojančius vietinius teisės aktusƬ

 1.1a   Rankenos montavimas 
ǒƼIƹ tipo Ʈ Modelis ͽ;ͺǓ

Įstatyti Ī atitinkamas angas deŘiniąją ǒͻͻǓ ir kairiąją ǒͻͼǓ ran-
kenos dalĪ ir pritvirtinti jas tiekiamais varƀtais ǒͻͽǓ bei po-
verƀlėmis ǒͻͽaǓƬ
Sumontuoti virŘutinę rankenos dalĪ ǒͻ;Ǔ ir ją uƀblokuoti prie 
dviejŬ apatiniŬ daliŬ ǒͻͻǓ ir ǒͻͼǓ virŘutiniŬ rankenėliŬ ǒͻͿǓ pa-
galba ǒprieŘ tai nuimtŬ nuo atitinkamŬ angŬǓƩ jos turi bŧti 
Īstatytos Ī vieną iŘ dviejŬ angŬ ǒͽǓ arba ǒ;ǓƩ atitinkamai pagal 
norimą galutinĪ aukŘtĪƬ 
Norint sureguliuoti iŘlaikymo jėgąƩ reikia atblokuoti kiekvie-
ną rankenėlę ǒͻͿǓ ir ją prisukti arba atsukti apie savo aŘĪ 
tiekƩ kiek reikiaƩ tokiu bŧdu bus uƀtikrintas stabilus virŘuti-
nės dalies ǒͻ;Ǔ pritvirtinimas prie abiejŬ apatiniŬ rankenos 
daliŬ ǒͻͻ Ǔ ir ǒ ͻͼǓƩ bei nereikės papildomos jėgos jas uƀblo-
kuojant ir atblokuojantƬ
Prikabinti laidą ǒͻ΀Ǔ prie laido laikikliŬ ǒͻ΁Ǔ ir ǒͻ΂ǓƩ kaip nu-
rodytaƬ 

 1.1b   Rankenos montavimas 
ǒƼIIƹ tipo Ʈ Modelis ͽ;ͺǓ

Įstatyti Ī atitinkamas angas deŘiniąją ǒͻͻǓ ir kairiąją ǒͻͼǓ ran-
kenos dalĪ ir pritvirtinti jas tiekiamais varƀtais ǒͻͽǓ bei po-
verƀlėmis ǒͻͽaǓƬ
Sumontuoti virŘutinę rankenos dalĪ ǒͻ;Ǔ ir ją uƀblokuoti prie 
dviejŬ apatiniŬ daliŬ ǒͻͻǓ ir ǒͻͼǓ virŘutiniŬ rankenėliŬ ǒͻͿǓ pa-
galba ǒprieŘ tai nuimtŬ nuo atitinkamŬ angŬǓƩ jos turi bŧti 
Īstatytos Ī vieną iŘ dviejŬ angŬ ǒͽǓ arba ǒ;ǓƩ atitinkamai pagal 
norimą galutinĪ aukŘtĪƬ 
Prikabinti laidą ǒͻ΀Ǔ prie laido laikikliŬ ǒͻ΁Ǔ ir ǒͻ΂ǓƩ kaip nu-
rodytaƬ
Tiksli laido kablio padėtis ǒͻ΃Ǔ yra nurodytaƬ

 1.1c   Rankenos montavimas 
ǒƼIIIƹ tipo Ʈ Modelis ͽ΂ͺǇ ;ͼͺǓ

Nustatyti Ī darbinę padėtĪ dvi apatines jau sumontuotas 
rankenos dalis ǒͻͻǓ ir ǒͻͼǓƩ suderinant dantukąƩ paƀymėtą 
ǁ>ǂƩ IŠSKIRTINAI tik su viena iŘ dviejŬ angŬƩ paƀymėtŬ ǁͻǂ 
arba ǁͼǂƩ atitinkamai pagal norimą aukŘtĪƩ tada uƀblokuoti 
abi apatines rankenėles ǒͻͽǓƬ
Padėtis abiems Řonams turi bŧti vienodaƬ 
Sumontuoti virŘutinę rankenos dalĪ ǒͻ;Ǔ ir ją uƀblokuoti prie 
dviejŬ apatiniŬ daliŬ ǒͻͻǓ ir ǒͻͼǓ virŘutiniŬ rankenėliŬ ǒͻͿǓ pa-
galba ǒprieŘ tai nuimtŬ nuo atitinkamŬ angŬǓƩ jos turi bŧti 
Īstatytos Ī vieną iŘ dviejŬ angŬ ǒͽǓ arba ǒ;Ǔ atitinkamai pagal 
norimą galutinĪ aukŘtĪƬ 
Norint sureguliuoti iŘlaikymo jėgąƩ reikia atblokuoti kiekvie-
ną rankenėlę ǒͻͿǓ ir ją prisukti arba atsukti apie savo aŘĪ 
tiekƩ kiek reikiaƩ tokiu bŧdu bus uƀtikrintas stabilus virŘuti-
nės dalies ǒͻ;Ǔ pritvirtinimas prie abiejŬ apatiniŬ rankenos 
daliŬ ǒͻͻǓ ir ǒ ͻͼǓƩ bei nereikės papildomos jėgos jas uƀblo-
kuojant ir atblokuojantƬ
Prikabinti laidą ǒͻ΀Ǔ prie laido laikikliŬ ǒͻ΁Ǔ ir ǒͻ΂ǓƩ kaip nu-
rodytaƬ
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 1.1d   Rankenos montavimas 
ǒƼIVƹ tipo Ʈ Modelis ͽ΂ͺ Ǉ ;ͼͺǓ

Nustatyti Ī darbinę padėtĪ dvi apatines jau sumontuotas 
rankenos dalis ǒͻͻǓ ir ǒͻͼǓƩ suderinant dantukąƩ paƀymėtą 
ǁ>ǂƩ IŠSKIRTINAI tik su viena iŘ dvejŬ angŬƩ paƀymėtŬ ǁͻǂ 
arba ǁͼǂ Ʃ atitinkamai pagal norimą aukŘtĪƩ tada uƀblokuoti 
abi apatines rankenėles ǒͻͽǓƬ
Padėtis abiems Řonams turi bŧti vienodaƬ 
Sumontuoti virŘutinę rankenos dalĪ ǒͻ;Ǔ ir ją uƀblokuoti prie 
dviejŬ apatiniŬ daliŬ ǒͻͻǓ ir ǒͻͼǓ virŘutiniŬ rankenėliŬ ǒͻͿǓ pa-
galba ǒprieŘ tai nuimtŬ nuo atitinkamŬ angŬǓƩ jos turi bŧti 
Īstatytos Ī vieną iŘ dviejŬ angŬ ǒͽǓ arba ǒ;ǓƩ atitinkamai pagal 
norimą galutinĪ aukŘtĪƬ 
Prikabinti laidą ǒͻ΀Ǔ prie laido laikikliŬ ǒͻ΁Ǔ ir ǒͻ΂ǓƩ kaip nu-
rodytaƬ
Tiksli laido kablio padėtis ǒͻ΃Ǔ yra nurodytaƬ

 1.2   Surinkimo maiŘo montavimas
ǒƼIƹ tipoǓ Sujungti tarpusavyje abi Řonines surinkimo mai-
Řo dalis ǒͻǓ ir ǒͼǓƩ tada sumontuoti virŘutinę dalĪ ǒͽǓƩ taisyklin-
gai Īstatant visas perimetrines apkabasƬ
Ant virŘutinės  surinkimo maiŘo  dalies sumontuoti rankeną 
ǒ;ǓƩ ją Īvedant Ī atitinkamas ertmes iki spragtelėjimoƬ 
ǒƼIIƹ tipoǓ MaiŘas tiekiamas jau surinktasƬ

ͼƬ VALDYMO ĮTAISŲ APRAŠYMAS
 PASTABA  Ant valdymo ĪtaisŬ pateiktŬ simboliŬ reikŘmės 
yra paaiŘkintos ankstesniuose puslapiuoseƬ

 2.1  Dvigubos funkcijos jungiklis
Variklis yra valdomas dvigubos funkcijos jungikliuƩ tokiu bŧ-
du galima iŘvengti atsitiktinio Īrenginio paleidimoƬ
Uƀvedimui paspausti mygtuką ǒͼǓ ir traukti svirtĪ ǒͻǓƩ arba 
vieną iŘ dviejŬ svirčiŬ ǒͻaǓƬ

DĖMESIOư  Variklio paleidimas tuo pat metu 
sąlygoja ir pjovimo Ītaiso ĪsijungimąƬ
Variklis sustoja automatiŘkaiƩ atleidus svirtĪ ǒͻǓƩ arba abi 
svirtis (1a).

 2.2  Pjovimo aukŘčio reguliavimas
Pjovimo aukŘčio reguliavimas atliekamas atitinkamos svir-
ties (1) pagalba. 
ŠĮ DARBĄ ATLIKTI TIK SUSTOJUS PJOVIMO ĮTAISUIƬ

ͽƬ ŽOLĖS PJOVIMAS
 PASTABA  Šis Īrenginys leidƀia atlikti ƀolės pjovimo 
darbus Īvairiais reƀimaisƪ prieŘ pradedant darbąƩ pataria-

ma paruoŘti ĪrenginĪ pagal norimą atlikti pjovimo bŧdąƬ 
OPERACIJAS ATLIKTI TIK IŠJUNGUS VARIKLĮƬ

 3.1a   ParuoŘimas pjovimui ir ƀolės 
surinkimui Ī surinkimo maiŘą ǒƼIƹƮƼIIƹ tipoǓƫ

Ǉ   Pakelti galinio iŘmetimo apsaugos Ītaisą ǒͻǓ ir taisyklin-
gai prikabinti surinkimo maiŘą ǒͼǓ kaip parodyta pa-
veikslėlyjeƬ

 3.1b   ParuoŘimas pjovimui ir galiniam 
ƀolės iŘmetimuiƫ

Ǉ  Nuimti surinkimo maiŘą ir uƀtikrintiƩ kad galinio iŘmetimo 
apsaugos Ītaisas ǒͻǓ iŘliktŬ pastoviai nuleistasƬ

 3.1c   ParuoŘimas pjovimui ir ƀolės smulkinimui 
ǒƼmulčiavimoƹ funkcija Ʈ jei numatytaǓƫ

Ǉ  Pakelti galinio iŘmetimo apsaugos Ītaisą ǒͻǓƩ ĪkiŘti deƊek-

toriaus kamŘtĪ ǒͿǓ Ī iŘmetimo angą bei pastumti jĪ iki pat 
galo taipƩ kad apatinis proƈlis taisyklingai prisikabintŬ 
prie iŘmetimo angos kraŘtoƬ

Norint nuimti deƊektoriaus kamŘtĪ ǒͿǓƩ pakelti galinio iŘme-
timo apsaugos Ītaisą ǒͻǓ bei jĪ iŘtraukti laikant pakėlus taipƩ 
kad bŧtŬ galima atkabinti apatinĪ proƈlĪ nuo iŘmetimo an-
gos kraŘtoƬ

 3.2  Paleidimas
Taisyklingai prikabinti ilgintuvo laidąƩ kaip nurodytaƬ
Norint uƀvesti variklĪƩ paspausti apsauginĪ mygtuką ǒͼǓ ir 
traukti jungiklio svirtĪ ǒͻǓ arba vieną iŘ dviejŬ svirčiŬ ǒͻaǓƬ

 SVARBU  Paleidus ĪrenginĪƩ gali pasireikŘti trumpalaikiai 
Ītampos kritimaiƬ
Norint iŘvengti galimŬ trukdƀiŬ kitai ĪrangaiƩ prijungtai prie 
maitinimo tinkloƩ ĪsitikintiƩ kad jo varƀa bŧtŬ maƀesnė nei 
0,42 Ohm.

 3.3  Žolės pjovimas
Pjovimo metu dirbti taipƩ kad elektros laidas iŘliktŬ visada 
uƀnugaryjeƩ toje dalyjeƩ kur ƀolė yra jau nupjautaƬ
Pievos vaizdas bus geresnisƩ jei pjovimai bus atliekami vi-
sada vienodame aukŘtyje ir pakaitomis Ī abi pusesƬ

Kai surinkimo maiŘas persipildoƩ ƀolės surinkimas tam-
pa nebeveiksmingas ir ƀoliapjovės skleidƀiamas garsas 
pakintaƬ
Norint nuimti ir iŘtuŘtinti surinkimo maiŘąƩ 
Ǉ  atleisti jungiklio svirtĪ ir palaukti kol pjovimo Ītaisas su-

stosƪ
Ǉ  pakelti galinio iŘmetimo apsaugos ĪtaisąƩ suimti uƀ ran-

kenėlės ir nuimti surinkimo maiŘą iŘlaikant jĪ tiesioje pa-
dėtyjeƬ

Ǐ  Mulčiavimo atvejuƫ visada vengti pjauti per didelĪ kiekĪ 
ƀolėsƬ Niekada nepjauti daugiau nei trečdalio viso ƀolės 
aukŘčio vienu praėjimuư  Pritaikyti eigos greitĪ prie pievos 
sąlygŬ ir nupjaunamos ƀolės kiekioƬ

Patarimai pievos prieƀiŧrai

Kiekviena ƀolės rŧŘis pasiƀymi skirtingomis savybėmis ir 
gali prireikti skirtingŬ pievos prieƀiŧros bŧdŬƪ visada ati-
dƀiai perskaityti ant sėklŬ pakuočiŬ pateiktus nurodymus 
dėl pjovimo aukŘčio bei atsiƀvelgti Ī apdirbamo lauko au-
gimo sąlygasƬ

ReiktŬ atkreipti dėmesĪƩ kad didƀioji dauguma ƀoliŬ susi-
deda iŘ stiebo ir iŘ vieno ar keleto lapeliŬƬ Jeigu lapeliai yra 
visi�Řkai nupjaunamiƩ pieva susigadina ir jos ataugimas 
tampa sunkesnisƬ

ApibendrinantƩ galima remtis Řiais nurodymaisƫ
Ǉ  per ƀemas pjovimas sąlygoja ƀolės paklotės suplėŘymą ir 

iŘretinimąƩ bei Ƽdėmėtąƹ vaizdąƪ
Ǉ  vasarą pjovimo lygis turi bŧti aukŘtesnisƩ tokiu bŧdu bus 

iŘvengiama ƀemės perdƀiŧvimoƪ
Ǉ  nepjauti ƀolėsƩ kai ji yra Řlapiaƪ tai gali sumaƀinti besisu-

kančio pjovimo Ītaiso veiksmingumą ƀoleiƩ kuri prie jo pri-
kimbaƩ be to tai gali sąlygoti ƀolės paklotės suplėŘymąƪ

Ǉ  tokiu atvejuƩ kai ƀolė yra labai aukŘtaƩ yra naudinga atlikti 
pirmąjĪ pjovimą maksimaliu Īrenginio leistinu aukŘčiuƩ po 
dviejŬ arba trijŬ dienŬ turi sekti antrasis pjovimasƬ

 3.4  Darbo pabaiga
Darbo pabaigoje atleisti svirtĪ ǒͻǓ arba abi svirtis ǒͻaǓƬ 
PIRMIAUSIA atjungti ilgintuvą iŘ bendrojo lizdo ǒͼǓƩ PASKUI 
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Ʈ iŘ to ŘonoƩ kur yra ƀoliapjovės jungiklis ǒͽǓƬ
PrieŘ atliekant bet kokius darbus su ƀoliapjoveƩ PALAUKTI 
PJOVIMO ĮTAISO SUSTOJIMOƬ

 SVARBU  Variklio sustojimo dėl perkaitimo darbo me-

tu atvejuƩ prieŘ vėl jĪ paleidƀiantƩ bŧtina palaukti apytiksliai 
5 minutes.

;Ƭ EINAMOJI PRIEŽIŪRA
Žoliapjovę laikyti sausoje vietojeƬ

 SVARBU  Nuolatinė ir kruopŘti techninė prieƀiŧra yra 
nepakeičiama norint ilgam laikui iŘlaikyti Īrenginio saugumo 
lygĪ bei pradines eksploatacines savybesƬ

Kiekviena reguliavimo arba techninės prieƀiŧros operacija 
turi bŧti atliekama prie stovinčio variklioƩ kai Īrenginys yra 
atjungtas nuo elektros tinkloƬ

ͻǓ  PrieŘ atliekant bet kokius Īrenginio valymoƩ techninės 
prieƀiŧros ar reguliavimo darbusƩ mŧvėti stiprias darbi-
nes pirŘtinesƬ

ͼǓ  Po kiekvieno pjovimoƩ paŘalinti ƀolės likučius ir purvąƩ 
susikaupusius vaƀiuoklės vidujeƩ tokiu  bŧdu bus gali-
ma iŘvengtiƩ kad iŘdƀiuvę jie gali trukdyti kitam Īrengi-
nio uƀvedimuiƬ

ͽǓ  Visada ĪsitikintiƩ ar oro angelės yra laisvos nuo san-
kaupŬƬ

 4.1   Vertikalus sandėliavimas ǒModelis ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ
Esant reikaluiƩ Īrenginys gali bŧti pastatomas vertikaliaiƩ tƬyƬ 
pakabintas ant kablioƬ

DĖMESIOư  ĮsitikintiƩ ar kablys ir atitinkama pritvir-
tinimo sistema yra tinkami ir ar jie gali atlaikyti Īrenginio 
svorĪƪ bŧti atsargiems ir tinkamai priƀiŧrėtiƩ kad vaikai 
arba gyvŧnai neliptŬ ant ĪrenginioƩ taip sudarydami 
papildomą svorĪ kabliuiƬ
ĮrenginĪ pakabinti taipƩ kad pjovimo Ītaisas bŧtŬ nu-
kreiptas Ī sieną arba tinkamai uƀdengtasƩ tokiu bŧdu at-
sitiktinio ar netyčinio kontakto su asmenimisƩ vaikais ar 
gyvŧnais atveju bus iŘvengta pavojausƬ

Norint pastatyti ĪrenginĪ vertikaliaiƩ atblokuoti rankenėles 
ǒͻ Ʈ ƼIIIƹ tipoǓ arba atlaisvinti rankenėles ǒͼ Ǉ  ƼIVƹ tipoǓ ir 
sukti rankeną Ī priekĪ taipƩ kad dantukasƩ paƀymėtas ǁ>ǂ 
VISIŠKAI sutaptŬ su ertmeƩ paƀymėta ǁSǂƩ tada uƀblokuo-
ti rankenėles ǒͻ Ʈ ƼIIIƹ tipoǓ arba rankenėles ǒͼ Ǉ ƼIVƹ tipoǓƬ
Padėtis abiems Řonams turi bŧti vienodaƬ 

 4.2  Pjovimo Ītaiso techninė prieƀiŧra  
RekomenduojamaƩ kad bet koks darbas su besisukančiu 
Ītaisu bŧtŬ atliekamas specializuotame techninio aptarna-
vimo centreƩ aprŧpintame tinkamais ĪrankiaisƬ
Šiam Īrenginiui yra numatytas pjovimo Ītaiso naudojimasƩ jo 
kodas yra nurodytas ii puslapyje pateiktoje lentelėjeƬ
Turint omeny gaminio raidąƩ aukŘčiau paminėtas pjovimo 
Ītaisas laikui bėgant gali bŧti pakeičiamas kituƩ pasiƀymin-
čiu analogiŘkomis saugaus veikimo ir pakeičiamumo sa-
vybėmisƬ 
Laikantis paveikslėlyje nurodytos sekosƩ vėl sumontuoti 
pjovimo Ītaisą ǒͼǓƩ jo kodas turi bŧti nukreiptas ƀemės linkƬ  
Prisukti centrinĪ varƀtą ǒͻǓ dinamometriniu varƀtuƩ suka-
libruotu ͽͺ Nm ǒmodeliui ͽ;ͺǓ arba ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒmodeliui 
380 - 420).

 4.3  Įrenginio valymas
Nenaudoti vandens srovės ir vengti variklio bei elektros 
komponentŬ sudrėkinimoƬ
Vaƀiuoklės valymui nenaudoti stipriŬ valikliŬƬ

 4.4  Oro angos valymas 
Vieną kartą per mėnesĪ nuvalyti dulkiŬ ir ƀolės likučius nuo 
oro angosƩ pučiant suspaustą orą netoli tinkloƬ

 5. DIAGNOSTIKA

Ką daryti jeigu ƬƬƬ
Problemos kilmė Problemos sprendimo 

veiksmai
ͻƬ Elektrinė ƀoliapjovė neveikia

Įrenginiui netiekiama 
elektros srovė

Patikrinti elektros 
sujungimus

ͼƬ  Elektrinė ƀoliapjovė sąlygoja 
elektros srovės dingimą

Maitinimo lizdo srovės 
stiprumas amperais nėra 
pakankamas

Prijungti ĪrenginĪ prie 
elektros lizdo su 
pakankamu srovės 
stiprumu amperais

Yra prijungti kiti elektriniai 
prietaisai

Nejungti kitŬ elektriniŬ 
prietaisŬ tuo pačiu metu Ī 
tą patĪ elektros lizdą

ͽƬ Nupjauta ƀolė nebėra surenkama 
Ī surinkimo maiŘą

Pjovimo Ītaisas yra 
paƀeistas dėl smŧgio

Pagaląsti pjovimo Ītaisą 
arba jĪ pakeisti
Patikrinti sparneliusƩ kuriais 
ƀolė yra nukreipiama link  
surinkimo maiŘo

Vaƀiuoklės vidus yra 
purvinas

IŘvalyti vaƀiuoklės 
vidŬƩ tokiu bŧdu bus 
palengvintas ƀolės 
iŘmetimas surinkimo 
maiŘo link

;Ƭ Žolė pjaunama sunkiai
Pjovimo Ītaiso stovis yra 
prastas

Pagaląsti pjovimo Ītaisą 
arba jĪ pakeisti

ͿƬ Įrenginys pradeda neĪprastai vibruoti
Jis yra paƀeistas arba 
jo detalės nėra gerai 
pritvirtintos

Sustabdyti ĪrenginĪ ir 
atjungti maitinimo laidą
Patikrinti galimus gedimus
PatikrintiƩ ar yra 
atsilaisvinusiŬ detaliŬ bei 
jas priverƀti
PatikrinimąƩ detaliŬ 
pakeitimus arba remontą 
atlikti specializuotame 
techninės prieƀiŧros centre

΀Ƭ Variklis sustoja dirbant
Šiluminio saugiklio 
Īsijungimas dėl variklio 
perkaitimoƬ

Sustabdyti ĪrenginĪ ir 
atjungti maitinimo laidąƬ 
Visada ĪsitikintiƩ ar oro 
angelės yra laisvos nuo 
sankaupŬƬ

Bet kokios dvejonės ar problemos atvejuƩ kreiptis Ī artimiau-
sią techninio aptarnavimo centrą arba Ī savo PardavėjąƬ
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 DROŠĪBAS NOTEIKUMI
 rŧpħgi jāievēro
 

AǓ APMĀCĪBA
ͻǓ UZMANĪBUư Uzmanħgi izlasiet Řo instrukciju pirms maŘħ-
nas lietoŘanasƬ Iepazħstieties ar maŘħnas vadħbas ierħcēm 
un ar to pareizu izmantoŘanuƬ Iemācieties ātri apturēt dzi-
nējuƬ Šo norādħjumu un brħdinājumu neievēroŘana var izrai-
sħt elektriskos triecienusƩ ugunsgrēkus unǅvai smagas trau-
masƬ  Saglabājiet visus brħdinājumus un norādħjumusƩ lai ar 
tiem varētu iepazħties arħ nākotnēƬ 
ͼǓ Nekādā gadħjumā neĴaujiet lietot maŘħnu bērniem vai cil-
vēkiemƩ kuri nav nepiecieŘamā lħmenħ iepazinuŘies ar ins-
trukcijuƬ Vietējā likumdoŘanā var bŧt noteikts minimālais 
maŘħnas operatora vecumsƬ
ͽǓ Šo ierħci drħkst izmantot bērniƩ sākot no ΂ gadu vecumaƩ 
kā arħ personas ar ierobeƀotām ƈziskāmƩ jutekliskām vai 
garħgām spējām un personasƩ kurām trŧkst pieredzes unǅ
vai zināŘanuƩ ja viĹus uzrauga cita persona vaiƩ ja viĹi ir 
instruēti par ierħces droŘu izmantoŘanu un par saistħtiem 
riskiemƬ Bērni nedrħkst rotaĴāties ar ierħciƬ Bērni bez uzrau-
dzħbas nedrħkst veikt tħrħŘanas vai plāPIEZĪMEs tehniskās 
apkopes operācijasƬ 
;Ǔ Nekādā gadħjumā neizmantojiet zāliena pĴaujmaŘħnuƩ ja 
tuvumā atrodas cilvēkiƩ it ħpaŘi bērni vai dzħvniekiƬ
ͿǓ Nekādā gadħjumā neizmantojiet maŘħnuƩ ja maŘħnas 
operators ir noguris vai slikti jŧtas vaiƩ ja viĹŘ ir lietojis me-
dikamentusƩ narkotikasƩ alkoholu vai vielasƩ kas pasliktina 
reƊeksus un uzmanħbuƬ
΀Ǔ AtcerietiesƩ ka operators vai lietotājs ir atbildħgs par ne-
gadħjumiem un nejauŘiem mantas bojājumiemƩ kuros ir ie-
saistħtas treŘās personas vai to mantaƬ Lietotāja pienākums 
ir novērtēt darba vietā pastāvoŘos potenciālos riskusƩ kā 
arħ veikt visus pasākumusƩ kas nepiecieŘami savas un citu 
personu droŘħbas garantēŘanaiƩ it ħpaŘi strādājot uz slħpāmƩ 
nelħdzenāmƩ slidenām vai nestabilām virsmāmƬ
΁Ǔ Pārdodot ierħci vai iedodot to lietoŘanā citām personāmƩ 
pārliecinietiesƩ ka lietotājs iepazħstas ar Řajā rokasgrāmatā 
izklāstħtajiem norādħjumiemƬ 

BǓ SAGATAVOŠANĀS DARBI
ͻǓ Ierħces izmantoŘanas laikā vienmēr valkājiet izturħgus 
apavus ar neslħdoŘu zoli un garas biksesƬ Strādājot ar ma-
ŘħnuƩ nedrħkst iet ar basām kājām vai valkāt vaĴējas sanda-
lesƬ NoĹemiet įēdesƩ aproces un vaĴħgu apĞērbu ar brħvām 
daĴām vai auklāmƩ kā arħ kaklasaitiƬ Savāciet garus matusƬ 
Vienmēr izmantojiet aizsargaustiĹasƬ
ͼǓ Rŧpħgi pārbaudiet visu darba lauku un novāciet visus 
priekŘmetusƩ kurus maŘħna var uzmestƩ vai kuri var sabo-
jāt pĴauŘanas mezglu vai dzinēju ǒakmeĹiƩ zariƩ metāla va-
diƩ kauli uƬcƬǓƬ
ͽǓ Pirms lietoŘanas veiciet vispārējo maŘħnas pārbaudiƩ 
ħpaŘu uzmanħbu pievērsiet Řādiem punktiemƫ
Ǉ  pārbaudiet griezējierħces stāvokli un toƩ vai skrŧves un 

pĴauŘanas mezgls nav nodilis vai bojātsƬ Lai saglabātu 
lħdzsvaruƩ nomainiet visu bojātu vai nodiluŘu griezējierħ-
ces un skrŧvju blokuƬ RemontdarbiƩ ja tie ir nepiecieŘamiƩ 
ir jāveic specializētajā centrāƬ

Ǉ  droŘħbas svirai ir jākustas brħvi un bez pārmērħga spē-
ka pielietoŘanasƩ pēc atlaiŘanas tai automātiski un ātri 

LV UZMANĪBUƫ PIRMS APARĀTA LIETOŠANAI RŪPĪGI IZLASIET DOTO 
INSTRUKCIJUƬ SaglabājietƩ jo tā var noderēt arħ nākotnēƬ

jāatgrieƀas neitrālajā stāvoklħƩ nodroŘinot griezējierħces 
apturēŘanuƬ

;Ǔ Katru reizi pirms lietoŘanas pārbaudietƩ vai uz baroŘa-
nas vada un pagarinātāja nav bojājumu vai nodiluma pa-
zħmjuƬ Nekavējoties atvienojiet kontaktdakŘu no elektro-
tħkla kontaktligzdasƩ ja darba laikā vads vai pagarinātājs 
tiek bojātsƬ NEPIESKARIETIES VADAMƩ KAMĒR TAS NAV 
ATVIENOTS NO ELEKTRĪBAS TĪKLAƬ Nekādā gadħjumā 
neizmantojiet maŘħnuƩ ja baroŘanas vads vai pagarinātājs 
ir bojāts vai nodilisƬ Bojāta vai nodiluŘa vada dēĴ jŧs va-
rat nonākt saskarē ar daĴāmƩ kas atrodas zem spriegumaƬ
ͿǓ Pirms darba uzsākŘanas vienmēr uzstādiet izejas aizsar-
gus ǒsavākŘanas maisuƩ sāniskās izmeŘanas aizsargu vai 
aizmugurējās izmeŘanas aizsarguǓƬ

CǓ IZMANTOŠANAS LAIKĀ
ͻǓ Strādājiet tikai dienas gaismā vai ar labu mākslħgo ap-
gaismojumu un labas redzamħbas apstākĴosƬ Sekojiet tamƩ 
lai cilvēkiƩ bērni un dzħvnieki atrastos droŘā attālumā no 
darba zonas.
ͼǓ Pēc iespējas izvairieties no mitras zāles pĴauŘanasƬ 
Nestrādājiet zem lietus vaiƩ ja pastāv negaisa risksƬ 
Neizmantojiet maŘħnu negaisāƩ it ħpaŘiƩ ja pastāv zibens 
bħstamħbaƬ
ͽǓ NepakĴaujiet ierħci lietus vai mitruma iedarbħbaiƬ Ja ierħcē 
iekĴŧst ŧdensƩ palielinās elektriskā trieciena risksƬ
;Ǔ Strādājot uz nogāzēmƩ jums visu laiku jāatrodas uz sta-
bilas atbalsta virsmasƬ
ͿǓ Nekad neskrienietƩ bet ejietƩ neĴaujot pĴaujmaŘħnai vilkt 
sevi.
΀Ǔ ĪpaŘu uzmanħbu pievērsietƩ kad tuvojaties ŘįērŘĴiemƩ kas 
var ierobeƀot redzamħbuƬ
΁Ǔ PĴaujiet Řįērsām nogāzei un nekad nepĴaujiet augŘupǅ
lejupƩ pievērŘot lielu uzmanħbu braukŘanas virziena maiĹas 
laikāƩ lai augŘējie riteĹi nesadurtos ar ŘįērŘĴiem ǒakmeĹiƩ 
zariƩ saknes uttƬǓƩ kas var izraisħt sānslħdiƩ apgāŘanos vai 
kontroles zaudēŘanu pār maŘħnuƬ
΂Ǔ MaŘħnu nedrħkst lietot uz nogāzēmƩ kuru slħpums pār-
sniedz ͼͺ°Ʃ neatkarħgi no braukŘanas virzienaƬ  
΃Ǔ Esiet ārkārtħgi uzmanħgsƩ velkot pĴaujmaŘħnu uz savu 
pusiƬ Skatieties atpakaĴ pirms sākt pārvietoties atpakaĴ 
un pārvietoŘanās laikāƩ lai pārliecinātosƩ ka aiz jums nav 
ŘįērŘĴuƬ
ͻͺǓ Apturiet griezējierħciƩ ja pĴaujmaŘħnu transportēsiet no-
liektā veidāƩ vedħsiet pāri virsmai bez zālesƩ kā arħƩ kad 
pĴaujmaŘħnu transportē uz pĴaujamo zālienu vai no tāƬ 
ͻͻǓ Ja maŘħnu izmanto ceĴa tuvumāƩ uzmaniet ceĴu satik-
smiƬ
ͻͼǓ Nekādā gadħjumā neizmantojiet maŘħnuƩ ja aizsargi ir 
bojāti vaiƩ ja nav uzstādħts savākŘanas maissƩ sāniskās iz-
meŘanas aizsargs vai aizmugurējās izmeŘanas aizsargsƬ 
ͻͽǓ Pievērsiet ħpaŘu uzmanħbuƩ atrodoties kraujuƩ bedru vai 
dambju tuvumāƬ 
ͻ;Ǔ Dzinēju iedarbiniet piesardzħgiƩ atbilstoŘi norādħju-
miemƩ turot kājas droŘā attālumā no griezējierħcesƬ 
ͻͿǓ IedarbināŘanas laikā abām rokām jābŧt uz rokturaƬ
ͻ΀Ǔ Nenolieciet pĴaujmaŘħnu iedarbināŘanas laikāƬ 
Iedarbiniet pĴaujmaŘħnu uz lħdzenas virsmasƩ kurā nav 
ŘįērŘĴu un augstas zālesƬ 
ͻ΁Ǔ Rokas un kājas nedrħkst atrasties tuvu vai zem rotē-
joŘām daĴāmƬ Vienmēr stāviet tālu no izmeŘanas atveresƬ
ͻ΂Ǔ Nepaceliet un netransportējiet pĴaujmaŘħnuƩ kamēr dzi-
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nējs darbojasƬ
ͻ΃Ǔ Nemodiƈcējiet un neizslēdziet droŘħbas sistēmasƬ
ͼͺǓ ModeĴos ar piedziĹuƩ pirms dzinēja iedarbināŘanas at-
vienojiet transmisijas sajŧgu no riteĹiemƬ
ͼͻǓ Izmantojiet tikai maŘħnas raƀotāja apstiprinātos pie-
derumusƬ
ͼͼǓ Neizmantojiet maŘħnuƩ ja piederumiǅgriezēji nav uzstā-
dħti paredzētajās vietāsƬ
ͼͽǓ Izslēdziet griezējierħciƩ apturiet dzinēju un atvienojiet 
baroŘanas vadu ǒpārliecinotiesƩ ka visas kustħgās daĴas 
pilnħgi apstājāsǓƫ
Ǉ maŘħnas transportēŘanas laikāƪ
Ǉ  katru reiziƩ kad pĴaujmaŘħna tiek atstāta bez uzraudzħbasƪ
Ǉ  pirms aizsprostojuma vai aizsērējuma likvidēŘanas iz-

meŘanas kanālāƪ
Ǉ  pirms maŘħnas pārbaudesƩ tħrħŘanas vai laboŘanasƪ
Ǉ  pēc sadursmes ar kādu priekŘmetuƬ PārbaudietƩ vai ma-

Řħnai nav raduŘies bojājumi un veiciet nepiecieŘamo re-
montu pirms atsākat to lietotƬ 

ͼ;Ǔ Izslēdziet griezējierħci un apturiet dzinējuƫ
Ǉ  katru reiziƩ noĹemot vai uzstādot savākŘanas maisuƪ
Ǉ  katru reiziƩ noĹemot vai uzstādot sāniskās izmeŘanas 

deƊektoruƪ
Ǉ pirms pĴauŘanas augstuma regulēŘanasƩ ja Řo operāciju 
nevar veikt no operatora darba vietasƬ
ͼͿǓ Darba laikā vienmēr turieties droŘā attālumā no rotējo-
Řas griezējierħcesƩ kuru nosaka roktura garumsƬ
ͼ΀Ǔ UZMANĪBU Ǉ Ja darba laikā rodas bojājumi vai nega-
dħjumiƩ nekavējoties apturiet dzinēju un attāliniet maŘħnuƩ 
lai neradħtu jaunus bojājumusƪ operatora vai citu personu  
savainoŘanās gadħjumā nekavējoties sniedziet situācijai 
atbilstoŘo pirmo palħdzħbu un vērsieties pie ārstaƬ Rŧpħgi 
novāciet gruƀusƩ kas var izraisħt bojājumus vai savainot cil-
vēkus vai dzħvniekus gadħjumāƩ ja jŧs tos nepamanātƬ
ͼ΁Ǔ UZMANĪBU Ǉ TrokŘĹa un vibrāciju lħmenisƩ kas ir no-
rādħts Řajā instrukcijāƩ atbilst maksimālajām vērtħbāmƩ kas 
var rasties maŘħnas izmantoŘanas laikāƬ Nelħdzsvarota 
griezējelementa izmantoŘanaƩ pārmērħgs kustħbas ātrums 
un tehniskās apkopes neveikŘana bŧtiski ietekmē trokŘĹa 
lħmeni un vibrācijasƬ Tāpēc ir jāveic piesardzħbas pasāku-
miƩ lai novērstu iespējamus bojājumusƩ kas var rasties pār-
mērħga trokŘĹa vai vibrāciju radħtas pārslodzes dēĴƪ veiciet 
maŘħnas tehnisko apkopiƩ izmantojiet prettrokŘĹa austiĹasƩ 
darba laikā taisiet pauzesƬ 

D) TEHNISKĀ APKOPE UN UZGLABĀŠANA
ͻǓ UZMANĪBUư Ǉ Pirms jebkādu tħrħŘanas vai tehniskās ap-
kopes darbu veikŘanasƩ noĹemiet sveces vada uzgali un iz-
lasiet attiecħgos norādħjumusƬ Vienmēr valkājiet atbilstoŘus 
apĞērbus un darba cimdus visos gadħjumosƩ kad pastāv ro-
ku ievainojuma bħstamħbaƬ
ͼǓ UZMANĪBUư Ǉ Nekādā gadħjumā nelietojiet maŘħnuƩ ja 
tās detaĴas ir nodiluŘas vai bojātasƬ Bojātas vai nodiluŘas 
detaĴas ir nepiecieŘams nomainħtƩ nevis labotƬ Izmantojiet 
tikai oriĞinālās rezerves daĴasƫ ja izmanto neoriĞinālās re-
zerves daĴas unǅvaiƩ ja tās ir uzstādħtas nepareiziƩ tas mazi-
na maŘħnas droŘħbuƩ var izraisħt negadħjumus vai traumasƩ 
un atbrħvo raƀotāju no jebkādām saistħbām vai atbildħbasƬ 
ͽǓ Visi Řajā rokasgrāmatā neaprakstħtie tehniskās apko-
pes un regulēŘanas darbi ir jāveic pie vietējā izplatħtāja 
vai specializētajā servisa centrāƩ kura darbiniekiem ir zi-
nāŘanas un iekārtasƩ kas nepiecieŘamasƩ lai pareizi veiktu 
Řos darbusƩ saglabājot maŘħnas sākotnējo droŘħbas lħme-
niƬ Ja darbus veic nepiemērotajās darbnħcāsƩ vai tos veic 
nekvaliƈcēts personālsƩ jebkāda veida garantija tiek anu-
lētaƩ kā arħ raƀotājs tiek atbrħvots no jebkādām saistħbām 

vai atbildħbasƬ
;Ǔ Pēc katras izmantoŘanas reizes atvienojiet maŘħnu no 
baroŘanas tħkla un pārbaudietƩ vai tā nav bojātaƬ
ͿǓ Sekojiet tamƩ lai visi uzgrieƀĹi un skrŧves bŧtu pievilktiƩ 
lai pārliecinātosƩ ka maŘħna visu laiku ir droŘā darbħbas stā-
voklħƬ Regulāra tehniskā apkope ir Ĵoti svarħga droŘħbas lħ-
meĹa un raksturlielumu saglabāŘanaiƬ
΀Ǔ Regulāri pārbaudietƩ vai griezējierħces skrŧves ir pie-
vilktas pareiziƬ
΁Ǔ Veicot darbus ar griezējierħciƩ kā arħ noĹemot vai uzstā-
dot toƩ vienmēr izmantojiet darba cimdusƬ
΂Ǔ Griezējierħces asināŘanas laikā sekojiet tās lħdzsvaramƬ 
Visas ar griezējierħci veicamās darbħbas ǒnoĹemŘanaƩ asi-
nāŘanaƩ balansēŘanaƩ atkārtota uzstādħŘana unǅvai mai-
ĹaǓ ir svarħgas operācijasƩ kuru veikŘanai ir nepiecieŘamas 
speciālas iemaĹas un atbilstoŘs aprħkojumsƪ tāpēc droŘħ-
bas nolŧkos tās vienmēr ir jāveic specializētajos tehniskās 
apkopes centrosƬ 
΃Ǔ MaŘħnas regulēŘanas laikā pievērsiet ħpaŘu uzmanħbu 
tamƩ lai pirksti neiekĴŧtu starp kustħgo griezējierħci un maŘħ-
nas nekustħgām daĴāmƬ
ͻͺǓ Nepieskarieties griezējierħceiƩ kamēr maŘħna nav at-
viePIEZĪME no elektrħbas tħkla rozetes un griezējierħce nav 
pilnħbā apstājusiesƬ Veicot darbus ar griezējierħciƩ Ĺemiet 
vērāƩ ka griezējierħce var izkustēties arħ tajā gadħjumāƩ ja 
maŘħna ir atviePIEZĪME un elektrħbas tħklaƬ
ͻͻǓ Bieƀi pārbaudiet sāniskās izmeŘanas aizsargu vai aiz-
mugurējās izmeŘanas aizsarguƩ savākŘanas maisuƩ lai 
pārbaudħtuƩ vai tie nav nodiluŘi vai bojātiƬ Ja tie ir bojātiƩ 
nomainiet tosƬ
ͻͼǓ Nomainiet uzlħmes ar norādħjumiem un brħdinājumiemƩ 
ja tās ir bojātasƬ
ͻͽǓ Glabājiet maŘħnu bērniem nepieejamā vietāƬ
ͻ;Ǔ Ļaujiet dzinējam atdzistƩ pirms novietojat maŘħnu jeb-
kādā telpāƬ
ͻͿǓ Lai samazinātu ugunsgrēka riskuƩ novāciet no maŘħnasƩ 
un it ħpaŘi no dzinējaƩ zāliƩ lapas un smērvielas paliekasƬ 
IztukŘojiet savākŘanas maisu un nekad neatstājiet telpā 
konteinerus ar nopĴautu zāliƬ

EǓ PAPILDU BRĪDINĀJUMI
ͻǓ Nelietojiet maŘħnu sprādzienbħstamās vidēsƩ uzliesmo-
joŘo ŘįidrumuƩ gāzu vai putekĴu klātbŧtnēƬ Elektroierħču 
darbħbas laikā veidojas dzirkstelesƩ kuras var uzliesmot pu-
tekĴus vai tvaikusƬ
ͼǓ Turiet pagarinātāja vadu droŘā attālumā no griezējierħ-
cesƬ Griezējierħce var sabojāt vadu un izraisħt saskari ar da-
ĴāmƩ kas atrodas zem spriegumaƬ
ͽǓ Nekādā gadħjumā ar pĴaujmaŘħnu nedrħkst pārbraukt 
elektriskos vadusƬ PĴauŘanas laikā vadam ir jāatrodas aiz 
pĴaujmaŘħnas un tikai jau nopĴautās zāles daĴāƬ Izmantojiet 
vada turēŘanas āįiƩ kā ir norādħts Řajā rokasgrāmatāƩ lai 
novērstu vada nejauŘu atvienoŘanos un tajā paŘā laikā 
nodroŘinātu tā stabilu turēŘanos ligzdā un novērstu lie-
ku slodziƬ
;Ǔ MaŘħnas baroŘanai izmantojiet strāvas noplŧdes slēdzi 
ǒRCDǓ ar atvienoŘanas strāvu ne lielāku par ͽͺ mAƬ
ͿǓ MaŘħnas kontaktdakŘai jābŧt saderħgai ar elektrotħkla 
kontaktrozetiƬ Nekādā gadħjumā nemodiƈcējiet kontakt-
dakŘuƬ Neizmantojiet adapterus ar maŘħnāmƩ kas aprħkotas 
ar zemējumuƬ Nemodiƈcētas un piemērotas kontaktdakŘas 
samazina elektriskā trieciena riskuƬ
΀Ǔ Ja maŘħnas baroŘanas vads ir bojātsƩ tas ir jānomainaƩ 
izmantojot tikai oriĞinālo vadu un uzticot nomaiĹu izplatħtā-
jam vai specializētajam servisa centramƬ 
΁Ǔ Jebkuras elektriskās ierħces pastāvħga pieslēgŘana ēkas 
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elektrotħklam ir jāveic kvaliƈcētam elektriįim saskaĹā ar 
spēkā esoŘajiem noteikumiemƬ  Nepareiza pieslēgŘana var 
izraisħt smagus miesas bojājumus un pat nāviƬ
΂Ǔ UZMANĪBUƫ BĪSTAMIư Mitrums un elektrħba nav savie-
tojamiƫ 
Elektrħbas vadu savienoŘana un jebkādi darbi ar tiem jā-
veic sausā vietāƪ
Ǉ  nekādā gadħjumā nepieĴaujiet elektrħbas vada vai kon-

taktligzdas nonākŘanu mitrā vietā ǒpeĴįē vai mitrā zālēǓƪ
Ǉ  elektrħbas vadu un kontaktligzdu savienojumiem ir jābŧt 

hermētiskiemƬ Izmantojiet pagarinātājus ar pārdoŘanā 
esoŘām sertiƈcētām hermētiskām kontaktdakŘāmƬ

΃Ǔ BaroŘanas vadu kvalitātei ir jāatbilst HͺͿRNƮF vai 
HͺͿVVƮF tipam ar minimālo Řįērsgriezumu ͻƩͿ mmΉƩ ietei-
camais maksimālais garums ir ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Pirms maŘħnas ieslēgŘanas piestipriniet vadu pie tu-
rētājaƬ
ͻͻǓ Neizmantojiet vadu nepiemērotajiem nolŧkiemƬ 
Neizmantojiet vaduƩ lai pārvietotu vai vilktu maŘħnuƩ un 
nevelciet toƩ lai to atvienotu no kontaktligzdasƬ Turiet va-
du tālu no siltumaƩ eĴĴasƩ asām malām un kustħgajām da-
ĴāmƬ Bojātais vai sapħtais vads palielina elektriskā triecie-
na riskuƬ
ͻͼǓ Darba laikā neturiet pagarinātāja vadu satħtā veidāƩ lai 
izvairħtos no tā pārkarŘanasƬ
ͻͽǓ Izvairieties no nonākŘanas saskarē ar iezemētām virs-
māmƩ tādām kā caurulesƩ radiatoriƩ krāsnis un ledusskapiƬ 
Ja įermenis saskaras ar iezemētu virsmuƩ palielinās elek-
triskā trieciena risksƬ
ͻ;Ǔ Nepārslogojiet maŘħnuƬ Izmantojiet darbam piemērotu 
maŘħnuƬ Ar piemērotu maŘħnu darbu var paveikt labāk un 
droŘākƩ tādā ātrumāƩ kuram tā ir paredzētaƬ

FǓ TRANSPORTĒŠANA UN PĀRVIETOŠANA 
   ͻǓ Katru reiziƩ kad maŘħna ir jāpārvietoƩ jāpaceĴƩ jātransportē 

vai jānoliecƩ rħkojieties Řādiƫ
Ǉ  valkājiet izturħgus darba cimdusƪ
Ǉ  satveriet maŘħnu tādās vietāsƩ lai tvēriens bŧtu droŘsƩ Ĺe-

mot vērā maŘħnas svaru un tā sadaliƪ
Ǉ  jāpieaicina tāds personu skaitsƩ kas atbilst maŘħnas sva-

ram un transportlħdzekĴa raksturojumamƩ vai vietaiƩ kurā 
maŘħna ir jānogādā vai jāsavācƪ 

Ǉ  pārliecinietiesƩ ka maŘħnas kustħbas nevar radħt bojāju-
mus vai ievainojumusƬ

ͼǓ TransportēŘanas laikā piemērotā veidā piestipriniet ma-
Řħnu ar siksnu un įēƀu palħdzħbuƬ

GǓ APKĀRTĒJĀS VIDES AIZSARDZĪBA
ͻǓ MaŘħnas ħpaŘniekam ir jārŧpējas par vides aizsardzħbuƩ 
izturoties ar cieĹu pret sabiedrħbu un vidiƩ kurā dzħvojamƬ 
Centieties nekĴŧt par jŧsu kaimiĹu traucējumu cēloniƬ
ͼǓ Rŧpħgi ievērojiet vietējo likumdoŘanuƩ kas attiecas uz ie-
pakojuma materiāluƩ bojāto daĴu vai citu vidi piesārĹojoŘo 
materiālu pārstrādiƪ Řos atkritumus nedrħkst izmest kopā ar 
sadzħves atkritumiemƩ bet tie ir jānogādā uz specializēta-
jiem atkritumu savākŘanas centriemƩ kas nodroŘina atkri-
tumu utilizācijuƬ
ͽǓ Rŧpħgi ievērojiet vietējo likumdoŘanuƩ kas attiecas uz 
pĴauŘanas atkritumu utilizācijuƬ
;Ǔ Pēc maŘħnas izvadħŘanas no ekspluatācijasƩ nemetiet to 
ārāƩ bet sazinieties ar atkritumu savākŘanas centru saska-
Ĺā ar vietējās likumdoŘanas prasħbāmƬ

 IEPAZĪŠANĀS AR MAŠĪNU  

MAŠĪNAS APRAKSTS 
UN IZMANTOŠANAS MĒRĶI

Šħ maŘħna ir uzskatāma par dārza iekārtuƩ jeb precħzāk tā ir 
no aizmugures ejot vadāma zāliena pĴaujmaŘħnaƬ

MaŘħnas galvenā sastāvdaĴa ir dzinējsƩ kas darbina griezē-
jierħciƩ kas atrodas aiz aizsargvākaƩ kā arħ tā ir aprħkota ar 
riteĹiem un rokturiƬ 

Operators var vadħt maŘħnu un darbināt galvenās vadħbas 
ierħcesƩ visu laiku atrodoties aiz rokturaƩ tātad vienmēr esot 
droŘā attālumā no rotējoŘās griezējierħcesƬ Ja operators 
attālinās no maŘħnasƩ dzinējs un rotējoŘā griezējierħce tiek 
apturēta daƀu sekunƀu laikāƬ

Paredzētais izmantoŘanas veids

Šħ maŘħna ir paredzēta zāles pĴauŘanai ǒun savākŘanaiǓ 
dārzos un zālienosƩ kuru izmērs atbilst pĴauŘanas jaudaiƩ 
operatoram pārvietojoties ar kājāmƬ
Speciālu piederumu vai ierħču izmantoŘanas gadħjumā zā-
li var nesavākt vai veikt ƹmulčēŘanuƺƩ izkliedējot nopĴauto 
zāli uz zemesƬ 

Lietotāja tips

Šħ maŘħna ir paredzēta patērētājiemƩ jeb neprofesionā-
liem lietotājiemƬ Šħ maŘħna ir paredzēta ƹneprofesionālai 
lietoŘanaiƺƬ

Nepareiza lietoŘana

MaŘħnas izmantoŘana jebkādiem citiem mērįiemƩ kas nav 
minēti augstākƩ var bŧt bħstama un var radħt ievainojumus 
unǅvai bojāt mantuƬ 
Par nepareizu lietoŘanu tiek uzskatħts ǒtikai piemēra labadƩ 
saraksts nav pilnsǓƫ
Ǉ  cilvēkuƩ bērnu vai dzħvnieku pārvadāŘana maŘħnāƪ
Ǉ  braukŘana ar maŘħnuƪ
Ǉ  maŘħnas lietoŘanas kravas vilkŘanai vai stumŘanaiƪ
Ǉ  maŘħnas lietoŘana lapu vai Řįembu savākŘanaiƪ
Ǉ  maŘħnas lietoŘana dzħvƀoga izlħdzināŘanai vai augu pĴau-

ŘanaiƩ kas nav zāleƪ
Ǉ  maŘħnas lietoŘana vienlaicħgi vairākām personāmƪ
Ǉ  rotējoŘās griezējierħces ieslēgŘana vietās bez zālesƬ

MAŠĪNAS IDENTIFIKĀCIJAS ETIĶETE
UN SASTĀVDAĻAS
ǒskatiet attēlus ii lppƬǓ

1.   SkaĹas intensitātes lħmenis
2.  CE atbilstħbas marįējums
3.  IzgatavoŘanas gads
4.  PĴaujmaŘħnas tips
5.  Sērijas numurs
6.  Raƀotāja nosaukums un adrese
7.  Artikula kods
8.  Nominālā jauda un maksimālais dzinēja 

grieŘanās ātrums
9.  Svars kilogramos
10.  BaroŘanas spriegums un frekvence
10a.  Elektriskās aizsardzħbas pakāpe

11.  Šasija
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12.  Dzinējs
13.  Griezējierħce
14.  Aizmugurējās izmeŘanas aizsargs
15.  SavākŘanas maiss
16.  Rokturis
17.  Vadħbas slēdzis

Uzreiz pēc maŘħnas iegādes pārrakstiet identiƈkācijas nu-
murus ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ atbilstoŘajos laukos rokasgrāmatas pēdē-
jā lappusēƬ
Atbilstħbas deklarācijas piemērs ir atrodams rokasgrāma-
tas priekŘpēdējā lappusēƬ

Neizmetiet elektriskās iekārtas kopā ar sadzħves at-
kritumiemƬ SaskaĹā ar Eiropas Direktħvu ͼͺͻͼǅͻ΃ǅES 
par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem un 
par to ħstenoŘanu saskaĹā ar nacionālo likumdoŘa-

nuƩ vecas elektriskās iekārtas ir jānodod atseviŘįiƩ lai tās 
varētu pārstrādāt videi draudzħgā veidāƬ Izmetot elektriskās 
iekārtas izgāztuvē vai dabāƩ kaitħgas vielas var sasniegt 
gruntsŧdeĹus un iekĴauties pārtikas įēdēƩ pasliktinot jŧsu 
veselħbu un labsajŧtuƬ Papildu informācijas saĹemŘanai 
par Řħ izstrādājuma utilizāciju sazinieties ar kompetentu sa-
dzħves atkritumu pārstrādes iestādi vai ar vietējo izplatħtājuƬ

UZ VADĪBAS ORGĀNU NORĀDĪTO SIMBOLU AP-
RAKSTS ǒja tie ir paredzētiǓ

20.  UZMANĪBU Ʈ Dzinēja iedarbināŘana izraisa vienlai-
cħgu griezējierħces ieslēgŘanuƬ

21.  ApturēŘana
22.  Gaita

DROŠĪBAS NOTEIKUMI Ʈ Šħ zāliena pĴaujmaŘħna jāiz-
manto piesardzħgiƬ Ar Řo nolŧku uz maŘħnas ir izvietotas 
piktogrammasƩ kas atgādina par galvenajiem piesardzħbas 
pasākumiem izmantoŘanas laikāƬ To nozħme ir izskaidrota 
tālāk tekstāƬ Turklāt iesakām jums uzmanħgi izlasħt droŘħ-
bas noteikumusƩ kas izklāstħti Řħs rokasgrāmatas atbilsto-
Řajā nodaĴāƬ
Nomainiet bojātas vai nesalasāmas uzlħmesƬ

61.  Uzmanħbuƫ Pirms maŘħnas lietoŘanas izlasiet rokas-
grāmatuƬ

62.  UzmeŘanas risksƬ Ierħces lietoŘanas laikā darba zonā 
nedrħkst atrasties cilvēkiƬ

63.  Uzmaniet griezējierħciƫ Pirms jebkādu tehniskās ap-
kopes darbu veikŘanas vaiƩ ja vads ir bojātsƩ atvie-
nojiet kontaktdakŘu no elektrotħkla kontaktligzdasƬ 
Neievietojiet rokas vai kājas nodalħjumāƩ kurā atrodas 
griezējierħceƬ 

64.  Uzmanħbuƫ turiet baroŘanas vadu tālu no griezējie-
rħcesƬ

65.  Tikai pĴaujmaŘħnai ar akumulatoruƬ
66.  NepakĴaujiet maŘħnu lietus vai mitruma iedarbħbaiƬ
67.  Uzmaniet griezējierħciƫ Griezējierħce turpina griezties 

arħ pēc dzinēja izslēgŘanasƬ

 LIETOŠANAS NOTEIKUMI
PIEZĪME Ʈ Atbilstħbu starp norādēm tekstā un attiecħ-
giem attēliem ǒkas atrodas iii un turpmākajās lappu-
sēsǓ var noteikt ar paragrāfa numura palħdzħbuƬ

ͻƬ MONTĀŽAS PABEIGŠANA
 PIEZĪME  Piegādes laikā uz maŘħnas jau var bŧt uzstādħtas 
daƀas sastāvdaĴasƬ

UZMANĪBUư  IzpakoŘana un montāƀa ir jāpabeidz 
uz lħdzenas un cietas virsmasƬ Ir jābŧt pietiekoŘi daudz 
vietas gan maŘħnasƩ gan iepakojuma pārvietoŘanaiƩ 
lietojot tikai piemērotus piederumusƬ
Iepakojuma materiāli ir jāutilizē saskaĹā ar spēkā esoŘo 
vietējo likumdoŘanuƬ

 1.1a   Roktura montāƀa 
(“I” tipa - modelis 340)

Ievietojiet attiecħgajās atverēs roktura labo ǒͻͻǓ un kreiso 
ǒͻͼǓ apakŘējo daĴu un piestipriniet tās ar komplektācijā eso-
Řo skrŧvju ǒͻͽǓ un paplākŘĹu ǒͻͽaǓ palħdzħbuƬ
Uzstādiet roktura augŘējo daĴu ǒͻ;Ǔ un piestipriniet to pie di-
vām apakŘējām daĴām ǒͻͻǓ un ǒͻͼǓƩ izmantojot augŘējos klo-
įus ǒͻͿǓ ǒkas iepriekŘ tika izĹemti no atbilstoŘām atverēmǓƩ 
kas ievietoti vienā no divām atverēm ǒͽǓ vai ǒ;ǓƩ atkarħbā no 
vēlamā gala augstumaƬ 
Lai noregulētu savilkŘanas spēkuƩ katrs kloįis ǒͻͿǓ ir jāat-
bloįē un pēc vajadzħbas jāpieskrŧvē vai jāatskrŧvē apkārt 
asij tāƩ lai augŘējā daĴa ǒͻ;Ǔ bŧtu cieŘi piestiprināta pie rok-
tura apakŘējām daĴām ǒͻͻǓ un ǒͻͼǓƩ un lai tās bloįēŘanai un 
atbloįēŘanai nebŧtu jāpielieto pārmērħgs spēksƬ
Nostipriniet vadu ǒͻ΀Ǔ vadu turētājos ǒͻ΁Ǔ un ǒͻ΂ǓƩ kā parā-
dħtsƬ

 1.1b   Roktura montāƀa 
(“II” tipa - modelis 340)

Ievietojiet attiecħgajās atverēs roktura labo ǒͻͻǓ un kreiso 
ǒͻͼǓ apakŘējo daĴu un piestipriniet tās ar komplektācijā eso-
Řo skrŧvju ǒͻͽǓ un paplākŘĹu ǒͻͽaǓ palħdzħbuƬ
Uzstādiet roktura augŘējo daĴu ǒͻ;Ǔ un piestipriniet to pie 
divām apakŘējām daĴām ǒͻͻǓ un ǒͻͼǓƩ izmantojot augŘējos 
gredzenus ǒͻͿǓ ǒkas iepriekŘ tika izĹemti no atbilstoŘām 
atverēmǓƩ kas ievietoti vienā no divām atverēm ǒͽǓ vai ǒ;ǓƩ 
atkarħbā no vēlamā gala augstumaƬ 
Nostipriniet vadu ǒͻ΀Ǔ vadu turētājos ǒͻ΁Ǔ un ǒͻ΂ǓƩ kā parā-
dħtsƬ
Pareiza vada ǒͻ΃Ǔ stiprināŘanas shēma ir parādħta attēlāƬ

 1.1c   Roktura montāƀa 
(“III” tipa - modelis 380 – 420)

Uzstādiet divas roktura apakŘējās daĴas ǒͻͻǓ un ǒͻͼǓƩ kas 
tika saliktas iepriekŘƩ darba pozħcijāƩ sekojot tamƩ lai zobsƩ 
kas apzħmēts ar ǁ>ǂƩ atrastos TIKAI iepretim vienai no di-
vām sazobes mehānisma gropēmƩ kas apzħmētas ar ǁͻǂ 
vai ǁͼǂƩ atkarħbā no vēlamā augstumaƩ pēc tam nobloįējiet 
divus apakŘējos kloįus ǒͻͽǓƬ
Abos sānos pozħcijai jābŧt vienādaiƬ 
Uzstādiet roktura augŘējo daĴu ǒͻ;Ǔ un piestipriniet to pie di-
vām apakŘējām daĴām ǒͻͻǓ un ǒͻͼǓƩ izmantojot augŘējos klo-
įus ǒͻͿǓ ǒkas iepriekŘ tika izĹemti no atbilstoŘām atverēmǓƩ 
kas ievietoti vienā no divām atverēm ǒͽǓ vai ǒ;ǓƩ atkarħbā no 
vēlamā gala augstumaƬ 
Lai noregulētu savilkŘanas spēkuƩ katrs kloįis ǒͻͿǓ ir jāat-
bloįē un pēc vajadzħbas jāpieskrŧvē vai jāatskrŧvē apkārt 
asij tāƩ lai augŘējā daĴa ǒͻ;Ǔ bŧtu cieŘi piestiprināta pie rok-
tura apakŘējām daĴām ǒͻͻǓ un ǒͻͼǓƩ un lai tās bloįēŘanai un 
atbloįēŘanai nebŧtu jāpielieto pārmērħgs spēksƬ
Nostipriniet vadu ǒͻ΀Ǔ vadu turētājos ǒͻ΁Ǔ un ǒͻ΂ǓƩ kā parā-
dħtsƬ
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 1.1d   Roktura montāƀa 
(“IV” tipa - modelis 380 – 420)

Uzstādiet divas roktura apakŘējās daĴas ǒͻͻǓ un ǒͻͼǓƩ kas 
tika saliktas iepriekŘƩ darba pozħcijāƩ sekojot tamƩ lai zobsƩ 
kas apzħmēts ar ǁ>ǂƩ atrastos TIKAI iepretim vienai no di-
vām sazobes mehānisma gropēmƩ kas apzħmētas ar ǁͻǂ 
vai ǁͼǂƩ atkarħbā no vēlamā augstumaƩ pēc tam nobloįējiet 
divus apakŘējos gredzenus ǒͻͽǓƬ
Abos sānos pozħcijai jābŧt vienādaiƬ 
Uzstādiet roktura augŘējo daĴu ǒͻ;Ǔ un piestipriniet to pie 
divām apakŘējām daĴām ǒͻͻǓ un ǒͻͼǓƩ izmantojot augŘējos 
gredzenus ǒͻͿǓ ǒkas iepriekŘ tika izĹemti no atbilstoŘām 
atverēmǓƩ kas ievietoti vienā no divām atverēm ǒͽǓ vai ǒ;ǓƩ 
atkarħbā no vēlamā gala augstumaƬ 
Nostipriniet vadu ǒͻ΀Ǔ vadu turētājos ǒͻ΁Ǔ un ǒͻ΂ǓƩ kā parā-
dħtsƬ
Pareiza vada ǒͻ΃Ǔ stiprināŘanas shēma ir parādħta attēlāƬ

 1.2   SavākŘanas maisa montāƀa
(“I” tipa) Savienojiet kopā savākŘanas maisa divas sānu 
detaĴas ǒͻǓ un ǒͼǓ un pēc tam uzstādiet augŘējo daĴu ǒͽǓƩ pa-
reizi nostiprinot visus perimetra fiksatorusƬ
Uzstādiet kloįi ǒ;Ǔ savākŘanas maisa augŘējā daĴāƩ ievieto-
jot to speciālās ligzdās lħdz klikŘįimƬ 
(“II” tipa) Maiss ir piegādāts saliktā veidāƬ

ͼƬ VADĪBAS ORGĀNU APRAKSTS
 PIEZĪME  Vadħbas elementu simbolu nozħme ir paskaidro-

ta iepriekŘ tekstāƬ

 2.1  Dubultās darbħbas slēdzis
Dzinējs tiek vadħts ar divpozħciju slēdziƩ lai izvairħtos no mo-
tora nejauŘas iedarbināŘanasƬ
Lai iedarbinātu dzinējuƩ nospiediet pogu ǒͼǓ un pavelciet 
sviru ǒͻǓ vai vienu no divām svirām ǒͻaǓƬ

UZMANĪBUư  Dzinēja iedarbināŘana izraisa vienlai-
cħgu griezējierħces ieslēgŘanuƬ
Atlaiƀot sviru ǒͻǓ vai abas sviras ǒͻaǓƩ dzinējs automātis-
ki apstāsiesƬ

 2.2  PĴauŘanas augstuma regulēŘana
PĴauŘanas augstumu regulē ar atbilstoŘu sviru ǒͻǓƬ 
ŠO OPERĀCIJU DRĪKST VEIKT TIKAI TADƩ KAMĒR 
GRIEZĒJIERĪCE IR NEKUSTĪGAƬ

ͽƬ ZĀLES PĻAUŠANA
 PIEZĪME  Šħ maŘħna Ĵauj pĴaut zālienu daƀādos veidosƪ 
pirms darba sākuma iesakām sagatavot maŘħnu saskaĹā 
ar vēlamo pĴauŘanas metodiƬ ŠO DARBĪBU DRĪKST VEIKT 
TIKAI TADƩ KAD DZINĒJS IR IZSLĒGTSƬ

 3.1a    MaŘħnas sagatavoŘana pĴauŘanai un zāles sa-
vākŘanai maisā ǒƹIƺƮƹIIƺ tipaǓƫ

Ǉ  Paceliet aizmugurējās izmeŘanas aizsargu ǒͻǓ un parei-
zi piekabiniet savākŘanas maisu ǒͼǓƩ kā parādħts attēlāƬ

 3.1b   MaŘħnas sagatavoŘana pĴauŘanai ar zāles aiz-
mugurējo izmeŘanuƫ

Ǉ  IzĹemiet savākŘanas maisu un pārliecinietiesƩ vai aiz-
mugurējās izmeŘanas aizsargs ǒͻǓ stabili paliek nolais-
tā stāvoklħƬ

 3.1c   MaŘħnas sagatavoŘana pĴauŘanai un zāles 
smalcināŘanu ǒƼmulčēŘanasƺ funkcijaƩ ja tā ir 
paredzētaǓƫ

Ǉ  Paceliet aizmugurējo izmeŘanas aizsargu ǒͻǓƩ ievietojiet 
deƊektora aizbāzni ǒͿǓ izmeŘanas atverē un stumiet to 
lħdz galam lħdz apakŘējais proƈls pareizi saāįējas ar iz-
meŘanas atveres maluƬ

Lai izĹemtu deƊektora aizbāzni ǒͿǓƩ paceliet aizmugurējo 
izmeŘanas aizsargu ǒͻǓ un izĹemiet toƩ turot to paceltuƩ lai 
atkabinātu apakŘējo proƈlu no izmeŘanas atveres malasƬ

 3.2  IedarbināŘana
Pareizi piestipriniet pagarinātāja vaduƩ kā parādħtsƬ
Lai iedarbinātu dzinējuƩ nospiediet droŘħbas pogu ǒͼǓ un pa-
velciet slēdƀa sviru ǒͻǓ vai vienu no divām svirām ǒͻaǓƬ

 SVARĪGI  MaŘħnas iedarbināŘanas laikā var rasties ħslaicħ-
gi sprieguma kritumiƬ
Lai izvairħtos no citu tħklam pievienotu iekārtu traucējumiemƩ 
pārliecinietiesƩ ka tā impedance ir mazāka par ;Ʃ΂΀ omiemƬ

 3.3  Zāles pĴauŘana
PĴauŘanas laikā sekojiet tamƩ lai elektrħbas vads atrastos 
jums aiz pleciem tajā zāliena daĴāƩ kas jau ir nopĴautaƬ
Zālāja izskats bŧs labāksƩ ja pĴauŘanu vienmēr veiksiet vie-
nā augstumā un pamħŘus divos virzienosƬ
Kad savākŘanas maiss pārpildāsƩ zāles savākŘana vairs 
nav tik efektħva un mainās zāliena pĴaujmaŘħnas radħtais 
troksnisƬ
Lai izĹemtu un iztukŘotu savākŘanas maisuƩ 
Ǉ  atlaidiet slēdƀa sviru un uzgaidietƩ kamēr griezējierħce 

apstāsiesƪ
Ǉ  paceliet aizmugurējās izmeŘanas aizsarguƩ satveriet 

rokturi un izĹemiet savākŘanas maisuƩ turot to vertikā-
lā pozħcijāƬ

Ǐ  ƹMulčēŘanasƺ gadħjumāƫ izvairieties no pārāk liela zā-
les daudzuma pĴauŘanasƬ Vienā piegājienā nepĴaujiet 
vairāk kā zāles garuma treŘdaĴuư  Pielāgojiet kustħbas āt-
rumu zāliena stāvoklim un pĴaujamas zāles daudzumamƬ

Zāliena kopŘanas ieteikumi

Katram zāles veidam ir savas ħpaŘħbasƩ kas prasa atŘįirħgu 
pieeju zāliena kopŘanaiƬ Lasiet uz sēklu iepakojuma eso-
Řos norādħjumus par pĴauŘanas augstumu un Ĺemiet vērā 
augŘanas apstākĴus jŧsu reĞionāƬ
Ņemiet vērāƩ ka zāle sastāv no stiebra un vienas vai vai-
rākām lapāmƬ Lapu pilnħgas nopĴauŘanas gadħjumā zāliens 
tiks bojāts un tiks traucēta zāles augŘanaƬ

Var izmantot Řādus vispārħgus norādħjumusƫ
Ǉ  pārāk zema pĴauŘana izrauj un retina zāles segumuƩ re-

zultātā uz tā parādħsies Ƽplankumiƺƪ
Ǉ  vasarā pĴauŘanas augstumam jābŧt lielākamƩ lai izvairħ-

tos no augsnes noƀŧŘanasƪ
Ǉ  nepĴaujiet mitru zāliƪ tas var samazināt rotējoŘās griezē-

jierħces efektivitātiƩ jo zāle pie tās pielħp un tiek izrautaƪ
Ǉ  ja zāle ir ħpaŘi augstaƩ vispirms iesakām nopĴaut toƩ uzstā-

dot griezējierħci visaugstākajā pozħcijāƩ un pēc divām vai 
trim dienām atkārtoti nopĴaut zālienuƬ

 3.4  Darba pabeigŘana
Pēc darba pabeigŘanas atlaidiet sviru ǒͻǓ vai abas sviras 
(1a). 
Atvienojiet pagarinātāja vadu VISPIRMS no galvenās roze-
tes ǒͼǓ un PĒC TAM no tas pĴaujmaŘħnas ǒͽǓ pusesƩ kurā ir 
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slēdzisƬ
Pirms jebkādu darbu veikŘanas zāliena pĴaujmaŘħnāƩ UZ-
GAIDIETƩ KAMĒR APSTĀSIES GRIEZĒJIERĪCEƬ

 SVARĪGI  Gadħjumā ja dzinējs apstājas darba laikā pārkar-
Řanas dēĴƩ ir jāuzgaida apmēram ΃ minŧtes pirms to varēs 
iedarbināt no jaunaƬ

;Ƭ PLĀNOTĀ TEHNISKĀ APKOPE
Glabājiet zāliena pĴaujmaŘħnu sausā vietāƬ

 SVARĪGI  MaŘħnas raksturlielumu un droŘħbas uzturēŘanai 
sākotnējā lħmeni ir regulāri jāveic rŧpħga tehniskā apkopeƬ

Visas regulēŘanas un tehniskās apkopes operācijas jāveicƩ 
kamēr dzinējs ir izslēgts un maŘħna ir atvienota no elektrħ-
bas tħklaƬ

ͻǓ  TħrħŘanasƩ tehniskās apkalpoŘanas vai regulēŘanas lai-
kā izmantojiet izturħgus darba cimdusƬ

ͼǓ  Pēc katras pĴauŘanas reizes iztħriet zāles atliekas un 
netħrumus no Řasijas iekŘpusesƩ lai izvairħtos no problē-
mām ar maŘħnas iedarbināŘanuƩ kuras var rastiesƩ ja Řie 
netħrumi noƀŧsƬ

ͽǓ  Vienmēr pārbaudiet vai gaisa ieĹēmējos nav zāles at-
liekuƬ

 4.1   GlabāŘana vertikālā stāvoklħ 
(modelis 380 - 420)

NepiecieŘamħbas gadħjumā maŘħnu var glabāt vertikālā 
stāvoklħƩ uzkarinot to uz āįaƬ

UZMANĪBUư  PārliecinietiesƩ kas āįis un attiecħgā 
stiprināŘanas sistēma ir piemēroti un ir spējħgi izturēt 
maŘħnas svaruƪ pievērsiet uzmanħbu un sekojiet tamƩ 
lai bērni vai dzħvnieki neuzrāptos uz maŘħnasƩ palielinot 
slodzi uz āįaƬ
Piekabiniet maŘħnu tāƩ lai griezējierħce atrastos sienas 
pusē vai bŧtu piemērotā veidā aizsegtaƩ lai tā neradħtu 
briesmas cilvēkiemƩ bērniem vai dzħvniekiemƩ kuri var 
nejauŘi nonākt ar to saskarēƬ

Lai uzstādħtu maŘħnu vertikālā stāvoklħƩ atbloįējiet kloįus ǒͻ 
Ǉ ƼIIIƺ tipaǓ vai palaidiet vaĴħgāk gredzenus ǒͼ Ǉ ƼIVƺ tipaǓ un 
pagrieziet rokturi uz priekŘuƩ lai zobsƩ kas apzħmēts ar ǁ>ǂƩ 
atrastos TIKAI iepretim sazobes mehānisma gropeiƩ kas 
apzħmēta ar ǁSǂƩ pēc tam nobloįējiet kloįus ǒͻ Ǉ ƼIIIƺ tipsǓ 
vai gredzenus (2 – „IV” tips).
Abos sānos pozħcijai jābŧt vienādaiƬ 

 4.2     Griezējierħces tehniskā apkope  
Iesakām visas operācijas ar rotējoŘo griezējierħci veikt spe-
cializētajā servisa centrāƩ kura rħcħbā ir Řiem darbiem pie-
mērots aprħkojumsƬ
Šajā maŘħnā ir paredzēts izmantot griezējierħciƩ uz kuras ir 
norādħts kodsƩ kas atrodams tabulā ii lappusēƬ

Ņemot vērā izstrādājuma attħstħbuƩ iespējamsƩ ka augstāk 
norādħtā griezējierħce ar laiku tiks nomainħta pret citu grie-
zējierħci ar lħdzħgiem raksturlielumiem un lietoŘanas droŘħ-
bas lħmeniƬ 

Uzstādiet griezējierħci ǒͼǓ tāƩ lai kods bŧtu vērsts pret zemiƩ 
ievērojot attēlā parādħto secħbuƬ  
Pievelciet centrālo skrŧvi ǒͻǓ ar dinamometrisko atslēguƩ 
kas ir kalibrēta uz ͽͺ Nm ǒmodelim ͽ;ͺǓ vai ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒmo-

delim ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓƬ

 4.3  MaŘħnas tħrħŘana
Nemazgājiet maŘħnu ar ŧdens strŧklas palħdzħbuƩ lai izvairħ-
tos no dzinēja un elektrisko daĴu samitrināŘanasƬ
Šasijas tħrħŘanai neizmantojiet agresħvus ŘįidrumusƬ

 4.4  Gaisa ieĹēmēja tħrħŘana 
Reizi mēnesħ novāciet putekĴus un zāles paliekas no gaisa 
ieĹēmējiemƩ iztħrot reƀĞus ar saspiesto gaisuƬ

5. DIAGNOSTIKA

Ko darħtƩ ja ƬƬƬ
Problēmas cēlonis Risinājums

ͻƬ Elektriskā pĴaujmaŘħna nedarbojas
Elektriskā strāva 
nesasniedz maŘħnu

Pārbaudiet elektrisko 
savienojumu

ͼƬ Elektriskā pĴaujmaŘħna izraisa elektrħbas tħkla 
droŘinātāju izslēgŘanos

Kontaktligzdas nominālā 
strāva ir pārāk zema

Pievienojiet maŘħnu 
pie elektrħbas ligzdas 
ar pietiekoŘu nominālo 
strāvu

Ir ieslēgtas citas 
elektroierħces

Nepievienojiet vienlaicħgi 
citas ierħces pie tās paŘas 
kontaktligzdas

ͽƬ NopĴautā zāle netiek savākta savākŘanas maisā
Griezējierħce tika pakĴauta 
triecienam

Uzasiniet griezējierħci vai 
nomainiet to
Pārbaudiet lāpstiĹasƩ kas 
virza zāli savākŘanas 
maisā

Šasijas iekŘpuse ir netħra Iztħriet Řasijas iekŘpusiƩ lai 
atvieglotu zāles virzħŘanu 
savākŘanas maisā

;Ƭ Zāli ir grŧti nopĴaut
Griezējierħce ir sliktā 
stāvoklħ

Uzasiniet griezējierħci vai 
nomainiet to

ͿƬ MaŘħna sāk spēcħgi vibrēt
Bojājums vai izĴodzħjuŘas 
daĴas

Apturiet maŘħnu un 
atvienojiet baroŘanas vadu
PārbaudietƩ vai maŘħnai 
nav bojājumu
PārbaudietƩ vai ir 
izĴodzħjuŘas daĴas un 
pievelciet tās
Veiciet pārbaudesƩ detaĴu 
nomaiĹu vai remontu 
specializētajā centrā

΀Ƭ Dzinējs izslēdzas darba laikā
Termiskās aizsardzħbas 
ieslēgŘanās dzinēja 
pārkarŘanas dēĴƬ

Apturiet maŘħnu un 
atvienojiet baroŘanas 
vaduƬ   Vienmēr pārbaudiet 
vai gaisa ieĹēmējos nav 
zāles atliekuƬ

Ja jums raduŘās jebkādas neskaidrħbas vai problēmasƩ sa-
zinieties ar tuvāko servisa centru vai vietuƩ kur iegādājāties 
izstrādājumuƬ
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 ϙϝϟϙϝϜϥϦϩϥϠ ϤϝϨϢϠ
 ̐̚ ̖̤̞̔̚̚ ̞̜̑̍̌ ̝̞̜̏̚̚ 
 ̐̌ ̝̑ ̛̜̜̟̞̔̐̒̎̌̑
 

AǓ ϦϙϫϢϘ
ͻǓ ϚϥϠϤϘϥϠϝư ϧ̶̜̣̞̞̔̌̑̚ ̏̚ ̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚ ̎̌̚ ̛̟̞̌-
̝̞̎̚ ̛̜̑̐ ̐̌ ̶̌ ̖̜̝̞̞̔̔̑̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ ϟ̶̛̙̞̌̓̌̑̚ ̝̑ 
̝̚ ̖̘̙̞̌̐̔̑̚ ̔ ̛̜̗̙̞̌̎̔̚̚ ̸̖̜̝̞̔̑̑̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ 
ϥ̟̣̞̌̑̑ ̜̍̓̚ ̐̌ ̏̚ ̛̜̞̓̌̔̌̑ ̘̞̜̚̚̚ Ƭ̞ ϥ̸̛̜̜̟̑̔̐̒̎̌̑ 
̖̙̚ ̸̛̛̜̟̜̟̞̑̐̑̐̎̌̌̌ ̔ ̖̙̚ ̛̟̞̝̞̞̌̎̚̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̑-
̖̞̐̔̓̎̔̌̌ ̗̖̞̜̣̙̑̑̔̑ ̟̜̐̌Ʃ ̢̜̙̔̓̏̑̔̔̚ ̔ ̝̜̙̑̔̓̔̚ 
̛̜̎̑̐̔̚Ƭ  ϩ̶̣̟̞̎̌̑̚ ̏̔ ̸̛̛̜̟̜̟̞̑̐̑̐̎̌̌̌ ̙̓̌̑̐̚ ̝̚ 
̛̟̞̝̞̞̌̎̚̚ ̓̌ ̙̔̐̌ ̶̢̖̙̝̟̗̞̌̔̌̚Ƭ 
ͼǓ ϥ̑ ̶̗̟̞̐̓̎̎̌̑̚̚ ̙̖̤̔̏̌̚ ̢̐̑̌ ̐̌ ̶̌ ̛̟̞̜̟̞̑̍̎̌̌̚ 
̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̗̔̔ ̜̟̐̏̔ ̢̗̔̌ ̤̞̚ ̙̑ ̝̑ ̛̙̙̓̌̓̌̑̔̚ ̝̚ ̝̚-
̙̙̞̎̔̑̚ ̛̟̞̝̞̞̌̎̌̌Ƭ ϣ̖̗̙̞̌̔̑̚ ̖̙̝̖̓̌̔̚ ̛̛̜̝̔̔̚ ̶̌ 
̜̟̞̐̑̐̎̌̌̚ ̘̙̘̗̙̞̔̔̌̌̌ ̜̝̞̎̓̌̚ ̙̌ ̖̜̝̙̖̔̔̚̚ Ƭ̞
ͽǓ Ϧ̶̎̚ ̛̜̞̌̌̌ ̘̒̑̚ ̐̌ ̏̚ ̖̜̝̞̞̔̌̚ ̢̐̑̌ ̛̝̞̜̌̔̚ ̐̚ 
΂ ̙̏̐̔̔̚Ʃ ̙̚ ̔ ̢̗̔̌ ̝̚ ̙̘̗̙̌̌̑̔ ̠̣̖̔̓̔̔Ʃ ̝̙̜̙̑̓̔̚ ̔ 
̘̙̞̗̙̑̌̔ ̛̝̝̙̝̞̍̚̚̚ ̗̔̔ ̢̗̔̌ ̖̤̞̔̚̚ ̙̘̞̑̌̌ ̗̐̎̚̚-
̙̔ ̸̛̙̓̌̎̌̌̚ ̝̘̌̚ ̖̗̖̟̐̚̚ ̝̑ ̛̐̚ ̙̜̌̐̓̚ ̗̔̔ ̝̑ ̛̟̐̚-
̣̟̙̎̌̔ ̓̌ ̛̟̞̜̞̑̍̌̌̚ ̙̌ ̛̜̞̞̌̌̌̚ ̙̌ ̙̍̑̓̍̑̐̑ ̙̣̙̌̔ ̔ 
̏̔ ̜̜̞̌̓̍̔̌̌ ̘̙̞̒̔̑̚ ̛̝̙̝̞̌̔̚̚Ƭ Ϝ̢̞̑̌̌ ̙̑ ̝̘̑̑ ̐̌ 
̝̔ ̜̞̔̏̌̌ ̝̚ ̛̜̞̌̌̌̚ Ƭ̞ Ϝ̢̞̑̌̌ ̙̑ ̝̘̑̑ ̐̌ ̏̚ ̛̝̜̎̑̚-
̟̞̐̎̌̌ ̜̙̞̑̐̎̚̚̚ ̸̣̝̞̔̑̑ ̔ ̸̜̟̐̒̎̌̑̚ ̖̗̖̟̐̚̚ ̙̑ 
̝̑ ̛̐̚ ̙̜̌̐̓̚Ƭ
;Ǔ  ϥ̑ ̖̜̝̞̞̔̑̑̚ ̶̌ ̞̜̖̝̣̖̞̑̎̌̌̌̚̚ ̙̖̤̔̏̌̚ ̖̏̌̚ ̎̚ 
̗̙̍̔̓̔̌ ̘̔̌ ̢̗̔̌Ʃ ̝̙̍̑̚̚̚ ̢̐̑̌ ̗̔̔ ̞̙̒̔̎̔̚Ƭ
ͿǓ ϥ̖̤̔̏̌̚ ̙̑ ̖̜̝̞̞̔̑̑̚ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̖̗̖̟̐̚̚ ̖̜̝̔̚-
̙̖̞̔̚ ̑ ̎̚ ̶̝̝̞̍̌̚̚ ̙̌ ̘̜̓̌̚ ̗̔̔ ̙̘̤̞̙̝̔̓̑̑̚̚ Ʃ̞ ̗̔̔ 
̖̜̝̞̗̔̑̚ ̗̖̑̎̔̚Ʃ ̜̐̏̌̚Ʃ ̡̗̖̗̌̚̚ ̗̔̔ ̜̟̐̏̔ ̤̞̞̙̑̔ 
̢̛̝̟̝̞̙̌̔ ̤̞̚ ̶̗̞̎̔̌̌ ̜̎̓ ̢̛̖̞̞̞̌̌̔̑̚ ̓̌ ̙̜̘̙̌̎̑̑̚ 
̸̜̜̑̌̏̔̌̑ ̗̔̔ ̙̘̙̎̔̌̔̑Ʃ
΀Ǔ Ϡ̶̘̞̌̑ ̙̌ ̟̘ ̖̐̑̌ ̖̜̝̙̖̞̔̔̚̚ ̑ ̜̙̐̏̎̑̚̚̚ ̓̌ ̙̑̓̏̚-
̞̐̔̑ ̗̔̔ ̛̝̙̝̞̌̌̚̚ ̛̚ ̜̟̐̏̔ ̢̗̔̌ ̗̔̔ ̙̙̞̔̎̔̚ ̘̔̚ Ƭ̞ 
Ϛ̚ ̛̝̞̑̏̚̚ ̙̌ ̜̙̝̞̐̏̎̔̚̚̚̚ ̙̌ ̛̜̞̜̞̑̌̚̚̚ ̛̝̱̌̌ ̔ ̛̜̚-
̢̙̖̞̑̌̌ ̙̌ ̘̙̞̒̔̑̚ ̢̜̔̓̔̔ ̙̌ ̞̜̙̞̑̑̚ ̖̌̐̑ ̞̜̑̍̌ ̐̌ 
̝̑ ̜̞̌̍̔̚ ̔ ̞̓̌̌̚ ̛̜̘̞̑̓̑̑̑ ̏̔ ̝̞̔̑ ̡̛̙̙̑̐̔̚̚ ̍̑̓-
̙̝̙̍̑̐̔̚ ̘̜̖̑̔ ̓̌ ̐̌ ̶̌ ̜̙̞̜̞̏̌̌̔̌̑ ̶̝̞̎̌̌̚Ʃ ̙̚ ̔ ̍̑̓-
̙̝̞̍̑̐̌̚ ̙̌ ̜̟̞̐̏̔̑ ̝̙̍̑̚̚̚ ̙̌ ̖̝̙̓̌̑̔̚Ʃ ̙̜̘̙̑̌̔Ʃ 
̗̔̓̏̌̎̔ ̗̔̔ ̙̝̞̗̙̑̌̍̔̔ ̞̜̙̑̑̔Ƭ
΁Ǔ Ϛ̚ ̶̝̗̟̣̌ ̖̏̌̚ ̎̚ ̸̛̖̜̟̟̞̒̎̌̑̚̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̘̔̌ 
̜̟̐̏̔ ̢̗̔̌Ʃ ̛̜̜̞̎̑̑̑̚ ̗̐̌̔ ̖̜̝̙̖̞̔̔̚̚ ̏̔ ̛̣̞̟̔̎̌̚ 
̛̟̞̝̞̞̌̎̌̌ ̤̞̚ ̝̑ ̝̜̙̐̒̌̔̚ ̎̚ ̎̌̚ ̛̟̞̝̞̌̎̚Ƭ 

BǓ ϚϦϚϝϜϥϠ ϦϧϝϨϘϮϠϠ
ͻǓ Ϣ̏̌̚ ̶̌ ̖̜̝̞̞̔̔̑̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̝̖̤̑̏̌̚ ̙̝̞̑̑̚ ̛̞̜̚̚-
̙̔ ̜̞̙̌̍̔̚ ̣̗̑̎̔ ̖̤̞̔̚̚ ̙̑ ̝̑ ̗̞̔̓̏̌̌ ̔ ̗̐̏̔̚ ̛̙̌-
̞̗̙̔̚̚Ƭ ϥ̑ ̶̖̗̟̣̟̞̎̎̌̑ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̝̚ ̝̍̔̚ ̙̓̑̚ ̗̔̔ 
̞̜̙̎̑̔̚̚ ̝̙̗̌̐̌̔Ƭ Ϡ̶̙̟̞̓̍̑̏̎̌̑ ̐̌ ̙̝̞̔̑̚ ̸̗̙̣̌̔̌Ʃ 
̜̗̞̙̍̌̓̑̔ ̔ ̗̤̞̌̔̌ ̝̚ ̗̐̑̎̔̚ ̤̞̚ ̝̑ ̜̞̎̔̌̚ ̗̔̔ ̘̔̌-
̞̌ ̜̝̑̔ ̗̔̔ ̗̙̞̑̔Ƭ ϧ̜̜̞̔̍̑̑̑ ̶̌ ̖̝̞̌̌̚ ̖̗̖̟̐̚̚ ̑ ̗̐̚-
̏̌Ƭ ϩ̖̤̑̏̌̚ ̶̝̞̞̌̎̌̑ ̤̞̞̓̌̔̌ ̓̌ ̟̤̔Ƭ
ͼǓ ϧ̜̜̞̎̑̑̑̚ ̶̌ ̞̘̗̙̑̑̚ ̢̗̞̑̌̌ ̛̜̤̙̎̔̌̚ ̓̌ ̜̞̌̍̌̚ 
̔ ̞̝̞̜̙̞̌̑̑̚ ̝e ̤̞̚ ̍̔ ̘̗̒̑̚̚ ̐̌ ̍̔̐̑ ̞̠̜̗̙̑̚̚ ̐̚ 
̘̤̙̞̌̔̌̌ ̔ ̐̌ ̏̔ ̤̞̞̑̔̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ ̔ ̘̞̜̞̚̚̚ ǒ̸̖̘̌̑̌Ʃ 
̜̙̖̏̌̔Ʃ ̗̙̒̑̑̓̔ ̢̝̞̞̌̔̚̚Ʃ ̖̝̖̔̚Ʃ ̞̙̔ƬǓƬ
ͽǓ ϧ̜̑̐ ̛̟̞̜̑̍̌̚Ʃ ̛̜̜̞̎̑̑̑̚ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̞̗̙̐̑̌̚ ̔ 
̝̙̍̑̚̚̚ƫ
Ǉ  ̎ ̚ ̙̝̐̚̚ ̙̌ ̝̣̞̑̔̎̌̌Ʃ ̛̜̜̞̎̑̑̑̚ ̗̐̌̔ ̙̜̞̖̌̎̔-

MK ϚϥϠϤϘϥϠϝƫ ϧϨϦϯϠϪϘ̂Ϫϝ ϛϦ ϚϥϠϤϘϪϝϣϥϦ ϦϚϘ ϫϧϘϪϩϪϚϦ ϧϨϝϜ ϜϘ  
̂Ϙ ϢϦϨϠϩϪϠϪϝ ϤϘϰϠϥϘϪϘƬ ϟ̶̣̟̞̌̎̌̑ ̓̌ ̝̖̑̑̚ ̙̔̐̚ ̸̙̜̺̌̎̌̌̑

̞̑ ̔ ̟̜̞̑̐̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚ ̝̑ ̙̔̓̌̍̑̔ ̗̔̔ ̤̞̞̙̑̑̔̚Ƭ 
ϟ̘̙̞̌̑̑̑ ̏̚ ̗̞̐̑̚ ̝̚ ̟̜̞̑̐̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚ ̖̌̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ 
̔ ̙̜̞̖̞̌̎̔̑ ̝̑ ̤̞̞̙̑̑̔̚ ̗̔̔ ̝̞̜̤̙̔̑̔̚ ̓̌ ̐̌ ̶̌ ̐̚-
̜̞̒̔̑ ̜̘̙̞̞̌̑̒̌̌̚Ƭ ϝ̙̞̟̗̙̞̎̑̌̔̑ ̛̛̜̖̌̎̔̚ ̞̜̑̍̌ 
̐̌ ̝̑ ̛̙̜̞̌̌̎̌ ̎̚ ̶̢̛̝̗̜̙̑̔̌̔̓̔̌ ̝̜̝̙̑̎̔̑ ̢̙̞̜̑̌Ƭ

Ǉ  ϙ̙̝̙̞̑̓̍̑̐̌̌̚ ̜̣̖̌̌ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̘̔̌ ̝̗̙̍̐̚̚̚ 
̸̐̎̔̒̑̑Ʃ ̍̑̓ ̛̜̘̙̔̑̌ ̙̌ ̝̗̔̌ ̔ ̛̜̔ ̸̛̞̟̤̞̌̑̚ 
̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̜̞̎̌̔ ̞̘̞̝̖̌̎̌̔̚ ̔ ̜̟̍̏ ̎̚ ̙̟̞̜̗̙̑̌̌ 
̶̢̛̓̔̔̌̚ ̝̚ ̤̞̚ ̝̑ ̜̟̐̑̐̎̌̚ ̸̝̞̙̟̓̌̌̎̌̑ ̙̌ ̟̜̑-
̞̐̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚Ƭ

;Ǔ ϧ̜̑̐ ̶̝̖̑̌̚ ̛̟̞̜̑̍̌̚Ʃ ̛̜̜̞̎̑̑̑̚ ̗̐̌̔ ̖̗̞̌̍̑̚ ̓̌ 
̶̸̛̙̟̌̎̌̑̚ ̔ ̙̌ ̛̜̗̙̞̐̒̔̚̚̚ ̛̜̖̗̟̣̖̔̚ ̘̞̔̌̌ ̙̓̌-
̢̔ ̙̌ ̸̤̞̞̟̑̎̌̑̚ ̗̔̔ ̢̙̓̌̔ ̙̌ ̝̞̜̤̙̝̞̔̑̚̚ ̝̞̓̌̌-
̜̙̝̑̚ Ƭ̞ Ϛ̙̤̑̐̌ ̝̖̗̟̣̞̔̑̑ ̏̚ ̛̜̖̗̟̣̖̞̔̚̚ ̐̚ ̤̞̖̜̑̑ 
̖̌̚ ̖̗̞̌̍̑̚ ̗̔̔ ̛̜̗̙̞̐̒̔̚̚̚ ̖̗̌̍̑ ̝̑ ̤̞̞̙̑̑̔̚ ̗̔̔ 
̛̜̝̣̙̑̑̑̔Ƭ ϥϝ ϜϦϧϠϨϘ̂Ϫϝ ϛϦ ϢϘϙϝϣϦϪ ϧϨϝϜ ϜϘ ϛϦ 
ϠϩϢϣϫϯϠϪϝ ϦϜ ϠϟϚϦϨ ϥϘ ϥϘϧϦ̂ϫϚϘ̄ϝƬ ϥ̖̤̔̏̌̚ 
̙̑ ̖̜̝̞̞̔̑̑̚ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̖̌̚ ̖̗̞̌̍̑̚ ̓̌ ̶̸̛̙̟̌̎̌̑̚ 
̗̔̔ ̛̜̗̙̞̐̒̔̚̚̚ ̖̗̌̍̑ ̝̑ ̤̞̞̙̑̑̔̚ ̗̔̔ ̙̔̓̌̍̑̔Ƭ 
Ϧ̤̞̞̙̑̑ ̗̔̔ ̙̔̓̌̍̑ ̖̗̌̍̑ ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̖̑̐̔̓̎̔̌ ̖̙̚-
̞̖̞̌ ̝̚ ̗̐̑̎̔̚ ̛̐̚ ̛̙̙̌̚Ƭ
ͿǓ ϧ̜̑̐ ̐̌ ̛̣̙̞̓̌̑̑̚ ̝̚ ̜̞̌̍̌̚Ʃ ̝̖̤̑̏̌̚ ̛̝̞̞̌̎̑̑̚ ̏̔ 
̤̞̞̞̓̌̔̔̑ ̙̌ ̗̞̔̓̑̓̚ ǒ̜̺̎̑̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚Ʃ ̤̞̞̓̌̔̌ 
̙̌ ̝̞̙̣̙̞̌̔̔̚ ̛̝̟̝̞̔ ̗̔̔ ̤̞̞̓̌̔̌ ̙̌ ̙̞̓̌̐̔̚ ̛̝̟̝̞̔ǓƬ

CǓ ϟϘ ϚϨϝϤϝ ϥϘ ϫϧϦϪϨϝϙϘϪϘ
ͻǓ Ϩ̞̞̌̍̑̑̚ ̝̘̌̚ ̙̌ ̙̙̐̑̎̌ ̝̞̗̙̎̑̔̌ ̗̔̔ ̛̜̔ ̜̐̍̚̚ 
̤̞̣̖̎̑̌̚ ̝̞̗̙̎̑̑̔̑̚ ̔ ̛̜̔ ̟̝̗̎̔̚ ̙̌ ̜̐̍̌̚ ̗̎̔̐̔-
̝̎̚ Ƭ̞ Ϧ̗̣̞̐̐̌̑̑̑ ̏̔ ̢̗̞̔̌̌Ʃ ̢̞̐̑̌̌ ̔ ̞̙̞̒̔̎̔̑̚ ̐̚ 
̗̝̞̍̌̌̚ ̓̌ ̜̞̌̍̌̚Ƭ
ͼǓ Ϙ̖̚ ̑ ̘̙̒̚̚Ʃ ̶̙̟̞̔̓̍̑̏̎̌̑ ̜̞̌̍̌̚ ̙̌ ̘̖̜̌̚ ̞̜̑̎̌Ƭ 
Ϡ̶̙̟̞̓̍̑̏̎̌̑ ̐̌ ̜̞̞̌̍̔̑̚ ̖̏̌̚ ̜̙̎̑ ̔ ̖̏̌̚ ̘̔̌ ̙̜̑̎̑-
̘̑Ƭ ϥ̑ ̖̜̝̞̞̔̑̑̚ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̖̏̌̚ ̜̘̞̎̑̑̚ ̑ ̘̙̟̏̚ ̗̚-
̤̚Ʃ ̝̙̍̑̚̚̚ ̖̏̌̚ ̘̔̌ ̘̙̝̞̒̚̚ ̐̚ ̢̜̘̞̏̑̎̔̔̚Ƭ
ͽǓ ϥ̑ ̶̗̟̞̔̓̒̎̌̑̚ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̙̌ ̐̒̐̚ ̗̔̔ ̗̙̎̌̒̔ 
̟̝̗̎̔̚Ƭ Ϛ̞̐̌̌̚ ̤̞̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̙̗̌̎̑̓̑ ̎̚ ̗̖̞̜̣̙̞̑̑̔̔̚ 
̗̐̑ ̏̚ ̗̘̟̓̏̑̎̌̚ ̜̖̞̔̓̔̚ ̐̚ ̗̖̞̜̣̙̑̑̔̑ ̟̜̐̌Ƭ
;Ǔ ϩ̖̤̑̏̌̚ ̶̟̞̍̑̓̍̑̐̎̌̑̚ ̛̜̗̙̌̎̔̚ ̛̛̞̜̤̞̔̑̚̚ ̙̌ ̓̌-
̖̝̙̑̔̚ ̞̜̙̑̑̔Ƭ
ͿǓ ϥ̖̤̔̏̌̚ ̙̑ ̶̞̜̣̞̌̑Ʃ ̞̟̖̟ ̞̐̑̑̚ ̶̙̟̺̔̓̍̑̏̎̌̔ ̛̜̔ ̞̌̚ 
̐̌ ̎̑ ̗̣̎̑̑ ̞̜̖̝̣̖̞̑̎̌̌̌̚̚Ƭ
΀Ǔ ϩ̖̤̑̏̌̚ ̶̜̙̟̞̍̎̌̑̚ ̙̘̙̎̔̌̔̑ ̖̏̌̚ ̎̚ ̗̙̍̔̓̔̌ ̘̔̌ 
̛̜̣̖̑̔ ̖̤̞̔̚̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̶̌ ̙̘̗̞̌̌̌ ̗̝̞̎̔̐̔̎̌̚Ƭ
΁Ǔ Ϣ̝̞̑̑̚ ̝̖̤̑̏̌̚ ̙̗̙̌̐̒̚̚ ̎̚ ̙̝̐̚̚ ̙̌ ̖̝̙̞̔̌̌̚Ʃ ̎̚ 
̢̛̜̌̎̑ ̙̜̌̏̑̚ǅ̙̗̌̐̚ Ʃ̟ ̙̚ ̙̖̤̔̏̌̚ ̛̛̜̖̟̑̚ ̶̙̘̺̎̔̌̎̌̔ 
̛̜̔ ̞̌̚ ̙̌ ̸̘̙̟̞̑̎̌̑̚ ̙̌ ̢̛̜̌̎̑̚ Ʃ̞ ̞̜̖̗̞̌̌̌ ̐̌ ̙̑ 
̟̜̞̐̔̌̌ ̙̌ ̛̜̣̖̑̔ ǒ̸̖̘̌̑̌Ʃ ̜̙̖̏̌̔Ʃ ̸̖̜̑̌̚ ̔ ̝̗ƬǓ 
̝̚ ̤̞̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̝̑ ̛̜̖̑̐̔̓̎̔̌ ̝̞̜̙̣̙̌̔̚ ̸̗̔̓̏̌̑Ʃ 
̸̛̜̜̞̟̑̎̎̌̑ ̗̔̔ ̟̓̌̏̍̌ ̙̌ ̖̙̞̜̗̞̌̌̚̚ ̜̎̓ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ
΂Ǔ Ϥ̤̙̞̌̔̌̌ ̙̑ ̝̘̑̑ ̐̌ ̝̑ ̖̜̝̞̔̔̚ ̙̌ ̸̖̝̟̓̌̎̌̌̚ ̛̚-
̗̘̏̑̔̚ ̐̚ ͼͺ° ̍̑̓ ̗̏̑̐̚ ̙̌ ̢̛̜̞̌̎̑̚ ̙̌ ̸̐̎̔̒̑̑Ƭ  
΃Ǔ Ϧ̜̙̞̍̑̑ ̘̖̝̘̗̙̌̔̌̚ ̙̘̙̎̔̌̔̑ ̖̏̌̚ ̶̌ ̗̣̞̎̑̑̑ ̞̜̑-
̖̝̣̖̞̎̌̌̌̚̚ ̖̙̚ ̝̑̍̑Ƭ ϧ̗̙̞̏̑̐̑̑̚ ̓̌̐ ̙̑̌ ̛̜̑̐ ̔ ̛̜̔ 
̸̐̎̔̒̑̑ ̙̙̌̌̓̌̐ ̓̌ ̐̌ ̞̍̑̓̍̑̐̔̑̚ ̖̐̑̌ ̙̘̑̌ ̙̖̖̔̌-
̎̔ ̛̜̣̖̑̔Ƭ
ͻͺǓ ϟ̝̞̙̞̌̌̑̑ ̏̚ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ ̖̌̚ ̞̜̖̝̣̖̑̎̌̌̚̚-
̞̌ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̖̝̓̌̔̚ ̛̜̔ ̛̞̜̙̝̜̌̚ Ʃ̞ ̖̏̌̚ ̝̑ ̛̘̙̟̔̎̌̚ 
̛̜̖̟̑ ̞̜̙̑̑̔ ̍̑̓ ̞̜̑̎̌ ̔ ̖̏̌̚ ̞̜̖̝̣̖̞̑̎̌̌̌̚̚ ̝̑ ̙̝̔̚ 
̖̙̚ ̞̜̙̞̑̑̚ ̙̌ ̶̖̚ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̖̝̔̚ ̔ ̜̞̙̍̌̚̚Ƭ 
ͻͻǓ Ϛ̶̙̘̞̔̌̎̌̑ ̙̌ ̶̝̜̺̞̍̌̌̚̚̚ ̖̏̌̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̝̑ ̖̜̔̚-
̝̞̔ ̎̚ ̗̙̍̔̓̔̌ ̙̌ ̛̌ Ƭ̞
ͻͼǓ ϥ̑ ̖̜̝̞̞̔̑̑̚ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̖̏̌̚ ̗̞̐̑̎̔̑̚ ̝̑ ̤̞̞̑̑̚-
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̙̔ ̗̔̔ ̖̌̚ ̙̘̑̌ ̜̺̎̑̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚Ʃ ̤̞̞̓̌̔̌ ̓̌ ̝̞̜̌-
̙̣̙̞̔̔̚ ̛̝̟̝̞̔ ̗̔̔ ̤̞̞̓̌̔̌ ̓̌ ̙̞̓̌̐̔̚ ̛̝̟̝̔ Ƭ̞ 
ͻͽǓ Ϧ̜̙̞̍̑̑ ̝̙̍̑̚̚̚ ̙̘̙̎̔̌̔̑ ̎̚ ̛̜̝̟̝̞̔̎̚ ̙̌ 
̝̞̜̘̙̙̔̔Ʃ ̛̟̖̐̔ ̗̔̔ ̛̛̜̜̖̑̑̔Ƭ 
ͻ;Ǔ Ϛ̙̘̞̗̙̔̌̑̚ ̖̗̟̣̞̎̑̑ ̏̚ ̘̞̜̞̚̚̚ ̛̝̜̑̐̚ ̛̟̞̝̞̌̎̚-
̞̚ ̔ ̜̞̐̒̑̑ ̏̔ ̙̞̓̑̑̚ ̛̗̖̟̐̌̑̚ ̐̚ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚Ƭ 
ͻͿǓ ϟ̌ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̸̛̗̞̌̑̑̚Ʃ ̞̐̎̑̑ ̢̜̌̑ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̜̌-
̖̠̞̌̚̚ Ƭ̞
ͻ΀Ǔ ϥ̑ ̶̖̝̟̞̓̌̎̌̑̚ ̶̌ ̞̜̖̝̣̖̞̑̎̌̌̌̚̚ ̎̚ ̸̐̎̔̒̑̑Ƭ 
Ϛ̶̖̗̟̣̟̞̎̌̑ ̶̌ ̙̌ ̜̘̙̌̔ ̛̜̤̙̎̔̔̚Ʃ ̝̣̝̞̙̔̔̑̔ ̐̚ ̛̜̑-
̛̜̖̑̔ ̔ ̝̖̎̔̌̚ ̞̜̑̎̌Ƭ 
ͻ΁Ǔ ϥ̑ ̶̛̜̗̟̞̔̍̔̒̎̌̑ ̏̔ ̢̜̞̌̑̑ ̗̔̔ ̙̞̓̑̑̚ ̐̚ ̗̔̔ ̛̐̚ 
̗̞̐̑̎̔̑̚ ̤̞̚ ̜̞̜̔̌̌̚ Ƭ̞ ϩ̖̤̑̏̌̚ ̶̝̞̞̑̚ ̗̣̙̐̐̌̑̑̚̚ ̐̚ 
̞̜̞̎̚̚̚ ̓̌ ̸̛̜̙̌̓̑̑Ƭ
ͻ΂Ǔ ϥ̑ ̶̛̙̟̞̐̔̏̎̌̑̚ ̶̌ ̗̔̔ ̙̑ ̶̛̞̜̙̝̜̞̜̞̌̔̌̑̚ ̶̌ ̞̜̑̎̚-
̖̝̣̖̞̌̌̌̚ ̖̏̌̚ ̜̞̌̍̔̚ ̘̞̜̚̚̚ Ƭ̞
ͻ΃Ǔ ϥ̑ ̶̛̛̜̜̞̑̌̎̌̑ ̗̔̔ ̶̖̞̜̞̐̑̓̌̔̎̔̌̑ ̏̔ ̙̝̍̑̓̍̑̐̚-
̙̞̔̑ ̝̝̞̘̔̑̔Ƭ
ͼͺǓ Ϣ̶̌ ̘̗̞̐̑̔̑̚ ̙̌ ̛̙̏̚̚Ʃ ̝̖̗̟̣̞̔̑̑ ̶̌ ̶̢̛̝̙̞̔̌̌̚ ̓̌ 
̛̜̙̝̑̚ ̙̌ ̞̜̖̗̞̌̌̌ ̛̜̑̐ ̐̌ ̏̚ ̖̗̟̣̞̎̔̑ ̘̞̜̚̚̚ Ƭ̞
ͼͻǓ ϩ̖̤̑̏̌̚ ̖̜̝̞̞̔̑̑̚ ̛̗̙̞̗̙̐̔̑̌̚̚ ̛̜̘̑̌̚ ̜̐̍̑̚̚-
̙̌ ̐̚ ̛̜̞̗̞̔̓̎̐̔̑̚̚̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ
ͼͼǓ ϥ̑ ̖̜̝̞̞̔̑̑̚ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̖̌̚ ̛̗̙̞̗̙̞̐̔̑̌̌̚̚ǅ̛̚-
̘̤̙̞̌̌̚ ̛̜̘̑̌̚ ̙̑ ̝̑ ̛̝̞̙̌̎̑̔̚ ̙̌ ̙̞̐̌̐̑̔̑ ̞̣̖̔̚Ƭ
ͼͽǓ Ϡ̝̖̗̟̣̞̑̑ ̏̚ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚Ʃ ̝̞̙̞̓̌̌̑̑ ̏̚ ̘̚-
̞̜̞̚̚ ̔  ̔ ̞̓̎̌̐̑̑ ̏ ̚ ̖ ̗̞̌̍̑̚ ̓ ̌ ̙ ̶̸̛̟̌̎̌̑̚ ǒ̶̙̘̺̎̔̌̎̌̔ 
̛̜̔ ̞̌̚ ̝̞̔̑ ̗̐̑̎̔̚ ̎̚ ̸̐̎̔̒̑̑ ̐̌ ̞̍̔̐̌ ̝̞̙̞̓̌̌̌̔ 
̶̖̜̐̌̚Ǔƫ
Ǉ  ̛ ̜̔ ̛̞̜̙̝̜̞̌̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ
Ǉ  ̝ ̶̛̖̞̑̌̚ ̖̏̌̚ ̶̌ ̝̞̞̌̎̌̑̚ ̞̜̖̝̣̖̞̑̎̌̌̌̚̚ ̍̑̓ ̙̌̐-

̜̓̚Ʃ
Ǉ  ̛ ̜̑̐ ̐̌ ̏̔ ̞̝̞̜̙̟̞̌̎̌̑̚ ̛̜̣̙̞̔̔̔̑ ̓̌ ̸̗̖̜̍̔̌̑̚ 

̗̔̔ ̸̣̝̞̔̑̑ ̙̌ ̛̝̟̝̙̞̔̔̚ ̖̙̗̌̌Ʃ
Ǉ  ̛ ̜̑̐ ̛̜̜̖̎̑̌̚Ʃ ̸̣̝̞̔̑̑ ̗̔̔ ̜̞̌̍̌̚ ̜̎̓ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ
Ǉ  ̛ ̚ ̟̜̐̌ ̎̚ ̝̞̜̙̌̔ ̛̜̘̞̑̐̑̔Ƭ ϧ̜̜̞̎̑̑̑̚ ̗̐̌̔ ̘̔̌ 

̙̞̟̗̙̑̎̑̌̔ ̸̤̞̞̟̑̎̌̌̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̔ ̛̙̜̞̌̌̎̑̑ 
̏̔ ̡̛̙̙̞̑̐̔̑̚̚ ̛̛̜̖̌̎̔̚ ̛̜̑̐ ̐̌ ̙̐̎̚̚̚ ̐̌ ̶̌ ̖̚-
̜̝̞̞̔̔̑Ƭ 

ͼ;Ǔ Ϡ̝̖̗̟̣̞̑̑ ̏̚ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ ̔ ̝̞̙̞̓̌̌̑̑ ̏̚ 
̘̞̜̞̚̚̚ƫ
Ǉ  ̝ ̶̛̖̞̑̌̚ ̖̏̌̚ ̶̌ ̞̎̌̐̔̑ ̗̔̔ ̛̝̞̟̞̌̎̎̌̑̚ ̜̺̞̎̑̌̌ ̓̌ 

̸̝̜̍̔̌̑̚Ʃ
Ʈ ̶̛̝̖̞̑̌̚ ̖̏̌̚ ̏̚ ̞̎̌̐̔̑ ̗̔̔ ̛̝̞̟̞̌̎̎̌̑̚ ̠̗̖̞̜̞̐̑̑̚̚ 
̓̌ ̝̞̜̙̣̙̞̌̔̔̚ ̛̝̟̝̔ Ƭ̞
Ǉ  ϧ̜̑̐ ̐̌ ̶̌ ̜̟̗̜̞̑̏̔̌̑ ̝̙̞̎̔̔̌̌ ̙̌ ̸̖̝̑̑̚ ̖̌̚ ̎̌̌̚ 

̶̢̛̜̑̌̔̌̚ ̙̑ ̗̍̔̌ ̜̤̙̔̓̎̑̌ ̐̚ ̶̢̛̞̓̔̔̌̌̚ ̙̌ ̛̑̚-
̜̞̜̌̚̚ Ƭ̞

ͼͿǓ Ϛ̚ ̞̖̞̑̚ ̙̌ ̜̞̞̌̍̌̌̚Ʃ ̝̖̤̑̏̌̚ ̶̜̟̞̐̒̎̌̑̚ ̍̑̓̍̑̐-
̙̚ ̶̜̝̞̙̌̌̔̑̚ ̐̚ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ ̶̖̌̚ ̝̑ ̛̜̗̟̑̐̑̚-
̎̌ ̝̚ ̗̙̞̐̒̔̌̌̚ ̙̌ ̜̖̠̞̌̌̚̚ Ƭ̞
ͼ΀Ǔ ϚϥϠϤϘϥϠϝ Ǉ Ϛ̚ ̶̝̗̟̣̌ ̙̌ ̠̖̞̐̑̑ ̗̔̔ ̢̙̙̞̔̔̐̑̔ ̎̚ 
̞̖̞̑̚ ̙̌ ̜̞̞̌̍̌̌̚Ʃ ̙̤̎̑̐̌ ̝̖̗̟̣̞̔̑̑ ̏̚ ̘̞̜̞̚̚̚ ̔ ̐̚-
̗̣̞̐̌̑̑̑ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̶̙̘̺̎̔̌̎̌̔ ̐̌ ̙̑ ̛̜̖̞̑̐̔̓̎̔̌̑ 
̜̟̐̏̔ ̸̤̞̞̟̑̎̌̌̚Ƭ Ϛ̚ ̶̝̗̟̣̌ ̙̌ ̢̙̙̞̔̔̐̑ ̝̚ ̗̣̙̔̌ ̛̚-
̜̎̑̐̌ ̗̔̔ ̛̜̎̑̐̌̚ ̙̌ ̞̜̞̑̚ ̢̗̔̑Ʃ ̛̛̜̝̞̞̔̌̑̑ ̙̤̎̑̐̌ 
̖̙̚ ̛̛̝̞̖̞̌̌̌̚ ̓̌ ̸̐̌̎̌̑ ̶̙̝̞̙̌̐̎̑̌̚̚ ̛̜̎̌ ̛̘̤̚̚ 
̓̌ ̙̞̐̌̐̑̌̌ ̶̝̝̞̍̌̚̚ ̔ ̜̞̞̍̌̑̑̚ ̝̑ ̎̚ ̝̞̙̐̎̑̑̚̚ ̢̙̑-
̞̜̌ ̓̌ ̜̝̞̙̓̐̌̎̎̑̌ ̤̞̞̓̌̔̌ ̓̌ ̡̛̙̙̑̐̚̚̚ ̸̗̖̟̑̎̌̑Ƭ 
Ϧ̞̝̞̜̙̞̌̑̑ ̏̔ ̞̘̗̙̑̑̚ ̝̞̔̑ ̢̝̞̞̌̔̚̚ ̐̚ ̸̖̝̞̑̑̚̚ ̤̞̚ 
̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̖̞̑̐̔̓̎̔̌̌ ̠̖̞̐̑̑ ̗̔̔ ̛̜̎̑̐̔̚ ̙̌ ̢̗̔̌ 
̗̔̔ ̞̙̒̔̎̔̚ ̖̌̚ ̝̞̙̞̌̌̚ ̙̗̙̑̓̌̍̑̑̒̌̚ ̎̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ
ͼ΁Ǔ ϚϥϠϤϘϥϠϝ Ǉ ̙̞̔̎̚̚ ̙̌ ̟̣̞̍̌̎̌̌ ̔ ̢̜̎̔̍̌̔̔-
̞̑ ̙̐̌̐̑̔ ̎̚ ̎̌̚ ̛̟̞̝̞̌̎̚ ̝̑ ̘̖̝̘̗̙̌̔̌̔ ̜̙̝̞̎̑̐̔̚ 
̛̜̔ ̛̟̞̜̑̍̌̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ ϫ̛̞̜̞̑̍̌̌̚ ̙̌ ̗̘̙̞̑̑̑ ̓̌ 
̸̖̝̑̑̚ ̶̖̤̞̚̚ ̙̑ ̑ ̝̞̗̙̌̍̔̑Ʃ ̸̞̐̎̔̒̑̑̚ ̝̚ ̛̜̗̑̏̑̚-
̘̌ ̜̙̍̓̔̌Ʃ ̸̙̜̟̞̑̐̒̎̌̑̚̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̙̣̞̗̙̓̌̔̑̚ 
̶̗̞̎̔̌̌ ̜̎̓ ̶̘̝̞̑̔̔̌̌ ̙̌ ̟̣̍̌̎̌ ̗̔̔ ̢̜̎̔̍̌̔̔Ƭ ϟ̞̌̌̚Ʃ 

̡̛̙̙̑̐̚̚̚ ̑ ̐̌ ̛̜̘̙̟̞̔̑̎̌̑ ̤̞̞̙̓̌̔̔ ̘̜̖̑̔ ̓̌ ̐̌ 
̗̘̙̜̞̑̔̔̔̌̑ ̘̙̒̔̚ ̸̤̞̞̟̑̎̌̌̚ ̜̓̌̌̐̔ ̗̘̙̓̏̑̑̌̚ 
̟̣̍̌̎̌ ̗̔̔ ̙̣̞̗̙̓̌̔̑̔ ̢̜̎̔̍̌̔̔Ƭ Ϩ̙̑̐̎̚̚ ̶̜̟̞̐̒̎̌̑̚ 
̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̙̝̞̑̑̚ ̝̗̟̤̗̖̌̔ ̛̜̞̔̎̚ ̟̣̍̌̎̌ ̔ ̛̜̌̎̑-
̞̑ ̛̟̌̓̔ ̎̚ ̜̞̞̌̍̌̌̚Ƭ 

DǓ ϦϜϨϞϫϚϘ̄ϝ Ϡ ϯϫϚϘ̄ϝ
ͻǓ ϚϥϠϤϘϥϠϝư Ǉ Ϡ̝̖̗̟̣̞̑̑ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̐̚ 
̶̸̛̙̟̌̎̌̑̔̚ ̶̛̜̣̞̞̔̌̑̚ ̏̚ ̝̞̙̞̐̎̑̚̚̚̚ ̛̟̞̝̞̌̎̚ ̛̜̑̐ 
̐̌ ̛̣̙̞̓̌̑̑̚ ̖̖̌̎̔ ̗̍̔̚ ̶̝̞̐̑̎̌ ̓̌ ̸̜̟̐̒̎̌̑̚ ̗̔̔ ̛̚-
̛̜̖̌̎̌Ƭ ϥ̝̞̑̑̚ ̝̞̙̐̎̑̌̚̚ ̗̖̍̑̌̚ ̔ ̢̜̖̌̌̎̔̔ ̓̌ ̜̌̍̚-
̞̌ ̎̚ ̝̞̔̑ ̢̝̞̟̔̌̔̔ ̖̌̐̑ ̘̔̌ ̜̖̔̓̔ ̓̌ ̢̜̞̌̑̑Ƭ
ͼǓ ϚϥϠϤϘϥϠϝư Ǉ ϥ̖̤̔̏̌̚ ̙̑ ̖̜̝̞̞̔̑̑̚ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̝̚ 
̖̜̝̞̙̔̑̔̚ ̗̔̔ ̤̞̞̙̑̑̔̚ ̗̐̑̎̔̚Ƭ Ϧ̤̞̞̙̞̑̑̔̑ ̗̔̔ ̐̑-
̠̖̞̙̞̑̔̑ ̗̐̑̎̔̚ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑  ̘̙̓̌̑̌ Ʃ̞ ̙̖̤̔̏̌̚ ̐̌ ̙̑ 
̝̑ ̛̛̜̌̎̌̌̚ Ƭ̞ Ϣ̜̝̞̞̔̑̑̚ ̝̘̌̚ ̜̙̗̙̔̏̔̌̔̚ ̜̜̙̑̓̑̎̔ 
̗̐̑̎̔̚ƫ ̛̟̞̜̞̑̍̌̌̚ ̙̌ ̗̐̑̎̔̚ ̖̤̞̔̚̚ ̙̑ ̝̑ ̜̙̗̔̏̔̌̚-
̙̔ ̔ǅ̗̔̔ ̙̝̞̙̑̐̎̑̚̚̚ ̛̝̞̙̌̎̑̔̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̞̐̎̑̐̌̚ ̐̚ 
̢̙̙̞̔̔̐̑̔ ̗̔̔ ̗̣̙̔̔ ̛̜̎̑̐̔̚Ʃ ̌ ̝̚ ̞̌̚ ̝̑ ̝̗̟̍̐̎̌̚̚̚ 
̛̜̞̗̞̔̓̎̐̔̑̚̚̚ ̐̚ ̶̝̖̑̌̚ ̜̝̖̍̎̌̚ ̗̔̔ ̜̙̝̐̏̎̚̚̚̚ Ƭ̞ 
ͽǓ ϩ̞̔̑ ̶̢̛̜̑̌̔̌̚ ̓̌ ̸̜̟̐̒̎̌̑̚ ̔ ̶̢̜̟̗̑̏̌̔̌ ̤̞̚ ̙̑ ̝̑ 
̛̤̙̔̌̔̚ ̎̚ ̎̌̚ ̛̟̞̝̞̌̎̚ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̏̔ ̛̝̜̎̑̐̑̚ ̛̝̞̓̌̌-
̙̖̞̔̚ ̗̔̔ ̶̢̛̝̗̜̙̑̔̌̔̓̔̌ ̝̜̝̙̑̎̔̑ ̢̙̞̜̑̌ ̶̺̍̔̐̑̔ 
̙̞̓̌̌ ̖̖̌̚ ̔ ̏̔ ̘̞̔̌̌ ̡̛̙̙̞̑̐̔̑̚̚ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ ̝̚ ̖̚-
̤̞̔̚ ̜̞̞̌̍̌̌̚ ̺̑ ̝̑ ̜̤̓̌̎̔ ̛̜̗̙̌̎̔̚Ʃ ̶̘̺̓̑̌̔ ̏̚ ̎̚ 
̛̜̑̐̎̔̐ ̛̜̞̙̞̎̔̍̔̔̚ ̛̝̞̙̑̑ ̙̌ ̙̝̞̍̑̓̍̑̐̚ ̙̌ ̘̤̌̔-
̙̞̌̌Ƭ ϩ̞̔̑ ̢̛̜̑̌̔̔̚ ̤̞̚ ̝̑ ̙̔̓̎̑̐̑̔ ̙̌ ̙̝̞̙̑̐̎̑̑̚̚ 
̙̣̙̌̔ ̔ ̐̚ ̙̖̗̠̖̟̙̑̎̌̔̔̎̌̔ ̢̗̔̌ ̛̜̙̝̟̞̔̐̑̎̌̌̚ ̐̌ 
̝̑ ̟̔̓̏̍̔ ̶̝̖̑̌̚ ̠̜̘̌̚ ̙̌ ̶̢̜̙̏̌̌̔̌ ̔ ̶̝̖̑̚ ̗̖̍̔̚ ̙̌ 
̜̝̖̍̎̌̚ ̙̌ ̛̜̞̗̔̓̎̐̔̑̚̚̚ Ƭ̞
;Ǔ ϧ̚ ̝ ̖̑̑̚ ̖ ̸̜̝̞̔̑̑̚Ʃ ̔ ̝̖̗̟̣̞̑̑ ̶ ̌ ̘ ̤̙̞̌̔̌̌ ̚ ̐ ̐ ̎̐̚̚ 
̙̌ ̗̑Ƭ ̶̙̜̑̑̏̔̌ ̔ ̛̜̜̞̎̑̑̑̚ ̶̌ ̐̌ ̙̑ ̘̔̌ ̸̤̞̞̟̑̎̌̌̚Ƭ
ͿǓ ϩ̞̔̑ ̜̞̖̓̌̎̔ ̔ ̙̜̞̖̌̎̔ ̶̜̟̞̐̒̎̌̑̚ ̏̔ ̝̞̙̐̎̑̚̚̚ 
̢̜̝̞̙̓̌̎̑̔ ̓̌ ̐̌ ̞̍̔̐̑̑ ̝̟̜̙̔̏̔ ̖̐̑̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̑ 
̙̍̑̓̍̑̐̌ ̓̌ ̜̞̌̍̌̚Ƭ Ϩ̙̞̑̐̎̚̚̚ ̸̜̟̐̒̎̌̑̚ ̑ ̝̙̙̎̑̚̚ 
̛̜̟̝̗̑̐̎̚ ̓̌ ̙̝̞̍̑̓̍̑̐̚ ̔ ̓̌ ̸̜̟̐̒̎̌̑̚ ̙̌ ̛̜̗̙̌̎̔̌ 
̜̞̌̍̌̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ
΀Ǔ Ϩ̙̑̐̎̚̚ ̶̛̜̜̟̞̎̑̎̌̑̚ ̗̐̌̔ ̙̜̞̖̞̌̎̔̑ ̙̌ ̟̜̞̑̐̚ ̓̌ 
̸̖̝̑̑̚ ̝̑ ̛̜̗̙̌̎̔̚ ̝̙̞̓̌̑̏̌̔Ƭ
΁Ǔ ϥ̝̞̑̑̚ ̜̞̙̌̍̔̚ ̢̜̖̌̌̎̔̔ ̓̌ ̸̜̖̟̌̎̌̑ ̝̚ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ 
̝̣̞̑̔̎̚̚ ̛̜̔ ̸̎̌̐̑̑ ̔ ̸̝̞̔̌̎̌̑Ƭ
΂Ǔ Ϧ̶̜̟̞̐̒̎̌̑ ̶̌ ̜̘̙̞̞̌̑̒̌̌̚ ̙̌ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ 
̖̏̌̚ ̝̑ ̝̞̜̔̚Ƭ ϩ̞̔̑ ̢̛̜̑̌̔̔̚ ̤̞̚ ̝̑ ̛̜̙̎̓̌̔̚ ̝̚ ̟̜̑-
̞̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ ǒ̸̎̌̐̑̑Ʃ ̸̝̞̜̑̑̚Ʃ ̸̙̣̟̔̓̑̐̌̎̌̑Ʃ ̛̚-
̞̜̙̎̚̚ ̸̝̞̌̎̌̑ ̔ǅ̗̔̔ ̘̙̓̌̑̌Ǔ ̝̑ ̜̙̐̏̎̔̚̚̚ ̜̞̌̍̔̚ 
̔ ̝̖̟̞̔̓̔̎̌̌ ̢̛̝̠̣̙̑̔̔̌ ̛̖̘̞̙̞̙̝̞̑̑̚̚ ̶̛̖̜̌̚ ̝̚-
̞̙̐̎̑̔̚ ̗̞̌̌̔Ƭ Ϧ̐ ̙̝̙̍̑̓̍̑̐̔̚ ̛̜̣̙̔̔̔Ʃ ̝̞̞̔̔̑ ̞̜̑-
̍̌ ̝̖̤̑̏̌̚ ̐̌ ̏̔ ̜̤̟̔̓̎̎̌ ̶̢̛̝̗̜̙̑̔̌̔̓̔̌ ̝̜̝̙̑̎̔̑ 
̢̙̞̜̑̌Ƭ 
΃Ǔ Ϛ̚ ̞̖̞̑̚ ̙̌ ̢̛̜̞̑̌̔̔̑̚ ̓̌ ̸̜̟̗̜̑̏̔̌̑ ̙̌ ̘̤̙̌̔̌-
̞̌Ʃ ̜̙̞̍̑̑̚ ̙̘̙̎̔̌̔̑ ̔ ̶̙̟̞̔̓̍̑̏̎̌̑ ̛̜̝̞̞̔̑ ̐̌ ̎̔ ̝̑ 
̙̱̞̌̌̌̚ ̗̙̓̌̏̌̎̑̔ ̎̚ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ ̎̚ ̸̐̎̔̒̑̑ 
̔ ̠̖̝̙̞̔̔̑ ̗̐̑̎̔̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ
ͻͺǓ ϥ̑ ̶̛̜̞̐̔̌̑̚ ̏̚ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ ̖̐̐̑̌̚ ̑ ̘̤̌̔-
̙̞̌̌ ̛̜̙̎̓̌̌̚ ̎̚ ̜̔̓̎̚ ̙̌ ̶̸̛̙̟̌̎̌̑̚ ̔ ̖̐̐̑̌̚ ̝̣̑̔-
̞̎̚̚ ̙̑ ̛̜̓̌̑ ̐̌ ̝̑ ̐̎̔̒̔ ̶̖̜̐̌̚Ƭ ϧ̜̔ ̢̙̞̜̙̔̑̎̑̔̔ ̙̌ 
̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚Ʃ ̛̜̜̞̎̑̑̑̚ ̗̐̌̔ ̟̜̞̑̐̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̝̑ 
̐̎̔̒̔ ̔ ̗̐̌̔ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̑ ̝̖̗̟̣̙̔̑̌ ̐̚ ̶̝̞̜̟̌Ƭ
ͻͻǓ ϯ̛̝̞̞̑̌̔̚ ̶̛̜̜̟̞̎̑̎̌̑̚ ̏̔ ̤̞̞̞̓̌̔̌̌ ̓̌ ̙̞̓̌̐̔̚ 
̛̝̟̝̔ Ʃ̞ ̤̞̞̞̓̌̔̌̌ ̓̌ ̝̞̜̙̣̙̞̌̔̔̚ ̛̝̟̝̞̔ ̗̔̔ ̤̞̞̓̌̔̌-
̞̌ ̙̌ ̙̞̓̌̐̔̚ ̛̝̟̝̔ Ʃ̞ ̖̖̌̚ ̔ ̜̺̞̎̑̌̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚ ̓̌ ̐̌ 
̛̜̜̞̎̑̔̑̚ ̖̐̑̌ ̙̑ ̝̑ ̙̔̓̌̍̑̔ ̗̔̔ ̤̞̞̙̑̑̔̚Ƭ ϟ̘̙̞̌̑̑̑ 
̏̔ ̖̌̚ ̝̑ ̤̞̞̙̑̑̔̚Ƭ
ͻͼǓ ϟ̘̙̞̌̑̑̑ ̏̔ ̞̖̞̞̑̔̑̔̑ ̝̚ ̛̟̞̝̞̌̎̌ ̔ ̛̜̖̌̔̚ ̓̌ ̙̎̔-
̘̙̌̔̑ ̖̌̚ ̝̑ ̤̞̞̙̑̑̔̚Ƭ
ͻͽǓ ϯ̶̟̞̎̌̑ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̙̌ ̘̝̞̑̚ ̐̚ ̖̑̚ ̤̞̚ ̙̑ ̛̐̔̚-
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̜̞̌̌ ̢̞̐̑̌̌Ƭ
ͻ;Ǔ Ϧ̝̞̞̌̎̑̑ ̘̞̜̞̚̚̚ ̐̌ ̝̑ ̗̔̓̌̐̔ ̛̜̑̐ ̐̌ ̝̑ ̝̞̌̎̔̚ 
̘̤̙̞̌̔̌̌ ̎̚ ̶̖̌̚ ̗̍̔̚ ̝̜̙̑̐̔̌Ƭ
ͻͿǓ ϟ̌ ̸̙̘̗̟̌̌̎̌̑ ̙̌ ̜̖̞̔̓̔̚ ̐̚ ̸̛̗̟̓̌̌̎̌̑Ʃ 
̶̜̟̞̐̒̎̌̑̚ ̏̔ ̞̜̖̝̣̖̞̑̎̌̌̌̚̚ ̔ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̌ ̝̙̍̑̚̚̚ 
̘̞̜̞̚̚̚ ̐̚ ̢̝̞̞̌̔̚̚ ̐̚ ̞̜̑̎̌Ʃ ̗̝̞̔̎̔̚ ̔ ̛̜̖̟̘̜̙̑̑̚ 
̘̝̗̌̚Ƭ Ϡ̞̓̎̌̐̑̑ ̶̌ ̜̺̞̎̑̌̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚ ̔ ̙̑ ̶̝̞̞̌̎̌̑̚ 
̢̝̞̞̌̔̚̚ ̐̚ ̛̖̝̙̑̌̚̚ ̞̜̑̎̌ ̎̚ ̞̜̙̓̌̎̑̚ ̶̖̍̑̚ Ƭ̞

EǓ ϜϦϧϦϣϥϠϪϝϣϥϠ ϧϨϝϜϫϧϨϝϜϫϚϘ̄Ϙ
ͻǓ ϥ̑ ̖̜̝̞̞̔̑̑̚ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̎̚ ̝̜̙̑̐̔̌ ̖̌̐̑ ̛̝̞̔̚̚ 
̜̖̔̓̔ ̐̚ ̶̛̖̝̗̑̓̔̌̚Ʃ ̎̚ ̛̜̝̟̝̞̔̎̚ ̙̌ ̛̗̓̌̌̔̎̔ ̘̌-
̞̜̑̔̔Ʃ ̝̏̌̎̔̚ ̗̔̔ ̶̙̣̝̞̞̑̔̔̌̚Ƭ ϝ̗̖̞̜̣̙̞̑̔̔̑ ̗̐̑̎̔̚ 
̛̜̖̟̞̑̐̔̓̎̔̎̌̌ ̝̖̜̔̔ ̤̞̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̏̔ ̛̗̞̓̌̌̌ ̙̣̑̔-
̝̞̞̞̔̔̑̚ ̗̔̔ ̸̛̝̜̟̞̔̌̎̌̌̌Ƭ
ͼǓ Ϝ̜̞̒̑̑ ̏̚ ̛̜̗̙̞̐̒̔̚̚̚ ̖̗̌̍̑ ̛̗̖̟̐̌̑̚ ̐̚ ̟̜̞̑̐̚ 
̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚Ƭ ϫ̜̞̑̐̚ ̝̚ ̣̞̑̔̎̚̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̏̚ ̤̞̞̑̔̚ ̖̌-
̗̞̍̑̚ ̔ ̐̌ ̛̜̖̑̐̔̓̎̔̌ ̖̙̞̖̞̌̚ ̝̚ ̗̐̑̎̔̚ ̛̐̚ ̛̙̙̌̚Ƭ
ͽǓ ϥ̖̤̔̏̌̚ ̙̑ ̶̛̘̙̟̞̔̎̌̑̚ ̝̚ ̞̜̖̝̣̖̞̑̎̌̌̌̚̚ ̜̎̓ 
̗̖̞̜̣̙̞̑̑̔̔̚ ̖̗̌̍̑Ƭ ϟ̌ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̸̖̝̑̑̚Ʃ ̞̜̑̍̌ ̝̖̑̚-
̤̏̌ ̐̌ ̏̚ ̗̣̞̎̑̑̑ ̖̗̞̌̍̑̚ ̓̌̐ ̞̜̖̝̣̖̞̑̎̌̌̌̚̚ ̔ ̝̖̑̚-
̤̏̌ ̶̖̌ ̤̞̞̟̖̟̚ ̛̖̝̙̞̑̌̌̚̚ ̞̜̑̎̌Ƭ Ϣ̜̝̞̞̔̑̑̚ ̶̌ ̝̞̑-
̗̖̞̏̌̌̌ ̓̌ ̖̗̞̌̍̑̚ ̖̖̌̚ ̤̞̚ ̑ ̛̜̖̙̔̌̒̌̚ ̎̚ ̎̌̚ ̛̟̞̌-
̝̞̎̚ ̓̌ ̐̌ ̙̞̔̓̍̑̏̑̑ ̖̗̞̌̍̑̚ ̶̝̗̟̣̙̌̚ ̐̌ ̝̑ ̗̓̌̏̌̎̔Ʃ 
̶̟̺̍̑̓̍̑̐̎̌̔̚ ̝̞̜̘̙̔̎̑̑̚̚ ̛̜̗̙̌̎̔̚ ̸̛̜̖̗̟̣̟̔̎̌̑ 
̍̑̓ ̛̜̞̝̖̔̔̚ ̜̎̓ ̛̜̖̗̟̣̖̔̚̚ Ƭ̞
;Ǔ Y̜̞̑̐̚ ̶̶̛̙̟̞̌̎̌̑̚ ̏̚ ̝̘̌̚ ̛̜̖̟̑ ̶̢̠̜̙̗̐̔̑̑̔̌ 
ǒRCD Ǉ ̟̜̑̐ ̓̌ ̙̘̙̣̙̌̔̓̑̔̌ ̶̝̞̜̟̌Ǔ ̝̚ ̶̝̞̜̟̌ ̙̌ ̛̜̖̙̑̔ 
̶̖̌̚ ̙̑ ̙̘̙̟̌̐̔̎̌ ͽͺ mAƬ
ͿǓ ϧ̜̖̗̟̣̖̞̔̚̚ ̓̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̍̔̐̑ ̛̖̘̞̌̔̍̔̚-
̗̙̑ ̝̚ ̗̖̞̜̣̙̞̑̑̔̔̚ ̐̎̐̚̚Ƭ ϥ̖̤̔̏̌̚ ̙̑ ̶̛̛̜̜̞̑̌̎̌̑ ̏̚ 
̛̜̖̗̟̣̖̔̚̚ Ƭ̞ ϥ̑ ̖̜̝̞̞̔̑̑̚ ̛̞̜̌̐̌̑̔ ̓̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̤̞̚ 
̘̞̔̌̌ ̶̸̘̟̓̌̓̑̎̌̑Ƭ ϧ̜̖̗̟̣̖̞̔̚̚ ̤̞̚ ̙̑ ̛̛̜̞̜̗̑̑ ̔̓-
̘̙̑̌ ̗̔̔ ̙̑ ̑ ̛̞̜̙̌̐̌̔̌ ̏̚ ̙̘̗̟̌̌̎̌ ̜̖̞̔̓̔̚ ̐̚ ̗̖̑̑-
̞̜̣̙̔̑ ̟̜̐̌Ƭ
΀Ǔ Ϙ̖̚ ̖̗̞̌̍̑̚ ̓̌ ̗̖̞̜̣̙̑̑̔̚ ̶̸̛̙̟̌̎̌̑̚ ̙̌ ̘̤̌̔-
̙̞̌̌ ̑ ̤̞̞̙̑̑̚Ʃ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̘̙̓̌̑̔ ̝̘̌̚ ̝̚ ̜̔̏̔̚-
̙̗̙̌̑ ̜̜̙̑̓̑̎̑ ̗̐̑ ̐̚ ̝̞̜̙̌̌ ̙̌ ̛̝̞̙̖̞̓̌̌̔̚ ̗̔̔ ̎̚ 
̶̢̛̝̗̜̙̑̔̌̔̓̔̌ ̝̜̝̙̑̎̔̑ ̢̙̞̜̑̌Ƭ 
΁Ǔ Ϫ̶̜̙̞̌̚̚ ̸̛̜̟̎̓̎̌̑̚ ̙̌ ̶̖̚ ̔ ̐̌ ̗̍̔̚ ̗̖̞̜̣̙̑̑̔̑ 
̛̜̞̌̌̌ ̎̚ ̗̑Ƭ ̘̜̑̒̌ ̙̌ ̙̐̌̐̑ ̶̖̞̍̑̚ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̏̚ ̙̌-
̛̜̌̎̔ ̖̗̠̖̟̙̎̌̔̔̎̌ ̗̖̞̜̣̜̑̑̔̌ ̶̝̗̺̑̐̑̔ ̏̔ ̶̙̝̞̜̌̏̚̚ 
̝̞̙̞̐̎̑̔̑̚̚ ̜̐̑̐̍̔̚Ƭ  ϥ̖̜̖̞̙̑̑̚̚ ̸̛̜̟̎̓̎̌̑̚ ̘̒̑̚ 
̐̌ ̛̜̖̑̐̔̓̎̔̌ ̝̜̙̑̔̓̔̚ ̛̜̎̑̐̔̚Ʃ ̶̖̗̟̣̟̺̎̎̌̔ ̔ ̝̘̜ Ƭ̞
΂Ǔ ϚϥϠϤϘϥϠϝƫ ϦϧϘϩϥϦϩϪư Ϛ̗̙̝̞̌̒̌̚ ̔ ̗̑Ƭ ̶̝̞̜̟̌ ̙̑ 
̝̑ ̛̖̘̞̗̙̌̔̍̔̔̚ƫ 
Ϩ̸̖̟̞̌̎̌̑̚ ̔ ̸̛̜̟̞̎̓̎̌̑̚̚ ̙̌ ̗̖̞̜̣̙̞̑̑̔̔̑ ̖̗̌̍̔ 
̘̜̌̚ ̐̌ ̝̑ ̟̔̓̎̑̐̎̌ ̙̌ ̝̟̎̚ ̘̝̞̑̚Ʃ
Ǉ  ϥ̖̤̔̏̌̚ ̙̑ ̶̶̛̝̟̞̎̌̑̚ ̜̔̓̎̚ ̙̌ ̗̖̞̜̣̙̑̑̔̌ ̶̙̜̑̑̏̔̌ 

̗̔̔ ̖̗̌̍̑ ̎̚ ̘̖̜̌̚ ̙̓̌̚ ǒ̜̍̌̌ ̗̔̔ ̗̙̎̌̒̑ ̞̜̙̑̑Ǔƪ
Ǉ  ϧ̸̜̟̞̎̓̎̌̑̚̚ ̘̱̟̑ ̖̗̞̌̍̔̑ ̔ ̤̞̖̜̞̑̑̔̑ ̘̜̌̚ ̐̌ ̍̔-

̐̑ ̐̚ ̛̞̜̙̎̐̑̚̚̚̚ ̶̘̞̜̗̌̑̔̌Ƭ Ϣ̜̝̞̞̔̑̑̚ ̛̜̗̙̐̒̑̚̚ 
̖̗̌̍̑ ̐̚ ̙̞̜̜̙̔̑̏̔̌̔ ̔ ̛̞̜̙̎̐̔̚̚̚̚ ̗̐̑̎̔̚ ̖̔̚ ̘̚-
̒̑ ̐̌ ̝̑ ̙̞̌̍̌̎̌ ̎̚ ̶̞̜̏̎̔̌̚Ƭ

΃Ǔ Ϣ̗̞̌̍̔̑ ̓̌ ̶̸̛̙̟̌̎̌̑̚ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̝̚ ̖̗̞̞̎̌̔̑ ̙̑ 
̛̘̗̌̚ ̐̚ ̛̞̞̔̚ HͺͿRNƮF ̗̔̔ HͺͿVVƮF ̝̚ ̘̙̘̗̙̔̔̌̑ 
̛̜̝̖̑̑ ̐̚ ͻƩͿ ̘̘ͼ ̔ ̝̚ ̛̛̜̜̣̙̑̌̌̌̚ ̘̖̝̘̗̙̌̔̌̌ ̗̐̚-
̙̒̔̌ ̐̚ ͼͿ ̘Ƭ
ͻͺǓ ϧ̜̑̐ ̐̌ ̶̌ ̖̗̟̣̞̎̔̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̢̛̜̜̝̞̞̔̎̑̑ ̏̚ ̖̌-
̗̞̍̑̚ ̓̌ ̗̖̞̎̐̔̌̌̚Ƭ
ͻͻǓ ϥ̑ ̖̜̝̞̞̔̑̑̚ ̏̚ ̖̗̞̌̍̑̚ ̙̝̞̙̑̐̎̑̚̚̚Ƭ ϥ̑ ̖̜̔̚-
̝̞̞̑̑ ̏̚ ̖̗̞̌̍̑̚ ̓̌ ̸̛̞̜̙̝̜̞̜̌̔̌̑̚Ʃ ̸̗̣̎̑̑̑ ̗̔̔ 
̸̛̜̝̖̗̟̌̎̌̑̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ ϯ̶̟̞̎̌̑ ̏̚ ̖̗̞̌̍̑̚ ̛̐̌̚-
̗̖̟̑ ̐̚ ̜̔̓̎̔̚ ̙̌ ̛̞̗̙̔̌̚Ʃ ̘̝̗̌̚Ʃ ̙̏̌̚ ̗̔̔ ̛̜̘̞̑̐̑̔ 
̎̚ ̸̐̎̔̒̑̑Ƭ Ϧ̤̞̞̙̑̑ ̗̔̔ ̛̜̝̣̙̑̑̑ ̖̗̌̍̑ ̏̚ ̗̘̟̓̏̑̚-
̎̌ ̜̖̞̔̓̔̚ ̐̚ ̗̖̞̜̣̙̑̑̔̑ ̟̜̐̌Ƭ

ͻͼǓ Ϛ̶̙̘̞̔̌̎̌̑ ̛̜̗̙̞̐̒̔̚̚̚ ̖̗̌̍̑ ̐̌ ̙̑ ̝̑ ̛̗̞̖̟̓̌̑-
̎̌ ̎̚ ̞̖̞̑̚ ̙̌ ̜̞̞̌̍̌̌̚ ̓̌ ̐̌ ̙̞̔̓̍̑̏̑̑ ̛̜̖̟̘̜̙̑̑̚ 
̸̜̓̌̏̑̎̌̑Ƭ
ͻͽǓ Ϡ̶̙̟̞̓̍̑̏̎̌̑ ̖̙̞̖̞̌̚ ̙̌ ̞̗̞̑̚̚ ̝̚ ̛̜̤̙̎̔̌̚ ̝̚ ̘̌-
̝̌ ̗̔̔ ̝̚ ̶̘̓̑̌Ʃ ̖̖̌̚ ̢̖̑̎̔Ʃ ̶̜̞̜̌̐̔̌̔̚Ʃ ̶̖̟̙̝̖̔ ̛̜̌̌̌-
̞̔Ʃ ̠̜̜̔̒̔̐̑̔Ƭ Ϩ̖̞̔̓̔̚ ̐̚ ̗̖̞̜̣̙̑̑̔̑ ̟̜̐̌ ̝̑ ̛̞̞̖̔̚-
̙̟̎̌ ̖̌̚ ̞̗̞̑̚̚ ̝̑ ̶̙̌̐̑ ̙̌ ̘̝̌̌ ̗̔̔ ̶̘̓̑̌Ƭ
ͻ;Ǔ ϥ̖̤̔̏̌̚ ̙̑ ̶̛̜̜̞̑̏̑̎̌̑ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ Ϣ̜̝̞̞̔̑̑̚ ̶̌ 
̘̤̙̞̌̔̌̌ ̓̌ ̙̘̙̞̞̌̑̑̌̌ ̜̞̌̍̌̚Ƭ ϧ̜̗̙̌̎̔̚ ̸̖̜̝̞̔̑̑̚ 
̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̟̍̑̓̍̑̐̎̌̚ ̶̙̜̌̐̍̌̚ ̔ ̶̙̝̟̜̙̌̔̏̌ ̜̌̍̚-
̞̌Ʃ ̛̝̜̑̐̚ ̘̺̙̝̞̌̚̚ ̓̌ ̶̖̌̚ ̑ ̝̙̓̐̌̐̑̌̚Ƭ

FǓ ϪϨϘϥϩϧϦϨϪ Ϡ ϜϚϠϞϝ̄ϝ
ͻǓ ϩ̶̛̖̞̑̌̚ ̖̏̌̚ ̑ ̛̞̜̙̑̍̚̚ ̸̐̎̔̒̑̑Ʃ ̸̛̙̟̐̔̏̎̌̑̚Ʃ 
̛̞̜̙̝̜̞̌̚ ̗̔̔ ̸̖̝̟̓̌̎̌̑̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̞̜̑̍̌ƫ
Ǉ  ̐ ̌ ̙̝̞̔̑̚ ̤̞̞̙̓̌̔̔ ̢̜̖̌̌̎̔̔Ʃ
Ǉ  ̐ ̌ ̶̌ ̠̞̞̓̌̌̔̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̙̌ ̘̝̞̑̌ ̖̔̚ ̙̟̞̐̌ ̝̟̜̙̔̏̑ 

̠̓̌̌ Ʃ̞ ̶̘̺̔̌̔ ̶̌ ̛̜̑̐̎̔̐ ̶̙̙̞̑̓̔̌̌ ̞̙̑̒̔̌ ̔ ̛̜̝̜̌̑-
̗̐̑̍̌ ̙̌ ̝̞̞̔̌̌ƪ

Ǉ  ̐ ̌ ̙̜̞̌̏̌̒̔̌̑ ̝̞̙̐̎̑̑̚̚ ̶̜̍̚ ̗̟̱̑ ̎̚ ̝̗̝̙̝̞̏̌̚̚ ̝̚ 
̞̙̞̑̒̔̌̌ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̔ ̖̜̖̞̜̝̞̖̞̌̌̑̔̔̔̑ ̙̌ ̝̜̑̐-
̝̞̞̎̚̚ ̓̌ ̛̞̜̙̝̜̞̌̚ ̗̔̔ ̓̌ ̘̝̞̞̑̚̚ ̙̌ ̖̑̚ ̞̜̑̍̌ ̐̌ 
̝̑ ̙̝̐̑̑̚ ̗̔̔ ̘̓̑̑ ̝̞̞̔̌̌Ƭ 

Ǉ  ̛ ̜̜̞̎̑̑̑̚ ̗̐̌̔ ̖̏̌̚ ̜̞̌̍̔̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̙̘̑̌ ̢̙̓̌̔ 
̙̌ ̸̤̞̞̟̑̎̌̌̚ ̗̔̔ ̠̖̞̐̑̑̔Ƭ

ͼǓ ϟ̌ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̛̞̜̙̝̜̌̚ Ʃ̞ ̞̍̑̓̍̑̐̑̑̚ ̶̌ ̝̞̙̐̎̑̚̚̚ ̘̌-
̤̙̞̔̌̌ ̝̚ ̛̘̤̚̚ ̙̌ ̶̸̌̒̔̌ ̗̔̔ ̝̙̼̜̔̔̔Ƭ

GǓ ϟϘϰϪϠϪϘ ϥϘ ϞϠϚϦϪϥϘϪϘ ϩϨϝϜϠϥϘ
ͻǓ ϟ̤̞̞̞̌̔̌̌ ̙̌ ̞̙̞̒̔̎̌̌̚ ̝̜̙̑̐̔̌ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̔̓-
̜̤̟̎̎̌ ̜̗̙̞̙̑̑̎̌̚ ̔ ̛̜̜̞̞̙̔̔̑̚̚ ̛̜̔ ̛̟̞̜̑̍̌̚ ̙̌ 
̘̤̙̞̌̔̌̌ ̎̚ ̖̜̝̞̔̚ ̙̌ ̜̱̙̝̖̞̏̌̌̔̑ ̛̙̝̞̏̐̔̚̚̚ ̔ ̙̌ 
̛̜̝̞̜̞̚̚̚ ̎̚ ̶̖̚ ̘̒̔̎̑̑̑Ƭ Ϡ̶̙̟̞̓̍̑̏̎̌̑ ̶̛̌̎̌̚ ̙̌ ̗̑̑-
̘̙̞̑̔ ̤̞̚ ̏̚ ̙̜̟̤̟̞̌̎̌̌ ̛̙̝̜̙̞̑̑̐̚̚̚ ̸̛̖̜̟̟̒̎̌̑̚Ƭ
ͼǓ Ϝ̝̗̙̑̐̚̚ ̝̗̞̑̐̑̑ ̏̔ ̗̖̗̙̞̌̔̑̚ ̖̙̓̌̔̚ ̓̌ ̸̠̜̗̌̑ 
̙̌ ̘̗̞̌̍̌̌̒̌̌Ʃ ̗̐̑̎̔̚ ̎̚ ̸̛̜̝̱̌̌̌̑ ̗̔̔ ̖̖̌̎̔ ̗̍̔̚ 
̗̘̙̞̑̑̑̔ ̝̚ ̤̞̞̙̑̚ ̶̗̙̎̔̌̔̑ ̜̎̓ ̞̙̞̒̔̎̌̌̚ ̝̜̙̑̐̔̌Ƭ 
Ϧ̎̔̑ ̢̛̞̌̐̔̚̚ ̙̑ ̝̘̞̑̌ ̐̌ ̝̑ ̠̜̗̞̌̌ ̎̚ ̱̟̜̍̑Ʃ ̞̟̖̟ 
̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̝̗̖̞̜̞̑̑̔̌̌ ̔ ̐̌ ̝̑ ̙̝̞̐̑̌̚ ̎̚ ̝̞̙̐̎̑̔̚̚ 
̝̜̙̍̔̔̚ ̢̙̞̜̑̔ ̓̌ ̸̢̜̖̗̜̑̔̔̌̑ ̶̘̞̜̗̌̑̔̌̔Ƭ
ͽǓ ϩ̗̞̑̐̑̑ ̏̔ ̞̣̙̚̚ ̗̖̗̙̞̌̔̑̚ ̖̙̓̌̔̚ ̓̌ ̸̠̜̗̌̑ ̙̌ 
̶̘̞̜̗̞̌̑̔̌̔̑ ̖̔̚ ̺̑ ̝̑ ̜̟̗̞̞̑̓̌ ̙̌ ̸̝̣̞̑̑̑̚Ƭ
;Ǔ ϧ̜̔ ̸̝̠̜̗̔̌̑ ̐̚ ̛̟̞̜̑̍̌̚Ʃ ̙̑ ̶̝̞̞̌̎̌̑̚ ̶̌ ̘̤̙̌̔̌-
̞̌ ̖̌̐̑ ̗̍̔̚ ̎̚ ̛̜̜̞̔̐̌̌̚Ʃ ̞̟̖̟ ̶̛̜̞̑̐̌̑ ̶̌ ̎̚ ̝̜̙̍̔̑̚ 
̢̙̞̜̑̌ ̎̚ ̝̗̝̙̝̞̏̌̚̚ ̝̚ ̣̖̞̎̌̒̑̔̑ ̗̖̗̙̌̔̚ ̖̙̓̌̔̚Ƭ

 ϟϘϧϦϟϥϘ̂Ϫϝ ̂Ϙ ϤϘϰϠϥϘϪϘ  

ϦϧϠϩ ϥϘ ϤϘϰϠϥϘϪϘ 
Ϡ Ϧϧϩϝϛ ϥϘ ϫϧϦϪϨϝϙϘ

Ϧ̎̌̌ ̘̤̙̌̔̌ ̛̜̞̝̞̟̑̌̎̎̌ ̜̙̜̝̖̏̌̐̔̌̌ ̛̜̘̑̌̚ ̔ ̖̙̚-
̖̜̞̙̑̚ ̞̜̖̝̣̖̑̎̌̌̚̚ ̝̚ ̛̜̞̜̑̌̚̚ ̙̌ ̙̓̑̚Ƭ

Ϥ̤̙̞̌̔̌̌ ̎̚ ̝̙̎̌̚̚ ̝̑ ̝̝̞̔̚̚ ̐̚ ̘̞̜̚̚ ̶̖̤̞̚̚ ̛̜̔-
̟̐̎̔̒̎̌ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ ̝̚ ̢̛̓̌̔ ̝̘̝̞̙̑̑̔ ̎̚ ̖̜̌-
̞̜̑ ̔ ̘̔̌ ̞̜̖̗̌̌ ̔ ̜̣̖̌̌Ƭ 

Ϧ̛̜̞̜̞̑̌̚̚ ̑ ̎̚ ̶̢̛̓̔̔̌̚ ̐̌ ̛̟̜̟̌̎̎̌ ̝̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̔ 
̐̌ ̏̔ ̖̗̟̣̟̎̎̌ ̗̙̞̏̌̎̔̑ ̖̘̙̌̐̔̚ ̶̜̺̐̒̑̔ ̝̑ ̝̖̤̑̏̌̚ 
̓̌̐ ̜̣̖̞̌̌̌ ̔ ̙̌ ̙̍̑̓̍̑̐̚ ̶̜̝̞̙̌̌̔̑̚ ̐̚ ̜̞̜̣̖̞̔̌̔̚̚ 
̟̜̑̐ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚Ƭ Ϧ̸̗̣̟̞̐̐̌̑̎̌̑̚ ̙̌ ̛̜̞̜̞̑̌̚̚̚ ̐̚ 
̘̤̙̞̌̔̌̌ ̛̜̖̟̑̐̔̓̎̔̎̌ ̸̛̜̓̌̔̌̑ ̙̌ ̔ ̙̌ ̜̞̜̣̖̔̌̔̚-
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̞̚ ̟̜̑̐ ̛̚ ̙̖̗̖̟̑̚ ̝̖̟̙̑̐̔Ƭ
ϧ̜̙̑̐̎̔̐̑̌ ̛̟̞̜̑̍̌̚

Ϧ̎̌̌ ̘̤̙̌̔̌ ̑ ̶̙̜̙̐̔̓̌̔̌̌ ̔ ̛̜̙̔̓̎̑̐̑̌̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚ 
ǒ̔ ̸̝̜̍̔̌̑̚Ǔ ̞̜̑̎̌ ̎̚ ̜̙̏̌̐̔̔ ̔ ̙̌ ̞̜̙̑̎̔ ̛̜̤̙̎̔̔̚ 
̝̚ ̛̝̑̏̚ ̙̙̌̎̑̐̑ ̶̖̌ ̢̛̖̞̞̞̌̌̔̑̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚ ̤̞̚ ̝̑ 
̛̝̜̟̎̑̐̎̌̚ ̎̚ ̛̜̝̟̝̞̔̎̚ ̙̌ ̛̜̞̜̑̌̚̚ ̶̖̤̞̚̚ ̐̔̚Ƭ

ϧ̜̝̟̝̞̞̔̎̚̚ ̙̌ ̛̗̙̞̗̙̞̐̔̑̌̌̚̚ ̛̜̘̑̌̚ ̔ ̙̌ ̜̐̑̐̑̚-
̙̔ ̟̜̑̐̔ ̘̟̎̓̒̎̌̚̚̚ ̸̝̜̍̔̌̑̚ ̙̌ ̛̖̝̙̞̑̌̌̚̚ ̞̜̑̎̌Ʃ 
̙̚ ̘̒̑̚ ̔ ̐̌ ̏̚ ̛̜̖̟̑̐̔̓̎̔̎̌ ̠̖̞̞̑̑̚ ̙̌ Ƽ̸̜̐̍̑̑̚ƹ ̔ 
̸̛̗̟̒̎̌̑̚̚ ̙̌ ̛̖̝̙̞̑̌̌̚̚ ̞̜̑̎̌ ̜̎̓ ̞̜̙̑̑̚ Ƭ̞ 

Ϛ̔̐ ̙̌ ̖̜̝̙̖̔̔̚

Ϧ̎̌̌ ̘̤̙̌̔̌ ̑ ̙̘̙̞̌̑̑̌ ̐̌ ̶̌ ̖̜̝̞̞̔̌̚ ̢̖̜̝̙̔̔̔̚Ʃ Ƭ̞̑Ƭ 
̛̜̞̜̑̌̔̚̚ ̖̤̞̔̚̚ ̙̑ ̝̑ ̢̛̜̠̝̙̗̑̔̌̔̚̚Ƭ Ϧ̎̌̌ ̘̤̙̌̔̌ 
̑ ̙̘̙̞̌̑̑̌ ̓̌ Ƽ̘̤̙̐̌̌̚ ̛̟̞̜̑̍̌̚ƹƬ

ϥ̝̞̙̑̐̎̑̌̚̚ ̛̟̞̜̑̍̌̚

Ϣ̶̌̚ ̔ ̐̌ ̑ ̜̟̐̏̌ ̛̟̞̜̑̍̌̚Ʃ̛̙̖̔̌̎̌̚ ̐̚ ̜̙̙̏̑̌̎̑̐̑̔̚-
̞̑Ʃ ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̞̝̞̟̑̌̎̎̌ ̛̝̙̝̞̌̚̚ ̔ ̐̌ ̛̜̖̑̐̔̓̎̔̌ ̛̚-
̜̎̑̐̔ ̔ ̤̞̞̑̔ ̓̌ ̢̗̔̌ ̔ǅ̗̔̔ ̛̜̘̞̑̐̑̔Ƭ 
ϩ̑ ̞̠̜̗̞̌̌̚ ̛̜̔ ̛̙̜̗̙̑̌̎̔̌ ̛̟̞̜̑̍̌̚ ǒ̖̖̌̚ ̛̜̘̜̔̑Ʃ 
̙̚ ̙̑ ̝̑ ̜̙̣̟̏̌̔̎̌̚ ̙̌ ̝̗̙̞̑̐̚̚Ǔƫ
Ǉ  ̛ ̜̑̎̓̚ ̙̌ ̢̗̔̌Ʃ ̢̐̑̌ ̗̔̔ ̞̙̒̔̎̔̚ ̜̎̓ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ
Ǉ  ̛ ̜̔ ̛̞̜̙̝̜̞̌̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ
Ǉ  ̟ ̛̞̜̑̍̌̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̓̌ ̸̗̣̎̑̑̑ ̗̔̔ ̸̟̞̖̍̌̑ ̞̚-

̜̎̌Ʃ
Ǉ  ̟ ̛̞̜̑̍̌̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚ ̶̗̝̔̌ ̗̔̔ ̜̙̏̌-

̖̔Ʃ
Ǉ  ̟ ̛̞̜̑̍̌̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̓̌ ̸̛̜̘̙̟̌̎̌̑̚ ̜̏̌̐̔̚ ̗̔̔ 

̓̌ ̸̝̣̑̑̑ ̶̢̞̎̑̏̑̌̔̌ ̤̞̚ ̙̑ ̑ ̞̜̑̎̌Ʃ
Ǉ  ̟ ̛̞̜̑̍̌̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̐̚ ̝̞̜̙̌̌ ̙̌ ̛̺̎̑̑̚ ̗̟̱̑Ʃ
Ǉ  ̎ ̸̖̗̟̣̟̎̌̑ ̙̌ ̝̣̞̑̔̎̌̌ ̜̎̓ ̞̜̙̑̑̔ ̙̌ ̖̔̚ ̙̘̑̌ 

̞̜̑̎̌

ϝϪϠϢϝϪϘ ϟϘ ϠϜϝϥϪϠϬϠϢϘϮϠ̂Ϙ 
Ϡ ϢϦϤϧϦϥϝϥϪϠ ϥϘ ϤϘϰϠϥϘϪϘ
ǒ̞̎̔̐̑̑ ̏̔ ̝̗̖̞̔̔̑ ̙̌ ̢̝̞̜̙̌̔̌ iiǓ

1. ϥ̔̎̚ ̙̌ ̖̟̝̞̣̙̌̔̌ ̘̺̙̝̞̚̚
2. Ϧ̙̖̓̌̌ ̓̌ ̟̝̗̝̙̝̞̏̌̑̚̚ ̝̚ CE
3. ϛ̚ ̙̐̔̌ ̙̌ ̛̜̝̞̔̓̎̐̎̚̚̚
4. Ϛ̔̐ ̞̜̖̝̣̖̑̎̌̌̚̚
5. ϩ̜̝̖̑̔̔ ̶̜̍̚
6. Ϡ̘̑ ̔ ̜̝̌̐̑̌ ̙̌ ̛̜̞̗̞̔̓̎̐̔̑̚̚̚
7. Ϣ̐̚ ̙̌ ̛̜̔̓̎̐̚̚
8.  ϥ̘̙̗̙̔̌̌̚  ̘̺̙̝̞̚̚ ̔ ̘̖̝̘̗̙̌̔̌̌ ̜̙̍̓̔̌ ̙̌ ̜̌̍̚-

̞̞̌̌ ̙̌ ̘̞̜̞̚̚̚
9. Ϫ̙̑̒̔̌ ̎̚ ̖ Ƭ̏
10. Ϛ̗̞̌̒̌̚ ̔ ̎̔̐ ̶̸̛̙̟̌̎̌̑̚
10a. ϩ̛̞̙̑̑ ̙̌ ̗̖̞̜̣̙̑̑̔̌ ̤̞̞̓̌̔̌
11. Ϣ̟̺̤̞̔̑
12. Ϥ̞̜̚̚
13. ϫ̜̑̐ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚
14. ϟ̤̞̞̌̔̌ ̙̌ ̙̓̌̐̑ ̛̝̟̝̞̔
15. Ϛ̜̺̑̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚
16. Ϩ̖̠̞̌̌̚
17. Ϣ̘̙̌̐̌̚ ̓̌ ̸̛̗̌̑̑

Ϛ̙̤̑̐̌ ̛̚ ̙̖̌̍̌̎̌ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̛̤̞̓̌̔̑̑ ̏̔ ̜̍̑̎̔̚-
̞̑ ̓̌ ̶̢̙̞̠̖̔̐̑̔̔̌̔̌ ǒͽ Ǉ ; Ǉ ͿǓ ̎̚ ̝̞̙̞̐̎̑̚̚̚̚ ̘̝̞̑̚ 
̙̌ ̛̝̗̙̞̑̐̌̌̚ ̢̝̞̜̙̌̔̌ ̐̚ ̎̌̚ ̛̟̞̝̞̌̎̚Ƭ

ϧ̜̘̜̞̔̑̚ ̝̚ ̶̢̖̗̜̞̐̑̌̌̔̌̌ ̓̌ ̟̝̗̝̙̝̞̏̌̑̚̚ ̝̑ ̙̱̌̌̚ 

̙̌ ̛̝̗̙̞̑̐̌̌̚ ̢̝̞̜̙̌̔̌ ̐̚ ̛̟̞̝̞̞̌̎̚̚Ƭ

ϥ̑ ̶̠̜̗̞̌̑ ̏̚ ̗̖̞̜̣̙̞̑̑̔̔̚ ̛̜̞̌̌̌ ̙̓̌̑̐̚ ̝̚ ̐̚-
̘̤̙̌̑ ̛̞̌̐̚Ƭ Ϛ̚ ̝̗̝̙̝̞̏̌̚̚ ̝̚ ̜̖̞̞̐̔̑̔̎̌̌ ̙̌ 
ͼͺͻͼǅͻ΃ǅEUƩ ̛̞̞̌̐̚̚ ̤̞̚ ̝̑ ̝̝̞̔̚̚ ̐̚ ̗̖̞̜̣̑̑̔-
̙̔ ̔ ̗̖̞̜̙̝̖̑̑̔̚ ̛̜̞̌̌̌̔ ̑ ̤̎̌̌ ̜̙̝̞̐̏̎̚̚̚̚ ̔Ʃ 

̎̚ ̝̗̝̙̝̞̏̌̚̚ ̝̚ ̢̙̙̗̙̞̌̔̌̔̑̚ ̜̐̑̐̍̔̚Ʃ ̗̖̞̜̣̙̑̑̔̔-
̞̑ ̛̜̞̌̌̌̔ ̓̌ ̸̠̜̗̌̑ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̠̜̗̞̌ ̝̙̓̌̑̍̚ ̓̌ ̐̌ 
̘̒̑̚ ̢̛̙̐̌̚̚ ̛̞̜̙̎̚̚̚ ̐̌ ̝̑ ̛̟̞̜̞̑̍̌̚ ̙̌ ̖̑̚Ʈ̛̖̘̌̚-
̞̗̙̔̍̔̑ ̙̣̙̌̔Ƭ Ϙ̖̚ ̗̖̞̜̣̙̞̑̑̔̔̑ ̛̜̞̌̌̌̔ ̝̑ ̗̞̐̒̌̚̚ 
̙̌ ̱̟̜̤̞̍̔̑ ̗̔̔ ̙̌ ̶̘̓̑̌Ʃ ̤̞̞̙̞̑̔̑ ̶̝̝̞̖̔̚̚ ̘̒̑̚ ̐̌ 
̛̝̞̞̌̌ ̎̚ ̖̙̞̖̞̌̚ ̝̚ ̗̘̙̞̞̑̑̑̔̑ ̎̚ ̛̣̞̎̌̌̚ ̔ ̐̌ ̙̌-
̗̞̎̑̓̌ ̎̚ ̝̙̼̜̞̔̔̚ ̙̌ ̡̝̜̙̔̌̌Ʃ ̝̚ ̤̞̚ ̺̑ ̝̑ ̙̜̟̤̞̌̌ 
̤̞̎̌̑̚ ̶̜̓̐̌̎̑ ̔ ̶̗̝̝̞̞̍̌̏̍̌̌̚̚̚Ƭ ϟ̌ ̛̞̗̙̐̑̌̔̚ ̙̔-
̢̠̜̘̌̔̔̚ ̖̗̟̚̚ ̸̠̜̗̞̌̑̚ ̙̌ ̶̎̚̚ ̛̜̔̓̎̐̚̚Ʃ 
̶̖̙̞̖̞̜̞̌̔̌̑̚ ̝̚ ̛̖̘̞̙̞̙̑̑̔̚ ̢̙̝̞̞̟̔̔̔̔ ̓̌ ̸̠̜̗̌̑ 
̘̤̙̐̌̑̚ ̛̞̌̐̚ ̗̔̔ ̝̚ ̛̝̞̙̖̓̌̌̔̚ Ƭ̞

ϦϧϠϩ ϥϘ ϜϘϜϝϥϠϪϝ ϩϠϤϙϦϣϠ ϥϘ ϢϦϤϘϥϜϠϪϝ 
ǒ̖̌̐̑ ̤̞̚ ̑ ̛̜̙̑̐̎̔̐̑̚Ǔ

20.  ϚϥϠϤϘϥϠϝ Ʈ ̸̛̗̞̌̑̑̚ ̙̌ ̘̞̜̞̚̚̚ ̛̜̖̟̑̐̔̓̎̔̎̌ 
̝̞̜̘̙̔̎̑̑̚̚ ̸̖̞̜̌̔̎̔̌̑ ̙̌ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚Ƭ

21. ϟ̸̝̞̙̟̌̌̎̌̑
22. Ϝ̸̎̔̒̑̑

ϙϝϟϙϝϜϥϦϩϥϠ ϤϝϨϢϠ Ǉ ̝̚ ̞̜̖̝̣̖̞̑̎̌̌̌̚̚ ̞̜̑̍̌ 
̐̌ ̝̑ ̜̞̌̍̔̚ ̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚Ƭ ϟ̌ ̞̌̌ ̢̗̑Ʃ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̝̑ 
̛̝̞̙̌̎̑̔̚ ̢̗̟̝̞̜̔̌̔̔ ̙̘̙̞̌̑̑̔ ̐̌ ̎̑ ̛̞̝̞̟̞̑̎̌̌̚ ̓̌ 
̗̙̞̏̌̎̔̑ ̙̝̙̍̑̓̍̑̐̔̚ ̘̜̖̑̔ ̛̜̔ ̛̟̞̜̑̍̌̚Ƭ ϥ̙̞̔̎̚̚ 
̸̙̣̓̌̑̑ ̑ ̶̝̙̞̍̌̑̚̚ ̛̗̐̚̚ Ƭ̟ ϟ̞̌̌̚Ʃ ̛̛̜̜̣̟̘̑̌̎̌̑̚ 
̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚ ̐̌ ̏̔ ̛̜̣̞̞̔̌̑̚ ̙̝̙̞̍̑̓̍̑̐̔̑̚ ̘̜̖̑̔ ̤̞̚ 
̝̑ ̙̐̌̐̑̔ ̎̚ ̝̙̓̌̑̍̚ ̶̛̗̏̌̎̑̚ ̙̌ ̎̌̚ ̛̟̞̝̞̌̎̚Ƭ
ϟ̘̙̞̌̑̑̑ ̏̔ ̤̞̞̙̞̑̑̔̑̚ ̗̔̔ ̙̣̞̗̞̑̔̔̎̔̑ ̞̖̞̑̔̑̔Ƭ
61.  Ϛ̙̘̙̔̌̔̑ƫ ϧ̶̜̣̞̞̔̌̑̚ ̏̚ ̛̟̞̝̞̞̌̎̚̚ ̓̌ ̛̟̞̜̑̍̌̚ 

̛̜̑̐ ̐̌ ̶̌ ̖̜̝̞̞̔̔̑̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ
62.  Ϩ̖̔̓̔ ̐̚ ̸̝̠̜̗̔̌̑Ƭ Ϧ̗̣̞̐̐̌̑̑̑ ̏̔ ̗̟̱̞̑̚ ̤̞̚ ̑ 

̘̙̒̚̚ ̛̗̖̟̐̌̑̚ ̐̚ ̘̝̞̞̑̚̚ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚ ̖̏̌̚ ̶̌ ̖̚-
̜̝̞̞̔̔̑ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ

63.  Ϛ̶̙̘̞̔̌̎̌̑ ̙̌ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚ƫ 
Ϡ̝̖̗̟̣̞̑̑ ̏̚ ̶̸̛̙̟̞̌̎̌̑̚̚ ̛̜̑̐ ̐̌ ̛̛̜̝̞̞̔̌̔̑ 
̖̙̚ ̢̛̜̟̜̑̐̔̚ ̓̌ ̸̜̟̐̒̎̌̑̚ ̗̔̔ ̖̌̚ ̖̗̞̌̍̑̚ ̑ 
̤̞̞̙̑̑̚Ƭ ϥ̖̤̔̏̌̚ ̙̑ ̶̝̞̞̌̎̌̑ ̏̔ ̢̜̞̌̑̑ ̗̔̔ ̙̚-
̞̓̑̑ ̎̚ ̙̞̜̤̙̝̞̎̌̑̌̚ ̖̌̐̑ ̤̞̚ ̑ ̝̘̝̞̙̑̑ ̟̜̞̑̐̚ 
̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚Ƭ 

64.  Ϛ̙̘̙̔̌̔̑ƫ ̜̞̐̒̑̑ ̏̚ ̖̗̞̌̍̑̚ ̓̌ ̶̸̛̙̟̌̎̌̑̚ ̛̐̌̚-
̗̖̟̑ ̐̚ ̟̜̞̑̐̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚Ƭ

65.  ϩ̘̌̚ ̓̌ ̞̜̖̝̣̖̑̎̌̌̚̚ ̙̌ ̶̞̜̍̌̑̔̌Ƭ
66.  ϥ̑ ̶̗̟̞̔̓̒̎̌̑̚ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̙̌ ̐̒̐̚ ̗̔̔ ̗̎̌̏̌Ƭ
67.  Ϛ̶̙̘̞̔̌̎̌̑ ̙̌ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚ƫ 

ϫ̜̞̑̐̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚ ̛̜̗̟̐̒̎̌̚̚ ̐̌ ̝̑ ̜̞̎̔ ̔ ̛̚ 
̸̝̖̗̟̣̟̔̎̌̑ ̙̌ ̘̞̜̚̚̚ Ƭ̞

 ϧϨϘϚϠϣϘ ϟϘ ϫϧϦϪϨϝϙϘ
ϟϘϙϝϣϝϰϢϘ Ʈ ̝̞̙̝̞̐̎̑̌̚̚̚ ̘̱̟̑ ̙̝̖̞̌̔̑̚ ̐̌̐̑-
̙̔ ̎̚ ̎̌̚ ̛̟̞̝̞̌̎̚ ̔ ̝̞̙̞̐̎̑̔̑̚̚ ̝̗̖̔̔ ǒ̙̐̌̐̑̔ 
̙̌ ̢̝̞̜̙̞̌̔̔̑ ͼ ̔ ̛̙̞̘̟̌̌̚Ǔ ̑ ̛̜̞̝̞̙̑̌̎̑̌ ̛̜̖̟̑ 
̶̜̞̍̚̚ ̶̖̚ ̘̟ ̡̛̜̞̑̐̔̚ ̙̌ ̙̞̐̌̐̑̔̚ ̛̝̟̝̌Ƭ

ͻƬ ϢϦϤϧϣϝϪϠϨϘ̄ϝ ϥϘ ϤϦϥϪϘϞϘϪϘ
 ϟϘϙϝϣϝϰϢϘ   Ϥ̤̙̞̌̔̌̌ ̘̒̑̚ ̐̌ ̝̑ ̝̞̟̐̌̎̎̌̚ ̝̚ ̙̑-

̖̔̚ ̺̎̑̑ ̘̙̞̜̙̔̌̔̚ ̗̐̑̎̔̚Ƭ
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ϚϥϠϤϘϥϠϝư  Ϩ̸̛̝̖̟̞̌̌̎̌̑̚ ̔ ̢̗̞̑̌̌ ̘̙̞̌̒̌̚ 
̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̜̤̞̔̓̎̌ ̙̌ ̢̜̝̞̎̌ ̔ ̜̘̙̌̌ ̛̜̤̙̎̔̌̚ ̝̚ 
̗̙̐̎̚̚̚ ̛̜̝̞̜̚̚ ̓̌ ̸̛̘̝̞̟̑̎̌̑̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̔ ̙̌ 
̘̗̞̌̍̌̌̒̌̌ ̶̖̜̝̞̺̔̑̔̚ ̝̖̤̑̏̌̚ ̝̞̙̐̎̑̔̚̚ ̗̞̌̌̔Ƭ
Ϭ̸̜̗̞̌̑̚ ̙̌ ̘̗̞̌̍̌̌̒̌̌ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̟̔̓̎̑̐̎̌ ̎̚ 
̝̗̝̙̝̞̏̌̚̚ ̝̚ ̣̖̞̎̌̒̑̔̑ ̗̖̗̙̌̔̚ ̖̙̓̌̔̚Ƭ

 1.1a   Ϥ̸̙̞̜̔̌̑̚ ̙̌ ̜̣̖̞̌̌̌ 
ǒϪ̛̔ ƼIƹ Ʈ Ϥ̗̐̑̚ ͽ;ͺǓ

Ϛ̘̞̙̞̑̑̑ ̏̔ ̗̙̞̐̔̚̚ ̝̙̐̑̑ ǒͻͻǓ ̔ ̗̑̎ ǒͻͼǓ ̗̐̑ ̙̌ ̜̖̌̚-
̠̞̞̌̚ ̎̚ ̝̞̙̞̐̎̑̔̑̚̚ ̞̜̎̔̚̚ ̔ ̶̠̖̝̜̞̔̔̌̑ ̝̚ ̙̐̌̐̑̔-
̞̑ ̙̜̞̖̌̎̔ ǒͻͽǓ ̔ ̘̟̞̜̑̔ ǒͻͽ̌ǓƬ
ϧ̝̞̞̌̎̑̑̚ ̶̌ ̜̙̞̏̌̌̚ ̝̞̜̙̌̌ ̙̌ ̜̖̠̞̞̌̌̚̚ ǒͻ;Ǔ ̔ 
̶̗̖̜̞̍̔̌̑̚ ̏̚ ̓̌ ̞̐̎̌̌ ̙̓̌̐̔ ̗̐̑̌ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̘̱̟̑ ̜̏̚-
̙̞̔̑ ̜̤̖̐̔ ǒͻͿǓ ơ̡̜̞̙̌̑̐̚̚ ̙̔̓̎̌̐̑̔ ̐̚ ̙̙̞̔̎̔̑ ̗̑-
̤̞̒̔̌ǓƩ ̘̞̙̞̎̑̌̔ ̎̚ ̙̑̐̑ ̐̚ ̞̐̎̌̌ ̞̜̎̌̚̚ ǒͽǓ ̗̔̔ ǒ;Ǔ ̝̚ 
̢̗̑ ̐̌ ̝̑ ̛̝̞̙̔̏̑̚ ̶̖̜̙̞̌̌̌ ̝̖̙̌̌̌ ̝̙̎̔̔̌Ƭ 
ϟ̌ ̐̌ ̝̑ ̜̟̗̜̑̏̔̌ ̝̗̞̔̌̌ ̙̌ ̛̞̜̚̚̚ Ʃ̞ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̐̑-
̗̖̜̍̔̌̚ ̶̝̖̑̌̚ ̐̚ ̜̤̖̞̐̔̑ ǒͻͿǓ ̔ ̐̌ ̝̑ ̤̜̠̓̌̌̔ ̗̔̔ 
̞̤̜̠̌̔̚ ̙̌ ̜̞̗̞̎̌̔̚̚ ̐̚ ̖̌̐̑ ̤̞̚ ̑ ̛̞̜̙̑̍̚̚ ̓̌ ̐̌ ̝̑ 
̍̑̓̍̑̐̔̚ ̝̞̗̙̌̍̔̚ ̸̠̖̝̜̔̔̌̑ ̙̌ ̜̙̞̏̔̚̚ ̗̐̑ ǒͻ;Ǔ ̜̎̓ 
̞̐̎̌̌ ̙̓̌̐̔ ̗̐̑̌ ̙̌ ̜̖̠̞̞̌̌̔̑̚ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̍̑̓ ̛̜̘̙̔̑̌ 
̙̌ ̛̜̖̟̘̜̙̑̑̌ ̝̗̔̌ ̓̌ ̸̗̖̜̍̔̌̑̚ ̗̔̔ ̸̗̖̜̐̑̍̔̌̑̚Ƭ
ϧ̜̖̗̟̣̞̔̑̑ ̏̔ ̖̗̞̌̍̑̚ ǒͻ΀Ǔ ̔ ̝̞̗̖̞̑̏̌̔̑ ǒͻ΁Ǔ ̔ ǒͻ΂Ǔ ̖̌-
̖̚ ̤̞̚ ̑ ̛̝̣̙̑̚̚̚Ƭ
 
 1.1b   Ϥ̸̙̞̜̔̌̑̚ ̙̌ ̜̣̖̞̌̌̌ 

ǒϪ̛̔ ƼIIƹ Ʈ Ϥ̗̐̑̚ ͽ;ͺǓ
Ϛ̘̞̙̞̑̑̑ ̏̔ ̗̙̞̐̔̚̚ ̝̙̐̑̑ ǒͻͻǓ ̔ ̗̑̎ ǒͻͼǓ ̗̐̑ ̙̌ ̜̖̌̚-
̠̞̞̌̚ ̎̚ ̝̞̙̞̐̎̑̔̑̚̚ ̞̜̎̔̚̚ ̔ ̶̠̖̝̜̞̔̔̌̑ ̝̚ ̙̐̌̐̑̔-
̞̑ ̙̜̞̖̌̎̔ ǒͻͽǓ ̔ ̘̟̞̜̑̔ ǒͻͽ̌ǓƬ
ϧ̝̞̞̌̎̑̑̚ ̶̌ ̜̙̞̏̌̌̚ ̝̞̜̙̌̌ ̙̌ ̜̖̠̞̞̌̌̚̚ ǒͻ;Ǔ ̔ 
̶̗̖̜̞̍̔̌̑̚ ̏̚ ̓̌ ̞̐̎̌̌ ̙̓̌̐̔ ̗̐̑̌ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̘̱̟̑ ̜̏̚-
̙̞̔̑ ̜̟̗̞̜̑̏̌̔̚ ǒͻͿǓ ơ̡̜̞̙̌̑̐̚̚ ̙̔̓̎̌̐̑̔ ̐̚ ̙̙̞̔̎̔̑ 
̗̤̞̑̒̔̌ǓƩ ̘̞̙̞̎̑̌̔ ̎̚ ̙̑̐̑ ̐̚ ̞̐̎̌̌ ̞̜̎̌̚̚ ǒͽǓ ̗̔̔ ǒ;Ǔ 
̝̚ ̢̗̑ ̐̌ ̝̑ ̛̝̞̙̔̏̑̚ ̶̖̜̙̞̌̌̌ ̝̖̙̌̌̌ ̝̙̎̔̔̌Ƭ 
ϧ̜̖̗̟̣̞̔̑̑ ̏̔ ̖̗̞̌̍̑̚ ǒͻ΀Ǔ ̔ ̝̞̗̖̞̑̏̌̔̑ ǒͻ΁Ǔ ̔ ǒͻ΂Ǔ ̖̌-
̖̚ ̤̞̚ ̑ ̛̝̣̙̑̚̚̚Ƭ
ϧ̜̗̙̞̌̎̔̌̌ ̶̢̛̓̔̔̌̚ ̙̌ ̖̟̖̞̌̌ ̓̌ ̖̗̞̌̍̑̚ ǒͻ΃Ǔ ̑ ̖̖̌̚ 
̤̞̚ ̑ ̛̜̖̙̔̌̒̌̚Ƭ

 1.1c   Ϥ̸̙̞̜̔̌̑̚ ̙̌ ̜̣̖̞̌̌̌ 
ǒϪ̛̔ ƼIIIƹ Ʈ Ϥ̗̐̑̚ ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ

ϧ̝̞̞̌̎̑̑̚ ̏̔ ̎̚ ̶̢̛̓̔̔̌̚ ̓̌ ̜̞̌̍̌̚ ̞̐̎̌̌ ̙̓̌̐̔ ̐̑-
̗̌ ̙̌ ̜̖̠̞̞̌̌̚̚ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̖̤̞̔̚̚ ̝̑ ̺̎̑̑ ̛̝̞̙̌̎̑̔̚ 
̶̙̘̺̎̔̌̎̌̔ ̐̌ ̝̑ ̛̝̙̎̌̐̑̚ ̖̗̙̞̔̚ ̗̙̍̑̑̒̑̚ ̝̚ ǁ>ǂ 
ϠϩϢϣϫϯϠϚϦ ̝̚ ̙̑̐̑ ̐̚ ̞̐̎̌̌ ̗̒̑̍̌ ̗̙̍̑̑̒̑̔̚ ̝̚ 
ǁͻǂ ̗̔̔ ǁͼǂ ̙̌ ̗̞̓̌̍̌̚̚ ̓̌ ̐̌ ̝̑ ̛̝̞̙̔̏̑̚ ̝̖̙̞̌̌̌̌ 
̝̙̎̔̔̌Ʃ ̌ ̛̞̌̚̚ ̶̗̖̜̞̍̔̌̑̚ ̏̔ ̞̐̎̑̑ ̙̓̌̐̔ ̜̤̖̐̔ ǒͻͽǓƬ
ϧ̶̢̞̓̔̔̌̌̚ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̍̔̐̑ ̝̞̔̌ ̓̌ ̞̐̎̑̑ ̝̞̜̙̌̔Ƭ 
ϧ̝̞̞̌̎̑̑̚ ̶̌ ̜̙̞̏̌̌̚ ̝̞̜̙̌̌ ̙̌ ̜̖̠̞̞̌̌̚̚ ǒͻ;Ǔ ̔ 
̶̗̖̜̞̍̔̌̑̚ ̏̚ ̓̌ ̞̐̎̌̌ ̙̓̌̐̔ ̗̐̑̌ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̘̱̟̑ ̜̏̚-
̙̞̔̑ ̜̤̖̐̔ ǒͻͿǓ ơ̡̜̞̙̌̑̐̚̚ ̙̔̓̎̌̐̑̔ ̐̚ ̙̙̞̔̎̔̑ ̗̑-
̤̞̒̔̌ǓƩ ̘̞̙̞̎̑̌̔ ̎̚ ̙̑̐̑ ̐̚ ̞̐̎̌̌ ̞̜̎̌̚̚ ǒͽǓ ̗̔̔ ǒ;Ǔ ̝̚ 
̢̗̑ ̐̌ ̝̑ ̛̝̞̙̔̏̑̚ ̶̖̜̙̞̌̌̌ ̝̖̙̌̌̌ ̝̙̎̔̔̌Ƭ 
ϟ̌ ̐̌ ̝̑ ̜̟̗̜̑̏̔̌ ̝̗̞̔̌̌ ̙̌ ̛̞̜̚̚̚ Ʃ̞ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̐̑-
̗̖̜̍̔̌̚ ̶̝̖̑̌̚ ̐̚ ̜̤̖̞̐̔̑ ǒͻͿǓ ̔ ̐̌ ̝̑ ̤̜̠̓̌̌̔ ̗̔̔ 
̞̤̜̠̌̔̚ ̙̌ ̜̞̗̞̎̌̔̚̚ ̐̚ ̖̌̐̑ ̤̞̚ ̑ ̛̞̜̙̑̍̚̚ ̓̌ ̐̌ ̝̑ 
̍̑̓̍̑̐̔̚ ̝̞̗̙̌̍̔̚ ̸̠̖̝̜̔̔̌̑ ̙̌ ̜̙̞̏̔̚̚ ̗̐̑ ǒͻ;Ǔ ̜̎̓ 
̞̐̎̌̌ ̙̓̌̐̔ ̗̐̑̌ ̙̌ ̜̖̠̞̞̌̌̔̑̚ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̍̑̓ ̛̜̘̙̔̑̌ 
̙̌ ̛̜̖̟̘̜̙̑̑̌ ̝̗̔̌ ̓̌ ̸̗̖̜̍̔̌̑̚ ̗̔̔ ̸̗̖̜̐̑̍̔̌̑̚Ƭ
ϧ̜̖̗̟̣̞̔̑̑ ̏̔ ̖̗̞̌̍̑̚ ǒͻ΀Ǔ ̔ ̝̞̗̖̞̑̏̌̔̑ ǒͻ΁Ǔ ̔ ǒͻ΂Ǔ ̖̌-
̖̚ ̤̞̚ ̑ ̛̝̣̙̑̚̚̚Ƭ

 1.1d   Ϥ̸̙̞̜̔̌̑̚ ̙̌ ̜̣̖̞̌̌̌  
ǒϪ̛̔ ƼIVƹ Ʈ Ϥ̗̐̑̚ ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ

ϧ̝̞̞̌̎̑̑̚ ̏̔ ̎̚ ̶̢̛̓̔̔̌̚ ̓̌ ̜̞̌̍̌̚ ̞̐̎̌̌ ̙̓̌̐̔ ̐̑-
̗̌ ̙̌ ̜̖̠̞̞̌̌̚̚ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̖̤̞̔̚̚ ̝̑ ̺̎̑̑ ̛̝̞̌̎̑̚-
̙̔ ̶̙̘̺̎̔̌̎̌̔ ̐̌ ̝̑ ̛̝̙̎̌̐̑̚ ̖̗̙̞̔̚ ̗̙̍̑̑̒̑̚ ̝̚ 
ǁ>ǂϠϩϢϣϫϯϠϚϦ ̝̚ ̙̑̐̑ ̐̚ ̞̐̎̌̌ ̗̒̑̍̌ ̗̙̍̑̑̒̑̔̚ 
̝̚ ǁͻǂ ̗̔̔ ǁͼǂ ̙̌ ̗̞̓̌̍̌̚̚ ̓̌ ̐̌ ̝̑ ̛̝̞̙̔̏̑̚ ̝̖̙̌̌̌-
̞̌ ̝̙̎̔̔̌Ʃ ̌ ̛̞̌̚̚ ̶̗̖̜̞̍̔̌̑̚ ̏̔ ̞̐̎̌̌ ̙̓̌̐̔ ̜̟̗̑̏̌-
̞̜̔̚ ǒͻͽǓƬ
ϧ̶̢̞̓̔̔̌̌̚ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̍̔̐̑ ̝̞̔̌ ̓̌ ̞̐̎̑̑ ̝̞̜̙̌̔Ƭ 
ϧ̝̞̞̌̎̑̑̚ ̶̌ ̜̙̞̏̌̌̚ ̝̞̜̙̌̌ ̙̌ ̜̖̠̞̞̌̌̚̚ ǒͻ;Ǔ ̔ 
̶̗̖̜̞̍̔̌̑̚ ̏̚ ̓̌ ̞̐̎̌̌ ̙̓̌̐̔ ̗̐̑̌ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̘̱̟̑ ̜̏̚-
̙̞̔̑ ̜̟̗̞̜̑̏̌̔̚ ǒͻͿǓ ơ̡̜̞̙̌̑̐̚̚ ̙̔̓̎̌̐̑̔ ̐̚ ̙̙̞̔̎̔̑ 
̗̤̞̑̒̔̌ǓƩ ̘̞̙̞̎̑̌̔ ̎̚ ̙̑̐̑ ̐̚ ̞̐̎̌̌ ̞̜̎̌̚̚ ǒͽǓ ̗̔̔ ǒ;Ǔ 
̝̚ ̢̗̑ ̐̌ ̝̑ ̛̝̞̙̔̏̑̚ ̶̖̜̙̞̌̌̌ ̝̖̙̌̌̌ ̝̙̎̔̔̌Ƭ 
ϧ̜̖̗̟̣̞̔̑̑ ̏̔ ̖̗̞̌̍̑̚ ǒͻ΀Ǔ ̔ ̝̞̗̖̞̑̏̌̔̑ ǒͻ΁Ǔ ̔ ǒͻ΂Ǔ ̖̌-
̖̚ ̤̞̚ ̑ ̛̝̣̙̑̚̚̚Ƭ
ϧ̜̗̙̞̌̎̔̌̌ ̶̢̛̓̔̔̌̚ ̙̌ ̖̟̖̞̌̌ ̓̌ ̖̗̞̌̍̑̚ ǒͻ΃Ǔ ̑ ̖̖̌̚ 
̤̞̚ ̑ ̛̜̖̙̔̌̒̌̚Ƭ

 1.2   Ϥ̸̙̞̜̔̌̑̚ ̙̌ ̜̺̞̎̑̌̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚
ǒϪ̛̔ ƼIƹǓ ϩ̶̛̞̑̚ ̏̔ ̘̱̟̑ ̝̑̍̑ ̞̐̎̑̑ ̝̞̜̙̣̙̌̔̔ ̛̖̘̚̚-
̙̙̞̑̔ ǒͻǓ ̔ ǒͼǓ ̙̌ ̜̺̞̎̑̌̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚ ̔ ̛̞̌̚̚ ̛̝̞̌̎̑̚-
̞̑ ̏̚ ̜̙̞̏̔̚̚ ̗̐̑ ǒͽǓ ̶̖̣̟̺̓̌̌̎̌̔ ̏̔ ̛̜̗̙̌̎̔̚ ̝̞̔̑ ̛̑-
̜̘̞̜̗̙̔̑̌̔ ̶̢̛̝̙̔̔̚Ƭ
Ϥ̶̙̞̜̞̔̌̑̚ ̶̌ ̜̤̖̞̐̌̌ ǒ;Ǔ ̙̌ ̜̙̞̏̔̚̚ ̗̐̑ ̐̚ ̜̺̞̎̑̌̌ 
̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚ ̔ ̘̞̙̞̎̑̑̑ ̶̌ ̙̌ ̝̞̙̞̐̎̑̔̑̚̚ ̘̝̞̑̌ ̝̚ 
̸̖̗̖̙̟̔̎̌̑Ƭ 
ǒϪ̛̔ ƼIIƹǓ Ϛ̜̺̞̑̌̌ ̑ ̺̎̑̑ ̖̣̙̓̌̌̑̌Ƭ

ͼƬ ϦϧϠϩ ϥϘ ϢϦϤϘϥϜϠϪϝ

 ϟϘϙϝϣϝϰϢϘ  ̸̙̣̞̓̌̑̑̚ ̙̌ ̙̞̐̌̐̑̔̑ ̝̘̗̔̍̔̚ ̓̌ ̖̚-

̘̙̞̌̐̔̑ ̑ ̶̝̙̞̍̌̑̚̚ ̙̌ ̡̛̜̞̙̞̑̐̔̑̚ ̢̝̞̜̙̌̔̔Ƭ

 2.1  Ϝ̛̝̞̙̎̑̑̚ ̛̜̖̙̟̣̑̔̎̌
Ϥ̞̜̞̚̚̚ ̝̑ ̖̗̟̣̟̎̎̌ ̝̚ ̛̘̤̚̚ ̙̌ ̛̝̞̙̐̎̑̑̚ ̛̜̖̙̟̑̔-
̣̎̌ ̓̌ ̐̌ ̝̑ ̙̔̓̍̑̏̑ ̶̝̗̟̣̙̌̚ ̸̛̜̟̔̐̎̔̒̎̌̑Ƭ
ϟ̌ ̸̖̗̟̣̟̎̎̌̑Ʃ ̛̜̞̝̙̞̔̔̑̑ ̏̚ ̛̖̣̞̑̚̚ ǒͼǓ ̔ ̛̗̣̞̎̑̑̑̚ 
̶̌ ̜̣̖̞̌̌̌ ǒͻǓ ̗̔̔ ̙̑̐̌ ̐̚ ̞̐̎̑̑ ̜̣̖̌̔ ǒͻ̌ǓƬ

ϚϥϠϤϘϥϠϝư  ϧ̸̗̞̌̑̑̚ ̙̌ ̘̞̜̞̚̚̚ ̛̜̑̐̔̓̎̔-
̖̟̎̌ ̝̞̜̘̙̔̎̑̑̚̚ ̸̖̞̜̌̔̎̔̌̑ ̙̌ ̟̜̞̑̐̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚Ƭ

Ϥ̞̜̞̚̚̚ ̞̘̞̝̖̌̎̌̔̚ ̝̑ ̝̏̌̔ ̝̚ ̸̝̗̟̍̐̎̌̑̚̚̚ ̙̌ ̜̣̌-
̖̞̌̌ ǒͻǓ ̗̔̔ ̙̌ ̞̐̎̑̑ ̜̣̖̌̔ ǒͻ̌ǓƬǓƬ

 2.2    Ϩ̶̢̟̗̑̏̌̔̌ ̙̌ ̝̙̞̎̔̔̌̌ 
̙̌ ̸̖̝̞̑̑̚̚

Ϩ̶̢̟̗̞̑̏̌̔̌̌ ̙̌ ̝̙̞̎̔̔̌̌ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚ ̝̑ ̟̔̓̎̑̐̎̌ ̝̚ ̛̚-
̘̤̚ ̙̌ ̙̞̐̌̐̑̔̑ ̜̣̖̌̔ ǒͻǓƬ 
ϠϟϚϨϰϫϚϘ̄ϝ ϥϘ ϨϘϙϦϪϠϪϝ ϩϦ ϟϘϩϪϘϥϘϪ ϫϨϝϜ 
ϟϘ ϢϦϩϝ̄ϝƬ

ͽƬ ϢϦϩϝ̄ϝ ϪϨϝϚϘ
 ϟϘϙϝϣϝϰϢϘ  ̎̌̌̚ ̘̤̙̌̔̌ ̗̟̐̓̎̎̌̚̚ ̸̖̝̑̑̚ ̙̌ 
̞̜̙̖̞̑̎̔̚ ̙̌ ̜̗̣̙̌̓̔̔ ̙̣̙̌̔̔Ƭ ϧ̜̑̐ ̐̌ ̛̣̙̞̓̌̑̑̚ ̝̚ 
̜̞̌̍̌̚Ʃ ̛̞̜̙̑̍̚̚ ̑ ̐̌ ̶̌ ̛̝̞̞̌̎̔̑̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̎̚ ̛̜̌̎̑-

̢̞̚ ̖̖̌̚ ̤̞̚ ̘̞̔̌̑ ̙̘̜̌̑̌ ̐̌ ̖̝̞̔̑̚Ƭ ϠϟϚϝϜϫϚϘ̂Ϫϝ ̂Ϙ 
ϦϧϝϨϘϮϠ̂ϘϪϘ ϢϦϛϘ ϤϦϪϦϨϦϪ ϝ ϠϟϛϘϩϥϘϪƬ

 3.1a   ϧ̸̝̞̟̌̎̎̌̑̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚ ̔ ̸̝̜̍̔̌̑̚ ̙̌ ̞̜̑-
̞̎̌̌ ̎̚ ̜̺̞̎̑̌̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚ ǒϪ̛̔ ƼIƹƮƼIIƹǓƫ

Ǉ  ϧ̙̞̐̔̏̑̑̚ ̶̌ ̤̞̞̞̓̌̔̌̌ ̓̌ ̙̓̌̐̑ ̛̝̟̝̞̔ ǒͻǓ ̔ ̛̜̖̔̌-
̣̞̑̑ ̶̌ ̛̜̗̙̌̎̔̚ ̜̺̞̎̑̌̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚ ǒͼǓ ̖̖̌̚ ̤̞̚ ̑ 
̛̝̣̙̑̚̚̚ ̙̌ ̝̗̖̞̔̌̌Ƭ
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 3.1b   ϧ̸̝̞̟̌̎̎̌̑̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚ ̔ ̙̓̌̐̑ ̛̝̟̝̞̔ ̙̌ 
̞̜̞̑̎̌̌ƫ

Ǉ  Ϡ̞̓̎̌̐̑̑ ̶̌ ̜̺̞̎̑̌̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚ ̔ ̛̜̜̞̎̑̑̑̚ ̗̐̌̔ 
̤̞̞̞̓̌̔̌̌ ̝̚ ̙̞̓̌̐̔̚ ̛̝̟̝̞̔ ǒͻǓ ̑ ̝̞̗̙̌̍̔̚ ̛̝̟̤-
̞̙̑̌Ƭ

 3.1c   ϧ̞̖̐̏̎̌̚̚̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚ ̔ ̸̜̐̍̑̑̚ ̙̌ ̞̜̑-
̞̎̌̌ ǒ̶̢̠̟̙̖̔̌ Ƽ̸̜̐̍̑̑̚ƹ Ǉ mulchingƩ ̖̌̚ ̑ 
̛̜̙̑̐̎̔̐̑̚Ǔƫ

Ǉ  ϧ̙̞̐̔̏̑̑̚ ̶̌ ̤̞̞̞̓̌̔̌̌ ̙̌ ̙̞̓̌̐̔̚ ̛̝̟̝̞̔ ǒͻǓƩ ̘̞̎̑-
̙̞̑̑ ̏̚ ̛̖̖̞̌̌̚ ̙̌ ̠̗̖̞̜̞̐̑̑̚̚  ǒͿǓ ̎̚ ̞̜̞̎̚̚̚ ̙̌ 
̛̝̟̝̞̞̔̚ ̔ ̛̜̞̔̐̎̔̒̑̑ ̏̚ ̶̖̜̐̌̚ ̓̌ ̐̌ ̝̑ ̛̝̔̚ ̛̜̌-
̗̙̎̔̚ ̝̚ ̙̞̜̤̙̞̎̌̑̔̚ ̛̜̠̗̔̚ ̙̌ ̜̘̞̌̚ ̙̌ ̞̜̞̎̚̚̚ 
̙̌ ̛̝̟̝̞̞̔̚ Ƭ

ϟ̌ ̐̌ ̏̚ ̞̔̓̎̌̐̔̑ ̛̖̖̞̌̌̚ ̙̌ ̠̗̖̞̜̞̐̑̑̚̚ ǒͿǓƩ  ̛̐̔̚-
̙̞̏̑̑ ̶̌ ̤̞̞̞̓̌̔̌̌ ̙̌ ̙̞̓̌̐̔̚ ̛̝̟̝̞̔ ǒͻǓ ̔ ̗̣̞̔̓̎̑̑̑ ̏̚ 
̶̜̺̐̒̑̔ ̏̚ ̛̙̞̐̔̏̌̚ ̓̌ ̐̌ ̝̑ ̞̖̣̌̔̚ ̐̚ ̙̞̓̌̐̔̚ ̛̜̠̗̔̚ 
̙̌ ̜̘̞̌̚ ̙̌ ̞̜̞̎̚̚̚ ̙̌ ̛̝̟̝̞̔̚ Ƭ̞

 3.2  ϧ̸̗̌̑̑
ϟ̖̣̞̌̌̑̑ ̏̚ ̛̜̗̙̞̐̒̔̚̚̚ ̖̗̌̍̑ ̛̜̗̙̌̎̔̚ ̖̖̌̚ ̤̞̚ ̑ 
̛̝̣̙̑̚̚̚Ƭ
ϟ̌ ̸̖̗̟̣̟̎̎̌̑ ̙̌ ̘̞̜̚̚̚ Ʃ̞ ̛̜̞̝̙̞̔̔̑̑ ̏̚ ̙̝̍̑̓̍̑̐̚-
̙̞̚̚ ̛̖̣̑̚ ǒͼǓ ̔ ̛̗̣̞̎̑̑̑̚ ̶̌ ̜̣̖̞̌̌̌ ǒͼǓ ̙̌ ̛̜̖̙̟̑̔̎̌-
̣̞̚ ̗̔̔ ̙̑̐̌ ̐̚ ̞̐̎̑̑ ̜̣̖̌̔ ǒͻ̌ǓƬ

 ϚϘϞϥϦ  ϩ̚ ̸̛̗̌̑̑ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̘̒̑̚ ̐̌ ̝̑ ̶̛̞̌̎̌̚ 
̘̘̙̞̗̙̑̌̔̚ ̸̛̱̌̌̌̚ ̎̚ ̛̙̙̞̌̚̚Ƭ
ϟ̌ ̐̌ ̝̑ ̙̞̔̓̍̑̏̌ ̙̞̟̗̙̑̎̑̌̔ ̸̤̞̞̟̑̎̌̌̚ ̙̌ ̜̟̞̐̏̌̌ 
̛̜̞̟̜̌̌̌̌ ̤̞̚ ̑ ̛̜̙̎̓̌̌̚ ̎̚ ̶̝̞̜̟̞̌̌ ̓̌ ̶̸̛̙̟̌̎̌̑̚Ʃ 
̞̍̑̓̍̑̐̑̑̚ ̶̝̞̜̟̞̌̌ ̐̌ ̘̔̌ ̛̞̜̚̚ ̛̘̗̌̚ ̐̚ ;Ʃ΂΀ OhmƬ

 3.3  Ϣ̸̝̑̑̚ ̞̜̑̎̌
ϧ̜̔ ̸̖̝̑̑̚Ʃ ̗̑Ƭ ̖̗̌̍̑ ̞̜̑̍̌ ̝̖̤̑̏̌̚ ̐̌ ̝̑ ̙̱̌̌̚ ̐̓̌̚-
̐̔ ̔ ̙̌ ̺̎̑̑ ̛̖̝̙̞̑̔̚̚̚ ̞̜̙̑̑Ƭ
Ϡ̗̞̓̏̑̐̚ ̙̌ ̞̜̙̖̞̑̎̔̚ ̺̑ ̘̔̌ ̛̟̍̌̎̚ ̗̔̓̏̑̐ ̖̌̚ 
̸̖̝̞̑̑̚̚ ̝̑ ̟̔̓̎̑̐̎̌ ̝̖̤̑̏̌̚ ̙̌ ̝̞̔̌ ̝̙̎̔̔̌ ̔ ̙̌̔-
̘̙̣̙̓̑̔̚ ̎̚ ̐̎̌ ̢̛̜̌̎̔Ƭ

Ϣ̏̌̚ ̜̺̞̎̑̌̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚ ̞̜̑̎̌ ̺̑ ̝̑ ̛̙̗̙̌̔̚Ʃ 
̸̝̜̞̍̔̌̑̚̚ ̙̘̑̌ ̐̌ ̍̔̐̑ ̠̖̝̙̑̔̌̚ ̔ ̟̖̞̓̎̚ ̙̌ ̘̤̌̔-
̙̞̌̌ ̝̑ ̘̙̟̑̎̌Ƭ
ϟ̌ ̐̌ ̶̌ ̞̔̓̎̌̐̔̑ ̔ ̛̝̜̙̞̔̌̓̔̑ ̜̺̞̎̑̌̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚ƫ 
Ǉ  ̛ ̟̤̞̞̑̑ ̶̌ ̜̣̖̞̌̌̌ ̙̌ ̛̜̖̙̟̣̞̑̔̎̌̚ ̔ ̶̛̣̖̞̑̌̑̚ ̐̌ ̝̑ 

̝̘̜̔̔ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚Ʃ
Ǉ  ̛ ̙̞̐̔̏̑̑̚ ̶̌ ̤̞̞̞̓̌̔̌̌ ̓̌ ̙̓̌̐̑ ̛̝̟̝̔ Ʃ̞ ̠̞̞̓̌̌̑̑ 

̏̔ ̜̖̠̞̞̌̌̔̑̚ ̔ ̞̔̓̎̌̐̑̑ ̶̌ ̜̺̞̎̑̌̌ ̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚ 
̶̜̺̐̒̑̔ ̶̌ ̛̝̜̙̔̌̎̑̚Ƭ

Ǐ  Ϛ̚ ̶̝̗̟̣̌ ̙̌ Ƽ̸̜̐̍̑̑̚ƹƫ ̝̖̤̑̏̌̚ ̶̙̟̞̔̓̍̑̏̎̌̑ ̐̌ 
̖̝̞̔̑̚ ̜̘̙̏̌̚̚ ̖̗̣̙̔̔̌̚ ̙̌ ̞̜̑̎̌Ƭ ϥ̖̤̔̏̌̚ ̙̑ ̖̚-
̝̞̑̑ ̛̺̎̑̑̚ ̐̚ ̙̑̐̌ ̞̜̞̙̑̔̌ ̐̚ ̛̖̟̙̞̎̌̌ ̝̙̎̔̔̌ 
̙̌ ̙̑̐̚ ̸̛̘̙̟̔̎̌̑̚ư  ϧ̜̗̞̔̌̏̐̑̑̚ ̶̌ ̜̙̞̍̓̔̌̌ ̙̌ 
̸̐̎̔̒̑̑ ̎̚ ̝̗̝̙̝̞̏̌̚̚ ̝̚ ̟̝̗̞̎̔̑̚ ̙̌ ̞̜̙̖̞̑̎̔̚ ̔ 
̝̚ ̖̗̣̙̞̔̔̌̌̚ ̙̌ ̛̗̙̞̒̑̌̌̚̚ ̞̜̑̎̌Ƭ

ϩ̞̎̑̔̚ ̓̌ ̞̜̞̘̙̑̌ ̙̌ ̞̜̙̖̞̑̎̔̚

ϩ̶̖̑̚ ̎̔̐ ̙̌ ̛̜̝̟̞̙̔̌ ̞̜̑̎̌ ̘̔̌ ̜̗̣̙̌̓̔̔ ̖̜̖̞̌̌̑-
̜̝̞̖̔̔̔ ̔ ̘̒̑̚ ̐̌ ̜̍̌̌ ̜̗̣̙̌̓̔̔ ̜̘̑̒̔̔ ̙̌ ̸̖̝̑̑̚ 
̙̌ ̞̜̙̖̑̎̔̚ Ƭ̞ ϧ̶̜̣̞̞̔̌̑̚ ̏̔ ̝̖̤̑̏̌̚ ̛̟̞̝̞̞̌̎̌̌ ̤̞̚ 
̝̑ ̝̜̙̐̒̌̔̚ ̙̌ ̸̛̖̟̞̌̎̌̑̚ ̙̌ ̝̘̞̑̑̚ ̎̚ ̙̝̐̚̚ ̙̌ ̎̔-
̝̙̞̔̌̌ ̙̌ ̸̖̝̑̑̚ ̎̚ ̙̝̐̚̚ ̙̌ ̟̝̗̞̎̔̑̚ ̙̌ ̸̜̝̞̌̑̑ ̎̚ 
̛̜̗̞̑̐̑̚ ̖̌̐̑ ̑ ̛̝̙̌̐̑̌̚Ƭ
Ϫ̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̞̜̟̞̐̔̑ ̛̗̘̞̏̑̔̚̚̚ ̗̐̑ ̐̚ ̞̜̞̑̎̌̌ ̐̌ ̑ 
̐̚ ̝̞̔ ̎̔̐ ̔ ̝̚ ̙̑̐̚ ̗̔̔ ̛̺̎̑̑̚ ̎̔̐̎̔̚ ̸̗̣̔̎̔̌Ƭ Ϙ̖̚ 

̸̗̣̞̔̎̔̌̌ ̝̑ ̛̖̝̞̌̚̚ ̢̗̝̙̑̚̚Ʃ ̝̑ ̤̞̞̟̑̎̌̚ ̞̜̙̖̞̑̎̔̚ 
̔ ̙̞̔̐̚̚ ̸̖̝̑̑̚ ̺̑ ̍̔̐̑ ̘̙̟̏̚ ̞̤̖̑̚Ƭ

ϛ̑ ̙̜̗̙̑̌̚Ʃ ̜̎̑̐̔ ̐̌ ̝̑ ̝̗̞̑̐̌ ̝̗̙̞̑̐̔̑ ̛̟̞̝̞̌̎̌ƫ
Ǉ  ̘ ̙̟̏̚ ̙̝̖̔̚ ̸̖̝̑̑̚ ̛̜̖̟̑̐̔̓̎̔̎̌ ̸̖̜̙̑̑̚ ̔ 

̸̛̜̜̞̣̟̑̎̌̑̚ ̙̌ ̞̜̙̞̑̎̌̌ ̛̜̤̙̎̔̌̚ ̝̚ ̤̞̚ ̝̞̙̟̌̚-
̞̎̌̌ Ƽ̗̏̔̚ ̘̝̞̑̌ƹƩ

Ǉ  ̙ ̌ ̗̞̑̚Ʃ ̸̖̝̞̑̑̚̚ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̑ ̶̙̝̖̌̎̔̚̚ ̓̌ ̐̌ ̝̑ ̔̓-
̙̍̑̏̑ ̸̝̟̤̟̔̎̌̑ ̙̌ ̞̜̙̑̑̚ Ʃ̞

Ǉ  ̙ ̑ ̖̝̞̑̑̚ ̶̌ ̞̜̞̑̎̌̌ ̖̏̌̚ ̑ ̙̙̟̙̌̎̐̎̌̌̚Ƭ Ϫ̌̚ ̘̚-
̒̑ ̐̌ ̶̌ ̙̘̗̌̌̔ ̠̖̝̙̝̞̑̔̌̌̚ ̙̌ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̑̔̎̚-
̞̚ ̜̎̓ ̞̜̞̑̎̌̌ ̶̺̍̔̐̑̔ ̺̑ ̝̑ ̛̗̑̔ ̔ ̺̑ ̛̜̖̑̐̔̓̎̔̌ 
̸̗̟̓̌̏̌̎̎̌̑ ̝̚ ̛̗̙̓̌̑̑̌ ̞̜̑̎̌Ʃ

Ǉ  ̎ ̚ ̶̝̗̟̣̌ ̙̌ ̗̟̘̙̐̑̚ ̜̝̙̞̔̓̌̌̌ ̞̜̑̎̌Ʃ ̶̙̜̌̐̍̚̚ ̑ 
̛̜̎̚ ̐̌ ̝̑ ̝̖̝̔̔̚ ̙̌ ̶̙̗̘̌̏̑̌̚ ̝̙̎̔̔̌ ̤̞̚ ̶̌ ̐̓̎̚̚-
̗̟̎̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ ̛̜̝̗̙̑̐̑̚̚ ̝̚ ̞̜̎̚̚ ̸̖̝̑̑̚ ̛̚ ̐̎̌ 
̗̔̔ ̞̜̔ ̙̐̑̌Ƭ

 3.4  ϟ̸̜̤̟̌̎̎̌̑ ̝̚ ̜̞̌̍̌̚
ϥ̌ ̶̖̜̞̌̚ ̙̌ ̜̞̞̌̍̌̌̚Ʃ ̛̞̟̤̞̞̑̑̚ ̶̌ ̜̣̖̞̌̌̌ ǒͻǓ ̗̔̔ 
̞̐̎̑̑ ̜̣̖̌̔ ǒͻ̌ǓƬ 
Ϡ̝̖̗̟̣̞̑̑ ̏̚ ̛̜̗̙̞̐̒̔̚̚̚ ̖̗̌̍̑ ϧϨϚϦ ̐̚ ̗̙̞̏̌̎̔̚ 
̤̞̖̜̑̑ ǒͼǓ ̌ ϧϦϪϦϘ ̐̚ ̛̜̖̙̟̣̞̑̔̎̌̚ ̙̌ ̞̜̖̝̣̑̎̌̚̚-
̖̞̌̌ ǒͽǓƬ
ϧϦϯϝϢϘ̂Ϫϝ ϜϘ ϟϘϩϪϘϥϝ ϩϝϯϠϚϦϪϦ ϟϘ ϢϦϩϝ̄ϝ 
p̛̜̑̐ ̐̌ ̜̤̞̔̓̎̔̑ ̖̖̌̎̌ ̗̍̔̚ ̶̢̙̞̜̙̔̑̎̑̔̌ ̙̌ ̞̜̑-
̖̝̣̖̞̎̌̌̌̚̚Ƭ

 ϚϘϞϥϦ  Ϛ̚ ̶̝̗̟̣̌ ̖̏̌̚ ̎̚ ̞̖̞̑̚ ̙̌ ̜̞̞̌̍̌̌̚ ̘̞̜̞̚̚̚ 
̺̑ ̛̜̝̞̙̑̌̑ ̐̌ ̜̞̌̍̔̚ ̜̓̌̌̐̔ ̸̛̜̜̑̏̑̎̌̑Ʃ ̡̛̙̙̑̐̚̚̚ 
̑ ̐̌ ̛̣̖̞̑̌̑̚ ̛̜̗̙̔̍̔̒̚ ΃ ̘̙̟̞̔̔ ̛̜̑̐ ̛̞̜̙̎̚̚̚ ̐̌ 
̏̚ ̖̗̟̣̞̎̔̑Ƭ

;Ƭ ϨϝϜϦϚϥϦ ϦϜϨϞϫϚϘ̄ϝ
ϯ̶̟̞̎̌̑ ̶̌ ̞̜̖̝̣̖̞̑̎̌̌̌̚̚ ̙̌ ̝̟̎̚ ̘̝̞̑̚Ƭ

 ϚϘϞϥϦ  ϥ̡̛̙̑̐̚̚̚ ̑ ̜̙̑̐̎̚̚ ̔ ̛̜̗̙̌̎̔̚ ̸̜̟̐̒̎̌̑̚ 
̓̌ ̶̗̞̜̙̐̏̌̚̚̚ ̸̜̟̐̒̎̌̑̚ ̙̌ ̙̝̙̞̍̑̓̍̑̐̚̚̚ ̙̔̎̚ ̔ 
̛̜̞̙̞̎̍̔̌̌̚ ̜̞̙̌̍̌̚ ̶̝̝̞̍̌̚̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ

ϩ̶̖̑̌̚ ̜̞̌̍̌̚ ̛̜̙̎̓̌̌̚ ̝̚ ̸̜̟̗̜̑̏̔̌̑ ̔ ̸̜̟̐̒̎̌̑̚ 
̞̜̑̍̌ ̐̌ ̝̑ ̛̝̜̎̑̐̑̚ ̝̚ ̝̙̞̔̓̏̌̌ ̘̞̜̚̚ ̔ ̖̏̌̚ ̘̤̌̔-
̙̞̌̌ ̙̑ ̑ ̛̜̙̎̓̌̌̚ ̝̚ ̜̔̓̎̚ ̓̌ ̶̸̛̙̟̌̎̌̑̚ ̝̚ ̗̖̑̑-
̞̜̣̙̔̌ ̶̙̜̑̑̏̔̌Ƭ

ͻǓ  ϥ̝̞̑̑̚ ̢̜̝̞̎̔ ̤̞̞̙̓̌̔̔ ̢̜̖̌̌̎̔̔ ̛̜̔ ̶̝̖̑̌̚ 
̶̢̙̞̜̙̔̑̎̑̔̌ ̓̌ ̸̣̝̞̔̑̑Ʃ ̸̜̟̐̒̎̌̑̚ ̔ ̶̢̜̟̗̑̏̌̔̌ 
̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ

ͼǓ  ϧ̚ ̝̖̑̑̚ ̸̖̝̑̑̚Ʃ ̞̝̞̜̙̞̌̑̑̚ ̏̔ ̢̝̞̞̞̌̔̑̚̚ ̐̚ ̞̜̑-
̎̌ ̔ ̖̗̌ ̤̞̚ ̝̑ ̙̞̗̗̌̌̒̔̑̚ ̐̚ ̙̞̜̤̙̞̎̌̑̌̌ ̝̞̜̌-
̙̌ ̙̌ ̖̟̺̤̞̞̔̑̚ ̓̌ ̐̌ ̙̞̔̓̍̑̏̑̑ ̞̔̑ ̐̌ ̛̜̑̐̔̓̎̔-
̖̞̌̌ ̛̞̤̖̞̑̔̔̚̚ ̛̜̔ ̢̛̙̙̐̑̒̚̚̚ ̸̛̗̌̑̑ ̜̓̌̌̐̔ 
̸̝̟̤̟̔̎̌̑Ƭ

ͽǓ  ϩ̖̤̑̏̌̚ ̛ ̶̜̜̟̞̎̑̎̌̑̚ ̐ ̗̌̔ ̚ ̞̜̞̎̔̑̚ ̓ ̌ ̎ ̶̢̙̞̗̑̔̌̔̌ 
̝̑ ̝̗̙̍̐̑̔̚̚̚ ̐̚ ̢̝̞̞̌̔̚̚ ̐̚ ̸̖̝̞̑̑̚̚Ƭ

 4.1   Ϛ̜̞̖̗̙̑̔̌̚ ̸̝̖̗̜̌̐̔̌̑ 
ǒϤ̗̐̑̚  ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ

Ϙ̖̚ ̑ ̡̛̙̙̑̐̚̚̚Ʃ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̘̒̑̚ ̐̌ ̝̑ ̗̐̒̔̚̚ ̜̞̎̑̔-
̖̗̙̌̚ ̖̣̙̓̌̌̑̌ ̓̌ ̖̟̖̌Ƭ 

ϚϥϠϤϘϥϠϝư  O̞̍̑̓̍̑̐̑̑ ̖̟̖̞̌̌ ̗̔̔ ̝̞̐̎̑̚̚-
̙̞̔̚ ̝̝̞̘̔̑ ̓̌ ̸̠̖̝̜̔̔̌̑ ̐̌ ̝̑ ̖̞̙̌̐̑̎̌̔ ̓̌ ̐̌ ̶̌ 
̜̞̔̓̐̒̌ ̞̙̞̑̒̔̌̌ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ƭ Ϧ̜̙̞̍̑̑ ̙̘̙̎̔̌̔̑ 
̔ ̶̙̗̟̞̌̐̏̑̐̎̌̑ ̝̞̙̐̎̑̚̚̚ ̓̌ ̐̌ ̝̑ ̛̝̜̣̑̔ ̢̐̑̌ ̗̔̔ 
̞̙̒̔̎̔̚ ̐̌ ̝̑ ̖̣̟̞̌̎̌̌ ̛̚ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̝̚ ̤̞̚ ̺̑ ̐̚-
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̞̐̌̐̌ ̛̗̙̞̗̙̐̔̑̑̚̚ ̞̜̎̌̚ ̙̌ ̖̟̖̞̌̌Ƭ
ϟ̖̣̞̌̌̑̑ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̙̌ ̙̣̙̌̔ ̟̜̞̑̐̚ ̓̌ ̸̖̝̑̑̚ ̐̌ 
̝̞̙̌̑̚ ̙̝̣̙̌̑̚̚ ̖̙̚ ̳̔̐ ̗̔̔ ̝̚ ̝̞̙̐̎̑̌̚̚ ̤̞̞̓̌̔̌ 
̓̌ ̐̌ ̙̑ ̛̜̞̝̞̟̑̌̎̎̌ ̛̝̙̝̞̌̚̚ ̎̚ ̶̝̗̟̣̌ ̙̌ ̝̗̟̣̌-
̙̑ ̗̔̔ ̙̙̘̜̙̑̌̑̑ ̖̙̞̖̞̌̚ ̝̚ ̜̝̙̎̓̌̔̚ ̢̗̔̌Ʃ ̢̐̑̌ 
̗̔̔ ̞̙̒̔̎̔̚Ƭ

ϧ̜̔ ̜̞̖̗̙̎̑̔̌̚ ̸̗̟̐̒̎̌̑̚̚ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌Ʃ 
̶̗̖̜̞̐̑̍̔̌̑̚ ̏̔ ̜̤̖̞̐̔̑ ǒͻ Ǉ Ϫ̛̔ Ƽ IIIƹǓ ̗̔̔ ̜̗̌̓̌̍̌̎̑-
̞̑ ̏̔ ̜̟̗̞̜̞̑̏̌̔̑̚ ǒͼ Ǉ Ϫ̛̔ Ƽ IVƹǓ ̔ ̝̜̞̞̎̑̑ ̏̚ ̜̖̠̌̌̚-
̞̞̚ ̛̙̜̌̑̐ ̓̌ ̐̌ ̝̑ ̛̝̙̎̌̐̑̚ ̖̗̙̞̔̚ ̗̙̍̑̑̒̑̚ ̝̚ ǁ>ǂ 
ϠϩϢϣϫϯϠϚϦ ̝̚ ̗̞̒̑̍̚ ̙̣̙̓̌̑̚ ̝̚ ǁSǂ ̙̌ ̗̞̓̌̍̌̚̚Ʃ ̌ 
̛̞̌̚̚ ̶̗̖̜̞̍̔̌̑̚ ̏̔ ̜̤̖̞̐̔̑ ǒͻ Ǉ Ϫ̛̔ ƼIIIƹǓ ̗̔̔ ̜̟̗̑̏̌-
̞̜̞̔̑̚ ǒͼ Ǉ Tipo ƹIVƺǓƬ
ϧ̶̢̞̓̔̔̌̌̚ ̞̜̑̍̌ ̐̌ ̍̔̐̑ ̝̞̔̌ ̓̌ ̞̐̎̑̑ ̝̞̜̙̌̔Ƭ 

 4.2  Ϧ̸̜̟̐̒̎̌̑ ̙̌ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̸̝̣̑̑̑ 
ϩ̶̖̑̌̚ ̶̢̙̞̜̙̔̑̎̑̔̌ ̜̎̓ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ ̘̜̌̚ ̐̌ ̝̑ 
̜̤̟̔̓̎̎̌ ̎̚ ̶̢̛̝̗̜̙̑̔̌̔̓̔̌ ̝̜̝̑̎̔ ̖̌̐̑ ̤̞̚ ̘̔̌ ̛̚-
̝̞̙̐̎̑̌̚̚ ̛̜̘̑̌̚Ƭ

ϩ̚ ̎̌̌̚ ̘̤̙̌̔̌ ̛̜̙̑̐̎̔̐̑̚ ̑ ̐̌ ̝̑ ̖̜̝̞̔̔̚ ̟̜̑̐ ̝̚ 
̝̣̑̔̎̚ ̖̤̞̑̚̚ ̏̚ ̙̝̔̚ ̖̞̐̚̚ ̛̝̣̙̑̚̚ ̎̚ ̞̗̞̌̍̑̌̌ ̙̌ 
̢̝̞̜̙̌̔̌ iiƬ

ϟ̜̌̌̐̔ ̶̜̞̌̓̎̚̚ ̙̌ ̛̜̔̓̎̐̚̚̚ Ʃ̞ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ 
̞̜̑̍̌ ̝̚ ̜̘̎̑̑ ̐̌ ̝̑ ̘̙̓̌̑̔ ̝̚ ̜̟̐̏̔ ̝̚ ̝̞̙̐̎̑̔̚̚ ̖̌-
̜̖̞̜̝̞̖̌̑̔̔̔ ̓̌ ̘̙̓̌̑̌ ̔ ̢̠̟̙̖̙̗̙̔̌̌̚ ̙̝̍̑̓̍̑̐̚ Ƭ̞ 

ϧ̝̞̞̌̎̑̑̚ ̏̚ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ ǒͼǓ ̝̚ ̙̖̞̓̌̚ ̝̜̞̙̎̑ 
̖̙̚ ̞̜̙̑̑̚ Ʃ̞ ̶̝̗̺̑̐̑̔ ̏̚ ̛̝̣̙̞̑̔̚̚̚ ̜̝̗̑̐̑̐̚ ̙̌ ̝̗̔-
̖̞̌̌Ƭ  

ϟ̞̙̞̌̑̏̑̑ ̶̌ ̢̙̞̜̗̙̞̑̌̌̌ ̙̜̞̖̌̎̌ ǒͻǓ ̝̚ ̙̘̘̐̔̌̑̚-
̞̜̣̖̔̔ ̖̗̟̣ ̐̚ ͽͺ Nm ǒ̓̌ ̘̗̞̐̑̚̚ ͽ;ͺǓ ̗̔̔ ͻ΀Ʈͼͺ Nm 
ǒ̓̌ ̘̗̞̐̑̔̑̚ ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓƬ

 4.3  ϯ̸̝̞̔̑̑ ̙̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌
ϥ̑ ̶̛̗̞̑̎̌̑̚ ̎̐̌̚ ̔ ̶̙̟̞̔̓̍̑̏̎̌̑ ̸̘̖̜̑̑̚ ̙̌ ̘̞̜̞̚̚̚ 
̔ ̙̌ ̗̖̞̜̣̙̞̑̑̔̔̑ ̗̐̑̎̔̚Ƭ
ϥ̑ ̖̜̝̞̞̔̑̑̚ ̜̙̌̍̌̓̔̎̔ ̞̣̙̝̞̑̔̚ ̓̌ ̸̣̝̞̔̑̑ ̙̌ 
̖̟̺̤̞̞̔̑̚Ƭ

 4.4  ϯ̸̝̞̔̑̑ ̙̌ ̞̜̞̎̚̚̚ ̓̌ ̡̟̎̓̐̚ 
ϝ̙̤̐̌ ̘̝̣̙̑̑̚Ʃ ̞̝̞̜̙̞̌̑̑̚ ̏̔ ̶̙̣̝̞̞̞̑̔̔̌̌̚ ̔ ̝̞̞̌̚̚-
̢̞̔̑ ̐̚ ̞̜̑̎̌ ̐̚ ̞̜̞̎̚̚̚ ̓̌ ̡̟̎̓̐̚ ̶̟̟̺̔̓̐̎̎̌̔ ̏̔ ̝̚ 
̛̖̘̜̘̜̙̔̔̌̚ ̡̟̎̓̐̚ ̝̗̝̙̏̌̚̚ ̝̚ ̶̸̛̙̟̞̌̎̌̑̚̚Ƭ

ͿƬ ϜϠ̂ϘϛϥϦϩϪϠϢϘ

ϰ̞̚ ̐̌ ̛̜̞̌̎̔̑ ̖̏̌̚ƬƬƬ
ϧ̞̖̗̑̚̚ ̙̌ ̛̜̗̘̞̍̑̚̚ Ϝ̶̝̞̑̎̚ ̓̌ ̛̛̜̖̌̎̌̚

ͻƬ ϝ̗̖̞̜̣̙̞̑̔̌̌ ̞̜̖̝̣̖̑̎̌̌̚̚ ̙̑ ̜̞̌̍̔̚
ϥ̘̑̌ ̐̎̐̚̚ ̙̌ ̶̝̞̜̟̌ ̐̚ 
̘̤̙̞̌̔̌̌

ϧ̜̜̞̎̑̑̑̚ ̏̚ 
̶̸̛̙̟̞̌̎̌̑̚̚ ̝̚ ̗̑Ƭ 
̶̙̜̑̑̏̔̌

ͼƬ Ϫ̜̖̝̣̖̞̑̎̌̌̌̚̚ ̙̌ ̶̝̞̜̟̌ ̠̜̗̌ ̝̖̜̔̔
Ϙ̛̘̜̞̑̌̒̌̌ ̙̌ ̜̞̔̓̎̚̚ 
̓̌ ̶̸̛̙̟̞̌̎̌̑̚̚ ̙̑  ̑ 
̗̞̗̙̓̌̐̎̔̑̌̚̚

ϧ̜̞̎̓̑̑̚ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ 
̝̚ ̜̔̓̎̚ ̙̌ ̗̑Ƭ ̶̙̜̑̑̏̔̌ 
̝̚ ̗̞̗̙̓̌̐̎̔̑̑̚̚ ̶̜̍̚ 
̛̘̜̌̑̔

Ϛ̖̗̟̣̙̑̔ ̝̑ ̜̟̐̏̔ 
̗̖̞̜̣̙̑̑̔̔ ̛̜̞̌̌̌̔Ƭ

ϥ̑ ̶̛̜̟̞̎̓̎̌̑̚ 
̜̟̐̏̔ ̛̜̞̌̌̌̔ ̎̚ 
̝̞̞̔̔̚ ̛̜̑̔̐̚ ̔ ̎̚ 
̝̞̞̔̔̚ ̛̜̖̗̟̣̖̔̚ ̓̌ 
̶̸̛̙̟̌̎̌̑̚ ̝̚ ̗̑Ƭ 
̶̙̜̑̑̏̔̌

ͽƬ Ϡ̝̖̝̙̞̑̌̌̚ ̞̜̑̎̌ ̺̎̑̑ ̙̑ ̝̑ ̝̜̍̔̌̚ ̎̚ ̜̺̞̎̑̌̌ 
̓̌ ̸̝̜̍̔̌̑̚

ϫ̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ 
̙̤̗̌̔̚ ̙̌ ̛̛̜̜̖̑̑̌

ϥ̝̞̜̞̌̑̑̚ ̏̚ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ 
̝̣̞̑̔̎̚̚ ̗̔̔ ̘̙̞̓̌̑̑̑ 
̏̚Ƭ
ϧ̜̜̞̎̑̑̑̚ ̏̔ ̢̖̜̗̞̔̌̌ 
̖̔̚ ̶̌ ̙̝̣̟̞̌̎̌̌̚ 
̞̜̞̑̎̌̌ ̖̙̚ ̜̺̞̎̑̌̌ ̓̌ 
̸̝̜̍̔̌̑̚

Ϛ̙̞̜̤̙̝̞̌̑̌̚ ̙̌ 
̶̤̝̞̌̔̌̌ ̑ ̗̖̙̔̓̎̌̌̌Ƭ

Ϡ̝̣̝̞̞̔̑̑ ̶̌ 
̙̞̜̤̙̝̞̎̌̑̌̚ ̙̌ 
̶̤̝̞̌̔̌̌ ̓̌ ̐̌ ̏̚ 
̗̝̙̞̑̔̑̚ ̸̝̠̜̗̞̔̌̑̚ ̙̌ 
̞̜̞̑̎̌̌ ̖̙̚ ̜̺̞̎̑̌̌ ̓̌ 
̸̝̜̍̔̌̑̚

;Ƭ Ϫ̜̞̑̎̌̌ ̞̤̖̑̚ ̝̑ ̖̝̔̚
ϫ̜̞̑̐̚ ̝̚ ̝̣̞̑̔̎̚̚ ̙̑ ̑ 
̜̐̍̚̚ ̛̝̞̙̌̎̑̚

ϥ̝̞̜̞̌̑̑̚ ̏̚ ̟̜̞̑̐̚ ̝̚ 
̝̣̞̑̔̎̚̚ ̗̔̔ ̘̙̞̓̌̑̑̑ ̏̚

ͿƬ Ϥ̤̙̞̌̔̌̌ ̛̣̙̟̎̌̚ ̐̌ ̜̜̎̔̍̔̌ ̙̌ ̙̙̜̘̗̙̑̌̑̚ 
̙̣̙̌̔

Ϧ̸̤̞̞̟̑̎̌̑ ̗̔̔ 
̜̗̙̌̓̌̍̌̎̑̔ ̗̐̑̎̔̚

ϟ̛̜̞̌̑̑ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̔ 
̝̖̗̟̣̞̔̑̑ ̏̚ ̖̗̞̌̍̑̚ ̓̌ 
̶̸̛̙̟̌̎̌̑̚ƫ
ϧ̜̜̞̎̑̑̑̚ ̗̐̌̔ ̘̔̌ 
̸̤̞̞̟̑̎̌̌̚
ϧ̜̜̞̎̑̑̑̚ ̗̐̌̔ 
̗̞̐̑̎̔̑̚ ̝̑ ̜̗̙̌̓̌̍̌̎̑̔ 
̔ ̞̙̞̓̌̑̏̑̑ ̏̔
Ϡ̜̤̞̓̎̑̑ ̏̔ ̛̜̜̖̞̎̑̔̑̚Ʃ 
̘̙̞̓̌̑̔̑ ̗̔̔ ̛̛̜̖̞̌̎̔̑̚ 
̎̚ ̶̢̛̝̗̜̙̑̔̌̔̓̔̌ 
̢̙̞̜̑̌

΀Ƭ Ϥ̞̜̞̚̚̚ ̝̑ ̝̏̌̔ ̎̚ ̞̖̞̑̚ ̙̌ ̜̞̞̌̍̌̌̚
Ϡ̶̙̞̜̙̜̞̑̎̑̔̌̑ ̙̌ 
̞̜̘̣̖̞̑̔̌̌ ̤̞̞̓̌̔̌ ̛̜̔ 
̸̛̜̜̑̏̑̎̌̑ ̙̌ ̘̞̜̞̚̚̚Ƭ

ϟ̛̜̞̌̑̑ ̶̌ ̘̤̙̞̌̔̌̌ ̔ 
̝̖̗̟̣̞̔̑̑ ̏̚ ̖̗̞̌̍̑̚ ̓̌ 
̶̸̛̙̟̌̎̌̑̚Ƭ  ϩ̖̤̑̏̌̚ 
̶̛̜̜̟̞̎̑̎̌̑̚ ̗̐̌̔ 
̞̜̞̎̔̑̚̚ ̓̌ ̶̢̙̞̗̎̑̔̌̔̌ 
̝̑ ̝̗̙̍̐̑̔̚̚̚ ̐̚ 
̢̝̞̞̌̔̚̚ ̐̚ ̸̖̝̞̑̑̚̚Ƭ

Ϛ̚ ̶̝̗̟̣̌ ̙̌ ̖̖̌̎̚ ̗̍̔̚ ̸̟̘̐̎̑̑̚ ̗̔̔ ̛̜̗̘̍̑̚Ʃ 
̶̖̙̞̖̞̜̞̌̔̌̑̚ ̝̚ Ϧ̗̝̞̙̞̎̌̑̔̚ ̝̜̝̑̎̔ ̎̚ ̛̙̝̜̙̑̑̐̌̚ 
̗̙̍̔̓̔̌ ̗̔̔ ̝̚ ϟ̛̝̞̙̖̌̌̔̚ Ƭ̞
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 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
 die strikt opgevolgd moeten 
 worden
 

A) VOORBEREIDING

ͻǓ LET OPư Lees deze aanwijzingen aandachtig alvorens de 
machine te gebruikenƬ Zorg dat u vertrouwd raakt met de be-
dieningsknoppen en in staat bent de machine op de juiste 
wijze te gebruikenƬ Leer de motor snel af te zettenƬ Het niet 
in acht nemen van de voorschriften en instructies kan elek-
trische schokkenƩ brand enǅof ernstige letsels veroorzakenƬ  
Bewaar alle waarschuwingen en instructies om ze in de toe-
komst te kunnen raadplegenƬ 
ͼǓ Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinderen 
of door personen die niet vertrouwd zijn met deze aanwijzin-
genƬ De minimale leeftijd van de gebruiker kan landelijk gere-
glementeerd zijnƬ
ͽǓ Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen met een mi-
nimale leeftijd van ΂ jaar en door personen met beperkte li-
chamelijkeƩ zintuiglijke of geestelijke vermogens of zonder 
ervaring en kennisƩ indien ze onder toezicht staan of opgeleid 
werden in verband met het veilig gebruik van het toestel en in-
dien ze de gevaren die erbij betrokken zijnƩ begrijpenƬ De kin-
deren mogen niet met het toestel spelenƬ De reiniging en het 
gewoon onderhoud mogen niet uitgevoerd worden door kin-
deren zonder toezicht.
;Ǔ Gebruik de grasmaaier nooit als er personenƩ in het bijzon-
der kinderenƩ of dieren in de buurt zijn
ͿǓ Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid of 
onwel isƩ of indien hij geneesmiddelenƩ drugsƩ alcohol of an-
dere stoƆen ingenomen heeft die negatieve invloed kunnen 
hebben zijn voor zijn reactievermogen en aandachtƬ
΀Ǔ Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de 
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene 
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen 
overkomenƬ Het valt onder de verantwoordelijkheid van de 
gebruiker om de risicoƸsƩ die het terrein waar hij op moet wer-
ken met zich mee kan brengenƩ te beoordelen en om alle no-
dige voorzorgsmaatregelen te treƆen met het oog op zijn ei-
gen veiligheid en die van anderenƩ met name op hellingenƩ 
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.
΁Ǔ Indien men de machine aan derden wil geven of lenenƩ 
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de ge-
bruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemtƬ 

B) VÓÓR HET GEBRUIK

ͻǓ Gebruik tijdens het gebruik van de machine steeds ste-
vige antislipƮwerkschoenen en een lange broekƬ  Bedien de 
machine niet met blote voeten of met open sandalenƬ Draag 
geen kettingenƩ armbanden en kledij met loshangende delenƩ 
of met veters of dassenƬ Lang haar moet zorgvuldig bijeenge-
bonden wordenƬ Draag altijd gehoorbeschermingƬ
ͼǓ Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles wat 
van de machine weg zou kunnen springen of de snijgroep en 
de motor zou kunnen beschadigen ǒkeienƩ takkenƩ ijzerdraadƩ 
beenderen, enz.).
ͽǓ Ga vļļr het gebruik over op een algemene controle van de 
machineƩ en in het bijzonderƫ
–  het uitzicht van de snij-inrichting, en controleer of de 

schroeven en de snijgroep niet versleten of beschadigd 

NL LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE 
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZENƬ Bewaren voor toekomstige behoeftenƬ

zijn. Vervang de snij-inrichting en de beschadigde of ver-
sleten schroeven en bloc om ervoor te zorgen dat het maai-
dek in balans blijftƬ Eventuele herstellingen moeten nabij 
een gespecialiseerd centrum uitgevoerd wordenƬ

Ǉ  De veiligheidshendel moet vrij kunnen bewegenƩ zonder 
geforceerd te wordenƩ en bij het loslaten moet deze auto-
matisch en snel terug in de neutrale stand komenƩ om het 
maaitoestel tot stilstand te brengenƬ

;Ǔ Voor ieder gebruik dient men na te gaan of de toevoerka-
bel en het verlengsnoer niet beschadigd zijn en geen tekens 
van slijtage of veroudering vertonenƬ De stekker onmiddel-
lijk uit het stopcontact halen indien de kabel of verlengsnoer 
beschadigd zijn. RAAK DE KABEL NIET AAN VOORALEER 
DEZE UIT HET STOPCONTACT GEHAALD WERDƬ Gebruik 
de machine nooit als de toevoerkabel of het verlengsnoer be-
schadigd of versleten zijnƬ Een beschadigde of versleten ka-
bel kan contact met de delen onder spanning veroorzakenƬ
ͿǓ Vooraleer het werk aan te vangenƩ dient men steeds de be-
schermingen op de uitgang te monteren ǒopvangzakƩ zijde-
lingse aƊaatbeveiliging of achterste aƊaatbeveiligingǓƬ

CǓ TIJDENS HET GEBRUIK
ͻǓ Werk enkel bij daglicht of met een goede kunstmatige ver-
lichting en bij goede zichtbaarheidƬ Verwijder personenƩ kin-
deren en dieren uit de werkzoneƬ
ͼǓ VermijdƩ indien mogelijkƩ op nat gras te werkenƬ Vermijd te 
werken in de regen en bij risico op onweerƬ Gebruik de ma-
chine nooit bij slechte weersomstandighedenƩ en zeker niet 
bij kans op bliksemƬ
ͽǓ Stel de machine niet bloot aan regen of vochtigheidƬ Water 
dat in een gereedschap sijpeltƩ verhoogt het risico op elektri-
sche schokkenƬ
4) Zorg er voor dat U steeds een goed steunpunt hebt op hel-
lende terreinen
ͿǓ Loop nooitƩ maar stapƪ laat U niet door de grasmaaier trek-
kenƬ
6) Let bijzonder goed op bij het benaderen van hindernissen 
die de zichtbaarheid kunnen beperkenƬ
΁Ǔ Maai in de dwarse richting van de helling en nooit in de rich-
ting van de stijging/daling, let goed op bij de veranderingen 
van richting en let er goed op dat de wielen niet op hindernis-
sen stoten ǒstenenƩ takkenƩ wortelsƩ enzƬǓ die een zijdelingse 
verschuiving of verlies van controle over de machine zouden 
kunnen veroorzakenƬ
΂Ǔ De machine mag nooit gebruikt worden op hellingen van 
meer dan ͼͺ°Ʃ onafgezien van de looprichtingƬ  
΃Ǔ Wees zeer voorzichtig wanneer u de grasmaaier naar u toe 
trektƬ Kijk achteruit voor en na het achteruit rijden om u ervan 
te verzekeren dat er geen hindernissen zijnƬ
ͻͺǓ Zet de snijƮinrichting stil indien de grasmaaier gekanteld 
moet worden voor het vervoerƩ bij het oversteken van zones 
zonder gras en wanneer de grasmaaier vervoerd wordt van of 
naar de zone die gemaaid moet wordenƬ 
ͻͻǓ Let goed op het verkeerƩ wanneer de machine dicht bij de 
straat gebruikt wordtƬ
ͻͼǓ Gebruik de machine niet indien de beschermingen be-
schadigd zijnƩ of zonder de opvangzakƩ zonder de zijdelingse 
of de achterste aƊaatbeveiligingƬ 
ͻͽǓ Wees zeer voorzichtig nabij ravijnenƩ grachten of dijkenƬ 
ͻ;Ǔ Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en 
houd uw voeten ver van de snijƮinrichting verwijderdƬ 
ͻͿǓ Tijdens het opstartenƩ moeten beide handen zich op de 
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handgreep bevinden.
ͻ΀Ǔ Kantel de grasmaaier niet voor het opstartenƬ Start de 
machine op een vlakke ondergrond zonder hindernissen of 
hoog gras. 
ͻ΁Ǔ Breng uw handen en voeten nooit nabij of onder de draai-
ende delenƬ Blijf steeds op afstand van de aƊaatopeningƬ
ͻ΂Ǔ Hef de grasmaaier niet op en vervoer hem niet wanneer 
de motor in werking isƬ
ͻ΃Ǔ Schend of verwijder de veiligheidsinrichtingen nietƬ
ͼͺǓ Bij de modellen met aandrijvingƩ moet men de koppeling 
van de transmissie aan de wielen uitschakelen vooraleer de 
motor te startenƬ
ͼͻǓ Gebruik enkel toebehoren die goedgekeurd werden door 
de fabrikant van de machineƬ
ͼͼǓ Gebruik de machine niet indien de toebehorenǅwerktui-
gen niet op de voorziene plaatsen geïnstalleerd zijn.
ͼͽǓ Koppel de snijƮinrichting losƩ stop de motor en koppel de 
toevoerkabel los ǒverzeker u ervan dat alle bewegende delen 
volledig stil staanǓƫ
Ǉ  Tijdens het vervoer van de machine
Ǉ  Telkens wanneer u de grasmaaier onbeheerd achterlaatƪ
Ǉ  Vooraleer blokkeringen te verhelpen of het windkanaal vrij 

te makenƪ
Ǉ  Vļļrdat u de machine controleertƩ schoonmaakt of er-

aan werktƪ
Ǉ  Nadat er op een vreemd voorwerp gestoten isƬ Controleer 

de machine op eventuele beschadigingen en voer de nodi-
ge reparaties uit alvorens ze opnieuw te gebruikenƪ 

ͼ;Ǔ Schakel de snijƮinrichting uit en stop de motorƪ
Ǉ  Elke keer wanneer u de opvangzak verwijdert of opnieuw 

monteertƪ
Ǉ  Elke keer wanneer u de zijdelingse aƊaatdeƊector verwij-

dert of opnieuw monteertƪ
Ǉ  Vooraleer de maaihoogte af te stellen indien dit niet vanuit 

de plaats van de bestuurder uitgevoerd kan wordenƬ
ͼͿǓ Behoud tijdens het werk steeds de veiligheidsafstand 
ten opzichte van de snijƮinrichtingƩ die overeenstemt met de 
lengte van de steel.
ͼ΀Ǔ LET OPƫ Ǉ In geval van breuken of ongevallen tijdens het 
werkƩ dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en de ma-
chine te verwijderen om geen verdere schade te berokke-
nenƪ in geval van ongevallen met persoonlijke letsels of let-
sels aan derdenƩ dient men onmiddellijk de meest geschikte 
eerste-hulp-procedures te volgen voor de situatie en zich tot 
een gezondheidsstructuur te richten voor de nodige zorgen. 
Verwijder zorgvuldig eventuele resten die schade of letsels 
aan personen of dieren kunnen veroorzaken indien ze onop-
gemerkt blijvenƬ
27) LET OP – Het niveau van het geluid en van de trillingen 
dat aangegeven is in deze handleidingƩ zijn de maximale 
waarden voor het gebruik van de machineƬ Het gebruik van 
een niet gebalanceerd maaiƮelementƩ een overdreven snel-
heid van de beweging en gebrekig onderhoud hebben een 
negatieve invloed op het geluidsniveau en op de trillingen. 
Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve maatregelen te tref-
fen om mogelijke schade ten gevolge van een hoog geluids-
niveau en stress van trillingen te vermijdenƪ zorg voor het on-
derhoud van de machineƩ draag gehoorbeschermingƩ maak 
pauzes tijdens het werkƬ 

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

ͻǓ LET OPư Ʈ Schakel de machine af van het toevoernet en 
lees de bijgeleverde instructies alvorens enige reinigings-, of 
onderhoudswerkzaamheden te verrichtenƬ Draag geschikte 
kleding en werkhandschoenen voor alle handelingen die ge-
vaarlijk kunnen zijn voor de handenƬ

ͼǓ LET OPư Ǉ Gebruik de machine nooit als er onderdelen 
versleten of beschadigd zijn. De defecte of beschadigde on-
derdelen moeten vervangen en niet gerepareerd wordenƬ 
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelenƫ het gebruik 
van niet originele enǅof niet goed gemonteerde onderdelen 
beĦnvloedt de veiligheid van de machineƩ kan ongelukken of 
persoonlijk letsels veroorzaken waarvoor de fabrikant niet 
aansprakelijk gesteld kan wordenƬ 
3) Alle onderhoudshandelingen en afstellingen die niet be-
schreven zijn in deze handleiding moeten uitgevoerd worden 
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd Centrum dat be-
schikt over de nodige kennis en uitrustingen om de werken 
correct uit te voerenƩ met respect voor het oorspronkelijk ni-
veau van veiligheid van de machineƬ Handelingen die uitge-
voerd werden in niet geschikte structuren of door onbekwame 
personen doen elke vorm van garantie en alle verplichtingen 
of aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallenƬ
;Ǔ Na elk gebruik wordt de machine losgekoppeld van het 
voedingsnet en wordt eventuele schade opgespoordƬ
ͿǓ Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten om er ze-
ker van te zijn dat de machine altijd op een veilige manier ge-
bruiksklaar isƬ Als u regelmatig onderhoud aan de heggen-
schaar pleegtƩ zal de werking ervan veilig blijven en zal het 
prestatieniveau bewaard blijvenƬ
΀Ǔ Controleer regelmatig of de schroeven van de snijƮinrich-
ting correct vastgedraaid zijn.
΁Ǔ Draag werkhandschoenen om de snijƮinrichting te hante-
renƩ te demonteren of opnieuw te monterenƬ
΂Ǔ Let op de balans van de snijƮinrichtingƩ wanneer dit gesle-
pen wordtƬ Alle handelingen die betrekking hebben op de snijƮ
inrichting ǒdemontageƩ slijpenƩ in balans brengenƩ hermon-
tage enǅof vervangingǓ vergen een speciƈeke vaardigheid en 
het gebruik van geschikt gereedschapƪ uit veiligheidsoverwe-
gingen moeten deze handelingen daarom steeds uitgevoerd 
worden in een gespecialiseerd centrumƬ 
΃Ǔ Tijdens de afstellingen van de machineƩ moet men erop let-
ten dat de vingers niet tussen de bewegende snijƮinrichting en 
de vaste delen van de machine verklemd gerakenƬ
ͻͺǓ Raak de snijƮinrichting niet aan totdat de machine losge-
koppeld is van het stopcontact en de snijƮinrichting volledig 
stilstaatƬ Tijdens het werken aan de snijƮinrichtingƩ dient men 
erop te letten dat de snijƮinrichting kan bewegenƩ ook al is de 
machine losgekoppeld van het netwerkƬ
ͻͻǓ Controleer vaak de zijdelingse aƊaatbeveiligingƩ of de 
achterste aƊaatbeveiligingƩ en de opvangzak op slijtage of be-
schadiging. Vervang ze indien ze beschadigd zijn.
ͻͼǓ Vervang de labels met instructies en waarschuwingenƩ in-
dien deze beschadigd zijn.
ͻͽǓ Berg de machine op in een plaats die niet toegankelijk is 
voor kinderenƬ
ͻ;Ǔ Laat de motor eerst afkoelen alvorens de machine de ma-
chine in eender welke ruimte op te bergenƬ
ͻͿǓ Houd de machineƩ en in het bijzonder de motor vrij van 
resten grasƩ bladeren of teveel vetƩ om het risico op brand tot 
een minimum te herleidenƬ Leeg de opvangzak en laat geen 
containers met gemaaid gras in gesloten ruimtes achterƬ

EǓ BIJKOMENDE VOORSCHRIFTEN
ͻǓ Gebruik de machine niet in omgevingen met gevaar op ont-
ploƇngƩ in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoƆenƩ gas of 
stofƬ De elektrische gereedschappen genereren vonken die 
stof of dampen kunnen doen ontvlammenƬ
2) Houd het verlengsnoer ver van de snij-inrichting. De snij-
inrichting kan de kabel beschadigen en contact veroorzaken 
met de delen onder spanningƬ
ͽǓ Rijd nooit met de grasmaaier over de elektrische kabelƬ 
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Tijdens het maaienƩ dient men de kabel steeds achter de 
grasmaaier en steeds langs de kant van het reeds gemaaide 
gras te houdenƬ Gebruik de kabelhouderhaak zoals aangege-
ven in dit handboekjeƩ om te voorkomen dat de kabel per on-
geluk loskomt maar zorg ervoor dat de stekker correct en zon-
der te forceren in het stopcontact gevoerd wordtƬ
;Ǔ Voed het apparaat met een diƆerentiaalschakelaar ǒRCD Ǉ 
Residual Current DeviceǓ met een ontkoppelingsstroom van 
maximum ͽͺ mAƬ
ͿǓ   De stekker van de machine moet compatibel zijn met 
het stopcontactƬ De stekker mag nooit gewijzigd wordenƬ 
Gebruik geen adapters voor machines die voorzien zijn van 
een aardleidingƬ De nietƮgewijzigde stekkers die geschikt 
zijn voor het stopcontact verminderen het risico voor elektri-
sche schokkenƬ
΀Ǔ Wanneer de voedingskabel van de machine beschadigd isƩ 
mag hij enkel door een originele nieuwe kabel vervangen wor-
denƩ door een gekwaliƈceerd technicus of nabij een gespeci-
aliseerd servicecentrumƬ 
΁Ǔ De blijvende aansluiting van om het even welk elektrisch 
apparaat op het elektriciteitsnet van het gebouw moet uitge-
voerd worden door een gekwaliƈceerd elektricienƩ conform 
de geldende wetgevingƬ  Een niet correct uitgevoerde aanslui-
ting kan ernstige persoonlijke letsels veroorzaken en zelfs de 
dood tot gevolg hebben.
΂Ǔ LET OPƫ GEVAARư Vocht en elektriciteit gaan niet samenƫ 
De elektrische kabels moeten altijd in droge omstandigheden 
gehanteerd en aangesloten wordenƪ
Ǉ  Breng een elektrisch stopcontact of kabel nooit in contact 

met een natte zone ǒplas of vochtig grasǓƪ
Ǉ  De aansluitingen tussen de kabels en de contacten moeten 

altijd van het waterdichte type zijnƬ Gebruik verlengsnoeren 
met volledige waterdichte en gehomologeerde stekkersƩ 
die verkrijgbaar zijn in de handelƬ

΃Ǔ De toevoerkabels moeten van goede kwaliteit zijnƩ mƬaƬwƬ 
niet minder dan het type HͺͿRNƮF of HͺͿVVƮF met een mini-
male doorsnede van ͻƩͿ mmͼ en een maximaal aanbevolen 
lengte van ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Haak de kabel vast aan de kabelhouder vooraleer de ma-
chine in te schakelenƬ
ͻͻǓ  Gebruik de kabel niet op onjuiste wijzeƬ Gebruik de kabel 
niet om de machine te transporterenƩ om aan de machine te 
trekken of om de stekker uit het stopcontact te halenƬ Houd de 
kabel uit de buurt van warmtebronnenƩ olieƩ scherpe hoeken 
of bewegende onderdelenƬ Een beschadigde of geknelde ka-
bel verhoogt het risico voor elektrische schokkenƬ
ͻͼǓ Laat het snoer tijdens het werken niet opgeroldƩ om te 
voorkomen dat hij oververhit raaktƬ
ͻͽǓ  Voorkom met het lichaam in contact te komen met geaar-
de oppervlakkenƩ zoals buizenƩ radiatorenƩ keukens of koel-
kastenƬ Het risico voor elektrische schokken vermindert wan-
neer het lichaam geaard isƬ
ͻ;Ǔ Overbelast de machine nietƬ Gebruik de machine die ge-
schikt is voor het werkƬ Met een gepaste machine zal het werk 
beter en op veiligere wijze uitgevoerd wordenƩ aan de snel-
heid waarvoor ze ontworpen werdƬ

F) TRANSPORT EN VERPLAATSING

ͻǓ Telkens wanneer de machine verplaatstƩ gehevenƩ ver-
voerd of overgeheld moet wordenƩ is het noodzakelijkƫ
Ǉ  Stevige werkhandschoenen te dragenƪ
Ǉ  De machine vast te nemen op punten waar u een stevige 

grip hebtƩ rekening houdend met het gewicht en de sprei-
ding van het gewichtƪ

Ǉ  Een beroep te doen op een toereikend aantal personen die 
het gewicht van de machine kunnen heƆenƩ volgens de ken-

merken van het transportmiddel of de plaats waar de ma-
chine opgenomen of opgesteld moet wordenƬ 

Ǉ  U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de machine 
geen schade of letsels veroorzakenƬ

ͼǓ Bevestig de machine tijdens het vervoer goed met touwen 
of kettingenƬ

G) MILIEUBESCHERMING

ͻǓ De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair 
aspect vormen voor het gebruik van de machineƩ ten gunste 
van de civiele samenleving en de omgeving waarin we levenƬ 
Wees geen storend element voor uw burenƬ
ͼǓ Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwer-
ken van de verpakkingƩ batterijenƩ versleten delen of eender 
welk element met een sterke invloed op het milieuƪ dit afval 
mag niet met de huisafval weggeworpen wordenƩ maar moet 
gescheiden worden en aan speciale verzamelcentra toever-
trouwd wordenƩ die de recyclage van de materialen zullen 
verzorgen.
ͽǓ Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking 
van het snijafval.
;Ǔ Bij het buiten bedrijf stellen van de machineƩ mag deze 
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar 
een opvangcentrum gebracht wordenƩ volgens de geldende 
lokale normenƬ

 LEER DE MACHINE KENNEN  

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE 
EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een tuingereedschap en met name een gras-
maaier met lopende bestuurderƬ

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motorƩ die een snijƮ
inrichting aanschakelt die beschermd is door een carterƩ voor-
zien van wielen en een handgreepƬ 

De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste 
commandoƸs bedienen terwijl hij steeds achter de handgreep 
blijft, en dus op veilige afstand van de draaiende snij-inrich-
tingƬ Indien de bediener zich van de machine verwijdertƩ val-
len de motor en de snijƮinrichting na enkele seconden stilƬ

Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd om gras te maaien 
ǒen op te vangenǓ in tuinen en zones met grasƩ met een groot-
te in verhouding met de maaicapaciteitƩ in aanwezigheid van 
een lopende bediener.
De aanwezigheid van toebehoren of speciƈeke inrichtingen 
kan vermijden dat het gemaaide gras verzameld moet worden 
ofwel voor een ƹmulchingƺ eƆect zorgenƩ waarbij het gemaai-
de gras op het terrein wordt achtergelatenƬ 
Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumentenƩ 
dƬwƬzƬ door niet professionele bedienersƬ Deze machine is be-
stemd voor een amateuriëel gebruikƬ

Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruikƩ dat afwijkt van wat hierboven be-
schreven isƩ kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen aan 
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personen enǅof zakenƬ 
De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik ǒbijvoor-
beeldƩ maar niet uitsluitendǓƫ
Ǉ  vervoer van personenƩ kinderen of dieren op de machineƪ
Ǉ  zich door de machine laten vervoerenƪ
Ǉ  gebruik van de machine voor het aanslepen of aanduwen 

van een lastƪ
Ǉ  gebruik van de machine voor het verzamelen van blade-

ren of afvalƪ
Ǉ  gebruik van de machine voor het knippen van heggen of 

voor het maaien van andere vegetatie dan grasƪ
Ǉ  gebruik van de machine door meer dan één persoon te-

gelijkƪ
Ǉ  inschakeling van de draaiende inrichting op zones zon-

der gras.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE 
MACHINE
ǒzie afbeeldingen op pagƬ iiǓ

1. Geluidsniveau
2.  CEƮovereenstemmingskenteken
3. Bouwjaar
4. Type grasmaaier
5. Serienummer
6. Naam en adres van de fabrikant
7. Artikelcode
8.  Nominaal vermogen en maximale snelheid voor de wer-

king van de motor
9. Gewicht in kg
10. Spanning en frequentie voeding
10a. Elektrische beschermingsgraad

11. Chassis
12. Motor
13. Snij-inrichting
14. Achterste aƊaatbeveiliging
15. Opvangzak
16. Steel
17. Commando schakelaar

Onmiddellijk na de aankoop van de machineƩ worden de iden-
tiƈcatienummers ǒͽ Ǉ ; Ǉ ͿǓ in de hiertoe bestemde ruimten op 
de laatste pagina van de handleiding genoteerd.
Het voorbeeld van de verklaring van overeenstemming be-
vindt zich op de voorlaatste pagina van de handleiding.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon huis-
houdelijk afvalƬ Volgens de Europese Richtlijn ͼͺͻͼǅͻ΃ǅ
EU inzake elektrisch en elektronisch afval en de toe-
passing ervan overeenkomstig de nationale wetge-

vingƩ moet de afgedankte elektrische apparatuur apart inge-
zameld worden voor recyclagedoeleindenƬ Indien de elektri-
sche apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in de 
ondergrondƩ kunnen de schadelijke stoƆen de waterlaag be-
reiken en in de voedingsketen terecht komenƩ met nadelige 
gevolgen voor uw gezondheid en welzijnƬ Voor meer informa-
tie over de afdanking van dit productƩ contacteer de instantie 
die bevoegd is voor de verwerking van het huishoudelijk afval 
of raadpleeg uw VerkoperƬ

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN  
OP DE KNOPPEN ǒindien aanwezigǓ

20.  LET OP Ʈ Bij het opstarten van de motor wordt tegelijker-
tijd ook de snijƮinrichting ingeschakeldƬ

21. Stilstand

22. Werking

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN Ʈ Uw grasmaaier moet 
voorzichtig gebruikt wordenƬ Daarom zijn er op de machine 
pictogrammen aangebracht die u aan de belangrijkste vei-
ligheidsvoorschriften herinnerenƬ Hun betekenis is hieron-
der weergegevenƬ Verder wordt u aanbevolen de veiligheids-
voorschriften in het speciale hoofdstuk daarover in dit boekje 
zorgvuldig door te lezen.
Vervang de beschadigde of onleesbare stickersƬ

61.  Let opƫ Lees de handleiding alvorens de machine te ge-
bruikenƬ

62.  Risico wegschietende voorwerpenƬ Houd de personen 
buiten de werkzone tijdens het gebruikƬ

63.  Let op de scherpe snijƮinrichtingƫ Haal de stekker uit het 
stopcontact vooraleer het onderhoud aan te vangen of 
wanneer de kabel beschadigd isƬ Steek uw handen of 
voeten niet in de holte van de snij-inrichting. 

64.  Let opƫ houd het toevoersnoer ver van de snijƮinrichtingƬ
65.  Enkel voor grasmaaiers met batterijƬ
66.  Stel de machine niet bloot aan regen of vochtigheidƬ
67.  Let op de scherpe snijƮinrichtingƫ De snijƮinrichting blijft 

draaien ook na het uitschakelen van de motorƬ

 GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

OPMERKING Ʈ De overeenkomst tussen de verwijzin-
gen in de tekst en de bijbehorende afbeeldingen ǒop 
de pagƬ iii en daaropvolgende Ǔ is gegeven door het 
nummer dat voor iedere paragraaf staatƬ

1. DE MONTAGE VERVOLLEDIGEN

 OPMERKING  De machine kan mogelijk geleverd worden 
met sommige onderdelen reeds gemonteerd.

LET OP!  De machine moet op een vlakke en so-
lide ondergrond uitgepakt en gemonteerd worden, 
met voldoende bewegingsruimte voor de machine en 
de verpakking, en steeds met gebruik van geschikte 
werktuigen.
De verpakking moet volgens de plaatselijk geldende be-
palingen worden afgevoerd.

 1.1a   Montage van de steel 
(Type “I” - Model 340)

Steek de rechtse ǒͻͻǓ en linkse ǒͻͼǓ onderste delen van de 
steel in de daarvoor bestemde openingenƩ en bevestig deze 
delen met de bijgeleverde schroeven ǒͻͽǓ en rondsels ǒͻͽaǓƬ
Monteer het bovenste deel van de steel ǒͻ;Ǔ en blokkeer het 
aan de twee onderste delen ǒͻͻǓ en ǒͻͼǓ met behulp van de 
bovenste handvaten (15) (die voordien uit hun openingen 
gehaald werdenǓƩ die in een van de twee openingen ǒͽǓ of 
ǒ;Ǔ gestoken worden al naargelang de gewenste uiteinde-
lijke hoogteƬ 
Om de bevestigingskracht te regelenƩ moet u elk handvat 
ǒͻͿǓ losmaken en naar behoefte op zijn as losƮ of vastdraaien 
om een stabiele bevestiging te garanderen van het boven-
ste deel ǒͻ;Ǔ aan de twee onderste delen van de steel ǒͻͻǓ 
en ǒͻͼǓƩ zonder een overdreven kracht te vergen om ze vast 
of los te draaien.
Haak de kabel ǒͻ΀Ǔ vast aan de kabelhouders ǒͻ΁Ǔ en ǒͻ΂Ǔ zo-
als aangegeven. 
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 1.1b   Montage van de steel 
(Type “II” - Model 340)

Steek de rechtse ǒͻͻǓ en linkse ǒͻͼǓ onderste delen van de 
steel in de daarvoor bestemde openingenƩ en bevestig deze 
delen met de bijgeleverde schroeven ǒͻͽǓ en rondsels ǒͻͽaǓƬ
Monteer het bovenste deel van de steel ǒͻ;Ǔ en blokkeer het 
aan de twee onderste delen ǒͻͻǓ en ǒͻͼǓ met behulp van de bo-
venste knopjes ǒͻͿǓ ǒdie voordien uit hun openingen gehaald 
werdenǓƩ die in een van de twee openingen ǒͽǓ of ǒ;Ǔ gesto-
ken worden al naargelang de gewenste uiteindelijke hoogteƬ 
Haak de kabel ǒͻ΀Ǔ vast aan de kabelhouders ǒͻ΁Ǔ en ǒͻ΂Ǔ zo-
als aangegeven.
De correcte positie van de haak van de kabel ǒͻ΃Ǔ is aan-
geduid.

 1.1c   Montage van de steel 
(Type “III” - Model 380 - 420)

Breng de twee voorgemonteerde onderste delen van de steel 
ǒͻͻǓ en ǒͻͼǓƩ in de werkpositie en zorg ervoor dat de tand die 
gekenmerkt is met ǁ>ǂ UITSLUITEND overeenstemt met een 
van de twee holtes van de vertanding die aangegeven zijn met 
ǁͻǂ of ǁͼǂ Ʃ in functie van de gewenste hoogteƩ en blokkeer 
dan beide onderste handvaten (13).
De positie moet voor beide zijden gelijk zijnƬ 
Monteer het bovenste deel van de steel ǒͻ;Ǔ en blokkeer het 
aan de twee onderste delen ǒͻͻǓ en ǒͻͼǓ met behulp van de 
bovenste handvaten (15) (die voordien uit hun openingen 
gehaald werdenǓƩ die in een van de twee openingen ǒͽǓ of 
ǒ;Ǔ gestoken worden al naargelang de gewenste uiteinde-
lijke hoogteƬ 
Om de bevestigingskracht te regelenƩ moet u elk handvat 
ǒͻͿǓ losmaken en naar behoefte op zijn as losƮ of vastdraaien 
om een stabiele bevestiging te garanderen van het boven-
ste deel ǒͻ;Ǔ aan de twee onderste delen van de steel ǒͻͻǓ 
en ǒͻͼǓƩ zonder een overdreven kracht te vergen om ze vast 
of los te draaien.
Haak de kabel ǒͻ΀Ǔ vast aan de kabelhouders ǒͻ΁Ǔ en ǒͻ΂Ǔ zo-
als aangegeven.

 1.1d   Montage van de steel 
(Type “IV” - Model 380 - 420)

Breng de twee voorgemonteerde onderste delen van de steel 
ǒͻͻǓ en ǒͻͼǓƩ in de werkpositie en zorg ervoor dat de tand die 
gekenmerkt is met ǁ>ǂ UITSLUITEND overeenstemt met een 
van de twee holtes van de vertanding die aangegeven zijn met 
ǁͻǂ of ǁͼǂ Ʃ in functie van de gewenste hoogteƩ en blokkeer 
dan beide onderste knopjes ǒͻͽǓƬ
De positie moet voor beide zijden gelijk zijnƬ 
Monteer het bovenste deel van de steel ǒͻ;Ǔ en blokkeer het 
aan de twee onderste delen ǒͻͻǓ en ǒͻͼǓ met behulp van de bo-
venste knopjes ǒͻͿǓ ǒdie voordien uit hun openingen gehaald 
werdenǓƩ die in een van de twee openingen ǒͽǓ of ǒ;Ǔ gesto-
ken worden al naargelang de gewenste uiteindelijke hoogteƬ 
Haak de kabel ǒͻ΀Ǔ vast aan de kabelhouders ǒͻ΁Ǔ en ǒͻ΂Ǔ zo-
als aangegeven.
De correcte positie van de haak van de kabel ǒͻ΃Ǔ is aan-
geduid.

 1.2   Montage van de opvangzak
(Type “I”) Verbind de twee componenten ǒͻǓ en ǒͼǓ aan de 
zijkanten van de opvangzak onderling en monteer dan de 
bovenkant ǒͽǓ en maak alle bevestigingselementen rondom 
goed vast.
Monteer het handvat (4) op het bovenste gedeelte van de 
opvangzakƩ door het vast te klikken in de daartoe bestemde 
uitsparingen. 
(Type “II”) De zak wordt reeds gemonteerd geleverdƬ

ͼƬ BESCHRIJVING VAN DE COMMANDOƸS
 OPMERKING  De betekenis van de symbolen op de knop-

pen wordt verklaard op de volgende paginaƸsƬ

 2.1   Schakelaar met tweevoudige 
bediening

De motor wordt bediend door een schakelaar met tweevoudi-
ge bedieningƩ om ongewild opstarten te verhinderenƬ
Voor het opstartenƩ drukt men de toets ǒͼǓ in en trekt men aan 
de hendel ǒͻǓƩ ofwel een van de twee hendels ǒͻaǓƬ

LET OP!  Bij het opstarten van de motor wordt te-
gelijkertijd ook de snij-inrichting ingeschakeld.

De motor valt automatisch stil wanneer de hendel ǒͻǓƩ of beide 
hendels ǒͻaǓ losgelaten wordenƬ

 2.2   Afstelling van de maaihoogte
De maaihoogte kan door middel van de speciale hendel ǒͻǓ 
afgesteld wordenƬ 
U MAG DIT ENKEL DOEN ALS DE SNIJ-INRICHTING STIL 
STAAT.

3. HET GRAS MAAIEN

 OPMERKING  Met deze machine kan men het gras op ver-
schillende wijzen maaienƪ vooraleer het werk aan te vangenƩ 
raadt men aan de machine af te stellen al naargelang de 

wijze waarop men het gras wil maaienƬ U MAG DIT ENKEL 
DOEN ALS DE MOTOR UITGESCHAKELD ISƬ

 3.1a   Voorbereiding voor het maaien en opvangen 
van het gras in de opvangzak ǒType ƹIƺƮƹIIƺǓƫ

Ǉ  Plaats de achterste aƊaatbeveiliging ǒͻǓ omhoog en be-
vestig de opvangzak ǒͼǓ correct zoals aangegeven op de 
afbeelding.

 3.1b   Voorbereiding voor het maaien 
en uitlaat van het gras achteraanƫ

Ǉ  Verwijder de opvangzak en zorg ervoor dat de achterste af-
laatbeveiliging ǒͻǓ stabiel omlaag blijftƬ

 3.1c    Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen 
van het gras ǒƹmulchingƺ functie Ǉ indien 
voorzienǓƫ

Ǉ  Til de achterste steenbeschermkap ǒͻǓ opƩ voer de deƊec-
tordop ǒͿǓ in de uitlaatopening en duw hem goed aan totdat 
de onderste rand correct aan de boord van de uitlaatope-
ning vastgehaakt wordtƬ

Om de deƊectordop ǒͿǓ te verwijderenƩ tilt u de achterste af-
laatbescherming ǒͻǓ op en verwijdert u de dop door deze om-
hoog getrokken te houden om de onderste rand van de boord 
van de uitlaatopening los te makenƬ

 3.2  Opstarten
Bevestig het verlengsnoer correct zoals aangegeven.
Voor het opstarten van de motorƩ drukt men de veiligheids-
toets ǒͼǓ in en trekt men aan de hendel ǒͻǓ van de schakelaarƩ 
ofwel aan een van de twee hendels ǒͻaǓƬ

 BELANGRIJK  Wanneer de machine opgestart wordt, 

kunnen er zich tijdelijke spanningsdalingen voordoenƬ
Om eventuele storingen te vermijden aan andere apparaten 
die aan het toevoernet verbonden zijnƩ moet men zich ervan 
verzekeren dat de impedantie lager is dan ;Ʃ΂΀ OhmƬ
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 3.3  Het gras maaien
Let erop dat de elektrische kabel zichƩ tijdens het snijdenƩ 
steeds achter uw rug bevindt en langs de kant van het gazon 
dat reeds gemaaid werdƬ
Het gazon zal er beter uitzien als het steeds op dezelfde 
hoogte en afwisselend in de twee richtingen gemaaid wordtƬ
Wanneer de opvangzak te vol wordtƩ wordt het gras niet meer 
eƇciënt opgevangen en verandert het geluid van de gras-
maaierƬ

Om de opvangzak te verwijderen en te ledigenƩ 
Ǉ  de schakelhendel loslaten en wachten tot de snijƮinrich-

ting stil staatƪ
Ǉ  de achterste aƊaatbeveiliging ǒͼǓ omhoog plaatsenƩ de 

handgreep vastnemen en de opvangzak verwijderenƪ de 
opvangzak rechtop houdenƬ

Ǐ  In geval van ƹmulchingƺƫ vermijd steeds grote hoeveel-
heden gras af te snijdenƬ Maai nooit meer dan een derde 
van de totale hoogte van het gras in een enkele beurtư  Pas 
de rijsnelheid aan de toestand van het grasveld en de hoe-
veelheid gemaaid gras aanƬ

Raadgevingen voor de zorg van het gazon

Iedere soort gras heeft verschillende kenmerken en er kun-
nen dus verschillende werkwijzen nodig zijn om het gazon te 
verzorgenƪ lees steeds de aanwijzingen op de zaadverpak-
kingen met betrekking op de maaihoogteƩ en al naargelang 
de groeicondities van de zone waar men werktƬ
Houd er rekening mee dat de meeste soorten gras uit een 
steel en een of meerdere bladeren bestaanƬ Als de bladeren 
volledig afgemaaid wordenƩ wordt het gazon beschadigd en 
zal het moeilijker teruggroeienƬ
Over het algemeenƩ gelden de volgende aanwijzingenƫ
Ǉ  een te laag maainiveau veroorzaakt scheuren en leegtes in 

het grasveldƩ en een ƹgevlektƺ aspectƺƪ
Ǉ  in de zomerƩ moet het gras hoger gemaaid worden om te 

vermijden dat het terrein uitdroogtƪ
Ǉ  maai het gras niet wanneer het nat isƪ dit zou de werkzaam-

heid van de snijƮinrichting verminderen omwille van het 
gras dat eraan vastkleeft en zou scheuren in het grasveld 
veroorzakenƪ

Ǉ  indien het gras bijzonder hoog isƩ is het raadzaam eerst op 
de maximaal toegestane hoogte te maaien en vervolgens 
een tweede maaibeurt te doen na twee of drie dagenƬ

 3.4  Na het werken
Na het werkƩ laat men de hendel ǒͻǓƩ ofwel beide hendels 
(1a) los. 
EERST de stekker uit het stopcontact ǒͼǓ trekken en DAARNA 
het snoer van de schakelaar van de grasmaaimachine ǒͽǓ 
loskoppelenƬ
WACHTEN TOT DE SNIJ-INRICHTING STIL STAAT, voor-
aleer eender welke ingreep uit te voeren op de grasmaaierƬ

 BELANGRIJK  Indien de motor tijdens het werk stopt we-

gens oververhitting, moet men 5 minuten wachten vooraleer 

deze weer op te starten.

4. GEWOON ONDERHOUD

Bewaar de grasmaaier op een droge plaatsƬ

 BELANGRIJK  Een regelmatig en zorgzaam onderhoud is 

onontbeerlijk om de veiligheid en originele performances van 
de machine mettertijd te behoudenƬ

Iedere ingreep voor afstelling of onderhoud moet uitgevoerd 
worden bij stilstaande motorƩ terwijl de machine losgekoppeld 
is van het elektrisch netƬ

ͻǓ  Draag robuuste werkhandschoenen bij alle ingrepen voor 
reinigingƩ onderhoud of afstelling van de machineƬ

ͼǓ  VerwijderƩ na iedere maaibeurtƩ de resten van gras en 
modder die binnen het chassis opgestapeld worden om te 
vermijden dat deze restenƩ wanneer ze opdrogenƩ een vol-
gend opstarten moeilijk makenƬ

ͽǓ  Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van 
afval.

 4.1   Verticale opslag (Model 380 - 420)
Indien nodigƩ kan de machine verticaal opgeborgen wordenƩ 
door ze aan een haak te hangenƬ

LET OP!  Verzeker u ervan dat de haak en zijn be-
vestigingssysteem geschikt zijn en in staat zijn het ge-
wicht van de machine te dragen; wees voorzichtig en let 
goed op dat er geen kinderen of dieren op de machine 
kruipen, die de belasting van de haak zouden verhogen.
Haak de machine zo vast dat de snij-inrichting naar een 
wand gericht is of degelijk bedekt is, zodat dit geen ge-
vaar kan vormen in geval van, ook onvoorziene of on-
gewilde, aanraking door personen, kinderen of dieren.

Om de machine verticaal te plaatsenƩ zet men de handvaten 
ǒͻ Ʈ Type ƹIIIƺǓ los of draait men de knopjes los ǒͼ Ǉ Type ƹIVƺǓ 
en draait men de steel vooruit zodat de tand die gekenmerkt 
is met ǁ>ǂ UITSLUITEND overeenstemt met de holte van de 
vertanding die aangegeven is met ǁSǂƩ blokkeer dan de hand-
vaten ǒͻ Ʈ Type ƹIIIƺǓ of de knopjes ǒͼ Ǉ Type ƹIVƺǓƬ
De positie moet voor beide zijden gelijk zijnƬ 

 4.2  Onderhoud van de snijƮinrichting 
Iedere ingreep aan de snijƮinrichting kan het best steeds door 
een gespecialiseerd centrum uitgevoerd wordenƩ dat over het 
meest geschikte gereedschap beschiktƬ
Voor deze machine is het gebruik van een snijƮinrichting voor-
zien met de code die aangegeven is in de tabel op pagina iiƬ
Gezien de ontwikkeling van het productƩ kan de boven ver-
melde snijƮinrichtingen in de loop van de tijd vervangen wor-
den door een andereƩ met soortgelijke eigenschappen voor 
wat betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheidƬ 
Monteer de snijƮinrichting ǒͼǓ weer met de code naar de grond 
gericht, in de volgorde die aangegeven is op de afbeelding.  
Klem de centrale schroef ǒͻǓ met een dynamometersleutelƩ 
afgesteld op ͽͺ Nmǒ voor model ͽ;ͺǓ of op ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒvoor 
model ͽ΂ͺ Ǉ ;ͼͺǓƬ

 4.3  Reiniging van de machine
Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de elektri-
sche onderdelen nat te makenƬ
Gebruik geen agressieve vloeistoƆen voor de reiniging van 
het chassis.

 4.4  Reiniging van de luchttoevoer 
Verwijder eens per maand het stof en de grasresten uit de 
luchttoevoer, door perslucht te blazen ter hoogte van het 
rooster.
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5. STORINGEN

Wat te doen bij ƭ
Oorsprong van het 
probleem

Oplossing

1. De elektrische grasmaaier werkt niet

Er komt geen stroom aan 
de machine

Controleer de elektrische 
aansluiting

ͼƬ De grasmaaier doet de stroom uitvallen
De stroomsterkte van 
het stopcontact is niet 
voldoende

Verbind de machine aan 
een stopcontact met een 
voldoende stroomsterkte

Er staan andere elektrische 
apparaten aan

Sluit geen andere 
apparaten tegelijkertijd op 
hetzelfde stopcontact aan

3. Het gemaaide gras komt niet meer in de 
opvangzak terecht

De snij-inrichting heeft 
stoten ondergaan.

De snij-inrichting bijslijpen 
of vervangen.
Controleer de vleugels 
die het gras naar de 
opvangzak sturen

De binnenkant van het 
chassis is vuil

Maak de binnenkant van 
het chassis schoon zodat 
het gras makkelijker naar 
de opvangzak afgevoerd 
wordt

;Ƭ Het maaien verloopt moeizaam
De snij-inrichting is niet in 
goede staat

De snij-inrichting bijslijpen 
of vervangen.

ͿƬ De machine begint op abnormale wijze begint 
te trillen

Beschadiging of 
losgekomen delen

Schakel de motor uit en 
koppel de toevoerkabel los
Controleer eventuele 
beschadigingenƪ
Controleer of er delen 
losgekomen zijn en schroef 
ze weer vastƬ
Voer de controles, 
vervangingen of 
herstellingen uit bij een 
Gespecialiseerd Centrum

΀Ƭ De motor stopt tijdens het werk
Ingreep van de thermische 
bescherming wegens 
oververhitting van de 
motorƬ

Schakel de motor uit en 
koppel de toevoerkabel losƬ  
Verzeker u er steeds van 
dat de luchtgaten vrij zijn 
van afval.

In geval van eender welke twijfel of probleemƩ raadpleeg de 
meest nabije Klantendienst of uw VerkoperƬ
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 SIKKERHETSBESTEMMELSER
 Må fŐlges nŐyeƬ
 

A) OPPLÆRING

ͻǓ ADVARSELư Les bruksanvisningen nŐye fŐr maskinen 
tas i brukƬ Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av 
maskinenƬ Lær å slå av motoren rasktƬ Manglende overhold 
av advarslene eller instruksjonene kan forårsake elektrisk 
stŐtƩ brann ogǅeller alvorlige skaderƬ  Ta vare på alle merk-
nadene og instruksjonene for senere konsultasjonƬ 
ͼǓ La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse be-
stemmelsene bruke maskinenƬ Kommunale bestemmelser 
kan angi en tillatt minstealder for brukƬ
ͽǓ Dette apparatet kan brukes av barn over ΂ år eller perso-
ner med nedsatte fysiskeƩ sensoriske eller psykiske evnerƩ 
eller personer som mangler erfaring og kunnskapƩ dersom 
de får tilsyn eller opplæring i en sikker bruk av apparatet 
og risikoene knyttet til brukenƬ Barn må ikke leke med ap-
paratetƬ RengjŐring og vedlikehold må ikke utfŐres av barn 
uten tilsynƬ 
;Ǔ Bruk aldri gressklipperen når personerƩ spesielt barnƩ el-
ler dyr er i nærhetenƬ
ͿǓ Maskinen må aldri brukes hvis brukeren er trŐtt eller ikke 
fŐler seg velƩ eller har inntatt medisinerƩ narkotikaƩ alkohol 
eller andre stoƆer som nedsetter reƊeksene eller oppmerk-
somhetenƬ
΀Ǔ Husk at fŐreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker 
som påfŐres tredjepersoner eller deres eiendomƬ Det er 
brukeren som er ansvarlig for å vurdere potensielle farer 
på underlaget hvor arbeidet skal utfŐresƩ og som må ta alle 
forholdsregler for å garantere egen og andres sikkerhetƬ 
Dette gjelder spesielt i skråningerƩ og på ujevneƩ glatte el-
ler ustabile underlag.
΁Ǔ Dersom maskinen skal overdras eller lånes ut til andreƩ 
må brukeren ha lest og forstått bruksanvisningenƬ 

BǓ KLARGJØRING
ͻǓ Bruk alltid kraftige arbeidssko med antiglisåle og lange 
benklær ved bruk av maskinenƬ Bruk aldri maskinen barfo-
tet eller med sandalerƬ Unngå å bruke smykkerƩ armbåndƩ 
vide klær eller klær med stropperƩ eller slipsƬ Sett opp langt 
hårƬ Bruk alltid hŐrselvernƬ
ͼǓ UndersŐk grundig hele arbeidsområdetƩ og fjern alt som 
kan slynges ut av maskinen eller skade klippeinnretningen 
og motoren ǒsteinerƩ greinerƩ ståltråderƩ beinƩ osvƬǓƬ
ͽǓ Foreta en generell kontroll av maskinen fŐr brukƩ og kon-
troller spesielt fŐlgendeƫ
Ǉ  Klippeinnretningens ytre formƩ og skruene og klippeinn-

retningen må ikke være slitte eller ŐdelagteƬ Bytt ut Őde-
lagt eller slitt klippeinnretning og skruer gruppevis for å 
opprettholde likevektenƬ Eventuelle reparasjoner skal 
foretas ved spesialverkstederƬ

Ǉ  Sikkerhetsspaken må kunne beveges fritt og utvun-
gentƩ og når den slippes må den hurtig og automatisk 
vende tilbake til nŐytral posisjonƩ slik at klippeinnretnin-
gen stopper.

;Ǔ Kontroller fŐr hver bruk at strŐmledningen og skjŐteled-
ningen ikke er Ődelagt og ikke viser tegn til forringelse el-
ler foreldingƬ Trekk alltid stŐpslet ut av stikkontakten hvis 
strŐmledningen eller skjŐteledningen skades under brukƬ 

NO ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR DU BRUKER 
MASKINENƬ Må oppbevares til senere brukƬ

IKKE TA PÅ LEDNINGEN FØR DEN TREKKES UT AV 
STIKKONTAKTENƬ Bruk aldri maskinen hvis strŐmlednin-
gen eller skjŐteledningen er Ődelagt eller slittƬ En Ődelagt 
eller forringet ledning kan skape kontakt med deler under 
spenning.
ͿǓ Monter vernene ved utkastet ǒoppsamlerƩ vern for sideut-
kast eller vern for utkast bakǓ fŐr arbeidet starterƬ

C) UNDER BRUK

ͻǓ Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lysƩ og med go-
de siktforholdƬ Hold personerƩ spesielt barnƩ og dyr unna 
arbeidsområdetƬ
ͼǓ Hvis muligƩ unngå å klippe vått gressƬ Unngå å arbeide 
når det regner og ved fare for tordenværƬ Ikke bruk maski-
nen i dårlig værƩ spesielt hvis det er mulighet for lynƬ
ͽǓ Ikke utsett maskinen for regn eller våte omgivelserƬ 
Vannet som trenger inn i et elektrisk apparat Őker risikoen 
for elektrisk stŐtƬ
;Ǔ SŐrg alltid for godt fotfeste når du klipper i skråningerƬ
ͿǓ Aldri lŐpƩ men gå rolig og unngå å bli trukket av gress-
klipperenƬ
΀Ǔ Vær spesielt oppmerksom når du nærmer deg hindringer 
som kan begrense siktenƬ
΁Ǔ Klipp på tvers i skråningerƩ og aldri rett oppover eller ned-
overƬ Vær veldig forsiktig når du svingerƩ og pass på at hju-
lene ikke stŐter på hindringer ǒsteinerƩ greinerƩ rŐtterƩ osvƬǓ 
som kan fŐre til at maskinen glir sidelengsƩ eller at du mister 
kontrollen over maskinenƬ
΂Ǔ Maskinen må ikke brukes i skråninger brattere enn ͼͺ°Ʃ 
uansett kjŐreretningƬ  
΃Ǔ Vær uhyre oppmerksom når du drar gressklipperen mot 
degƬ Se bak deg fŐr og mens du beveger deg bakover for å 
passe på at det ikke ƈnnes hindringerƬ
ͻͺǓ Stopp klippeinnretningen hvis gressklipperen må stilles 
på skrå for transportenƩ for å krysse områder med annet 
enn gressdekkeƩ og når gressklipperen transporteres til og 
fra området som skal klippesƬ 
ͻͻǓ Vær oppmerksom på traƈkken når maskinen brukes i 
nærheten av vei.
ͻͼǓ Maskinen må aldri brukes hvis vernene er ŐdelagteƩ el-
ler uten oppsamlerenƩ vernet for sideutkast eller vernet for 
utkast bakƬ 
ͻͽǓ Vær meget forsiktig i nærheten av grŐfterƩ skrenter el-
ler volder. 
ͻ;Ǔ Start motoren forsiktig og i henhold til instruksjoneneƩ 
og pass på at du holder fŐttene på god avstand fra klippe-
innretningen. 
ͻͿǓ Hold begge hendene på håndtaket under oppstartƬ
ͻ΀Ǔ Gressklipperen skal ikke stilles på skrå når den skal 
startes. Start den på et jevnt underlag uten hindringer el-
ler hŐyt gressƬ 
ͻ΁Ǔ Ikke hold hendene eller fŐttene i nærheten av eller un-
der roterende delerƬ Hold alltid god avstand fra utkaster-
åpningen.
ͻ΂Ǔ Gressklipperen skal ikke lŐftes eller transporteres 
mens motoren er i gangƬ
ͻ΃Ǔ Sikkerhetssystemene må ikke tukles med eller deak-
tiveres.
ͼͺǓ Koble fra transmisjonen til hjulene fŐr du starter moto-
ren på modeller med trekkraftƬ
ͼͻǓ Bruk kun utstyr godkjent av maskinprodusentenƬ
ͼͼǓ Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehŐrǅredskaper er 
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montert i de angitte punkteneƬ
ͼͽǓ Koble ut klippeinnretningenƩ slå av motoren og trekk 
ut strŐmledningen ǒpass på at alle deler i bevegelse har 
stoppet heltǓƫ
Ǉ  under transport av maskinenƩ
Ǉ  hver gang gressklipperen blir stående uten tilsynƩ
Ǉ  fŐr du fjerner årsaken til tilstopping eller rensker opp i 

utkasterenƩ
Ǉ  fŐr kontrollƩ rengjŐring eller arbeid på maskinenƩ
Ǉ  etter å ha kjŐrt på et fremmedlegemeƬ Kontroller eventu-

elle skaderƩ og reparer maskinen ǒom nŐdvendigǓ fŐr den 
tas i bruk igjenƬ 

ͼ;Ǔ Koble ut klippeinnretningen og slå av motorenƫ
Ǉ hver gang oppsamleren skal tas av eller settes tilbake 
på plassƪ
Ǉ  hver gang deƊektoren for sideutkast skal tas av eller set-

tes tilbake på plassƩ
Ǉ  fŐr klippehŐyden justeres hvis det ikke kan utfŐres fra be-

tjeningsplassen.
ͼͿǓ Hold alltid sikkerhetsavstand ǒdvsƬ styrets lengdeǓ fra 
klippeinnretningen under arbeidetƬ
ͼ΀Ǔ ADVARSEL Ǉ Ved skader eller ulykker under arbeidet 
skal motoren slås av Őyeblikkelig og maskinen fjernes fra 
stedet for å unngå Ɗere skaderƬ Ved ulykker med person-
skader eller skader på tredjepersoner må du umiddelbart 
praktisere fŐrstehjelp og henvende deg til legevakten for 
nŐdvendig behandlingƬ Fjern nŐye eventuelle rester som 
ellers kan forårsake skader på gjenstanderƩ personer el-
ler dyrƬ
ͼ΁Ǔ ADVARSEL Ǉ StŐyƮ og vibrasjonsnivået oppgitt i bruks-
anvisningen er maskinens maks verdierƬ Bruk av en dårlig 
innstilt klippeinnretningƩ for hŐy hastighet og manglende 
vedlikeholdƩ påvirker stŐyƮ og vibrasjonsutslippene betyde-
ligƬ Ta derfor nŐdvendige tiltak for å redusere mulige skader 
fra hŐyt stŐynivå og vibrasjonsbelastningerƫ Vedlikehold 
maskinenƩ bruk hŐrselsvern og ta pauser under arbeidetƬ 

D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

ͻǓ ADVARSELư Ǉ Koble maskinen fra strŐmmen og les in-
struksjonene fŐr rengjŐring eller vedlikeholdƬ Bruk egnede 
klær og arbeidshansker i alle situasjoner hvor hendene ut-
settes for risikoƬ
ͼǓ ADVARSELư Ǉ Maskinen må aldri brukes med slitte eller 
Ődelagte delerƬ Defekte eller slitte deler skal skiftes ut og 
aldri repareresƬ Bruk kun originale reservedelerƬ Bruk av 
uoriginale ogǅeller feil monterte reservedeler setter mas-
kinens sikkerhet i fareƩ kan forårsake ulykker eller person-
skaderƩ og hever produsenten for enhver forpliktelse og 
ethvert ansvar. 
ͽǓ VedlikeholdsƮ og justeringsoppgaver som ikke er beskre-
vet i bruksanvisningenƩ må foretas hos forhandleren eller 
ved spesialverksted som har den kompetansen og det ut-
styret som kreves for arbeidetƬ På denne måten oppretthol-
des maskinens opprinnelige sikkerhetsnivåƬ Inngrep utfŐrt 
ved uegnede verksteder eller av ukvaliƈserte personerƩ fŐ-
rer til bortfall av garantien og hever produsenten for enhver 
forpliktelse og ethvert ansvarƬ
;Ǔ Etter hver bruk må maskinen kobles fra strŐmnettet og 
kontrolleres for eventuelle skaderƬ
ͿǓ Hold mutrer og skruer godt strammetƩ slik at maskinen 
alltid er driftssikkerƬ Et regelmessig vedlikehold er viktig for 
sikkerheten og for å opprettholde ytelsesnivåetƬ
΀Ǔ Kontroller jevnlig at klippeinnretningens skruer er godt 
strammetƬ
΁Ǔ Bruk arbeidshansker ved demontering og gjenmontering 
av klippeinnretningenƬ

΂Ǔ SŐrg for at klippeinnretningen balanseres når den slipesƬ 
Alle oppgaver med klippeinnretningen ǒdemonteringƩ sli-
pingƩ balanseringƩ gjenmontering ogǅeller utskiftingǓ er kre-
vende arbeid som forutsetter spesialkompetanseƩ foruten 
bruk av særskilt utstyrƬ Av sikkerhetsmessige årsaker skal 
derfor disse alltid utfŐres ved et spesialverkstedƬ 
΃Ǔ Under justeringer av maskinen må du passe på og unngå 
å klemme ƈngrene mellom klippeinnretningen i bevegelse 
og maskinens faste delerƬ
ͻͺǓ Ikke ta på klippeinnretningen fŐr maskinen er koblet 
helt fra stikkontakten og klippeinnretningen har stoppet 
heltƬ Under inngrep på klippeinnretningen må du passe 
på at den ikke beveger segƩ selv om maskinen er koblet 
fra strŐmmenƬ
ͻͻǓ Kontroller ofte vernet for sideutkast eller vernet for ut-
kast bak og oppsamleren for slitasje eller forringelseƬ Skift 
dem ut hvis de er ŐdelagteƬ
ͻͼǓ Ødelagte klistremerker må skiftes utƬ
ͻͽǓ Oppbevar maskinen på et sted utilgjengelig for barnƬ
ͻ;Ǔ KjŐl ned motoren fŐr maskinen settes bort til oppbe-
varing.
ͻͿǓ Hold gressklipperenƩ spesielt motorenƩ fri for gressres-
terƩ lŐv eller overƊŐdig fett for å redusere risikoen for brannƬ 
TŐm alltid oppsamlerenƬ Beholdere med klippeavfallet må 
ikke oppbevares innendŐrsƬ

E) TILLEGGSMERKNADER

ͻǓ Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelserƩ i 
nærheten av brennbare væskerƩ gass eller stŐvƬ Elektriske 
apparater utvikler gnister som kan antenne stŐv eller dampƬ
ͼǓ Holdt skjŐteledningen på god avstand fra klippeinnret-
ningenƬ Klippeinnretningen kan skade ledningen og skape 
kontakt med deler under spenningƬ
ͽǓ KjŐr aldri gressklipperen over strŐmledningenƬ Under 
klippingen skal alltid ledningen ligge bak gressklipperenƩ 
og alltid på den siden der gresset allerede er klippetƬ Bruk 
kabelklemmen som forklart i bruksanvisningen for å unngå 
at ledningen tilfeldigvis lŐsnerƩ samtidig som du sikrer at 
den tilkobles korrekt uten å skape spenninger i kontaktenƬ
;Ǔ Koble apparatet til strŐmmen med en reststrŐmanord-
ning ǒRCD Ʈ Residual Current DeviceǓ med en utlŐsnings-
strŐm på maks ͽͺ mAƬ
ͿǓ Maskinens stŐpsel må være kompatibelt med stikkon-
taktenƬ Endre aldri stŐpseletƬ Ikke bruk adaptere sammen 
med maskiner med jordledningƬ Originale stŐpsler som 
passer til stikkontakten reduserer risikoen for elektrisk stŐtƬ
΀Ǔ Hvis maskinens strŐmledning blir ŐdelagtƩ skal den kun 
skiftes ut med en original reserveledningƩ enten av forhand-
leren eller et autorisert servicesenter. 
΁Ǔ Den permanente strŐmtilkoblingen av et elektrisk appa-
rat skal alltid utfŐres av en kvaliƈsert elektriker i samsvar 
med gjeldende lover og bestemmelserƬ  En feil tilkobling 
kan forårsake alvorlige eller dŐdelige personskaderƬ
΂Ǔ ADVARSELƫ FAREư Fuktighet og strŐm er ikke foreneligeƫ 
Håndteringen og tilkoblingen av strŐmledninger må utfŐres 
under tørre forhold.
Ǉ  Aldri la en stikkontakt eller en ledning komme i kontakt 

med et vått område ǒpytt eller fuktig gressǓƬ
Ǉ  Koblingene mellom ledningene og stikkontaktene må 

være vanntetteƬ Bruk skjŐteledninger med vanntette og 
godkjente stikkontakter som ƈnnes i handelenƬ

΃Ǔ StrŐmledningene må minƬ være av typen HͺͿRNƮF eller 
HͺͿVVƮF med et minƬ tverrsnitt på ͻƩͿ mmͼ og en maks an-
befalt lengde på ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Fest strŐmledningen til kabelklemmen fŐr maskinen 
startes.
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ͻͻǓ Ikke bruk strŐmledningen på en upassende måteƬ Ikke 
bruk strŐmledningen for å transportere maskinenƩ for å 
dra i maskinen eller for å koble den fra stikkontaktenƬ Hold 
strŐmledningen unna varmeƩ oljeƩ skarpe kanter eller beve-
gelige delerƬ En ledning som er Ődelagt eller som har viklet 
seg fastƩ Őker risikoen for elektrisk stŐtƬ
ͻͼǓ Ikke hold skjŐteledningen opprullet mens du arbeider 
for å unngå overoppheting.
ͻͽǓ Unngå at motorenheten kommer i kontakt med jording 
via rŐrƩ radiatorerƩ komfyrerƩ kjŐleskapƬ Risikoen for elek-
trisk stŐt Őker dersom motorenheten kommer i kontakt 
med jordingƬ
ͻ;Ǔ Maskinen må ikke overbelastesƬ Bruk maskinen som er 
egnet til arbeidetƬ Maskinen utfŐrer arbeidet bedre og sik-
rere ved den hastigheten maskinen er prosjektert forƬ

F) TRANSPORT OG FLYTTING

ͻǓ GjŐr fŐlgende hver gang maskinen skal ƊyttesƩ lŐftesƩ 
transporteres eller stilles på skråƫ
Ǉ  Bruk kraftige arbeidshanskerƬ
Ǉ  Grip fast i maskinen i punkter som gir et sikkert grepƬ Vær 

oppmerksom på vekten og vektfordelingenƬ
Ǉ  Vurder hvor mange personer som må delta i arbeidet ut 

fra maskinens vektƩ og egenskapene til transportmidlet 
eller stedet hvor maskinen skal plasseres eller hentesƬ 

Ǉ  Kontroller at bruk av maskinen ikke medfŐrer skader på 
gjenstander og personer.

ͼǓ Fest maskinen skikkelig med tau eller kjetting under 
transporten.

GǓ MILJØVERN
ͻǓ MiljŐvern må være fŐrsteprioritet ved bruk av maskinenƩ 
til fordel for samholdet og miljŐet der vi borƬ Unngå å for-
styrre nabolagetƬ
ͼǓ FŐlg nŐye de kommunale bestemmelsene for kasting 
av emballasjeƩ forringede deler eller deler som er sterkt 
forurensendeƬ Dette avfallet må ikke kastes med hushold-
ningsavfalletƩ men kildesorteres og kastes i konteinerne 
for resirkuleringƬ
ͽǓ FŐlg nŐye de kommunale bestemmelsene for kasting av 
klippeavfalletƬ
;Ǔ Når maskinen ikke skal brukes lengerƩ må den ikke kas-
tes i naturenƩ men leveres inn til et innsamlingssenter i hen-
hold til gjeldende kommunale bestemmelserƬ

 BLI KJENT MED MASKINEN  

BESKRIVELSE AV MASKINEN 
OG BRUKSOMRÅDET

Denne maskinen er et hageutstyr og nærmere bestemt en 
håndfŐrt gressklipperƬ

Maskinen består hovedsakelig av en motor som driver en 
klippeinnretning under et dekselƬ Maskinen er utstyrt med 
hjul og et styreƬ 

Brukeren kan fŐre maskinen og bruke hovedkontrollene 
mens hanǅhun hele tiden står bak styret og dermed på en 
sikker avstand fra klippeinnretningenƬ Når brukeren forlater 
maskinenƩ stanser motoren og klippeinnretningen innen et 
par sekunderƬ

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er designet og bygd for å klippe ǒog samle 
oppǓ gress i hager og parker med en stŐrrelse som er tilpas-
set klippekapasitetenƬ Maskinen er selvgåendeƬ
Hvis maskinen er utstyrt med mulchingƮtilbehŐr eller spe-
siƈkke anordningerƩ kan det klipte gresset ƈnsnittes og 
anbringes på gressplenenƩ slik at oppsamling ikke er nŐd-
vendig. 

Bruker

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle brukereƬ 
Maskinen er ment til hobbybrukƬ

Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan være farlig og 
forårsake skader på personer ogǅeller gjenstanderƬ 
Feil bruk omfatterƩ men er ikke begrenset tilƩ fŐlgendeƫ
Ǉ  transportere andre personerƩ barn eller dyr på maskinenƩ
Ǉ  bli fraktet av maskinenƩ
Ǉ  bruk av maskinen til å slepe eller skyve lastƩ
Ǉ  bruk av maskinen til oppsamling av lŐv eller avfallƩ
Ǉ  bruk av maskinen til klipping av hekker eller vegetasjon 

som ikke er gressƩ
Ǉ  bruk av maskinen sammen med Ɗere personerƪ
Ǉ  bruk av klippeinnretningen på gressfrie strekningerƬ

IDENTIFIKASJONSETIKETT 
OG MASKINDELER ǒse figurene på sƬ iiǓ

1. LydeƆektnivå
2.  CEƮmerke
3. Produksjonsår
4. Type gressklipper
5. Serienummer
6. Produsentens navn og adresse
7. Artikkelnummer
8.  Motorens nominelle eƆekt og maks 

driftshastighet
9. Vekt i kg
10. Matespenning og Ʈfrekvens
10a. Elektrisk beskyttelsesgrad

11. Chassis
12. Motor
13. Klippeinnretning
14. Vern for utkast bak
15. Gressoppsamler
16. Håndtak
17. Kontrollbryter

Rett etter innkjŐp av maskinen må identiƈkasjonsnumme-
rene ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ noteres ned på siste side i bruksanvisningenƬ

Eksempelet på samsvarserklæringen ƈnnes på nestsiste 
side i bruksanvisningenƬ

Ikke kast elektriske apparater i husholdningsavfalletƬ 
I henhold til direktiv ͼͺͻͼǅͻ΃ǅEU om elektrisk og elek-
tronisk avfallƩ og gjeldende nasjonale loverƩ skal 
brukte elektriske apparater leveres inn til mottak for 

et ŐkoƮkompatibelt gjenbrukƬ Hvis de elektriske apparatene 
kastes på sŐppelfyllingen eller graves ned i jordenƩ kan de 
giftige stoƆene nå grunnvannet og komme inn i næringskje-
den og være til skade både for helsen og velferdenƬ Kontakt 
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renholdsverket eller din forhandler for ytterligere opplysnin-
ger om avhending av produktetƬ

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE PÅ KONTROLLENE 
ǒhvor disse finnesǓ

20.  ADVARSEL Ʈ Start av motoren medfŐrer samtidig inn-
kobling av klippeinnretningenƬ

21. Stans
22. Fremover

SIKKERHETSBESTEMMELSER Ʈ GressklipƮperen må 
brukes med varsomhetƬ På maskinen ƈnnes noen plater 
som viser symboler for de viktigste forholdsreglene ved 
brukƬ Symbolene er forklart nedenforƬ Vi anbefaler dessu-
ten å nŐye lese sikkerhetsbestemmelsene som er angitt i et 
eget kapittel i bruksanvisningenƬ
Bytt ut Ődelagte eller uleselige etiketterƬ

61.  Advarselƫ Les bruksanvisningen fŐr maskinen tas i 
brukƬ

62.  Fare for utslyngingƬ Hold personer utenfor arbeidsom-
rådet ved brukƬ

63.  Vær oppmerksom på den skarpe klippeinnretningenƫ 
Trekk stŐpslet ut av stikkontakten fŐr det utfŐres vedli-
keholdƩ eller hvis ledningen er ŐdelagtƬ FŐr aldri hender 
eller fŐtter inn i klippeinnretningens kasseƬ 

64.  Advarselƫ Hold strŐmledningen på god avstand fra klip-
peinnretningen.

65.  Kun for batteridrevne gressklippereƬ
66.  Maskinen skal ikke utsettes for regn eller fuktighetƬ
67.  Vær oppmerksom på den skarpe klippeinnretningenƫ 

Klippeinnretningen fortsetter å rotere også etter at mo-
toren er slått av.

 BRUKSREGLER

MERK Ʈ Samsvaret mellom referansene som finnes i 
teksten og de ulike figurene ǒfra side iii og utoverǓ er 
vist av nummeret foran hvert avsnittƬ

1. FULLFØRING AV MONTERINGEN

 MERK  Maskinen kan leveres med noen monterte delerƬ

ADVARSEL!  Utpakking og fullføring av monterin-
gen må foretas på en jevn og solid overflate, med god 
nok plass til å flytte maskinen og emballasjen. Bruk all-
tid egnet utstyr.
Emballasjen må kastes i samsvar med gjeldende kom-
munale bestemmelser.

 1.1a   Montering av styret ǒtype ƹIƺ Ʈ modell ͽ;ͺǓ
FŐr styrets hŐyre ǒͻͻǓ og venstre ǒͻͼǓ nedre del inn i hul-
leneƩ og fest dem med skruene ǒͻͽǓ og skivene ǒͻͽaǓ som 
fŐlger medƬ
Monter og fest styrets Ővre del ǒͻ;Ǔ i de to nedre delene ǒͻͻǓ 
og ǒͻͼǓƬ Bruk de Ővre håndtakene ǒͻͿǓ ǒpå forhånd trukket 
ut av hulleneǓ som er satt inn i ett av de to hullene ǒͽǓ eller 
ǒ;ǓƩ avhengig av Őnsket slutthŐydeƬ 
For å regulere festekraften må hvert håndtak ǒͻͿǓ utlŐsesƩ 
og strammes eller lŐsnes ǒuten å bruke for mye kraftǓ rundt 
sin egen akse for å garantere at den Ővre delen ǒͻ;Ǔ er skik-
kelig festet til styrets to nedre deler ǒͻͻǓ og ǒͻͼǓƬ
Hekt ledningen ǒͻ΀Ǔ i kabelklemmene ǒͻ΁Ǔ og ǒͻ΂Ǔ som an-
gitt. 

 1.1b   Montering av styret 
(type “II” - modell 340)

FŐr styrets hŐyre ǒͻͻǓ og venstre ǒͻͼǓ nedre del inn i hul-
leneƩ og fest dem med skruene ǒͻͽǓ og skivene ǒͻͽaǓ som 
fŐlger medƬ
Monter og fest styrets Ővre del ǒͻ;Ǔ til de to nedre delene 
ǒͻͻǓ og ǒͻͼǓ med de Ővre knottene ǒͻͿǓ ǒpå forhånd trukket 
ut av hulleneǓƩ som er satt inn i ett av de to hullene ǒͽǓ eller 
ǒ;ǓƩ avhengig av Őnsket slutthŐydeƬ 
Hekt ledningen ǒͻ΀Ǔ i kabelklemmene ǒͻ΁Ǔ og ǒͻ΂Ǔ som an-
gitt.
Riktig posisjon for fasthekting av ledningen ǒͻ΃Ǔ er angittƬ

 1.1c   Montering av styret 
(type “III” - modell 380-420)

Sett styrets to nedre deler ǒͻͻǓ og ǒͻͼǓƩ som allerede er 
montertƩ i arbeidsstillingƩ og pass på at tannen merket med 
ǁ>ǂ KUN passer inn i ett av rommene mellom tennene som 
er merket med ǁͻǂ eller ǁͼǂƬ Blokker deretter de to nedre 
håndtakene ǒͻͽǓ avhengig av Őnsket hŐydeƬ
Posisjonen skal være den samme på begge siderƬ 
Monter og fest styrets Ővre del ǒͻ;Ǔ i de to nedre delene ǒͻͻǓ 
og ǒͻͼǓƬ Bruk de Ővre håndtakene ǒͻͿǓ ǒpå forhånd trukket 
ut av hulleneǓ som er satt inn i ett av de to hullene ǒͽǓ eller 
ǒ;ǓƩ avhengig av Őnsket slutthŐydeƬ 
For å regulere festekraften må hvert håndtak ǒͻͿǓ utlŐsesƩ 
og strammes eller lŐsnes ǒuten å bruke for mye kraftǓ rundt 
sin egen akse for å garantere at den Ővre delen ǒͻ;Ǔ er skik-
kelig festet til styrets to nedre deler ǒͻͻǓ og ǒͻͼǓƬ
Hekt ledningen ǒͻ΀Ǔ i kabelklemmene ǒͻ΁Ǔ og ǒͻ΂Ǔ som an-
gitt.

 1.1d   Montering av styret 
(type “IV” - modell 380-420)

Sett styrets to nedre deler ǒͻͻǓ og ǒͻͼǓƩ som allerede er 
montertƩ i arbeidsstillingƩ og pass på at tannen merket med 
ǁ>ǂ KUN passer inn i ett av rommene mellom tennene som 
er merket med ǁͻǂ eller ǁͼǂƬ Blokker deretter de to nedre 
knottene ǒͻͽǓ avhengig av Őnsket hŐydeƬ
Posisjonen skal være den samme på begge siderƬ 
Monter og fest styrets Ővre del ǒͻ;Ǔ til de to nedre delene 
ǒͻͻǓ og ǒͻͼǓ med de Ővre knottene ǒͻͿǓ ǒpå forhånd trukket 
ut av hulleneǓƩ som er satt inn i ett av de to hullene ǒͽǓ eller 
ǒ;ǓƩ avhengig av Őnsket slutthŐydeƬ 
Hekt ledningen ǒͻ΀Ǔ i kabelklemmene ǒͻ΁Ǔ og ǒͻ΂Ǔ som an-
gitt.
Riktig posisjon for fasthekting av ledningen ǒͻ΃Ǔ er angittƬ

 1.2   Montering av oppsamleren
(type “I”) Sett sammen oppsamlerens to komponenter på 
siden ǒͻǓ og ǒͼǓƩ og monter deretter den Ővre delen ǒͽǓ ved å 
klikke på plass alle de ytre hektemekanismeneƬ
Trykk håndtaket ǒ;Ǔ på plass i festene på den Ővre delen 
av oppsamlerenƬ 
(type “II”) Oppsamleren leveres forhåndsmontertƬ

2. BESKRIVELSE AV KONTROLLENE

 MERK  Betydningen av symbolene gjengitt på kontrolleneƩ 
er forklart på foregående siderƬ

 2.1  ͼƮfunksjonsbryter
Motoren styres av en ͼƮfunksjonsbryter for å unngå at den 
starter ved et uhell.
Trykk på knappen ǒͼǓ og trekk i spaken ǒͻǓƩ eller i en av de 
to spakene ǒͻaǓ for å starteƬ
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ADVARSEL!  Start av motoren medfører samtidig 
innkobling av klippeinnretningen.

Motoren stopper automatisk når spaken ǒͻǓ eller begge 
spakene ǒͻaǓ slippesƬ

 2.2  Justering av klippehŐyden
KlippehŐyden justeres med spaken ǒͻǓƬ 
UTFØR OPPGAVEN MENS KLIPPEINNRETNINGEN 
STÅR I RO.

3. KLIPPING AV GRESS

 MERK  Denne maskinen kan klippe gresset på ulike må-

terƬ FŐr arbeidet starter må maskinen klargjŐres i henhold 
til klippingen som skal utfŐresƬ UTFØR OPPGAVEN MED 
AVSLÅTT MOTORƬ

 3.1a   KlargjŐring for klipping og oppsamling av 
gresset i oppsamleren (type “I”-“II”):

Ǉ  LŐft opp vernet for utkast bak ǒͻǓ og hekt oppsamleren ǒͼǓ 
korrekt på som vist på ƈgurenƬ

 3.1b   KlargjŐring for klipping og utkast bakƫ
Ǉ  Ta ut oppsamlerenƩ og pass på at vernet for utkast bak 

ǒͻǓ forblir senketƬ

 3.1c   KlargjŐring for klipping og oppmaling av gres-
set ǒmulchingƮfunksjon Ʈ hvis finnesǓƫ

Ǉ  LŐft opp vernet for utkast bak ǒͻǓƩ fŐr deƊektoren ǒͿǓ inn i 
utkasteråpningen og skyv den helt innƩ helt til nedre kant 
hektes fast på utkasteråpningens kantƬ

LŐft opp vernet for utkast bak ǒͻǓ for å fjerne deƊektoren ǒͿǓƩ 
og trekk den ut ved å holde den lŐftet oppƩ slik at den nedre 
kanten hektes lŐs fra utkasteråpningens kantƬ

 3.2  Start
Hekt skjŐteledningen riktig på plass som angittƬ
Trykk på sikkerhetsknappen ǒͼǓ og trekk i spaken til bryte-
ren ǒͻǓƩ eller i en av de to spakene ǒͻaǓ for å starteƬ

 VIKTIG  Når maskinen startesƩ kan det oppstå midlertidige 
spenningsfall.

For å unngå eventuelle forstyrrelser med andre apparat som 
er koblet til strŐmmenƩ må apparatet ha en impedans på un-

der 0,42 Ohm.

 3.3  Klipping av gress
Under klippingen skal strŐmledningen alltid ligge bak degƩ 
på den siden av plenen som allerede er klippetƬ
Plenen vil se ƈnere ut hvis den alltid klippes i samme hŐyde 
og vekselvis i de to retningeneƬ

Når oppsamleren er overfyltƩ er ikke oppsamlingen av gres-
set eƆektivƩ og gressklipperen lager en unormal lydƬ

For å ta ut og tŐmme oppsamlerenƫ 
Ǉ  Slipp opp bryterspaken og vent til klippeinnretningen 

stopper.
Ǉ  LŐft opp vernet for utkast bakƩ ta tak i håndtaket og ta 

oppsamleren loddrett utƬ

Ǐ  Unngå å fjerne store gressmengder i mulchingƮfunk-
sjonƬ Klipp aldri mer enn en tredjedel av gressets totale 
hŐyde på en gangư  Tilpass fremdriftshastigheten til ple-
nens tilstand og mengden klippet gressƬ

Råd for stell av plenen

Hver gresstype har forskjellige egenskaperƩ og kan derfor 
kreve forskjellige måter for stell av plenenƬ Les alltid an-
visningene på frŐpakken for riktig klippehŐyde i forhold til 
vekstbetingelsene på stedetƬ
Det er nŐdvendig å huske på at de Ɗeste gresstyper består 
av én stilk og ett eller Ɗere bladerƬ Hvis bladene klippes heltƩ 
blir plenen skadet og vil ha problemer med å vokse igjenƬ
Generelt kan fŐlgende retningslinjer gjeldeƫ
Ǉ  for lav klipping fŐrer til oppriving og tynning av gresstep-

petƩ og gir et ƹƊekkvisƺ utseendeƩ
Ǉ  om sommeren må klippehŐyden være hŐyere for å unngå 

uttŐrking av bakkenƩ
Ǉ  ikke klipp gresset når det er våttƬ Det kan redusere klip-

peinnretningens eƆektƩ fordi gresset fester seg og fŐrer til 
oppriving av gressteppet,

Ǉ  dersom gresset er veldig hŐytƩ bŐr det fŐrst klippes ved 
maks tillatt hŐyde og deretter igjen to eller tre dager se-
nere.

 3.4  Ved arbeidets slutt
Når arbeidet er ferdigƩ slipp opp spaken ǒͻǓƩ eller begge 
spakene ǒͻaǓƬ 
Trekk FØRST skjŐteledningen ut av stikkontakten ǒͼǓ og 
DERETTER fra siden med bryteren på gressklipperen ǒͽǓƬ
VENT TIL KLIPPEINNRETNINGEN STOPPER før inngrep 
på gressklipperenƬ

 VIKTIG  Hvis motoren stopper under arbeidet på grunn av 
overopphetingƩ er det nŐdvendig å vente i caƬ ΃ minutter fŐr 
den kan startes på nyttƬ

4. ORDINÆRT VEDLIKEHOLD

Oppbevar gressklipperen på et tŐrt stedƬ

 VIKTIG  Et jevnt og nŐye vedlikehold er grunnleggende for 
å opprettholde maskinens sikkerhetsnivå og ytelserƬ

Alle justeringsƮ og vedlikeholdsoppgaver skal utfŐres med 
avslått motor og maskinen koblet fra strŐmmenƬ

ͻǓ  Bruk kraftige arbeidshansker ved rengjŐringƩ vedlike-
hold eller innstilling av maskinenƬ

ͼǓ  Fjern gressrester og sŐle som har samlet seg inni chas-
siset etter hver bruk for å unngå at dette tŐrker og gjŐr 
det vanskelig å starte opp igjen neste gangƬ

ͽǓ  Pass alltid på at luftinntakene er frie for resterƬ

 4.1   Lagring i loddrett posisjon 
(modell 380-420)

Ved behov kan maskinen henges opp på en krok og lagres 
i loddrett posisjon.

ADVARSEL!  Forsikre deg om at kroken og feste-
mekanismen er egnet, og at de tåler maskinens vekt. 
Vær oppmerksom og overvåk maskinen for å unngå at 
barn eller dyr klatrer på den, og dermed øker belastnin-
gen på kroken.
Heng opp maskinen slik at klippeinnretningen er vendt 
mot en vegg eller er tilstrekkelig tildekket, for å unngå 
uheldige eller tilfeldige farer ved kontakt med personer, 
barn eller dyr.

For å sette vekk maskinen i loddrett posisjon må håndta-
kene ǒͻ Ʈ type ƺIIIƺǓ eller knottene ǒͼ Ʈ type ƺIVƺǓ lŐsnesƩ og 
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styret må vris fremover slik at tannen merket med ǁ>ǂ KUN 
passer sammen med rommet mellom tennene merket med 
ǁSǂƬ Fest deretter håndtakene ǒͻ Ʈ type ƺIIIƺǓ eller knottene 
ǒͼ Ʈ type ƺIVƺǓƬ
Posisjonen skal være den samme på begge siderƬ 

 4.2  Vedlikehold av klippeinnretningen 
Ethvert inngrep på klippeinnretningen bŐr utfŐres ved et 
spesialverksted som har egnet verktŐy til disposisjonƬ
I denne maskinen brukes en klippeinnretning med artikkel-
nummeret oppgitt i tabellen på sƬ iiƬ
På grunn av produktutvikling kan ovennevnte klippeinnret-
ning med tiden blir erstattet av en annen med tilsvarende 
egenskaper for kompatibilitet og sikker funksjonƬ 
Sett klippeinnretningen ǒͼǓ på igjen med artikkelnummeret 
vendt nedover mot bakkenƩ og hold deg til rekkefŐlgen an-
gitt på ƈgurenƬ  
Stram den midtre skruen ǒͻǓ med en momentnŐkkel innstilt 
på ͽͺ Nm ǒmodell ͽ;ͺǓ eller ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒmodell ͽ΂ͺƮ;ͼͺǓƬ

 4.3  RengjŐring av maskinen
Ikke bruk vannsprutƩ og unngå å væte motoren og elek-
triske delerƬ
Ikke bruk sterke væsker til rengjŐringen av chassisetƬ

 4.4  RengjŐring av luftinntaket 
Blås med trykkluft en gang i måneden for å fjerne stŐv og 
gressr
ester fra luftinntaketƬ

5. FEILSØKING

Hva gjŐr jeg hvisƬƬƬ
Årsaken til problemet Korrigerende tiltak

ͻƬ Den elektriske gressklipperen fungerer ikke
Maskinen får ikke strŐmƬ Kontroller strŐmtilkoblingen

ͼƬ Den elektriske gressklipperen får sikringen 
til å ryke

Stikkontaktens 
amperestyrke er 
utilstrekkelig

Koble maskinen til 
en stikkontakt med 
tilstrekkelig amperestyrke

Andre elektriske apparater 
er i bruk

Ikke koble andre 
apparater samtidig til 
samme stikkontakt

3. Det klipte gresset samles ikke lenger i 
oppsamleren

Klippeinnretningen har fått 
et støt

Slip klippeinnretningen 
eller skift den utƬ
Kontroller at ribbene retter 
gresset mot oppsamleren

Chassiset er skittent 
innvendig

Rengjør chassiset 
innvendig for å forenkle 
transporten av gresset mot 
oppsamleren

;Ƭ Gresset er vanskelig å klippeƬ
Klippeinnretningen er ikke i 
god stand

Slip klippeinnretningen 
eller skift den ut

ͿƬ Maskinen begynner å vibrere unormaltƬ
Deler er ødelagte eller har 
løsnet

Stopp maskinen og trekk 
ut strŐmledningenƬ
Kontroller om det finnes 
skaderƬ
Kontroller om det finnes 
deler som har lŐsnetƩ og 
stram dem godtƬ
KontrolleneƩ utskiftingene 
eller reparasjonene 
må utfŐres ved et 
spesialverksted

6. Motoren stopper under arbeidet

Inngrep av termisk sikring 
mot overoppheting av 
motorenƬ

Stopp maskinen og trekk 
ut strŐmledningenƬ
Pass alltid på at luftinnta-
kene er frie for resterƬ

Kontakt nærmeste servicesenter eller din forhandler ved 
tvil eller problemerƬ
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 ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
 ktļre naleƁy bezwzględnie
 przestrzegać
 

AǓ INSTRUKTAŻ
ͻǓ OSTRZEŻENIEư Prosimy uwaƁnie przeczytać niniejsze 
instrukcje przed uƁytkowaniem maszynyƬ Zapoznać się 
dokĵadnie z systemem sterowania i wĵaŖciwym sposobem 
uƁytkowania maszynyƬ Opanować sposļb natychmiasto-
wego zatrzymania silnikaƬ Nieprzestrzeganie ostrzeƁeĶ i 
instrukcji moƁe spowodować poraƁenie prądem elektrycz-
nymƩ poƁary iǅlub cięƁkie zranieniaƬ  Zachować wszelkie 
ostrzeƁenia i instrukcje do przyszĵej konsultacjiƬ 
ͼǓ W Ɓadnym wypadku nie naleƁy pozwalać dzieciomƩ ani 
osobom nieobeznanym wystarczająco z instrukcją obsĵu-
gi na uƁytkowanie maszynyƬ Miejscowe przepisy prawne 
mogą okreŖlić najniƁszą granicę wieku dla uƁytkownikļwƬ
ͽǓ Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do uƁytko-
wania przez dzieci w wieku poniƁej ΂ lat i przez osoby o 
ograniczonych zdolnoŖciach ƈzycznychƩ sensorycznych 
lub umysĵowych lub bez doŖwiadczenia i ǅ lub znajomoŖci 
przedmiotuƩ o ile nie będą nadzorowane przez osoby od-
powiedzialne za ich bezpieczeĶstwo lub nie otrzymają in-
strukcji do obsĵugi urządzeniaƬ Nie zezwalać dzieciom na 
zabawę urządzeniemƬ Czyszczenie i konserwacja będą-
ce obowiązkiem uƁytkownika nie mogą być wykonywane 
przez dzieci bez nadzoru. 
;Ǔ Nigdy nie uƁywać kosiarkiƩ kiedy osoby postronneƩ 
zwĵaszcza dzieci lub zwierzęta znajdują się w pobliƁuƬ
ͿǓ Nigdy nie uƁywać maszynyƩ jeƁeli uƁytkownik jest zmę-
czony lub ſle się czuje lub kiedy zaƁyĵ lekarstwaƩ narkotykiƩ 
spoƁyĵ alkoholƩ czy inne substancje mogące zaburzyć jego 
reƊeksƩ czy uwagęƬ
΀Ǔ NaleƁy pamiętaćƩ Ɓe operator lub uƁytkownik jest odpo-
wiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzeniaƩ ktļ-
re mogą zaistnieć wobec innych osļb lub ich wĵasnoŖciƬ 
Ocena ryzyka związanego z cechami terenu przeznaczo-
nego do pracyƩ a takƁe wybļr Ŗrodkļw ostroƁnoŖci gwa-
rantujących bezpieczeĶstwo dziaĵania zarļwno sobieƩ jak i 
osobom postronnym wchodzą w zakres obowiązkļw osļb 
uƁywających urządzenie i zwĵaszczaƩ jeŖli chodzi o pracę 
na zboczachƩ terenach nieregularnychƩ Ŗliskich lub nie-
stabilnychƬ
΁Ǔ W przypadku odstąpienia lub wypoƁyczenia maszyny 
osobom trzecimƩ upewnić sięƩ aby uƁytkownik zapoznaĵ 
się z instrukcjami uƁytkowaniaƩ zawartymi w niniejszej in-
strukcji obsĵugiƬ 

B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

ͻǓ Podczas uƁycia maszyny naleƁy zawsze nosić solidne 
buty z podeszwą antypoŖlizgową i dĵugie spodnieƬ Nie uru-
chamiać urządzenia bez obuwia lub w sandaĵachƬ Unikać 
noszenia ĵaĶcuszkļwƩ bransoletek i odzieƁy z powiewnymi 
luſnymi częŖciami lub zaopatrzonej w dĵugie sznurowadĵa 
lub krawatyƬ Odpowiednio związać dĵugie wĵosyƬ Zawsze 
stosować sĵuchawki ochronneƬ
ͼǓ Dokĵadnie sprawdzić caĵy obszar pracy i usunąć wszyst-
ko toƩ co mogĵyby być wyrzucone przez maszynę lub 
uszkodzić zespļĵ tnący i silnik ǒkamienieƩ gaĵęzieƩ druty Ɓe-
lazneƩ koŖciƩ itpƬǓƬ

PL OSTRZEŻENIEƫ PRZED UŻYCIEM MASZYNYƩ NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘƬ Zachować do wykorzystania w przyszĵoŖciƬ

ͽǓ Przed rozpoczęciem uƁytkowaniaƩ przeprowadzić ogļl-
ną inspekcję maszynyƩ zwracając szczegļlną uwagę na na-
stępujące elementyƫ
Ǉ   skontrolować wygląd agregatu tnącego oraz sprawdzićƩ 

czy Ŗruby i zespļĵ tnący nie są zuƁyteƩ czy uszkodzo-
neƬ NaleƁy dokonać wymiany caĵego agregatu tnącego 
i Ŗrub w przypadku ich uszkodzenia lub zuƁyciaƩ w celu 
zapewnienia ich prawidĵowego wywaƁeniaƬ Ewentualne 
naprawy muszą być wykonywane w specjalistycznym 
serwisieƬ

Ǉ  Ruch dſwigni bezpieczeĶstwa powinien być się swobod-
ny i niewymuszonyƩ a w chwili zwolnienia dſwigni musi 
ona automatycznie i szybko powracać do neutralnej po-
zycji powodując zatrzymanie agregatu tnącegoƬ

;Ǔ Przed kaƁdym uƁyciem sprawdzićƩ czy przewļd zasi-
lający i przedĵuƁacz nie są uszkodzone i nie mają odznak 
oznak zniszczenia lub zuƁyciaƬ Odĵączyć natychmiast 
wtyczkę z gniazdka prąduƩ jeƁeli przewļd lub przedĵu-
Ɓacz uszkodzi się w trakcie uƁytkowaniaƬ NIE DOTYKAĆ 
PRZEWODU PRZED ODŁĄCZENIEM GO OD GNIAZDA 
WTYKOWEGOƬ Nigdy nie uƁywać maszynyƩ gdy przewļd 
zasilający lub przedĵuƁacz jest uszkodzony lub zuƁytyƬ 
Przewļd uszkodzony lub zniszczony moƁe powodować ze-
tknięcie się z częŖciami będącymi pod napięciemƬ
ͿǓ Przed rozpoczęciem pracy naleƁy zawsze zamontować 
osĵony na kanale wyrzutu trawy ǒpojemnik na trawęƩ osĵona 
bocznego wyrzutu trawy lub osĵona tylnego wyrzutu trawyǓƬ

CǓ PODCZAS UŻYTKOWANIA
ͻǓ Pracować tylko przy Ŗwietle dziennym lub dobrym oŖwie-
tleniu sztucznym oraz przy dobrej widocznoŖciƬ Oddalić z 
miejsca pracy osoby postronneƩ dzieci i zwierzętaƬ
ͼǓ JeƁeli to moƁliweƩ unikać pracy na mokrej trawieƬ Unikać 
pracy w czasie deszczuƩ czy burzyƬ Nie uƁywać maszyny 
w obecnoŖci zĵych warunkļw pogodowychƩ zwĵaszcza z 
prawdopodobieĶstwem wystąpienia piorunļwƬ
ͽǓ Nie wystawiać maszyny na dziaĵanie deszczu lub wilgo-
ciƬ Woda przenikająca do wnętrza urządzenia zwiększa ry-
zyko poraƁenia prądem elektrycznymƬ
;Ǔ Na pochyĵych terenach naleƁy mieć zawsze solidny 
punkt podparciaƬ
ͿǓ Nigdy nie biegaćƩ lecz chodzićƪ unikać sytuacjiƩ aby być 
ciągniętym przez kosiarkęƬ
΀Ǔ Zachować szczegļlną ostroƁnoŖć podczas zbliƁania 
się do przeszkļdƩ ktļre mogĵyby ograniczyć widocznoŖćƬ
΁Ǔ Kosić w poprzek zbocza i nigdy w gļrę i w dļĵƩ zwraca-
jąc duƁą uwagę w momencie zmiany kierunkuƩ aby koĵa 
zwrļcone w gļręƩ nie napotkaĵy na przeszkody ǒkamienieƩ 
gaĵęzieƩ korzenie itdƬǓƩ ktļre mogĵyby spowodować poŖlizg 
boczny lub utratę kontroli nad maszynąƬ
΂Ǔ Maszyna nie moƁe być uƁywana na zboczach o kącie 
nachylenia przekraczającym ͼͺ°Ʃ niezaleƁnie od kierun-
ku ruchuƬ  
΃Ǔ Zachować szczegļlną ostroƁnoŖć przy przyciąganiu 
kosiarki w kierunku do siebieƬ Patrzeć do tyĵu przed i pod-
czas jazdy wsteczƩ aby upewnić sięƩ Ɓe nie występują Ɓad-
ne przeszkodyƬ
ͻͺǓ Zatrzymać agregat tnącyƩ jeŖli kosiarka musi być prze-
chylona do transportuƩ przy przechodzeniu po terenach 
nieporoŖniętych trawą i gdy kosiarka jest przewoƁona do 
lub z obszaru koszeniaƬ 
ͻͻǓ Podczas uƁycia maszyny w pobliƁu drogiƩ naleƁy zwra-
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cać uwagę na ruchƬ
ͻͼǓ Nigdy nie uƁywać maszyny z uszkodzonymi osĵonami 
lub bez pojemnika na trawęƩ osĵony bocznego wyrzutu tra-
wy lub osĵony tylnego wyrzutu trawyƬ 
ͻͽǓ Zachować szczegļlną ostroƁnoŖć w pobliƁu stromych 
zboczyƩ rowļw czy waĵļw ochronnychƬ 
ͻ;Ǔ Uruchamiać silnik z ostroƁnoŖciąƩ wedĵug instrukcji i 
trzymając stopy z dala od agregatu tnącegoƬ 
ͻͿǓ Podczas uruchamiania kosiarki obie ręce muszą znaj-
dować się na uchwycieƬ
ͻ΀Ǔ Nie przechylać kosiarki do rozruchuƬ Wykonywać roz-
ruch na powierzchni pĵaskiejƩ wolnej od przeszkļd czy wy-
sokiej trawyƬ 
ͻ΁Ǔ Nie zbliƁać rąk ani nļg do częŖci obrotowych lub nie 
wsuwać ich pod nieƬ Trzymać się zawsze z dala od otwo-
ru wyrzutu trawyƬ
ͻ΂Ǔ Nie podnosić lub przewozić kosiarki z wĵączonym sil-
nikiemƬ
ͻ΃Ǔ Nie wyĵączać systemļw zabezpieczającychƩ ani nie do-
konywać na nich Ɓadnych przerļbekƬ
ͼͺǓ W modelach z napędemƩ odĵączyć sprzęgĵo napędu na 
koĵaƩ przed uruchomieniem silnikaƬ
ͼͻǓ UƁywać wyĵącznie akcesoriļw zatwierdzonych przez 
producenta maszynyƬ
ͼͼǓ Nie uƁywać maszynyƩ gdy akcesoriaǅnarzędzia nie są 
zainstalowane w odpowiednich miejscachƬ
ͼͽǓ Odĵączyć agregat tnącyƩ zatrzymać silnik i odĵączyć 
przewļd zasilający ǒupewniając sięƩ Ɓe wszystkie ruchome 
częŖci caĵkowicie się zatrzymaĵyǓƫ
Ǉ  Podczas transportu maszynyƪ
Ǉ  Za kaƁdym razemƩ kiedy kosiarka jest pozostawiona 

bez nadzoruƪ
Ǉ  Przed usunięciem przyczyny zablokowania lub oczysz-

czeniem kanaĵu wyrzutuƪ
Ǉ  Przed kontroląƩ czyszczeniem lub dokonywaniem prac 

konserwacyjnych przy maszynieƪ
Ǉ  Po uderzeniu o jakiŖ twardy przedmiotƬ NaleƁy sprawdzić 

ewentualne uszkodzenia maszyny i dokonaćƩ w razie po-
trzeby naprawƩ przed powtļrnym uruchomieniem maszy-
ny i przystąpieniem do jej uƁytkowaniaƬ 

ͼ;Ǔ Odĵączyć agregat tnący i zatrzymać silnikƫ
Ǉ  Za kaƁdym razemƩ gdy zdejmie się lub zakĵada pojem-

nik na trawęƪ
Ǉ  Za kaƁdym razemƩ gdy zdejmie się lub zakĵada deƊektor 

do bocznego wyrzutu trawyƪ
Ǉ  Przed przystąpieniem do regulacji wysokoŖci cięciaƩ je-

Ɓeli czynnoŖć ta nie moƁe być wykonana z miejsca robo-
czego operatora.

ͼͿǓ Podczas pracyƩ zachować zawsze bezpieczną odle-
gĵoŖć od wirującego agregatu tnącegoƩ biorąc pod uwagę 
dĵugoŖć uchwytuƬ
ͼ΀Ǔ OSTRZEŻENIE Ʈ W przypadku uszkodzeĶ lub wypad-
kļw przy pracyƩ natychmiast wyĵączyć silnik i oddalić ma-
szynę takƩ aby nie powodować dalszych szkļdƪ w przypad-
ku wypadkļw z obraƁeniami ciaĵa obsĵugującego lub osļb 
postronnychƩ natychmiast aktywować procedurę pierw-
szej pomocyƩ najbardziej wĵaŖciwą do zaistniaĵej sytuacji 
i zwrļcić się do Placļwki zdrowia dla niezbędnej kuracjiƬ 
Dokĵadnie usunąć wszelkie pozostaĵoŖciƩ ktļre mogĵyby 
spowodować szkody lub obraƁenia wobec osļb lub zwie-
rzątƩ gdyby pozostaĵy niezauwaƁoneƬ
ͼ΁Ǔ OSTRZEŻENIE Ʈ Poziom haĵasu i drgaĶ podany w ni-
niejszych instrukcjach przedstawia maksymalne wartoŖci 
tych parametrļw dopuszczalne dla uƁytkowania maszynyƬ 
Stosowanie ſle wywaƁonego narzędzia tnącegoƩ zbyt wy-
soka prędkoŖć ruchuƩ nieprawidĵowe wykonywanie konser-
wacji lub jej brak wpĵywają w istotny sposļb na zwiększe-

nie emisji haĵasu i poziomu drgaĶƬ W związku z powyƁszym 
jest konieczne powzięcie Ŗrodkļw zapobiegawczych ma-
jących na celu usunięcie ewentualnych skutkļw zbyt wy-
sokiego haĵasu i nadmiernych drgaĶƪ dokonać konserwa-
cji maszynyƩ stosować ochronniki sĵuchu oraz dokonywać 
przerw podczas pracyƬ 

DǓ KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
ͻǓ OSTRZEŻENIEư Ʈ Odĵączyć maszynę od sieci zasilają-
cej i przeczytać odpowiednie instrukcje przed rozpoczę-
ciem jakichkolwiek prac związanych z czyszczeniem lub 
konserwacjąƬ ZaĵoƁyć odpowiedni ubiļr i rękawice robocze 
odpowiednie we wszystkich sytuacjach zagroƁenia dla rąkƬ
ͼǓ OSTRZEŻENIEư Ʈ Nigdy nie uƁywać maszynyƩ gdy jej 
częŖci skĵadowe są zuƁyte lub uszkodzoneƬ ZuƁyte lub 
uszkodzone częŖci muszą być wymienioneƩ nie mogą być 
nigdy naprawianeƬ NaleƁy stosować wyĵącznie oryginal-
ne częŖci zamienneƫ uƁycie nieoryginalnych częŖci za-
miennych iǅlub nieprawidĵowo zamontowanych wystawia 
na ryzyko bezpieczeĶstwo maszynyƩ moƁe spowodować 
wypadki lub obraƁenia osobiste i zwalnia producenta od 
wszelkich zobowiązaĶ lub odpowiedzialnoŖciƬ 
ͽǓ Wszystkie prace konserwacyjne i regulacyjneƩ ktļre nie 
zostaĵy opisane w tej instrukcji muszą być wykonane przez 
PaĶstwa sprzedawcę lub w autoryzowanym punkcie obsĵu-
giƩ ktļry dysponuje wiadomoŖciami i sprzętem niezbędnym 
dla wĵaŖciwego wykonania pracƩ utrzymując odpowiedni 
stopieĶ bezpieczeĶstwa maszynyƬ Zabiegi przeprowadza-
ne przez nieodpowiednie serwisy lub osoby niekompetent-
ne powodują utratę wszystkich udzielonych gwarancji oraz 
zwalniają producenta z jakiegokolwiek zobowiązania i od-
powiedzialnoŖciƬ
;Ǔ Po kaƁdym uƁyciuƩ odĵączyć maszynę od sieci zasilają-
cej i sprawdzić ewentualne uszkodzeniaƬ
ͿǓ Kontrolować dokręcenie Ŗrub i nakrętekƩ aby mieć pew-
noŖćƩ Ɓe maszyna znajduje się zawsze w stanie bezpiecz-
nym do eksploatacjiƬ Regularna konserwacja jest podsta-
wowym warunkiem dla utrzymania bezpieczeĶstwa oraz 
zachowania wydajnoŖci maszynyƬ
΀Ǔ Regularnie sprawdzaćƩ czy Ŗruby agregatu tnącego są 
prawidĵowo dokręconeƬ
΁Ǔ Podczas demontaƁu i montaƁu agregatu tnącego naleƁy 
stosować rękawice roboczeƬ
΂Ǔ Po naostrzeniu agregatu tnącegoƩ zadbać o poprawne 
jego wywaƁenieƬ Wszystkie czynnoŖci dotyczące agrega-
tu tnącego ǒdemontaƁƩ ostrzenieƩ wywaƁenieƩ ponowne 
zamontowanie iǅlub wymianaǓ są pracami odpowiedzialny-
miƩ ktļre wymagają odpowiedniej znajomoŖci oprļcz uƁy-
cia odpowiedniego sprzętuƪ ze względļw bezpieczeĶstwaƩ 
zalecane jest wykonywanie ich zawsze w specjalistycznym 
serwisie obsĵugiƬ 
΃Ǔ Podczas czynnoŖci regulacyjnych maszynyƩ zwracać 
uwagęƩ aby zapobiec uwięzieniu palcļw pomiędzy agrega-
tem tnącym w ruchu i częŖciami staĵymi maszynyƬ
ͻͺǓ Nie dotykać agregatu tnącegoƩ dopļki maszyna nie jest 
odĵączona z gniazdka wtykowego i nļƁ nie jest caĵkowicie 
zatrzymanyƬ Podczas prac przy agregacie tnącymƩ uwa-
ƁaćƩ poniewaƁ agregat tnący moƁe się poruszać nawetƩ je-
Ŗli maszyna jest odĵączona od sieciƬ
ͻͻǓ Kontrolować często osĵonę bocznego wyrzutu trawy lub 
osĵonę tylnego wyrzutu trawy oraz pojemnik na trawę w ce-
lu sprawdzenia ich zuƁycia lub uszkodzeniaƬ Wymienić jeƩ 
jeŖli są uszkodzoneƬ
ͻͼǓ W razie uszkodzenia wymienić naklejki zawierające 
wskazļwki i ostrzeƁeniaƬ
ͻͽǓ Przechowywać maszynę w miejscu niedostępnym dla 
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dzieci.
ͻ;Ǔ Przed wprowadzeniem maszyny do jakiegokolwiek po-
mieszczeniaƩ zaczekać na ochĵodzenie silnikaƬ
ͻͿǓ W celu ograniczenia ryzyka poƁaruƩ przechowywać ko-
siarkęƩ a w szczegļlnoŖci silnik bez pozostaĵoŖci trawyƩ li-
Ŗci lub nadmiaru smaruƬ NaleƁy oprļƁniać pojemnik na tra-
wę i nie pozostawiać pojemnikļw zawierających skoszoną 
trawę wewnątrz pomieszczeĶƬ

EǓ DODATKOWE OSTRZEŻENIA
ͻǓ Nie uƁywać maszyny w atmosferze wybuchowejƩ w obec-
noŖci ĵatwopalnych cieczyƩ gazļw lub pyĵļwƬ Narzędzia 
elektryczne wytwarzają iskryƩ ktļre mogą spowodować za-
palenie pyĵu lub oparļwƬ
ͼǓ Trzymać przewļd przedĵuƁacza z dala od agregatu tną-
cegoƬ Agregat tnący moƁe uszkodzić przewļd i spowodo-
wać kontakt z częŖciami pod napięciemƬ
ͽǓ Nigdy nie przejeƁdƁać kosiarką po przewodzie elektrycz-
nymƬ Podczas koszeniaƩ naleƁy zawsze ciągnąć przewļd 
za kosiarką i zawsze po stronie Ŗciętej juƁ trawyƬ Korzystać 
z zaczepu przewoduƩ zgodnie z zaleceniem w celu uniknię-
cia przypadkowego odĵączenia się przewoduƩ gwarantując 
jednoczeŖnie prawidĵowe umieszczenie w gniazdku bez 
koniecznoŖci stosowania siĵyƬ
;Ǔ Zasilać urządzenie przy uƁyciu wyĵącznika rļƁnicowo-
prądowego ǒRCD Ʈ Residual Current DeviceǓ z prądem za-
dziaĵania nie większymƩ niƁ ͽͺ mAƬ
ͿǓ Wtyczka maszyny musi być zgodna z gniazdem wtyko-
wymƬ Nigdy nie zmieniać wtyczkiƬ Nie uƁywać dopasowni-
kļw w maszynach posiadających uziemienieƬ OryginalneƩ 
dopasowane do gniazda wtyczki zmniejszają ryzyko pora-
Ɓenia prądem elektrycznymƬ
΀Ǔ Uszkodzony przewļd zasilający maszyny musi być wy-
mieniony jedynie na oryginalną częŖć zamiennąƩ przez 
PaĶstwa sprzedawcę lub autoryzowany serwisƬ 
΁Ǔ Staĵe podĵączenie jakiegokolwiek urządzenia elektrycz-
nego do sieci elektrycznej budynku musi być wykonane 
przez wykwaliƈkowanego elektrykaƩ zgodnie z obowiązu-
jącymi przepisamiƬ Nieprawidĵowe podĵączenie moƁe spo-
wodować powaƁne obraƁenia ciaĵaƩ w tym ŖmierćƬ
΂Ǔ OSTRZEŻENIEƫ ZAGROŻENIEư Wilgoć i elektrycznoŖć 
nie są kompatybilneƫ 
CzynnoŖci związane z przewodami elektrycznymi i ich pod-
ĵączanie muszą być wykonywane na suchoƪ
Ǉ  Nigdy nie dopuszczać do zetknięcia gniazdka prądu lub 

przewodu z mokrym obszarem ǒkaĵuƁa lub mokra trawaǓƪ
Ǉ  Poĵączenia między przewodami i gniazdkami muszą 

być typu wodoszczelnegoƬ UƁywać przewodļw zasilają-
cych z dodatkowymi wodoszczelnymi i homologowanymi 
gniazdkami dostępnymi w sprzedaƁyƬ

΃Ǔ Przewody zasilające muszą być jakoŖci nie niƁszejƩ niƁ 
typ HͺͿRNƮF lub HͺͿVVƮF o przekroju minimalnym ͻƩͿ 
mmΉ i z zalecaną dĵugoŖcią maksymalną ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Zamocować przewļd w zaczep przewoduƩ zanim uru-
chomi się maszynęƬ
ͻͻǓ Nie uƁywać przewodu w sposļb niewĵaŖciwyƬ Nie uƁy-
wać przewodu do przenoszenia maszynyƩ nie ciągnąć go i 
nie wyciągać z gniazdkaƬ Trzymać przewļd z dala od ſrļ-
deĵ ciepĵaƩ olejuƩ ostrych krawędzi lub ruchomych częŖciƬ 
Uszkodzony lub zaplątany przewļd zwiększa ryzyko pora-
Ɓenia prądem elektrycznymƬ
ͻͼǓ Nie przechowywać zwiniętego przewodu przedĵuƁacza 
podczas pracyƩ aby zapobiec jego przegrzaniuƬ
ͻͽǓ Unikać kontaktu ciaĵa z masą lub uziemieniem po-
wierzchniƩ jak ruryƩ grzejnikiƩ kuchenki i lodļwkiƬ Ryzyko 
poraƁenia prądem elektrycznym zwiększa sięƩ gdy ciaĵo 

styka się z masą lub uziemieniemƬ
ͻ;Ǔ Nie przeciąƁać maszynyƬ UƁywać maszyny odpowied-
niej do wykonywanej pracyƬ Odpowiednia maszyna wyko-
na pracę w sposļb lepszy i bezpieczniejszyƩ z prędkoŖciąƩ 
do ktļrej zostaĵa zaprojektowanaƬ

F) TRANSPORT I PRZEMIESZCZANIE

ͻǓ Za kaƁdym razemƩ gdy naleƁy przesuwaćƩ podnosićƩ 
przewozić lub przechylać maszynęƩ naleƁyƫ
Ǉ  ZaĵoƁyć grube robocze rękawiceƪ
Ǉ  Ująć maszynę w miejscach pozwalających na bezpiecz-

ny uchwyt mając na uwadze cięƁar i jego rozmieszcze-
nieƪ

Ǉ  ZaangaƁować liczbę osļb adekwatną do cięƁaru maszy-
ny oraz rodzaju Ŗrodka transportu i miejscaƩ gdzie ma-
szyna musi zostać ustawiona lub skąd ma być pobranaƪ

Ǉ  Upewnić sięƩ Ɓe praca maszyny nie jest powodem szkļd 
czy obraƁeĶƬ

ͼǓ Podczas transportuƩ odpowiednio zabezpieczyć maszy-
nę za pomocą lin lub ĵaĶcuchļwƬ

GǓ OCHRONA ŚRODOWISKA
ͻǓ Ochrona Ŗrodowiska jest waƁnym i priorytetowym czyn-
nikiem podczas uƁycia maszynyƩ dla dobra spoĵeczeĶstwa 
i Ŗrodowiska w ktļrym ƁyjemyƬ Unikać sytuacjiƩ w ktļrej 
staje się ona elementem zakĵļcającym spokļj otoczeniaƬ
ͼǓ Przestrzegać skrupulatnie lokalnych przepisļw doty-
czących usuwania opakowaĶƩ zniszczonych częŖciƩ czy 
jakichkolwiek innych elementļw zanieczyszczających Ŗro-
dowiskoƪ odpady te nie mogą być wyrzucane do ŖmieciƩ ale 
muszą być oddzielone i skĵadowane w odpowiednich punk-
tach selektywnego gromadzenia odpadļwƩ ktļre przepro-
wadzą utylizację tych materiaĵļwƬ
ͽǓ Przestrzegać skrupulatnie lokalnych przepisļw dotyczą-
cych usuwania materiaĵu pozostaĵego po koszeniuƬ
;Ǔ Po ostatecznym zaniechaniu uƁywania maszynyƩ nie po-
rzucać jej w ŖrodowiskuƩ lecz zwrļcić się do punktu selek-
tywnego gromadzenia odpadļwƩ zgodnie z obowiązujący-
mi lokalnymi przepisamiƬ

 ZAPOZNANIE SIĘ Z MASZYNĄ  

OPIS MASZYNY I ZAKRES ZASTOSOWANIA

Maszyna jest urządzeniem ogrodniczym o nazwie kosiarka 
prowadzona przez operatora pieszegoƬ

Zasadniczą częŖcią maszyny jest silnikƩ ktļry napędza 
agregat tnący poruszający się pod obudowąƩ wyposaƁoną 
w koĵa i uchwytƬ 

Maszyna zostaĵa skonstruowana w taki sposļbƩ aby opera-
tor byĵ w stanie ją prowadzić oraz uruchamiać podstawowe 
systemy sterowaniaƩ znajdując się z tyĵu uchwytuƩ w bez-
piecznej odlegĵoŖci od wirującego agregatu tnącegoƬ W 
przypadku oddalenia się operatora od maszynyƩ po upĵy-
wie kilku sekund następuje zatrzymanie silnika oraz wiru-
jącego agregatu tnącegoƬ

UƁytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostaĵa zaprojektowana i skonstruowana do ko-
szenia trawy ǒoraz jej zbieraniaǓ w ogrodach i na innych te-
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renach trawiastych o powierzchni dostosowanej do wydaj-
noŖci koszeniaƬ Maszyna kierowana jest przez operatora 
idącego za kosiarkąƬ
Stosowanie akcesoriļw lub odpowiednich urządzeĶ po-
zwala uniknąć czynnoŖci zbierania skoszonej trawy lub 
umoƁliwia jej rozdrobnienieƩ przez wykorzystanie funk-
cji Ƽmulczowaniaƺ i pozostawienie rozdrobnionej trawy na 
trawnikuƬ 

Typologia uƁytkownikļw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uƁytku przez kon-
sumentļwƩ czyli nieprofesjonalnych operatorļwƬ Niniejsza 
maszyna jest przeznaczona Ƽdo uƁytku hobbystycznegoƺƬ

NiewĵaŖciwe uƁytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegające od powyƁej 
opisanegoƩ moƁe się okazać niebezpieczne i powodować 
szkody wobec osļb iǅlub mieniaƬ 
NiewĵaŖciwe uƁycie maszyny stanowią ǒprzykĵadowo po-
dane czynnoŖciƩ ale nie tylkoǓƫ
Ǉ  przewoƁenie na maszynie osļbƩ dzieci lub zwierzątƪ
Ǉ  bycie przewoƁonym przez maszynęƪ
Ǉ  uƁywanie maszyny do holowania lub popychania cię-

Ɓarļwƪ
Ǉ  uƁywanie maszyny do zbioru liŖciƩ czy pozostaĵoŖciƪ
Ǉ  uƁywanie maszyny do uregulowania krzewļw lub do ko-

szenia roŖlinnoŖciƩ ktļra nie jest rodzaju trawiastegoƪ
Ǉ  uƁywanie maszyny przez więcejƩ niƁ jedną osobęƪ
Ǉ  wĵączanie wirującego agregatu tnącego na odcinkach 

pozbawionych trawyƬ

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA
I KOMPONENTY MASZYNY
ǒpatrz rysunki na strƬ iiǓ

ͻƬ Poziom mocy akustycznej
2. Znak zgodnoŖci CE
3. Rok produkcji
4. Model kosiarki
5. Numer fabryczny
6. Nazwa i adres producenta
7. Kod wyrobu
8.  Moc znamionowa i maksymalna prędkoŖć obrotowa 

silnika
9. CięƁar w kg
10. Napięcie i częstotliwoŖć zasilania
10a. StopieĶ ochrony elektrycznej

11. Podwozie
12. Silnik
13. Agregat tnący
14. Osĵona tylnego wyrzutu trawy
15. Pojemnik na trawę
16. Uchwyt
17. Wyĵącznik sterowniczy

BezpoŖrednio po zakupie maszynyƩ naleƁy przepisać nu-
mery identyƈkacyjne z tabliczki znamionowej ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ w 
odpowiednim miejscuƩ na ostatniej stronie instrukcji ob-
sĵugiƬ
Przykĵad deklaracji zgodnoŖci znajduje się na przedostat-
niej stronie instrukcjiƬ

Nie wyrzucać urządzeĶ elektrycznych wraz z odpa-
dami domowymi Zgodnie z Dyrektywą Europejską 

ͼͺͻͼǅͻ΃ǅUE w sprawie zuƁytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego oraz jej wykonawstwa zgodnie z przepisa-
mi krajowymiƩ zuƁyte urządzenia elektryczne muszą być 
zbierane oddzielnieƩ w celu odzysku w sposļb ekoƮstosow-
nyƬ JeƁeli urządzenia elektryczne są usuwane na skĵadowi-
sku odpadļw lub w terenieƩ szkodliwe substancje mogą do-
trzeć do wļd gruntowych i wejŖć do ĵaĶcucha pokarmowe-
goƩ szkodząc zdrowiu i dobremu samopoczuciuƬ Aby uzy-
skać więcej szczegļĵowych informacji na temat utylizacji 
tego produktuƩ zwracać się do organu odpowiedzialnego 
za usuwanie odpadļw z gospodarstw domowych lub do 
PaĶstwa sprzedawcyƬ

OPIS SYMBOLI ZNAJDUJĄCYCH 
SIĘ NA PRZYRZĄDACH STEROWNICZYCH  
ǒjeƁeli są zastosowaneǓ

20.  OSTRZEŻENIE Ʈ Uruchomienie silnika powoduje jed-
noczesne wĵączenie obrotu agregatu tnącegoƬ

21. Wyĵączony
22. Start

PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA Ʈ PaĶstwa kosiarka musi 
być uƁywana z zachowaniem wszelkich Ŗrodkļw ostroƁ-
noŖciƬ W tym celuƩ na maszynie umieszczone zostaĵy pik-
togramyƩ mające na celu przypominanie o podstawowych 
zasadach bezpiecznego uƁytkowaniaƬ PoniƁej opisane jest 
ich znaczenieƬ Zaleca się ponadtoƩ uwaƁnie przeczytać za-
sad bezpieczeĶstwa zawartych w odpowiednim rozdziale 
niniejszej instrukcjiƬ
Wymienić uszkodzone lub nieczytelne etykietyƬ

61.  OstrzeƁenieƫ Przeczytać instrukcję obsĵugi przed roz-
poczęciem uƁytkowania maszynyƬ

62.  NiebezpieczeĶstwo wyrzucania przedmiotļwƬ Nie do-
puszczaćƩ aby podczas uƁytkowania maszyny osoby 
postronne przebywaĵy na obszarze pracyƬ

63.  Uwaga na ostry agregat tnącyƫ Wyjąć wtyczkę zasi-
lania przed przystąpieniem do czynnoŖci konserwa-
cyjnych lubƩ jeŖli przewļd jest uszkodzonyƬ Nie nale-
Ɓy wkĵadać rąk lub stļp do wnętrza komory agregatu 
tnącegoƬ 

64.  OstrzeƁenieƫ trzymać przewļd przedĵuƁacza z dala od 
agregatu tnącegoƬ

65.  Tylko dla kosiarek akumulatorowychƬ
66.  Nie wystawiać maszyny na dziaĵanie deszczu lub wil-

goci.
67.  Uwaga na ostry agregat tnącyƫ Agregat tnący obraca 

się nadal po wyĵączeniu silnikaƬ

 ZASADY UŻYTKOWANIA
UWAGA Ʈ ZgodnoŖć między informacjami znajdujący-
mi się w tekŖcie i odpowiednimi rysunkami ǒumiesz-
czonymi na stronie ͼ oraz następnychǓ wynika z nu-
meruƩ ktļry poprzedza kaƁdy paragrafƬ

ͻƬ MONTAŻ KOŃCOWY
 UWAGA  Maszyna moƁe być dostarczona częŖciowo 
zmontowana.

OSTRZEŻENIEư  Rozpakowanie i dokoĶczenie 
montaƁu musi być wykonane na rļwnym i twardym 
podĵoƁuƩ z wystarczającą przestrzenią na poruszanie 
maszyny i zdjęcie opakowaniaƩ korzystając zawsze z 
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odpowiednich przyrządļwƬ
Likwidacja opakowania musi następować zgodnie z 
obowiązującymi lokalnymi przepisamiƬ

 1.1a   MontaƁ uchwytu 
ǒTypu ƼIƺ Ʈ Model ͽ;ͺǓ

WĵoƁyć do odpowiednich otworļw dolne częŖci uchwytu 
Ǉ prawą ǒͻͻǓ i lewą ǒͻͼǓ i zamocować je Ŗrubami ǒͻͽǓ i pod-
kĵadkami ǒͻͽaǓ doĵączonymi do wyposaƁeniaƬ
Zamontować gļrną częŖć rękojeŖci ǒͻ;Ǔ i zblokować ją z 
obiema częŖciami dolnymi ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ za pomocą uchwytļw 
gļrnych ǒͻͿǓ ǒwysuniętych wczeŖniej z odpowiednich otwo-
rļwǓ i wsuniętych do jednego z dwļch otworļw ǒͽǓ lub ǒ;ǓƩ w 
zaleƁnoŖci od Ɓądanej wysokoŖci koĶcowejƬ 
Aby wyregulować siĵę montaƁuƩ naleƁy odblokować kaƁdy 
uchwyt ǒͻͿǓ i wkręcić go lub wykręcićƩ obracając na wĵasnej 
osi o tyleƩ ile trzebaƩ aby zapewnić trwaĵe mocowanie czę-
Ŗci gļrnej ǒͻ;Ǔ do obu częŖci dolnych rękojeŖci ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓƩ 
bez potrzeby stosowania nadmiernego wysiĵku w celu za-
blokowania lub odblokowaniaƬ
Zamocować kabel ǒͻ΀Ǔ do zaczepļw ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ zgodnie ze 
wskazļwkąƬ 

 1.1b   MontaƁ uchwytu 
ǒTypu ƼIIƺ Ʈ Model ͽ;ͺǓ

WĵoƁyć do odpowiednich otworļw dolne częŖci uchwytu 
Ǉ prawą ǒͻͻǓ i lewą ǒͻͼǓ i zamocować je Ŗrubami ǒͻͽǓ i pod-
kĵadkami ǒͻͽaǓ doĵączonymi do wyposaƁeniaƬ
Zamontować gļrną częŖć rękojeŖci ǒͻ;Ǔ i zblokować ją z 
obiema częŖciami dolnymi ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ za pomocą maĵych 
pokręteĵ gļrnych ǒͻͿǓ ǒwyjętych wczeŖniej z odpowiednich 
otworļwǓƩ wsuniętych do jednego z dwļch otworļw ǒͽǓ i ǒ;ǓƩ 
w zaleƁnoŖci od Ɓądanej wysokoŖci koĶcowejƬ 
Zamocować kabel ǒͻ΀Ǔ do zaczepļw ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ zgodnie ze 
wskazļwkąƬ
Prawidĵowa pozycja zaczepu przewodu ǒͻ΃Ǔ jest ta wska-
zana.

 1.1c   MontaƁ uchwytu 
ǒTypu ƼIIIƺ Ʈ Model ͽ΂ͺ Ǉ ;ͼͺǓ

Ustawić w pozycji roboczej obie częŖci dolne rękojeŖci ǒͻͻǓ 
i ǒͻͼǓƩ zamontowane wczeŖniejƩ w taki sposļbƩ aby ząb ze 
znakiem ǁ>ǂ zbiegaĵ się WYŁĄCZNIE z jednym z wrębļw 
międzyzębnych uzębienia oznaczonych cyfrą ǁͻǂ lub ǁͼǂƩ 
zaleƁnie od Ɓądanej wysokoŖciƩ a następnie zablokować 
oba uchwyty dolne ǒͻͽǓƬ
Ich poĵoƁenie musi być jednakowe po obu stronachƬ 
Zamontować gļrną częŖć rękojeŖci ǒͻ;Ǔ i zblokować ją z 
obiema częŖciami dolnymi ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ za pomocą uchwytļw 
gļrnych ǒͻͿǓ ǒwysuniętych wczeŖniej z odpowiednich otwo-
rļwǓ i wsuniętych do jednego z dwļch otworļw ǒͽǓ lub ǒ;ǓƩ w 
zaleƁnoŖci od Ɓądanej wysokoŖci koĶcowejƬ 
Aby wyregulować siĵę montaƁuƩ naleƁy odblokować kaƁdy 
uchwyt ǒͻͿǓ i wkręcić go lub wykręcićƩ obracając na wĵasnej 
osi o tyleƩ ile trzebaƩ aby zapewnić trwaĵe mocowanie czę-
Ŗci gļrnej ǒͻ;Ǔ do obu częŖci dolnych rękojeŖci ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓƩ 
bez potrzeby stosowania nadmiernego wysiĵku w celu za-
blokowania lub odblokowaniaƬ
Zamocować kabel ǒͻ΀Ǔ do zaczepļw ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ zgodnie ze 
wskazļwkąƬ

 1.1d   MontaƁ uchwytu 
ǒTypu ƼIVƺ Ʈ Model ͽ΂ͺ Ǉ ;ͼͺǓ

Ustawić w pozycji roboczej obie częŖci dolne rękojeŖci ǒͻͻǓ 
i ǒͻͼǓƩ zamontowane wczeŖniej w taki sposļbƩ aby ząb ze 
znakiem ǁ>ǂ zbiegaĵ się WYŁĄCZNIE z jednym z wrębļw 
międzyzębnych uzębienia oznaczonych cyfrą ǁͻǂ lub ǁͼǂƩ 

zaleƁnie od Ɓądanej wysokoŖciƩ a następnie zablokować 
oba maĵe pokrętĵa dolne ǒͻͽǓƬ
Ich poĵoƁenie musi być jednakowe po obu stronachƬ 
Zamontować gļrną częŖć rękojeŖci ǒͻ;Ǔ i zblokować ją z 
obiema częŖciami dolnymi ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ za pomocą maĵych 
pokręteĵ gļrnych ǒͻͿǓ ǒwyjętych wczeŖniej z odpowiednich 
otworļwǓƩ wsuniętych do jednego z dwļch otworļw ǒͽǓ i ǒ;ǓƩ 
w zaleƁnoŖci od Ɓądanej wysokoŖci koĶcowejƬ 
Zamocować kabel ǒͻ΀Ǔ do zaczepļw ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ zgodnie ze 
wskazļwkąƬ
Prawidĵowa pozycja zaczepu przewodu ǒͻ΃Ǔ jest ta wska-
zana.

 1.2   MontaƁ pojemnika na trawę
ǒTypu ƼIƺǓ Poĵączyć między sobą dwa komponenty bocz-
ne ǒͻǓ i ǒͼǓ pojemnika na trawęƩ po czym zamontować gļr-
ną częŖć ǒͽǓ wstawiając prawidĵowo wszystkie ksztaĵtki 
obwoduƬ
Zamontować uchwyt ǒ;Ǔ na gļrnej częŖci pojemnika na tra-
węƩ wciskając go do gniazdƩ aƁ do zaskoczenia zaczepļwƬ 
ǒTypu ƼIIƺǓ Pojemnik na trawę jest dostarczany zmonto-
wanyƬ

ͼƬ OPIS PRZYRZĄDÓW STEROWNICZYCH
 UWAGA  Znaczenie symboli znajdujących się na przy-

rządach sterowniczych zostaĵo wyjaŖnione na poprzednich 
stronach.

 2.1  Wyĵącznik o podwļjnym dziaĵaniu
Silnik jest uruchamiany przez wyĵącznik podwļjnego dzia-
ĵaniaƩ aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniuƬ
W celu uruchomienia silnika wcisnąć przycisk bezpieczeĶ-
stwa ǒͼǓ i pociągnąć za dſwignię ǒͻǓƩ albo za jedną z dwļch 
dſwigni ǒͻaǓƬ

OSTRZEŻENIEư  Uruchomienie silnika powoduje 
jednoczesne wĵączenie obrotu agregatu tnącegoƬ

Silnik zatrzymuje się automatycznie w chwili zwolnienia 
dſwigni ǒͻǓƬ

 2.2  Regulacja wysokoŖć koszenia
Regulacja wysokoŖci koszenia wykonywana jest za pomo-
cą odpowiedniej dſwigni ǒͻǓƬ 
WYKONAĆ DZIAŁANIE PRZY ZATRZYMANYM 
AGREGACIE TNĄCYMƬ 

3. KOSZENIE TRAWY

 UWAGA  Maszyna ta umoƁliwia wykonanie koszenia traw-

nika na rļƁne sposobyƪ przed rozpoczęciem pracyƩ naleƁy 
przystosować maszynę w zaleƁnoŖci od sposobuƩ w jaki za-

mierza się wykonać koszenieƬ WYKONAĆ TĄ CZYNNOŚĆ 
PRZY WYŁĄCZONYM SILNIKUƬ

 3.1a   Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do 
pojemnika na trawę ǒTypu ƼIƺƮƼIIƺǓƫ

Ǉ  PodnieŖć osĵonę tylnego wyrzutu trawy ǒͻǓ i zaczepić 
prawidĵowo pojemnik na trawę ǒͼǓ takƩ jak wskazano na 
rysunkuƬ

 3.1b   Przygotowanie do koszenia i tylnego wyrzutu 
trawy:

Ǉ  Zdjąć pojemnik na trawę i upewnić sięƩ Ɓe osĵona tylne-
go wyrzutu trawy ǒͻǓ pozostaje obniƁona w stabilnym 
poĵoƁeniuƬ
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 3.1c   Przygotowanie do koszenia i rozdrobnienia 
trawy ǒfunkcja Ƽmulczowaniaƺ Ǉ jeƁeli jest 
przewidzianaǓƫ

Ǉ  PodnieŖć osĵonę tylnego wyrzutu trawy ǒͻǓƩ wĵoƁyć po-
krywę blokującą ǒͿǓ do otworu wyrzutu trawy i wepchnąć 
ją do oporu takƩ aby zaczepić prawidĵowo proƈl dolny na 
brzegu otworu wyrzutu trawyƬ

Aby wyjąć pokrywę blokującą ǒͿǓƩ naleƁy unieŖć osĵonę 
tylnego wyrzutu trawy ǒͻǓ i wyciągnąć jąƩ trzymając ją 
uniesioną takƩ aby odczepić proƈl dolny od brzegu otworu 
wyrzutu trawyƬ

 3.2  Rozruch
Zaczepić prawidĵowo przewļd przedĵuƁacza jak wska-
zano.
Aby uruchomić silnikƩ wcisnąć przycisk bezpieczeĶstwa 
ǒͼǓ i pociągnąć za dſwignię ǒͻǓ wyĵącznikaƩ albo za obie 
dſwignie ǒͻaǓƬ

 WAŻNE  Podczas uruchamiania maszyny mogą mieć 
miejsce chwilowe spadki napięciaƬ
W celu uniknięcia zakĵļceĶ w innych urządzeniach podĵączo-

nych do sieci zasilającejƩ naleƁy się upewnićƩ czy opļr zespo-

lony sieci zasilającej jest niƁszyƩ niƁ ;Ʃ΂΀ OhmƬ

 3.3  Koszenie trawy
Podczas koszeniaƩ postępować takƩ aby przewļd elek-
tryczny znajdowaĵ się z tyĵu i od strony trawnika ze skoszo-
ną juƁ trawąƬ
Wygląd trawnika będzie lepszyƩ jeŖli koszenia zostaną 
przeprowadzone zawsze na tej samej wysokoŖci i naprze-
mianlegĵymi pasami idącymi w poprzecznych kierunkachƬ

Gdy pojemnik na trawę jest przepeĵnionyƩ maszynie nie 
udaje się skutecznie zbierać caĵej Ŗciętej trawy i zmienia 
się odgĵos pracy silnikaƬ

Aby wyjąć i oprļƁnić pojemnik na trawę naleƁyƩ 
Ǉ  zwolnić dſwignię wyĵącznika i zaczekać na zatrzymanie 

się agregatu tnącegoƪ
Ǉ  podnieŖć osĵonę tylnego wyrzutu trawyƩ chwycić za 

uchwyt i wyjąć pojemnik na trawęƩ utrzymując go w pio-
nowej pozycjiƬ

Ǐ  W przypadku Ƽmulczowaniaƺƫ unikać zawsze groma-
dzenia zbyt duƁej iloŖci trawyƬ Nigdy nie kosić więcejƩ niƁ 
jedną trzecią caĵkowitej wysokoŖci trawy podczas jedne-
go koszeniaư  Ustawić szybkoŖć postępu maszyny w za-
leƁnoŖci od stanu trawnika i iloŖci koszonej trawyƬ

Wskazļwki dotyczące pielęgnacji trawnika

KaƁdy rodzaj trawy przedstawia odmienną charakterystykę 
i stąd moƁe wymagać rļƁnych sposobļw pielęgnacji traw-
nikaƪ zalecamy przeczytać zawsze wskazania znajdujące 
się na opakowaniu nasion dotyczące wskazanej wysokoŖci 
koszeniaƩ odnoszące się do warunkļw wzrostu na obsza-
rzeƩ gdzie pracuje kosiarkaƬ
NaleƁy pamiętaćƩ Ɓe większa częŖć traw skĵada się z ĵo-
dygi i z jednego lub kilku liŖciƬ JeƁeli liŖcie zostaną obcię-
te caĵkowicieƩ trawnik zostanie uszkodzony i odrost będzie 
trudniejszyƬ
Ogļlnie mļwiącƩ moƁna uznać za sĵuszne następujące 
wskazaniaƫ

Ǉ  koszenie zbyt niskie powoduje wyrywanie i przerzedze-
nie trawnikaƩ nadając mu wygląd Ƽw plamyƺƪ

Ǉ  w lecieƩ koszenie musi być wyƁsze w celu zapobiegania 
wysuszeniu terenuƪ

Ǉ  nie kosić trawyƩ gdy jest mokraƪ moƁe to obniƁyć spraw-
noŖć wirującego agregatu tnącegoƩ do ktļrego przylega 
wilgotna trawa oraz powodować wyrwy w trawnikuƪ

Ǉ  w przypadku trawy szczegļlnie wysokiejƩ sĵuszne jest 
wykonanie pierwszego koszenia na maksymalnej wyso-
koŖciƩ na jaką zezwala maszynaƩ po czym wykonanie na-
stępnego koszenia po dwļch lub trzech dniachƬ

 3.4  ZakoĶczenie pracy
Po zakoĶczeniu pracy zwolnić dſwignię ǒͻǓƩ albo obie dſwi-
gnie (1a). 
Odĵączyć przedĵuƁacz NAJPIERW z gniazda zasilającego 
ǒͼǓ a NASTĘPNIE z boku wyĵącznika kosiarki ǒͽǓƬ
Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnoŖci na kosiarceƩ 
POCZEKAĆƩ AŻ ZATRZYMA SIĘ AGREGAT TNĄCYƬ

 WAŻNE  JeƁeli silnik zatrzyma się z powodu przegrzania 
podczas pracyƩ naleƁy odczekać okoĵo ΃ minutƩ zanim będzie 
moƁliwe ponowne uruchomienieƬ

;Ƭ KONSERWACJA ZWYCZAJNA
Przechowywać kosiarkę w suchym miejscuƬ

 WAŻNE  Regularna i skrupulatna konserwacja jest nie-

zbędna do dĵugotrwaĵego utrzymania poziomu bezpieczeĶ-

stwa i oryginalnej wydajnoŖci maszynyƬ
Wszystkie czynnoŖci regulacyjne lub konserwacyjne mu-
szą być wykonywane przy zatrzymanym silniku i po odĵą-
czeniu zasilania elektrycznego od maszynyƬ

ͻǓ  ZaĵoƁyć rękawice robocze przed przystąpieniem do 
wszelkich czynnoŖci związanych z czyszczeniemƩ kon-
serwacją lub regulacją maszynyƬ

ͼǓ  Po kaƁdym koszeniuƩ usuwać resztki trawy i bĵota zebra-
ne wewnątrz podwoziaƩ aby zapobiec ich zeschnięciuƩ 
co mogĵoby utrudnić następny rozruchƬ

ͽǓ  Upewnić się zawszeƩ Ɓe wloty powietrza są wolne za-
nieczyszczeĶƬ

 4.1   Przechowywanie w pozycji pionowej ǒModel 
380 - 420)

W razie potrzeby maszynę moƁna przechowywać w pozycji 
pionowejƩ zawieszoną na hakuƬ

OSTRZEŻENIEư  Upewnić sięƩ Ɓe hak i odpowied-
ni system mocowania są dostatecznie wytrzymaĵeƩ aby 
utrzymać cięƁar maszynyƪ zwracać uwagę i odpowied-
nio zabezpieczyć przed ewentualnym wspinaniem się 
dzieci lub zwierząt na maszynęƩ powodującym dodatko-
we obciąƁenie hakaƬ
Zawiesić maszynę takƩ by agregat tnący byĵ zwrļcony 
ku Ŗcianie lub odpowiednio okrytyƩ lub zabezpieczony 
i nie stanowiĵ zagroƁenia dla osļb dorosĵychƩ dzieci i 
zwierzątƩ nawet w razie mimowolnego lub przypadko-
wego kontaktu.

W celu powieszenia maszyny w pozycji pionowejƩ odblo-
kować uchwyty ǒͻ Ʈ Typ ƹIIIƺǓ lub poluzować maĵe pokrętĵa 
ǒͼ Ʈ Typ ƹIVƺǓ i obrļcić rękojeŖć do przodu w ten sposļbƩ 
aby ząb ze znakiem ǁ>ǂ zbiegaĵ się WYŁĄCZNIE z wrę-
bem międzyzębnym uzębienia oznaczonym literą ǁSǂƩ na-
stępnie zablokować uchwyty ǒͻ Ʈ Typ ƹIIIƺǓ lub maĵe pokrę-
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tĵa ǒͼ Ʈ Typ ƹIVƺǓƬ
Ich poĵoƁenie musi być jednakowe po obu stronachƬ 

 4.2  Konserwacja agregatu tnącego 
KaƁda interwencja dotycząca agregatu tnącego musi być 
wykonana w serwisie specjalistycznymƩ ktļry posiada od-
powiednie wyposaƁenieƬ

W maszynie tej przewidziane jest uƁycie agregatu tnące-
go mającego kod wskazany w tabeli znajdującej się na 
stronie ii.

Biorąc pod uwagę ewolucję produktuƩ wyƁej wymieniony 
agregat tnący moƁe być zastąpiony z czasem przez innyƩ 
o analogicznych cechach zamiennoŖci i bezpieczeĶstwie 
funkcjonowaniaƬ 

Zamontować agregat tnący ǒͼǓ takƩ aby kod byĵ zwrļcony 
w kierunku terenuƩ wykonując kolejno czynnoŖci wskaza-
ne na rysunkuƬ  
 
Dokręcić Ŗrodkową Ŗrubę ǒͻǓ kluczem dynamometrycznymƩ 
wykalibrowanym na ͽͺ Nm ǒdla modelu ͽ;ͺǓ lub ͻ΀Ʈͼͺ Nm 
ǒdla modelu ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓƬ

 4.3  Czyszczenie maszyny
Nie stosować strumieni wody i unikać moczenia silnika i 
komponentļw elektrycznychƬ
Nie uƁywać pĵynļw Ɓrących do mycia podwoziaƬ

 4.4  Czyszczenie otworu wentylacyjnego 
Raz w miesiącu usunąć pyĵ i pozostaĵoŖci trawy otworļw 
wentylacyjnych kierując spręƁone powietrze w ich kie-
runkuƬ

5. DIAGNOSTYKA

Co robićƩ gdy ƬƬƬ
Przyczyna usterki Sposļb rozwiązania

ͻƬ Elektryczna kosiarka do trawy nie dziaĵa
Maszyna nie otrzymuje 
zasilania elektrycznego

Skontrolować podĵączenie 
elektryczne

ͼƬ Elektryczna kosiarka do trawy powoduje 
wyĵączenie prądu w caĵej instalacji elektrycznej

Zastosowany bezpiecznik 
prądowy w instalacji 
elektrycznej nie jest 
wystarczający

Podĵączyć kosiarkę do 
gniazda wtykowego 
o odpowiednim 
zabezpieczeniu natęƁenia 
prądu elektrycznego

Są wĵączone inne 
urządzenia elektryczne

Nie podĵączać 
jednoczeŖnie do tego 
samego gniazda 
wtykowego innych 
urządzeĶ

ͽƬ Skoszona trawa nie jest gromadzona 
w pojemniku na trawę

Agregat tnący doznaĵ 
uszkodzenia w wyniku 
uderzenia

Naostrzyć agregat tnący lub 
go wymienić
Skontrolować poĵoƁenie 
skrzydeĵek kierujących 
koszoną trawę do pojemnika 
na trawę

Wnętrze podwozia jest 
zabrudzone

OczyŖcić wnętrze podwoziaƩ 
aby uĵatwić przesuwanie się 
skoszonej trawy w kierunku 
pojemnika na trawę

;Ƭ Koszenie trawy odbywa się z trudnoŖcią
Agregat tnący jest w zĵym 
stanie

Naostrzyć agregat tnący lub 
go wymienić

ͿƬ Maszyna zaczyna nadmiernie drgać
Uszkodzenie lub 
poluzowanie częŖci

Zatrzymać maszynę i 
odĵączyć przewļd zasilający 
Sprawdzić ewentualne 
uszkodzenia
SprawdzićƩ czy występują 
częŖci poluzowane i 
dokręcić je
KontroleƩ wymiany lub 
naprawy muszą się odbywać 
w specjalistycznym serwisie

΀Ƭ Silnik zatrzymuje się podczas pracy
Wĵącza się ochrona 
termiczna przed 
przegrzaniem silnikaƬ

Zatrzymać maszynę i 
odĵączyć przewļd zasilającyƬ 
Upewnić się zawszeƩ Ɓe 
wloty powietrza są wolne 
zanieczyszczeĶƬ

W przypadku jakiejkolwiek wątpliwoŖci lub problemuƩ prosimy nie 
zwlekać ze skontaktowaniem się z najbliƁszym serwisem obsĵugi 
lub z PaĶstwa sprzedawcąƬ
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 NORMAS DE SEGURANÇA
 que devem ser observadas rigorosamente
 

A) TREINAMENTO

ͻǓ ATENÇÃOư Leia com atenção as presentes instruçŃes antes 
de utilizar a máquinaƬ FamiliarizeǇse com os comandos e com 
o uso apropriado da máquinaƬ Aprenda a parar rapidamente o 
motorƬ A falta de observação dos avisos e das instruçŃes po-
de causar choques elétricosƩ incêndios eǅou graves ferimen-
tosƬ  Guarde todos os avisos e as instruçŃes para consultá-
-las no futuro. 
ͼǓ Nunca permita que a máquina seja utilizada por crianças 
ou por pessoas que não tenham conhecimento das instru-
çŃesƬ As leis locais podem estabelecer uma idade mģnima pa-
ra o utilizador.
ͽǓ Este aparelho pode ser utilizado por crianças com mais de ΂ 
anos de idade e por pessoas com capacidades fģsicasƩ senso-
riais ou mentais reduzidas ou sem experiência e conhecimen-
toƩ se supervisionadas ou instruģdas sobre o uso do aparelho 
de forma segura e que entendam os perigos envolvidosƬ  As 
crianças não devem brincar com o aparelhoƬ  A limpeza e a 
manutenção ordinária não devem ser realizadas por crianças 
sem supervisãoƬ 
;Ǔ Nunca utilize o cortaƮrelvas se estiverem por perto pessoasƩ 
especialmente criançasƩ ou animaisƬ
ͿǓ Nunca utilize a máquina se o utilizador estiver cansado ou 
com malƮestarƩ ou se tiver tomado fármacosƩ drogasƩ álcool 
ou substâncias nocivas às suas capacidades de reƊexos e 
atenção.
΀Ǔ LembreƮse que o operador ou o utilizador é responsável 
por acidentes e imprevistos que possam ocorrer com outras 
pessoas ou com a sua propriedadeƬ É da responsabilidade do 
utilizador avaliar os riscos potenciais do terreno que pretende 
trabalharƩ assim como deverá tomar todas as precauçŃes ne-
cessáriasƩ para a sua prļpria segurança e dos outrosƩ espe-
cialmente nos declivesƩ ou em terrenos irregularesƩ escorrega-
dios ou pouco ƈrmesƬ
΁Ǔ No caso de ceder ou emprestar a máquina a outrosƩ veriƈ-
que que o utilizador tome conhecimento das instruçŃes de uso 
contidas no presente manualƬ 

B) OPERAÇÕES PRELIMINARES

ͻǓ Quando utilizar a máquinaƩ use sempre calçados de segu-
rança resistentesƩ antiderrapantes e calças compridasƬ Não 
acione a máquina com os pés descalços ou com sandáliasƬ 
Evite o uso de colaresƩ pulseiras e roupas com partes soltas 
ou com laços ou gravatasƬ Prenda os cabelos compridosƬ Use 
sempre auriculares de proteçãoƬ
ͼǓ Veriƈque a fundo toda a área de trabalho e retire tudo o que 
possa ser ejetado pela máquina ou que possa daniƈcar o gru-
po de corte e o motor ǒpedrasƩ ramosƩ aramesƩ ossosƩ etcƬǓƬ
ͽǓ Antes do usoƩ efetuar um controlo geral da máquina e prin-
cipalmenteƫ
Ǉ  do aspecto do dispositivo de corte e veriƈque que os para-

fusos e o conjunto de corte não estejam consumidos ou da-
niƈcadosƬ O dispositivo de corte ou os parafusos gastos ou 
daniƈcados devem ser trocados em blocoƩ a ƈm de manter o 
balanceamentoƬ As eventuais reparaçŃes devem ser realiza-
das junto a um centro especializadoƬ

Ǉ  A alavanca de segurança deve ter um movimento livreƩ não 

PT ATENÇÃO: ANTES DE USAR A MÁQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE 
MANUALƬ Guarde para qualquer outra necessidade futuraƬ

forçado eƩ quando for soltaƩ deve voltar automática e rapida-
mente para a posição neutraƩ estabelecendo a paragem do 
dispositivo de corte.

;Ǔ Antes de cada utilizaçãoƩ veriƈque que o cabo de alimenta-
ção e a extensão não estejam daniƈcados e não apresentem 
marcas de deterioração ou envelhecimentoƬ Tire imediatamen-
te a ƈcha da tomada de corrente se o cabo ou a extensão da-
niƈcarƮse durante o usoƬ NÃO TOQUE NO CABO ANTES DE 
DESLIGÁƮLO DA TOMADA DE CORRENTEƬ Nunca use a má-
quina se o cabo de alimentação ou a extensão estiverem da-
niƈcados ou consumidosƬ Um cabo daniƈcado ou deteriorado 
pode provocar o contato com partes sob tensãoƬ
ͿǓ Antes de iniciar o trabalhoƩ monte sempre as proteçŃes na 
saģda ǒsaco de recolhaƩ proteção de descarga lateral ou prote-
ção de descarga traseira).

C) DURANTE A UTILIZAÇÃO

ͻǓ Trabalhe somente com a luz do dia ou com boa iluminação 
artiƈcial e em condiçŃes de boa visibilidadeƬ Afaste pessoasƩ 
crianças e animais da área de trabalhoƬ
ͼǓ Se possģvelƩ evite trabalhar na relva molhadaƬ Evite trabalhar 
sob a chuva e com risco de temporaisƬ Não use a máquina em 
caso de mau tempoƩ especialmente quando houver a probabi-
lidade de ocorrência de relâmpagosƬ
ͽǓ Não exponha a máquina à chuva ou a ambientes molha-
dosƬ A água que penetra num aparelho aumenta o risco de 
choque elétricoƬ
;Ǔ Veriƈque sempre o prļprio ponto de apoio nos terrenos em 
declive.
ͿǓ Nunca corraƩ mas andeƪ evite ser puxado pelo cortaƮrelvasƬ
΀Ǔ Preste bastante atenção quando se aproximar de obstácu-
los que possam limitar a visibilidadeƬ
7) Corte no sentido diagonal do decline, nunca no sentido de 
subidaǅdescidaƩ prestando muita atenção nas trocas de dire-
ção e se as rodas não encontram obstáculos ǒpedrasƩ ramosƩ 
raģzesƩ etcƬǓ que possam provocar o deslizamento lateral ou a 
perda de controlo da máquinaƬ
΂Ǔ A máquina não deve ser utilizada em declives superiores a 
ͼͺ°Ʃ independentemente do sentido de marchaƬ   
΃Ǔ Preste a máxima atenção quando puxar o cortaƮrelvas na 
prļpria direçãoƬ Olhe para trás antes e durante a marchaƮatrásƩ 
para certiƈcarƮse de que não haja obstáculosƬ
10) Pare o dispositivo de corte caso o corta-relvas tenha que 
ser inclinado para o transporteƩ ao atravessar superfģcies sem 
relva, e quando o corta-relvas for transportado de ou para a 
área que deve ser cortadaƬ 
ͻͻǓ Quando utilizar a máquina perto de ruasƩ prestar atenção 
no trânsitoƬ
ͻͼǓ Nunca utilize a máquina se as proteçŃes estiverem daniƈ-
cadasƩ ou sem o saco de recolhaƩ a proteção de descarga late-
ral ou a proteção de descarga traseira. 
ͻͽǓ Preste muita atenção prļximo de barrancosƩ valas ou di-
ques. 
ͻ;Ǔ Arranque o motor com cuidado conforme as instruçŃes e 
mantendo os pés bem distantes do dispositivo de corteƬ 
ͻͿǓ Durante o arranqueƩ ambas as mãos devem estar na pegaƬ
16) Não incline o corta-relvas para o arranque. Efetue o arran-
que sobre uma superfģcie plana e sem obstáculos ou relva altaƬ 
ͻ΁Ǔ Não aproxime mãos e pés ao lado ou embaixo das partes 
rotativasƬ  Fique sempre longe da abertura de escapeƬ
ͻ΂Ǔ Não erga ou transporte o cortaƮrelvas quando o motor es-
tá a funcionarƬ
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ͻ΃Ǔ Não adultere ou desative os sistemas de segurançaƬ
ͼͺǓ Nos modelos com traçãoƩ desengate o engate da transmis-
são às rodasƩ antes de acionar o motorƬ
ͼͻǓ Utilize somente os acessļrios aprovados pelo fabricante 
da máquinaƬ
ͼͼǓ Não utilize a máquina se os acessļriosǅferramentas não ti-
verem sido instalados nos pontos previstosƬ
ͼͽǓ Desengate o dispositivo de corteƩ pare o motor e solte o ca-
bo de alimentação ǒcertiƈcandoƮse de que todas as partes em 
movimento esteja completamente paradasǓƫ 
Ǉ  Durante o transporte da máquinaƪ
Ǉ  Todas as vezes que o cortaƮrelvas for deixado sem vigi-

lânciaƪ
Ǉ  Antes de eliminar as causas de bloqueio ou desobstruir o 

canal de descargaƪ
Ǉ  Antes de controlarƩ limpar ou trabalhar na máquinaƪ
Ǉ  Depois de ter batido contra um corpo estranhoƬ Veriƈque 

eventuais danos na máquina e efetue as reparaçŃes neces-
sárias antes de usáƮla novamenteƬ 

ͼ;Ǔ Desengate o dispositivo de corte e pare o motorƫ
–  Todas as vezes que for tirado ou recolocado o saco de re-

colhaƪ
Ǉ  Todas as vezes que for tirado ou remontado o deƊector de 

descarga lateralƪ
–  Antes de regular a altura de corte, se esta operação não pu-

der ser efetuada a partir da posição do operador.
ͼͿǓ Durante o trabalhoƩ mantenha sempre a distância de se-
gurança do dispositivo de corte rotativoƩ dada pelo compri-
mento do guiadorƬ
26) ATENÇÃO – No caso de rupturas ou acidentes durante o 
trabalhoƩ pare imediatamente o motor e afaste a máquina de 
forma a não provocar outros danosƪ no caso de acidentes com 
lesŃes pessoais ou a terceirosƩ ative imediatamente os proce-
dimentos de primeiros socorros mais adequados à situação 
existente e procure um Atendimento Médico para o tratamento 
necessárioƬ Remova cuidadosamente eventuais detritos que 
possam causar danos ou lesŃes a pessoas ou animais se per-
manecerem inobservadosƬ
ͼ΁Ǔ ATENÇÃO Ǉ O nģvel de ruģdo e de vibraçŃes indicado nas 
presentes instruçŃesƩ são valores máximos de utilização da 
máquinaƬ O uso de um elemento de corte não balanceadoƩ a 
velocidade excessiva de movimentoƩ a falta de manutenção 
inƊuenciam de modo signiƈcativo as emissŃes sonoras e nas 
vibraçŃesƬ Por conseguinte é preciso adotar medidas preven-
tivas capazes de eliminar possģveis danos devidos a um ruģdo 
elevado e aos esforços por vibraçŃesƪ efetue a manutenção 
da máquinaƩ use auriculares antirruģdoƩ faça pausas duran-
te o trabalho. 

D) MANUTENÇÃO E ARMAZENAGEM

ͻǓ ATENÇÃOư Ǉ Desligue a máquina da rede de alimentação e 
leia as relativas instruçŃes antes de iniciar qualquer operação 
de limpeza ou manutençãoƬ Use vestuários adequados e lu-
vas de trabalho em todas as situaçŃes de risco para as mãosƬ
ͼǓ ATENÇÃOư Ǉ Nunca utilize a máquina com peças gastas 
ou daniƈcadasƬ As peças gastas ou deterioradas devem ser 
substituģdas e nunca deverão ser reparadasƬ Use somente pe-
ças sobressalentes originaisƫ o uso de peças sobressalentes 
não originais eǅou montadas de forma incorreta compromete 
a segurança da máquinaƩ pode causar acidentes ou lesŃes 
pessoais e exime o Fabricante de qualquer obrigação ou res-
ponsabilidade. 
ͽǓ Todas as operaçŃes de regulação e manutenção não 
descritas neste manual devem ser executadas junto ao seu 
Revendedor ou um Centro especializadoƩ que possui os co-
nhecimentos e os equipamentos necessários para que o tra-

balho seja executado corretamenteƩ mantendo o grau de se-
gurança original da máquinaƬ OperaçŃes executadas junto a 
estruturas não adequadas ou por pessoas não qualiƈcadas 
implicam na anulação de qualquer forma de garantia e de qual-
quer obrigação ou responsabilidade do Fabricante.
;Ǔ Apļs cada usoƩ desligue a máquina da rede de alimentação 
e controle eventuais danos.
ͿǓ Mantenha bem apertados os parafusos e as porcasƩ para ter 
certeza que a máquina esteja sempre em condiçŃes seguras 
de funcionamentoƬ Uma manutenção regular é indispensável 
para a segurança e para manter o nģvel do rendimentoƬ
΀Ǔ Veriƈque regularmente se os parafusos do dispositivo de 
corte estão bem apertadosƬ
΁Ǔ Use luvas de trabalho para manusear o dispositivo de corteƩ 
para desmontáƮlo ou remontáƮloƬ
΂Ǔ Preste atenção no balanceamento do dispositivo de corte 
quando for aƈadoƬ Todas as operaçŃes relativas ao dispositi-
vo de corte ǒdesmontagemƩ aƈaçãoƩ balanceamentoƩ remon-
tagem eǅou substituiçãoǓ são trabalhos difģceis que exigem 
uma competência especģƈca para além do uso de ferramen-
tas apropriadasƪ por razŃes de segurançaƩ é precisoƩ portantoƩ 
que sejam sempre realizadas por um serviço especializadoƬ 
΃Ǔ Durante as operaçŃes de regulação da máquinaƩ preste 
atenção para evitar que os dedos ƈquem presos entre o dis-
positivo de corte em movimento e as partes ƈxas da máquinaƬ
ͻͺǓ Não toque no dispositivo de corte enquanto a máquina não 
estiver desligada da tomada de corrente e enquanto o dispo-
sitivo de corte não estiver completamente paradoƬ Durante as 
intervençŃes no dispositivo de corteƩ prestar atenção pois o 
dispositivo de corte pode se movimentarƩ mesmo com a má-
quina desligada da rede.
ͻͻǓ Veriƈque com frequência a proteção de descarga lateralƩ 
ou a proteção de descarga traseira e o saco de recolha para 
veriƈcar o seu desgaste ou a deterioraçãoƬ SubstituaƮos se es-
tiverem daniƈcadosƬ
ͻͼǓ Substitua os adesivos que trazem as instruçŃes e mensa-
gens de advertênciasƩ se estiverem daniƈcadosƬ
ͻͽǓ Guarde a máquina num local inacessģvel às criançasƬ
ͻ;Ǔ Deixe o motor arrefecer antes de colocar a máquina em 
qualquer ambienteƬ
ͻͿǓ Para reduzir o risco de incêndioƩ mantenha a máquina e 
retireƩ sobretudo do motorƩ os resģduos de relvaƩ folhas ou ex-
cesso de graxa. Esvazie o saco de recolha e não deixe os reci-
pientes com a relva cortada dentro de um localƬ

E) OUTROS AVISOS

ͻǓ Não use a máquina em ambientes com risco de explosãoƩ 
na presença de lģquidos inƊamáveisƩ gases ou poeiraƬ  Os apa-
relhos elétricos geram faģscas que podem incendiar a poeira 
ou os vapores.
2) Mantenha o cabo de extensão longe do dispositivo de corte. 
O dispositivo de corte pode daniƈcar o cabo e provocar o con-
tato com partes sob tensãoƬ
ͽǓ Nunca passe com o cortaƮrelvas sobre o cabo elétricoƬ 
Durante o corte é preciso arrastar sempre o cabo atrás do cor-
taƮrelvas e sempre pela parte da relva já cortadaƬ Utilize o gan-
cho ƈxador de cabo como indicado neste manualƩ para evitar 
que o cabo se desprenda por acidenteƩ garantindo ao mesmo 
tempo a introdução correta sem forçar a tomadaƬ
;Ǔ Alimente o aparelho mediante um diferencial ǒRCD Ʈ 
Residual Current DeviceǓ com uma corrente de arranque não 
superior a ͽͺ mAƬ
ͿǓ A ƈcha da máquina deve ser compatģvel com a tomada 
de correnteƬ Nunca modiƈque a ƈchaƬ Não use adaptadores 
com as máquinas dotadas de ligação à terraƬ As ƈchas não 
alteradas e apropriadas à tomada reduzem o risco de cho-
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que elétricoƬ
΀Ǔ O cabo de alimentação da máquinaƩ se estiver daniƈcadoƩ 
deve ser substituģdo somente por uma peça sobressalente ori-
ginalƩ pelo seu revendedor ou junto a um centro especializadoƬ 
΁Ǔ A ligação permanente de qualquer aparelho elétrico à rede 
elétrica do edifģcio deve ser realizada por um eletricista qua-
liƈcadoƩ em conformidade com as normas em vigorƬ  Uma li-
gação incorreta pode provocar danos pessoais sériosƩ inclu-
sive a morteƬ
΂Ǔ ATENÇÃOƫ PERIGOư Humidade e eletricidade não são com-
patģveisƫ 
A manipulação e a ligação dos cabos elétricos devem ser efe-
tuados num local secoƪ
Ǉ  Nunca coloque em contato uma tomada elétrica ou um ca-

bo com uma área molhada ǒpoça de água ou relva hţmidaǓƪ
Ǉ  As ligaçŃes entre os cabos e as tomadas devem ser de ti-

po estanqueƬ Utilize extensŃes com tomadas ģntegras es-
tanques e homologadasƩ que são encontradas no comércioƬ

΃Ǔ Os cabos de alimentação deverão ser de qualidade não in-
ferior ao tipo HͺͿRNƮF ou HͺͿVVƮF com uma seção mģnima de 
ͻƩͿ mmͼ e um comprimento máximo recomendado de ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Engate o cabo no ƈxador de caboƩ antes de acionar a má-
quina.
ͻͻǓ Não use o cabo inadequadamenteƬ Não use o cabo para 
transportar a máquinaƩ puxáƮla ou para desligáƮla da tomadaƬ 
Mantenha o cabo longe do calorƩ ļleoƩ arestas ou partes em 
movimentoƬ Um cabo estragado ou preso aumenta o risco de 
choque elétricoƬ
ͻͼǓ Não mantenha o cabo de extensão enrolado durante o tra-
balhoƩ para evitar o seu aquecimento excessivoƬ
ͻͽǓ Evite o contato do corpo com superfģcies em massa ou em 
terraƩ como tubosƩ radiadoresƩ fogŃes e frigorģƈcosƬ O risco de 
choque elétrico aumenta se o corpo encontrarƮse em massa 
ou em terraƬ
ͻ;Ǔ Nunca sobrecarregue a máquinaƬ Use a máquina adequa-
da ao trabalhoƬ Uma máquina adequada executará o trabalho 
melhor e de maneira mais seguraƩ à velocidade para a qual 
foi projetada.

F) TRANSPORTE E MOVIMENTAÇÃO

ͻǓ Todas as vezes que for necessário movimentarƩ elevarƩ 
transportar ou inclinar a máquinaƩ é precisoƫ
Ǉ  Usar luvas de trabalho resistentesƪ
Ǉ  Segurar a máquina nos pontos que oferecem uma pega-

da seguraƩ levando em consideração o peso e a sua dis-
tribuição.

Ǉ  Usar um nţmero de pessoas adequado ao peso da máqui-
na e às caracterģsticas do meio de transporte ou do lugar no 
qual deve ser colocada ou do qual deve ser removidaƬ 

Ǉ  CertiƈcarƮse que a movimentação da máquina não provoque 
danos ou lesŃesƬ

ͼǓ Durante o transporteƩ ƈxe adequadamente a máquina por 
meio de cabos ou correntesƬ

G) PROTEÇÃO DO MEIO AMBIENTE

ͻǓ A proteção do ambiente deve ser um aspecto relevante e prio-
ritário no uso da máquinaƩ para o benefģcio da convivência civil 
e do ambiente no qual vivemosƬ Evite ser um elemento de incļ-
modo para com a vizinhançaƬ
ͼǓ Siga rigorosamente as normas locais para a eliminação de 
embalagensƩ partes deterioradas ou qualquer elemento com for-
te impacto ambientalƪ estes resģduos não devem ser jogados no 
lixoƩ mas devem ser separados e entregues nos centros de reco-
lha apropriadosƩ que providenciarão a reciclagem dos materiaisƬ
ͽǓ Siga rigorosamente as normas locais para a eliminação dos 

materiais residuais depois do corteƬ
;Ǔ No momento da desativaçãoƩ não abandone a máquina no 
meio ambienteƩ mas contate um centro de recolhaƩ em confor-
midade com as normas locais vigentesƬ

 CONHECER A MÁQUINA  

DESCRIÇÃO DA MÁQUINA
E CAMPO DE UTILIZAÇÃO

Esta máquina é um equipamento para jardinagem eƩ mais pre-
cisamenteƩ um cortaƮrelvas com operador apeadoƬ
A máquina é composta essencialmente por um motorƩ que 
aciona um dispositivo de corte protegido por um cárterƩ equi-
pado com rodas e um guiadorƬ 
O operador é capaz de conduzir a máquina e acionar os co-
mandos principais posicionandoƮse sempre atrás do guiador 
eƩ portantoƩ à distância de segurança do dispositivo de corte 
rotativoƬ Se o operador afastaƮse da máquinaƩ provoca a para-
gem do motor e do dispositivo rotativo apļs alguns segundosƬ

Uso previsto

Esta máquina foi projetada e fabricada para cortar ǒe recolherǓ 
a relva nos jardins e áreas com relvaƩ com extensão relacio-
nada à capacidade de corteƩ efetuado com a presença de um 
operador apeado.

A presença de acessļrios ou de dispositivos especģƈcos pode 
evitar a recolha da relva cortada ou produzir um efeito ƹmul-
chingƺ com deposição da relva cortada sobre o terrenoƬ 

Tipologia de utilizador

Esta máquina é destinada para ser usada pelos consumidoresƩ 
isto éƩ por operadores não proƈssionaisƬ Esta máquina é desti-
nada para ser usada como um ƹhobbyƺƬ

Uso imprļprio

Qualquer outro usoƩ não conforme àqueles acima citadosƩ po-
de ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas. 
IncluemƮse no uso imprļprio ǒcomo por exemploƩ mas não 
somenteǓƫ
Ǉ  transportar pessoasƩ crianças ou animais na máquinaƪ
Ǉ  fazerƮse transportar pela máquinaƪ
Ǉ  usar a máquina para rebocar ou empurrar cargasƪ
Ǉ  usar a máquina para a recolha de folhas ou detritosƪ
Ǉ  usar a máquina para aparar as sebes ou para cortar a vege-

tação que não é do tipo relvadoƪ
Ǉ  utilizar a máquina por mais de uma pessoaƪ
Ǉ  acionar o dispositivo rotativo no segmentos sem relvaƬ

ETIQUETA DE IDENTIFICAÇÃO E COMPONENTES DA 
MÁQUINA ǒver figuras na págƬ iiǓ

1. Nģvel de potência acţstica
2. Marca de conformidade CE
3. Ano de fabrico
4. Tipo de corta-relvas
5. Nţmero de série
6. Nome e endereço do fabricante
7. Código do Artigo
8.  Potência nominal e velocidade máxima de funcionamento 

do motor
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9. Peso em kg
10. Tensão e frequência de alimentação
10a. Grau de proteção elétrica

11. Chassis
12. Motor
13. Dispositivo de corte
14. Proteção de descarga traseira
15. Saco de recolha
16. Guiador
17. Comando interruptor

Imediatamente apļs a compra da máquinaƩ copie os nţmeros 
de identiƈcação ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ nos espaços apropriadosƩ na ţltima 
página do manualƬ

O exemplo da declaração de conformidade está na penţltima 
página do manualƬ

Não jogue os aparelhos elétricos junto com os lixos do-
mésticosƬ Em conformidade com a Diretiva Europeia 
ͼͺͻͼǅͻ΃ǅUE sobre os lixos de aparelhagens elétricas e 
eletrļnicas e a sua execução conforme as normas na-

cionaisƩ as aparelhagens elétricas inutilizadas devem ser reco-
lhidas separadamenteƩ a ƈm de que sejam reutilizadas de mo-
do ecocompatģvelƬ Se as aparelhagens elétricas forem elimina-
das num aterro ou no terrenoƩ as substâncias nocivas podem 
atingir a camada aquģfera e entrar na cadeia alimentarƩ daniƈ-
cando a sua saţde e o bemƮestarƬ Para informaçŃes mais de-
talhadas sobre a eliminação deste produtoƩ contatar o Órgão 
competente para a eliminação de lixos domésticos ou o seu 
revendedor.

DESCRIÇÃO DOS SÍMBOLOS CONTIDOS NOS 
COMANDOS ǒonde previstosǓ

20.  ATENÇÃO Ǉ O arranque do motor provoca a ativação si-
multânea do dispositivo de corteƬ

21. Paragem
22. Marcha

DISPOSIÇÕES DE SEGURANÇA - O seu corta-relvas deve 
ser utilizado com prudênciaƬ Para tal ƈmƩ na máquina foram 
colocados alguns pictogramas destinados a lembrar as prin-
cipais precauçŃes de usoƬ A seguir será explicado o signiƈ-
cado dos sģmbolosƬ Recomendamos também a leitura aten-
ta das normas de segurança contidas no capģtulo especģƈco 
deste manualƬ
Substitua as etiquetas daniƈcadas ou ilegģveisƬ

61.  Atençãoƫ Leia o manual de instruçŃes antes de utilizar a 
máquinaƬ

62.  Risco de ejeçãoƬ Durante o uso mantenha as pessoas fora 
da área de trabalhoƬ

63.  Prestar atenção no dispositivo de corte aƈadoƫ Remova a 
ƈcha da alimentação antes de efetuar a manutenção ou se 
o cabo estiver daniƈcadoƬ Não introduza mãos ou pés den-
tro do alojamento do dispositivo de corteƬ 

64.  Atençãoƫ mantenha o cabo de alimentação longe do dis-
positivo de corte.

65.  Somente para cortaƮrelvas a bateriaƬ
66.  Não exponha a máquina à chuva ou à humidadeƬ
67.  Prestar atenção no dispositivo de corte aƈadoƫ O dispositi-

vo de corte continua a girar apļs o desligamento do motorƬ

 NORMAS DE USO

NOTA Ʈ A correspondência entre as referências conti-
das no texto e as respectivas figuras ǒsituadas nas págƬ 
iii e seguintesǓ é dada pelo nţmero que antecede cada 
parágrafoƬ

1. FINALIZAÇÃO DA MONTAGEM

 NOTA  A máquina pode ser fornecida com alguns compo-

nentes já montadosƬ

ATENÇÃO!  A desembalagem e a finalização da 
montagem devem ser efetuadas sobre uma superfície 
plana e sólida, com espaço suficiente para a movimen-
tação da máquina e das embalagensƩ sempre com a uti-
lização das ferramentas apropriadas.
A eliminação das embalagens deve ocorrer segundo as 
disposições locais vigentes.

 1.1a   Montagem do guiador (Tipo “I” - Modelo 340)
Introduza nos respectivos furos as partes inferiores direita (11) 
e esquerda ǒͻͼǓ do guiador e ƈxeƮas com os parafusos ǒͻͽǓ e 
as anilhas (13a) fornecidas.
Monte a parte superior do guiador (14) e bloqueie-a nas duas 
partes inferiores ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓ com as alças  superiores ǒͻͿǓ ǒre-
movidas anteriormente dos respectivos furosǓƩ introduza em 
um dos dois duros ǒͽǓ ou ǒ;Ǔ em função da altura ƈnal desejadaƬ 
Para regular a força de retençãoƩ é preciso desbloquear ca-
da alça ǒͻͿǓͻͿǓ e aparafusáƮla ou desparafusáƮla no seu eixo 
o quanto necessário de forma a garantir uma ƈxação estável 
da parte superior (14) nas duas partes inferiores do guiador 
ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓƩ sem exigir um esforço excessivo para bloqueáƮlas 
ou desbloqueáƮlasƬ
Engate o cabo ǒͻ΀Ǔ nos ƈxadores de cabos ǒͻ΁Ǔ e ǒͻ΂Ǔ como 
indicado. 

 1.1b   Montagem do guiador (Tipo “II” - Modelo 340)
Introduza nos furos respectivos as partes inferiores direita (11) 
e esquerda ǒͻͼǓ do guiador e ƈxeƮas com os parafusos ǒͻͽǓ e 
as anilhas (13a) fornecidas.
Monte a parte superior do guiador (14) e bloqueie-a nas duas 
partes inferiores ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓ com os pequenos manģpulos ǒͻͿǓ 
ǒremovidas anteriormente dos respectivos furosǓƩ introduza em 
um dos dois duros ǒͽǓ ou ǒ;Ǔ em função da altura ƈnal desejadaƬ 
Engate o cabo ǒͻ΀Ǔ nos ƈxadores de cabos ǒͻ΁Ǔ e ǒͻ΂Ǔ como 
indicado.
A posição correta do engate do cabo ǒͻ΃Ǔ é aquela indicadaƬ

 1.1c   Montagem do guiador 
(Tipo “III” - Modelo 380 – 420)

Coloque na posição de trabalho as duas partes inferiores do 
guiador ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓƩ já préƮmontadasƩ fazendo coincidir o dente 
marcado com ǁ>ǂ EXCLUSIVAMENTE com um dos dois aloja-
mentos marcados com ǁͻǂ ou ǁͼǂ da dentaduraƩ em função da 
altura desejada, depois bloqueie as duas alças inferiores (13).
A posição deve ser a mesma para ambos os ladosƬ 
Monte a parte superior do guiador (14) e bloqueie-a nas duas 
partes inferiores ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓ com as alças  superiores ǒͻͿǓ ǒre-
movidas anteriormente dos respectivos furosǓƩ introduza em 
um dos dois duros ǒͽǓ ou ǒ;Ǔ em função da altura ƈnal desejadaƬ 
Para regular a força de retençãoƩ é preciso desbloquear ca-
da alça ǒͻͿǓͻͿǓ e aparafusáƮla ou desparafusáƮla no seu eixo 
o quanto necessário de forma a garantir uma ƈxação estável 
da parte superior (14) nas duas partes inferiores do guiador 
ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓƩ sem exigir um esforço excessivo para bloqueáƮlas 
ou desbloqueáƮlasƬ
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Engate o cabo ǒͻ΀Ǔ nos ƈxadores de cabos ǒͻ΁Ǔ e ǒͻ΂Ǔ como 
indicado.

 1.1d   Montagem do guiador 
(Tipo “IV” - Modelo 380 – 420)

Coloque na posição de trabalho as duas partes inferiores do 
guiador ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓƩ já préƮmontadasƩ fazendo coincidir o dente 
marcado com ǁ>ǂ EXCLUSIVAMENTE com um dos dois aloja-
mentos marcados com ǁͻǂ ou ǁͼǂ da dentaduraƩ em função da 
altura desejada, depois bloqueie as duas alças inferiores (13).
A posição deve ser a mesma para ambos os ladosƬ 
Monte a parte superior do guiador (14) e bloqueie-a nas duas 
partes inferiores ǒͻͻǓ e ǒͻͼǓ com os pequenos manģpulos ǒͻͿǓ 
ǒremovidas anteriormente dos respectivos furosǓƩ introduza em 
um dos dois duros ǒͽǓ ou ǒ;Ǔ em função da altura ƈnal desejadaƬ 
Engate o cabo ǒͻ΀Ǔ nos ƈxadores de cabos ǒͻ΁Ǔ e ǒͻ΂Ǔ como 
indicado.
A posição correta do engate do cabo ǒͻ΃Ǔ é aquela indicadaƬ

 1.2   Montagem do saco de recolha
(Tipo “I”) Una entre si os dois componentes laterais ǒͻǓ e ǒͼǓ 
do saco de recolha eƩ entãoƩ monte a parte superior ǒͽǓ encai-
xando corretamente todos os engates perimetraisƬ
Monte a alça (4) na parte superior do saco de recolha, introdu-
zindoƮa por encaixe nos alojamentos especģƈcosƬ 
(Tipo “II”) O saco é fornecido já montadoƬ

2. DESCRIÇÃO DOS COMANDOS

 NOTA  O significado dos sģmbolos indicados nos coman-

dos foi explicado nas páginas anterioresƬ

 2.1  Interruptor de ação dupla
O motor é comandado por um interruptor de ação duplaƩ a ƈm 
de evitar um arranque acidentalƬ
Para o arranque, carregue o botão (2) e puxe a alavanca (1), ou 
uma das duas alavancas ǒͻaǓƬ

ATENÇÃO!  O arranque do motor provoca a ativa-
ção simultânea do dispositivo de corte.

O motor para automaticamente quando a alavanca ǒͻǓ ou am-
bas as alavancas (1a) são soltas.

 2.2  Regulação da altura do corte
A regulação da altura de corte é realizada mediante a respec-
tiva alavanca (1). 
EXECUTE A OPERAÇÃO COM O DISPOSITIVO DE CORTE 
PARADO.

3. CORTE DA RELVA

 NOTA  Esta máquina permite efetuar o corte do relvado 
em várias modalidadesƪ antes de iniciar o trabalho é oportu-

no predispor a máquina com base ao modo em que se dese-

ja executar o corte da relvaƬ EXECUTE A OPERAÇÃO COM 
O MOTOR DESLIGADOƬ

 3.1a   Predisposição para o corte e a recolha da relva 
no saco de recolha (Tipo “I”-“II”):

–  Erga a proteção de descarga traseira (1) e engate correta-
mente o saco de recolha ǒͼǓ como indicado na ƈguraƬ

 3.1b   Predisposição para o corte 
e a descarga traseira da relvaƫ

Ǉ  Remova o saco de recolha e veriƈque que a proteção de des-
carga traseira ǒͻǓ ƈque abaixada de maneira estávelƬ

 3.1c   Predisposição para cortar e picar 
a relva ǒfunção ƹmulchingƺ Ʈ se previstaǓƫ

Ǉ  Erga a proteção de descarga posterior ǒͻǓƩ introduza a tam-
pa deƊectora ǒͿǓ na abertura de descarga e empurreƮa até o 
fundo até engatar corretamente o perƈl inferior na borda da 
abertura de descarga.

Para remover a tampa deƊectora ǒͿǓƩ erga a proteção de des-
carga posterior ǒͻǓ e extraiaƮa segurandoƮa erguida de forma a 
desengatar o perƈl inferior da borda da abertura de descargaƬ

 3.2  Arranque
Coloque corretamente o cabo de extensão conforme indicadoƬ
Para arrancar o motorƩ prima o botão de segurança ǒͼǓ e puxe 
a alavanca ǒͻǓ do interruptorƩ ou uma das duas alavancas ǒͻaǓƬ

 IMPORTANTE  Ao efetuar o arranque da máquinaƩ podem 
ocorrer quedas temporárias de tensãoƬ
Para evitar possģveis interferências em outras aparelhagens 
ligadas à rede de alimentaçãoƩ verifique que a rede tenha 
uma impedância inferior a 0,42 Ohm.

 3.3  Corte da relva
Durante o corteƩ faça com que o cabo elétrico esteja sempre 
atrás de si e no lado de relvado já cortadoƬ
O aspecto do relvado será melhor se os cortes forem efetua-
dos sempre na mesma altura e alternadamente nas duas di-
reçŃesƬ
Quando o saco de recolha ƈcar muito cheioƩ a recolha da relva 
não é mais eƈciente e muda o ruģdo do cortaƮrelvasƬ

Para remover e esvaziar o saco de recolhaƫ 
–  soltar a alavanca interruptor e aguardar a parada do dispo-

sitivo de corteƪ
Ǉ  erga a proteção de descarga traseiraƩ segure a alça e remo-

va o saco de recolhaƩ mantendoƮo na posição eretaƬ
•  No caso de “mulching”: evite sempre remover uma grande 

quantidade de relvaƬ Não remova mais do que um terço da 
altura total da relva numa sļ passadaư  Adapte a velocidade 
de avanço com as condiçŃes do relvado e com a quantidade 
de relva removidaƬ

Conselhos para o cuidado do relvado

Cada tipo de relva apresenta caracterģsticas diversas e podeƩ 
portantoƩ exigir modalidades diferentes para o cuidado do rel-
vadoƪ leia sempre as indicaçŃes contidas nas embalagens das 
sementes com relação à altura de corteƩ relacionadas às con-
diçŃes de crescimento da região onde se encontraƬ
É preciso levar em consideração que a maior parte da relva é 
composta por uma haste e por uma ou mais folhasƬ Se as fo-
lhas são cortadas totalmenteƩ a relva daniƈcaƮse e o cresci-
mento será mais difģcilƬ
Em linha geralƩ podem valer as seguintes indicaçŃesƫ
Ǉ  um corte muito baixo provoca puxŃes e desbastes no tapete 

de relvaƩ com um aspecto ƹde manchasƺƪ
Ǉ  no verãoƩ o corte deve ser mais alto para evitar a secagem 

do terrenoƪ
Ǉ  não corte a relva quando estiver molhadaƪ isso pode reduzir 

a eƈciência do dispositivo rotativo para a relva que ƈca presa 
e provocar puxŃes no tapete de relvaƪ

Ǉ  no caso de relva muito altaƩ é importante efetuar o primeiro 
corte na altura máxima permitida pela máquinaƩ seguido de 
um segundo corte apļs dois ou três diasƬ

 3.4  Fim do trabalho
No ƈm do trabalhoƩ solte a alavanca ǒͻǓ ou ambas as alavan-
cas (1a). 
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Revendedor.

Desprenda a extensão ANTES da tomada geral ǒͼǓ e EM 
SEGUIDA pelo lado do interruptor do corta-relvas (3).
ESPERE A PARAGEM DO DISPOSITIVO DE CORTE antes de 
efetuar qualquer tipo de operação no corta-relvas.

 IMPORTANTE  Se o motor parar devido a superaqueci-

mento durante o trabalhoƩ é preciso esperar aproximada-

mente ΃ minutos antes de religáƮloƬ

4. MANUTENÇÃO ORDINÁRIA

Guarde o cortaƮrelvas em lugar secoƬ

 IMPORTANTE  A manutenção regular e minuciosa é indis-

pensável para manter ao longo do tempo os nģveis de segu-

rança e os desempenhos originais da máquinaƬ
Todas as operaçŃes de regulação ou manutenção devem ser 
efetuadas com o motor paradoƩ com a máquina desligada da 
rede elétricaƬ

1)  Use luvas de trabalho resistentes antes de qualquer ope-
ração de limpezaƩ manutenção ou regulação da máquinaƬ

ͼǓ  Depois de cada corteƩ remova os detritos de relva e a lama 
acumulados dentro do chassis para evitar queƩ ao secarƩ 
possam diƈcultar o arranque sucessivoƬ

ͽǓ  Veriƈque sempre que as tomadas de ar estejam sem de-
tritos.

 4.1   Armazenagem vertical ǒModelo ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ
Em caso de necessidadeƩ a máquina pode ser armazenada 
verticalmenteƩ pendurada em um ganchoƬ

ATENÇÃO!  Verifique que o gancho e o relativo 
sistema de fixação sejam adequados e capazes de su-
portar o peso da máquinaƪ preste atenção e fiscalize 
adequadamente para que crianças ou animais não se 
pendurem na máquinaƩ com o prļprio peso na carga 
aplicada no gancho.
Engate a máquina de maneira que o dispositivo de cor-
te fique direcionado para uma parede ou coberta ade-
quadamente, de forma a não constituir perigo em caso 
de contato, mesmo acidental ou fortuito, com pessoas, 
crianças ou animais.

Para guardar a máquina na verticalƩ desbloqueie as alças ǒͻ Ʈ 
Tipo ƹIIIƺǓ ou afrouxe os pequenos manģpulos ǒͼ Ǉ Tipo ƹIVƺǓ e 
rode o guiador para a frenteƩ de forma a fazer coincidir o dente 
marcado com ǁ>ǂ EXCLUSIVAMENTE com o compartimento 
marcado com ǁSǂ da dentaduraƩ depois bloqueie as alças ǒͻ Ʈ 
Tipo ƹIIIƺǓ ou os pequenos manģpulos ǒͼ Ǉ Tipo ƹIVƺǓƬ
A posição deve ser a mesma para ambos os ladosƬ 

 4.2  Manutenção do dispositivo de corte 
Cada intervenção no dispositivo rotativo deve ser feita junto 
a um Centro especializadoƩ que dispŃe das ferramentas mais 
apropriadas.
Nesta máquina está previsto o uso do dispositivo de corte com 
o cļdigo indicado na tabela da página iiƬ
Devido à evolução do produto, o dispositivo de corte citado 
acima poderá ser substituģdoƩ no decorrer dos anosƩ por outro 
com caracterģsticas semelhantes de intercambialidade e segu-
rança de funcionamentoƬ 
Remonte o dispositivo de corte ǒͼǓ com o cļdigo virado para o 
terrenoƩ seguindo a sequência indicada na ƈguraƬ  
Aperte o parafuso central ǒͻǓ com uma chave dinamométricaƩ 
calibrada a ͽͺ Nm ǒpara o modelo ͽ;ͺǓ ou ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒpara o 
modelo ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓƬ

 4.3  Limpeza da máquina
Não use jatos de água e evite molhar o motor e componen-
tes elétricosƬ
Não utilize lģquidos agressivos para a limpeza do chassisƬ

 4.4  Limpeza da tomada de ar 
Uma vez por mêsƩ remova a poeira e os resģduos de relva da 
tomada de arƩ assoprando ar comprimido na correspondên-
cia da rede.

5. DIAGNÓSTICO

O que fazer se ƬƬƬ
Causa do problema Ação corretivaƫ

ͻƬ O cortaƮrelvas elétrico não funciona
Não chega corrente na 
máquina

Verifique a ligação elétrica

ͼƬ O cortaƮrelvas elétrico causa o corte da corrente
A amperagem da tomada 
de corrente não basta

Ligue a máquina em uma 
tomada de corrente com 
amperagem suficiente

Estão a funcionar outros 
aparelhos elétricos

Não ligue outros 
aparelhos 
simultaneamente na 
mesma tomada de 
corrente

ͽƬ A relva cortada não é mais recolhida no saco de 
recolha

O dispositivo de corte foi 
colidido

Afie o dispositivo de corte 
ou substitua-o
Verifique as aletas que 
orientam a relva para o 
saco de recolha

O interior do chassis está 
sujo

Limpe o interior do chassis 
para facilitar a saģda da 
relva para o saco de 
recolha

;Ƭ O corte da relva é difģcil
O dispositivo de corte não 
está em bom estado

Afie o dispositivo de corte 
ou substitua-o

ͿƬ A máquina começa a vibrar de modo anormal
Alguma partes está 
danificada ou há partes 
soltas

Pare a máquina e desligue 
o cabo de alimentação
Verifique eventuais danos
Verifique se há partes 
soltas e aperte-as
Efetuar as verificaçŃesƩ 
substituiçŃes ou 
reparaçŃes junto a um 
Centro Especializado

6. O motor para durante o trabalho

Intervenção da proteção 
térmica em razão de 
superaquecimento do 
motorƬ

Pare a máquina e desligue 
o cabo de alimentaçãoƬ 
Verifique sempre que as 
tomadas de ar estejam 
sem detritosƬ

No caso de qualquer dţvida ou problemasƩ entre em contato 
com o Serviço de Assistência mais prļximo ou com o seu 
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 NORME DE SIGURANŢĂ
 obligatoriu de respectat
 

A) INSTRUIRE PERSONAL

ͻǓ ATENŢIEư Citişi cu atenşie instrucşiunile Ĥnainte de a utili-
za maŚinaƬ FamiliarizaşiƮvă cu comenzile Śi modul adecvat 
de folosire a maŚiniiƬ DeprindeşiƮvă să oprişi rapid motorulƬ 
Nerespectarea avertismentelor Śi instrucşiunilor poate cau-
za electroŚocuriƩ incendii Śiǅsau vătămare corporală gravăƬ  
Păstraşi toate instrucşiunile legate de măsurile de siguranşă la 
ĤndemânăƩ pentru a le citi ulteriorƬ 
ͼǓ Nu lăsaşi niciodată copiii sau persoanele care nu ŚiƮau Ĥnsu-
Śit instrucşiunile să folosească maŚinaƬ Legile locale pot stabili 
vârsta minimă la care utilizatorul poate folosi maŚinaƬ
ͽǓ Acest echipament poate ƈ utilizat de copiii cu vârstă mai 
mare de ΂ aniƩ precum Śi de persoane cu capacităşi ƈziceƩ 
senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu deşin 
experienşa Śi cunoŚtinşele necesareƩ doar dacă acestea sunt 
supravegheate sau instruite pentru a utiliza echipamentul Ĥn 
condişii de siguranşăƩ Ĥnşelegând pericolele pe care le presu-
puneƬ Li se interzice copiilor să se joace cu echipamentulƬ 
Curăşarea Śi Ĥntreşinerea normală nu pot ƈ efectuate de copii 
fără a ƈ supravegheaşiƬ 
;Ǔ Nu utilizaşi maŚina de tuns iarba dacă aveşi Ĥn apropiere alte 
persoaneƩ mai ales copiiƩ sau animaleƬ
ͿǓ Nu utilizaşi niciodată maŚina dacă  sunteşi obositƩ vă sim-
şişi rău sau dacă aşi luat medicamenteƩ aşi consumat  droguriƩ 
alcool ori alte substanşe nocive care pot afecta reƊexele sau 
atenşiaƬ
΀Ǔ AmintişiƮvă că operatorul sau utilizatorul este responsabil 
de accidentele sau situaşiile neprevăzute care pot apărea Śi 
care pot afecta persoanele sau bunurile acestora. Utilizatorul 
este responsabil de evaluarea riscurilor potenşiale pe terenul 
pe care va lucraƩ el ƈind obligat să adopte toate precauşiile ne-
cesare pentru garantarea propriei siguranşe Śi a celor din jurƩ 
mai ales pe terenurile Ĥn pantăƩ accidentateƩ alunecoase sau 
fără stabilitateƬ
΁Ǔ Dacă cedaşi sau Ĥmprumutaşi maŚina unui terşƩ asiguraşiƮ
vă că utilizatorul a luat cunoŚtinşă de instrucşiunile de utilizare 
conşinute Ĥn manualul de faşăƬ 

BǓ OPERAŢII PRELIMINARE
ͻǓ În timpul utilizării maŚinii purtaşi Ĥntotdeauna Ĥncălşăminte 
de protecşie rezistentăƩ antialunecare Śi pantaloni lungiƬ Nu 
folosişi maŚina cu picioarele goale sau cu sandaleƬ Nu purtaşi 
lanşuriƩ brăşări Śi haine largiƩ care ƊuturăƩ sau care au lanşuri Śi 
cravateƬ StrângeşiƮvă părulƩ dacă este lungƬ Purtaşi Ĥntotdeau-
na căŚti de protecşieƬ
ͼǓ Veriƈcaşi minuşios zona de lucru Śi Ĥndepărtaşi tot ce poate 
ƈ expulzat de maŚină sau ce poate deteriora grupul de tăiere 
sau motorul acesteia ǒpietreƩ ramuri de copacƩ ƈerƩ oaseƩ etcǓƬ
ͽǓ Înainte de utilizare efectuaşi o veriƈcare generală a maŚinii 
acordând o atenşie sporită următoarelorƫ
Ǉ  aspectului dispozitivului de tăiere Śi asiguraşiƮvă că 

Śuruburile Śi grupul de tăiere nu sunt uzate sau deteriora-
teƬ Înlocuişi integral dispozitivul de tăiere Śi Śuruburile de-
teriorate sau uzate pentru a menşine starea de echilibru a 
maŚiniiƬ Orice reparaşie necesară trebuie efectuată la un 
centru specializat.

Ǉ  Maneta de siguranşă trebuie să aibă o miŚcare liberăƩ care 
să nu ƈe forşatăƩ iar la eliberare trebuie să revină automat 

RO ATENŢIEƫ ÎNAINTE DE A UTILIZA MAŞINAƩ CITIŢI CU ATENŢIE MANUALUL DE 
FAŢĂƬ A se păstra pentru consultări ulterioare

Śi rapid Ĥn pozişie neutrăƩ determinând oprirea dispozitivu-
lui de tăiereƬ

;Ǔ Înainte de ƈecare utilizareƩ veriƈcaşi integritatea cablului 
de alimentare Śi a prelungitoruluiƬ Acestea nu trebuie să pre-
zinte semne de deteriorare sau uzurăƬ În cazul Ĥn care cablul 
sau prelungitorul se deteriorează Ĥn timpul utilizăriiƩ scoateşi 
imediat Śtecărul din priza de curentƬ NU ATINGEŢI CABLUL 
ÎNAINTE DE A-L DECONECTA DE LA PRIZA DE CURENT. 
Nu utilizaşi niciodată maŚina când cablul de alimentare sau 
prelungitorul sunt deteriorate sau uzate. Un cablu deteriorat 
sau defect poate provoca intrarea Ĥn contact cu părşile aƊa-
te sub tensiune.
ͿǓ Înainte de a utiliza maŚinaƩ montaşi Ĥntotdeauna protecşiile 
la ieŚire ǒsacul colector sau protecşia de evacuare laterală sau 
protecşia de evacuare posterioarăǓƬ

CǓ ÎN TIMPUL UTILIZĂRII
ͻǓ Lucraşi numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de ilu-
minare artiƈcială Śi Ĥn condişii de vizibilitate bunăƬ Nu le per-
miteşi altor persoaneƩ copiilor Śi animalelor să se apropie de 
zona de lucru.
ͼǓ Pe cât posibilƩ nu lucraşi dacă iarba este udăƬ Evitaşi să 
folosişi maŚina Ĥn condişii de ploaie sau furtunăƬ Nu folosişi uti-
lajul Ĥn condişii meteorologice nefavorabileƩ mai ales atunci 
când există posibilitatea de descărcări electriceƬ
ͽǓ MaŚina nu trebuie expusă la ploaie sau la umezealăƬ Apa 
care ajunge la scule măreŚte riscul de electrocutareƬ
;Ǔ AsiguraşiƮvă Ĥntotdeauna că aveşi un punct de sprijin pe te-
renurile Ĥn pantăƬ
ͿǓ Nu fugişiƩ ci mergeşi la pas cu maŚina de tuns iarbaƪ nu vă 
lăsaşi traŚi de maŚinăƬ
΀Ǔ Fişi deosebit de atenşi când vă apropiaşi de obstacole care 
ar putea limita vizibilitateaƬ
΁Ǔ Tăiaşi Ĥn sens transversal pe terenurile aƊate Ĥn pantă Śi ni-
ciodată Ĥn sens de urcareƮcoborâreƩ ƈind deosebit de atenşi la 
schimburile de direcşie Śi asigurânduƮvă că roşile nu Ĥntâlnesc 
obstacole ǒbolovaniƩ crengiƩ rădăcini etcƬǓ care să poată de-
termina alunecarea laterală sau pierderea controlului maŚiniiƬ
΂Ǔ Este interzisă utilizarea maŚinii Ĥn pante mai mari de ͼͺ°Ʃ 
indiferent de sens.  
΃Ǔ Fişi foarte atenşi când trageşi maŚina spre voiƬ UitaşiƮvă Ĥna-
poi Ĥnainte Śi Ĥn timp ce folosişi marŚarierul pentru a vă asigura 
că nu sunt obstacoleƬ
ͻͺǓ Oprişi dispozitivul de tăiere dacă Ĥnclinaşi maŚina pentru 
transportƩ atunci când treceşi peste terenuri fără iarbă sau 
când transportaşi maŚina laƩ sau de la zona Ĥn care dorişi să 
o folosişiƬ 
ͻͻǓ Atunci când utilizaşi maŚina aproape de drumƩ ƈşi atenşi 
la traƈcƬ
ͻͼǓ Nu folosişi niciodată maŚina dacă protecşiile sunt deteriora-
te sau dacă lipsesc sacul de colectareƩ protecşia de evacuare 
laterală sau protecşia de evacuare posterioarăƬ 
ͻͽǓ Acordaşi atenşie sporită Ĥn apropierea râpelorƩ Śanşurilor 
sau terasamentelorƬ 
ͻ;Ǔ Acşionaşi motorul cu grijă Śi Ĥn conformitate cu instrucşi-
unileƩ având grijă să şineşi picioarele departe de dispozitivul 
de tăiereƬ 
ͻͿǓ În timpul porniriiƩ trebuie să şineşi mânerul cu ambele mâiniƬ
ͻ΀Ǔ Nu Ĥnclinaşi maŚina de tuns iarba la punerea Ĥn funcşiuneƬ 
Pornirea maŚinii se va face pe o suprafaşă planăƩ fără obsta-
cole sau iarbă excesiv de ĤnaltăƬ 
ͻ΁Ǔ Nu apropiaşi mâinile Śi picioarele de componentele rotati-
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veƬ Păstraşi distanşa faşă de gaura de evacuareƬ
ͻ΂Ǔ Nu ridicaşi Śi nu transportaşi maŚina cu motorul Ĥn func-
şiuneƬ
ͻ΃Ǔ Nu dezactivaşi Śi nu umblaşi la sistemele de siguranşăƬ
ͼͺǓ Pe modelele cu tracşiuneƩ decuplaşi transmisia roşilor Ĥna-
inte de a porni motorulƬ
ͼͻǓ Utilizaşi Ĥn mod exclusiv accesoriile aprobate de producă-
torul maŚiniiƬ
ͼͼǓ Nu utilizaşi maŚina dacă accesoriile sau sculele nu sunt in-
stalate Ĥn punctele prevăzuteƬ
ͼͽǓ Decuplaşi dispozitivul de tăiereƩ oprişi motorul Śi 
deconectaşi cablul de alimentare ǒasigurânduƮvă că toate 
părşile Ĥn miŚcare sƮau oprit completǓƫ
Ǉ  Ĥn timpul transportării maŚiniiƪ
Ǉ  de ƈecare dată când lăsaşi maŚina de tuns iarba nesupra-

vegheatăƪ
Ǉ  Ĥnainte de a elimina cauzele care au provocat blocarea sau 

de a desfunda transportorul de evacuareƪ
Ǉ  Ĥnainte de a controlaƩ curăşa sau interveni asupra maŚiniiƪ
Ǉ  după ce aşi lovit cu maŚina un obstacolƬ Veriƈcaşi eventua-

lele daune ale maŚinii Śi reparaşiƮo Ĥnainte de a o reutilizaƬ 
ͼ;Ǔ Decuplaşi dispozitivul de tăiere Śi oprişi motorulƫ
Ǉ  de ƈecare dată când scoateşi sau montaşi sacul de colec-

tareƪ
Ǉ  de ƈecare dată când se scoate sau remontează deƊectorul 

pentru descărcare lateralăƪ
Ǉ  Ĥnainte de a regla Ĥnălşimea de tăiereƩ dacă această funcşie 

nu poate ƈ efectuată de la locul conducătoruluiƬ
ͼͿǓ În timpul sesiunii de lucruƩ păstraşi distanşa de siguran-
şă faşă de dispozitivul de tăiere rotativƩ dată de lungimea ghi-
donului.
ͼ΀Ǔ ATENŢIE Ǉ În cazul Ĥn care maŚina se strică sau se produc 
accidente Ĥn timpul sesiunii de lucruƩ oprişi imediat motorul Śi 
Ĥndepărtaşi maŚina pentru a preveni alte dauneƪ Ĥn cazul unui 
accidentƩ Ĥn care este rănit operatorul sau terşe persoaneƩ de-
maraşi imediat procedura de prim ajutor cea mai potrivită situa-
şiei respective Śi apelaşi la un Centru de Sănătate pentru acor-
darea Ĥngrijirilor necesareƬ Scoateşi cu grijă eventualele resturi 
care ar putea provoca daune sau leziuni persoanelor sau ani-
malelor Ĥn cazul Ĥn care acestea vor rămâne nesupravegheateƬ
ͼ΁Ǔ ATENŢIE Ǉ Nivelul de zgomot Śi de vibraşii indicat Ĥn aces-
te instrucşiuni reprezintă valorile maxime de utilizare a maŚiniiƬ 
Utilizarea unui element de tăiere neechilibratƩ viteza excesivă 
de miŚcare sau neefectuarea Ĥntreşinerii inƊuenşează semniƈ-
cativ producerea de emisii sonore Śi de vibraşiiƬ Prin urmareƩ 
trebuie să adoptaşi măsuri de prevenire pentru eliminarea po-
sibilelor daune datorate unui zgomot ridicat Śi solicitărilor pro-
duse de vibraşiiƪ efectuaşi Ĥntreşinerea maŚiniiƩ purtaşi căŚti de 
protecşie Śi luaşi pauze Ĥn timpul sesiunii de lucruƬ 

DǓ ÎNTREŢINERE ŞI ÎNMAGAZINARE
ͻǓ ATENŢIEư Ǉ Deconectaşi maŚina de la reşeaua de alimenta-
re Śi citişi instrucşiunile de utilizare Ĥnainte de a efectua orice 
intervenşie de curăşare sau ĤntreşinereƬ Purtaşi echipamentul 
de protecşie ǒinclusiv mănuŚileǓ pentru a evita aparişia unor 
situaşii de riscƬ
ͼǓ ATENŢIEư Ǉ Nu folosişi maŚina dacă are piese uzate sau de-
teriorateƬ Piesele deteriorate sau uzate trebuie să ƈe Ĥnlocuite 
Śi nu reparateƬ Folosişi doar piese de schimb originaleƫ utili-
zarea pieselor de schimb neoriginale Śiǅsau incorect montate 
compromite siguranşa maŚiniiƩ poate cauza accidente sau da-
une persoanelor Śi Ĥnlătură orice responsabilitate Śi obligaşie 
din partea Constructorului. 
ͽǓ Toate intervenşiile de Ĥntreşinere Śi reglareƩ care nu sunt de-
scrise Ĥn acest manualƩ se vor face numai de agentulǅvânzăto-
rul de la care aşi achizişionat maŚina sau de un Centru speci-

alizatƩ care dispun de cunoŚtinşele Śi instrumentele necesare 
Ĥn scopul executării corecte a operaşiilor păstrând intactă si-
guranşa originală a maŚiniiƬ Operaşiile executate Ĥn centrele 
neautorizate sau neadecvate sau de persoane necaliƈcate 
anulează orice formă de garanşieƩ Śi declină orice sarcină sau 
responsabilitate din partea Fabricantului.
;Ǔ După ƈecare ĤntrebuinşareƩ deconectaşi maŚina de la reşea-
ua de alimentare Śi veriƈcaşi eventualele dauneƬ
ͿǓ Veriƈcaşi strângerea piulişelor Śi ŚuruburilorƩ pentru a ƈ siguri 
că maŚina este permanent Ĥn condişii sigure de funcşionareƬ 
Întreşinerea regulată a maŚinii este o condişie esenşială pentru 
a garanta siguranşa Śi performanşa ridicatăƬ
΀Ǔ AsiguraşiƮvă că Śuruburile dispozitivului de tăiere sunt strân-
se corect.
΁Ǔ Purtaşi mănuŚi de lucru pentru a umbla cu dispozitivul de tă-
iereƩ pentru aƮl demonta Śi remontaƬ
΂Ǔ Aveşi grijă să echilibraşi dispozitivul de tăiere atunci când 
Ĥl ascuşişiƬ Toate operaşiile referitoare la dispozitivul de tăie-
re ǒdemontareƩ ascuşireƩ echilibrareƩ montare Śiǅsau ĤnlocuireǓ 
sunt activităşi care necesită competenşe adecvate ŚI implică 
folosirea unor unelte specialeƬ Din motive de securitateƩ es-
te aŚadar necesar ca acestea să se efectueze la un centru 
specializat. 
΃Ǔ În timpul operaşiilor de reglare a maŚiniiƩ aveşi grijă să nu vă 
prindeşi degetele Ĥntre dispozitivul de tăiere aƊat Ĥn miŚcare Śi 
părşile ƈxe ale maŚiniiƬ
ͻͺǓ Nu atingeşi dispozitivul de tăiere până când nu aşi deco-
nectat maŚina de la priza de curent Śi dispozitivul de tăiere nu 
sƮa oprit completƬ În timpul intervenşiilor pe dispozitivul de tă-
iereƩ asiguraşiƮvă că acesta se poate miŚcaƩ chiar dacă maŚina 
este deconectată de la reşeaƬ
ͻͻǓ Veriƈcaşi cu regularitate protecşia de evacuare laterală sau 
protecşia de evacuare posterioarăƩ precum Śi sacul de colecta-
re pentru a vă asigura că acestea nu sunt deteriorate sau uza-
teƬ ÎnlocuişiƮle dacă sunt deteriorateƬ
ͻͼǓ Înlocuişi etichetele adezive care conşin instrucşiuni Śi mesa-
je de avertizareƩ dacă acestea sunt deteriorateƬ
ͻͽǓ Depozitaşi maŚina ĤntrƮun loc inaccesibil copiilorƬ
ͻ;Ǔ Lăsaşi motorul să se răcească Ĥnainte de a depozita maŚi-
na (indiferent de loc).
ͻͿǓ Pentru a reduce riscul de incendiuƩ păstraşi maŚina de tuns 
iarba ŚiƩ Ĥn specialƩ motorul curateƩ fără resturi de iarbăƩ frun-
ze sau grăsime Ĥn excesƬ Golişi sacul de colectare Śi nu lăsaşi 
recipientele cu iarba tăiată Ĥn interiorul camerei de depozitareƬ

EǓ MĂSURI DE PRECAUŢIE SUPLIMENTARE
ͻǓ Nu folosişi maŚina Ĥn spaşii supuse riscului de explozieƩ Ĥn 
apropierea unor lichide inƊamabileƩ gaze sau prafƬ Sculele 
electrice provoacă scântei care pot incendia praful sau vaporiiƬ
ͼǓ Ţineşi cablul prelungitorului departe de dispozitivul de tăie-
reƬ Dispozitivul de tăiere poate deteriora cablulƩ provocând in-
trarea Ĥn contact cu părşile aƊate sub tensiuneƬ
ͽǓ Nu treceşi niciodată cu maŚina peste cablul electricƬ Pe par-
cursul tăieriiƩ trageşi Ĥntotdeauna cablul Ĥn spatele maŚinii de 
tuns iarbaƪ efectuaşi această operaşie pe partea ierbii care a 
fost deja tăiatăƬ Utilizaşi cârligul opritor al cabluluiƩ aŚa cum se 
arată Ĥn broŚurăƩ pentru a evita desprinderea accidentală a ca-
bluluiƪ veriƈcaşi totodată intrarea corectă Ĥn prizăƩ fără a forşaƬ
;Ǔ Alimentaşi aparatul prin intermediul unui diferenşial ǒRCD Ʈ 
Residual Current DeviceǓ cu deschiderea contactelor de ma-
xim ͽͺmAƬ
ͿǓ Ştecherul maŚinii trebuie să ƈe compatibil cu priza de cu-
rentƬ Nu modiƈcaşi niciodată ŚtecherulƬ Nu utilizaşi adaptoare 
Ĥn cazul maŚinilor dotate cu ĤmpământareƬ Ştecărele integre Śi 
adecvate reduc riscul de electrocutare.
΀Ǔ În cazul Ĥn care cablul de alimentare al maŚinii este deterio-
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ratƩ acesta trebuie Ĥnlocuit exclusiv cu un cablu originalƩ de că-
tre vânzător sau de un centru specializatƬ 
΁Ǔ Legarea permanentă a oricărui aparat electric la reşeaua de 
alimentare a clădirii trebuie să ƈe realizată de un electrician 
caliƈcatƩ Ĥn conformitate cu normele Ĥn vigoareƬ  Conectările 
incorecte pot provoca accidente graveƩ chiar mortaleƬ
΂Ǔ ATENŢIEƫ PERICOLư Umiditatea Śi electricitatea nu sunt 
compatibileƫ 
Manipularea Śi conectarea cablurilor electrice trebuie să se 
efectueze numai Ĥn Ĥncăperi uscateƪ
Ǉ  Evitaşi Ĥntotdeauna contactul dintre o priză electrică sau un 

cablu Śi zonele umede ǒbălşiƩ teren umedǓƬ
Ǉ  Legăturile dintre cabluri Śi prize trebuie să ƈe etanŚeƬ 

Folosişi prelungitoare cu prize integrateƩ etanŚe Śi omolo-
gateƩ din comerşƬ

΃Ǔ Cablurile de alimentare trebuie să ƈe de calitate similară cu 
a cablurilor Hͺ΁RNƮF sau Hͺ΁VVƮFƩ să aibă o secşiune mini-
mă de ͻƩͿ mmΉ Śi o lungime maximă recomandată de ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Cuplaşi prelungitorul la opritorul de cabluƩ Ĥnainte de a por-
ni maŚinaƬ
ͻͻǓ Nu folosişi cablul Ĥn mod neadecvatƬ Nu folosişi cablul pen-
tru a transporta maŚinaƩ pentru a o trage sau scoate din prizăƬ 
Ţineşi cablul departe de sursele de căldurăƩ de uleiƩ de muchii 
ascuşite sau de componente aƊate Ĥn miŚcareƬ Cablurile dete-
riorate sau blocate măresc riscul de electrocutareƬ
ͻͼǓ Nu şineşi prelungitorul ĤnfăŚuratƩ Ĥn timpul executării opera-
şiilorƩ pentru a evita supraĤncălzireaƬ
ͻͽǓ Evitaşi contactul corpului cu suprafeşele legate la masă sau 
la pământƩ de exempluƫ şeviƩ calorifereƩ aragazuriƩ frigidereƬ 
Riscul de electrocutare creŚte Ĥn situaşia Ĥn care corpul este 
legat la masă sau la pământƬ
ͻ;Ǔ Nu supraĤncărcaşi maŚinaƬ Utilizaşi maŚina potrivită pentru 
munca pe care urmează să o desfăŚuraşiƬ O maŚină adecvată 
va avea o prestaşie mmai bună Śi mai sigurăƩ la viteza pentru 
care a fost proiectatăƬ

FǓ TRANSPORT ŞI MANIPULARE
ͻǓ De ƈecare dată când este necesar să manipulaşi sau trans-
portaşi maŚinaƩ procedaşi astfelƫ
Ǉ  Purtaşi mănuŚi de protecşie robusteƪ
Ǉ  Prindeşi maŚina Ĥn punctele care garantează o priză sigu-

răƩ şinând cont de greutatea ei Śi de repartizarea acesteia
Ǉ  Apelaşi la mai multe persoaneƩ Ĥn funcşie de greutatea maŚi-

niiƩ de caracteristicile mijlocului de transport Śi de locul unde 
maŚina va ƈ amplasată sau de unde va ƈ luatăƬ 

Ǉ  AsiguraşiƮvă că manevrarea maŚinii nu cauzează daune ori 
vătămăriƬ

ͼǓ Prindeşi maŚina bine Ĥn timpul transportului cu funii sau 
lanşuriƬ

GǓ OCROTIREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR
ͻǓ Ocrotirea mediului Ĥnconjurător reprezintă un aspect impor-
tant Śi prioritar atunci când utilizăm maŚinaƩ spre beneƈciul 
unei coabitări civilizate Śi a mediului Ĥn care trăimƬ Evitaşi să 
deranjaşi persoanele din vecinătateƬ
ͼǓ Respectaşi cu stricteşe normele Ĥn vigoare la nivel local pen-
tru eliminarea ambalajelorƩ uleiurilorƩ benzineiƩ bateriilorƩ ƈltre-
lorƩ părşilor deteriorate sau a oricărui alt element ce ar putea 
afecta mediul Ĥnconjurătorƪ aceste deŚeuri nu vor ƈ aruncate 
Ĥn lada de gunoiƩ ci vor ƈ separate Śi duse la centrele de co-
lectare autorizateƩ care se vor ocupa de reciclarea materiale-
lor Ĥn cauzăƬ
ͽǓ Urmaşi cu stricteşe normele locale Ĥn vigoare pentru elimina-
rea deŚeurilor rezultate Ĥn urma tăieriiƬ
;Ǔ Când maŚina nu mai este utilizabilăƩ nu o lăsaşi Ĥn mediul Ĥn-

conjurătorƩ ci contactaşi un centru de colectareƩ conform nor-
mativelor Ĥn vigoare la nivel localƬ

 CUNOAŞTEREA MAŞINII  

DESCRIEREA MAŞINII
ŞI DOMENIUL DE UTILIZARE

Această maŚină este un echipament de grădinăritƩ mai exact o 
maŚină de tuns iarba cu conducător pedestruƬ

MaŚina este compusă Ĥn principal dintrƮun motor care acti-
vează un dispozitiv de tăiere Ĥnchis ĤntrƮo carcasă prevăzută 
cu roşi Śi mânerƬ 

Operatorul poate să conducă maŚina Śi să acşioneze comen-
zile principale stând Ĥn permanenşă Ĥn spatele mâneruluiƩ adi-
că aƊânduƮse la o distanşă suƈcientă de dispozitivul de tăiere 
rotativƬ Îndepărtarea operatorului de maŚină determină oprirea 
motorului Śi a dispozitivului rotativ Ĥn câteva secundeƬ

Utilizare prevăzută

Această maŚină a fost construită pentru a tăia ǒŚi colectaǓ iar-
ba din grădini Śi zone cu iarbăƩ cu o extensie raportată la capa-
citatea de tăiereƩ efectuată de un operator pedestruƬ

Prin utilizarea accesoriilor sau dispozitivelor speciƈce se poa-
te evita colectarea ierbii tăiate sau se poate produce un efect 
de ÑmulciÓƩ iarba tăiată ƈind depusă pe terenƬ 

Tipologia utilizatorilor

Această maŚină este destinată folosirii de către consumatoriƩ 
adică de operatori neprofesioniŚtiƬ Această maŚină este con-
cepută pentru amatoriƬ

Utilizare necorespunzătoare

Orice altă utilizare poate ƈ periculoasă Śi poate provoca daune 
persoanelor Śiǅsau bunurilorƬ 
Sunt considerate utilizări necorespunzătoare ǒfără a se limita 
Ĥnsă la următoarele exempleǓƫ
Ǉ  transportul de persoaneƩ copii sau animale pe utilajƪ
Ǉ  deplasarea cu utilajulƩ ca mijloc de transportƪ
Ǉ  folosirea utilajului Ĥn vederea tractării sau Ĥmpingerii de 

greutăşiƪ
Ǉ  utilizarea maŚinii pentru colectarea frunzelor sau deŚeurilorƪ
Ǉ  folosirea maŚinii la tăierea de garduri vii sau la tăierea unui 

tip de vegetaşie diferit de iarbăƪ
Ǉ  folosirea maŚinii cu mai mulşi conducătoriƪ
Ǉ  acşionarea dispozitivului rotativ pe suprafeşe fără iarbăƬ

ETICHETA DE IDENTIFICARE
ŞI COMPONENTELE MAŞINII
ǒvezi figurile de la pagƬ iiǓ

1. Nivel de putere acustică
2. Marcă de conformitate CE
3. Anul de fabricaşie
4. Tipul maŚinii de tuns iarba
5. Numărul de serie
6. Numele Śi adresa Fabricantului
7. Codul articolului
8.  Puterea nominală Śi viteza maximă de funcşionare a mo-
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torului
9. Greutate Ĥn kg
10. Tensiune Śi frecvenşă de alimentare
10a. Grad de protecşie electrică

11. Şasiu
12. Motor
13. Dispozitivul de tăiere
14. Protecşie pentru evacuare posterioară
15. Sac de colectare
16. Ghidon
17. Întrerupător de comandă

Imediat după achizişionarea maŚiniiƩ transcrieşi numerele de 
identiƈcare ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ Ĥn spaşiile corespunzătoareƩ de pe ultima 
pagină a manualuluiƬ

Puteşi găsi un model de delclaraşie de conformitate Ĥn penulti-
ma pagină a manualuluiƬ

Nu aruncaşi aparaturile electrice Ĥmpreună cu deŚeurile 
menajereƬ Conform Directivei Europene ͼͺͻͼǅͻ΃ǅUE cu 
privire la eliminarea deŚeurilor care provin de la apara-
turile electrice Śi electronice Śi la implementarea aces-

teia Ĥn legislaşia naşionalăƩ aparaturile electrice scoase din uz 
trebuie să ƈe colectate separatƩ pentru a putea ƈ refolosite Ĥn 
mod ecoƮcompatibilƬ Dacă aparatele electrice sunt aruncate Ĥn 
mediul Ĥnconjurător sau Ĥn groapa de gunoiƩ substanşele dău-
nătoare se pot inƈltra Ĥn pătura de apă de unde pot intra Ĥn cir-
cuitul apei Śi deci Ĥn alimenteƩ dăunând sănătăşii Śi bunăstării 
dumneavoastrăƬ Pentru informaşii mai detaliate cu privire la eli-
minarea acestui produsƩ contactaşi Instituşia competentă Ĥn eli-
minarea deŚeurilor menajere sau Vânzătorul de la care lƮaşi 
achizişionatƬ

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde 
este prevăzutǓ

20.  ATENŢIE Ʈ Pornirea motorului determină cuplarea simul-
tană a dispozitivului de tăiereƬ

21. Oprire
22. Angrenaj

MĂSURI DE SIGURANŢĂ Ǉ MaŚina de tuns iarba trebuie uti-
lizată cu prudenşăƬ În acest scopƩ pe maŚină au fost lipite pic-
tograme menite să vă reamintească principalele măsuri de 
precauşie de utilizatƬ Semniƈcaşia lor este descrisă Ĥn continu-
areƬ Totodată vă recomandăm să citişi cu atenşie normele de 
siguranşă prezentate Ĥn capitolul respectiv al acestui manualƬ
Înlocuişi etichetele deteriorate sau ilizibileƬ

61.  Atenşieƫ Citişi manualul de instrucşiuni Ĥnainte de utiliza-
rea maŚiniiƬ

62.  Risc de proiectareƬ AsiguraşiƮvă că nu sunt persoane Ĥn 
zona de lucru pe parcursul utilizăriiƬ

63.  Atenşie la dispozitivul de tăiere tăiosƫ În cazul Ĥn care ca-
blul este defectƩ scoateşi Śtecherul din priza de alimen-
tare Ĥnainte de a trece la operaşiile de ĤntreşinereƬ Nu 
introduceşi mâinile sau picioarele Ĥn carcasa dispozitivu-
lui de tăiereƬ 

64.  Atenşieƫ păstraşi cablul de alimentare la distanşă de dis-
pozitivul de tăiereƬ

65.  Numai pentru maŚina de tuns iarba cu baterieƬ
66.  MaŚina nu trebuie expusă la ploaie sau la umezealăƬ
67.  Atenşie la dispozitivul de tăiere tăiosƫ Dispozitivul de tăiere 

continuă să se rotească după oprirea motoruluiƬ

 NORME DE UTILIZARE

OBSERVAŢIE Ʈ Pentru a identifica desenele la care se re-
feră instrucşiunile din text ǒvƬ paginile iii  Śi următoareleǓ 
faceşi referire la numărul fiecărui paragrafƬ

ͻƬ COMPLETAREA MONTAJULUI
 OBSERVAŢIE  MaŚina poate fi furnizată cu anumite com-

ponente deja montateƬƬ

ATENŢIEư  Despachetarea Śi finalizarea operaşiuni-
lor de montare se va efectua pe o suprafaşă plată Śi so-
lidăƩ având suficient spaşiu pentru manipularea maŚinii 
Śi a ambalajelorƩ Śi utilizând unelte adecvateƬ
Eliminarea ambalajelor se va efectua conform normelor 
locale în vigoare.

 1.1a   Montarea ghidonului (Tip “I” - Model 340)
Introduceşi părşile inferioare din dreapta ǒͻͻǓ Śi stânga ǒͻͼǓ ghi-
donului Ĥn găurile corespunzătoare Śi ƈxaşiƮle cu Śuruburile 
ǒͻͽǓ Śi Śaibele ǒͻͽaǓ din dotareƬ
Montaşi partea superioară a ghidonului ǒͻ;Ǔ Śi blocaşiƮo pe ce-
le două părşi inferioare ǒͻͻǓ Śi ǒͻͼǓ cu ajutorul mânerelor supe-
rioare ǒͻͿǓ ǒcare Ĥnainte au fost scoase din găurile respectiveǓƩ 
introduse  ĤntrƮuna din cele două găuri ǒͽǓ sau ǒ;Ǔ Ĥn  funcşie de 
Ĥnălşimea ƈnală dorităƬ 
Pentru reglarea puterii de reşinere este nevoie să se deblo-
cheze ƈecare mâner ǒͻͿǓ Śi să se strângă sau destrângă pe 
axa sa suƈcient de mult pentru a  putea asigura o ƈxare stabilă 
a părşii superioare ǒͻ;Ǔ de cele două părşi inferioare ale ghido-
nului ǒͻͻǓ Śi ǒͻͼǓƩ fără a ƈ nevoie de un efort excesiv pentru a le 
bloca sau debloca.
Prindeşi cablul ǒͻ΀Ǔ cu clemele pentru cablu ǒͻ΁Ǔ Śi ǒͻ΂ǓƩ cum 
a fost indicat. 

 1.1b   Montarea ghidonului (Tip “II” - Model 340)
Introduceşi părşile inferioare din dreapta ǒͻͻǓ Śi stânga ǒͻͼǓ ghi-
donului Ĥn găurile corespunzătoare Śi ƈxaşiƮle cu Śuruburile 
ǒͻͽǓ Śi Śaibele ǒͻͽaǓ din dotareƬ
Montaşi partea superioară a ghidonului ǒͻ;Ǔ Śi blocaşiƮo pe ce-
le două părşi inferioare ǒͻͻǓ Śi ǒͻͼǓ cu ajutorul manetelor supe-
rioare ǒͻͿǓ ǒcare Ĥnainte au fost scoase din găurile respectiveǓƩ 
introduse  ĤntrƮuna din cele două găuri ǒͽǓ sau ǒ;Ǔ Ĥn  funcşie de 
Ĥnălşimea ƈnală dorităƬ 
Prindeşi cablul ǒͻ΀Ǔ cu clemele pentru cablu ǒͻ΁Ǔ Śi ǒͻ΂ǓƩ cum 
a fost indicat.
Pozişia corectă a cârligului de prindere a cablului ǒͻ΃Ǔ este 
aceea indicatăƬ

 1.1c   Montarea ghidonului (Tip “III” - Model 380 - 420)
Aduceşi Ĥn pozişie de lucru cele două părşi inferioare ale ghi-
donului ǒͻͻǓ Śi ǒͻͼǓƩ care au fost montate din fabricaşieƩ astfel 
Ĥncât dintele indicat cu ǁ>ǂ să coincidă EXCLUSIV cu unul din 
cele două compartimente ale danturării indicate cu ǁͻǂ sau 
ǁͼǂƩ Ĥn funcşie de Ĥnălşimea dorităƩ apoi blocaşi cele două mâ-
nere inferioare (13).
Pozişia trebuie să ƈe la fel Ĥn cazul ambelor laturiƬ 
Montaşi partea superioară a ghidonului ǒͻ;Ǔ Śi blocaşiƮo pe ce-
le două părşi inferioare ǒͻͻǓ Śi ǒͻͼǓ cu ajutorul mânerelor supe-
rioare ǒͻͿǓ ǒcare Ĥnainte au fost scoase din găurile respectiveǓƩ 
introduse  ĤntrƮuna din cele două găuri ǒͽǓ sau ǒ;Ǔ Ĥn  funcşie de 
Ĥnălşimea ƈnală dorităƬ 
Pentru reglarea puterii de reşinere este nevoie să se deblo-
cheze ƈecare mâner ǒͻͿǓ Śi să se strângă sau destrângă pe 
axa sa suƈcient de mult pentru a  putea asigura o ƈxare stabilă 
a părşii superioare ǒͻ;Ǔ de cele două părşi inferioare ale ghido-
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nului ǒͻͻǓ Śi ǒͻͼǓƩ fără a ƈ nevoie de un efort excesiv pentru a le 
bloca sau debloca.
Prindeşi cablul ǒͻ΀Ǔ cu clemele pentru cablu ǒͻ΁Ǔ Śi ǒͻ΂ǓƩ cum 
a fost indicat.

 1.1d   Montarea ghidonului (Tip “IV” - Model 380 - 420)
Aduceşi Ĥn pozişie de lucru cele două părşi inferioare ale ghi-
donului ǒͻͻǓ Śi ǒͻͼǓƩ care au fost montate din fabricaşieƩ astfel 
Ĥncât dintele indicat cu ǁ>ǂ să coincidă EXCLUSIV cu unul din 
cele două compartimente ale danturării indicate cu ǁͻǂ sau 
ǁͼǂƩ Ĥn funcşie de Ĥnălşimea dorităƩ apoi blocaşi cele două ma-
nete inferioare (13).
Pozişia trebuie să ƈe la fel Ĥn cazul ambelor laturiƬ 
Montaşi partea superioară a ghidonului ǒͻ;Ǔ Śi blocaşiƮo pe ce-
le două părşi inferioare ǒͻͻǓ Śi ǒͻͼǓ cu ajutorul manetelor supe-
rioare ǒͻͿǓ ǒcare Ĥnainte au fost scoase din găurile respectiveǓƩ 
introduse  ĤntrƮuna din cele două găuri ǒͽǓ sau ǒ;Ǔ Ĥn  funcşie de 
Ĥnălşimea ƈnală dorităƬ 
Prindeşi cablul ǒͻ΀Ǔ cu clemele pentru cablu ǒͻ΁Ǔ Śi ǒͻ΂ǓƩ cum 
a fost indicat.
Pozişia corectă a cârligului de prindere a cablului ǒͻ΃Ǔ este 
aceea indicatăƬ

 1.2   Montrea sacului de colectare
(Tip “I”) Unişi Ĥntre ele cele două componente laterale ǒͻǓ Śi 
ǒͼǓ ale sacului de colectare Śi apoi montaşi partea superioară 
ǒͽǓƩ Ĥmbinând corect toate cârligele de prindere perimetriceƬ
Montaşi mânerul ǒ;Ǔ pe partea superioară a sacului de colec-
tareƩ introducânduƮl dintrƮo miŚcare Ĥn locaŚurile corespun-
zătoareƬ 
(Tip “II”) Sacul este gata montatƬ

2. DESCRIEREA COMENZILOR

 OBSERVAŢIE  Semnificaşia simbolurilor de pe comenzi a 
fost explicată Ĥn paginile anterioareƬ

 2.1  Întrerupător cu dublă acşiune
Motorul este comandat de un Ĥntreruptor cu dublă acşiuneƩ 
pentru a evita pornirea sa accidentalăƬ
Pentru pornireƩ apăsaşi butonul ǒͼǓ Śi trageşi maneta de coman-
dă  ǒͻǓ sau una dintre cele două manete ǒͻaǓƬ

ATENŢIEư  Pornirea motorului determină cuplarea 
simultană a dispozitivului de tăiereƬ

Motorul se opreŚte automat la oprirea manetei de comandă 
ǒͻǓƩ sau a celor două manete ǒͻaǓƬ

 2.2  Regolarea Ĥnălşimii de tăiere
Reglarea Ĥnălşimii de tăiere se efectuează cu ajutorul mane-
tei respective (1). 
EFECTUAŢI OPERAŢIA CU  DISPOZITIVUL DE TĂIERE 
OPRIT.

3. TUNDEREA IERBII

 OBSERVAŢIE  Această maŚină poate fi reglată Ĥn mai 
multe feluriƬ Înainte de a Ĥncepe muncaƩ reglaşi maŚina Ĥn 
funcşie de modalitatea de tăiere a ierbii pe care vreşi să o 
folosişiƬ EXECUTAŢI OPERAŢIILE CU MOTORUL OPRITƬ

 3.1a   Setarea maŚinii pentru tăierea Śi colectarea ier-
bii Ĥn sacul de colectare ǒTip ƹIƺƮƹIIƺǓƫ

Ǉ  Ridicaşi protecşia pentru evacuare posterioară ǒͻǓ Śi prindeşi 
corect sacul de colectare ǒͼǓƩ conform indicaşiilor din ƈgurăƬ

 3.1b   Setare pentru tăierea Śi evacuarea posterioară 
a ierbii:

Ǉ  Extrageşi sacul de colectare Śi asiguraşiƮvă că protecşia pen-
tru evacuare posterioară ǒͻǓ rămâne ƈxată ferm Ĥn pozişia 
de jos.

 3.1c   Setare pentru tăierea Śi mărunşirea ierbii 
ǒfuncşia de mulciƩ dacă este prevăzutăǓƫ

Ǉ  Ridicaşi protecşia de evacuare posterioară ǒͻǓƩ introduceşi 
capacul deƊector ǒͿǓ Ĥn gura de descărcare Śi ĤmpingeşiƮl 
până Ĥn capătƩ agăşând corect proƈlul inferior al marginii gu-
rii de descărcare Ƭ

Pentru a scoate capacul deƊector  ǒͿǓƩ ridicaşi protecşia de 
evacuare posterioară ǒͻǓ Śi scoateşi capacul şinânduƮl ridicatƩ 
astfel Ĥncât să se desprindă proƈlul interior de marginea oriƈ-
ciului de descărcareƬ

 3.2  Pornire
Cuplaşi cablul prelungitorului Ĥn mod corectƩ după indicaşii-
le date.
Pentru pornirea motoruluiƩ apăsaşi butonul de siguranşă ǒͼǓ Śi 
trageşi maneta de comandă  ǒͻǓ a Ĥntrerupătorului sau una din-
tre cele două manete ǒͻaǓƬ

 IMPORTANT  La pornirea maŚinii pot avea loc căderi tem-

porare de tensiune.

Pentru a evita eventuale perturbări Ĥn cazul altor aparate co-

nectate la reşeaua de alimentareƩ asiguraşiƮvă că aceasta are 
o impedenşă de ;Ʃ΂΀ OhmƬ

 3.3  Tăierea ierbii
În timpul operaşiilor de tăiereƩ asiguraşiƮvă că Śi cablul electric 
este Ĥn spatele maŚiniiƩ pe gazonul care a fost tunsƬ

Aspectul gazonului va ƈ mai frumos dacă iarba se tunde la 
aceeaŚi ĤnălşimeƩ alternativ Ĥn cele două direcşiiƬ

Când sacul de colectare este prea plinƩ colectarea ierbii nu 
mai este eƈcientăƩ iar zgomotul emis de maŚina de tuns iar-
ba se schimbăƬ

Pentru a Ĥndepărta Śi goli sacul de colectareƫ 
Ǉ  eliberaşi maneta Ĥntrerupătorului Śi aŚteptaşi oprirea dispo-

zitivului de tăiereƪ
Ǉ  ridicaşi protecşia de evacuare posterioarăƩ prindeşi bine mâ-

nerul Śi scoateşi sacul de colectare menşinânduƮl Ĥn pozişie 
verticalăƬ

Ǐ  În cazul utilizării funcşiei pentru mulciƫ nu tăiaşi niciodată 
o cantitate prea mare de iarbăư Nu tăiaşi niciodată mai mult 
de o treime din Ĥnălşimea ierbii la ƈecare trecereư  Modiƈcaşi 
viteza de avansare Ĥn funcşie de condişiile gazonului Śi de 
cantitatea de iarbă ce trebuie tunsăƬ

Sfaturi pentru Ĥntreşinerea gazonului

Fiecare tip de iarbă are proprietăşi diferite Śi are nevoie de ope-
raşiuni diferite de ĤntreşinereƬ Respectaşi Ĥntotdeauna instrucşi-
unile furnizate pe pachetele de seminşe cu privire la Ĥnălşimea 
de tăiere raportată la condişiile speciƈce de creŚtere din zona 
dumneavoastrăƬ

Majoritatea tipurilor de iarbă se compune dintrƮo tulpină cu una 
sau mai multe frunzeƬ Dacă frunzele sunt tăiate de totƩ gazonul 
se va deteriora iar creŚterea ierbii va ƈ ĤncetinităƬ
Urmează o serie de sfaturi generaleƫ
Ǉ  o tăiere prea aproape de rădăcină poate smulge Śi rări gazo-

nul dânduƮi o ĤnfăşiŚare neregulatăƪ
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Ǉ  varaƩ iarba se va lăsa mai Ĥnaltă pentru a evita secarea te-
renuluiƪ

Ǉ  nu tăiaşi iarba când e udăƪ lama nu va tăia corespunzător de-
oarece iarba se prinde de ea Śi va ƈ smulsăƪ

Ǉ  dacă iarba este foarte ĤnaltăƩ vă recomandăm să efectuaşi 
mai Ĥntâi o tăiere la Ĥnălşimea maximăƩ pe care să o repetaşi 
după două Ʈ trei zileƬ

 3.4  Încheierea sesiunii de muncă

La sfârŚitul utilizării eliberaşi maneta de comandă ǒͻǓ sau am-
bele manete de comandă ǒͻaǓƬ 
DebranŚaşi prelungitorul ÎNAINTE de la priza generală ǒͼǓ Śi 
APOI de la Ĥntreruptorul situat pe maŚina de tuns iarba ǒͽǓƬ
AŞTEPTAŢI OPRIREA  DISPOZITIVULUI DE TĂIERE Ĥnain-
te de a efectua vreo intervenşie asupra maŚinii de tuns iarbaƬ

 IMPORTANT  Dacă motorul se opreŚte din cauza supraĤn-

călzirii Ĥn timpul sesiunii de lucruƩ este necesar să aŚteptaşi 
cam ΃ minute Ĥnainte de aƮl repune Ĥn funcşiuneƬ

;Ƭ ÎNTREŢINERE NORMALĂ
Depozitaşi maŚina de tuns iarba ĤntrƮun loc ferit de umiditateƬ

 IMPORTANT  Întreşinerea corespunzătoareƩ la interva-

le de timp regulateƩ este indispensabilă pentru menşinerea 
aceluiaŚi nivel de siguranşă Śi de performanşă a maŚiniiƩ ca 
cel original.

Orice operaşie de reglare sau Ĥntreşinere trebuie să ƈe efec-
tuată cu motorul oprit Śi maŚina deconectată de la reşeaua 
electricăƬ

ͻǓ  Purtaşi mănuŚi de protecşie robuste Ĥnainte de a trece la cu-
răşareaƩ Ĥntreşinerea sau reglarea maŚiniiƬ

ͼǓ  La sfârŚitul sesiunii de lucruƩ eliminaşi reziduurile de iarbă 
sau noroi acumulate Ĥn ŚasiuƩ pentru că odată ce se Ĥntă-
rescƩ pot Ĥmpiedica pornirea acesteiaƬ

ͽǓ  AsiguraşiƮvă mereu că prizele de aer sunt curateƩ fără re-
ziduuri.

 4.1   Depozitare verticală ǒModel ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ
Când este nevoieƩ maŚina poate ƈ aŚezată verticalƩ agăşată 
de un cârligƬ

ATENŢIEư  AsiguraşiƮvă că sistemul respectiv de 
fixare Śi cârligul sunt corespunzătoare Śi pot suporta 
greutatea maŚiniiƪ fişi atenşi Śi supravegheaşi astfel Ĥncât 
copiii sau animalele să nu se urce pe maŚinăƩ crescând 
greutatea susşinută de cârligƬ
Agăşaşi maŚina astfel Ĥncât dispozitivul de tăiere să ră-
mână orientat spre un perete sau să fie acoperit Ĥn mod 
adecvatƩ astfel Ĥncât să nu prezinte pericol Ĥn caz de 
contactƩ chiar Śi accidental sau ĤntâmplătorƩ cu alte per-
soane, copii sau animale.

Pentru a reaŚeza maŚina Ĥn plan verticalƩ deblocaşi mânere-
le ǒͻ Ʈ Tip ƹIIIƺǓ sau destrângeşi manetele ǒͼ Ǉ Tip ƹIVƺǓ Śi rotişi 
mânerul Ĥn faşă pentru ca dintele indicat cu ǁ>ǂ să coincidă 
EXCLUSIV cu comparimentul indicat cu ǁSǂ al dinşăriiƩ apoi 
blocaşi mânerele ǒͻ Ʈ Tip ƹIIIƺǓ sau manetele ǒͼ Ǉ Tip ƹIVƺǓƬ
Pozişia trebuie să ƈe la fel Ĥn cazul ambelor laturiƬ 

 4.2  Întreşinerea dispozitivului de tăiere 
Orice intervenşie asupra lamei trebuie executată la un centru 
specializat, care dispune de toate uneltele necesare.
Pe această maŚină se vor folosi dispozitive de tăiere pe care 

este indicat codul din tabelul de la pagina ii.
Datorită faptului că produsul este Ĥn continuă evoluşieƩ dispo-
zitivul de tăiere de mai sus va putea ƈ ĤnlocuitƩ Ĥn timpƩ cu altul 
având caracteristici de interschimbare Śi siguranşă similareƬ 
Montaşi la loc dispozitivul de tăiere ǒͼǓ cu codul spre pământƩ 
respectând ordinea indicată Ĥn ƈgurăƬ  
Strângeşi Śurubul central ǒͻǓ cu o cheie dinamometricăƩ regla-
tă la ͽͺ Nm ǒpentru modelul ͽ;ͺǓ sau la ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒpentru mo-
delul 380 - 420).

 4.3  Curăşarea maŚinii
Nu spălaşi maŚina cu jet de apă Śi nu udaşi motorul sau com-
ponentele electrice.
Nu folosişi lichide agresive pentru a curăşa ŚasiulƬ

 4.4  Curăşarea gurii de ventilaşie 
O dată pe lună curăşaşi praful Śi resturile de iarbă din priza 
de aerƩ suƊând cu aer comprimat Ĥn faşa plasei de siguranşăƬ

5. DIAGNOSTIC

Ce să faceşi dacăƬƬƬ
Originea problemei Acşiune corectoare

ͻƬ MaŚina electrică de tuns iarba nu funcşionează
Curentul nu ajunge la 
maŚină

Verificaşi conexiunea 
electrică

ͼƬ MaŚina electrică de tuns iarba cauzează 
Ĥntreruperea curentului

Amperajul prizei de 
curent nu este suficient

Conectaşi maŚina la o priză 
de curent cu un amperaj 
suficient

Alte aparate electrice 
sunt Ĥn funcşiune

Nu conectaşi Ĥn acelaŚi timp 
Śi alte aparate la priza de 
curent

ͽƬ Iarba tăiată nu mai este colectată Ĥn sacul de 
colectare

Dispozitivul de tăiere a 
suferit o lovitură

Ascuşişi sau Ĥnlocuişi 
dispozitivul de tăiere
Verificaşi aripioarele care 
orientează iarba către sacul 
de colectare

Partea interioară a 
Śasiului e murdară

Curăşaşi interiorul Śasiului 
pentru a facilita evacuarea 
ierbii spre sacul de colectare

4. Iarba se taie greu

Dispozitivul de tăiere nu 
este Ĥn stare bună

Ascuşişi sau Ĥnlocuişi 
dispozitivul de tăiere

ͿƬ MaŚina Ĥncepe să vibreze Ĥn mod neobiŚnuit
Daune sau părşi slăbite Oprişi maŚina Śi deconectaşi 

cablul de alimentare
Verificaşi eventualele 
defecşiuni
Verificaşi dacă există părşi 
slăbite Śi strângeşiƮle
Efectuaşi verificărileƩ 
Ĥnlocuirile sau reparaşiile la 
un Centru Specializat

΀Ƭ Motorul se opreŚte Ĥn timpul funcşionării
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Intervenşia protecşiei 
termice la supraĤncălzirea 
motoruluiƬ

Oprişi maŚina Śi deconectaşi 
cablul de alimentareƬ 
AsiguraşiƮvă mereu că 
prizele de aer sunt curate, 
fără reziduuriƬ

În caz de neclarităşi sau problemeƩ contactaşi fără ezitare 
Serviciul de Asistenşă cel mai apropiat sau Vânzătorul de la 
care aşi achizişionat produsulƬ
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 ϧϨϘϚϠϣϘ ϪϝϭϥϠϢϠ
 ϙϝϟϦϧϘϩϥϦϩϪϠ
 ̨̧̫̞̗̙̍̓̌̑̑̚ ̖ ̝̗̪̙̪̍̐̑̔̚
 

AǓ ϦϙϫϯϝϥϠϝ
ͻǓ ϚϥϠϤϘϥϠϝư ϧ̜̑̑̐ ̨̛̝̗̙̘̔̓̎̌̔̑̚̚ ̧̘̤̙̌̔ ̙̎̔-
̨̘̞̗̙̌̑̚ ̛̜̣̞̞̔̌̑̚̕ ̟̖̙̫̌̓̌̔Ƭ Ϧ̨̨̙̖̘̞̝̓̌̑̚ ̝ ̜̚-
̙̘̏̌̌̔ ̛̟̜̗̙̫̌̎̑̔ ̔ ̙̗̥̘̌̐̑̒̌̔ ̨̛̝̗̙̘̔̓̎̌̔̑̚̚ 
̧̘̤̙̌̔Ƭ ϥ̨̟̣̞̝̌̔̑ ̧̝̞̜̍̚ ̨̝̞̙̗̞̌̌̎̔̎̌̚ ̨̞̗̐̎̔̏̌̑Ƭ 
ϥ̝̗̪̙̑̍̐̑̔̑̚ ̘̜̑ ̛̜̝̞̜̙̝̞̑̐̒̔̚̚̚̚ ̔ ̢̜̖̘̙̑̑̐̌̔̚̕ 
̘̞̒̑̚ ̛̜̝̞̔̎̑̔ ̖ ̩̗̖̞̜̣̝̖̘̑̔̑̔ ̟̜̘̐̌̌Ʃ ̛̜̘̒̌̌̚ ̔ǅ
̗̔̔ ̙̙̝̙̪̌̑̑̔ ̨̝̜̙̑̑̓̏̚̚ ̟̥̜̑̍̌Ƭ  ϭ̜̙̞̌̔̑ ̝̎̑ ̛̔̚-
̝̙̫̌̔ ̘̜̑ ̛̜̝̞̜̙̝̞̑̐̒̔̚̚̚̚ ̔ ̟̖̙̌̓̌̔̕ ̗̫̐ ̨̛̝̗̔̓̚̚-
̙̫̎̌̔ ̎ ̟̟̥̘̍̐̑Ƭ 
ͼǓ ϥ̔ ̎ ̖̘̑̚ ̝̗̟̣̌̑ ̙̑ ̜̜̤̞̌̓̑̌̑̕ ̨̨̛̗̞̝̫̓̎̌̚̚ ̘̌-
̤̙̔̚̕ ̞̫̘̐̑ ̗̔̔ ̢̗̘̔̌Ʃ ̙̝̞̞̣̙̑̐̌̚̚̚ ̡̜̤̚̚̚ ̙̖̓̌̚-
̧̘̘ ̝ ̛̜̗̘̌̎̔̌̔ ̜̥̙̫̍̌̑̔̚ ̝ ̙̑̕Ƭ Ϥ̝̞̙̑̑̚ ̖̙̓̌̐̌̚̚-
̨̞̗̝̞̑̎̚ ̘̞̒̑̚ ̨̟̝̞̙̗̞̌̌̎̔̎̌ ̨̧̘̙̘̗̙̔̔̌̕ ̜̝̞̎̓̌̚ 
̨̛̗̞̗̫̓̎̌̑̚̚Ƭ
ͽǓ ϵ̞̚ ̜̟̙̍̐̎̌̔̑̚̚̚ ̘̞̒̑̚ ̨̨̛̝̗̞̝̫̔̓̎̌̚̚ ̨̞̘̐̑̔ ΂ 
̗̞̑ ̔ ̝̞̜̤̌̑Ʃ ̌ ̞̖̌̒̑ ̨̗̪̘̐̔ ̝ ̧̜̙̣̙̙̘̏̌̔̑̔̚ ̠̔̓̔-
̣̝̖̘̑̔̔ ̔ ̧̟̘̝̞̙̙̘̎̑̔ ̛̝̝̙̝̞̫̘̍̔̚̚̚Ʃ ̝ ̙̜̟̤̙̙̌̑̚̕ 
̨̨̣̟̝̞̞̗̙̝̞̪̎̎̔̑̚Ʃ ̙̑ ̗̪̥̘̍̌̐̌̔̔̚ ̧̛̞̘̚̚ ̔ ̙̙̫̓̌̔-
̘̔Ʃ ̝̗̑̔ ̡̔ ̝̞̫̘̐̑̎̔̔̕ ̜̟̖̞̎̐̔̚̚ ̜̟̐̏̑̚ ̢̗̔̚ ̗̔̔ ̝̑-
̗̔ ̘̔ ̦̫̝̙̗̍̔̔̚Ʃ ̖̖̌ ̨̨̛̗̞̝̫̓̎̌̚̚ ̘̤̙̌̔̚̕Ʃ ̔ ̙̔̚ ̛̚-
̙̘̪̞̔̌ ̘̙̟̪̎̓̒̚̚ ̨̛̝̙̝̞̌̚̚Ƭ Ϝ̞̑̔ ̙̑ ̧̗̙̐̒̚ ̨̜̞̔̏̌ 
̝ ̜̟̙̘̍̐̎̌̔̑̚̚̚Ƭ ϯ̝̞̖̔̌ ̔ ̛̗̙̌̎̑̚̚ ̝̗̟̙̍̒̔̎̌̔̑̚ ̙̑ 
̧̗̙̐̒̚ ̧̨̛̗̙̫̞̝̫̎̚ ̨̞̘̐̑̔ ̍̑̓ ̛̜̝̘̞̜̔̌̚Ƭ 
;Ǔ ϥ̔ ̎ ̖̘̑̚ ̝̗̟̣̌̑ ̙̑ ̨̛̝̗̟̞̔̓̑̚̕ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̚̚̚ Ʃ̟ ̝̗̑̔ 
̗̎̍̔̓̔ ̡̙̫̞̝̫̌̐̚ ̗̪̐̔Ʃ ̝̙̙̍̑̚̚̚ ̞̐̑̔Ʃ ̗̔̔ ̧̞̙̒̔̎̑̚Ƭ
ͿǓ ϥ̖̔̏̐̌̚ ̙̑ ̨̛̝̗̟̞̔̓̑̚̕ ̘̤̙̌̔ Ʃ̟ ̝̗̑̔ ̨̨̛̗̞̗̓̎̌̑̚̚ 
̟̝̞̗̌Ʃ ̡̛̗̚̚ ̝̫̑̍ ̣̟̝̞̟̞̎̎̑ ̗̔̔ ̡̙̞̝̫̌̐̔̚ ̛̐̚ ̎̓̐̑̚̕-
̝̞̘̎̔̑ ̗̖̜̝̞̑̌̎Ʃ ̙̜̖̞̖̌̔̎̚̚Ʃ ̗̖̗̫̌̏̚̚ ̗̔̔ ̥̝̞̎̑̑̎Ʃ 
̡̝̙̪̥̔̒̌̔ ̨̝̖̜̝̞̚̚ ̜̠̗̖̝̑̑̎̚ ̔ ̙̘̙̎̔̌̔̑Ƭ
΀Ǔ ϧ̘̙̞̔̑̚Ʃ ̣̞̚ ̛̜̞̜̑̌̚̚ ̗̔̔ ̨̨̛̗̞̗̓̎̌̑̚̚ ̙̝̞̑̑ ̞̚-
̨̞̝̞̙̙̝̞̎̑̎̑̚ ̓̌ ̧̙̝̣̝̞̙̑̌̑ ̝̗̟̣̌̔ ̗̔̔ ̟̥̜̑̍Ʃ ̙̙̌̑-
̧̝̙̙̑̕ ̜̟̘̐̏̔ ̢̗̘̔̌ ̗̔̔ ̡̔ ̘̟̥̝̞̔̑̎ Ƭ̟ ϧ̨̨̗̞̗̓̎̌̑̚̚ 
̙̝̞̑̑ ̨̞̞̝̞̙̙̝̞̎̑̎̑̚̚ ̓̌ ̢̙̖̟̑̚ ̢̨̧̡̛̞̙̗̙̑̔̌̚ ̜̔-
̝̖̎̚ ̙̌ ̟̣̝̞̖̌̑Ʃ ̙̌ ̖̞̜̘̚̚̚ ̙̚ ̜̞̌̍̌̑̚ Ʃ̞ ̖̜̘̑̚ ̞̏̚̚Ʃ 
̙̚ ̗̙̐̒̑̚ ̨̛̜̙̫̞̔ ̝̎̑ ̧̘̜̑ ̛̜̝̞̜̙̝̞̑̐̒̔̚̚̚̚Ʃ ̧̣̞̍̚ 
̨̛̝̣̞̍̑̑̔̚ ̝̪̎̚ ̨̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚ ̔ ̨̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚ ̖̜̟̒̌̚-
̡̪̥̔Ʃ ̎ ̝̙̙̝̞̍̑̔̚̚̚ ̙̌ ̡̝̖̗̙̌̚Ʃ ̧̡̙̜̙̑̎̚Ʃ ̨̡̝̖̗̖̓̔̚ 
̗̔̔ ̧̡̙̟̝̞̣̑̔̎̚̕ ̡̡̛̜̙̝̞̫̎̑̚̚Ƭ
΁Ǔ ϝ̝̗̔ ̧̎ ̧̙̘̜̙̌̑̑ ̨̛̜̞̑̑̐̌ ̗̔̔ ̨̗̞̐̒̔̚̚ ̘̤̙̟̌̔ 
̜̟̘̐̏̔ ̢̗̘̔̌Ʃ ̨̨̟̝̞̜̞̝̐̎̑̑̚̚Ʃ ̣̞̚ ̙̔̚ ̨̙̖̘̗̝̓̌̔̔̚̚ 
̝ ̟̖̙̫̘̌̓̌̔̔ ̛̚ ̢̛̩̖̝̗̟̞̌̌̔̔Ʃ ̧̗̙̙̘̔̓̒̑̔̚ ̎ ̙̝̞̌̚-
̫̥̘̑ ̜̟̖̝̞̎̐̎̑̚̚Ƭ 

BǓ ϧϦϜϛϦϪϦϚϠϪϝϣϴϥϳϝ ϦϧϝϨϘϮϠϠ
ͻǓ Ϛ̚ ̜̘̫̎̑ ̧̜̞̌̍̚ ̙̌ ̘̤̙̌̔̑ ̝̎̑̏̐̌ ̙̞̌̐̑̎̌̑̕ ̛̜̣̚-
̙̟̪ ̜̣̟̪̌̍̚ ̨̟̍̎̚ ̙̌ ̨̙̝̖̗̫̥̑̓̑̚̕ ̛̤̐̎̑̚̚ ̔ ̗̙̐̔-
̧̙̑ ̜̪̖̍̔Ƭ ϥ̑ ̛̟̝̖̞̓̌̌̑̕ ̘̤̙̟̌̔ ̝̖̘̍̔̚̚ ̗̔̔ ̎ ̞̚-
̧̧̡̖̜̞ ̡̝̙̗̫̌̐̌̔Ƭ ϥ̑ ̜̖̘̙̟̞̝̫̑̑̐̑̚ ̨̙̞̌̐̑̎̌ ̢̛̣̑̚-
̖̔Ʃ ̧̜̝̗̞̍̌̑ ̔ ̤̜̖̟̪̔̚ ̐̑̒̐̚ Ʃ̟ ̤̙̟̜̖̔ ̔ ̗̝̞̟̖̏̌̔Ƭ 
ϩ̜̞̍̑̔̑̚ ̧̗̙̙̐̔̑ ̧̗̝̎̚̚Ƭ Ϛ̝̑̏̐̌ ̙̞̌̐̑̎̌̑̕ ̥̞̓̌̔-
̧̙̑ ̙̟̤̙̖̌̔̔Ƭ
ͼǓ Ϛ̨̙̘̞̗̙̔̌̑̚ ̝̘̞̜̞̔̑̚̚ ̜̣̌̍̔̚̕ ̟̣̝̞̖̌̚ ̔ ̟̜̞̍̑̔̑ 
̝̎̑Ʃ ̣̞̚ ̘̞̒̑̚ ̧̨̞̍ ̞̜̤̙̍̑̚̚̚ ̘̤̙̌̔̚̕Ʃ ̗̔̍̚ ̛̜̎̑̚-
̨̞̐̔ ̜̟̥̑̒̔̕ ̟̗̓̑ ̔ ̨̞̗̐̎̔̏̌̑ ǒ̖̘̙̌̔Ʃ ̞̖̎̑̔Ʃ ̛̜̎̚̚-
̗̖̚ Ʃ̟ ̖̝̞̔̚ ̔ Ƭ̞̐ƬǓƬ

RU ϚϥϠϤϘϥϠϝƫ ϧϨϝϞϜϝ ϯϝϤ ϧϦϣϴϟϦϚϘϪϴϩϷ ϦϙϦϨϫϜϦϚϘϥϠϝϤƩ 
ϚϥϠϤϘϪϝϣϴϥϦ ϧϨϦϯϪϠϪϝ ϟϪϦ ϨϫϢϦϚϦϜϩϪϚϦ ϧϦ ϟϢϩϧϣϫϘϪϘϮϠϠƬ 
ϩ̡̨̜̙̞̌̔̚ ̗̫̐ ̟̟̥̍̐̑̏̚ ̨̛̝̗̙̫̔̓̎̌̔̚̚Ƭ

ͽǓ ϧ̜̑̑̐ ̜̞̌̍̚̚̕ ̛̜̞̎̑̐̔̑̚ ̥̍̔̚̕ ̝̘̞̜̚̚ ̧̘̤̙̌̔Ʃ ̎ 
̣̝̞̙̝̞̌̔̚ƫ
Ǉ  ̛ ̨̜̜̞̎̑̑̚ ̙̤̙̎̑̔̕ ̎̔̐ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚ ̔ 

̨̨̟̝̞̜̞̝̐̎̑̑̚̚Ʃ ̣̞̚ ̧̙̞̎̔ ̔ ̜̟̥̑̒̔̕ ̟̗̓̑ ̙̑ ̙̔̓̚-
̧̤̙̑ ̔ ̙̑ ̧̛̜̙̎̑̒̐̑̚Ƭ ϟ̘̙̞̌̑̔̑ ̛̜̙̙̎̑̒̐̑̑̚̚ ̗̔̔ 
̙̤̙̙̔̓̑̑̚̚ ̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚ ̔ ̧̙̞̎̔ ̝̘̎̑ 
̗̖̘̍̚̚ ̗̫̐ ̡̝̜̙̙̫̌̑̔̚ ̗̙̝̜̖̍̌̌̔̎̔̚Ƭ ϝ̝̗̔ ̛̞̜̟̑̍̚-
̞̝̫̑ ̜̘̙̑̚ Ʃ̞ ̙̚ ̗̙̐̒̑̚ ̧̨̞̍ ̧̛̗̙̙̎̑̚ ̨̞̗̖̚̚ ̎ ̛̝̑-
̢̗̜̙̙̘̔̌̔̓̔̎̌̚̚ ̝̜̝̙̘̑̎̔̚ ̢̙̞̜̑̑Ƭ

Ǉ  Ϩ̧̣̌̏ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̔̚̚ ̗̙̐̒̑̚ ̝̙̎̍̐̚̚̚ ̨̛̜̘̥̞̝̫̑̑̑̌ 
̍̑̓ ̛̜̗̙̫̔̒̑̔̚ ̟̝̗̔̔̕Ʃ ̌ ̛̜̔ ̛̞̟̝̖̙̌̔̔̚ ̙̚ ̗̙̐̒̑̚ 
̞̘̞̣̝̖̌̎̌̔̑̔̚ ̔ ̧̝̞̜̍̚ ̨̜̥̞̝̫̎̓̎̌̌̚ ̎ ̨̙̞̜̗̑̌̕-
̙̑̚ ̛̗̙̒̑̔̑̚̚Ʃ ̧̧̫̎̓̎̌ ̝̞̙̌̎̚̚ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̔̚-
̝̗̙̫̍̑̔̚Ƭ

;Ǔ Ϛ̝̫̖̔̕ ̜̌̓ ̛̜̑̑̐ ̨̛̝̗̙̘̔̓̎̌̔̑̚̚ ̛̜̜̫̞̎̑̑̚̕Ʃ ̣̞̚ ̙̌ 
̖̗̌̍̑̑ ̛̞̙̫̔̌̔ ̔ ̙̌ ̟̗̙̞̗̐̔̔̑̑ ̙̞̑ ̝̗̑̐̎̚ ̛̜̎̑̒̐̑̚-
̙̫̔ ̗̔̔ ̙̝̔̓̌̚Ƭ ϥ̨̘̗̞̗̙̑̓̌̑̐̔̑̚ ̗̖̞̔̓̎̑̔̑ ̗̖̟̎̔ ̔̓ 
̜̞̖̓̑̔̚ ̛̩̗̖̞̜̞̙̫̑̔̌̔̚Ʃ ̝̗̑̔ ̨̖̗̌̍̑ ̗̔̔ ̨̟̗̙̞̗̐̔̔̑ 
̨̛̜̗̝̎̑̐̔̔̚ ̎̚ ̜̘̫̎̑ ̧̜̞̌̍̚Ƭ ϥϝ ϧϨϠϢϘϩϘϡϪϝϩϴ 
Ϣ ϢϘϙϝϣ϶Ʃ ϧϦϢϘ Ϛϳ ϥϝ ϠϟϚϣϝϯϝϪϝ ϚϠϣϢϫ Ϡϟ 
ϨϦϟϝϪϢϠƬ ϥ̖̔̏̐̌̚ ̙̑ ̨̨̛̗̟̞̝̓̑̚̕ ̘̤̙̌̔̚̕Ʃ ̝̗̑̔ ̖̌-
̨̗̍̑ ̛̞̙̫̔̌̔ ̗̔̔ ̨̟̗̙̞̗̐̔̔̑ ̧̛̜̙̎̑̒̐̑̚ ̗̔̔ ̙̤̔̓̑̚-
̧̙Ƭ ϧ̧̜̙̙̎̑̒̐̑̚̕ ̗̔̔ ̧̙̤̙̙̔̓̑̚̕ ̨̖̗̌̍̑ ̘̞̒̑̚ ̛̜̔-
̝̞̎̑̔ ̖ ̛̝̜̖̝̙̙̪̔̎̑̔̚̚̚ ̝ ̣̝̞̫̘̌̔Ʃ ̡̙̫̥̘̝̫̌̐̔̔̚ ̛̐̚ 
̛̙̜̫̙̘̌̒̑̔̑Ƭ
ͿǓ Ϝ̚ ̙̣̗̌̌̌ ̧̜̞̌̍̚ ̝̗̟̞̑̐̑ ̝̎̑̏̐̌ ̨̟̝̞̙̗̞̌̌̎̔̎̌ ̓̌-
̥̞̟̔ ̙̌ ̧̡̎̐̑̚ ǒ̖̙̞̙̜̑̑̚̕ ̗̫̐ ̝̜̍̌̚ ̧̞̜̌̎Ʃ ̥̞̟̓̌̔ ̍̚-
̖̎̏̚̚̚ ̧̜̝̎̍̌̚ ̗̔̔ ̥̞̟̓̌̔ ̙̓̌̐̑̏̚ ̧̜̝̎̍̌̚ǓƬ

CǓ ϧϨϠ ϵϢϩϧϣϫϘϪϘϮϠϠ
ͻǓ Ϩ̞̞̌̍̌̑̚̕ ̨̞̗̖̚̚ ̛̜̔ ̙̙̘̐̑̎̚ ̝̞̎̑̑ ̗̔̔ ̛̜̔ ̡̜̚̚-
̤̘̑ ̝̖̟̝̝̞̙̙̘̔̎̑̚ ̝̥̙̎̑̑̔̔̚Ʃ ̎ ̡̟̝̗̫̎̔̚ ̡̜̤̑̚̚̕ ̎̔-
̘̝̞̐̔̔̚Ƭ ϥ̌ ̜̣̘̌̍̑̚ ̟̣̝̞̖̌̑ ̙̑ ̗̙̐̒̚̚ ̧̨̞̍ ̧̡̜̝̗̎̓̚ 
̗̪̐̑̕Ʃ ̞̐̑̑̕ ̔ ̧̡̞̙̒̔̎̚Ƭ
ͼǓ ϝ̝̗̔ ̘̙̎̓̒̚̚̚Ʃ ̞̔̓̍̑̏̌̑̕ ̧̜̞̌̍̚ ̙̌ ̘̖̜̚̚̕ ̞̜̌̎̑Ƭ 
Ϡ̞̓̍̑̏̌̑̕ ̧̜̞̌̍̚ ̛̐̚ ̘̐̒̐̑̚ ̗̔̔ ̝̗̑̔ ̗̞̝̫̍̔̓̔ ̜̏̚-
̓̌Ƭ ϥ̑ ̨̛̝̗̟̞̔̓̑̚̕ ̘̤̙̟̌̔ ̎ ̡̛̗̟̪̚ ̛̏̐̚̚ Ʃ̟ ̝̙̙̍̑̚̚̚ 
̝̗̑̔ ̧̘̙̎̓̒̚̚ ̘̗̙̔̔̚Ƭ
ͽǓ ϥ̑ ̛̜̞̐̎̑̏̌̑̚̕ ̘̤̙̟̌̔ ̝̞̪̎̓̐̑̎̔̚̕ ̫̐̒̐̚ ̗̔̔ 
̗̙̝̞̎̌̒̔̚Ƭ Ϛ̐̌̚Ʃ ̛̜̙̖̪̥̫̔̌̌̚ ̨̙̟̞̜̎ ̜̟̙̫̍̐̎̌̔̚̚̚Ʃ 
̧̛̤̞̎̌̑̚ ̜̝̖̔ ̩̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̏̚̚ ̟̜̐̌̌Ƭ
;Ǔ ϧ̜̔ ̜̞̌̍̑̚ ̙̌ ̡̝̖̗̙̌̚ ̝̎̑̏̐̌ ̘̞̔̑̑̕ ̝̝̞̙̙̟̪̍̎̑̚ 
̞̣̖̟̚ ̧̛̜̚̚Ƭ
ͿǓ ϥ̖̔̏̐̌̚ ̙̑ ̜̞̞̌̍̌̑̚̕ ̘̍̑̏̚Ʃ ̨̞̗̖̚̚ ̤̘̌̏̚ƪ ̔̓̍̑̏̌̕-
̞̑ ̢̝̞̟̔̌̔̕Ʃ ̖̏̐̌̚ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̌̚̚̚ ̞̫̙̞̑ ̓̌ ̝̍̚̚̕ ̛̑̚-
̜̞̜̌̌̚Ƭ
΀Ǔ ϙ̨̟̞̐̑ ̝̙̙̍̑̚̚̚ ̨̧̙̘̞̗̙̎̔̌̑Ʃ ̨̛̜̗̫̝̔̍̔̒̌ ̖ ̛̜̑-
̛̫̞̝̞̫̘̎̔Ʃ ̧̖̞̜̑̚̚ ̘̟̞̏̚ ̨̜̙̣̞̏̌̔̔̚ ̨̘̝̞̎̔̐̔̚Ƭ
΁Ǔ ϥ̌ ̧̡̙̖̗̙̙̌̚ ̡̙̏̌̓̌̚ ̜̞̞̌̍̌̑̚̕ ̎ ̛̛̜̣̙̘̑̑̚̚ ̙̌-
̛̜̗̙̌̎̑̔̔ ̔ ̙̔ ̎ ̖̘̑̚ ̝̗̟̣̌̑ ̙̑ ̡̜̎̎̑ǅ̙̎̔̓Ʃ ̨̟̞̍̐̑ 
̝̙̙̍̑̚̚̚ ̨̧̙̘̞̗̙̎̔̌̑ ̛̜̔ ̘̙̙̔̓̑̑̔̔ ̛̙̜̗̙̫̌̌̎̑̔ ̔ 
̝̗̞̑̐̔̑Ʃ ̧̣̞̍̚ ̖̗̝̑̌̚ ̙̑ ̨̝̞̗̖̙̟̗̝̔̚ ̝ ̛̛̜̫̞̝̞̫̘̑̎̔̔ 
ǒ̖̘̙̌̔Ʃ ̞̖̎̑̔Ʃ ̖̜̙̔̚ ̔ Ƭ̞̐ƬǓƩ ̣̞̚ ̘̞̒̑̚ ̛̜̝̞̔̎̑̔ ̖ ̖̍̚̚-
̘̟̎̚ ̨̝̖̗̙̪̒̑̔̚ ̗̔̔ ̛̞̜̑̑̚ ̖̙̞̜̗̫̚̚ ̙̌̐ ̘̤̙̌̔̚̕Ƭ
΂Ǔ Ϥ̤̙̌̔̌ ̙̑ ̗̙̐̒̌̚ ̨̨̛̝̗̞̝̫̔̓̎̌̚̚ ̙̌ ̡̙̏̌̓̌̚ ̝ ̟̖̗̚-
̙̘̚ ̗̍̑̑̚ ͼͺ°Ʃ ̙̝̘̑̓̌̎̔̔̚ ̞̚ ̛̙̜̗̙̫̌̌̎̑̔ ̙̫̐̎̔̒̑̔Ƭ  
΃Ǔ ϙ̨̟̞̐̑ ̧̣̜̣̙̑̓̎̌̕̚ ̨̧̙̘̞̗̙̎̔̌̑Ʃ ̝̗̑̔ ̡̛̜̞̝̫̔̐̔̚ 
̨̞̫̙̟̞ ̙̖̝̗̖̟̏̌̓̔̚̚̚ ̙̌ ̝̫̑̍Ƭ ϧ̜̔ ̙̐̎̔̒̑̔̔ ̙̘̓̌̐̔ 
̡̘̐̚̚ ̝̘̞̜̞̔̑̚ ̙̌̓̌̐ ̐̚ ̔ ̎̚ ̜̘̫̎̑ ̙̫̐̎̔̒̑̔Ʃ ̧̣̞̍̚ 
̨̟̞̝̫̍̑̐̔ ̎ ̞̝̟̞̝̞̎̔̔̚ ̛̛̜̫̞̝̞̑̎̔̕Ƭ
ͻͺǓ Ϧ̝̞̙̞̌̎̔̑̚ ̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚Ʃ ̝̗̑̔ ̞̜̟̑̍-
̞̝̫̑ ̨̙̖̗̙̞̌̔̚ ̙̖̝̗̖̟̏̌̓̔̚̚̚ ̗̫̐ ̛̜̙̝̖̑̑̔̚Ʃ ̨̛̜̝̣̑̑̑ 
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̟̣̝̞̖̌̔ ̍̑̓ ̨̜̝̞̞̗̙̝̞̌̔̑̔̚ ̗̔̔ ̨̛̞̜̙̝̜̞̜̞̌̔̎̌̚̚ ̏̌-
̙̖̝̗̖̟̓̔̚̚̚ ̖ ̘̝̞̟̑ ̧̜̞̌̍̚ ̔ ̜̞̙̍̌̚̚Ƭ 
ͻͻǓ Ϣ̏̐̌̚ ̧̎ ̜̞̞̌̍̌̑̑̚ ̙̌ ̘̤̙̌̔̑ ̜̫̘̐̚ ̝ ̜̐̏̚̚̚̕Ʃ ̟̣̔-
̧̞̞̎̌̑̕ ̢̨̛̞̙̗̙̑̔̌̑̚̚ ̛̜̝̟̞̝̞̔̎̔̑ ̡̜̟̐̏̔ ̛̞̜̙̝̜̞̌̚-
̧̡̙ ̝̜̝̞̑̐̎Ƭ
ͻͼǓ ϥ̖̔̏̐̌̚ ̙̑ ̨̛̝̗̟̞̔̓̑̚̕ ̘̤̙̌̔ Ʃ̟ ̝̗̑̔ ̑̑ ̧̥̞̙̓̌̔̑ 
̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚ ̧̛̜̙̎̑̒̐̑̚Ʃ ̗̔̔ ̙̑ ̧̟̝̞̙̗̙̌̎̑̚ ̖̙̚-
̞̙̜̑̑̕ ̗̫̐ ̝̜̍̌̚ ̧̞̜̌̎Ʃ ̥̞̓̌̔̌ ̖̍̎̏̚̚̚̚ ̧̜̝̎̍̌̚ ̗̔̔ 
̥̞̓̌̔̌ ̙̓̌̐̑̏̚ ̧̜̝̎̍̌̚Ƭ 
ͻͽǓ ϩ̗̪̞̍̐̌̑̚̕ ̨̝̞̜̙̝̞̒̚̚̚̚Ʃ ̜̞̫̌̍̌̚ ̜̫̘̐̚ ̝ ̧̜̍̚-
̘̎̌̔Ʃ ̖̙̘̌̌̎̌̔ ̔ ̜̘̍̑̑̏̌̔ ̘̎̐̑̎̚̚̚Ƭ 
ͻ;Ǔ ϟ̛̟̝̖̞̌̌̑̕ ̨̞̗̐̎̔̏̌̑ ̝̞̜̙̒̚̚̚̚ ̝̗̝̙̏̌̚̚ ̙̝̞̜̟̖̔-
̢̫̘̔ ̔ ̜̐̑̒̌ ̙̏̔̚ ̨̛̗̤̐̌̑̚ ̞̚ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̔̚̚-
̗̙̫̍̑̔Ƭ 
ͻͿǓ Ϛ̚ ̜̘̫̎̑ ̛̟̝̖̓̌̌ ̍̑̚ ̜̟̖̔ ̧̗̙̐̒̚ ̡̨̙̞̝̫̌̐̔̚ ̙̌ 
̜̟̖̫̞̖̑̚Ƭ
ͻ΀Ǔ ϥ̑ ̙̖̗̙̫̞̌̑̚̕ ̙̖̝̗̖̟̏̌̓̔̚̚̚ ̗̫̐ ̛̟̝̖̓̌̌Ƭ 
Ϛ̧̛̗̙̫̞̑̚̕ ̛̟̝̖̓̌ ̙̌ ̜̙̘̎̚̚ ̟̣̝̞̖̌̑Ʃ ̏̐̑ ̙̞̑ ̛̛̜̫̞̑-
̝̞̎̔̕ ̔ ̧̝̖̎̚̚̕ ̧̞̜̌̎Ƭ 
ͻ΁Ǔ ϥ̑ ̛̜̗̞̔̍̔̒̌̑̕ ̜̟̖̔ ̔ ̙̏̔̚ ̖ ̜̥̪̥̘̝̫̎̌̌̔ ̣̝̞̫̘̌ 
̔ ̙̑ ̛̘̥̞̑̌̑̚̕ ̡̔ ̛̐̚ ̙̘̔̔Ƭ Ϛ̝̑̏̐̌ ̨̜̞̝̐̑̒̔̑ ̙̌ ̜̝̌-
̝̞̫̙̔̔̚ ̞̚ ̞̜̝̞̫̎̑̔̚ ̗̫̐ ̧̜̝̎̍̌̚Ƭ
ͻ΂Ǔ ϥ̑ ̛̙̘̞̐̔̌̑̚̕ ̔ ̙̑ ̛̜̙̝̞̑̑̔̑̚ ̙̖̝̗̖̟̏̌̓̔̚̚̚ ̝ 
̧̖̗̪̣̙̙̘̎̑ ̞̗̘̐̎̔̏̌̑̑Ƭ
ͻ΃Ǔ ϥ̑ ̜̜̞̌̓̍̔̌̑̕ ̔ ̙̑ ̞̖̗̪̣̞̌̑̚̕ ̧̥̞̙̓̌̔̑ ̟̝̞̜̚̕-
̝̞̎̌Ƭ
ͼͺǓ Ϛ ̡̘̗̫̐̑̚ ̝ ̧̞̫̘̏̎̚ ̜̞̘̌̏̑̏̌̚ ̞̖̗̪̣̞̔̑̚ ̢̛̝̗̑̑-
̙̔̑ ̛̜̣̑̑̐̌̔ ̙̌ ̖̗̝̑̌̚ ̐̚ ̞̏̚̚Ʃ ̖̖̌ ̨̛̟̝̞̞̓̌̔ ̐̎̔̏̌-
̨̞̗̑Ƭ
ͼͻǓ Ϡ̨̛̝̗̟̞̓̑̚̕ ̨̞̗̖̚̚ ̨̛̗̙̞̗̙̐̔̑̑̚̚̚ ̜̟̙̍̐̎̌̔̑̚̚̚Ʃ 
̟̞̜̙̙̎̑̒̐̑̑̚ ̞̞̗̘̔̓̏̎̔̑̑̚̚ ̧̘̤̙̌̔Ƭ
ͼͼǓ ϥ̑ ̨̛̝̗̟̞̔̓̑̚̕ ̘̤̙̌̔ Ʃ̟ ̝̗̑̔ ̨̛̗̙̞̗̙̐̔̑̑̚̚̚ ̍̚̚-
̜̟̙̐̎̌̔̑̚ǅ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̙̑ ̧̟̝̞̙̗̙̌̎̑̚ ̎ ̛̜̟̝̘̞̜̙̑̐̑̚-
̧̡̙ ̡̘̝̞̑̌Ƭ
ͼͽǓ Ϛ̧̖̗̪̣̞̔̑ ̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚Ʃ ̨̞̗̐̎̔̏̌̑ ̔ 
̞̝̙̞̑̐̔̔̑̚̚ ̨̖̗̌̍̑ ̛̞̙̫̔̌̔ ǫ̨̟̝̞̜̞̝̌̐̎̑̑̚̚Ʃ ̣̞̚ ̝̎̑ 
̧̛̙̐̎̔̒̑̚ ̧̟̗̓ ̨̛̗̙̝̞̪̚̚ ̨̝̞̙̗̝̌̎̔̔̚̚Ǔƫ
Ǉ  Ϛ̚ ̜̘̫̎̑ ̛̜̖̑̑̎̓̔̚ ̧̘̤̙̌̔ƪ
Ǉ  Ϣ̧̌̒̐̕ ̜̌̓Ʃ ̖̏̐̌̚ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̌̚̚̚ ̝̞̞̝̫̌̑̚ ̍̑̓ ̛̜̔-

̝̘̞̜̌̚ƪ
Ǉ  ϧ̜̑̑̐ ̞̘̑Ʃ ̖̖̌ ̨̛̛̜̝̞̟̞̔̔ ̖ ̟̝̞̜̙̙̪̌̑̔ ̛̜̣̙̔̔ ̗̍̚-

̖̜̖̔̎̔̚ ̗̔̔ ̟̝̞̜̙̙̪̌̑̔ ̝̜̙̫̓̌̑̔̚ ̧̡̛̗̙̎̚̚̕ ̧̞̜̟̍ƪ
Ǉ  ϧ̜̑̑̐ ̞̘̑Ʃ ̖̖̌ ̨̛̛̜̝̞̟̞̔̔ ̖ ̛̜̜̖̎̑̑̚Ʃ ̣̝̞̖̔̑ ̗̔̔ ̜̌-

̞̍̑̚ ̙̌ ̘̤̙̌̔̑ƪ
Ǉ  ϧ̝̗̑̚ ̟̜̐̌̌ ̚ ̛̝̞̜̙̙̔̚̚̚̕ ̛̜̘̑̐̑ Ƭ̞ ϧ̨̜̜̞̎̑̑̚Ʃ ̙̑ 

̧̗̍̌ ̗̔ ̛̜̙̎̑̒̐̑̌̚ ̘̤̙̌̔̌ ̔ ̛̜̞̎̑̐̔̑̚ ̡̙̑̍̐̔̚̚-
̧̘̕ ̜̘̙̞̑̚ ̐̚ ̞̏̚̚Ʃ ̖̖̌ ̝̙̎̌̚ ̑̕ ̨̨̛̗̞̝̫̓̎̌̚̚Ƭ 

ͼ;Ǔ Ϛ̧̖̗̪̣̞̔̑ ̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚ ̔ ̨̞̗̐̎̔̏̌̑ƫ
Ǉ  Ϣ̏̐̌̚ ̧̎ ̝̙̘̞̔̌̑̑ ̗̔̔ ̟̝̞̙̗̞̌̌̎̔̎̌̑̑ ̖̙̞̙̜̑̑̚̕ 

̗̫̐ ̝̜̍̌̚ ̧̞̜̌̎ƪ
Ǉ  Ϣ̧̌̒̐̕ ̜̌̓Ʃ ̖̏̐̌̚ ̧̎ ̝̙̘̞̔̌̑̑ ̗̔̔ ̟̝̞̙̗̞̌̌̎̔̎̌̑̑ 

̖̍̎̚̚̚̕ ̗̒̑̍̚ ̗̫̐ ̧̜̝̎̍̌̚ƪ
Ǉ  ϧ̜̑̑̐ ̜̟̗̜̖̑̏̔̎̚̚̕ ̧̧̝̞̎̚ ̝̖̤̘̌̔̎̌̑̚̕ ̧̞̜̌̎Ʃ ̝̑-

̗̔ ̩̞̟ ̢̛̜̪̑̌̔̚ ̨̙̗̫̑̓ ̧̨̛̗̙̞̎̔̚ ̝ ̨̞̗̝̖̎̐̔̑̚̚-
̏̚ ̘̝̞̑̌Ƭ

ͼͿǓ Ϛ̚ ̜̘̫̎̑ ̧̜̞̌̍̚ ̝̎̑̏̐̌ ̨̜̞̝̐̑̒̔̑ ̙̌ ̛̝̙̘̍̑̓̌̚̚ 
̜̝̝̞̫̙̌̔̔̚ ̞̚ ̜̥̪̥̝̫̎̌̌̑̏̚ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̗̔̍̑̚̚-
̙̫̔Ʃ ̨̙̝̖̗̖̌̚̚ ̩̞̚ ̛̗̫̞̓̎̑̚̚ ̗̙̐̔̌ ̜̟̖̫̞̖̔̚Ƭ
ͼ΀Ǔ ϚϥϠϤϘϥϠϝ Ǉ Ϛ ̝̗̟̣̌̑ ̛̗̘̖̚̚̚ ̗̔̔ ̜̌̎̌̔̕ ̎̚ ̜̘̫̎̑ 
̧̜̞̌̍̚ ̨̙̘̗̞̗̙̑̓̌̑̐̔̑̚ ̧̖̗̪̣̞̎̔̑ ̨̞̗̐̎̔̏̌̑ ̔ ̟̍̑-
̜̞̔̑ ̘̤̙̌̔ Ʃ̟ ̧̣̞̍̚ ̙̌̚ ̙̑ ̙̙̝̗̌̑̌ ̥̑̑ ̨̗̤̍̔̚̕ ̟̥̜̑̍ƪ 
̝̗̑̔ ̛̜̤̗̔̓̑̚̚ ̧̙̝̣̝̞̙̑̌̕ ̝̗̟̣̌̕ ̔ ̛̜̞̜̑̌̚̚ ̗̔̔ ̞̜̑-
̨̞̔ ̢̗̔̌ ̛̗̟̣̗̔̔̚ ̧̞̜̘̌̎Ʃ ̨̙̘̗̞̗̙̑̓̌̑̐̔̑̚ ̛̜̘̞̔̔̑ 
̧̘̜̑ ̛̚ ̛̘̥̔̚̚ ̛̝̞̜̤̘̌̐̌̎̔̚Ʃ ̙̗̌̔̍̑̑̚ ̡̛̫̥̐̐̔̑̚̚ 
̎ ̖̙̖̜̞̙̑̚̚̕ ̢̝̞̟̔̌̔̔Ʃ ̔ ̨̜̞̞̝̍̌̔̑̚ ̎ ̢̘̙̝̖̑̐̔̔̑̚ ̟̣-
̜̙̑̒̐̑̔̑ ̗̫̐ ̡̙̘̑̍̐̔̏̚̚̚̚ ̗̣̙̫̑̑̔Ƭ Ϫ̨̥̞̗̙̌̑̚ ̟̐̌-
̗̞̔̑ ̘̞̜̗̌̑̔̌Ʃ ̧̖̞̜̚̚̕ ̘̞̒̑̚ ̙̙̝̞̌̑̔ ̟̥̜̑̍ ̗̔̔ ̞̜̌̎-

̧̘ ̗̪̫̘̐ ̔ ̧̞̙̘̒̔̎̚Ʃ ̧̖̞̜̑̚̚ ̘̟̞̏̚ ̑̏̚ ̙̑ ̨̘̞̞̓̌̑̔Ƭ
ͼ΁Ǔ ϚϥϠϤϘϥϠϝ Ǉ ϟ̙̣̙̫̌̑̔ ̟̜̙̫̎̚ ̤̟̘̌ ̔ ̜̎̔̍̌-
̢̔̔Ʃ ̧̟̖̙̙̌̓̌̑ ̎ ̙̝̞̫̥̘̌̑̚ ̜̟̖̝̞̎̐̎̑̚̚Ʃ ̫̗̫̪̞̎-
̝̫ ̨̧̘̖̝̘̗̙̘̌̔̌̔ ̜̣̘̌̍̔̔̚ ̙̣̙̫̘̓̌̑̔̔ ̧̘̤̙̌̔Ƭ 
Ϡ̨̛̝̗̙̓̎̌̔̑̚̚ ̙̝̗̙̝̜̙̙̑̍̌̌̔̎̌̏̚̚̚ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̩̗̑-
̘̙̞̑̌Ʃ ̝̗̤̖̘̔̚ ̧̝̖̫̎̌̚ ̨̝̖̜̝̞̚̚Ʃ ̞̝̟̞̝̞̎̔̑̚ ̡̞̙̑̔-
̣̝̖̑̏̚̚ ̝̗̟̙̫̍̒̔̎̌̔̚ ̝̟̥̝̞̙̙̑̎̑̚ ̗̫̪̞̎̔ ̙̌ ̨̟̜̙̎̑̚ 
̤̟̘̌ ̔ ̢̜̪̎̔̍̌̔Ƭ ϩ̨̗̞̗̙̑̐̎̌̑̚̚Ʃ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚ ̨̛̜̙̫̞̔ 
̛̜̠̗̖̞̣̝̖̔̌̔̑̔̑̚ ̧̘̜̑ ̗̫̐ ̟̝̞̜̙̙̫̌̑̔ ̘̙̎̓̒̏̚̚̚̚ 
̟̥̜̑̍̌Ʃ ̧̙̙̎̓̎̌̏̚̚ ̧̝̖̘̎̔̚ ̟̜̙̘̎̑̚ ̤̟̘̌ ̔ ̢̜̎̔̍̌̔-
̧̙̙̘̔̚ ̙̜̟̖̘̌̏̓̌̔ƪ ̧̨̛̗̙̫̞̎̚ ̝̗̟̙̍̒̔̎̌̔̑̚ ̧̘̤̙̌̔Ʃ 
̨̙̞̌̐̑̎̌ ̧̛̜̞̤̟̘̙̔̎̑̚̚ ̙̟̤̙̖̌̔̔Ʃ ̨̗̞̐̑̌ ̧̧̛̜̜̑̑̎ 
̎̚ ̜̘̫̎̑ ̧̜̞̌̍̚Ƭ 

DǓ ϪϝϭϦϙϩϣϫϞϠϚϘϥϠϝ Ϡ ϭϨϘϥϝϥϠϝ
ͻǓ ϚϥϠϤϘϥϠϝư Ʈ Ϧ̞̝̙̞̑̐̔̔̑̚ ̘̤̙̟̌̔ ̞̚ ̝̞̑̔ ̛̞̔̌-
̙̫̔ ̔ ̛̜̣̞̞̔̌̑̚̕ ̝̞̞̝̞̟̪̥̎̑̎̔̑̚̚ ̢̙̝̞̜̟̖̔̔̔ ̛̜̑̑̐ 
̧̛̗̙̙̘̎̑̔̑̚ ̡̖̖̌̔Ʈ̗̔̍̚ ̢̛̜̑̌̔̚̕ ̛̚ ̣̝̞̖̔̑̚ ̗̔̔ ̞̑-
̡̝̗̟̙̪̍̒̔̎̌̔̚Ƭ Ϛ̚ ̡̝̎̑ ̢̡̝̞̟̫̔̌̔Ʃ ̏̐̑ ̛̜̝̟̞̝̞̟̞̔̎̑ 
̜̝̖̔ ̗̫̐ ̜̟̖Ʃ ̙̞̌̐̑̎̌̑̕ ̡̛̫̥̟̪̐̐̚̚ ̟̐̑̒̐̚ ̔ ̜̌̍̚-
̣̔̑ ̛̜̣̞̖̑̌̔Ƭ
ͼǓ ϚϥϠϤϘϥϠϝư Ǉ ϥ̖̔̏̐̌̚ ̙̑ ̨̛̝̗̟̞̔̓̑̚̕ ̘̤̌̔-
̙̟ ̝ ̙̝̤̘̝̫̔̓̔̎̔̔̚ ̗̔̔ ̧̛̜̙̙̘̎̑̒̐̑̔̚ ̣̝̞̫̘̌̔Ƭ 
ϧ̧̜̙̙̎̑̒̐̑̑̚ ̔ ̙̝̤̝̫̔̓̔̎̔̑̚ ̞̗̐̑̌̔ ̝̎̑̏̐̌ ̡̙̑̍̚̚-
̘̐̔̚ ̨̘̙̫̞̓̌̑Ʃ ̙̔̚ ̙̑ ̛̗̞̐̑̒̌̚ ̜̘̙̞̑̚ Ƭ̟ Ϡ̨̛̝̗̟̞̓̑̚̕ 
̨̞̗̖̚̚ ̨̧̜̙̗̙̔̏̔̌̑̚ ̛̣̝̞̓̌̌̔ƫ ̨̛̝̗̙̔̓̎̌̔̑̚̚ ̙̜̑̔̚-
̨̧̡̙̗̙̏̔̌ ̔ǅ̗̔̔ ̨̛̙̜̗̙̑̌̎̔̚ ̧̡̟̝̞̙̗̙̙̌̎̑̚ ̧̡̛̝̙̓̌̌ 
̣̝̞̌̑̕ ̘̞̒̑̚ ̨̝̙̞̔̓̔ ̨̟̜̙̎̑̚ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̔̚̚ ̧̘̤̙̌̔Ʃ 
̧̨̞̎̓̎̌ ̧̙̝̣̝̞̙̑̌̑ ̝̗̟̣̌̔ ̗̔̔ ̧̞̜̘̌̎Ʃ ̌ ̞̖̌̒̑ ̝̙̔-
̘̞̌̑ ̝ ̞̞̗̫̔̓̏̎̔̑̚̚ ̨̞̞̝̞̙̙̝̞̎̑̎̑̚̚ ̓̌ ̩̞̔ ̝̞̫̍̚̚-
̨̞̗̝̞̑̎̌Ƭ 
ͽǓ Ϛ̝̑ ̢̛̜̑̌̔̔̚ ̛̚ ̡̞̙̣̝̖̘̟̑̔̑̚ ̝̗̟̙̪̍̒̔̎̌̔̚ ̔ ̜̟̑̏-
̗̜̖̘̔̎̌̚Ʃ ̙̑ ̧̛̝̙̙̔̌̑̚ ̎ ̙̙̘̐̌̚ Ϩ̟̖̝̞̎̐̎̑̚̚Ʃ ̗̐̒̚-
̧̙ ̧̨̞̍ ̧̧̛̗̙̙̎̑̚ ̣̜̑̑̓ ̤̎̌̑̏̚ ̨̝̞̜̪̞̜̐̔̔̍̌̚ ̗̔̔ 
̎ ̢̛̝̗̜̙̙̘̑̔̌̔̓̔̎̌̚̚ ̝̜̝̙̘̑̎̔̚ ̢̙̞̜̑̑Ʃ ̛̜̝̗̌̌̏̌̚-
̪̥̘̔ ̧̛̞̗̙̙̘̐̏̎̑̚̚̚ ̛̜̝̙̗̘̑̌̚̚ ̔ ̜̟̙̘̍̐̎̌̔̑̚̚̚Ʃ 
̡̧̙̘̘̑̍̐̔̔̚̚ ̗̫̐ ̨̛̜̗̙̌̎̔̏̚̚ ̧̛̗̙̙̫̎̑̔̚ ̧̜̞̌̍̚ ̔ 
̛̜̙̫̐̐̑̒̌̔̚ ̨̛̜̙̣̗̙̑̎̌̌̏̚̚̚ ̟̜̙̫̎̚ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̔̚̚ 
̧̘̤̙̌̔Ƭ Ϧ̢̛̜̑̌̔̔Ʃ ̧̧̛̗̙̙̙̎̑̑̚ ̎ ̡̡̛̙̫̥̑̐̐̔̚̚ ̗̫̐ 
̩̞̏̚̚ ̡̝̞̜̟̖̞̟̜̌ ̗̔̔ ̢̧̙̖̗̠̜̙̙̘̑̎̌̔̔̔̎̌̔̚ ̨̗̪̐-
̘̔Ʃ ̛̜̫̞̔̎̐̚ ̖ ̙̙̟̗̜̙̪̌̔̎̌̔̚ ̡̝̎̑ ̎̔̐̎̚ ̜̙̞̏̌̌̔̔ ̔ 
̝̙̘̪̞̔̌ ̝ ̞̞̗̫̔̓̏̎̔̑̚̚ ̝̪̎ ̨̞̞̝̞̙̙̝̞̎̑̎̑̚̚ ̔ ̫̍̓̌̚-
̨̞̗̝̞̑̎̌Ƭ
;Ǔ ϧ̝̗̑̚ ̖̌̒̐̏̚̚ ̨̛̝̗̙̫̔̓̎̌̔̚̚ ̞̝̙̫̞̑̐̔̑̚̚̕ ̘̌-
̤̙̟̔ ̞̚ ̝̞̑̔ ̛̞̙̫̔̌̔ ̔ ̝̗̟̞̍̑̐̑̚̕ ̑̑ ̙̌ ̙̗̣̌̔̔̑ ̛̚-
̜̙̎̑̒̐̑̔̕Ƭ
ͿǓ ϩ̗̞̑̐̔̑ ̓̌ ̞̘̑Ʃ ̧̣̞̍̚ ̖̏̌̔̕ ̔ ̧̙̞̎̔ ̧̗̍̔ ̧̞̫̙̟̞̓̌Ʃ 
̗̫̐ ̟̜̙̙̝̞̎̑̑̔̚ ̎ ̞̘̚Ʃ ̣̞̚ ̘̤̙̌̔̌ ̝̎̑̏̐̌ ̛̝̙̍̑̓̌̌̚ 
̛̜̔ ̜̞̌̍̑̚Ƭ Ϩ̟̗̫̜̙̑̏̑̚ ̡̞̝̗̟̙̑̍̒̔̎̌̔̑̚ ̧̣̜̣̙̑̓̎̌̕̚ 
̙̎̌̒̚ ̗̫̐ ̛̜̙̫̐̐̑̒̌̔̚ ̙̙̝̞̌̐̑̒̔̚ ̔ ̢̛̩̖̝̗̟̞̙̌̌̔̚-
̧̡̙ ̡̜̖̞̜̝̞̖̌̌̑̔̔ ̙̌ ̙̟̙̘̒̚ ̟̜̙̎̑̚Ƭ
΀Ǔ Ϩ̟̗̫̜̙̑̏̚ ̛̜̜̫̞̎̑̑̚̕Ʃ ̣̞̚ ̧̙̞̎̔ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̔̚-
̝̗̙̫̍̑̔̚ ̨̛̜̗̙̌̎̔̚ ̧̙̣̙̓̌̎̔̑Ƭ
΁Ǔ ϥ̞̌̐̑̎̌̑̕ ̜̣̌̍̔̑̚ ̛̜̣̞̖̑̌̔ ̛̜̔ ̧̡̗̪̍ ̡̝̞̫̐̑̎̔̕ 
̝ ̜̟̥̘̑̒̔ ̛̛̜̝̝̗̙̘̔̍̑̔̑̚̚Ʃ ̛̜̔ ̑̏̚ ̘̙̞̐̑̌̒̑̚ ̗̔̔ 
̘̙̞̌̒̑̚Ƭ
΂Ǔ Ϛ̧̛̗̙̫̞̑̚̕ ̗̙̝̜̖̟̍̌̌̔̎̚ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̗̔̍̑̚̚-
̙̫̔ ̛̜̔ ̑̏̚ ̞̣̖̓̌̑̚Ƭ Ϛ̝̑ ̧̧̛̗̙̫̘̎̑̑̚ ̙̌ ̜̟̥̘̑̒̑ 
̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̔̚̚ ̢̛̜̑̌̔̔̚ ǒ̘̙̞̐̑̌̒̚Ʃ ̞̣̖̓̌̌̚Ʃ ̗̙̍̌̌-
̝̜̖̔̎̌̚Ʃ ̘̙̞̌̒̚ ̔ǅ̗̔̔ ̘̙̓̌̑̌Ǔ ̫̗̫̪̞̝̫̎ ̧̝̗̙̘̒̔̚ ̔ 
̞̜̟̪̞̑̍ ̢̨̧̡̛̝̗̙̑̔̌ ̧̙̖̌̎̎̚Ʃ ̛̘̘̔̚̚ ̨̛̝̗̙̫̔̓̎̌̔̚̚ 
̝̞̞̝̞̟̪̥̎̑̎̑̏̚̚̚ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ƪ ̎ ̢̡̗̫̑ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̔̚̚Ʃ 
̙̔̚ ̧̗̙̐̒̚ ̝̎̑̏̐̌ ̧̨̛̗̙̫̞̝̫̎̚ ̎ ̢̛̝̗̜̙̙̘̑̔̌̔̓̔̎̌̚̚ 
̝̜̝̙̘̑̎̔̚ ̢̙̞̜̑̑Ƭ 
΃Ǔ Ϛ̚ ̜̘̫̎̑ ̙̗̖̌̌̐̔ ̧̘̤̙̌̔ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚ ̨̜̞̞̌̍̌̚ 
̨̣̙̑̚ ̨̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚ ̎̚ ̙̔̓̍̑̒̌̔̑ ̛̛̙̫̌̐̌̔̚ ̨̢̛̗̌̑̎ ̎ 
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̨̥̗̑ ̘̟̑̒̐ ̟̥̘̝̫̐̎̔̒̔ ̜̟̥̘̑̒̔ ̛̛̜̝̝̗̙̘̔̍̑̔̑̚̚ ̔ 
̧̛̙̙̘̑̐̎̔̒̔̚ ̟̗̘̓̌̔ ̧̘̤̙̌̔Ƭ
ͻͺǓ ϥ̑ ̨̛̜̖̝̞̝̔̌̌̑̕ ̖ ̜̟̥̘̟̑̒̑ ̛̛̜̝̝̗̙̪̔̍̑̔̚̚Ʃ ̛̖̌̚ 
̘̤̙̌̔̌ ̙̑ ̞̖̗̪̣̙̑̌̚ ̞̚ ̜̞̖̓̑̔̚Ʃ ̔ ̐̚ ̡̞̑ ̛̜̚Ʃ ̛̖̌̚ ̜̑-
̟̥̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚ ̨̛̗̙̝̞̪̚̚ ̙̑ ̝̞̙̞̝̫̌̎̔̚̚Ƭ Ϛ̚ 
̜̘̫̎̑ ̝̗̟̙̫̍̒̔̎̌̔̚ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚ ̝̗̟̑̐-
̞̑ ̧̨̟̣̞̞̔̎̌Ʃ ̣̞̚ ̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚ ̘̞̒̑̚ ̐̎̔-
̨̞̝̫̏̌ ̐̌̒̑ ̖̏̐̌̚ ̘̤̙̌̔̌ ̞̖̗̪̣̙̑̌̚ ̞̚ ̝̞̑̔Ƭ
ͻͻǓ ϯ̝̞̌̚ ̛̜̜̫̞̎̑̑̚̕ ̝̝̞̫̙̔̑̚̚ ̧̥̞̓̌̔ ̖̍̎̏̚̚̚̚ ̧̎-
̜̝̍̌̚Ʃ ̧̥̞̓̌̔ ̙̓̌̐̑̏̚ ̧̜̝̎̍̌̚Ʃ ̖̙̞̙̜̑̑̌̚̕ ̗̫̐ ̝̜̍̌̚ 
̧̞̜̌̎ ̗̫̐ ̧̫̗̙̫̎̎̑̔ ̡̔ ̙̝̔̓̌̚ ̗̔̔ ̛̜̙̫̎̑̒̐̑̔̚Ƭ ϝ̝̗̔ 
̙̔̚ ̧̛̜̙̎̑̒̐̑̚Ʃ ̘̙̞̓̌̑̔̑ ̡̔Ƭ
ͻͼǓ ϝ̝̗̔ ̙̖̗̖̌̑̔̕ ̝ ̟̖̙̫̘̌̓̌̔̔ ̔ ̨̧̛̛̜̟̜̞̗̙̘̑̐̑̐̔̑̔ 
̝̥̙̫̘̍̑̔̔̚̚ ̧̛̜̙̎̑̒̐̑̚Ʃ ̘̙̞̓̌̑̔̑ ̡̔Ƭ
ͻͽǓ ϭ̜̙̞̌̔̑ ̘̤̙̟̌̔ ̙̎̑ ̝̫̘̝̞̐̏̌̑̔̚̚ ̞̐̑̑̕Ƭ
ͻ;Ǔ Ϝ̞̌̑̕ ̧̨̝̞̞̚ ̞̗̪̐̎̔̏̌̑ ̛̜̑̑̐ ̛̜̘̥̙̘̑̑̑̑̔̑ ̘̌-
̧̤̙̔ ̎ ̖̖̌̑̚Ʈ̗̔̍̚ ̛̘̥̙̑̑̔̑̚Ƭ
ͻͿǓ Ϝ̗̫ ̛̜̞̜̥̙̫̑̐̎̌̑̔̚ ̛̝̙̝̞̌̔̚̚ ̜̙̫̎̓̏̌̔̚̚ ̣̝̞̔̔̚-
̞̑ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̚̚̚ Ʃ̟ ̔ ̎ ̣̝̞̙̝̞̌̔̚ ̨̞̗̐̎̔̏̌̑Ʃ ̞̚ ̝̞̞̖̌̎̚̚ 
̧̞̜̌̎Ʃ ̨̗̝̞̔̑̎ ̗̔̔ ̗̤̖̔̓̔̎̚ ̝̘̖̌̓̔Ƭ Ϧ̛̜̙̞̒̔̑̚̚ ̖̙̚-
̞̙̜̑̑̕ ̗̫̐ ̝̜̍̌̚ ̧̞̜̌̎ ̔ ̙̑ ̝̞̗̫̞̌̎̑̚̕ ̘̖̝̞̑̔̚ ̝̚ ̝̖̚-
̤̙̙̑̚̕ ̞̜̌̎̚̕ ̙̟̞̜̎̔ ̛̘̥̙̑̑̔̚̕Ƭ

EǓ   ϜϦϧϦϣϥϠϪϝϣϴϥϳϝ ϤϝϨϳ
    ϧϨϝϜϦϩϪϦϨϦϞϥϦϩϪϠ 

ͻǓ ϥ̑ ̨̛̝̗̟̞̔̓̑̚̕ ̘̤̙̟̌̔ ̎̚ ̧̛̜̝̙̎̓̎̌̚̚̚̕ ̝̜̑̐̑Ʃ 
̛̗̝̞̍̔̓̔̚̚ ̞̚ ̡̜̪̣̏̔̚ ̖̝̞̒̔̐̑̚̕Ʃ ̏̌̓̌ ̗̔̔ ̧̛̗̔Ƭ 
ϵ̗̖̞̜̜̟̙̑̍̐̎̌̔̑̚̚̚̚ ̙̜̜̟̞̏̑̑̔̑ ̧̝̖̜̔Ʃ ̧̖̞̜̑̚̚ ̘̚-
̟̞̏ ̛̜̝̞̔̎̑̔ ̖ ̜̙̪̎̓̏̌̔̚̚ ̧̛̗̔ ̗̔̔ ̛̜̌̎̚Ƭ
ͼǓ ϫ̜̞̐̑̒̔̎̌̑̕ ̨̖̗̌̍̑Ʈ̨̟̗̙̞̗̐̔̔̑ ̙̌ ̜̝̝̞̫̙̌̔̔̚ ̞̚ 
̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚Ƭ Ϩ̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚ 
̘̞̒̑̚ ̨̛̜̞̎̑̐̔̚ ̨̖̗̌̍̑ ̔ ̛̜̝̞̔̎̑̔ ̖ ̛̝̜̖̝̙̙̪̔̎̑̔̚̚̚ 
̝ ̣̝̞̫̘̌̔Ʃ ̡̙̫̥̘̝̫̌̐̔̔̚ ̛̐̚ ̛̙̜̫̙̘̌̒̑̔̑Ƭ
ͽǓ ϥ̖̔̏̐̌̚ ̙̑ ̛̜̞̑̑̑̓̒̌̑̕ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̚̚̚̚̕ ̛̚ ̩̗̖̞̜̑̔-
̣̝̖̘̟̑̚ ̖̗̪̌̍̑Ƭ Ϛ̚ ̜̘̫̎̑ ̧̜̞̌̍̚ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚Ʃ ̧̣̞̍̚ 
̨̖̗̌̍̑ ̡̙̗̝̫̌̐̔̚ ̛̓̌̐̔̚ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̔̚̚̚Ʃ ̝̎̑̏̐̌ ̝̚ ̝̞̚-
̧̜̙̚ ̝̖̤̙̙̑̚̚̕ ̧̞̜̌̎Ƭ Ϡ̨̛̝̗̟̞̓̑̚̕ ̛̖̜̗̙̑̑̔̑ ̖̌̍̑-
̗̫Ʃ ̖̖̌ ̛̖̙̌̓̌̚̚ ̎ ̙̙̘̐̌̚ ̜̟̖̝̞̎̐̎̑̚̚Ʃ ̧̣̞̍̚ ̨̖̗̌̍̑ 
̝̗̟̣̙̌̕̚ ̙̑ ̞̝̙̗̝̫̑̐̔̔̚̚Ʃ ̌ ̞̖̌̒̑ ̗̫̐ ̨̛̜̗̙̌̎̔̏̚̚ ̔ 
̛̛̝̜̫̞̝̞̙̙̍̑̑̎̑̏̚̚ ̛̖̗̪̣̙̫̐̑̔̚ ̖ ̜̞̖̓̑̑̚Ƭ
;Ǔ ϧ̞̙̔̌̔̑ ̜̟̙̫̍̐̎̌̔̚̚̚ ̗̙̐̒̚̚ ̨̝̟̥̝̞̗̫̞̝̫̑̎̚ 
̛̜̔ ̛̘̥̔̚̚ ̢̨̠̠̜̙̗̙̐̔̑̑̔̌̏̚̚ ̧̖̗̪̣̞̗̫̎̌̑ ǒRCD Ʈ 
Residual Current DeviceǓ ̝ ̞̖̘̚̚ ̜̦̙̙̫̌̓̑̐̔̑̔Ʃ ̙̑ ̛̜̑-
̧̤̪̥̘̎̌̔ ͽͺ ̘ϘƬ
̌Ǔ Ϛ̗̖̔̌ ̧̘̤̙̌̔ ̗̙̐̒̌̚ ̧̨̞̍ ̝̘̝̞̘̎̑̔̚̚̕ ̝ ̜̞̖̓̑̚̚̕Ƭ 
ϥ̖̔̏̐̌̚ ̙̑ ̙̝̞̎̔̑̚ ̘̙̙̔̓̑̑̔̕ ̎ ̢̖̙̝̞̜̟̖̪̔̚ ̗̖̎̔̔Ƭ 
ϥ̑ ̨̛̝̗̟̞̔̓̑̚̕ ̧̛̞̜̌̐̌̑ ̝ ̧̘̗̙̙̘̓̌̓̑̑̔ ̘̤̙̘̌̔̌̔Ƭ 
ϥ̢̧̘̠̜̙̙̑̐̔̔̔̎̌̑̚̚ ̗̖̎̔̔Ʃ ̧̝̘̝̞̘̎̑̔̑̚ ̝ ̜̞̖̓̑̚̚̕Ʃ 
̝̙̪̞̔̒̌ ̜̝̖̔ ̩̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̏̚̚ ̟̜̐̌̌Ƭ
΀Ǔ Ϣ̨̗̌̍̑ ̛̞̙̫̔̌̔ ̧̘̤̙̌̔ ̎ ̝̗̟̣̌̑ ̑̏̚ ̛̜̙̫̎̑̒̐̑̔̚ 
̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚ ̨̘̙̞̓̌̑̔ ̨̝̖̗̪̣̞̗̙̔̔̑̚ ̙̌ ̨̜̙̗̔̏̔̌̚-
̧̙̕ ̛̝̙̓̌̌̚̕ ̨̖̗̌̍̑Ʃ ̣̞̚ ̘̞̒̑̚ ̧̨̛̗̙̞̎̔̚ ̤̎̌ ̝̐̔-
̨̞̜̪̞̜̔̍̚ ̗̔̔ ̛̜̝̙̗̑̌̚ ̢̛̝̗̜̙̙̑̔̌̔̓̔̎̌̏̚̚̚ ̝̜̝̑̎̔-
̙̏̚̚ ̢̙̞̜̑̌Ƭ 
΁Ǔ ϩ̢̞̙̜̙̌̔̌̑̚̚ ̛̖̗̪̣̙̐̑̔̑̚ ̗̪̍̏̚̚ ̩̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̚-
̏̚ ̛̜̜̔̍̌̚ ̖ ̩̗̖̞̜̝̞̑̑̔̚ ̙̫̓̐̌̔ ̗̙̐̒̚̚ ̧̨̛̗̙̫̞̝̫̎̚ 
̢̧̖̗̠̜̙̙̘̎̌̔̔̔̎̌̚ ̩̗̖̞̜̖̘̑̔̚Ʃ ̎ ̝̞̞̝̞̎̑̎̔̔̚̚ ̝ ̐̑̕-
̝̞̟̪̥̘̎̔̔ ̙̜̘̘̌̔̚Ƭ  ϥ̨̛̜̗̙̑̌̎̔̑̚ ̛̖̗̪̣̙̐̑̔̑̚ ̘̚-
̞̒̑ ̙̙̝̞̌̑̔ ̨̧̝̜̙̑̑̓̕ ̟̥̜̑̍Ʃ ̖̗̪̣̫̎̌ ̨̝̘̜̞̑Ƭ
΂Ǔ ϚϥϠϤϘϥϠϝƫ ϦϧϘϩϥϦϩϪϴư Ϛ̨̗̙̝̞̌̒̚ ̔ ̩̗̖̞̜̣̑̔̑-
̝̞̎̚ ̧̙̝̘̝̞̘̑̎̑̔̚ ̜̟̐̏ ̝ ̜̟̘̐̏̚ƫ 
Ϩ̞̌̍̌̚ ̝ ̩̗̖̞̜̣̝̖̘̑̔̑̔̔ ̖̗̫̘̌̍̑̔ ̔ ̡̔ ̛̝̙̙̐̑̐̔̑̔̑̚̚ 
̧̗̙̐̒̚ ̧̨̛̗̙̫̞̝̫̎̚ ̎ ̡̡̝̟̔ ̡̟̝̗̫̎̔̚ƪ
Ǉ  ϥ̖̔̏̐̌̚ ̙̑ ̛̟̝̖̞̐̌̑̚̕ ̖̙̞̖̞̌̌̚ ̩̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̚̕ ̜̚-

̞̖̓̑̔ ̗̔̔ ̖̗̫̌̍̑ ̝ ̗̙̎̌̒̚̕ ̙̓̚̚̕ ǒ̗̟̒̌ ̗̔̔ ̗̎̌̒-
̙̫̌ ̞̜̌̎̌Ǔƪ

Ǉ  ϩ̙̙̫̑̐̔̑̔̚ ̘̟̑̒̐ ̖̗̫̘̌̍̑̔ ̔ ̜̞̖̘̓̑̌̔̚ ̗̐̒̚-
̧̙ ̧̨̞̍ ̧̜̘̞̣̙̘̏̑̑̔̔Ƭ Ϡ̨̛̝̗̟̞̓̑̚̕ ̟̗̙̞̗̐̔̔̑̔ ̝̚ 
̧̝̞̜̙̙̘̎̑̔̚ ̧̜̘̞̣̙̘̏̑̑̔̔ ̔ ̢̧̝̜̞̠̜̙̙̘̑̔̔̔̎̌̔̚ 
̜̞̖̘̓̑̌̔̚Ʃ ̘̪̥̝̫̔̑̔̑ ̎ ̛̜̐̌̒̑̚Ƭ

΃Ǔ Ϣ̗̌̍̑̔ ̛̞̙̫̔̌̔ ̧̗̙̐̒̚ ̨̘̞̔̑ ̧̖̣̝̞̙̙̌̑̎̑̑ ̡̜̖̌̌-
̞̜̝̞̖̑̔̔̔ ̙̑ ̙̔̒̑ ̛̞̔̌ HͺͿRNƮF ̗̔̔ HͺͿVVƮF ̛̜̔ ̘̔-
̨̙̘̗̙̔̌̚̕ ̛̗̥̌̐̔̚ ̝̣̙̫̑̑̔ ͻƩͿ ̘̘ͼ ̔ ̨̘̖̝̘̗̙̌̔̌̚̕ 
̜̖̘̙̟̘̑̑̐̑̚̚̕ ̗̙̐̔̑ ͼͿ ̘Ƭ
ͻͺǓ ϟ̢̛̞̌̑̔̑ ̨̖̗̌̍̑ ̓̌ ̛̖̜̗̙̑̑̔̑ ̛̜̑̑̐ ̛̟̝̖̘̓̌̚ ̘̌-
̧̤̙̔Ƭ
ͻͻǓ ϥ̑ ̨̛̝̗̟̞̔̓̑̚̕ ̨̖̗̌̍̑ ̙̙̗̥̘̑̌̐̑̒̌̔ ̜̘̍̌̓̚̚Ƭ 
ϥ̑ ̞̫̙̞̔̑ ̓̌ ̨̖̗̌̍̑ ̛̜̔ ̛̜̘̥̙̫̑̑̑̑̔ ̧̘̤̙̌̔Ʃ ̙̑ ̞̫-
̙̞̔̑ ̨̖̗̌̍̑Ʃ ̧̣̞̍̚ ̨̗̣̔̓̎̑ ̗̖̟̎̔ ̔̓ ̜̞̖̓̑̔̚Ƭ Ϣ̨̗̌̍̑ 
̗̙̐̒̑̚ ̡̨̙̞̝̫̌̐̔̚ ̗̖̐̌̑̚ ̞̚ ̝̞̣̙̖̔̔̎̚̚ ̛̞̗̑̌Ʃ ̘̝̌-
̗̌Ʃ ̧̡̝̞̜̚ ̟̗̏̎̚ ̔ ̧̡̛̙̐̎̔̒̚ ̟̗̓̎̚Ƭ ϧ̧̜̙̙̎̑̒̐̑̚̕ 
̗̔̔ ̧̛̟̞̙̙̓̌̌̕ ̨̖̗̌̍̑ ̧̛̤̞̎̌̑̚ ̜̝̖̔ ̩̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̚-
̏̚ ̟̜̐̌̌Ƭ
ͻͼǓ Ϛ̚ ̜̘̫̎̑ ̧̜̞̌̍̚ ̨̖̗̌̍̑Ʈ̨̟̗̙̞̗̐̔̔̑ ̙̑ ̗̙̐̒̑̚ ̧̨̞̍ 
̘̞̙̓̌̌̚ ̎̚ ̙̔̓̍̑̒̌̔̑ ̛̜̜̑̑̏̑̎̌Ƭ
ͻͽǓ Ϡ̞̓̍̑̏̌̑̕ ̛̝̜̖̝̙̙̫̔̎̑̔̚̚̚ ̞̗̑̌ ̝ ̞̖̘̌̔̔ ̘̓̌̓̑-
̧̗̙̙̘̑̔ ̡̛̜̙̝̞̫̘̎̑̔̚̚Ʃ ̖̖̌ ̧̞̜̟̍Ʃ ̧̜̞̜̌̐̔̌̚Ʃ ̡̖̟̙̚-
̧̙̑ ̧̛̗̞̔Ʃ ̡̨̗̗̙̖̐̔̔̔̚̚Ƭ Ϩ̝̖̔ ̩̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̏̚̚ ̟̜̐̌̌ 
̧̛̤̞̝̫̎̌̑̚ ̛̜̔ ̛̝̜̖̝̙̙̔̎̑̔̔̚̚̚ ̞̗̑̌ ̝ ̘̗̙̘̓̌̓̑̑̔̑Ƭ
ͻ;Ǔ ϥ̖̔̏̐̌̚ ̙̑ ̛̜̜̟̞̑̑̏̒̌̑̕ ̘̤̙̌̔ Ƭ̟ Ϡ̨̛̝̗̟̞̓̑̚̕ ̘̌-
̤̙̔ Ʃ̟ ̛̜̙̙̣̙̙̟̪̑̐̌̓̌̑ ̗̫̐ ̙̙̐̌̚̕ ̧̜̞̌̍̚Ƭ ϧ̨̜̗̙̌̎̔̚ 
̧̜̙̙̫̎̍̌̌ ̘̤̙̌̔̌ ̧̛̗̙̞̎̔̚ ̜̞̟̌̍̚ ̗̟̣̤̑ ̔ ̛̝̍̑̓̌̚-
̙̑̑Ʃ ̝̚ ̨̝̖̜̝̞̪̚̚Ʃ ̗̫̐ ̖̞̜̚̚̚̕ ̙̌̚ ̧̗̍̌ ̜̜̞̙̌̓̌̍̌̌̚Ƭ

FǓ  ϧϝϨϝϚϦϟϢϘ Ϡ ϧϝϨϝϤϝϱϝϥϠϝ
ͻǓ Ϣ̧̌̒̐̕ ̜̌̓Ʃ ̖̏̐̌̚ ̞̜̟̞̝̫̑̍̑ ̨̛̜̙̟̞̑̑̐̎̔Ʃ ̨̛̙̫̞̐̚Ʃ 
̛̜̞̑̑̎̑̓̔ ̗̔̔ ̨̙̖̗̙̞̌̔̚ ̘̤̙̌̔ Ʃ̟ ̝̗̟̞̑̐̑ƫ
Ǉ  ϥ̨̞̌̐̑̎̌ ̧̛̗̞̙̑̚ ̜̣̌̍̔̑̚ ̛̜̣̞̖̑̌̔ƪ
Ǉ  ϧ̨̙̘̞̐̔̌̚ ̘̤̙̌̔ Ʃ̟ ̡̟̞̎̌̔̎ ̑̑ ̎ ̡̞̖̌̔ ̡̞̣̖̌̚Ʃ ̧̣̞̍̚ 

̙̌̚ ̙̑ ̧̨̝̖̗̙̟̗̎̓̌̚Ʃ ̧̟̣̞̫̔̎̌ ̑̑ ̝̎̑ ̔ ̝̙̙̝̞̍̑̔̚̚̚ 
̢̖̙̝̞̜̟̖̔̔̚

Ǉ  ϧ̨̜̗̣̔̎̑ ̖̗̣̝̞̔̑̎̚̚ ̗̪̐̑̕Ʃ ̝̞̞̝̞̟̪̥̎̑̎̑̑̚̚ ̝̟̎̑ 
̧̘̤̙̌̔ ̔ ̡̜̖̞̜̝̞̖̘̌̌̑̔̔̌ ̛̞̜̙̝̜̞̙̌̏̚̚̚ ̝̜̝̞̑̐̎̌ 
̗̔̔ ̘̝̞̑̌Ʃ ̎ ̖̞̜̘̚̚̚ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚ ̑̑ ̨̟̝̞̙̞̌̎̔̚ ̗̔̔ 
̞̖̟̐̌̚ ̝̗̟̞̑̐̑ ̑̑ ̨̜̞̓̌̍̌ 

Ǉ  ϫ̨̝̞̜̞̝̫̐̎̑̔̚̚Ʃ ̣̞̚ ̛̜̔ ̛̜̘̥̙̑̑̑̑̔̔ ̘̤̙̌̔̌ ̙̑ ̙̌-
̙̝̞̔̚ ̟̥̜̑̍ ̔ ̧̞̜̘̌̎Ƭ

ͼǓ Ϛ̚ ̜̘̫̎̑ ̛̞̜̙̝̜̞̜̖̌̔̎̔̚̚ ̛̖̜̞̓̌̑̔̑ ̘̤̙̟̌̔ ̛̜̔ ̛̚-
̘̥̔̚ ̡̝̞̞̝̞̟̪̥̎̑̎̔̚̚ ̞̜̝̎̚̚ ̗̔̔ ̢̛̑̑̕Ƭ

GǓ ϦϭϨϘϥϘ ϦϢϨϫϞϘ϶ϱϝϡ ϩϨϝϜϳ
ͻǓ Ϧ̡̜̙̌̌ ̖̜̟̪̥̒̌̑̚̕ ̧̝̜̑̐ ̗̙̐̒̌̚ ̨̫̗̫̞̝̫̎ ̝̟̥̑-
̧̝̞̙̙̘̎̑ ̔ ̧̛̜̣̜̙̘̑̎̑̑̐̚̚ ̛̝̖̞̘̌̑̚ ̛̜̔ ̨̛̗̓̎̌̚̚-
̙̔̔ ̘̤̙̌̔̚̕Ʃ ̎̚ ̗̍̌̏̚ ̣̗̣̝̖̑̎̑̑̏̚̚̚ ̥̝̞̍̑̎̌̚ ̔ ̖̜̟̚-
̪̥̒̌̑̕ ̧̝̜̑̐Ʃ ̎ ̖̞̜̚̚̚̕ ̧̘ ̘̒̔̎̑Ƭ ϩ̨̞̜̞̝̌̌̑̕ ̙̑ 
̨̛̝̖̞̍̑̔̚̚ ̡̖̜̟̪̥̒̌̔̚Ƭ
ͼǓ ϩ̞̜̏̚̚ ̝̗̪̞̍̐̌̑̚̕ ̧̘̝̞̙̑̑ ̧̙̜̘̚ ̛̚ ̢̟̞̗̔̔̓̌̔̔ 
̛̟̖̖̌̎̔̚Ʃ ̧̡̛̜̙̙̎̑̒̐̑̚ ̣̝̞̌̑̕ ̗̔̔ ̧̡̗̪̍ ̩̗̘̙̑̑-
̞̎̚ ̝̚ ̨̧̙̣̞̗̙̘̓̌̔̑ ̗̫̙̘̎̔̔̑ ̙̌ ̖̜̟̪̥̟̪̒̌̚ ̝̜̟̑̐ƪ 
̩̞̔ ̡̧̞̐̚̚ ̙̑ ̧̗̙̐̒̚ ̧̧̨̜̝̞̝̫̎̍̌̎̌ ̎ ̧̘̟̝̜̙̑̚ ̖̙̚-
̧̞̙̜̑̑̕Ʃ ̌ ̧̗̙̐̒̚ ̧̨̞̍ ̧̞̗̙̐̑̑̚ ̔ ̧̛̜̙̑̑̐̌ ̎ ̢̛̝̑̔-
̨̧̗̙̌̑ ̢̧̙̞̜̑ ̝̜̍̌̚ ̡̞̐̎̚̚̚Ʃ ̙̘̪̥̝̫̓̌̔̌̔̑ ̡̔ ̛̜̑̑-
̜̞̖̌̍̚̚̕Ƭ
ͽǓ ϩ̞̜̏̚̚ ̝̗̪̞̍̐̌̑̚̕ ̝̞̟̪̥̐̑̎̔̑̕ ̙̌ ̘̝̞̙̘̑̚ ̟̜̙̎̑̚ 
̛̜̗̌̎̔̌ ̛̚ ̧̟̎̎̓̚ ̡̞̐̎̚̚̚ ̧̜̞̌̍̚Ƭ
;Ǔ ϧ̝̗̑̚ ̜̤̙̫̓̌̎̑̑̔ ̝̜̖̌̚ ̧̝̗̟̒̍ ̧̘̤̙̌̔ ̙̑ ̧̜̎̍̌-
̧̝̞̎̌̑̕ ̑̑Ʃ ̌ ̨̜̞̞̝̍̌̔̑̚ ̎ ̢̙̞̜̑ ̝̜̍̌̚ ̡̞̐̎̚̚̚ ̎ ̝̞̚̚-
̞̝̞̎̑̎̔̔ ̝ ̝̞̟̪̥̘̐̑̎̔̕ ̧̘̝̞̙̘̑ ̨̖̙̞̗̝̞̘̓̌̐̌̑̎̚̚̚Ƭ
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 ϦϟϥϘϢϦϤϣϝϥϠϝ ϩ ϤϘϰϠϥϦϡ  
ϦϧϠϩϘϥϠϝ ϤϘϰϠϥϳ Ϡ ϦϙϣϘϩϪϠ 
ϝϝ ϧϨϠϤϝϥϝϥϠϷ

Ϝ̙̙̫̌̌ ̘̤̙̌̔̌ ̫̗̫̞̝̫̎̑ ̧̝̘̌̐̎̚ ̜̟̙̘̍̐̎̌̔̑̚̚̚Ʃ ̔Ʃ 
̎ ̣̝̞̙̝̞̌̔̚Ʃ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̚̚̚̚̕ ̝ ̡̧̛̤̙̘̑̑̐̚ ̛̟̜̗̌̎̑-
̙̘̔̑Ƭ

Ϥ̤̙̌̔̌ ̝̝̞̞̔̚̚ ̔̓ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑Ʃ ̧̖̞̜̚̚̕ ̛̜̞̔̎̐̔̚ ̎ ̐̑̕-
̝̞̎̔̑ ̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚Ʃ ̛̜̝̗̙̙̌̒̑̑̚̚̚ ̎ ̖̜̌-
̞̜̑̑Ʃ ̟ ̧̘̤̙̌̔ ̘̪̞̝̫̔̑ ̖̗̝̑̌̚ ̔ ̜̟̖̫̞̖̌̚Ƭ 

Ϧ̛̜̞̜̑̌̚ ̞̎̑̐̑ ̘̤̙̟̌̔ ̔ ̛̟̜̗̫̞̌̎̑ ̑̑ ̧̝̙̙̘̎̔̚̚ ̜̚-
̙̘̏̌̌̔Ʃ ̝̎̑̏̐̌ ̡̨̙̫̝̌̐̚ ̓̌ ̜̟̖̫̞̖̚̚̕Ʃ ̛̩̞̘̟̚̚ ̙̚ ̝̎̑̏-
̐̌ ̡̙̞̝̫̌̐̔̚ ̙̌ ̛̝̙̘̍̑̓̌̚̚ ̜̝̝̞̫̙̌̔̔̚ ̞̚ ̜̥̪̥̎̌̌̑-
̝̫̏̚ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚Ƭ ϝ̝̗̔ ̛̜̞̜̑̌̚̚ ̡̞̞̐̔̚̚ 
̞̚ ̧̘̤̙̌̔Ʃ ̞̚ ̨̞̗̐̎̔̏̌̑ ̔ ̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚ 
̧̖̗̪̣̪̞̝̫̎̌ ̎ ̞̣̙̑̑̔̑ ̨̡̙̝̖̗̖̑̔̚ ̝̖̟̙̑̐Ƭ

ϧ̜̟̝̘̞̜̙̙̑̐̑̑̚̚ ̨̛̝̗̙̔̓̎̌̔̑̚̚

ϵ̞̌ ̘̤̙̌̔̌ ̜̜̞̙̌̓̌̍̌̌̚ ̔ ̞̗̙̔̓̏̎̑̌̚̚ ̗̫̐ ̖̤̙̫̑̔̚ ǒ̔ 
̝̜̍̌̚Ǔ ̧̞̜̌̎ ̙̌ ̧̡̝̌̐̎̚ ̡̟̣̝̞̖̌̌ ̔ ̡̙̏̌̓̌̚ ̝ ̛̗̥̌̚-
̨̪̐Ʃ ̝̞̞̝̞̟̪̥̎̑̎̑̚̚̕ ̨̛̜̞̗̙̝̞̔̓̎̐̔̑̔̚̚̚ ̧̘̤̙̌̔Ʃ 
̖̞̜̫̌̚̚ ̛̟̜̗̫̞̝̫̌̎̑ ̟̥̘̔̐̔ ̓̌ ̙̑̕ ̛̜̞̜̘̑̌̚̚̚Ƭ

ϩ̢̨̧̛̗̙̑̔̌̑ ̨̧̛̗̙̞̗̙̐̔̑̑̚̚ ̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚ ̔ 
̟̝̞̜̝̞̎̌̚̕ ̘̟̞̏̚ ̨̞̖̗̪̣̞̔̚ ̝̜̍̚ ̝̖̤̙̙̑̚̚̕ ̧̞̜̌̎ ̗̔̔ 
̨̛̝̣̞̍̑̑̔̚ ̜̞̟̌̍̚ ̎ ̜̘̑̒̔̑ ̨̘̟̗̣̜̙̫̔̎̌̔̚Ʃ ̖̏̐̌̚ ̝̖̚-
̤̙̙̫̑̌ ̞̜̌̎̌ ̛̜̝̜̗̫̞̝̫̌̑̐̑̑ ̛̚ ̙̏̌̓̚ Ƭ̟ 

Ϫ̛̔ ̨̛̗̞̗̫̓̎̌̑̚̚

Ϝ̙̙̫̌̌ ̘̤̙̌̔̌ ̛̜̙̙̣̙̑̐̌̓̌̑̌ ̗̫̐ ̤̜̖̔̏̚̚̚ ̛̞̜̑̍̔̚-
̞̗̫̑Ʃ ̗̫̐ ̨̛̙̜̠̝̝̙̗̙̑̑̔̌̏̚̚̚̚ ̛̜̘̙̙̫̔̑̑̔Ƭ ϵ̞̌ ̘̌-
̤̙̔̌ ̛̜̙̙̣̙̑̐̌̓̌̑̌ ̗̫̐ ̨̗̪̞̗̝̖̍̔̑̏̚̚ ̛̜̘̙̙̫̔̑̑̔Ƭ

ϥ̨̛̜̗̙̑̌̎̔̑̚ ̨̛̝̗̙̔̓̎̌̔̑̚̚

ϣ̪̍̑̚ ̜̟̐̏̑̚ ̨̛̝̗̙̔̓̎̌̔̑̚̚Ʃ ̞̗̣̙̔̑̚̚ ̞̚ ̧̛̤̟̘̫̎̑̚-
̙̟̞̏̚̚Ʃ ̘ ̞̒̑̚ ̝ ̨̞̓̐̌̚ ̚ ̨̛̝̙̝̞̌̚ ̔  ̛ ̨̜̣̙̞̔̔̔ ̟ ̥̜̑̍ ̗ ̪-
̫̘̐ ̔ǅ̗̔̔ ̘̟̥̝̞̔̑̎ Ƭ̟ 
Ϛ̡̞̐̔̚ ̎ ̛̙̫̞̔̑̚ ̨̛̙̜̗̙̑̌̎̔̏̚̚ ̨̛̝̗̙̫̔̓̎̌̔̚̚ ǒ̎ ̖̌-
̣̝̞̑̎̑ ̛̜̘̜̔̑̌Ʃ ̙̚ ̙̑ ̨̜̙̣̫̝̏̌̔̔̎̌̚ ̩̞̘̔̔ ̝̗̟̣̫̘̌̔Ǔƫ
Ǉ  ̛ ̨̜̞̑̑̎̓̔̚ ̙̌ ̘̤̙̌̔̑ ̧̡̜̝̗̎̓̚ ̗̪̐̑̕Ʃ ̞̐̑̑̕ ̗̔̔ 

̧̡̞̙̒̔̎̚ƪ
Ǉ   ̨̨̛̗̞̝̫̓̎̌̚̚ ̘̤̙̌̔̚̕ ̗̫̐ ̝̝̞̙̙̍̎̑̏̚̚̚ ̛̜̘̑̑̑-

̥̙̫̑̔ƪ
Ǉ   ̨̨̛̝̗̞̔̓̎̌̚̚ ̘̤̙̟̌̔ ̗̫̐ ̟̖̝̜̖̍̔̎̔̚ ̗̔̔ ̛̞̗̖̐̌̔̚-

̙̫̎̌̔ ̜̟̏̓̎̚ƪ
Ǉ  ̔ ̨̨̛̝̗̞̓̎̌̚̚ ̘̤̙̟̌̔ ̗̫̐ ̝̜̍̌̚ ̨̗̝̞̔̑̎ ̗̔̔ ̡̞̐̎̚̚̚ƪ
Ǉ  ̔ ̨̨̛̝̗̞̓̎̌̚̚ ̘̤̙̟̌̔ ̗̫̐ ̧̜̙̙̫̎̌̎̔̎̌̔ ̒̔̎̚̕ ̔̓̏̚-

̜̐̔̚ ̗̔̔ ̗̫̐ ̝̞̜̖̔̒̔ ̧̡̙̞̜̫̙̝̞̑̌̎̔ ̜̝̞̙̌̑̔̕ƪ
Ǉ  ̟ ̛̜̗̙̌̎̑̔̑ ̘̤̙̌̔̚̕ ̙̜̘̙̙̐̎̑̑̚̚̚ ̨̙̝̖̗̖̘̑̔̔̚ 

̛̜̞̜̘̑̌̌̔̚̚ƪ
Ǉ  ̛ ̨̜̞̔̎̐̔̚ ̎ ̝̞̐̑̎̔̑̕ ̜̥̪̥̝̫̎̌̌̑̑ ̜̟̥̑̒̑̑ ̛̜̔-

̛̝̝̗̙̍̑̔̑̚̚ ̙̌ ̧̡̙̞̜̫̙̝̞̑̌̎̔ ̡̟̣̝̞̖̌̌Ƭ

ϠϜϝϥϪϠϬϠϢϘϮϠϦϥϥϳϡ ϷϨϣϳϢ Ϡ ϩϦϩϪϘϚϥϳϝ 
ϯϘϩϪϠ ϤϘϰϠϥϳ
ǒ̝̘Ƭ̜̝̟̙̖̔̔ ̙̌ ̝̞̜Ƭ iiǓ

1. ϫ̨̜̙̎̑̚ ̟̖̓̎̎̚̚̕ ̘̥̙̝̞̔̚̚
2. ϟ̙̖̌ ̝̞̞̝̞̫̎̑̎̔̚̚ ̜̖̞̐̔̑̔̎̑ CE
3. ϛ̚ ̐ ̞̗̙̫̔̓̏̎̑̔̚̚
4. Ϫ̛̔ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̔̚̚̚

5. ϟ̝̖̌̎̐̚̚̕ ̙̘̜̑̚
6. ϥ̘̙̙̌̔̑̎̌̔̑̚ ̔ ̜̝̌̐̑ ̞̞̗̫̔̓̏̎̔̑̚̚
7. Ϣ̐̚ ̗̫̔̓̐̑̔
8.  ϥ̨̘̙̗̙̫̔̌̌̚ ̨̘̥̙̝̞̚̚ ̔ ̨̘̖̝̘̗̙̌̔̌̑̚ ̣̝̗̔̚ ̍̚̚-

̜̞̎̚̚ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑
9. Ϛ̝̑ ̎ ̖̏
10. ϥ̛̜̫̙̌̒̑̔̑ ̔ ̣̝̞̞̌̌̚ ̛̞̙̫̔̌̔
10a. Ϣ̗̝̝̌ ̧̥̞̓̌̔

11. ϰ̝̝̌̔
12. Ϝ̨̞̗̎̔̏̌̑
13. Ϩ̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚
14. ϟ̥̞̌̔̌ ̙̓̌̐̑̏̚ ̧̜̝̎̍̌̚
15. Ϣ̙̞̙̜̑̑̚̕ ̗̫̐ ̝̜̍̌̚ ̧̞̜̌̎
16. Ϩ̟̖̫̞̖̌̚
17. ϧ̜̔̎̐̚ ̧̖̗̪̣̞̗̫̎̌̑

ϩ̜̟̌̓ ̛̝̗̑̚ ̛̛̖̟̖̔̚ ̧̘̤̙̌̔ ̙̝̞̓̌̑̔̑ ̑̑ ̙̞̠̔̐̑̔̔-
̢̧̖̙̙̌̔̑̚ ̧̙̙̐̌̑ ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ ̎ ̢̨̧̛̝̗̙̑̔̌̑ ̛̗̫̚ ̙̌ ̛̚-
̝̗̙̑̐̑̕ ̢̝̞̜̙̌̔̑ ̜̟̖̝̞̎̐̎̌̚̚Ƭ

Ϧ̢̜̍̌̓̑ ̢̖̗̜̐̑̌̌̔̔ ̝̞̞̝̞̫̎̑̎̔̚̚ ̡̙̞̝̫̌̐̔̚ ̙̌ ̛̜̑̐-
̛̝̗̙̑̐̑̚̕ ̢̝̞̜̙̌̔̑ ̜̟̖̝̞̎̐̎̌̚̚Ƭ

ϥ̑ ̧̧̜̝̞̎̍̌̎̌̑̕ ̩̗̖̞̜̜̟̙̑̍̐̎̌̔̑̚̚̚̚ ̘̝̞̎̑̑ ̝ 
̧̧̣̙̘̍̔̚ ̡̞̘̐̌̔̚̚Ƭ Ϛ ̝̞̞̝̞̎̑̎̔̔̚̚ ̝ 
ϝ̛̜̝̖̎̑̚̕̚̕ ̜̖̞̐̔̑̔̎̚̕ ͼͺͻͼǅͻ΃ǅϝϩ ̨̞̙̝̞̗̔̑̚̚-
̙̚ ̧̙̙̎̎̑̐̑̏̚̚ ̔̓ ̢̛̩̖̝̗̟̞̌̌̔̔ ̩̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̏̚̚ 

̔ ̩̗̖̞̜̙̙̑̏̚̚̚ ̜̟̙̫̍̐̎̌̔̚̚̚ ̔ ̑̑ ̛̜̘̙̙̘̔̑̑̔̑ ̝̗̝̏̌̚-
̙̚ ̛̜̗̘̌̎̔̌ ̧̝̞̜̙̌ ̢̛̩̖̝̗̟̞̌̌̔̔Ʃ ̧̙̙̎̎̑̐̑̑̚ ̔̓ ̩̖̝-
̢̛̗̟̞̌̌̔̔ ̩̗̖̞̜̜̟̙̑̍̐̎̌̔̑̚̚̚̚ ̗̙̐̒̚̚ ̨̛̞̜̗̫̞̝̫̌̎̚ 
̙̌ ̛̜̜̞̖̟̑̑̌̍̚ ̎ ̝̞̞̝̞̎̑̎̔̔̚̚ ̝ ̞̜̙̫̘̑̍̎̌̔̔̚ ̛̚ ̡̜̌̚-
̙̑ ̖̜̟̪̥̒̌̑̚̕ ̧̝̜̑̐ ̨̞̗̙̐̑̚̚ ̞̚ ̡̜̟̐̏̔ ̡̞̐̎̚̚̚Ƭ 
ϝ̝̗̔ ̩̗̖̞̜̜̟̙̑̍̐̎̌̔̑̚̚̚̚ ̧̧̜̝̞̝̫̎̍̌̎̌̑ ̙̌ ̝̗̖̟̎̌ 
̗̔̔ ̧̛̖̞̝̫̓̌̌̎̌̑ ̎ ̘̗̪̓̑Ʃ ̧̜̙̎̑̐̑ ̥̝̞̎̑̑̎̌ ̘̟̞̏̚ 
̨̛̜̙̖̙̟̞̔̚ ̎ ̝̗̚̕ ̧̡̛̘̙̐̓̑̚ ̎̐̚ ̔ ̨̛̛̝̞̌̚ ̎ ̧̛̥̔̑̎̑ 
̧̛̜̟̖̞̐̚Ʃ ̣̞̚ ̛̜̞̔̎̑̐̑ ̖ ̙̙̝̙̪̌̑̑̔ ̟̥̜̑̍̌ ̤̘̟̎̌̑ 
̨̜̪̓̐̎̚̚ ̔ ̡̜̤̘̟̑̚̚ ̝̘̣̟̝̞̪̌̎̎̔̚Ƭ Ϝ̗̫ ̛̗̟̣̙̫̑̔̚ ̍̚-
̗̑̑ ̛̜̙̐̍̚̚̚̕ ̢̙̠̜̘̔̌̔̔̚ ̛̚ ̛̜̜̞̖̑̑̌̍̑̚ ̩̞̏̚̚ ̔̓̐̑-
̗̫̔ ̨̜̥̞̝̍̌̌̑̚̕ ̎ ̟̣̜̙̑̒̐̑̔̑Ʃ ̞̞̝̞̙̙̎̑̎̑̑̚̚ ̓̌ ̛̜̑̑-
̜̞̖̟̌̍̚ ̡̞̐̎̚̚̚Ʃ ̗̔̔ ̖ Ϛ̤̘̟̌̑ ̨̝̞̜̪̞̜̐̔̔̍̚ Ƭ̟

ϦϧϠϩϘϥϠϝ ϩϠϤϚϦϣϦϚƩ ϧϨϠϚϝϜϝϥϥϳϭ ϥϘ 
ϦϨϛϘϥϘϭ ϫϧϨϘϚϣϝϥϠϷ  
ǒ̏̐̑ ̙̔̚ ̧̛̜̟̝̘̞̜̙̑̐̑̚Ǔ

20.  ϚϥϠϤϘϥϠϝ Ʈ ϟ̛̟̝̖̌ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑ 
̧̧̞̎̓̎̌̑ ̙̜̘̙̙̐̎̑̑̑̚̚̚ ̖̗̪̣̙̎̑̔̑ ̜̟̥̑̒̑̏̚ 
̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚Ƭ

21. Ϧ̝̞̙̌̎̚
22. ϭ̐̚

ϧϨϘϚϠϣϘ ϙϝϟϦϧϘϩϥϦϩϪϠ Ʈ ϧ̜̔ ̨̛̗̙̓̎̌̔̔̚̚ ̏̌-
̙̖̝̗̖̓̔̚̚̚̚̕ ̝̗̟̞̑̐̑ ̨̝̗̪̞̍̐̌̚ ̨̝̞̜̙̝̞̒̚̚̚̚Ƭ Ϝ̗̫ 
̩̞̚̕ ̢̗̑̔ ̙̌ ̘̤̙̌̔̑ ̘̪̞̝̫̔̑ ̧̛̖̞̜̘̘̔̏̌̚Ʃ ̧̖̞̜̑̚̚ 
̛̙̘̙̫̞̌̚ ̘̎̌ ̍̚ ̧̡̝̙̙̎̚̚ ̡̘̜̑̌ ̛̜̝̞̜̙̝̞̑̐̒̔̚̚̚̚Ƭ 
Ϡ̡ ̙̣̙̓̌̑̔̑ ̛̫̝̙̫̞̝̫̑̚ ̙̔̒̑Ƭ Ϣ̜̘̑̚ ̩̞̏̚̚Ʃ ̜̖̘̙̟̑̑̐̚-
̞̝̫̑ ̨̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚ ̨̛̜̣̞̞̔̌̚ ̛̜̗̌̎̔̌ ̡̞̙̖̑̔̔ ̛̝̍̑̓̌̚-
̙̝̞̔̚Ʃ ̧̗̙̙̔̓̒̑̑̚ ̎ ̢̨̛̝̗̙̑̔̌̚̕ ̗̏̌̎̑ ̙̝̞̫̥̌̑̏̚̚ 
̜̟̖̝̞̎̐̎̌̚̚Ƭ
ϟ̘̙̞̌̑̔̑ ̧̛̜̙̙̎̑̒̐̑̑̚ ̗̔̔ ̡̛̗̚̚ ̧̣̞̘̔̌̑̑ ̩̞̖̞̖̔̑̔Ƭ

61.  Ϛ̙̘̙̔̌̔̑ƫ ϧ̜̑̑̐ ̨̛̝̗̙̘̔̓̎̌̔̑̚̚ ̧̘̤̙̌̔ ̛̜̣̔̚-
̞̞̌̑̕ ̜̟̖̝̞̎̐̎̚̚̚ ̛̚ ̢̛̩̖̝̗̟̞̌̌̔̔Ƭ

62.  Ϧ̨̛̝̙̝̞̌̚ ̧̜̝̎̍̌̚Ƭ ϫ̗̞̐̌̔̑ ̗̪̐̑̕ ̓̌ ̧̛̜̗̑̐̑ ̜̌-
̣̍̑̚̕ ̧̙̓̚ ̎̚ ̜̘̫̎̑ ̧̜̞̌̍̚Ƭ

63.  Ϛ̙̘̙̔̌̔̑Ʃ ̝̞̜̑̚̚ ̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚ƫ 



5

Ϡ̗̖̞̓̎̑̌̑̕ ̗̖̟̎̔ ̔̓ ̜̞̖̓̑̔̚ ̛̜̑̑̐ ̧̛̗̙̙̎̑̔̚-
̘̑ ̝̗̟̙̫̍̒̔̎̌̔̚ ̗̔̔ ̝̗̑̔ ̨̖̗̌̍̑ ̛̜̙̎̑̒̐̑̚Ƭ ϥ̑ 
̝̞̗̫̞̎̌̎̑̕ ̜̟̖̔ ̗̔̔ ̙̏̔̚ ̨̙̟̞̜̎ ̧̘̖̎̑̔ ̗̫̐ ̜̟̑̒-
̥̑̏̚ ̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚Ƭ 

64.  Ϛ̙̘̙̔̌̔̑ƫ ̟̜̞̐̑̒̔̎̌̑̕ ̨̖̗̌̍̑ ̛̞̙̫̔̌̔ ̙̌ ̜̝̝̞̌̚-
̫̙̔̔ ̞̚ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚Ƭ

65.  Ϫ̨̗̖̚̚ ̗̫̐ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̚̚̚̚ ̝ ̧̞̜̙̘̍̌̌̑̕ ̛̞̙̘̔̌̔̑Ƭ
66.  ϥ̑ ̛̜̞̐̎̑̏̌̑̚̕ ̘̤̙̟̌̔ ̝̞̪̎̓̐̑̎̔̚̕ ̫̐̒̐̚ ̗̔̔ 

̗̙̝̞̎̌̒̔̚Ƭ
67.  Ϛ̙̘̙̔̌̔̑Ʃ ̝̞̜̑̚̚ ̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚ƫ ̜̟̑̒-

̥̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚ ̛̜̗̞̐̒̌̑̚̚ ̨̜̥̞̝̫̎̌̌ ̛̝̗̑̚ 
̧̖̗̪̣̙̫̎̑̔ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑Ƭ

 ϧϨϘϚϠϣϘ ϵϢϩϧϣϫϘϪϘϮϠϠ
ϧϨϠϤϝϯϘϥϠϝ Ʈ ϩ̞̞̝̞̎̑̎̔̑̚̚ ̧̝̝̗̖̚Ʃ ̝̜̐̑̒̌̚-
̡̥̝̫̔ ̎ ̞̖̝̞̑̑Ʃ ̔ ̡̝̞̞̝̞̟̪̥̎̑̎̔̚̚ ̜̝̟̙̖̔̎̚ ǒ̜̝̌-
̧̡̛̗̙̙̒̑̚̚ ̙̌ ̢̝̞̜̙̌̔̑ iii ̔ ̡̛̝̗̟̪̥̑̐̔̚Ǔ ̛̜̑̚-
̗̫̞̝̫̐̑̑ ̢̠̜̔̚̕Ʃ ̛̜̤̝̞̟̪̥̑̐̑̎̑̕ ̙̙̪̌̓̎̌̔ 
̖̌̒̐̚̕ ̧̗̏̌̎Ƭ

ͻƬ ϟϘϚϝϨϰϠϪϴ ϤϦϥϪϘϞ
 ϧϨϠϤϝϯϘϥϠϝ  Ϥ̤̙̌̔̌ ̘̞̒̑̚ ̧̨̞̍ ̛̝̞̗̙̌̎̑̌̚ ̝ ̙̑-

̧̖̞̜̘̔̚̚ ̛̖̘̙̙̞̘̑̌̔̚̚Ʃ ̟̒̑ ̧̟̝̞̙̗̙̙̘̌̎̑̔̚ ̙̌ ̙̑̕Ƭ

ϚϥϠϤϘϥϠϝư  Ϩ̛̝̖̖̌̌̎̌̚ ̔ ̜̤̙̓̌̎̑̑̔̑ ̘̙̞̌̚-
̒̌ ̧̗̙̐̒̚ ̧̨̛̗̙̫̞̝̫̎̚ ̙̌ ̞̜̎̑̐̚̕ ̔ ̜̙̎̚̚̕ ̛̚-
̡̜̙̝̞̎̑̔̚Ʃ ̏̐̑ ̝̞̞̣̙̐̌̚̚̚ ̘̝̞̑̌ ̗̫̐ ̛̜̘̥̙̫̑̑̑̑̔ 
̧̘̤̙̌̔ ̔ ̑̑ ̛̟̖̖̌̎̔̚Ʃ ̝̎̑̏̐̌ ̨̨̛̗̟̫̝̓̚ ̝̞̞̎̑̚̚-
̝̞̟̪̥̘̎̔̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̘̔̑̌̔Ƭ
ϫ̢̞̗̫̔̔̓̌̔ ̛̟̖̖̌̎̔̚ ̗̙̐̒̌̚ ̨̛̜̞̝̫̔̓̎̐̔̚̚ ̎ ̝̚-
̞̞̝̞̎̑̎̔̔̚ ̝ ̝̞̟̪̥̘̐̑̎̔̔̕ ̧̘̝̞̙̘̑̔ ̙̜̘̘̌̔̚Ƭ

 1.1a   Ϥ̙̞̌̒̚ ̜̟̖̫̞̖̔̚ 
ǒϪ̛̔ ƹIƺ Ʈ Ϥ̨̗̐̑̚ ͽ;ͺǓ

Ϛ̨̝̞̞̌̎̑ ̎ ̝̞̞̝̞̟̪̥̎̑̎̔̑̚̚ ̞̜̝̞̫̎̑̔̚ ̙̙̪̪̔̒ ̛̜̌-
̟̪̎ ǒͻͻǓ ̔ ̗̟̪̑̎ ǒͻͼǓ ̣̝̞̌̔ ̜̟̖̫̞̖̔̚ ̔ ̛̖̜̞̓̌̑̔̑ ̡̔ ̙̎̔-
̞̘̌̔ ǒͻͽǓ ̔ ̤̘̌̍̌̔̕ ǒͻͽaǓƩ ̡̫̥̘̎̐̔̔̚ ̎ ̢̛̖̘̗̖̞̪̑̌̔̚Ƭ
ϫ̝̞̙̞̌̎̔̑̚ ̡̜̙̪̪̎̑ ̨̣̝̞̌ ̜̟̖̫̞̖̔̚ ǒͻ;Ǔ ̔ ̛̛̜̖̜̞̔̑̔̑ 
̑̑ ̖ ̟̘̐̎ ̙̙̘̔̒̔ ̣̝̞̫̘̌ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̛̜̔ ̛̘̥̔̚̚ ̡̜̎̑-
̡̙̔ ̜̟̣̖̑ ǒͻͿǓ ǫ̛̜̜̞̗̙̌̑̐̎̌̔̑̚ ̧̡̗̣̙̙̔̓̎̑̑ ̔̓ ̝̞̚̚-
̡̞̝̞̟̪̥̎̑̎̔ ̞̜̝̞̎̑̔̚̕ǓƩ ̧̡̝̞̗̙̙̎̌̎̑ ̎ ̙̐̚̚ ̔̓ ̡̟̐̎ 
̞̜̝̞̎̑̔̚̕ ǒͽǓ ̗̔̔ ǒ;Ǔ ̎ ̝̘̝̞̓̌̎̔̔̔̚ ̞̚ ̞̜̟̘̑̍̑̚̕ ̖̙̚̚-
̨̣̞̗̙̌̑̚̕ ̧̧̝̞̎̚Ƭ 

Ϝ̗̫ ̜̟̗̜̖̑̏̔̎̔̚ ̟̜̪̥̐̑̒̔̎̌̑̕ ̧̝̗̔ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚ ̜̌̓-
̨̗̖̜̞̍̔̎̌̚̚ ̜̟̣̖̔ ̛̚ ̙̐̚̚̕ ǒͻͿǓ ̔ ̨̙̞̞̓̌̎̔̔ ̗̔̔ ̞̚-
̨̙̞̞̎̔̔ ̡̔ ̛̚ ̝̔̚Ʃ ̨̙̝̖̗̖̌̚̚ ̩̞̚ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚Ʃ ̧̣̞̍̚ 
̨̛̝̣̞̍̑̑̔̚ ̨̝̞̗̙̟̪̌̍̔ ̢̠̖̝̪̔̌̔ ̡̜̙̎̑̑̕ ̣̝̞̌̔ ǒͻ;Ǔ 
̙̌ ̡̟̐̎ ̡̙̙̔̒̔ ̡̣̝̞̫̌ ̜̟̖̫̞̖̔̚ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̞̖̘̌̔ ̜̍̌̚-
̘̓̚Ʃ ̧̣̞̍̚ ̗̖̜̖̍̔̎̌̚̚ ̔ ̜̗̖̜̖̌̓̍̔̎̌̚̚ ̡̛̜̝̗̔̐̔̔̚̚ 
̍̑̓ ̞̜̟̐̌Ƭ
ϟ̛̖̜̞̌̑̔̑ ̨̖̗̌̍̑ ǒͻ΀Ǔ ̙̌ ̨̖̗̙̘̌̍̑̚ ̜̞̗̐̑̒̌̑̑ ǒͻ΁Ǔ ̔ 
ǒͻ΂Ǔ ̎ ̟̖̙̙̘̌̓̌̚ ̛̗̙̒̑̔̔̚̚Ƭ 

 1.1b   Ϥ̙̞̌̒̚ ̜̟̖̫̞̖̔̚ 
ǒϪ̛̔ ƹIƺ Ʈ Ϥ̨̗̐̑̚ ͽ;ͺǓ

Ϛ̨̝̞̞̌̎̑ ̎ ̝̞̞̝̞̟̪̥̎̑̎̔̑̚̚ ̞̜̝̞̫̎̑̔̚ ̙̙̪̪̔̒ ̛̜̌-
̟̪̎ ǒͻͻǓ ̔ ̗̟̪̑̎ ǒͻͼǓ ̣̝̞̌̔ ̜̟̖̫̞̖̔̚ ̔ ̛̖̜̞̓̌̑̔̑ ̡̔ ̙̎̔-
̞̘̌̔ ǒͻͽǓ ̔ ̤̘̌̍̌̔̕ ǒͻͽaǓƩ ̡̫̥̘̎̐̔̔̚ ̎ ̢̛̖̘̗̖̞̪̑̌̔̚Ƭ
ϫ̝̞̙̞̌̎̔̑̚ ̡̜̙̪̪̎̑ ̨̣̝̞̌ ̜̟̖̫̞̖̔̚ ǒͻ;Ǔ ̔ ̛̛̜̖̜̞̔̑̔̑ 
̑̑ ̖ ̟̘̐̎ ̙̙̘̔̒̔ ̣̝̞̫̘̌ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̛̜̔ ̛̘̥̔̚̚ ̡̡̜̙̎̑̔ 
̜̟̗̫̞̜̑̏̎̚̚ ǒͻͿǓ ǫ̛̜̜̞̗̙̌̑̐̎̌̔̑̚ ̧̡̗̣̙̙̔̓̎̑̑ ̔̓ ̝̚-
̡̞̞̝̞̟̪̥̎̑̎̔̚ ̞̜̝̞̎̑̔̚̕ǓƩ ̧̡̝̞̗̙̙̎̌̎̑ ̎ ̙̐̚̚ ̔̓ ̡̟̐̎ 
̞̜̝̞̎̑̔̚̕ ǒͽǓ ̗̔̔ ǒ;Ǔ ̎ ̝̘̝̞̓̌̎̔̔̔̚ ̞̚ ̞̜̟̘̑̍̑̚̕ ̖̙̚̚-
̨̣̞̗̙̌̑̚̕ ̧̧̝̞̎̚Ƭ 

ϟ̛̖̜̞̌̑̔̑ ̨̖̗̌̍̑ ǒͻ΀Ǔ ̙̌ ̨̖̗̙̘̌̍̑̚ ̜̞̗̐̑̒̌̑̑ ǒͻ΁Ǔ ̔ 
ǒͻ΂Ǔ ̎ ̟̖̙̙̘̌̓̌̚ ̛̗̙̒̑̔̔̚̚Ƭ
ϧ̨̜̗̙̌̎̔̑̚ ̛̖̜̗̙̫̓̌̑̑̔ ̖̗̫̌̍̑ ǒͻ΃Ǔ ̟̖̙̌̓̌̚ ̙̌ ̜̔-
̝̟̙̖̑Ƭ

 1.1c   Ϥ̙̞̌̒̚ ̜̟̖̫̞̖̔̚ 
ǒϪ̛̔ ƹIIIƺ Ʈ Ϥ̨̗̐̑̚ ͽ΂ͺ Ǉ ;ͼͺǓ

ϫ̝̞̙̞̌̎̔̑̚ ̎ ̜̣̌̍̑̑̚ ̛̗̙̒̑̔̑̚̚ ̐̎̑ ̙̙̔̒̔̑ ̣̝̞̌̔ ̜̟-
̖̫̞̖̔̚ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓƩ ̟̒̑ ̨̛̜̜̞̗̙̑̐̎̌̔̑̚ ̧̝̜̙̙̍̌̑̚Ʃ ̣̞̚-
̧̍ ̢̟̓̍̑Ʃ ̧̛̘̣̙̙̑̑̚̕ ǁ>ǂ Ʃ ̧̗̍ ̛̜̝̗̙̌̒̑̚̚ ϪϦϣϴϢϦ 
̛̙̜̞̌̔̎̚ ̙̐̏̚̚̚ ̔̓ ̡̟̐̎ ̞̝̖̑̎̚̚Ʃ ̧̡̛̘̣̙̙̑̑̚ ǁͻǂ ̗̔̔ 
ǁͼǂ Ʃ ̎ ̝̘̝̞̓̌̎̔̔̔̚ ̞̚ ̞̜̟̘̑̍̑̚̕ ̧̧̝̞̎̚Ʃ ̌ ̞̘̓̌̑ ̓̌-
̗̖̜̟̞̍̔̑̚̕ ̐̎̑ ̙̙̔̒̔̑ ̜̟̣̖̔ ǒͻͽǓƬ
ϧ̗̙̒̑̔̑̚̚ ̗̙̐̒̚̚ ̧̨̞̍ ̧̙̖̘̐̔̌̎̚̚ ̝ ̡̍̑̔̚ ̝̞̜̙̚̚Ƭ 
ϫ̝̞̙̞̌̎̔̑̚ ̡̜̙̪̪̎̑ ̨̣̝̞̌ ̜̟̖̫̞̖̔̚ ǒͻ;Ǔ ̔ ̛̛̜̖̜̞̔̑̔̑ 
̑̑ ̖ ̟̘̐̎ ̙̙̘̔̒̔ ̣̝̞̫̘̌ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̛̜̔ ̛̘̥̔̚̚ ̡̜̎̑-
̡̙̔ ̜̟̣̖̑ ǒͻͿǓ ǫ̛̜̜̞̗̙̌̑̐̎̌̔̑̚ ̧̡̗̣̙̙̔̓̎̑̑ ̔̓ ̝̞̚̚-
̡̞̝̞̟̪̥̎̑̎̔ ̞̜̝̞̎̑̔̚̕ǓƩ ̧̡̝̞̗̙̙̎̌̎̑ ̎ ̙̐̚̚ ̔̓ ̡̟̐̎ 
̞̜̝̞̎̑̔̚̕ ǒͽǓ ̗̔̔ ǒ;Ǔ ̎ ̝̘̝̞̓̌̎̔̔̔̚ ̞̚ ̞̜̟̘̑̍̑̚̕ ̖̙̚̚-
̨̣̞̗̙̌̑̚̕ ̧̧̝̞̎̚Ƭ 
Ϝ̗̫ ̜̟̗̜̖̑̏̔̎̔̚ ̟̜̪̥̐̑̒̔̎̌̑̕ ̧̝̗̔ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚ ̜̌̓-
̨̗̖̜̞̍̔̎̌̚̚ ̜̟̣̖̔ ̛̚ ̙̐̚̚̕ ǒͻͿǓ ̔ ̨̙̞̞̓̌̎̔̔ ̗̔̔ ̞̚-
̨̙̞̞̎̔̔ ̡̔ ̛̚ ̝̔̚Ʃ ̨̙̝̖̗̖̌̚̚ ̩̞̚ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚Ʃ ̧̣̞̍̚ 
̨̛̝̣̞̍̑̑̔̚ ̨̝̞̗̙̟̪̌̍̔ ̢̠̖̝̪̔̌̔ ̡̜̙̎̑̑̕ ̣̝̞̌̔ ǒͻ;Ǔ 
̙̌ ̡̟̐̎ ̡̙̙̔̒̔ ̡̣̝̞̫̌ ̜̟̖̫̞̖̔̚ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̞̖̘̌̔ ̜̍̌̚-
̘̓̚Ʃ ̧̣̞̍̚ ̗̖̜̖̍̔̎̌̚̚ ̔ ̜̗̖̜̖̌̓̍̔̎̌̚̚ ̡̛̜̝̗̔̐̔̔̚̚ 
̍̑̓ ̞̜̟̐̌Ƭ
ϟ̛̖̜̞̌̑̔̑ ̨̖̗̌̍̑ ǒͻ΀Ǔ ̙̌ ̨̖̗̙̘̌̍̑̚ ̜̞̗̐̑̒̌̑̑ ǒͻ΁Ǔ ̔ 
ǒͻ΂Ǔ ̎ ̟̖̙̙̘̌̓̌̚ ̛̗̙̒̑̔̔̚̚Ƭ

 1.1d   Ϥ̙̞̌̒̚ ̜̟̖̫̞̖̔̚ 
ǒϪ̛̔ ƹIVƺ Ʈ Ϥ̨̗̐̑̚ ͽ΂ͺ Ǉ ;ͼͺǓ

ϫ̝̞̙̞̌̎̔̑̚ ̎ ̜̣̌̍̑̑̚ ̛̗̙̒̑̔̑̚̚ ̐̎̑ ̙̙̔̒̔̑ ̣̝̞̌̔ ̜̟-
̖̫̞̖̔̚ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓƩ ̟̒̑ ̨̛̜̜̞̗̙̑̐̎̌̔̑̚ ̧̝̜̙̙̍̌̑̚Ʃ ̣̞̚-
̧̍ ̢̟̓̍̑Ʃ ̧̛̘̣̙̙̑̑̚̕ ǁ>ǂ Ʃ ̧̗̍ ̛̜̝̗̙̌̒̑̚̚ ϪϦϣϴϢϦ 
̛̙̜̞̌̔̎̚ ̙̐̏̚̚̚ ̔̓ ̡̟̐̎ ̞̝̖̑̎̚̚Ʃ ̧̡̛̘̣̙̙̑̑̚ ǁͻǂ ̗̔̔ 
ǁͼǂ Ʃ ̎ ̝̘̝̞̓̌̎̔̔̔̚ ̞̚ ̞̜̟̘̑̍̑̚̕ ̧̧̝̞̎̚Ʃ ̌ ̞̘̓̌̑ ̓̌-
̗̖̜̟̞̍̔̑̚̕ ̐̎̑ ̙̙̔̒̔̑ ̜̟̣̖̔ ǒͻͽǓƬ
ϧ̗̙̒̑̔̑̚̚ ̗̙̐̒̚̚ ̧̨̞̍ ̧̙̖̘̐̔̌̎̚̚ ̝ ̡̍̑̔̚ ̝̞̜̙̚̚Ƭ 
ϫ̝̞̙̞̌̎̔̑̚ ̡̜̙̪̪̎̑ ̨̣̝̞̌ ̜̟̖̫̞̖̔̚ ǒͻ;Ǔ ̔ ̛̛̜̖̜̞̔̑̔̑ 
̑̑ ̖ ̟̘̐̎ ̙̙̘̔̒̔ ̣̝̞̫̘̌ ǒͻͻǓ ̔ ǒͻͼǓ ̛̜̔ ̛̘̥̔̚̚ ̡̜̎̑-
̡̙̔ ̜̟̣̖̑ ǒͻͿǓ ǫ̛̜̜̞̗̙̌̑̐̎̌̔̑̚ ̧̡̗̣̙̙̔̓̎̑̑ ̔̓ ̝̞̚̚-
̡̞̝̞̟̪̥̎̑̎̔ ̞̜̝̞̎̑̔̚̕ǓƩ ̧̡̝̞̗̙̙̎̌̎̑ ̎ ̙̐̚̚ ̔̓ ̡̟̐̎ 
̞̜̝̞̎̑̔̚̕ ǒͽǓ ̗̔̔ ǒ;Ǔ ̎ ̝̘̝̞̓̌̎̔̔̔̚ ̞̚ ̞̜̟̘̑̍̑̚̕ ̖̙̚̚-
̨̣̞̗̙̌̑̚̕ ̧̧̝̞̎̚Ƭ 
ϟ̛̖̜̞̌̑̔̑ ̨̖̗̌̍̑ ǒͻ΀Ǔ ̙̌ ̨̖̗̙̘̌̍̑̚ ̜̞̗̐̑̒̌̑̑ ǒͻ΁Ǔ ̔ 
ǒͻ΂Ǔ ̎ ̟̖̙̙̘̌̓̌̚ ̛̗̙̒̑̔̔̚̚Ƭ
ϧ̨̜̗̙̌̎̔̑̚ ̛̖̜̗̙̓̌̑̑̔̑ ̖̗̫̌̍̑ ǒͻ΃Ǔ ̟̖̙̌̓̌̚ ̙̌ ̜̔-
̝̟̙̖̑Ƭ

 1.2   Ϥ̙̞̌̒̚ ̖̙̞̙̜̑̑̌̚̕ ̗̫̐ ̝̜̍̌̚ ̧̞̜̌̎
ǒϪ̛̔ ƹIƺǓ ϩ̙̞̑̐̔̔̑̚ ̘̟̑̒̐ ̝̍̚̚̕ ̐̎̌ ̧̡̖̍̎̚̚ ̩̗̘̙̑̑-
̞̌ ǒͻǓ ̔ ǒͼǓ ̖̙̞̙̜̑̑̌̚̕ ̗̫̐ ̝̜̍̌̚ ̧̞̜̌̎Ʃ ̌ ̞̘̓̌̑ ̟̝̞̙̌̚-
̞̎̔̑ ̡̜̙̪̪̎̑ ̨̣̝̞̌ ǒͽǓƩ ̨̛̜̗̙̌̎̔̚ ̛̖̜̓̌̑̔̎ ̝̎̑ ̖̜̑-
̛̗̙̫̑̔ ̛̚ ̛̜̘̞̜̑̔̑ Ƭ̟
ϫ̝̞̙̞̌̎̔̑̚ ̜̟̣̖̟ ǒ;Ǔ ̙̌ ̡̜̙̪̪̎̑ ̨̣̝̞̌ ̖̙̞̙̜̑̑̌̚̕ 
̗̫̐ ̝̜̍̌̚ ̧̞̜̌̎Ʃ ̝̞̎̌̎̔̎ ̑̑ ̐̚ ̥̗̣̖̑̌ ̎ ̢̨̛̝̗̑̔̌-
̧̙̑ ̙̏̑̓̐̌Ƭ 
ǒϪ̛̔ ƹIIƺǓ Ϣ̙̞̙̜̑̑̚̕ ̛̝̞̗̫̞̝̫̌̎̑̚ ̎ ̟̒̑ ̝̜̙̙̘̍̌̚̚ 
̎̔̐̑Ƭ

ͼƬ ϦϧϠϩϘϥϠϝ ϦϨϛϘϥϦϚ ϫϧϨϘϚϣϝϥϠϷ
 ϧϨϠϤϝϯϘϥϠϝ  ϟ̙̣̙̌̑̔̑ ̝̘̗̔̎̎̚̚Ʃ ̧̡̛̜̙̙̔̎̑̐̑ ̙̌ 
̡̜̙̏̌̌̚ ̛̟̜̗̙̫̌̎̑̔Ʃ ̦̫̝̙̫̞̝̫̍̑̚ ̙̌ ̧̡̛̜̟̥̑̐̐̔ ̝̞̜̌-

̢̡̙̔̌Ƭ
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 2.1  Ϛ̧̨̖̗̪̣̞̗̌̑ ̙̐̎̏̚̕̚̚ ̝̞̫̐̑̎̔̕
Ϝ̨̞̗̎̔̏̌̑ ̛̟̜̗̫̞̝̫̌̎̑ ̧̖̗̪̣̞̗̘̎̌̑̑ ̙̐̎̏̚̕̚̚ ̐̑̕-
̝̞̫̎̔ ̎̚ ̙̔̓̍̑̒̌̔̑ ̝̗̟̣̙̌̏̕̚̚ ̛̟̝̖̓̌̌Ƭ
Ϝ̗̫ ̧̛̗̙̙̫̎̑̔̚ ̛̟̝̖̓̌̌ ̙̘̞̌̒̔̑ ̙̌ ̛̖̙̖̟̚ ǒͼǓ ̔ ̛̞̫̚-
̙̞̔̑ ̧̜̣̌̏ ǒͻǓ ̗̔̔ ̙̐̔̚ ̔̓ ̡̟̐̎ ̧̜̣̌̏̎̚ ǒͻ̌ǓƬ

ϚϥϠϤϘϥϠϝư  ϟ̛̟̝̖̌ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑ ̧̧̞̎̓̎̌̑ ̙̐̚̚-
̜̘̙̙̎̑̑̑̚ ̖̗̪̣̙̎̑̔̑ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚Ƭ

Ϝ̨̞̗̎̔̏̌̑ ̝̞̙̗̞̝̫̌̌̎̔̎̌̑̚ ̞̘̞̣̝̖̌̎̌̔̑̔̚ ̛̜̔ ̛̞̟̚-
̝̖̙̌̔̔ ̧̜̣̌̏̌ ǒͻǓ ̗̔̔ ̡̍̔̚̚ ̧̜̣̌̏̎̚ ǒͻ̌ǓƬ

 2.2  Ϩ̟̗̜̖̑̏̔̎̌̚ ̧̧̝̞̎̚ ̝̖̤̙̫̌̔̎̌̔
Ϛ̧̝̞̟̚ ̝̖̤̘̌̔̎̌̑̚̕ ̧̞̜̌̎ ̜̟̗̜̟̪̞̑̏̔ ̢̨̧̛̝̗̙̘̑̔̌ 
̧̜̣̘̌̏̚ ǒͻǓƬ 
ϚϳϧϦϣϥϷϡϪϝ ϵϪϫ ϦϧϝϨϘϮϠ϶ ϧϨϠ ϚϳϢϣ϶ϯϝϥϥϦϤ 
ϨϝϞϫϱϝϤ ϧϨϠϩϧϦϩϦϙϣϝϥϠϠƬ

ͽƬ ϩKϘϰϠϚϘϥϠϝ ϪϨϘϚϳ

 ϧϨϠϤϝϯϘϥϠϝ  ϵ̞̌ ̘̤̙̌̔̌ ̛̗̫̞̓̎̑̚̚ ̧̨̛̗̙̫̞̎̚ 
̝̞̜̖̟̔̒ ̧̞̜̌̎ ̙̌ ̡̙̏̌̓̌̚ ̎ ̧̡̜̗̣̙̌̓̔ ̡̜̘̑̒̔̌ƪ ̛̜̑̑̐ 
̙̣̗̘̌̌̚ ̧̜̞̌̍̚ ̟̘̝̞̙̑̚ ̨̛̞̞̐̏̎̔̚̚̚ ̘̤̙̟̌̔ ̎ ̝̞̞̎̑̚̚-

̝̞̎̔̔ ̝ ̞̘̑Ʃ ̖̖̌ ̧̎ ̨̝̜̞̝̍̔̌̑̑̚ ̧̨̛̗̙̫̞̎̚ ̝̖̤̙̌̔̎̌̔̑Ƭ 
ϚϳϧϦϣϥϷϡϪϝ ϵϪϫ ϦϧϝϨϘϮϠ϶ ϧϨϠ ϚϳϢϣ϶ϯϝϥϥϦϤ 
ϜϚϠϛϘϪϝϣϝƬ

 3.1a   ϧ̞̖̐̏̎̌̚̚̚ ̖ ̝̖̤̙̪̌̔̎̌̔ ̔ ̝̜̍̚ ̧̞̜̌̎ ̎ 
̖̙̞̙̜̑̑̚̕ ǒϪ̛̔ ƹIƺƮƹIIƺǓƫ

Ǉ  ϧ̨̛̜̙̫̞̔̐̚ ̥̞̟̓̌̔ ̙̓̌̐̑̏̚ ̧̜̝̎̍̌̚ ǒͻǓ ̔ ̨̛̜̗̌̎̔-
̙̚ ̨̛̛̜̖̜̞̔̑̔ ̖̙̞̙̜̑̑̚̕ ǒͼǓƩ ̖̖̌ ̟̖̙̌̓̌̚ ̙̌ ̜̝̟̙̖̔̑Ƭ

 3.1b   ϧ̞̖̐̏̎̌̚̚̚ ̖ ̝̖̤̙̪̌̔̎̌̔ 
̔ ̙̫̫̓̌̐ ̜̜̟̖̌̓̏̓̌ ̧̞̜̌̎ƫ

Ǉ  ϩ̨̙̫̞ ̖ ̙̞̙̜̑̑̚̕ ̔  ̟ ̨̝̞̜̞̝̫̐̎̑̔̚̚Ʃ ̣ ̞̚ ̓ ̥̞̌̔̌ ̓ ̙̌̐̑-
̏̚ ̧̜̝̎̍̌̚ ǒͻǓ ̛̜̣̙̚̚ ̛̟̥̙̑̌̚Ƭ

 3.1c   ϧ̞̖̐̏̎̌̚̚̚ ̖ ̝̖̤̙̪̌̔̎̌̔ 
̔ ̨̜̘̗̣̙̌̓̑̑̔̑ ̧̞̜̌̎ ǒ̢̠̟̙̖̫̔ ƹ̨̘̟̗̣̔-
̜̙̎̌̔̑̚ƺ Ǉ ̝̗̑̔ ̙̌̚ ̛̜̟̝̘̞̜̙̑̐̑̌̚Ǔƫ

Ǉ  ϧ̙̘̞̐̔̔̑̚ ̥̞̟̓̌̔ ̙̓̌̐̑̏̚ ̧̜̝̎̍̌̚ ǒͻǓƩ ̨̝̞̞̎̌̎̑ 
̛̜̖̟̍̚Ʈ̠̗̖̞̜̐̑̑̚ ǒͿǓ ̎ ̞̜̝̞̎̑̔̑̚ ̗̫̐ ̧̜̝̎̍̌̚ ̔ ̛̜̚-
̞̗̖̙̞̔̑̚ ̑̑ ̐̚ ̛̟̜̌̚Ʃ ̧̣̞̍̚ ̙̙̔̒̔̕ ̨̛̜̠̗̔̚ ̛̜̖̜̔̑-
̛̗̝̫̔ ̖ ̖̜̪̌ ̞̜̝̞̫̎̑̔̚ ̗̫̐ ̧̜̝̎̍̌̚Ƭ

Ϝ̗̫ ̞̏̚̚Ʃ ̧̣̞̍̚ ̨̟̗̞̐̌̔ ̛̜̖̟̍̚Ʈ̠̗̖̞̜̐̑̑̚ ǒͿǓƩ ̡̙̑̍̚̚-
̘̐̔̚ ̨̛̙̫̞̐̚ ̥̞̟̓̌̔ ̙̓̌̐̑̏̚ ̧̜̝̎̍̌̚ ǒͻǓ ̔ ̨̗̣̔̓̎̑ ̑̑Ʃ 
̜̐̑̒̌ ̛̛̜̙̫̞̔̐̚̚̕Ʃ ̧̣̞̍̚ ̙̙̔̒̔̕ ̨̛̜̠̗̔̚ ̞̝̑̐̔̚̚-
̙̗̝̫̔ ̞̚ ̖̜̫̌ ̞̜̝̞̫̎̑̔̚ ̗̫̐ ̧̜̝̎̍̌̚Ƭ

 3.2  ϟ̛̟̝̖̌
ϧ̨̜̗̙̌̎̔̚ ̛̖̜̞̓̌̑̔̑ ̨̖̗̌̍̑Ʈ̨̟̗̙̞̗̐̔̔̑ ̝̗̝̙̏̌̚̚ ̟̖̌-
̙̫̘̓̌̔Ƭ
Ϝ̗̫ ̧̛̗̙̙̫̎̑̔̚ ̛̟̝̖̓̌̌ ̞̗̫̐̎̔̏̌̑ ̙̘̞̌̒̔̑ ̙̌ ̛̖̙̖̟̚ 
̛̝̙̝̞̍̑̓̌̔̚̚ ǒͼǓ ̔ ̛̞̫̙̞̔̑̚ ̧̜̣̌̏ ǒͻǓ ̧̖̗̪̣̞̗̫̎̌̑ ̗̔̔ 
̙̐̔̚ ̔̓ ̡̟̐̎ ̧̜̣̌̏̎̚ ǒͻ̌ǓƬ

 ϚϘϞϥϦ  ϧ̜̔ ̛̟̝̖̓̌̑ ̧̘̤̙̌̔ ̘̟̞̏̚ ̛̜̞̔̓̔̚̚̕ ̜̎̑-

̧̘̙̙̑̑ ̛̙̫̌̐̑̔ ̛̙̜̫̙̫̌̒̑̔Ƭ
Ϛ̚ ̙̔̓̍̑̒̌̔̑ ̧̡̘̙̎̓̒̚̚ ̡̛̘̑̚ ̗̫̐ ̜̟̐̏̏̚̚ ̜̟̍̐̎̌̚̚̚-

̙̫̔Ʃ ̛̖̗̪̣̙̙̐̑̏̚̚̚ ̖ ̝̞̑̔ ̛̞̙̫̔̌̔Ʃ ̨̨̟̝̞̜̞̝̐̎̑̑̚̚Ʃ ̣̞̚ 
̑̑ ̛̝̜̞̗̙̔̎̑̔̑̚̚ ̙̔̒̑ ;Ʃ΂΀ Ϧ̘Ƭ

 3.3  ϩ̖̤̙̌̔̎̌̔̑ ̧̞̜̌̎
Ϛ̚ ̜̘̫̎̑ ̝̖̤̙̫̌̔̎̌̔ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚Ʃ ̧̣̞̍̚ ̩̗̖̞̜̣̑̔̑-
̝̖̔̕ ̨̖̗̌̍̑ ̝̎̑̏̐̌ ̡̙̗̝̫̌̐̔̚ ̓̌ ̘̤̙̌̔̚̕Ʃ ̝̚ ̧̝̞̜̙̚̚ 
̝̖̤̙̙̑̚̚̕ ̧̞̜̌̎Ƭ

Ϛ̙̤̙̑̔̕ ̎̔̐ ̙̏̌̓̌̚ ̟̗̟̣̤̞̝̫̔Ʃ ̝̗̑̔ ̝̖̤̙̌̔̎̌̔̑ ̟̞̍̐̑ 
̨̝̟̥̝̞̗̫̞̝̫̑̎̚ ̙̌ ̙̐̚̚̕ ̔ ̞̚̕ ̒̑ ̧̝̞̎̑̚Ʃ ̛̛̜̘̙̙̑̑̑̚̚ 
̎ ̡̟̐̎ ̡̛̙̜̗̙̫̌̌̎̑̔Ƭ

Ϣ̏̐̌̚ ̖̙̞̙̜̑̑̚̕ ̗̫̐ ̝̜̍̌̚ ̧̞̜̌̎ ̛̛̜̗̙̫̞̝̫̑̑̑̚Ʃ ̝̜̍̚ 
̧̞̜̌̎ ̞̜̫̞̑̑ ̨̩̠̠̖̞̙̝̞̑̔̎̚ ̔ ̟̖̓̎ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̔̚̚̚ ̘̑-
̙̫̞̝̫̑Ƭ

Ϝ̗̫ ̞̏̚̚Ʃ ̧̣̞̍̚ ̨̝̙̫̞ ̔ ̨̛̜̙̞̒̔̚̚̚ ̖̙̞̙̜̑̑̚̕Ʃ ̝̗̟̞̑̐̑ 
Ǉ  ̚ ̨̛̞̟̝̞̞̔ ̧̜̣̌̏ ̧̖̗̪̣̞̗̫̎̌̑ ̔ ̨̞̝̫̐̒̐̌̚ ̝̞̙̌̎̌̚̚ 

̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚ƪ
Ǉ  ̛ ̨̛̜̙̫̞̔̐̚ ̥̞̟̓̌̔ ̙̓̌̐̑̏̚ ̧̜̝̎̍̌̚Ʃ ̨̫̞̝̫̎̓ ̓̌ ̜̟̣-

̖̟ ̔ ̨̝̙̫̞ ̖̙̞̙̜̑̑̚̕Ʃ ̟̜̫̐̑̒̔̎̌ ̑̏̚ ̎ ̨̜̞̖̗̙̘̎̑̔̌̚ 
̛̗̙̒̑̔̔̚̚Ƭ

Ǐ  Ϛ ̝̗̟̣̌̑ ǁ̨̘̟̗̣̜̙̫̔̎̌̔̚ǂƫ ̝̎̑̏̐̌ ̞̔̓̍̑̏̌̑̕ ̝̖̌-
̨̤̞̔̎̌ ̨̙̣̞̗̙̓̌̔̑̑̚ ̖̗̣̝̞̔̑̎̚̚ ̧̞̜̌̎Ƭ ϥ̖̔̏̐̌̚ ̙̑ 
̝̖̤̞̌̔̎̌̑̕ ̗̍̑̑̚ ̨̞̜̞̑̑̕ ̣̝̞̌̔ ̞̚ ̧̧̝̞̎̚ ̧̞̜̌̎ ̓̌ 
̙̐̔̚ ̜̌̓ư  Ϧ̞̜̟̗̜̟̞̑̏̔̑̕ ̨̝̖̜̝̞̚̚ ̛̜̙̫̐̎̔̒̑̔̚ ̎ ̝̚-
̞̞̝̞̎̑̎̔̔̚ ̝ ̝̝̞̫̙̘̔̑̚̚ ̙̏̌̓̌̚ ̔ ̖̗̣̝̞̘̔̑̎̚̚ ̝̖̌-
̤̘̔̎̌̑̚̕ ̧̞̜̌̎Ƭ

ϩ̧̞̎̑̚ ̛̚ ̡̟̟̐̚ ̓̌ ̙̘̏̌̓̚̚

Ϣ̧̌̒̐̕ ̛̞̔ ̧̞̜̌̎ ̘̞̔̑̑ ̧̜̗̣̙̌̓̔̑ ̡̜̖̞̜̝̞̖̌̌̑̔̔̔ ̔Ʃ 
̨̝̗̞̗̙̑̐̎̌̑̚̚Ʃ ̘̟̞̏̚ ̨̛̞̜̞̝̫̑̍̎̌̚̚ ̧̜̗̣̙̌̓̔̑ ̛̝̝̚̚-
̧̍ ̡̟̐̌̚ ̓̌ ̙̘̏̌̓̚̚ƪ ̝̗̟̞̑̐̑ ̝̎̑̏̐̌ ̨̙̘̞̗̙̎̔̌̑̚ ̣̔-
̨̞̞̌ ̟̖̙̫̌̓̌̔Ʃ ̝̜̥̝̫̐̑̒̌̔̑̚ ̎ ̡̛̟̖̖̌̎̌̚ ̝̘̫̙̑ ̎ ̞̚-
̙̤̙̑̔̔̚ ̧̧̝̞̎̚ ̝̖̤̙̫̌̔̎̌̔Ʃ ̧̛̜̘̔̎̐̔̑̚ ̎ ̝̞̙̤̑̚̚̚-
̙̔̔ ̖ ̟̝̗̫̘̎̔̚ ̜̝̞̌̚ ̧̞̜̌̎ ̎ ̖̌̒̐̚̕ ̖̙̖̜̞̙̑̚̚̕ ̙̓̑̚Ƭ

ϥ̡̘̑̍̐̔̚̚̚ ̧̨̟̣̞̞̔̎̌Ʃ ̣̞̚ ̨̗̤̫̍̌̚ ̨̣̝̞̌ ̧̞̜̌̎ ̝̝̞̚̚-
̞̔ ̔̓ ̝̞̗̫̑̍ ̔ ̙̐̏̚̚̚ ̗̔̔ ̗̍̑̑̚ ̨̗̝̞̔̑̎Ƭ ϝ̝̗̔ ̨̞̜̞̑̓̌̚ 
̨̗̝̞̫̔ ̨̛̗̙̝̞̪̚̚Ʃ ̩̞̚ ̙̙̝̞̌̑̑ ̜̎̑̐ ̙̏̌̓̚ Ʃ̟ ̔ ̑̏̚ ̟̞̍̐̑ 
̞̜̟̙̐̚ ̨̝̝̞̙̞̎̌̎̔̚̚Ƭ

Ϛ ̡̥̍̔̚ ̡̣̜̞̑̌Ʃ ̘̞̒̑̑̚ ̨̝̗̞̑̐̎̌̚ ̝̗̟̪̥̘̑̐̔ ̟̖̌̓̌-
̙̫̘̔ƫ
Ǉ  ̝ ̗̤̖̘̔̚ ̙̖̔̓̑̚ ̝̖̤̙̌̔̎̌̔̑ ̛̜̞̔̎̐̔̚ ̖ ̧̜̜̘̌̓̎̌ 

̔ ̛̜̜̙̪̑̒̔̎̌̔̚ ̞̜̫̙̌̎̏̚̚ ̛̖̜̎̌̚̚Ʃ ̝̫̓̐̌̎̌̚ ̩̠-
̠̖̞̑ ƹ̛̫̞̙̑ƺƪ

Ǉ  ̗ ̞̘̑̚ ̝̖̤̙̌̔̎̌̔̑ ̗̙̐̒̚̚ ̧̨̞̍ ̗̍̑̑̚ ̧̝̖̘̎̔̚ ̎̚ ̔̓-
̙̍̑̒̌̔̑ ̧̧̡̝̙̫̎̌̔ ̧̛̣̎̚ƪ

Ǉ  ̙ ̑ ̖̝̞̔̑̚ ̘̖̜̟̪̚ ̞̜̟̌̎ƪ ̩̞̚ ̘̞̒̑̚ ̨̝̙̞̔̓̔ ̩̠̠̖̑-
̨̞̙̝̞̔̎̚ ̧̜̞̌̍̚ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚Ʃ ̨̛̝̖̗̚̚-
̖̟ ̞̜̌̎̌ ̟̞̍̐̑ ̙̌ ̙̑̏̚ ̨̛̙̗̞̌̔̌Ʃ ̔ ̛̜̞̔̎̑̐̑ ̖ ̧̜̜̌̓-
̘̎̌ ̞̜̫̙̌̎̏̚̚ ̧̛̖̜̞̫̔̚ƪ

Ǉ  ̑ ̝̗̔ ̞̜̌̎̌ ̨̣̙̑̚ ̧̝̖̫̎̌̚Ʃ ̜̖̘̙̟̞̝̫̑̑̐̑̚ ̛̜̔̓̎̑̚-
̝̞̔ ̛̜̑̎̑̚ ̝̖̤̙̌̔̎̌̔̑ ̙̌ ̨̘̖̝̘̗̙̌̔̌̚̕ ̛̟̝̞̘̐̔̚̚̕ 
̧̝̞̎̑̚ ̧̘̤̙̌̔Ʃ ̧̛̗̙̫̫̎̚ ̞̘̓̌̑ ̞̜̎̑̚̚ ̝̖̤̙̌̔̎̌̔̑ 
̛̝̟̝̞̫ ̐̎̌ ̗̔̔ ̞̜̔ ̙̫̐Ƭ

 3.4  Ϧ̖̙̣̙̌̔̑̚ ̧̜̞̌̍̚
ϧ̚ ̖̙̣̙̌̔̔̚̚ ̧̜̞̌̍̚ ̛̞̟̝̞̞̔̑̚ ̧̜̣̌̏ ǒͻǓ ̗̔̔ ̍̌̚ ̧̜-
̣̌̏̌ ǒͻ̌ǓƬ 
Ϧ̞̖̗̪̣̞̔̑ ϩϥϘϯϘϣϘ ̨̟̗̙̞̗̐̔̔̑ ̞̚ ̥̍̑̚̕ ̜̞̖̓̑̔̚ ǒͼǓƩ 
Ϙ ϟϘϪϝϤ ̝̚ ̧̝̞̜̙̚̚ ̧̖̗̪̣̞̗̫̎̌̑ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̔̚̚̚ ǒͽǓƬ
ϜϦϞ ϜϠϪϝϩϴ ϦϩϪϘϥϦϚϘ ϨϝϞ ϫϱϝϛϦ 
ϧϨϠϩϧϦϩϦϙϣϝϥϠϷ ̛̜̑̑̐ ̧̛̗̙̙̘̎̑̔̑̚ ̧̡̗̪̍ ̐̑̕-
̝̞̎̔̕ ̝ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̚̚̚̚̕Ƭ

 ϚϘϞϥϦ  ϝ̝̗̔ ̨̞̗̐̎̔̏̌̑ ̝̞̙̗̞̝̫̌̌̎̔̎̌̑̚ ̔̓Ʈ̓̌ ̛̜̑̑-

̜̏̑̎̌ ̎̚ ̜̘̫̎̑ ̧̜̞̌̍̚Ʃ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚ ̨̛̞̐̒̐̌̚̚ ̛̜̗̔̍̔-

̨̞̗̙̓̔̑̚ ΃ ̘̙̟̞̔ ̛̜̑̑̐ ̧̛̞̜̙̘̎̚̚ ̛̟̝̖̘̓̌̚Ƭ

;Ƭ ϧϣϘϥϦϚϦϝ ϪϝϭϥϠϯϝϩϢϦϝ
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   ϦϙϩϣϫϞϠϚϘϥϠϝ
ϭ̨̜̙̞̌̔ ̙̖̝̗̖̟̏̌̓̔̚̚̚ ̎ ̡̝̟̘̚ ̘̝̞̑̑Ƭ

 ϚϘϞϥϦ  Ϩ̟̗̫̜̙̑̏̑̚ ̔ ̨̞̥̞̗̙̌̑̑̚ ̡̞̙̣̝̖̑̔̑̑̚ ̍̚-

̝̗̟̙̒̔̎̌̔̑ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚ ̗̫̐ ̛̜̙̫̐̐̑̒̌̔̚ ̟̜̙̫̎̚ ̍̑̓-

̛̝̙̝̞̌̔̚̚ ̔ ̨̧̡̛̜̙̣̗̙̑̎̌̌̚ ̢̧̡̛̩̖̝̗̟̞̙̙̌̌̔̚ ̡̜̖̌̌-

̞̜̝̞̖̑̔̔ ̧̘̤̙̌̔Ƭ

Ϛ̝̑ ̢̛̜̑̌̔̔̚ ̛̚ ̜̟̗̜̙̪̑̏̔̎̌̔̚ ̔ ̝̗̟̙̪̍̒̔̎̌̔̚ ̗̐̒̚-
̧̙ ̧̨̛̗̙̫̞̝̫̎̚ ̛̜̔ ̧̖̗̪̣̙̙̘̎̑̚ ̞̗̐̎̔̏̌̑̑Ʃ ̙̌ ̘̤̌̔-
̙̑Ʃ ̞̖̗̪̣̙̙̑̚̚̕ ̞̚ ̩̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̚̕ ̝̞̑̔Ƭ
ͻǓ  ϧ̨̨̗̟̞̝̓̑̚̕ ̧̛̜̣̙̘̔̚ ̜̣̘̌̍̔̔̚ ̛̜̣̞̖̘̑̌̌̔ ̎̚ ̜̎̑-

̘̫ ̡̝̎̑ ̢̛̜̑̌̔̚̕ ̛̚ ̣̝̞̖̔̑Ʃ ̡̞̙̣̝̖̘̟̑̔̑̚ ̝̗̟̍̒̔̚-
̙̪̎̌̔ ̗̔̔ ̜̟̗̜̖̑̏̔̎̑̚ ̧̘̤̙̌̔Ƭ

ͼǓ  Ϣ̧̌̒̐̕ ̜̌̓ ̛̝̗̑̚ ̧̜̞̌̍̚ ̟̗̫̞̐̌̑̕ ̝̞̞̖̌̔̚ ̧̞̜̌̎ ̔ 
̜̫̏̓̔Ʃ ̛̝̖̤̝̫̔̎̔̑̚ ̙̟̞̜̎̔ ̤̝̝̌̔Ʃ ̎̚ ̙̔̓̍̑̒̌̔̑ ̓̌-
̞̜̟̙̙̐̑̔̕ ̛̜̔ ̛̝̗̟̪̥̘̑̐̑̚ ̛̟̝̖̓̌̑ ̧̘̤̙̌̔Ƭ

ͽǓ  Ϛ̝̑̏̐̌ ̛̜̜̫̞̎̑̑̚̕Ʃ ̣̞̚ ̢̧̙̞̗̫̙̙̎̑̔̔̑̚ ̞̜̝̞̫̎̑̔̚ 
̙̑ ̧̞̓̌̍̔ ̡̞̘̐̌̔̚̚Ƭ

 4.1   ϭ̜̙̙̌̑̔̑ ̎ ̨̜̞̖̗̙̘̎̑̔̌̚ 
̛̗̙̒̑̔̔̚̚ ǒϤ̨̗̐̑̚ ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ

ϧ̜̔ ̡̙̘̝̞̑̍̐̔̔̚̚̚ ̘̤̙̟̌̔ ̘̙̒̚̚ ̡̨̜̙̞̌̔ ̎ ̜̞̎̑̔-
̨̖̗̙̘̌̚ ̛̗̙̒̑̔̔̚̚Ʃ ̛̤̙̙̐̎̑̑̚̚̕ ̙̌ ̖̜̪̖Ƭ

ϚϥϠϤϘϥϠϝư  ϫ̨̨̝̞̜̞̝̐̎̑̑̚̚Ʃ ̣̞̚ ̖̜̪̖ ̔ ̝̔-
̝̞̘̑̌ ̛̖̜̗̙̑̑̔̕ ̡̛̫̞̐̐̚̚ ̔ ̎ ̝̝̞̫̙̔̔̚̚ ̧̜̎̐̑-
̨̞̒̌ ̝̎̑ ̧̘̤̙̌̔ƪ ̝̗̞̑̐̔̑ ̓̌ ̞̘̑Ʃ ̧̣̞̍̚ ̞̐̑̔ ̗̔̔ 
̧̞̙̒̔̎̑̚ ̙̑ ̗̗̓̌̑̓̌̔ ̙̌ ̘̤̙̟̌̔Ʃ ̟̗̣̫̎̑̔̔̎̌ ̙̌-
̜̟̖̟̏̓ ̙̌ ̖̜̪̖Ƭ
ϟ̛̖̜̞̌̑̔̑ ̘̤̙̟̌̔ ̞̖̌Ʃ ̧̣̞̍̚ ̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̔̚̚-
̗̙̍̑̔̑ ̧̗̍̚ ̜̥̙̍̌̑̚̚ ̖ ̝̞̙̑̑ ̗̔̔ ̧̛̖̜̞̚̚ ̗̐̒̚-
̧̙̘ ̜̘̍̌̓̚̚Ʃ ̧̣̞̍̚ ̙̚̚ ̙̑ ̧̗̍̚ ̧̛̝̙̘̌̚ ̎ ̝̗̟-
̣̌̑ ̛̜̖̝̙̙̫̔̎̑̔̚̚ ̝ ̙̘̟̑Ʃ ̎ ̞̘̚ ̣̝̗̔̑ ̝̗̟̣̙̌̏̕̚̚Ʃ 
̝̚ ̧̝̞̜̙̚̚ ̧̡̜̝̗̎̓̚ ̗̪̐̑̕Ʃ ̞̐̑̑̕ ̗̔̔ ̧̡̞̙̒̔̎̚Ƭ

Ϝ̗̫ ̞̏̚̚Ʃ ̧̣̞̍̚ ̨̟̜̞̍̌ ̘̤̙̟̌̔ ̙̌ ̡̜̙̙̌̑̔̑ ̎ ̜̞̎̑̔-
̨̖̗̙̘̌̚ ̛̗̙̒̑̔̔̚̚Ʃ ̜̗̖̜̟̞̌̓̍̔̑̚̕ ̜̟̣̖̔ ǒͻ Ʈ Ϫ̛̔ ƹIIIƺǓ 
̗̔̔ ̨̝̗̞̌̍̑̚ ̧̜̟̗̫̞̜̑̏̚ ǒͼ Ǉ Ϫ̛̔ ƹIVƺǓ ̔ ̛̜̙̞̎̑̔̑̚ ̜̟-
̖̫̞̖̟̚ ̛̜̎̑̑̐Ʃ ̧̣̞̍̚ ̢̟̓̍̑Ʃ ̧̛̘̣̙̙̑̑̚̕ ǁ>ǂ ̛̝̗̎̌̐̌̚ 
ϪϦϣϴϢϦ ̝ ̞̝̖̘̑̚̚Ʃ ̧̛̘̣̙̙̘̑̑̚ ǁSǂƩ ̞̘̓̌̑ ̗̖̓̌̍̔̚-
̜̟̞̑̕ ̜̟̣̖̔ ǒͻ Ʈ Ϫ̛̔ ƹIIIƺǓ ̗̔̔ ̧̜̟̗̫̞̜̑̏̚ ǒͼ Ǉ Ϫ̛̔ ƹIVƺǓƬ
ϧ̗̙̒̑̔̑̚̚ ̗̙̐̒̚̚ ̧̨̞̍ ̧̙̖̘̐̔̌̎̚̚ ̝ ̡̍̑̔̚ ̝̞̜̙̚̚Ƭ 

 4.2   Ϫ̡̙̣̝̖̑̔̑̑̚ ̝̗̟̙̍̒̔̎̌̔̑̚ 
̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚ 

Ϛ̝̑ ̝̗̟̙̍̒̔̎̌̔̑̚ ̜̥̪̥̝̫̎̌̌̑̏̚ ̜̟̥̑̒̑̏̚ ̛̛̜̝̝̔̚̚-
̗̙̫̍̑̔ ̗̟̣̤̑ ̨̛̜̞̔̓̎̐̔̚̚ ̎ ̢̛̝̗̜̙̙̘̑̔̌̔̓̔̎̌̚̚ ̝̜̑-
̝̙̘̎̔̚ ̢̙̞̜̑̑Ʃ ̛̜̝̗̪̥̘̌̌̏̌̔̚ ̡̛̫̥̘̐̐̔̚̚ ̗̫̐ ̩̞̏̚̚ 
̜̟̙̘̍̐̎̌̔̑̚̚̚Ƭ

ϥ̌ ̩̞̚̕ ̘̤̙̌̔̑ ̛̜̟̝̘̞̜̙̑̐̑̚̚ ̛̜̘̙̙̔̑̑̔̑ ̜̟̥̑̒̑̏̚ 
̛̛̜̝̝̗̙̫̔̍̑̔̚̚Ʃ ̘̪̥̔̑̑̏̚ ̖̐̚Ʃ ̧̟̖̙̙̌̓̌̕ ̎ ̢̞̗̌̍̔̑ 
̙̌ ̢̝̞̜̙̌̔̑ iiƬ
ϫ̧̣̞̫̔̎̌ ̜̞̌̓̎̔̔̑ ̧̘̘̏̌ ̢̛̜̟̖̐̔̔̚Ʃ ̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̔̚-
̝̗̙̍̑̔̑̚Ʃ ̟̖̙̙̌̓̌̑̚ ̧̤̎̑Ʃ ̘̞̒̑̚ ̝̚ ̜̘̙̘̎̑̑̑ ̧̨̞̍ ̓̌-
̘̙̙̑̑̚ ̜̟̘̐̏̔Ʃ ̝ ̧̙̗̣̙̘̌̌̏̔̔̚ ̡̜̖̞̜̝̞̖̘̌̌̑̔̔̌̔ ̎̓̌-
̘̘̙̫̘̝̞̔̓̌̑̑̔̚̚ ̔ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̔̚̚ ̎ ̜̞̌̍̑̚Ƭ 
ϩ̙̎̌̚ ̟̝̞̙̞̌̎̔̑̚ ̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚ ǒͼǓ ̝ ̖̚-
̘̐̚Ʃ ̧̜̥̙̙̘̍̌̑̚ ̖ ̘̗̓̑̑Ʃ ̎ ̨̛̝̗̞̗̙̝̞̑̐̎̌̑̔̚̚̚Ʃ ̟̖̌-
̙̙̓̌̚̕ ̙̌ ̜̝̟̙̖̔̑Ƭ  
ϟ̙̞̞̌̎̔̔̑ ̢̨̧̙̞̜̗̙̑̌̕ ̙̞̎̔ ǒͻǓ ̛̜̔ ̛̘̥̔̚̚ ̙̘̘̐̔̌̑̚-
̞̜̣̝̖̔̑̏̚̚ ̖̗̪̣̌Ʃ ̞̖̗̜̙̙̌̔̍̎̌̏̚̚̚̚ ̙̌ ͽͺ ϥ̘ ǒ̗̫̐ ̘̚-
̗̐̑̔ ͽ;ͺǓ ̗̔̔ ͻ΀Ʈͼͺ ϥ̘ ǒ̗̫̐ ̘̗̐̑̔̚ ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓƬ

 4.3  Ϧ̣̝̞̖̔̌ ̧̘̤̙̌̔

ϥ̑ ̨̛̝̗̟̞̔̓̑̚̕ ̝̞̜̟̔ ̧̎̐̚ ̔ ̞̔̓̍̑̏̌̑̕ ̛̛̙̫̌̐̌̔̚ ̧̎̐̚ 
̙̌ ̨̞̗̐̎̔̏̌̑ ̔ ̩̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̔̑ ̧̟̗̓Ƭ
ϥ̑ ̨̨̛̝̗̞̔̓̎̌̚̚ ̧̜̝̝̙̌̏̑̔̎̑ ̖̝̞̒̔̐̔̚ ̗̫̐ ̣̝̞̖̔̔̚ 
̤̝̝̌̔Ƭ

 4.4  ϯ̝̞̖̔̌ ̡̟̜̙̖̎̓̐̓̌̍̔̌̚̚̚ 
Ϧ̙̐̔ ̜̌̓ ̎ ̢̘̝̫̑ ̟̗̫̞̐̌̑̕ ̧̨̛̗ ̔ ̝̞̞̖̌̔̚ ̧̞̜̌̎ ̔̓ ̎̓̚-
̡̟̜̙̖̐̓̌̍̔̌̚̚Ʃ ̛̜̟̫̐̎̌̚ ̟̣̝̞̖̌̚ ̝ ̝̞̖̑̚̕ ̝̞̜̟̑̕ ̝̒̌-
̞̏̚̚ ̡̟̎̓̐̌̚Ƭ

ͿƬ ϜϠϘϛϥϦϩϪϠϢϘ

ϯ̞̚ ̨̗̞̐̑̌Ʃ ̝̗̑̔ ƬƬƬ
ϧ̜̣̙̔̔̌ ̛̙̝̜̙̝̞̑̔̌̎̔̚ ϫ̝̞̜̙̙̌̑̔̑

ͻƬ ϵ̗̖̞̜̣̝̖̫̑̔̑̌ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̌̚̚̚ ̙̑ ̜̞̞̌̍̌̑̚
ϥ̞̑ ̛̣̐̌̔̚ ̞̖̌̚ ̖ 
̘̤̙̌̔̑

ϧ̨̜̜̞̎̑̔̚ ̩̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̑̚ 
̝̙̙̑̐̔̑̔̑̚

ͼƬ ϵ̗̖̞̜̣̝̖̫̑̔̑̌ ̙̖̝̗̖̏̌̓̔̌̚̚̚ ̧̧̞̎̓̎̌̑ 
̧̝̜̞̙̌̍̌̎̌̔̑ ̡̨̛̜̜̙̞̗̙̑̐̌̔̑̏̚̚̚ ̧̖̗̪̣̞̗̫̎̌̑
ϥ̘̙̗̔̌̚ ̜̞̖̓̑̔̚ 
̝̗̤̖̘̔̚ ̙̖̔̓̔̕

ϧ̨̖̗̪̣̞̐̔̚ ̘̤̙̟̌̔ ̖ 
̜̞̖̓̑̑̚Ʃ ̜̝̝̣̞̙̙̌̔̌̚̕ ̙̌ 
̧̝̞̞̣̙̐̌̚̚̕ ̞̖̚

Ϡ̘̞̝̫̑̑ ̜̟̐̏̑̚ 
̜̞̪̥̌̍̌̑̑̚ 
̩̗̖̞̜̜̟̙̑̍̐̎̌̔̑̚̚̚̚

ϥ̑ ̨̛̖̗̪̣̞̐̌̚ 
̜̟̐̏̔̑ ̟̝̞̜̝̞̎̌̚̕ 
̙̜̘̙̙̐̎̑̑̚̚̚ ̖ ̩̞̚̕ ̒̑ 
̜̞̖̓̑̑̚

ͽƬ ϩ̖̤̙̙̫̑̌̚ ̞̜̌̎̌ ̨̗̤̍̑̚ ̙̑ ̝̜̞̝̫̍̔̌̑̚ ̎ 
̖̙̞̙̜̑̑̚̕

Ϩ̟̥̑̒̑̑ 
̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚ 
̨̛̜̙̟̗̝̐̎̑̏̚̚ ̟̜̟̐̌

ϟ̨̞̣̞̌̔̚ ̗̔̔ ̨̘̙̞̓̌̑̔ 
̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚
ϧ̨̜̜̞̎̑̔̚ ̝̝̞̫̙̔̑̚̚ 
̜̜̑̍̑Ʃ ̧̖̞̜̑̚̚ 
̛̙̜̗̫̪̞̌̌̎ ̞̜̟̌̎ ̎ 
̖̙̞̙̜̑̑̚̕

ϥ̌ ̙̟̞̜̙̙̎̑̑̕ ̣̝̞̌̔ 
̤̝̝̌̔ ̘̞̝̫̔̑̑ ̨̜̫̏̓

ϧ̨̣̝̞̞̔̔̚ ̙̟̞̜̙̙̪̪̎̑ 
̨̣̝̞̌ ̤̝̝̌̔Ʃ ̧̣̞̍̚ 
̨̗̣̞̍̑̏̔̚ ̛̛̝̞̟̗̙̑̔̑̚ 
̧̞̜̌̎ ̎ ̖̙̞̙̜̑̑̚̕

;Ƭ Ϣ̤̙̑̔̑̚ ̧̞̜̌̎ ̞̜̟̙̙̓̌̐̑̚
Ϩ̟̥̑̒̑̑ 
̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚ ̎ 
̨̙̟̗̞̜̞̗̙̘̑̐̎̑̎̔̑̚̚̚ 
̝̝̞̫̙̔̔̚̚

ϟ̨̞̣̞̌̔̚ ̗̔̔ ̨̘̙̞̓̌̑̔ 
̜̟̥̑̒̑̑ ̛̛̜̝̝̗̙̔̍̑̔̑̚̚

ͿƬ Ϥ̤̙̌̔̌ ̙̣̙̞̌̔̌̑ ̨̙̘̗̙̌̌̚̚ ̨̜̜̞̎̔̍̔̎̌̚
ϯ̝̞̌̔ ̧̘̤̙̌̔ 
̧̛̜̙̎̑̒̐̑̚ ̗̔̔ 
̧̝̗̗̙̌̍̑̚

Ϧ̝̞̙̞̌̎̔̑̚ ̘̤̙̟̌̔ ̔ 
̞̝̙̞̑̐̔̔̑̚̚ ̨̖̗̌̍̑ 
̛̞̙̫̔̌̔ ̞̚ ̝̞̑̔
Ϛ̧̫̞̎̔̑ ̙̗̣̌̔̔̑ 
̧̡̘̙̎̓̒̚̚ ̛̜̙̎̑̒̐̑̔̚̕
ϧ̜̜̎̑̚ ̨̞̑Ʃ ̙̞̑ ̗̔ 
̧̡̝̗̗̙̙̌̍̑̚ ̣̝̞̌̑̕ ̔ 
̞̫̙̞̓̌̔̑ ̡̔
Ϧ̨̜̞̞̝̍̌̔̑ ̎ 
̢̧̛̝̗̜̙̙̑̔̌̔̓̔̎̌̚̕ 
̧̝̜̝̙̑̎̔̕ ̢̙̞̜̑ ̗̫̐ 
̧̛̗̙̙̫̎̑̔̚ ̛̜̜̖̎̑̚̚Ʃ 
̧̘̙̓̌̑ ̔ ̜̘̙̞̑̌̚ 

΀Ƭ Ϝ̨̞̗̎̔̏̌̑ ̧̖̗̪̣̞̝̫̎̌̑ ̎̚ ̜̘̫̎̑ ̧̜̞̌̍̚
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ϩ̧̜̞̙̌̍̌̎̌̔̑ 
̞̜̘̣̝̖̑̔̑̚̕ ̧̥̞̓̌̔ 
̔̓Ʈ̓̌ ̛̜̜̑̑̏̑̎̌ 
̞̗̫̐̎̔̏̌̑Ƭ

Ϧ̝̞̙̞̌̎̔̑̚ ̘̤̙̟̌̔ ̔ 
̞̝̙̞̑̐̔̔̑̚̚ ̨̖̗̌̍̑ 
̛̞̙̫̔̌̔ ̞̚ ̝̞̑̔Ƭ 
Ϛ̝̑̏̐̌ ̛̜̜̫̞̎̑̑̚̕Ʃ 
̣̞̚ ̢̧̙̞̗̫̙̙̎̑̔̔̑̚ 
̞̜̝̞̫̎̑̔̚ ̙̑ ̧̞̓̌̍̔ 
̡̞̘̐̌̔̚̚Ƭ

ϝ̝̗̔ ̟ ̝̎̌ ̙̖̙̟̞̎̓̔̚ ̝̘̙̙̫̑̔̚ ̗̔̔ ̧̛̜̗̘̍̑̚Ʃ ̍̑̓ ̛̜̚-
̘̗̙̫̑̐̑̔ ̨̝̫̞̝̎̒̔̑ ̝ ̗̤̘̍̔̒̌̔̕ ̧̝̜̝̙̘̑̎̔ ̢̙̞̜̘̑̚ 
̗̔̔ ̝ ̤̘̎̌̔ ̨̝̞̜̪̞̜̘̐̔̔̍̚̚Ƭ
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 BEZPEČNOSTNÉ POKYNYƩ
 ktoré je potrebné dĽsledne 
 dodrƀiavaŞ 
 

AǓ INŠTRUKTÁŽ
ͻǓ UPOZORNENIEư Pred pouƀitģm stroja si pozorne prečģtajte 
tento návodƬ Oboznámte sa s ovládacģmi prvkami stroja a so 
správnym spĽsobom jeho pouƀitiaƬ Naučte sa rŹchlo zastaviŞ 
motorƬ Neuposlţchnutie upozornenģ a pokynov mĽƀe spĽsobiŞ 
zásah elektrickŹm prţdomƩ poƀiar aǅalebo váƀne ublģƀenie na 
zdravģƬ  Uschovajte vŘetky upozornenia kvĽli prģpadnému ne-
skorŘiemu nahliadnutiuƬ 
ͼǓ Nikdy nepripusŞteƩ aby stroj pouƀģvali deti alebo osobyƩ kto-
ré nie sţ dokonale oboznámené s pokynmi na jeho pouƀitieƬ 
Miestne zákony mĽƀu určiŞ minimálny vek uƀģvateĲaƬ
ͽǓ Toto zariadenie nesmţ pouƀģvaŞ deti mladŘie ako ΂ rokov a 
osoby s obmedzenŹmi fyzickŹmiƩ zmyslovŹmi alebo duŘevnŹ-
mi schopnosŞamiƩ alebo osoby bez skţsenostģ a znalostģƩ ak 
nie sţ pod dozoromƩ alebo ak neboli poučené o bezpečnom 
pouƀitģ zariadenia a nechápu sţvisiace nebezpečenstváƬ Deti 
sa nesmţ so zariadenģm hraŞƬ Čistenie a beƀnţ ţdrƀbu nesmţ 
vykonávaŞ deti bez dozoruƬ 
;Ǔ Nikdy nepouƀģvajte kosačkuƩ ak sţ v blģzkosti prģtomné iné 
osobyƩ obzvláŘŞ detiƩ alebo zvieratáƬ
ͿǓ Stroj nesmiete nikdy pouƀģvaŞƩ ak ste unavenŹƩ ak sa necģtite 
dobreƩ alebo v prģpadeƩ ak ste uƀili liekyƩ drogyƩ alkohol alebo 
iné látky zniƀujţce reƊexy a pozornosŞƬ
΀Ǔ PamätajteƩ ƀe obsluha alebo uƀģvateĲ nesie zodpovednosŞ 
za nehody a nepredvģdané udalosti voči inŹm osobám a ich 
majetkuƬ Zhodnotenie moƀnŹch rizģk pri práci na zvolenom te-
réne patrģ do zodpovednosti uƀģvateĲaƩ ktorŹ je tieƀ zodpoved-
nŹ za prijatie vŘetkŹch dostupnŹch opatrenģ na zabezpečenie 
vlastnej bezpečnosti a tieƀ bezpečnosti inŹch osĽbƩ zvláŘŞ na 
svahochƩ nerovnomƩ klzkom a nestabilnom teréneƬ
΁Ǔ V prģpadeƩ ak stroj postţpite alebo poƀičiate inŹm osobámƩ 
uistite saƩ ƀe sa uƀģvateĲ oboznámil s pokynmi na pouƀitieƩ uve-
dené v tomto návodeƬ 

BǓ PRÍPRAVNÉ ÚKONY
ͻǓ Pri pouƀitģ stroja vƀdy pouƀģvajte odolnţ pracovnţ protiŘmy-
kovţ obuv a dlhé nohaviceƬ Nepracujte bosģ alebo v otvore-
nŹch sandálochƬ Nenoste retiazkyƩ náramky a voĲnŹ odev s 
vlajţcimi časŞami alebo odev so ŘnţrkamiƩ a taktieƀ nenos-
te kravatuƬ Dlhé vlasy si zopniteƬ Vƀdy pouƀģvajte chrániče 
sluchu.
ͼǓ Starostlivo skontrolujte celŹ pracovnŹ priestor a odstráķte z 
neho vŘetkoƩ čo by mohlo byŞ vymrŘtené strojomƩ alebo čo by 
mohlo poŘkodiŞ kosiaci mechanizmus a motor ǒkameneƩ koná-
reƩ ƀelezné drĽtyƩ kostiƩ atďƬǓƬ
ͽǓ Pred kaƀdŹm pouƀitģm stroj skontrolujteƩ pričom sa zameraj-
te na nasledujţce upozorneniaƫ
Ǉ  Skontrolujte vzhĲad kosiaceho zariadenia a skontrolujteƩ či 

nie sţ opotrebované alebo poŘkodené skrutky a kosiaca 
jednotkaƬ Vymeķte ako celok poŘkodené alebo opotrebo-
vané kosiace zariadenie a skrutkyƩ aby bolo zachované vy-
váƀenieƬ Prģpadné opravy musia byŞ vykonané v Řpecializo-
vanom strediskuƬ

Ǉ  Poistná páka sa musģ pohybovaŞ voĲneƩ nenásilne a pri uvoĲ-
nenģ sa musģ automaticky a rŹchlo vrátiŞ do neutrálnej polo-
hyƩ a zastaviŞ tak kosiace zariadenieƬ

SK UPOZORNENIEƫ PRED POUŽITÍM STROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE TENTO 
NÁVODƬ Uschovajte pre ďalŘie pouƀitieƬ

;Ǔ Pred kaƀdŹm pouƀitģm skontrolujteƩ či nedoŘlo k poŘko-
deniu napájacieho a predlƀovacieho káblaƩ a či na nich nie 
sţ viditeĲné stopy opotrebovania alebo zostarnutiaƬ V prģ-
pade poŘkodenia napájacieho kábla alebo predlƀovacie-
ho kábla ho okamƀite odpojte zo zásuvky elektrickej sieteƬ 
NEDOTÝKAJTE SA KÁBLA PRED JEHO ODPOJENÍM ZO 
ZÁSUVKY ELEKTRICKEJ SIETEƬ Nikdy nepouƀģvajte stroj s 
poŘkodenŹm alebo opotrebovanŹm napájacģm káblom alebo 
predlƀovacģm káblomƬ PoŘkodenŹ alebo opotrebovanŹ kábel 
by mohol spĽsobiŞ styk so sţčasŞami pod napätģmƬ
ͿǓ Pred zahájenģm pracovnej činnosti vƀdy namontujte ochran-
né kryty na vŹstupe ǒzbernŹ kĽŘƩ ochrannŹ kryt bočného vyha-
dzovania alebo ochrannŹ kryt zadného vyhadzovaniaǓƬ

CǓ POČAS POUŽITIA
ͻǓ Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom 
osvetlenģƩ a v podmienkach dobrej viditeĲnostiƬ Udrƀujte oso-
byƩ deti a zvieratá v dostatočnej vzdialenosti od pracovného 
priestoru.
ͼǓ PodĲa moƀnostģ sa vyhnite práci v časeƩ keď je tráva mok-
ráƬ Nepracujte za daƀďa a v bţrkeƬ Nepouƀģvajte stroj v zlom 
počasģƩ hlavne v prģpade pravdepodobného vŹskytu bleskovƬ
ͽǓ Nevystavujte stroj daƀďuƩ ani ho nenechávajte vo vlhkom 
prostredģƬ VodaƩ ktorá vnikne do strojaƩ zvyŘuje riziko zásahu 
elektrickŹm prţdomƬ
;Ǔ Na naklonenŹch svahoch neustále kontrolujte stabilituƬ
ͿǓ Nikdy nebeƀte ale kráčajteƪ nedovoĲteƩ aby vás kosačka 
ŞahalaƬ
΀Ǔ Venujte mimoriadnu pozornosŞ pri priblģƀenģ sa k prekáƀ-
kamƩ ktoré by mohli obmedzovaŞ viditeĲnosŞƬ
΁Ǔ Na svahu koste v priečnom smere a nikdy nie smerom na-
horǅnadolƬ Venujte veĲkţ pozornosŞ zmenám smeru a tieƀ to-
muƩ aby kolesá nenaráƀali do prekáƀok ǒskalyƩ konáreƩ koreneƩ 
atďƬǓƩ ktoré by mohli spĽsobiŞ bočné pokıznutie alebo stratu 
kontroly nad strojomƬ
΂Ǔ Stroj nesmie byŞ pouƀģvanŹ na svahoch s vyŘŘģm sklonom 
ako ͼͺ°Ʃ a to bez ohĲadu na smer jazdyƬ  
΃Ǔ Venujte maximálnu pozornosŞ priŞahovaniu kosačky sme-
rom k vámƬ Pred spätnŹm chodom i počas neho sa presvedčteƩ 
či v ceste nestoja ƀiadne prekáƀkyƬ
ͻͺǓ Zastavte kosiace zariadenie vƀdyƩ keď má byŞ kosačka na-
klonená kvĽli prepraveƩ pri prejazde nezatrávnenŹch povrchov 
a pri presune z miesta či na miesto koseniaƬ   
ͻͻǓ Pri pouƀitģ stroja blģzko pri cesteƩ dávajte pozor na pre-
mávkuƬ
ͻͼǓ Nikdy nepouƀģvajte strojƩ keď sţ poŘkodené ochranné 
krytyƩ alebo keď je stroj bez zberného koŘaƩ ochranného kry-
tu bočného vyhadzovania alebo ochranného krytu zadného 
vyhadzovaniaƬ 
ͻͽǓ Venujte veĲkţ pozornosŞ koseniu v blģzkosti zrázovƩ prie-
kop alebo medzģƬ 
ͻ;Ǔ Pri Řtartovanģ motora buďte opatrnģƩ postupujte podĲa po-
kynov a udrƀujte nohy v dostatočnej vzdialenosti od sţčastģ 
kosiaceho ţstrojenstvaƬ  
ͻͿǓ Počas Řtartovania musia byŞ obidve ruky na rukovätiƬ
ͻ΀Ǔ Nenakláķajte kosačku kvĽli naŘtartovaniuƬ Štartujte na 
rovnej plocheƩ bez prekáƀok alebo vysokej trávyƬ 
ͻ΁Ǔ Nepribliƀujte ruky a nohy ku alebo pod otáčajţce sa čas-
tiƬ Stále sa zdrƀujte v dostatočnej vzdialenosti od vŹstupné-
ho otvoru.
ͻ΂Ǔ Nedvģhajte alebo nepreváƀajte kosačkuƩ ak je motor v 
chode.
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ͻ΃Ǔ Nevykonávajte neoprávnené zásahy do bezpečnostnŹch 
zariadenģƩ ani ich nevyradzujte z činnostiƬ
ͼͺǓ Pri modeloch s pohonom pred naŘtartovanģm motora vy-
raďte náhon na kolesáƬ
ͼͻǓ Pouƀģvajte len prģsluŘenstvo schválené vŹrobcom strojaƬ
ͼͼǓ Nepouƀģvajte stroj keď prģsluŘenstvoǅnástroje nie sţ na-
montované v určenŹch miestachƬ
ͼͽǓ Vyraďte kosiace zariadenieƩ zastavte motor a odpojte na-
pájacģ kábel ǒa uistite saƩ ƀe vŘetky pohybujţce sa časti sţ 
ţplne zastavenéǓƫ
Ǉ  Počas prepravy strojaƪ
Ǉ  pri kaƀdom ponechanģ kosačky bez dozoruƪ
Ǉ  pred odstraķovanģm prģčin zablokovania alebo pred uvoĲne-

nģm upchatého vyhadzovacieho kanáluƪ
Ǉ  pred kontrolouƩ čistenģm alebo prácou na strojiƪ
Ǉ  po zásahu cudzieho predmetuƬ Pred opätovnŹm pouƀitģm 

stroja skontrolujte rozsah prģpadného poŘkodenia a vyko-
najte potrebné opravyƬ 

ͼ;Ǔ Vyraďte kosiace zariadenie a zastavte motorƫ
Ǉ  Pri kaƀdom odloƀenģ alebo spätnom nasadenģ zberného 

koŘaƪ
Ǉ  pri kaƀdom odloƀenģ alebo spätnom nasadenģ vychyĲovača 

bočného vyhadzovaniaƪ
Ǉ  pred vŹŘkovŹm nastavenģmƩ keď nemĽƀe byŞ vykonané z 

miesta obsluhyƬ
ͼͿǓ Počas práce dodrƀujte bezpečnostnţ vzdialenosŞ od otá-
čajţceho sa kosiaceho zariadeniaƩ vymedzenţ dıƀkou ru-
koväteƬ
ͼ΀Ǔ UPOZORNENIE Ǉ V prģpade zlomenia alebo nehody po-
čas pracovnej činnosti okamƀite zastavte motor a oddiaĲte 
strojƩ aby sa zabránilo ďalŘģm Řkodámƪ v prģpade poranenia 
tretģch osĽb okamƀite podajte vhodnţ prvţ pomoc a navŘtģvte 
zdravotné Stredisko ohĲadne potrebného oŘetreniaƬ Odstráķte 
akţkoĲvek sutinuƩ ktorá by mohla spĽsobiŞ Řkody a poraniŞ 
osoby alebo zvieratáƩ ponechanŹch bez dozoruƬ
ͼ΁Ǔ UPOZORNENIE Ǉ Úrovne hluku a vibráciģƩ uvedené v tom-
to návodeƩ predstavujţ maximálne hodnoty počas pouƀitia 
strojaƬ Nevyváƀené kosiace zariadenieƩ prģliŘ vysoká rŹchlosŞ 
pohybu a nedostatočná ţdrƀba vŹrazne ovplyvķujţ akustické 
emisie a vibrácieƬ Preto je potrebné prijaŞ preventģvne opatre-
nia na odstránenie moƀnŹch ŘkĽdƩ spĽsobenŹch vysokŹm hlu-
kom a namáhanģm v dĽsledku vibráciģƪ vykonávajte pravidelnţ 
ţdrƀbu strojaƩ pouƀģvajte chrániče sluchu a popri pracovnej 
činnosti si doprajte oddychƬ 

DǓ ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
ͻǓ UPOZORNENIEư Ǉ Pred kaƀdŹm čistenģm alebo ţdrƀbou od-
pojte stroj z napájacej siete a prečģtajte si prģsluŘné pokynyƬ Pri 
vŘetkŹch operáciách nebezpečnŹch pre rukyƩ pouƀģvajte vhod-
nŹ odev a pracovné rukaviceƬ
ͼǓ UPOZORNENIEư Ǉ Nikdy nepouƀģvajte strojƩ ktorŹ má opot-
rebované alebo poŘkodené častiƬ Chybné alebo opotrebova-
né časti musia byŞ nahradené a nikdy nesmţ byŞ opravovanéƬ 
Pouƀģvajte len originálne náhradné dielyƫ Pouƀitie neoriginál-
nych aǅalebo nesprávne namontovanŹch náhradnŹch dielov 
negatģvne ovplyvnģ bezpečnosŞ stroja a mĽƀe spĽsobiŞ neho-
dy alebo ublģƀenie na zdravģƩ a zbavuje VŹrobcu akejkoĲvek po-
vinnosti alebo zodpovednosti. 
ͽǓ VŘetky ţkony ţdrƀby a nastavovaniaƩ ktoré nie sţ popģsa-
né v tomto návodeƩ musia byŞ vykonávané vaŘģm Predajcom 
alebo ŠpecializovanŹm strediskomƩ ktoré disponuje potreb-
nŹmi znalosŞami a vybavenģmƩ potrebnŹm na správne vykona-
nie uvedenŹch ţkonovƩ pri dodrƀanģ pĽvodnej bezpečnostnej 
ţrovne strojaƬ Úkony vykonávané v neautorizovanŹch dielķach 
alebo ţkony vykonávané nekvaliƈkovanŹm personálom budţ 
maŞ za následok ukončenie platnosti Záruky a zruŘenie akej-

koĲvek povinnosti alebo zodpovednosti VŹrobcuƬ
;Ǔ Po kaƀdom pouƀitģ odpojte stroj od napájacej siete a skon-
trolujte prģpadné ŘkodyƬ
ͿǓ Pravidelne kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matģcƩ aby ste 
si mohli byŞ stále istģ bezpečnou činnosŞou strojaƬ Pravidelná 
ţdrƀba je základom pre bezpečnosŞ a pre zachovanie pĽvod-
nej vŹkonnostiƬ
΀Ǔ Pravidelne kontrolujteƩ či sţ skrutky kosiaceho zariadenia 
správne dotiahnutéƬ
΁Ǔ Pri manipulácii s kosiacim zariadenģmƩ pri jeho demontáƀi 
alebo spätnej montáƀi pouƀģvajte pracovné rukaviceƬ
΂Ǔ Pri brţsenģ kosiaceho zariadenia dbajte na jeho vyváƀenieƬ 
VŘetky ţkonyƩ tŹkajţce sa kosiaceho zariadenia ǒdemontáƀƩ 
ostrenieƩ vyváƀenieƩ spätná montáƀ aǅalebo vŹmenaǓ pred-
stavujţ veĲmi náročné práceƩ ktoré vyƀadujţ Řpeciƈcké zna-
losti a pouƀitie vhodného náradiaƪ z bezpečnostnŹch dĽvodov 
je preto potrebnéƩ aby boli vƀdy vykonané v Řpecializovanom 
strediskuƬ 
΃Ǔ Počas nastavovania stroja si dávajte pozorƩ aby vám neu-
viazli prsty medzi pohybujţce sa kosiace zariadenie a pev-
né časti strojaƬ
ͻͺǓ NedotŹkajte sa kosiaceho zariadeniaƩ kŹm je stroj pripoje-
nŹ do zásuvky elektrického rozvodu a kŹm kosiace zariadenie 
nie je ţplne zastavenéƬ Počas ţdrƀby kosiaceho zariadenia 
majte na pamätiƩ ƀe kosiace zariadenie sa mĽƀe pohybovaŞƩ aj 
keď je stroj odpojenŹ zo sieteƬ
ͻͻǓ Pravidelne kontrolujte ochrannŹ kryt bočného vyhadzova-
niaƩ ochrannŹ kryt zadného vyhadzovania a zbernŹ kĽŘƩ aby 
ste overili stupeķ ich opotrebovania alebo poŘkodeniaƬ V prģ-
pade poŘkodenia ich vymeķteƬ
ͻͼǓ PoŘkodené vŹstraƀné Řtģtky s pokynmi a varovaniami vy-
meķte za novéƬ
ͻͽǓ Stroj odkladajte na miestoƩ ktoré nie je prģstupné deŞomƬ
ͻ;Ǔ Pred uskladnenģm stroja do akéhokoĲvek priestoru nechaj-
te motor vychladnţŞƬ
ͻͿǓ Aby ste znģƀili riziko poƀiaruƩ odstráķte z kosačky a osobit-
ne z motora zvyŘky trávyƩ listov alebo nadmerného mazacieho 
tukuƬ Vyprázdnite zbernŹ kĽŘ a nádoby s trávou nenechávajte 
vo vnţtri miestnostiƬ

EǓ DODATOČNÉ OPATRENIA
ͻǓ Nepouƀģvajte stroj v prostredģ s rizikom vŹbuchuƩ v prostredģ 
s horĲavŹmi kvapalinamiƩ plynmi alebo prachomƬ Keď je elek-
trické náradie v činnostiƩ tvoria sa iskryƩ ktoré mĽƀu zapáliŞ 
prach alebo vŹparyƬ
ͼǓ Udrƀujte predlƀovacģ kábel v dostatočnej vzdialenosti od ko-
siaceho zariadeniaƬ Kosiace zariadenie mĽƀe poŘkodiŞ kábel 
a spĽsobiŞ styk so sţčasŞami pod napätģmƬ
ͽǓ Nikdy neprechádzajte s kosačkou po elektrickom kábliƬ 
Počas kosenia je potrebné vƀdy ŞahaŞ kábel poza kosačku a 
vƀdy zo strany uƀ pokosenej trávyƬ V sţlade s pokynmi uvede-
nŹmi v tomto návode pouƀģvajte káblovţ prģchytkuƩ ktorej ţlo-
hou je zabrániŞ náhodnému odpojeniu kábla a zaistiŞ správne 
a nenásilné zasunutie do zásuvkyƬ
;Ǔ Zabezpečte napájanie zariadenia prostrednģctvom nadprţ-
dového relé ǒRCD Ʈ Residual Current DeviceǓ s vypģnacģm prţ-
dom maximálne ͽͺ mAƬ
ͿǓ Zástrčka stroja musģ byŞ vhodná pre zásuvku elektrického 
rozvoduƬ Nikdy nemeķte zástrčkuƬ Pri pouƀitģ strojov vybave-
nŹch uzemnenģm nepouƀģvajte adaptéryƬ Nevymenené zástrč-
kyƩ vhodné pre danŹ druh zásuvkyƩ zniƀujţ riziko zásahu elek-
trickŹm prţdomƬ
΀Ǔ Napájacģ kábel stroja sa v prģpade jeho poŘkodenia musģ vy-
meniŞ vŹhradne za originálny náhradnŹ diel a vŹmenu musģ vy-
konaŞ váŘ predajca alebo Řpecializované servisné strediskoƬ 
΁Ǔ Trvalé pripojenie akéhokoĲvek elektrického zariadenia do 
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elektrického rozvodu musģ byŞ vykonané kvaliƈkovanŹm elek-
trikárom v sţlade s platnŹmi predpismiƬ  Nesprávne zapojenie 
mĽƀe spĽsobiŞ váƀne ublģƀenie na zdravģ a prģpadne aj smrŞƬ
΂Ǔ UPOZORNENIEƫ NEBEZPEČENSTVOư VlhkosŞ a elektrická 
energia nesmţ prģsŞ do kontaktuƬ A pretoƫ 
Manipulácia s elektrickŹmi káblami a ich zapájanie musia byŞ 
vykonávané na suchuƪ
Ǉ  ZabráķteƩ aby zásuvka elektrického rozvodu alebo káb-

la priŘla do kontaktu s mokrou zļnou ǒmlákou alebo vlh-
kou trávouǓƪ

Ǉ  spoje medzi káblami a zásuvkami musia byŞ vodotesnéƬ 
Pouƀģvajte predlƀovacie káble s integrálnymi vodotesnŹmi a 
homologovanŹmi zásuvkamiƩ dostupné v predajiƬ

΃Ǔ Napájacie káble musia odpovedaŞ kvalitatģvnemu Řtandar-
du najmenej typu HͺͿRNƮF alebo HͺͿVVƮF s minimálnym 
prierezom ͻƩͿ mmΉ a maximálnou doporučenou dıƀkou ͼͿ mƬ 
ͻͺǓ Pred naŘtartovanģm stroja do chodu uchyŞte kábel do káb-
lovej prģchytkyƬ
ͻͻǓ Nepouƀģvajte kábel nesprávnym spĽsobomƬ Nepouƀģvajte 
kábel na prepravu strojaƩ neŞahajte zaķ ani ho nepouƀģvajte na 
vytiahnutie zástrčky zo zásuvkyƬ Udrƀujte kábel v dostatočnej 
vzdialenosti od zdrojov teplaƩ olejaƩ ostrŹch hrán alebo pohy-
bujţcich sa častģƬ PoŘkodenŹ alebo zamotanŹ kábel zvyŘuje 
riziko zásahu elektrickŹm prţdomƬ
ͻͼǓ Počas práce nenechávajte predlƀovacģ kábel navinutŹƩ aby 
ste zabránili jeho prehriatiuƬ
ͻͽǓ NedotŹkajte sa telom ukostrenŹch alebo uzemnenŹch po-
vrchovƩ ako sţ rţrkyƩ radiátoryƩ sporákyƩ chladničkyƬ Riziko 
zásahu elektrickŹm prţdom sa zvyŘujeƩ ak je telo ukostrené 
alebo uzemnenéƬ
ͻ;Ǔ NepreŞaƀujte strojƬ Pouƀģvajte stroj vhodnŹ pre danţ pra-
covnţ činnosŞƬ S vhodnŹm strojom vykonáte danţ prácu lepŘie 
a bezpečnejŘieƩ rŹchlosŞouƩ pre ktorţ bol navrhnutŹƬ

F) PREPRAVA A MANIPULÁCIA

ͻǓ Pri kaƀdej manipulácii so strojomƩ pri jeho dvģhanģƩ preprave 
alebo nakláķanģ je potrebnéƫ
Ǉ  PouƀiŞ hrubé pracovné rukaviceƪ
Ǉ  uchopiŞ stroj v miestachƩ ktoré umoƀķujţ bezpečné uchope-

nie a maŞ pritom na pamäti jeho hmotnosŞ a jej rozloƀenieƪ
Ǉ  poƀiadaŞ potrebné mnoƀstvo osĽbƩ odpovedajţce hmotnos-

ti stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku alebo mies-
taƩ na ktorom dochádza k jeho umiestneniu alebo dvģhaniuƬ 

Ǉ  UistiŞ saƩ ƀe pri pohybe stroja nespĽsobujete Řkody ani zra-
nenia.

ͼǓ Počas prepravy náleƀite zaistite stroj lanami alebo reŞa-
zamiƬ

GǓ OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
ͻǓ Ochrana ƀivotného prostredia musģ predstavovaŞ vŹznamnŹ 
a prioritnŹ aspekt pouƀitia strojaƩ v prospech civilného občian-
skeho spolunaƀģvania a prostrediaƩ v ktorom ƀijemeƬ Dbajte na 
toƩ aby ste pouƀģvanģ stroja neruŘili vaŘich susedovƬ
ͼǓ DĽkladne dodrƀujte miestne normy pre likvidáciu obalovƩ 
opotrebovanŹch sţčastģ alebo akŹchkoĲvek látok so váƀnym 
dopadom na ƀivotné prostredieƪ tieto odpadky nesmţ byŞ od-
hodené do beƀného odpaduƩ ale musia byŞ separované a odo-
vzdané do prģsluŘnŹch zbernŹch stredģskƩ ktoré zabezpečia 
recykláciu materiálovƬ
ͽǓ DĽsledne dodrƀujte miestne predpisyƩ tŹkajţce sa materiálu 
vzniknutého kosenģmƬ
;Ǔ Pri vyraďovanģ stroja z prevádzky ho nenechávajte voĲne v 
prģrodeƩ ale obráŞte sa na zberné stredisko v sţlade s platnŹmi 
miestnymi predpismiƬ

 OBOZNÁMENIE SA SO STROJOM  

POPIS STROJA
A JEHO POUŽITIE

Tento stroj je určenŹ pre práce v záhrade a konkrétne sa jedná 
o kosačku so stojacou obsluhouƬ

K hlavnŹm častiam stroja patrģ motorƩ ktorŹ uvádza do čin-
nosti kosiace zariadenie uloƀené v ochrannom kryteƩ kolesá 
a rukoväŞƬ 
Obsluha je schopná obsluhovaŞ stroj a pouƀģvaŞ hlavné ovlá-
dacie prvky takƩ ƀe sa bude vƀdy zdrƀiavaŞ za rukoväŞouƩ a tak 
bude vƀdy v bezpečnej vzdialenosti od otáčajţceho sa ko-
siaceho zariadeniaƬ Ak sa obsluha od stroja vzdialiƩ motor a 
kosiace zariadenie sa zastavia priebehu niekoĲkŹch sekţndƬ

Určené pouƀitie

Tento stroj bol navrhnutŹ a vyrobenŹ pre kosenie ǒa zberǓ trávy 
v záhradách a na trávnatŹch porastochƩ vykonávané stojacou 
obsluhouƩ v rozsahu ţmernom kapacite koseniaƬ

Pomocou prģsluŘenstva alebo ŘpeciƈckŹch zariadenģ je umoƀ-
nenéƩ aby tráva nebola zozbieranáƩ prģpadne mĽƀe byŞ mulčo-
vaná a uloƀená na terénƬ 

Druh uƀģvateĲov

Tento stroj je určenŹ na pre spotrebiteĲov Ǉ neprofesionálnych 
uƀģvateĲovƬ Tento stroj je určenŹ pre Ƽdomácich majstrovƹƬ
Nevhodné pouƀitie

AkékoĲvek iné pouƀitieƩ ako je uvedené vyŘŘieƩ mĽƀe byŞ ne-
bezpečné a mĽƀe spĽsobiŞ ublģƀenie na zdravģ osĽb aǅalebo 
Řkody na majetkuƬ 
Za nevhodné pouƀitie sa povaƀuje ǒnaprģkladƩ ale nielenǓƫ
Ǉ  Prepravovanie osĽbƩ detģ alebo zvieratƪ
Ǉ  preváƀanie sa na strojiƪ
Ǉ  pouƀģvanie stroja na Şahanie alebo tlačenie nákladovƪ
Ǉ  pouƀģvanie stroja na zber lģstia alebo sutinyƪ
Ǉ  pouƀģvanie stroja na ţpravu ƀivŹch plotov alebo na kosenie 

netrávnatŹch porastovƪ
Ǉ  pouƀģvanie stroja viac ako jednou osobouƪ
Ǉ  uvedenie rotačného zariadenia do činnosti na miestach bez 

trávnatého porastuƬ

IDENTIFIKAČNÝ ŠTÍTOK A ČASTI STROJA
ǒviď obrázky na strƬ iiǓ

1. Úroveķ akustického vŹkonu
2. Označenie zhody CE
3. Rok vŹroby
4. Typ kosačky
5. VŹrobné čģslo
6. Názov a adresa VŹrobcu
7. Kļd VŹrobku
8.  MenovitŹ vŹkon a maximálna rŹchlosŞ  

činnosti motora
9. HmotnosŞ v kg
10. Napájacie napätie a frekvencia
10a. Trieda elektrickej ochrany
11. Skriķa
12. Motor
13. Kosiace zariadenie
14. OchrannŹ kryt zadného vyhadzovania
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15. ZbernŹ kĽŘ
16. RukoväŞ
17. Ovládanie vypģnača
 
Bezprostredne po zakţpenģ stroja si zapģŘte identiƈkačné čģs-
la ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ na prģsluŘné miesto na poslednej strane návoduƬ

Prģklad vyhlásenia o zhode sa nachádza na predposlednej 
strane návoduƬ

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s domovŹm od-
padomƬ PodĲa Eurļpskej Smernice ͼͺͻͼǅͻ΃ǅEÚ o elek-
trickom a elektronickom odpade a jej aplikácie vo forme 
národnŹch noriem musia byŞ elektrické zariadenia po 

skončenģ svojej ƀivotnosti odovzdané do separovaného zberu 
kvĽli ich ekologickému zlikvidovaniuƬ Keď sa elektrické zaria-
denia likvidujţ na smetisku alebo voĲne v prģrodeƩ Řkodlivé lát-
ky mĽƀu preniknţŞ do podzemnŹch vĽd a dostaŞ sa do potravi-
nového reŞazcaƩ čģm mĽƀu poŘkodiŞ naŘe zdravieƬ Pre zģskanie 
podrobnejŘģch informáciģ o likvidácii tohto vŹrobku sa obráŞte 
na kompetentnţ organizáciuƩ zaoberajţcu sa domovŹm odpa-
domƩ alebo na váŘho PredajcuƬ

POPIS SYMBOLOV UVEDENÝCH NA OVLÁDACÍCH 
PRVKOCH ǒak sţ sţčasŞouǓ

20.  UPOZORNENIE Ʈ NaŘtartovanie motora sţčasne spustģ 
kosiace zariadenieƬ

21. Zastavenie
22. Chod

BEZPEČNOSTNÉ NARIADENIA Ʈ VaŘa kosačka musģ byŞ 
pouƀģvaná bezpečnŹm spĽsobomƬ Za tŹmto ţčelom boli na 
stroji umiestnené symbolyƩ ktoré vás majţ upozorniŞ na zá-
kladné opatreniaƩ spojené s jeho pouƀitģmƬ VŹznam jednotli-
vŹch symbolov je nasledujţciƬ Ďalej vám odporţčame pozor-
ne si prečģtaŞ bezpečnostné pokyny uvedené v prģsluŘnej ka-
pitole tohto návoduƬ
Vymeķte poŘkodené alebo nečitateĲné ŘtģtkyƬ

61.  Upozornenieƫ Pred pouƀitģm stroja si prečģtajte návod na 
pouƀitieƬ

62.  Riziko vymrŘteniaƬ Počas pouƀitia zariadenia udrƀujte ne-
povolané osoby mimo jeho pracovného priestoruƬ

63.  Pozor na ostré kosiace zariadenieư Pred zahájenģm 
ţdrƀbyƩ alebo v prģpade poŘkodenia káblaƩ najprv vy-
tiahnite zástrčku zo zásuvky elektrického rozvoduƬ 
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do priestoru kosiaceho 
zariadenia. 

64.  Upozornenieƫ Udrƀujte napájacģ kábel v dostatočnej 
vzdialenosti od kosiaceho zariadeniaƬ

65.  Len pre akumulátorové kosačkyƬ
66.  Nevystavujte stroj daƀďu alebo vlhkostiƬ
67.  Pozor na ostré kosiace zariadenieư Kosiace zariadenie sa 

ďalej otáča aj po vypnutģ motoraƬ

 POKYNY PRE POUŽITIE
POZNÁMKA Ʈ VzŞah medzi odkazmi uvedenŹmi v texte a 
prģsluŘnŹmi obrázkami ǒuvedenŹmi na strane iii a na na-
sledujţcich stranáchǓ je danŹ čģslom pred názvom kaƀ-
dého odseku.

ͻƬ UKONČENIE MONTÁŽE

 POZNÁMKA  Stroj mĽƀe byŞ dodanŹ s niektorŹmi časŞami 
uƀ namontovanŹmiƬ

UPOZORNENIE!  Stroj musģ byŞ rozbalenŹ a zmon-
tovanŹ na rovnej a pevnej plocheƩ s dostatočnŹm 
priestorom pre manipuláciu so strojom a s obalmi a tak-
tieƀ s ohĲadom na pouƀité náradieƬ
Obaly musia byŞ zlikvidované v sţlade s platnŹmi miest-
nymi predpismi.

 1.1a   Montáƀ rukoväte 
ǒtyp ƼIƹ Ʈ model ͽ;ͺǓ

Zasuķte do prģsluŘnŹch otvorov pravţ ǒͻͻǓ a Ĳavţ ǒͻͼǓ spod-
nţ časŞ rukoväte a pripevnite ich skrutkami ǒͻͽǓ a podloƀkami 
ǒͻͽaǓ z vŹbavyƬ
Namontujte hornţ časŞ rukoväte ǒͻ;Ǔ a zaistite ju o dve spodné 
časti rukoväte  ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ pomocou hornŹch ţchytov ǒͻͿǓ ǒvo-
pred vybratŹch z prģsluŘnŹch otvorovǓƩ vloƀenŹch do jedného z 
dvoch otvorov ǒͽǓ alebo ǒ;Ǔ v závislosti od poƀadovanej vŹŘkyƬ 
Pre nastavenie pridrƀiavacej sily je potrebné odistiŞ kaƀdŹ 
ţchyt ǒͻͿǓ a podĲa potreby ho zaskrutkovaŞ alebo odskrutkovaŞ 
takƩ aby zaisŞoval stabilné upevnenie hornej časti ǒͻ;Ǔ ku dvom 
spodnŹm častiam rukoväte ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ bez nadmernej námahy 
potrebnej na ich zaistenie alebo odistenie.
UchyŞte kábel ǒͻ΀Ǔ o káblové prģchytky ǒͻ΁Ǔ a ǒͻ΂Ǔ naznače-
nŹm spĽsobomƬ 

 1.1b   Montáƀ rukoväte 
ǒtyp ƼIIƹ Ʈ model ͽ;ͺǓ

Zasuķte do prģsluŘnŹch otvorov pravţ ǒͻͻǓ a Ĳavţ ǒͻͼǓ spod-
nţ časŞ rukoväte a pripevnite ich skrutkami ǒͻͽǓ a podloƀkami 
ǒͻͽaǓ z vŹbavyƬ
Namontujte hornţ časŞ rukoväte ǒͻ;Ǔ a zaistite ju o dve spodné 
časti rukoväte  ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ pomocou hornŹch plastovŹch matģc 
ǒͻͿǓ ǒvopred vybratŹch z prģsluŘnŹch otvorovǓƩ vloƀenŹch do 
jedného z dvoch otvorov ǒͽǓ alebo ǒ;Ǔ v závislosti od poƀado-
vanej vŹŘkyƬ 
UchyŞte kábel ǒͻ΀Ǔ o káblové prģchytky ǒͻ΁Ǔ a ǒͻ΂Ǔ naznače-
nŹm spĽsobomƬ
Správny spĽsob prichytenia kábla ǒͻ΃Ǔ je znázornenŹƬ

 1.1c   Montáƀ rukoväte 
ǒtyp ƼIIIƹ Ʈ model ͽ΂ͺ Ǉ ;ͼͺǓ

Ustavte dve uƀ predmontované spodné časti rukoväte ǒͻͻǓ a 
ǒͻͼǓ do pracovnej polohy takƩ aby sa zub označenŹ  ǁ>ǂ zhodo-
val VÝHRADNE s jednŹm z dvoch miest ozubenia označenŹch 
ǁͻǂ alebo ǁͼǂƩ v závislosti na poƀadovanej vŹŘkeƩ a potom ich 
zaistite dvomi spodnŹmi ţchytmi ǒͻͽǓƬ
Nastavená poloha musģ byŞ rovnaká na obidvoch stranáchƬ 
Namontujte hornţ časŞ rukoväte ǒͻ;Ǔ a zaistite ju o dve spodné 
časti rukoväte  ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ pomocou hornŹch ţchytov ǒͻͿǓ ǒvo-
pred vybratŹch z prģsluŘnŹch otvorovǓƩ vloƀenŹch do jedného z 
dvoch otvorov ǒͽǓ alebo ǒ;Ǔ v závislosti od poƀadovanej vŹŘkyƬ 
Pre nastavenie pridrƀiavacej sily je potrebné odistiŞ kaƀdŹ 
ţchyt ǒͻͿǓ a podĲa potreby ho zaskrutkovaŞ alebo odskrutkovaŞ 
takƩ aby zaisŞoval stabilné upevnenie hornej časti ǒͻ;Ǔ ku dvom 
spodnŹm častiam rukoväte ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ bez nadmernej námahy 
potrebnej na ich zaistenie alebo odistenie.
UchyŞte kábel ǒͻ΀Ǔ o káblové prģchytky ǒͻ΁Ǔ a ǒͻ΂Ǔ naznače-
nŹm spĽsobomƬ

 1.1d   Montáƀ rukoväte 
ǒtyp ƼIVƹ Ʈ model ͽ΂ͺ Ǉ ;ͼͺǓ

Ustavte  dve uƀ predmontované spodné časti rukoväte ǒͻͻǓ a 
ǒͻͼǓ do pracovnej polohy takƩ aby sa zub označenŹ  ǁ>ǂ zhodo-
val VÝHRADNE s jednŹm z dvoch miest ozubenia označenŹch 
ǁͻǂ alebo ǁͼǂƩ v závislosti na poƀadovanej vŹŘkeƩ a potom ich 
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zaistite dvomi spodnŹmi plastovŹmi maticami ǒͻͽǓƬ
Nastavená poloha musģ byŞ rovnaká na obidvoch stranáchƬ 
Namontujte hornţ časŞ rukoväte ǒͻ;Ǔ a zaistite ju o dve spodné 
časti rukoväte  ǒͻͻǓ a ǒͻͼǓ pomocou hornŹch plastovŹch matģc 
ǒͻͿǓ ǒvopred vybratŹch z prģsluŘnŹch otvorovǓƩ vloƀenŹch do 
jedného z dvoch otvorov ǒͽǓ alebo ǒ;Ǔ v závislosti od poƀado-
vanej vŹŘkyƬ 
UchyŞte kábel ǒͻ΀Ǔ o káblové prģchytky ǒͻ΁Ǔ a ǒͻ΂Ǔ naznače-
nŹm spĽsobomƬ
Správny spĽsob prichytenia kábla ǒͻ΃Ǔ je znázornenŹƬ

 1.2   Montáƀ zberného koŘa
ǒtyp ƼIƹǓ Spojte vzájomne dva bočné komponenty ǒͻǓ a ǒͼǓ 
zberného koŘaƩ potom namontujte vrchnţ časŞ ǒͽǓ a správne 
zacvaknite vŘetky obvodové ţchytyƬ
Namontujte rukoväŞ ǒ;Ǔ na vrchnţ časŞ zberného koŘa takƩ ƀe 
ju zacvaknete do prģsluŘnŹch uloƀenģƬ 
ǒtyp ƼIIƹǓ KĽŘ sa dodáva uƀ zloƀenŹƬ 

ͼƬ POPIS OVLÁDACÍCH PRVKOV
 POZNÁMKA  VŹznam symbolovƩ uvedenŹch na ovláda-

cģch prvkochƩ je vysvetlenŹ na predchádzajţcich stranáchƬ

 2.1  Vypģnač s dvojitou funkciou
Motor je ovládanŹ vypģnačom s dvojitou funkciouƩ aby sa pre-
diŘlo náhodnému rozjazduƬ
Pri Řtartovanģ stlačte tlačidlo ǒͼǓ a potiahnite páku ǒͻǓƩ alebo 
jednu z dvoch pák ǒͻaǓƬ

UPOZORNENIE!  NaŘtartovanie motora sţčasne 
spustí kosiace zariadenie.

K zastaveniu motora dĽjde automaticky po uvoĲnenģ páky ǒͻǓƩ 
alebo obidvoch pák ǒͻaǓƬ

 2.2  Nastavenie vŹŘky kosenia
VŹŘka kosenia sa nastavuje prostrednģctvom prģsluŘnej pá-
ky ǒͻǓƬ 
VYKONAJTE UVEDENÝ ÚKON PRI ZASTAVENOM 
KOSIACOM ZARIADENÍƬ

3. KOSENIE TRÁVY

 POZNÁMKA  Tento stroj umoƀķuje kosenie trávnikov rĽz-

nymi spĽsobmiƪ pred zahájenģm pracovnej činnosti je vhodné 
pripraviŞ stroj podĲa tohoƩ akŹ spĽsob kosenia chcete pouƀiŞƬ 
VYKONAJTE UVEDENÝ ÚKON PRI VYPNUTOM MOTOREƬ

 3.1a   Prģprava na kosenie a zber trávy do zberného 
koŘa ǒtyp ƼIƹƮƼIIƹǓƫ

Ǉ  Nadvihnite ochrannŹ kryt zadného vyhadzovania ǒͻǓ a 
správne pripevnite zbernŹ kĽŘ ǒͼǓƩ spĽsobom naznačenŹm 
na obrázkuƬ

 3.1b   Prģprava na kosenie trávy a jej  
vyhadzovanie dozaduƫ

Ǉ  Odloƀte zbernŹ kĽŘ a uistite saƩ ƀe ochrannŹ kryt zadného 
vyhadzovania ǒͻǓ zostane stabilne spustenŹƬ

 3.1c   Prģprava na kosenie trávy a jej posekanie 
nadrobno ǒfunkcia mulčovania Ǉ ak je sţčasŞouǓƫ

Ǉ  Nadvihnite ochrannŹ kryt zadného vyhadzovania ǒͻǓƩ zasuķ-
te vychyĲovacģ uzáver ǒͿǓ do vŹstupného otvoru a zatlačte 
hoƩ aƀ kŹm nezacvakne spodnŹ proƈl do okraja vŹstupné-
ho otvoru.

VychyĲovacģ uzáver ǒͿǓ sa demontuje takƩ ƀe nadvihnete 

ochrannŹ kryt zadného vyhadzovania ǒͻǓ a uzáver vytiahneteƩ 
pričom ho budete drƀaŞ vo zdvihnutej poloheƩ aby doŘlo k od-
pojeniu spodného proƈlu z okraja vŹstupného otvoruƬ

 3.2  Štartovanie
Správne zachyŞte predlƀovacģ kábel znázornenŹm spĽsobomƬ
Pri Řtartovanģ motora stlačte poistné tlačidlo ǒͼǓ a potiahnite 
páku ǒͻǓ vypģnačaƩ alebo jednu z dvoch pák ǒͻaǓƬ

 DÔLEŽITÁ INFƬ  Pri uvedenģ stroja do činnosti sa mĽƀu vy-

skytnţŞ chvģĲkové poklesy napätiaƬ
Aby sa zabránilo ruŘeniu inŹch zariadenģ pripojenŹch do tej 
istej napájacej sieteƩ je potrebnéƩ aby sieŞ mala niƀŘiu impe-

danciu ako ;Ʃ΂΀ OhmƬ

 3.3  Kosenie trávy
Počas kosenia zabezpečteƩ aby sa elektrickŹ kábel nachádzal 
vƀdy za chrbtom a zo strany uƀ pokosenej trávyƬ
VzhĲad trávnika sa vylepŘģƩ ak bude pri kaƀdom prechode ko-
senŹ na rovnakţ vŹŘku a striedavo v dvoch smerochƬ

Keď je zbernŹ kĽŘ naplnenŹ prģliŘƩ ţčinnosŞ zberu trávy klesá 
a hlučnosŞ kosačky sa zvyŘujeƬ
Zloƀte a vyprázdnite zbernŹ kĽŘ a potom 
Ǉ  uvoĲnite páčku vypģnača a vyčkajte na zastavenie kosiace-

ho zariadeniaƪ
Ǉ  nadvihnite ochrannŹ kryt zadného vyhadzovaniaƩ uchop-

te rukoväŞ a zloƀte zbernŹ kĽŘ takƩ ƀe ho budete drƀaŞ vo 
vzpriamenej poloheƬ

Ǐ  V prģpade mulčovaniaƫ neodstraķujte prģliŘ veĲké mnoƀ-
stvo trávy narazƬ Nikdy nekoste viac ako jednu tretinu cel-
kovej vŹŘky trávy pri jednom prejazdeư  PrispĽsobte rŹchlosŞ 
pohybu stavu trávnika a objemu kosenej trávyƬ

Rady pre starostlivosŞ o trávnik

KaƀdŹ druh trávy sa vyznačuje inŹmi vlastnosŞamiƩ a preto je 
potrebné staraŞ sa o trávnik rĽznymi spĽsobmiƪ vƀdy si prečģ-
tajte pokyny uvedené v baleniach osģvƩ tŹkajţce sa vŹŘky ko-
senia vzhĲadom k podmienkam rastu v danej oblastiƬ
Je potrebné maŞ neustále na pamätiƩ ƀe väčŘia časŞ trávy sa 
skladá zo stebla a jedného alebo viacerŹch listovƬ Pri ţplnom 
odseknutģ listov dĽjde k poŘkodeniu trávnika a obnovenie ras-
tu bude oveĲa náročnejŘieƬ
Vo vŘeobecnosti platia nasledujţce pokynyƫ
Ǉ  prģliŘ nģzke kosenie spĽsobuje vytrhávanie a preriedenie 

trávnatého porastuƩ charakteristické  ƼŘkvrnitŹmƹ vzhĲadomƪ
Ǉ  v lete musģ byŞ kosenie vyŘŘieƩ aby sa zabránilo vysuŘe-

niu terénuƪ
Ǉ  nekoste mokrţ trávuƪ mohlo by to spĽsobiŞ znģƀenie ţčin-

nosti následkom zachytávania trávy na rotačnom zariadenģ 
a vytrhávania trávnatého porastuƪ

Ǉ  v prģpade prģliŘ vysokej trávy je vhodné najprv kosiŞ s maxi-
málnou dovolenou vŹŘkou stroja a potom kosiŞ aƀ po dvoch 
alebo troch dķochƬ

 3.4  Ukončenie práce
Po ukončenģ práce uvoĲnite páku ǒͻǓƩ alebo obidve páky ǒͻaǓƬ 
Odpojte predlƀovacģ kábel NAJSKÔR z hlavnej zásuvky ǒͼǓ a 
NÁSLEDNE z vypģnača kosačky ǒͽǓƬ
Pred vykonanģm akéhokoĲvek ţkonu na kosačke VYČKAJTE 
NA ZASTAVENIE KOSIACEHO ZARIADENIA.

 DÔLEŽITÁ INFƬ  Ak počas práce dĽjde k zastaveniu moto-
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ra následkom prehriatiaƩ je potrebné pred jeho ďalŘģm naŘtar-
tovanģm vyčkaŞ pribliƀne ΃ minţtƬ

;Ƭ RIADNA ÚDRŽBA
Kosačku skladujte na suchom miesteƬ

 DÔLEŽITÁ INFƬ  Pravidelná a dĽsledná ţdrƀba je nevy-

hnutnŹm predpokladom dlhodobého udrƀovania pĽvodnej 
bezpečnostnej ţrovne a vlastnostģ strojaƬ

AkékoĲvek nastavovanie alebo ţdrƀba musģ byŞ vykonaná 
pri zastavenom motoreƩ so strojom odpojenŹm od elektric-
kej sieteƬ

ͻǓ  Pred akŹmkoĲvek zásahom v rámci čisteniaƩ ţdrƀby alebo 
nastavovania strojaƩ si natiahnite hrubé pracovné rukaviceƬ

ͼǓ  Po kaƀdom kosenģ odstráķte zvyŘky trávy a bahna zachyte-
né vo vnţtri skrineƩ aby neuschliƩ pretoƀe by to mohlo sŞaƀiŞ 
prģpadné následné ŘtartovanieƬ

ͽǓ  ZakaƀdŹm sa uistiteƩ ƀe nasávacie otvory sţ voĲné a nie sţ 
upchaté ţlomkamiƬ

 4.1   Uskladnenie vo zvislej polohe 
(model 380 - 420)

V prģpade potreby mĽƀe byŞ stroj uloƀenŹ zvisloƩ zavesenŹ 
na hákƬ

UPOZORNENIE!  Uistite saƩ ƀe hák a prģsluŘnŹ 
upevķovacģ systém majţ vhodnţ nosnosŞ s ohĲadom 
na hmotnosŞ strojaƪ dohliadniteƩ aby sa detiƩ prģpad-
ne zvieratáƩ neŘplhali na strojƩ a eŘte viac tak nezaŞa-
ƀovali hákƬ
Zaveste stroj takƩ aby bolo kosiace zariadenie otočené 
smerom ku stene, alebo ho vhodne zakryte, aby nebolo 
moƀné prģsŞ s nģm do kontaktuƩ vrátane náhodného ale-
bo nečakanéhoƩ a poraniŞ tak Ĳudģ alebo zvieratáƬ

KvĽli uloƀeniu stroja do zvislej polohy odistite ţchyty ǒͻ Ǉ 
typ ƼIIIƹǓ alebo povoĲte plastové matice ǒͼ Ǉ typ ƼIVƹǓ a otoč-
te rukoväŞ dopredu takƩ aby sa zub označenŹ ǁ>ǂ zhodoval 
VÝHRADNE s miestom ozubenia označenŹm ǁSǂƩ a potom 
ich zaistite ţchytmi ǒͻ Ǉ typ ƼIIIƹǓ alebo plastovŹmi maticami 
ǒͼ Ǉ Typ ƼIVƹǓƬ
Nastavená poloha musģ byŞ rovnaká na obidvoch stranáchƬ 

 4.2  Údrƀba kosiaceho zariadenia 
KaƀdŹ ţkon na rotačnom zariadenģ je vhodné prenechaŞ pra-
covnģkom Špecializovaného strediskaƩ ktoré má k dispozģcii 
vhodnejŘiu vŹbavuƬ

Na tomto stroji je potrebné pouƀiŞ kosiace zariadenie označe-
né kļdom uvedenŹm v tabuĲke na strane iiƬ

VzhĲadom na vŹvoj vŹrobku sa mĽƀe staŞƩ ƀe vyŘŘie uvedené 
kosiace zariadenie bude časom nahradené inŹmƩ s obdob-
nŹmi parametramiƩ mierou bezpečnosti a s moƀnosŞou za-
meniteĲnostiƬ 

Namontujte späŞ kosiace zariadenie ǒͼǓ s kļdom obrátenŹ-
mi smerom k terénuƩ podĲa postupu uvedeného na obrázkuƬ  

Dotiahnite strednţ skrutku ǒͻǓ momentovŹm kĲţčom nastave-
nŹm na hodnotu ͽͺ Nm ǒpre model ͽ;ͺǓ alebo ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒpre 
model ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓƬ

 4.3  Čistenie stroja

Nepouƀģvajte prţd vodyƩ aby ste nezamočili motor a elektric-
ké komponentyƬ
Pri čistenģ skrine nepouƀģvajte agresģvne kvapalinyƬ

 4.4   Čistenie otvorov pre nasávanie 
vzduchu 

Raz mesačne odstráķte prach a zvyŘky trávy z otvoru pre 
nasávanie vzduchuƩ a to vyfţkanģm stlačenŹm vzduchom v 
mieste sieteƬ

5. DIAGNOSTIKA

Čo je potrebné robiŞƩ keďƬƬƬ
PĽvod problému Korekcia

ͻƬ Elektrická kosačka nefunguje
Do stroja sa nedostáva 
elektrickŹ prţd

Skontrolujte pripojenie do 
elektrickej siete

ͼƬ Elektrická kosačka spĽsobuje preruŘenie 
dodávky elektrického prţdu

Kapacita pouƀitej zásuvky 
elektrickej sieteƩ vyjadrená 
v ampérochƩ nie je 
postačujţca

Pripojte stroj do zásuvky 
elektrickej sieteƩ 
umoƀķujţcej dostatočnŹ 
prţdovŹ odber

V činnosti sţ ďalŘie 
elektrické zariadenia

Nepripájajte ďalŘie 
zariadenia do tej istej 
zásuvky elektrickej siete

ͽƬ Posekaná tráva uƀ nie je zachytávaná do 
zberného koŘa

Kosiace zariadenie 
narazilo do prekáƀky

Nabrţste alebo vymeķte 
kosiace zariadenie
SkontrolujteƩ či lopatky 
odvádzajţ trávu do 
zberného koŘa

Vnţtro skrine je znečistené Vyčistite vnţtro skrine kvĽli 
ĲahŘiemu odvádzaniu trávy 
smerom do zberného koŘa

;Ƭ Kosenie trávy prebieha s ŞaƀkosŞami
Kosiace zariadenie nie je v 
dobrom stave

Nabrţste alebo vymeķte 
kosiace zariadenie

ͿƬ Stroj začģna vibrovaŞ neobvyklŹm spĽsobom
PoŘkodené alebo povolené 
sţčasti

Zastavte stroj a odpojte 
napájacģ kábel
SkontrolujteƩ či nie je 
poŘkodenŹ
SkontrolujteƩ či niektoré 
sţčasti nie sţ uvoĲnené 
a podĲa potreby ich 
dotiahnite
Nechajte stroj skontrolovaŞƩ 
opraviŞƩ prģpƬ dajte vymeniŞ 
poŘkodené časti v 
Špecializovanom stredisku

΀Ƭ Zastavenie motora počas pracovnej činnosti
Zásah tepelnej ochrany 
kvĽli prehriatiu motoraƬ

Zastavte stroj a odpojte 
napájacģ kábelƬ ZakaƀdŹm 
sa uistiteƩ ƀe nasávacie 
otvory sţ voĲné a nie sţ 
upchaté ţlomkamiƬ

V prģpade akejkoĲvek pochybnosti alebo problémuƩ obráŞ-
te sa na najbliƀŘie stredisko servisnej sluƀby alebo na váŘ-
ho predajcu.
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 VARNOSTNI PREDPISI
 ki jih morate natančno upoŘtevati
 

AǓ URJENJE
1) POZOR! Preden stroj uporabite, pozorno preberite ta 
navodilaƬ Seznanite se s kontrolnimi ročicami in s pravil-
no uporabo strojaƬ Naučite se hitro zaustaviti motorƬ Zaradi 
nespoŘtovanja opozoril in navodil lahko pride do kratkega 
stikaƩ poƀara inǅali hudih poŘkodbƬ  Shranite vsa opozorila 
in navodilaƩ da jih lahko preberete poznejeƬ 
ͼǓ Nikoli ne pustiteƩ da stroj uporabljajo otroci ali druge ose-
beƩ ki niso dovolj seznanjene z navodiliƬ Lokalni zakoni lah-
ko določajo spodnjo mejo starosti za uporabnikeƬ
ͽǓ Ta aparat smejo uporabljati otrociƩ ki imajo osem ali več 
letƩ in osebe z zmanjŘanimi ƈzičnimiƩ senzoričnimi in men-
talnimi sposobnostmiƩ ali osebe brez izkuŘenj in znanjaƩ če 
so nadzorovani ali poučeni o varni uporabi aparata in razu-
mejo s tem povezane nevarnostiƬ Otroci se ne smejo igrati 
z aparatomƬ Otroci brez nadzora ne smejo izvajati čiŘčenja 
in rednega vzdrƀevanjaƬ 
;Ǔ Kosilnice nikoli ne uporabljajteƩ če se v bliƀini nahajajo 
ljudjeƩ predvsem pa otroci ali ƀivaliƬ
Če je uporabnik utrujenƩ se slabo počuti ali je pod vplivom 
zdravilƩ drogƩ alkohola ali substancƩ ki bi lahko zmanjŘa-
le njegovo sposobnost reƊeksov ali pozornostƩ stroja ne 
sme uporabljatiƬ
΀Ǔ Ne pozabiteƩ da je delavec oziroma uporabnik odgo-
voren za nesreče in nepredvidljive nevŘečnostiƩ ki se lah-
ko pripetijo drugim osebam ali njihovi lastniniƬ Uporabnik 
mora oceniti morebitna tveganja na terenuƩ kjer namerava 
delati in posledično poskrbeti za svojo varnost in varnost 
drugihƩ predvsem na nagnjenih neravnihƩ drsečih ali ne-
stabilnih terenih.
΁Ǔ V primeruƩ da ƀelite prodati ali posoditi strojƩ se prepri-
čajteƩ da bo uporabnik pregledal navodila za uporaboƩ ki se 
nahajajo v tem priročnikuƬ 

B) POSTOPKI PRED UPORABO

ͻǓ Med uporabo stroja vselej nosite odporne delovne če-
vljeƩ ki varujejo pred drsenjemƩ in dolge hlačeƬ Ne vklapljaj-
te stroja bosi ali z odprtimi sandaliƬ Ne nosite veriƀicƩ zape-
stnic in nerodnih oblačil z opletajočimi deli ali s trakciǅvrvi-
cami in med delom ne nosite kravateƬ Dolge lase primerno 
spniteƬ Vedno nosite zaŘčitne gluŘnikeƬ
ͼǓ Dobro preglejte celotno delovno območje in odstranite 
vseƩ kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poŘkodovalo rezal-
no enoto in motor ǒkamenjeƩ vejeƩ ƀiceƩ kosti itdƬǓƬ
ͽǓ Pred uporabo opravite sploŘen pregled strojaƩ pred-
vsemƫ
–  opravite vizualni pregled rezalne naprave in preverite, 

če vijaki in rezalni sklop niso izrabljeni ali poŘkodova-
niƬ Zaradi ohranitve ravnoteƀja zamenjajte poŘkodova-
no ali izrabljeno rezalno napravo v celotiƩ skupaj z vijakiƬ 
Morebitna popravila mora opraviti izključno specializira-
na servisna sluƀbaƬ

Ǉ  Premikanje varnostne ročice mora biti prostoƩ ne preteƀ-
koƪ ko jo popustiteƩ se mora samodejno in hitro vrniti v 
nevtralni poloƀajƩ pri čemer se rezalna naprava zaustaviƬ

;Ǔ Pred vsako uporabo preveriteƩ da električni kabel in 
podaljŘek nista poŘkodovana ali dotrajanaƬ Če se ka-

SL POZORƫ PREDEN UPORABITE STROJƩ PAZLJIVO PREBERITE PRIROČNIK Z 
NAVODILIƬ Shranite jihƩ da jih boste lahko uporabili v prihodnostiƬ

bel ali podaljŘek med uporabo poŘkodujetaƩ takoj iz-
taknite vtikač iz električnega omreƀjaƬ NE DOTIKAJTE 
SE KABLA, DOKLER NISTE PODALJŠKA IZVLEKLI IZ 
ELEKTRIČNEGA OMREŽJAƬ Stroja nikoli ne uporabljajteƩ 
če sta električni  kabel ali podaljŘek poŘkodovana ali obra-
bljenaƬ PoŘkodovan ali obrabljen kabel lahko ustvari stik z 
deliƩ ki so pod napetostjoƬ
Pred začetkom dela je treba vselej montirati zaŘčite na iz-
metu ǒzbiralno koŘaroƩ Řčitnik bočnega izmeta oziroma Řči-
tnik zadnjega izmetaǓƬ

C) MED UPORABO

ͻǓ Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni sve-
tlobi in v pogojih dobre vidljivostiƬ Z delovnega območja od-
daljite druge osebeƩ otroke in ƀivaliƬ
ͼǓ Po moƀnosti se izognite delu na mokri traviƬ Dela ne 
opravljajte med deƀjem ali ko obstaja nevarnost nevihtƬ 
Stroja ne uporabljajte v slabih vremenskih pogojihƩ zlasti 
če obstaja verjetnost za pojav strelƬ
ͽǓ Ne izpostavljajte stroja deƀju ali mokremu okoljuƬ VodaƩ 
ki prodre v strojƩ poveča nevarnost električnega stresljajaƬ
;Ǔ Vedno zagotovite svojo stabilnost na neravnih povrŘinahƬ
ͿǓ Nikoli ne teciteƩ vedno hoditeƪ paziteƩ da vas kosilnica 
ne bo vleklaƬ
΀Ǔ Bodite posebno pozorniƩ ko se pribliƀate oviramƩ ki bi lah-
ko zmanjŘale vidljivostƬ
΁Ǔ Na nagnjenih terenih je treba kositi prečnoƩ nikoli v sme-
ri navzgorǅnavzdolƪ pri tem je treba pazitiƩ da pri menjavi 
smeri kolesa ne naletijo na ovire ǒkamenjeƩ vejeƩ korenine 
itdƬǓƩ saj bi to lahko povzročilo bočni zdrs ali izgubo nadzo-
ra nad strojemƬ
΂Ǔ Stroja ne smete uporabljati na nagibihƩ ki presegajo ͼͺ°Ʃ 
ne glede na smer gibanjaƬ  
΃Ǔ Bodite izredno pozorniƩ ko kosilnico vlečete proti sebiƬ 
Pred in med vzvratnim gibanjem opazujteƩ kaj je za vamiƩ 
da se prepričate o odsotnosti ovirƬ
ͻͺǓ Ustavite rezalno napravoƩ če morate kosilnico nagniti 
zaradi prevoza ali zaradi prečkanja povrŘin brez trave ter 
ko kosilnico prevaƀate od ali do območjaƩ ki ga namera-
vate kositiƬ 
ͻͻǓ Pazite na prometƩ kadar stroj uporabljate blizu cesteƬ
ͻͼǓ Stroja ne uporabljajteƩ če so zaŘčite poŘkodovane ali če 
niso nameŘčeni zbiralna koŘaraƩ Řčitnik bočnega izmeta ali 
Řčitnik zadnjega izmetaƬ 
ͻͽǓ Zelo pozorni bodite v bliƀini strminƩ jarkov ali nasipovƬ 
ͻ;Ǔ Motor zaƀenite previdno v skladu z navodili in pri tem 
paziteƩ da bodo vaŘe noge dovolj oddaljene od rezalne 
naprave. 
ͻͿǓ Med zaganjanjem imejte obe roki na ročaju drƀajaƬ
ͻ΀Ǔ Kosilnice ne nagibajteƩ ko jo ƀelite zagnatiƬ Kosilnico za-
ƀenite na ravni povrŘini brez ovir ali visoke traveƬ 
ͻ΁Ǔ Ne postavljajte rok ali nog poleg ali pod vrteče se deleƬ 
Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmetƬ
ͻ΂Ǔ Kosilnice ne dvigujte in prenaŘajteƩ ko je motor priƀganƬ
ͻ΃Ǔ Ne spreminjajte in ne izklapljajte varnostnih sistemovƬ
ͼͺǓ Pri modeluƩ ki ga motor vleče naprejƩ pred zagonom mo-
torja izključite prenos gibanja na kolesaƬ
ͼͻǓ Uporabljajte samo dodatno opremoƩ ki jo je odobril pro-
izvajalec stroja.
ͼͼǓ Ne uporabljajte strojaƩ če kosi dodatne opreme oziroma 
orodja niso montirani na predvidenih mestihƬ
ͼͽǓ Izključite rezalno napravoƩ ugasnite motor in odklopite 
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napajalni kabel ǒter se prepričajteƩ če so se vsi gibljivi deli 
popolnoma zaustaviliǓƫ
Ǉ  med transportiranjem strojaƪ
Ǉ  vednoƩ kadar pustite kosilnico brez nadzoraƪ
Ǉ  preden se lotite odstranjevanja vzrokov za blokado ali 

odmaŘevanja kanala za izmetƪ
Ǉ  pred pregledovanjemƩ čiŘčenjem ali delom na strojuƪ
Ǉ  po udarcu ob neustrezni predmetƬ Pred ponovno upora-

bo stroja preverite morebitne poŘkodbe in izvedite po-
trebna popravila. 

ͼ;Ǔ Izključite rezalno napravo in ugasnite motorƫ
Ǉ  vsakičƩ ko snamete ali ponovno nameŘčate zbiralno ko-

ŘaroƬ
Ǉ  vsakičƩ ko snamete ali ponovno nameŘčate odbijač boč-

nega izmetaƪ
Ǉ  pred naravnavanjem viŘine koŘnjeƩ če tega opravila ni 

mogoče izvesti z mesta upravljavcaƬ
ͼͿǓ Med delom vedno ohranjajte varnostno razdaljo od vr-
teče se rezalne napraveƩ ki je enaka dolƀini drƀajaƬ
ͼ΀Ǔ POZOR Ǉ V primeru povzročitve Řkode ali drugih ne-
zgod med delom nemudoma zaustavite motor in oddaljite 
strojƩ da ne povzročite dodatne Řkodeƪ v primeru nezgodƩ 
pri katerih se poŘkodujejo operater ali tretje osebeƩ nemu-
doma nudite prvo pomočƩ ki ustreza situacijiƩ in se obrni-
te na zdravstveno ustanovo za ustrezno negoƬ Natančno 
odstranite morebitne drobceƩ ki bi lahko povzročili Řkodo 
ali poŘkodbe na ljudeh ali ƀivalihƩ ker jih leƮti morda ne bi 
opazili.
ͼ΁Ǔ POZOR Ǉ Raven hrupnosti in stopnja vibracijƩ ki sta na-
vedena v teh navodilihƩ predstavljata maksimalni vrednosti 
ob uporabi strojaƬ Uporaba neuravnoveŘenega rezalnega 
elementaƩ prehitro gibanje in opuŘčanje vzdrƀevalnih opra-
vil pomembno vplivajo na emisije hrupa in vibracijeƬ To po-
meniƩ da je treba izvajati preventivne ukrepe za preprečitev 
moƀnih poŘkodb zaradi močnega hrupa in vibracijƪ poskr-
bite za vzdrƀevanje strojaƩ nosite zaŘčitne gluŘnike in med 
delom delajte odmoreƬ 

DǓ VZDRŽEVANJE IN SKLADIŠČENJE
ͻǓ POZORư Ǉ Stroj odklopite od napajalnega omreƀja in pre-
berite ustrezna navodilaƩ preden opravite kakrŘen koli po-
seg čiŘčenjaƩ vzdrƀevanja ali popravljanjaƬ Oblecite ustre-
zna oblačila in delovne rokavice v vseh primerihƩ ko bi lahko 
bilo delo nevarno za rokeƬ
ͼǓ POZORư Ǉ Nikoli ne uporabljajte strojaƩ če so njegovi 
deli obrabljeni ali poŘkodovaniƬ PoŘkodovane ali obrablje-
ne dele morate vedno zamenjatiƪ ne smete jih popravlja-
tiƬ Uporabljajte samo originalne rezervne deleƪ uporaba 
neoriginalnih inǅali nepravilno montiranih rezervnih delov 
ogroƀa varnost strojaƩ lahko povzroči nesreče ali poŘkod-
be na osebah ter proizvajalca oprosti vsake obveznosti ali 
odgovornosti. 
ͽǓ Vse postopke vzdrƀevanja in naravnavanjaƩ ki niso opi-
sani v tem priročnikuƩ mora opraviti vaŘ prodajalec ali  spe-
cializiran servisƩ ki razpolaga s potrebnim znanjem in opre-
mo za pravilno opravljanje dela in za ohranjanje izvirne 
varnosti strojaƬ Zaradi posegovƩ opravljenih v neprimernih 
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi 
vsakrŘna oblika garancije in vsakrŘna odgovornost proi-
zvajalca.
;Ǔ Po vsaki uporabi stroj odklopite od električnega omreƀja 
in preglejteƩ če je priŘlo do morebitnih poŘkodbƬ
ͿǓ Vijaki in matice morajo ostati dobro privitiƩ da se zago-
tovi varno delovanje strojaƬ Redno vzdrƀevanje je bistve-
nega pomena za varnost in za ohranjanje dobrega delo-
vanja stroja.

΀Ǔ Redno pregledujteƩ če so vijaki rezalne naprave pravil-
no priviti.
΁Ǔ Ko prijemate rezalno napravo z namenom njene odstra-
nitve ali ponovne namestitveƩ nosite delovne rokaviceƬ
΂Ǔ Pri bruŘenju rezila poskrbite za njegovo uravnoteƀenjeƬ 
Vse operacije v zvezi z rezalno napravo ǒdemontaƀaƩ bru-
ŘenjeƩ uravnoveŘenjeƩ ponovna montaƀa inǅali zamenja-
vaǓ so zahtevne in je zanje potrebno speciƈčno znanje ter 
posebno orodjeƪ iz varnostnih razlogov jih je treba vedno 
opraviti v specializiranem centruƬ 
΃Ǔ Med reguliranjem stroja bodite pozorni in paziteƩ da se 
vam prsti ne zagozdijo med gibajočo se rezalno napravo in 
ƈksne dele strojaƬ
ͻͺǓ Rezalne naprave se ne dotikajteƩ dokler stroj ni odklo-
pljen od omreƀja in dokler se rezilo ni popolnoma zaustavi-
loƬ Med posegi na rezalni napravi bodite pozorniƩ ker se re-
zalna naprava lahko giblje kljub temuƩ da je stroj odklopljen 
od električnega omreƀjaƬ
ͻͻǓ Pogosto pregledujte Řčitnik bočnega izmetaƩ Řčitnik za-
dnjega izmeta oziroma zbiralno koŘaroƩ da preverite more-
bitno obrabljenost ali poŘkodovanostƬ Če so poŘkodovaniƩ 
jih zamenjajteƬ
ͻͼǓ Če so nalepke z navodili in opozorili poŘkodovaneƩ jih 
zamenjajteƬ
ͻͽǓ Stroj shranjujte izven dosega otrokƬ
ͻ;Ǔ Preden stroj postavite v katerikoli prostorƩ najprej poča-
kajteƩ da se motor ohladiƬ
ͻͿǓ Za zmanjŘanje nevarnosti poƀara poskrbiteƩ da bo strojƩ 
Ře zlasti motorƩ prost ostankov traveƩ listja ali odvečne ma-
ŘčobeƬ Vselej izpraznite zbiralno koŘaro in posod s pokoŘe-
no travo ne puŘčajte v zaprtem prostoruƬ

E) DODATNA OPOZORILA

ͻǓ Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo eksplo-
zije in v prostorihƩ kjer so prisotni vnetljive tekočineƩ plini 
ali prahƬ Električni stroji proizvajajo iskreƩ ki lahko vƀgejo 
prah ali pare.
ͼǓ PaziteƩ da se podaljŘek nahaja proč od rezalne napraveƬ 
Rezalna naprava lahko poŘkoduje kabel in povzroči stik z 
deliƩ ki so pod napetostjoƬ
ͽǓ Kosilnice nikoli ne potisnite prek električnega kablaƬ Med 
koŘnjo naj bo kabel vedno za kosilnico in vedno na straniƩ 
kjer je bila trava ƀe pokoŘenaƬ V skladu z navodili v tej knji-
ƀici uporabljajte drƀalo kablaƩ da preprečite naključni od-
klop kablaƪ obenem zagotovite pravilni in nenasilni vklop 
v vtičnicoƬ
;Ǔ Stroj napajajte prek diferencialnega stikala ǒRCD Ǉ 
Residual Current DeviceǓ s tokom izklopaƩ ki ne presega 
ͽͺ mAƬ
ͿǓ Vtikač električnega stroja mora biti skladen z električno 
vtičnicoƬ Nikoli ne spreminjajte vtikačaƬ Za strojeƩ ki ima-
jo ozemljitevƩ ne uporabljajte adapterjevƬ Ustrezni vtikačiƩ 
ki so skladni z vtičnicoƩ zmanjŘujejo nevarnost električne-
ga stresljaja.
΀Ǔ Če je električni kabel stroja poŘkodovanƩ ga zamenjajte 
izključno z originalnim rezervnim delomƩ ki ga dobite pri va-
Řem prodajalcu ali v specializiranem centruƬ 
΁Ǔ Stalno električno povezavo katerega koli električnega 
aparata na električni tok v stavbi sme opraviti le strokovno 
usposobljen električarƩ in sicer v skladu z veljavnimi pred-
pisiƬ  Nepravilna povezava je lahko vzrok hudih osebnih po-
Řkodb in celo smrtiƬ
΂Ǔ POZORƫ NEVARNOSTư Vlaga in električni tok nista 
zdruƀljivaƫ 
električne kable prijemajte in jih povezujte le v suhih pro-
storih.
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Ǉ  Električni priključek ali kabel ne smeta nikoli priti v stik z 
mokroto ǒz luƀo ali vlaƀno travoǓƬ

Ǉ  Povezave med kabli in priključki morajo biti neprepustneƬ 
Uporabljajte podaljŘke s celimiƩ neprepustnimi in homo-
logiranimi priključkiƩ ki se dobijo v trgovinahƬ

΃Ǔ Napajalni kabli ne smejo biti slabŘe kakovosti od tipa 
HͺͿRNƮF ali HͺͿVVƮF z minimalnim prerezom ͻƩͿ mmͼ in 
s priporočeno maksimalno dolƀino do ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Preden zaƀenete strojƩ podaljŘek kabla pripnite na ka-
belsko objemkoƬ
ͻͻǓ Izogibajte se neustrezni uporabi kablaƬ Kabla ne upo-
rabljajte za transportiranje ali vlečenje stroja ali za odklop 
od napajanja ǒz vlečenjem kablaǓƬ PoskrbiteƩ da bo kabel 
oddaljen od vročineƩ oljaƩ ostrih robov in gibajočih se de-
lovƬ PoŘkodovan ali zapleten kabel povečuje tveganje za 
električni udarƬ
ͻͼǓ Med delom naj podaljŘek ne bo zvitƩ da se prepreči nje-
govo pregrevanje.
ͻͽǓ Izogibajte se stiku telesa s predmetiƩ ki imajo ozemlji-
tevƩ kot so ceviƩ radiatorjiƩ kuhinjski elementiƩ hladilnikiƬ 
Nevarnost električnega stresljaja se povečaƩ če je telo v 
stiku z ozemljenimi predmetiƬ
ͻ;Ǔ Stroja ne preobremenjujteƬ Uporabljajte strojƩ ki je pri-
meren za deloƩ ki ga opravljajteƬ Primeren stroj bo bolje in 
varneje opravil deloƫ z delovno hitrostjoƩ za katero je bil iz-
delan.

FǓ PREVOZ IN PREMEŠČANJE
ͻǓ VsakičƩ ko je treba stroj premeŘčatiƩ dvigatiƩ prevaƀati ali 
nagibatiƩ morateƫ
Ǉ  nositi močne delovne zaŘčitne rokaviceƪ
Ǉ  zgrabiti stroj na točkahƩ ki zagotavljajo varen prijemƩ ob 

upoŘtevanju teƀe in njene pravilne porazdelitveƪ
Ǉ  uporabiti ustrezno Řtevilo oseb glede na teƀo stroja in na 

značilnosti transportnega sredstva ali mestaƩ kamor je 
potrebno stroj postaviti ali od koder ga ƀelite odstranitiƪ 

Ǉ   zagotovitiƩ da premeŘčanje stroja ne bo povzročilo po-
Řkodb na stvareh ali osebahƬ

ͼǓ Med transportom morate stroj ustrezno zavarovati z vrv-
mi ali verigamiƬ

GǓ VAROVANJE OKOLJA
ͻǓ Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik 
pri uporabi strojaƩ v korist civilnega soƀitja in okoljaƩ v kate-
rem ƀivimoƬ PaziteƩ da s svojim delom ne motite sosedovƬ
ͼǓ Natančno upoŘtevajte lokalne predpise za odlaganje 
embalaƀeƩ pokvarjenih delov ali katerega koli elementaƩ ki 
močno vpliva na okoljeƪ teh odpadkov ne smete odvreči v 
smetiƩ ampak jih morate ločiti in jih izročiti posebnim zbir-
nim centromƩ ki bodo poskrbeli za njihovo reciklaƀoƬ
ͽǓ Natančno upoŘtevajte lokalne predpise za odlaganje od-
padnega materiala po koŘnjiƬ
;Ǔ Ko stroja ne boste več uporabljaliƩ ga ne smete odvreči v 
okoljeƩ ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkovƩ v 
skladu z veljavni lokalnimi predpisiƬ

 POZNAVANJE STROJA  
OPIS STROJA
IN PODROČJE UPORABE

Ta stroj je vrtna napravaƩ natančneje kosilnica za stoječe-
ga delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motorƩ ki poganja rezalno napravo 
v ohiŘjuƩ opremljenem s kolesi in drƀalomƬ 

Operater lahko stroj vodi in upravlja glavne komandeƩ med-
tem ko se vselej nahaja za drƀalomƩ torej na varnostni raz-
dalji od vrteče se rezalne napraveƬ Če se operater oddalji 
od strojaƩ se motor in vrteča se naprava v nekaj sekundah 
ustavita.

Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za koŘnjo ǒin zbiranjeǓ tra-
ve na vrtovih in travnatih povrŘinahƩ katerih obseg ustreza 
zmogljivosti kosilniceƩ ob prisotnosti upravljavca v stoje-
čem poloƀajuƬ
Prisotnost posebne opreme ali posebnih naprav lahko pre-
preči zbiranje pokoŘene trave ali ustvari učinek mulčenjaƩ 
tjƬ pokrivanja tal s pokoŘeno travoƬ 

Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih uporabni-
kovƩ tjƬ nepoklicnih delavcevƬ Ta stroj je namenjen ǂnepro-
fesionalni uporabi«.

Nepravilna uporaba

Katerakoli druga rabaƩ ki se ne ujema z zgornjimi navedba-
miƩ je lahko nevarna in lahko povzroči poŘkodbe na ljudeh 
inǅali predmetihƬ 
K nepravilni uporabi spada ǒna primerƩ a ne samoǓƫ
Ǉ  prevaƀati na stroju osebeƩ otroke ali ƀivaliƪ
Ǉ  voziti se na strojuƪ
Ǉ  uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorovƪ
Ǉ  uporabljati stroj za zbiranje listja ali delcevƪ
Ǉ  uporabljati stroj za ravnanje ƀivih mej ali za koŘnjo druge-

gaƩ ne travnatega rastlinjaƪ
Ǉ  uporaba stroja s strani več osebƪ
Ǉ  zaganjati vrtečo se napravo na predelih brez traveƬ

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA
IN SESTAVNI DELI STROJA
ǒglej slike na strƬ iiǓ

1. Raven zvočne moči
2. Znak skladnosti CE
3. Leto izdelave
4. Tip kosilnice
5. Serijska Řtevilka
6. Ime in naslov proizvajalca
7. Šifra artikla
8.  Nazivna moč in najviŘja hitrost delovanja 

motorja
9. Teƀa v kg
10.  Napetost in frekvenca električnega 

napajanja
10a. Stopnja električne zaŘčite

11. Ogrodje
12. Motor
13. Rezalna naprava
14. Ščitnik zadnjega izmeta
15. Zbiralna koŘara
16. Drƀaj
17. Vklopno stikalo

Takoj po nakupu stroja prepiŘite identiƈkacijske Řtevilke ǒͽ 
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Ʈ ; Ʈ ͿǓ v okenca na zadnji strani priročnikaƬ

Izvod izjave o skladnosti se nahaja na predzadnji strani 
priročnikaƬ

Električnih aparatov ne odlagajte med gospodinjske 
odpadkeƬ Na podlagi evropske Direktive ͼͺͻͼǅͻ΃ǅEU 
o električnih in elektronskih odpadkih ter na podlagi 
njenega izvajanja v skladu z nacionalnimi predpisi je 

treba izrabljene električne naprave zbirati ločenoƩ z name-
nom predelave na ekoloŘko kompatibilen načinƬ Če elek-
trične aparate odvrƀete na odlagaliŘče ali na zemljoƩ lahko 
Řkodljive snovi doseƀejo podtalno vodo in pridejo v pre-
hrambno verigoƩ kar ima negativne posledice za vaŘe 
zdravje in dobro počutjeƬ Za podrobnejŘe informacije o od-
stranjevanju tega artikla se posvetujte s svojim prodajal-
cem ali z ustanovoƩ ki je pristojna za odstranjevanje gospo-
dinjskih odpadkovƬ

OPIS SIMBOLOV NA KOMANDAH  
ǒkjer so predvideniǓ

20.  POZOR Ǉ Ob zagonu motorja se istočasno zaƀene 
tudi rezalna naprava.

21. Zaustavitev
22. Tek

VARNOSTNA NAVODILA Ǉ VaŘ stroj zahteva previdno 
uporaboƬ V ta namen so bili na stroj nameŘčeni znakiƩ ki 
vas opominjajo na glavne previdnostne ukrepe pri uporabiƬ 
Njihov pomen je razloƀen v nadaljevanjuƬ Priporočamo vam 
tudiƩ da pozorno preberete varnostne predpiseƩ ki so nave-
deni v posebnem poglavju te knjiƀiceƬ
Zamenjajte poŘkodovane ali nečitljive nalepkeƬ

61.  Pozorƫ Pred uporabo stroja preberite knjiƀico z navodiliƬ
62.  Nevarnost izmetavanjaƬ PoskrbiteƩ da bodo med upo-

rabo stroja druge osebe izven delovnega območjaƬ
63.  Pazite na ostro rezalno napravoƫ Pred vzdrƀevalnimi 

opravili ali v primeru poŘkodbe kabla izvlecite vtikač iz 
električnega omreƀjaƬ Rok ali nog ne vstavljajte v ohiŘ-
je rezalne naprave. 

64.  Pozorƫ Napajalni kabel mora biti vselej izven dosega 
rezalne naprave.

65.  Samo za kosilnice na baterijoƬ
66.  Ne izpostavljajte stroja deƀju ali vlagiƬ
67.  Pazite na ostro rezalno napravoƫ Tudi po izklopu motor-

ja se rezalna naprava Ře naprej vrtiƬ

 PREDPISI GLEDE UPORABE

OPOMBA Ʈ Ujemanje med napotki v besedilu in ustre-
znimi slikami ǒna strani ͼ in naslednjihǓ je nakazano s 
ŘtevilkoƩ ki stoji pred naslovom poglavjaƬ

ͻƬ ZAKLJUČEK MONTAŽE
 OPOMBA  Ob dobavi bodo na stroju morda ƀe montirani 
nekateri elementiƬ

POZOR!  Odstranjevanje embalaƀe in dokončno 
montaƀo morate opraviti na ravni in trdni povrŘiniƩ z 
zadostnim prostorom za premikanje stroja in embala-
ƀeƩ pri tem pa se morate vedno posluƀevati ustrezne-
ga orodja.

Z odpadno embalaƀo ravnajte v skladu z veljavnimi lo-
kalnimi predpisi.

 1.1a   Montaƀa drƀaja ǒTip ǂIǁ Ǉ Model ͽ;ͺǓ
V pripadajoče odprtine vstavite spodnjo desno ǒͻͻǓ in levo 
stran ǒͻͼǓ drƀaja in ju pritrdite s priloƀenima vijakoma ǒͻͽǓ in 
podloƀkama ǒͻͽaǓƬ
Montirajte zgornji del drƀaja ǒͻ;Ǔ ter ga blokirajte na dva 
spodnja dela ǒͻͻ in ͻͼǓ z zgornjima vpenjalnima ročicama 
ǒͻͿǓ ǒki ste ju pred tem vzeli iz odprtinǓƩ tako da ju vstavite v 
eno od odprtin ǒͽ ali ;Ǔ glede na zaƀeleno viŘinoƬ 
Za reguliranje zaustavitvene moči deblokirajte vpenjalni ro-
čici ǒͻͿǓ in ju privijte ali odvijte z osiƩ kolikor je potrebno za 
zagotovitev stabilnega ƈksiranja zgornjega dela ǒͻ;Ǔ na dva 
spodnja dela drƀaja ǒͻͻ in ͻͼǓƩ tako da za blokiranje in de-
blokiranje ne bo potrebna pretirana silaƬ
Kabel ǒͻ΀Ǔ pripnite na kabelski objemki ǒͻ΁Ǔ in ǒͻ΂Ǔ skla-
dno z navodili. 

 1.1b   Montaƀa drƀaja 
ǒTip ǂIIǁ Ǉ Model ͽ;ͺǓ

V pripadajoče odprtine vstavite spodnjo desno ǒͻͻǓ in levo 
stran ǒͻͼǓ drƀaja in ju pritrdite s priloƀenima vijakoma ǒͻͽǓ in 
podloƀkama ǒͻͽaǓƬ
Montirajte zgornji del drƀaja ǒͻ;Ǔ ter ga blokirajte na dva 
spodnja dela ǒͻͻ in ͻͼǓ z zgornjima drƀaloma ǒͻͿǓ ǒki ste ju 
predhodno vzeli iz odprtinǓƩ tako da ju vstavite v eno od od-
prtin ǒͽ ali ;Ǔ glede na zaƀeleno viŘinoƬ 
Kabel ǒͻ΀Ǔ pripnite na kabelski objemki ǒͻ΁Ǔ in ǒͻ΂Ǔ skla-
dno z navodili.
Na sliki je prikazana pravilna namestitev kabla ǒͻ΃ǓƬ

 1.1c   Montaƀa drƀaja 
ǒTip ǂIIIǁ Ǉ Model ͽ΂ͺǇ;ͼͺǓ

Oba ƀe montirana spodnja dela drƀaja ǒͻͻ in ͻͼǓ postavite 
v delovni poloƀaj in pri tem paziteƩ da zobƩ ki je označen z 
oznako ǁ>ǂƩ sede SAMO v eno od dveh odprtinƩ označenih 
z ǁͻǂ ali ǁͼǂƩ v skladu z zaƀeleno viŘinoƪ nato blokirajte spo-
dnja vpenjalna ročaja ǒͻͽǓƬ
Lega mora biti enaka na obeh stranehƬ 
Montirajte zgornji del drƀaja ǒͻ;Ǔ ter ga blokirajte na dva 
spodnja dela ǒͻͻ in ͻͼǓ z zgornjima vpenjalnima ročicama 
ǒͻͿǓ ǒki ste ju pred tem vzeli iz odprtinǓƩ tako da ju vstavite v 
eno od odprtin ǒͽ ali ;Ǔ glede na zaƀeleno viŘinoƬ 
Za reguliranje zaustavitvene moči deblokirajte vpenjalni ro-
čici ǒͻͿǓ in ju privijte ali odvijte z osiƩ kolikor je potrebno za 
zagotovitev stabilnega ƈksiranja zgornjega dela ǒͻ;Ǔ na dva 
spodnja dela drƀaja ǒͻͻ in ͻͼǓƩ tako da za blokiranje in de-
blokiranje ne bo potrebna pretirana silaƬ
Kabel ǒͻ΀Ǔ pripnite na kabelski objemki ǒͻ΁Ǔ in ǒͻ΂Ǔ skla-
dno z navodili.

 1.1d   Montaƀa drƀaja 
ǒTip ǂIVǁ Ǉ Model ͽ΂ͺǇ;ͼͺǓ

Oba ƀe montirana spodnja dela drƀaja ǒͻͻ in ͻͼǓ postavite 
v delovni poloƀaj in pri tem paziteƩ da zobƩ ki je označen z 
oznako ǁ>ǂƩ sede SAMO v eno od dveh odprtinƩ označenih 
z ǁͻǂ ali ǁͼǂƩ v skladu z zaƀeleno viŘinoƪ nato blokirajte spo-
dnja vpenjalna ročaja ǒͻͽǓƬ
Lega mora biti enaka na obeh stranehƬ 
Montirajte zgornji del drƀaja ǒͻ;Ǔ ter ga blokirajte na dva 
spodnja dela ǒͻͻ in ͻͼǓ z zgornjima drƀaloma ǒͻͿǓ ǒki ste ju 
predhodno vzeli iz odprtinǓƩ tako da ju vstavite v eno od od-
prtin ǒͽ ali ;Ǔ glede na zaƀeleno viŘinoƬ 
Kabel ǒͻ΀Ǔ pripnite na kabelski objemki ǒͻ΁Ǔ in ǒͻ΂Ǔ skla-
dno z navodili.
Na sliki je prikazana pravilna namestitev kabla ǒͻ΃ǓƬ
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 1.2   Montaƀa zbiralne koŘare
ǒTip ǂIǁǓ Poveƀite med sabo oba bočna elementa zbiralne 
koŘare Ǉ ǒͻǓ in ǒͼǓ Ǉ ter nato montirajte zgornji del ǒͽǓƩ tako 
da pravilno spnete vse obodne spoje.
Namestite ročaj ǒ;Ǔ na zgornji del zbiralne koŘare in ga vsta-
vite v predvidene sedeƀeƩ tako da se zaskočiƬ 
ǒTip ǂIIǁǓ KoŘara se dobavi ƀe sestavljenaƬ

2. OPIS KOMAND

 OPOMBA   Pomen simbolov na komandah je razloƀen na 
predhodnih straneh.

 2.1  Stikalo na dvojni vklop
Motor se upravlja s stikalom na dvojni vklopƩ ki preprečujeƩ 
da bi stroj pomotoma zagnaliƬ
Za zagon pritisnite gumb ǒͼǓ in povlecite vzvod ǒͻǓ ali ene-
ga od vzvodov (1a).

POZOR!  Ob zagonu motorja se istočasno zaƀene 
tudi rezalna naprava.

Ko izpustite vzvod ǒͻǓ ali oba vzvoda ǒͻaǓƩ se motor samo-
dejno ustavi.

 2.2  Nastavitev viŘine koŘnje
ViŘino koŘnje nastavite s pomočjo ustreznega vzvoda ǒͻǓƬ 
TA POSTOPEK IZVEDITE Z MIRUJOČO REZALNO 
NAPRAVO.

ͽƬ KOŠNJA TRAVE
 OPOMBA  Ta stroj omogoča koŘnjo trate na razne nači-
neƪ pred začetkom dela je treba stroj pripraviti v odvisnosti 
od zaƀelenega načina delaƬ TA POSTOPEK IZVEDITE Z 
UGASNJENIM MOTORJEMƬ

 3.1a   Priprava na koŘnjo z zbiranjem trave v zbi-
ralno koŘaro ǒTip ǂIǁƮǂIIǁǓƫ

Ǉ  Privzdignite Řčitnik zadnjega izmeta ǒͻǓ in pravilno pripni-
te zbiralno koŘaro ǒͼǓƩ kot je prikazano na slikiƬ

 3.1b   Priprava na koŘnjo z izmetom trave zadajƫ
Ǉ  Odstranite zbiralno koŘaro in se prepričajteƩ da Řčitnik 

zadnjega izmeta ǒͻǓ ostaja stabilno v spodnjem poloƀajuƬ

 3.1c   Priprava na koŘnjo z drobljenjem trave ǒfunk-
cija mulčenja Ǉ če je predvidenaǓƫ

Ǉ  Privzdignite Řčitnik zadnjega izmeta ǒͻǓƩ vstavite pokrov 
odbijača ǒͿǓ v odprtino za izmet in ga potisnite do kon-
caƩ tako da se spodnji proƈl pravilno zatakne na rob od-
prtine za izmetƬ

Za odstranitev pokrova odbijača ǒͿǓ privzdignite Řčitnik za-
dnjega izmeta ǒͻǓ in ga snemiteƩ tako da ga drƀite privzdi-
gnjenega in pri tem spodnji proƈl snamete z roba odprtine 
za izmetƬ

 3.2  Zagon
Pravilno zataknite kabelski podaljŘekƩ kot je prikazanoƬ
Za zagon motorja pritisnite varnostni gumb ǒͼǓ in povlecite 
vzvod ǒͻǓ stikala ali enega od obeh vzvodov ǒͻaǓƬ

 POMEMBNO  Ob zagonu stroja lahko pride do krajŘih pad-

cev napetosti.

Za preprečitev morebitnih motenj na drugih napravahƩ ki so 
povezane na omreƀjeƩ  preveriteƩ da je impedanca niƀja od 
0,42 ohma.

 3.3  KoŘnja trave
Med koŘnjo naj bo električni kabel vedno za vaŘim hrbtomƩ 
kjer je trava ƀe pokoŘenaƬ
Izgled trate bo lepŘiƩ če boste kosili vedno pri isti viŘini in iz-
menično v obe smeriƬ
Ko je zbiralna koŘara prepolnaƩ pobiranje trave ni več učin-
kovitoƩ stroj pa začne drugače ropotatiƬ

Zbiralno koŘaro odstranite in izpraznite na naslednji načinƫ 
Ǉ  popustite stikalno ročico in počakajteƩ da se rezalna na-

prava ustaviƪ
Ǉ  dvignite Řčitnik zadnjega izmetaƩ zgrabite za ročaj in od-

stranite zbiralno koŘaroƬ Pri tem paziteƩ da ostane v po-
končnem poloƀajuƬ

Ǐ  V primeru mulčenjaƫ vselej se izogibajte temuƩ da bi po-
rezali zelo veliko količino traveƬ Nikoli ne kosite več od 
ene tretjine celotne viŘine trave v enem samem prehodu s 
kosilnicoư  Hitrost napredovanja kosilnice morate prilago-
diti pogojem travnika in količini pokoŘene traveƬ

Nasveti za vzdrƀevanje trate

Vsaka vrsta trave ima različne značilnosti in zato zahteva 
različne načine vzdrƀevanjaƪ vedno preberite navodila v 
embalaƀi s semeniƩ ki se nanaŘajo na viŘino koŘnjeƩ pazite 
pa tudi na pogoje za rast na območjuƩ kjer trato obdelujeteƬ
UpoŘtevajteƩ da je večji del trave sestavljen iz enega stebla 
ter iz enega ali več listovƬ Če travne liste popolnoma poko-
siteƩ travo poŘkodujete in oteƀite rastƬ
Na sploŘno pa lahko veljajo naslednji nasvetiƫ
Ǉ  prenizka koŘnja povzroča trganje in razredčena mesta 

na travnati povrŘiniƩ ki je posledično videti ǂlisastaǁƪ
Ǉ  poleti mora biti koŘnja nekoliko viŘjaƩ da preprečite iz-

suŘitev terenaƪ
Ǉ  ne kosite traveƩ ko je mokraƪ to lahko zmanjŘa učinkovi-

tost rezilaƩ ker se nanj lepi trava in povzroča trganje Řo-
pov iz travne ruŘeƪ

Ǉ  v primeru zelo visoke trave je primerno opraviti prvo ko-
Řnjo pri najviŘji viŘiniƩ ki je dovoljena za strojƩ po dveh ali 
treh dneh pa opravite Ře drugo koŘnjoƬ

 3.4  Zaključek dela
Po zaključenem delu izpustite vzvod ǒͻǓ ali oba vzvoda ǒͻaǓƬ 
PodaljŘek NAJPREJ izvlecite iz glavne vtičnice ǒͼǓƩ ZATEM 
na strani stikala kosilnice ǒͽǓƬ
Pred katerim koli posegom na stroju POČAKAJTEƩ DA SE 
REZALNA NAPRAVA USTAVI.

 POMEMBNO  Če se motor med delom ustavi zaradi pre-

gretjaƩ je treba pred ponovnim zagonom počakati pribliƀno 
5 minut.

;Ƭ REDNO VZDRŽEVANJE
Kosilnico hranite v suhem prostoruƬ

 POMEMBNO  Redno in skrbno vzdrƀevanje je nujno po-

trebnoƩ če ƀelimo dolgo časa ohraniti prvotno raven varnosti 
in učinkovitosti strojaƬ

Vse posege za izvajanje nastavitev ali vzdrƀevanje opra-
vljajte samoƩ ko je motor ugasnjen in je stroj izklopljen iz 
omreƀjaƬ

ͻǓ  Preden začnete s kakrŘnim koli opravilom čiŘčenjaƩ 
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vzdrƀevanja ali nastavitev na strojuƩ si nadenite vzdrƀlji-
ve delovne rokaviceƬ

ͼǓ  Po vsaki koŘnji odstranite ostanke trave in blataƩ ki so se 
nabrali v notranjosti ogrodjaƩ ker posuŘeni ostanki lahko 
oteƀijo naslednji zagonƬ

ͽǓ  Vselej poskrbiteƩ da so dovodi zraka čistiƬ

 4.1   Shranjevanje v pokončnem poloƀaju ǒModello 
380–420)

Po potrebi lahko stroj postavite v pokončen poloƀaj in ga 
obesite na kljukoƬ

POZOR!  Prepričajte seƩ da ste uporabili ustrezen 
tip kljuke in sistem za obeŘanjeƩ ki lahko preneseta te-
ƀo strojaƬ Bodite pozorni in paziteƩ da se otroci ali ƀivali 
ne bodo obeŘali na stroj in tako dodatno obteƀili kljukoƬ
Stroj obesite tako, da bo rezalna naprava obrnjena pro-
ti steni ali ustrezno pokrita, da ne bo predstavljala ne-
varnosti ob slučajnem stiku z odraslimi osebamiƩ otro-
ki ali ƀivalmiƬ

Če ƀelite stroj postaviti v pokončen poloƀajƩ sprostite vpe-
njalni ročici ǒͻ Ǉ Tip ǂIIIǁǓ ali popustite drƀali ǒͼ Ǉ Tip ǂIVǁǓ 
in drƀaj zasukajte naprejƩ da se zobƩ označen z oznako 
ǁ>ǂ zaskoči SAMO v odprtinoƩ ki je označena s črko ƹSƺƬ 
Nato blokirajte vpenjalni ročici ǒͻ Ǉ Tip ǂIIIǁǓ ali drƀali ǒͼ Ǉ 
Tip »IV«).
Lega mora biti enaka na obeh stranehƬ 

 4.2  Vzdrƀevanje rezalne naprave 
Vsak poseg na vrteči se rezilni napravi naj opravi specializi-
ran servisƩ ki razpolaga z ustreznim orodjemƬ
Na tem stroju je predvidena uporaba rezalne naprave s Ři-
froƩ ki je navedena v razpredelnici na strani iiƬ

Zaradi razvoja artikla bo omenjena rezalna naprava lahko 
sčasoma nadomeŘčena z drugoƩ ki bo imela enakovredne 
lastnostiƩ kar se tiče varnosti in moƀnosti medsebojnega 
zamenjavanjaƬ 
Ponovno montirajte rezilo ǒͼǓ v vrstnem reduƩ ki ga prikazu-
je slikaƩ ter s Řifro obrnjeno k tlomƬ
  
Zategnite osrednji vijak ǒͻǓ z dinamometričnim ključemƩ 
umerjenim na ͽͺ Nm ǒza model ͽ;ͺǓ oziroma na ͻ΀Ǉͼͺ Nm 
ǒza model ͽ΂ͺǇ;ͼͺǓƬ

 4.3  ČiŘčenje stroja
Ne uporabljajte vodnega curkaƩ da ne zmočite motorja ali 
električnih delovƬ
Ogrodja ne čistite z agresivnimi sredstviƬ

 4.4  ČiŘčenje odprtine za zrak 
Enkrat mesečno očistite prah in ostanke trave iz vstopne 
odprtine za zrakƩ tako da stisnjen zrak usmerite proti mreƀiƬ

5. DIAGNOSTIKA

Kaj morate storitiƩ če
Vzrok teƀave Odprava teƀave

ͻƬ Električna kosilnica ne deluje
Električni tok ne pride do 
stroja

Preverite električno 
povezavo

ͼƬ Električna kosilnica povzroča izpade toka
Jakost električnega toka v 
priključku ni zadostna

Stroj priključite na vtičnico 
z zadostno jakostjo 
električnega toka

Sočasno delujejo tudi 
druge električne naprave

Drugih naprav ne 
priključite istočasno na 
isto vtičnico

ͽƬ PokoŘena trava se ne zbira več v zbiralni koŘari
Rezalna naprava je udarila 
ob tujek

Rezalno napravo nabrusite 
ali zamenjajte
Preverite krilcaƩ ki travo 
usmerjajo proti zbiralni 
koŘari

Notranjost ogrodja je 
umazana

Očistite notranjost ogrodjaƩ 
da travi zagotovite laƀji 
dostop do zbiralne koŘare

;Ƭ KoŘnja trave je teƀavna
Rezalna naprava ni v 
dobrem stanju

Rezalno napravo nabrusite 
ali zamenjajte

ͿƬ Stroj začne nenormalno vibrirati
PoŘkodba ali popustitev 
spojev

Zaustavite stroj in iztaknite 
električni kabel
PreveriteƩ če je priŘlo do 
poŘkodb
PreveriteƩ če obstajajo 
popuŘčeni spoji in jih po 
potrebi zatisnite
Poskrbite za ustrezne 
pregledeƩ zamenjave ali 
popravila v specializiranem 
servisu

΀Ƭ Motor se ustavi med delom
Sproƀitev termične 
varovalke zaradi pregretja 
motorjaƬ

Zaustavite stroj in iztaknite 
električni kabelƬ Vselej 
poskrbiteƩ da so dovodi 
zraka čistiƬ

V primeru kakrŘnega koli dvoma ali problema se takoj po-
svetujte z najbliƀjo servisno sluƀbo ali s svojim prodajal-
cemƬ
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 SIGURNOSNA PRAVILA
 kojih se strogo treba pridrƀavati
 

A) OBUKA

ͻǓ PAŽNJAư Paƀljivo pročitati ova uputstva pre koriŘćenja 
maŘineƬ Upoznati se s komandama i prikladnom upotrebom 
maŘineƬ Naučite da brzo zaustavite motorƬ NepoŘtovanje 
upozorenja i uputstava moƀe dovesti do električnog uda-
raƩ poƀara iǅili ozbiljnih povredaƬ  Sačuvati sva upozorenja i 
uputstva za naredne potrebe. 
ͼǓ Nikada ne dopustite da maŘinu koriste deca ili osobe ko-
je nisu dovoljno upoznate s uputstvimaƬ Lokalnim zakonima 
moƀe da bude određen najniƀi uzrast korisnikaƬ
ͽǓ Ovu maŘinu mogu koristiti deca od ΂ i viŘe godina staro-
stiƩ kao i osobe smanjenih ƈzičkihƩ osetnih ili psihičkih spo-
sobnosti ili osobe koje nemaju iskustva s maŘinom ili ne 
poznaju istuƩ pod uslovom da ih nadzire osoba odgovorna 
za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upotre-
bom maŘine i da su svesne pratećih opasnostiƬ Deca se ne 
smeju igrati ovom maŘinomƬ Redovno čiŘćenje i odrƀavanje 
maŘine ne smeju vrŘiti deca bez nadzoraƬ
;Ǔ Nikada ne koristiti kosačicu ako se u blizini nalaze osobeƩ 
posebno decaƩ ili ƀivotinjeƬ
ͿǓ Nikada ne koristiti maŘinu ako je rukovaoc umoran ili se 
loŘe oseća i ako se nalazi pod uticajem lekovaƩ drogaƩ al-
kohola ili Řtetnih supstanci koje mogu da smanje njegove 
reƊekse i paƀnjuƬ
΀Ǔ Uvek treba imati na umu da je rukovaoc ili korisnik odgo-
voran za nesreće i nepredviđene slučajeve koji mogu da se 
dogode drugim osobama ili njihovoj imoviniƬ Odgovornost 
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radiƩ zatim preduzimanje svih mera pre-
dostroƀnosti koje će garantovati njegovu sigurnost i sigur-
nost ostalihƩ posebno na nizbrdicamaƩ neravnimƩ klizavim ili 
nestabilnim terenimaƬ
΁Ǔ U slučaju da ƀelite ustupiti ili prodati maŘinu drugimaƩ 
proverite da li je novi korisnik pročitao uputstva za upotrebu 
sadrƀana u ovom priručnikuƬ 

BǓ PRIPREMNE RADNJE
ͻǓ Prilikom upotrebe maŘineƩ uvek nosite jaku radnu obućuƩ 
otpornu na klizanjeƩ i duge pantaloneƬ Nemojte uključivati 
maŘinu bosih nogu ili u otvorenim sandalamaƬ Nemojte no-
siti lanceƩ narukvice i glomaznu odeću s leprŘavim delovi-
ma ili odeću s uzicamaƩ kao ni kravateƬ Duga kosa se mora 
vezatiƬ Uvek nosite sredstvo za zaŘtitu uŘijuƬ
ͼǓ Dobro pregledajte celu radnu povrŘinu i uklonite sve ono 
Řto bi maŘina mogla izbaciti ili Řto bi moglo da oŘteti re-
znu glavu i motor ǒkamenjeƩ graneƩ čelične ƀiceƩ kostiƩ itdƬǓƬ
ͽǓ Pre upotrebe izvrŘite opŘti pregled maŘineƩ a posebnoƫ
Ǉ  proverite izgled rezne glaveƩ kao i to da Řrafovi i rezna 

glava nisu istroŘeni ili oŘtećeniƬ Zamenite u komadu oŘte-
ćenu ili istroŘenu reznu glavu i Řrafove kako bi se odrƀala 
ravnoteƀaƬ Eventualne popravke morate izvrŘiti u speci-
jalizovanom servisuƬ

Ǉ  Sigurnosna poluga se mora neometano kretatiƩ ne na 
siluƩ a kad je pustiteƩ mora se automatski i brzo vratiti u 
neutralni poloƀaj i dovesti do zaustavljanja rezne glaveƬ

;Ǔ Svaki put pre upotrebe proverite da kabal za napajanje 
i produƀni kabal nisu oŘtećeni i da nisu istroŘeni ili dotra-

SR PAŽNJAƫ PRE KORIŠĆENJA MAŠINE PAŽLJIVO PROČITATI OVAJ PRIRUČNIKƬ 
Sačuvati za narednu konsultacijuƬ

jaliƬ Ako se kabal ili produƀni kabal oŘtete za vreme upo-
trebe kosačiceƩ odmah ih isključite iz električne utični-
ce. NEMOJTE DODIRIVATI KABAL PRE NEGO ŠTO GA 
ISKLJUČITE IZ ELEKTRIČNE UTIČNICEƬ ;Ǔ Nemojte ko-
ristiti maŘinu ako su kabal za napajanje ili produƀni kabal 
oŘtećeni ili istroŘeniƬ OŘtećeni ili istroŘeni kabal moƀe stvo-
riti kontakt sa delovima pod naponomƬ
ͿǓ Pre početka rada uvek namontirajte Řtitnike na izlazu 
ǒvreća za skupljanje traveƩ Řtitnik za bočno izbacivanje ili 
Řtitnik za izbacivanje otpozadiǓƬ

C) ZA VREME UPOTREBE

ͻǓ Radite samo po dnevnom svetlu ili pri dobrom veŘtačkom 
osvetljenju i kad se dobro vidiƬ Udaljite osobeƩ decu i ƀivoti-
nje s radnog područjaƬ
ͼǓ Ako je mogućeƩ izbegavajte rad na mokroj traviƬ Nemojte 
raditi po kiŘi i kad postoji rizik od nevremenaƬ Nemojte ko-
ristiti maŘinu ako je vreme loŘeƩ posebno ne ako je mogu-
ća pojava munjaƬ
Ne izlaƀite kosačicu kiŘi ili mokrim prostorijamaƬ Voda koja 
uđe u kosačicu povećava rizik od električnog udaraƬ
;Ǔ Uvek morate imati siguran oslonac na nizbrdicamaƬ
ͿǓ Nikada ne trčiteƩ već hodajteƪ nemojte da vas kosači-
ca vučeƬ
΀Ǔ Obratite posebnu paƀnju kad se pribliƀavate preprekama 
koje bi mogle da smanje vidljivostƬ
΁Ǔ Kosite uvek poprečno na nizbrdicamaƩ nikada goreǅdo-
leƩ vodeći posebno računa na promenu pravca i da točko-
vi ne naiđu na prepreke ǒkamenjeƩ granjeƩ korenjeƩ itdƬǓƩ 
Řto bi moglo dovesti do bočnog klizanja i gubitka kontrole 
nad maŘinomƬ
΂Ǔ MaŘina ne sme da se koristi na nizbrdicama većim od 
ͼͺ°Ʃ nezavisno od toga u kojem pravcu se radiƬ  
΃Ǔ Dobro pazite kada vučete kosačicu prema vamaƬ 
Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako bi-
ste se uverili da nema preprekaƬ
ͻͺǓ Zaustavite reznu glavu ako kosačicu morate da nagne-
te zbog transportaƩ prilikom prelaska preko netravnatih po-
vrŘina i kada kosačicu prenosite s travnjaka ili na travnjak 
koji treba da kositeƬ 
ͻͻǓ Kad koristite maŘinu u blizini putaƩ pazite na saobraćajƬ
ͻͼǓ Nikada ne koristite maŘinu ako su Řtitnici oŘtećeni ili bez 
vreće za skupljanje traveƩ Řtitnika za bočno izbacivanje ili 
Řtitnika za izbacivanje otpozadiƬ 
ͻͽǓ Budite oprezni u blizini provalijaƩ Řanaca ili nasipaƬ 
ͻ;Ǔ Pokrenite motor opreznoƩ prema uputstvu i drƀite noge 
podalje od rezne glave. 
ͻͿǓ Za vreme puŘtanja u pogonƩ obe ruke morate drƀati na 
zahvatnom delu drŘkeƬ
ͻ΀Ǔ Ne naginjite kosačicu da biste je pustili u pogonƬ Pustite 
kosačicu u pogon na ravnoj povrŘini na kojoj nema prepre-
ka ili visoke traveƬ 
ͻ΁Ǔ Ne pribliƀavajte ruke i noge pored ili ispod rotirajućih 
delovaƬ Uvek se drƀite podalje od otvora za izbacivanjeƬ
ͻ΂Ǔ Ne podiƀite i ne prenosite kosačicu dok je motor u po-
gonu.
ͻ΃Ǔ Nemojte dirati ili dezaktivirati sigurnosne mehanizmeƬ
ͼͺǓ Kod modela s vučomƩ isključite prenos na točkove pre 
puŘtanja motora u pogonƬ
ͼͻǓ Koristite isključivo dodatnu opremu koju je odobrio pro-
izvođač maŘineƬ
ͼͼǓ Nemojte koristiti maŘinu ako dodatna opremaǅalatke ni-



2

su namontirani na predviđenim mestimaƬ 
ͼͽǓ Isključite reznu glavuƩ zaustavite motor i iŘčupajte ka-
bal za napajanje ǒproverite da li su se svi delovi u pokretu 
do kraja zaustaviliǓƫ
Ǉ  tokom transporta maŘineƪ
Ǉ  svaki put kada kosačicu ostavite bez nadzoraƪ
Ǉ  pre nego Řto otklonite uzroke blokade ili pre nego Řto od-

čepite cev za izbacivanjeƪ
Ǉ  pre nego Řto pregledate i očistite maŘinu ili počnete ra-

diti na njojƪ
Ǉ  nakon Řto je udareno strano teloƬ Utvrdite eventualna 

oŘtećenja na maŘini i izvrŘite potrebne popravke pre po-
novne upotrebe iste. 

ͼ;Ǔ Isključite reznu glavu i zaustavite motorƫ
Ǉ  svaki put kada skidate ili ponovo stavljate vreću za sku-

pljanje traveƪ
Ǉ  svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmerivač 

bočnog izbacivanjaƪ
Ǉ  pre nego Řto podesite visinu koŘenjaƩ ako ovu operaciju 

nije moguće izvrŘiti s mesta rukovaocaƬ
ͼͿǓ Tokom radaƩ budite uvek na sigurnosnom rastojanju 
od okretne rezne glaveƩ koja je određena duƀinom drŘkeƬ
ͼ΀Ǔ PAŽNJA Ǉ U slučaju kvara ili nesreće za vreme radaƩ 
odmah isključite motor i udaljite maŘinu kako ne bi nastala 
dalja oŘtećenjaƪ ako se povredite ili povredite druge osobeƩ 
odmah primenite odgovarajuće mere prve pomoći i obrati-
te se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lečenjaƬ Paƀljivo 
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao oŘtetiti ili povre-
diti osobe ili ƀivotinje ukoliko ih niko ne nadzireƬ
ͼ΁Ǔ PAŽNJA Ʈ Nivo buke i vibracija naveden u ovim uput-
stvima predstavlja maksimalne vrednosti upotrebe maŘineƬ 
Upotreba neuravnoteƀenog reznog elementaƩ prevelika br-
zina kretanja i nevrŘenje odrƀavanja znatno utiču na emisiju 
zvuka i vibracijeƬ Zato je potrebno primeniti mere preventiv-
ne zaŘtite radi otklanjanja mogućih rizika od prevelike buke 
i naprezanja od vibracijaƪ vrŘite odrƀavanje maŘineƩ nosite 
zaŘtitu za uŘiƩ pravite pauze za vreme radaƬ 

DǓ ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
ͻǓ PAŽNJAư Ǉ Isključite maŘinu s električnog napajanja i 
pročitajte odgovarajuća uputstva  pre nego Řto počnete da 
vrŘite bilo koju operaciju čiŘćenja ili odrƀavanjaƬ Nosite od-
govarajuću odeću i radne rukavice u svim situacijama koje 
mogu biti opasne po rukeƬ
ͼǓ PAŽNJAư Ʈ Nikada ne koristite maŘinu ako su njeni delovi 
istroŘeni ili oŘtećeniƬ Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju 
zamenitiƩ a nikako popravljatiƬ Koristite isključivo original-
ne rezervne deloveƫ upotreba neoriginalnih iǅili neispravno 
postavljenih rezervnih delova ugroƀava sigurnost maŘineƩ 
moƀe prouzrokovati nesreće ili telesne povrede i oslobađa 
Proizvođača od bilo kakve obaveze ili odgovornostiƬ 
ͽǓ Sve operacije vezane za odrƀavanje i podeŘavanja koje 
nisu opisane u ovom priručniku moraju se obavljati kod va-
Řeg prodavca ili u specijalizovanom servisu koji raspolaƀe 
potrebnim znanjem i alatomƩ kako bi se pomenute operacije 
mogle  pravilno izvrŘiti i kako bi se mogla očuvati prvobit-
na sigurnost maŘineƬ Operacije izvrŘene u neadekvatnim 
strukturama ili od strane nekvaliƈkovanog osoblja povlače 
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve obaveze ili od-
govornosti proizvođačaƬ
;Ǔ Nakon upotrebe maŘineƩ proverite da li je ona isključena 
s električne mreƀe i proverite da eventualno nije oŘtećenaƬ
ͿǓ Šrafovi i matice treba da ostanu zategnutiƩ kako biste bi-
li sigurni da je maŘina uvek u bezbednim radnim uslovimaƬ 
Redovno odrƀavanje je osnovni uslov za bezbedost i odr-
ƀavanje eƈkasnostiƬ

΀Ǔ Redovno proveravajte da li su Řrafovi na reznoj glavi pra-
vilno zategnuti.
΁Ǔ Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vomƩ kad istu skidate ili montirateƬ
΂Ǔ Pobrinite se za uravnoteƀenje rezne glave kada vrŘite 
njeno oŘtrenjeƬ Sve operacije koje se tiču rezne glave ǒski-
danjeƩ oŘtrenjeƩ uravnoteƀavanjeƩ montiranje iǅili zamenaǓ 
su teŘki posloviƩ koji zahtevaju određenu stručnost kao i 
upotrebu odgovarajućeg alataƪ iz sigurnosnih razlogaƩ po-
trebno je da se one uvek vrŘe u specijalizovanim servisimaƬ 
΃Ǔ Za vreme izvođenja operacija podeŘavanja maŘineƩ pa-
zite da ne uvučete prste između rezne glave u pogonu i ƈk-
snih delova maŘineƬ
ͻͺǓ Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok maŘinu ne is-
ključite iz električne utičnice i dok se rezna glava potpuno 
ne zaustaviƬ Za vreme vrŘenja operacija na reznoj glaviƩ pa-
zite jer rezna glava moƀe biti u pokretu iako je maŘina isklju-
čena s električne mreƀeƬ
ͻͻǓ Često proveravajte Řtitnik za bočno izbacivanjeƩ ili pak 
Řtitnik za izbacivanje otpozadiƩ vreću za skupljanje trave 
kako biste proverili da li su istroŘeni ili oŘtećeniƬ Zamenite 
ih ako su oŘtećeniƬ
ͻͼǓ Zamenite nalepnice na kojima se nalaze uputstva i po-
ruke upozorenja ako su oŘtećeneƬ
ͻͽǓ Odloƀite maŘinu na mesto kojem ne mogu pristupi-
ti deca.
ͻ;Ǔ Sačekajte da se motor ohladiƩ pre odlaganja maŘine u 
bilo koju prostorijuƬ
ͻͿǓ Da bi se umanjio rizik od poƀaraƩ uklonite ostatke traveƩ 
liŘća ili preterane masnoće s kosačiceƩ a naročito s motoraƬ 
Uvek ispraznite vreću za skupljanje trave i ne ostavljajte po-
sude sa pokoŘenom travom unutar prostorijaƬ

EǓ DODATNA UPOZORENJA
ͻǓ Nemojte koristiti maŘinu u prostorijama u kojima posto-
ji rizik od eksplozijeƩ u prisustvu zapaljivih tečnostiƩ plina 
ili praŘineƬ Električni alat stvara varnice koje mogu zapaliti 
praŘinu ili paruƬ
ͼǓ Drƀite produƀni kabal podalje od rezne glaveƬ Rezna 
glava moƀe oŘtetiti kabal i dovesti do kontakta s delovima 
pod naponomƬ
ͽǓ Nikako ne prelazite s kosačicom preko električnog ka-
blaƬ Tokom koŘenja kabal treba uvek da vučete iza kosači-
ce i uvek na delu na kojem je trava već pokoŘenaƬ Koristite 
kuku drƀač kabla kako je prikazano u ovom priručniku kako 
se kabal ne bi slučajno otkačio i istovremeno proverite da li 
je ispravno i bez forsiranja uključen u utičnicuƬ
;Ǔ Napajajte maŘinu preko diferencijlnog prekidača ǒRCD 
Ǉ Residual Current DeviceǓ sa strujom okidanja koja ne 
prelazi ͽͺmAƬ
ͿǓ Utikač maŘine mora biti kompatibilan s električnom utič-
nicomƬ Nikada nemojte vrŘiti izmene na utikačuƬ Nemojte 
koristiti adaptere s maŘinama koje imaju uzemljenjeƬ 
Utikači na kojima se ne izvrŘe izmene i koji su kompatibilni 
s utičnicom smanjuju rizik od električnog udaraƬ
΀Ǔ Ako je kabal za napajanje maŘine oŘtećenƩ treba ga za-
meniti samo originalnim kablom kod vaŘeg prodavca ili u 
specijalizovanom servisuƬ 
΁Ǔ Trajno povezivanje bilo kojeg električnog aparata na 
električnu mreƀu zgrade mora izvrŘiti kvaliƈkovani elek-
tričarƩ u skladu sa propisima koji su na snaziƬ Neispravno 
povezivanje moƀe da izazove ozbiljne povrede osobaƩ 
kao i smrtƬ
΂Ǔ PAŽNJAƫ OPASNOư Vlaga i struja nisu kompatibilniƫ 
Rukovanje i povezivanje električnih kablova se mora vrŘi-
ti na suvomƪ
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Ǉ  Nikada ne dovodite u dodir električnu utičnicu ili kabal sa 
nekom vlaƀnom zonom ǒbara ili vlaƀna travaǓƪ

Ǉ  Veze između kablova i utičnica moraju biti izolovaneƬ 
Koristite produƀne kablove s integralnim izolovanim i 
zvanično potvrđenim utičnicamaƩ koji se mogu naći u 
prodaji.

΃Ǔ Kvalitet kablova za napajanje ne treba da bude loŘiji od 
kvaliteta tipa HͺͿRNƮF ili HͺͿVVƮFƩ a minimalni presek tre-
ba da iznosi ͻƩͿ mmͼƩ dok najveća preporučena duƀina tre-
ba da iznosi ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Pre nego Řto pokrenete maŘinuƩ zakačite kabal na ku-
ku drƀač kablaƬ
ͻͻǓ Nemojte koristiti kabal neprimerenoƬ Nemojte koristiti 
kabal za transportovanje maŘineƩ za vuču iste ili da biste 
maŘinu isključili iz utičniceƬ Drƀite kabal podalje od toploteƩ 
uljaƩ ivica ili delova u pokretuƬ OŘtećeni ili zapetljani kabal 
povećava rizik od električnog udaraƬ
ͻͼǓ Za vreme rada produƀni kabal ne treba da bude smotanƩ 
kako se ne bi pregrejaoƬ
ͻͽǓ Izbegavajte da VaŘe telo dođe u dodir s povrŘinama ko-
je su spojene na masu ili uzemljenjeƩ kao Řto su ceviƩ radija-
toriƩ ŘporetiƩ friƀideriƬ Rizik od električnog udara se uvećava 
ako telo dođe u dodir s masom ili uzemljenjemƬ
ͻ;Ǔ Nemojte preopterećivati maŘinuƬ Koristite maŘinu po-
godnu za radƬ Prilagođena maŘina će bolje i sigurnije izvr-
Řiti posaoƩ pri brzini za koju je i projektovanaƬ

FǓ TRANSPORT I PREMEŠTANJE
ͻǓ Svaki put kada je neophodno pomeritiƩ podićiƩ transpor-
tovati ili nageti maŘinuƩ treba daƫ
Ǉ  nosite debele radne rukaviceƪ
Ǉ  uhvatite maŘinu na mestima koja pruƀaju sigurnostƩ ima-

jući u vidu teƀinu i njenu raspoređenostƪ
Ǉ  broj osoba treba da odgovara teƀini maŘine i karakteristi-

kama prevoznog sredstva ili mesta na koje treba smestiti 
ili odakle treba uzeti maŘinuƪ 

Ǉ  Proverite da prilikom pomeranja maŘine ne oŘtetite pred-
mete ili ne povredite osobeƬ

ͼǓ Tokom transportaƩ uveƀite maŘinu na odgovarajući način 
sajlama ili lancimaƬ

GǓ ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE
ͻǓ ZaŘtita ƀivotne sredine mora predstavljati bitan i prven-
stveni vid upotrebe maŘineƩ u svrhu civilnog ƀivljenja kao i 
zaŘtite ƀivotne sredineƬ Ne uznemiravajte susedeƬ
ͼǓ Strogo se pridrƀavajte lokalnih propisa o uklanjanju am-
balaƀeƩ istroŘenih delova ili svih drugih elemenata Řtetnih 
za ƀivotnu sredinuƪ ti otpaci se ne smeju bacati u smećeƩ 
nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajućim centrima 
za skupljanje otpadaƩ koji će se pobrinuti za recikliranje 
materijalaƬ
ͽǓ Strogo se pridrƀavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju ot-
padnog materijala nakon koŘenjaƬ
;Ǔ U trenutku kada maŘinu viŘe ne koristiteƩ nemojte je na-
pustiti u okoliniƩ već se obratite centru za skupljanje otpadaƩ 
u skladu s vaƀećim lokalnim propisimaƬ

 UPOZNAVANJE MAŠINE  

OPIS MAŠINE
I PODRUČJE UPOTREBE

Ova maŘina je namenjena za koriŘćenje u baŘtamaƩ odno-
sno u pitanju je kosačica na guranjeƬ

MaŘina se uglavnom sastoji od motoraƩ koji aktivira reznu 
glavu koja se nalazi u karteruƩ s točkovima i drŘkomƬ 

Rukovaoc je u stanju da upravlja maŘinom i aktivira glavne 
komandeƩ a da uvek bude iza maŘineƩ dakle na sigurno-
snom rastojanju od okretne rezne glaveƬ Udaljavanje ruko-
vaoca od maŘine dovodi do zaustavljanja motora i okretne 
rezne glave u roku od nekoliko sekundiƬ

Predviđena upotreba

Ova maŘina je predviđena i napravljena za koŘenje ǒi sku-
pljanjeǓ trave u baŘtama i na travnatim povrŘinamaƩ čija je 
veličina srazmerna kapacitetu koŘenjaƩ i koristi se na gura-
nje od strane rukovaocaƬ
Prisustvo dodatne opreme ili posebnih uređaja moƀe dove-
sti do toga da se ne skuplja pokoŘena trava ili da se posti-
gne efekat malčiranja i ostavljanja pokoŘene trave na tluƬ 
Tipologija korisnika

Ova maŘina je namenjena da je koriste osobeƩ odnosno 
neprofesionalni rukovaociƬ Ova maŘina je namenjena za 
upotrebu iz hobija.

Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena mo-
ƀe biti opasna i moƀe prouzrokovati Řtetu po lica iǅili stvariƬ 
Neprimerena upotreba obuhvata ǒnavodimo samo nekoli-
ko primeraǓƫ
Ǉ  prevoƀenje na maŘini osobaƩ dece ili ƀivotinjaƪ
Ǉ  voƀnju na maŘiniƪ
Ǉ  upotrebu maŘine za vuču ili guranje teretaƪ
Ǉ  upotrebu maŘine za skupljanje liŘća ili otpadakaƪ
Ǉ  upotrebu maŘine za potkresivanje ƀive ograde ili za reza-

nje netravnate vegetacijeƪ
Ǉ  upotrebu maŘine od strane viŘe osoba istovremenoƪ
Ǉ  pokretanje okretne rezne glave na netravnatim povrŘi-

namaƬ

IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA
I DELOVI MAŠINE ǒvidi slike na strƬ iiǓ

1. Nivo zvučne snage
2.  CE oznaka usaglaŘenosti
3. Godina proizvodnje
4. Tip kosačice
5. Serijski broj
6. Naziv i adresa Proizvođača
7. Šifra artikla
8.  Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora
9. Teƀina u kg
10. Napon i frekvencija napajanja
10a. Stepen električne zaŘtite

11. Šasija
12. Motor
13. Rezna glava
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14. Štitnik za izbacivanje otpozadi
15. Vreća za skupljanje trave
16. DrŘka
17. Komanda prekidača

Odmah po kupovini maŘine upisati identiƈkacijske brojeve 
ǒͽ Ʈ; ƮͿǓ u predviđena mesta na poslednjoj stranici ovog 
priručnikaƬ
Primer Deklaracije o usaglaŘenosti nalazi se na poslednjoj 
stranici priručnikaƬ

Ne bacati električne aparate u kućno smećeƬ Na 
osnovu Evropske Direktive ͼͺͻͼǅͻ΃ǅEU o otpadu 
električnih i elektronskih aparata i njenom sprovođe-
nju u skladu sa drƀavnim propisimaƩ istroŘeni elek-

trični aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se mogli 
ponovo koristiti na ekoloŘki prihvatljiv načinƬ Ako budete 
bacili električne aparate na deponiju ili na zemljiŘteƩ Řtetne 
supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako ući u 
prehrambeni lanac i ugroziti vaŘe zdravlje i sigurnostƬ Za 
detaljne informacije o likvidaciji ovog proizvodaƩ obratite se 
nadleƀnom zavodu za probavljanje otpada iz domaćinstva 
ili vaŘem preprodavačuƬ

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA 
ǒgde su predviđeniǓ

20.  PAŽNJA Ʈ Pokretanje motora istovremeno dovodi do 
uključivanja rezne glaveƬ

21. Zaustavljanje
22. Kretanje

SIGURNOSNI PROPISI Ʈ VaŘu kosačicu treba da koristi-
te opreznoƬ U tu svrhu na maŘini se nalaze simbolični cr-
teƀi koji imaju ulogu da Vas podsete na glavne mere pre-
dostroƀnosti prilikom upotrebe maŘineƬ Dole sledi njihovo 
objaŘnjenjeƬ Takođe vam savetujemo da paƀljivo pročitate 
sigurnosna pravila koja su data u odgovarajućem poglav-
lju ove knjiƀiceƬ
Zamenite oŘtećene ili nečitke etiketeƬ

61.  Paƀnjaƫ Pročitajte priručnik s uputstvima pre koriŘće-
nja kosačiceƬ

62.  Rizik od izbacivanjaƬ Dok koristite kosačicuƩ osobe se 
moraju nalaziti izvan radnog područjaƬ

63.  Pazite na oŘtru reznu glavuƫ IŘčupajte utikač za napa-
janje pre nego Řto počnete sa odrƀavanjem kosačice ili 
ako je kabal oŘtećenƬ Nemojte nikada stavljati ruke ili 
noge u leƀiŘte rezne glaveƬ 

64.  Paƀnjaƫ drƀite kabal za napajanje podalje od rezne 
glave.

65.  Samo za kosačice s akumulatoromƬ
66.  Ne izlaƀite kosačicu kiŘi ili vlaziƬ
67.  Pazite na oŘtru reznu glavuƫ Rezna glava se i dalje 

okreće i nakon gaŘenja motoraƬ

 PRAVILA KORIŠĆENJA
NAPOMENA Ʈ Slaganje između uputstava sadrƀanih u 
tekstu i odgovarajućih figura ǒkoje se nalaze na stra-
nama iii i narednim stranamaǓ označeno je brojem koji 
prethodi svakom paragrafuƬ

ͻƬ DOVRŠETAK MONTAŽE

 NAPOMENA  MaŘina moƀe biti isporučena s nekim delovi-
ma koji su već namontiraniƬ

PAŽNJAư  Raspakivanje i dovrŘavanje montaƀe tre-
ba izvrŘiti na ravnoj i čvrstoj povrŘiniƩ s dovoljno prosto-
ra za pomicanje maŘine i ambalaƀeƩ sluƀeći se uvek od-
govarajućim alatomƬ
Ambalaƀu morate ukloniti prema vaƀećim lokalnim pro-
pisima.

 1.1a   Montaƀa drŘke  ǒTip ƹIƺ Ʈ Model ͽ;ͺǓ
U odgovarajuće otvore umetnite donji desni ǒͻͻǓ i levi deo 
ǒͻͼǓ drŘke i pričvrstite ih pomoću isporučenih Řrafova ǒͻͽǓ i 
podmetaka ǒͻͽaǓƬ
Stavite gornji deo drŘke ǒͻ;Ǔ i blokirajte ga za dva donja de-
la ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ pomoću gornjih ručki ǒͻͿǓ ǒkoje ste prethodno 
izvadili iz njihovih otvoraǓƩ koje su postavljene u jedan od 
dva otvora ǒͽǓ ili ǒ;Ǔ u zavisnosti od ƀeljene krajnje visineƬ 
Za podeŘavanje jačine drƀanjaƩ treba da popustite ručke 
ǒͻͿǓ i da ih pritegnete ili odŘraƈte na njihovoj osovini onoliko 
koliko je potrebno kako biste stabilno pričvrstili gornji deo 
ǒͻ;Ǔ za dva donja dela drŘke ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓƩ a da nije potrebna 
preterana snaga da se blokiraju ili odblokirajuƬ
Zakačite kabal ǒͻ΀Ǔ za kuku za kabal ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ kako je pri-
kazanoƬ 

 1.1b   Montaƀa drŘke  ǒTip ƹIIƺ Ʈ Model ͽ;ͺǓ
U odgovarajuće otvore umetnite donji desni ǒͻͻǓ i levi deo 
ǒͻͼǓ drŘke i pričvrstite ih pomoću isporučenih Řrafova ǒͻͽǓ i 
podmetaka ǒͻͽaǓƬ
Namontirajte gornji deo drŘke ǒͻ;Ǔ i pričvrstite ga za do-
nja dva dela ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ pomoću gornjih ručica ǒͻͿǓ ǒkoje ste 
prethodno izvadili iz njihovih otvoraǓƩ koje su postavljene u 
jedan od dva otvora ǒͽǓ ili ǒ;Ǔ u zavisnosti od ƀeljene kraj-
nje visine. 
Zakačite kabal ǒͻ΀Ǔ za kuku za kabal ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ kako je pri-
kazanoƬ
Pravilni poloƀaj kuke za kabal ǒͻ΃Ǔ je onaj koji je prikazanƬ

 1.1c   Montaƀa drŘke 
(Tip “III” - Model 380 – 420)

Postavite u radni poloƀaj dva donja dela drŘke ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓƩ ko-
ja su već namontiranaƩ tako da se zubac obeleƀen znakom 
ǁ>ǂ poklopi ISKLJUČIVO s jednim od dva mesta označena 
brojevima ǁͻǂ ili ǁͼǂ na nizu zubacaƩ u zavisnosti od ƀeljene 
visineƩ pa blokirajte dve donje ručke ǒͻͽǓƬ
Poloƀaj treba da bude isti na obe straneƬ 
Stavite gornji deo drŘke ǒͻ;Ǔ i blokirajte ga za dva donja de-
la ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ pomoću gornjih ručki ǒͻͿǓ ǒkoje ste prethodno 
izvadili iz njihovih otvoraǓƩ koje su postavljene u jedan od 
dva otvora ǒͽǓ ili ǒ;Ǔ u zavisnosti od ƀeljene krajnje visineƬ 
Za podeŘavanje jačine drƀanjaƩ treba da popustite ručke 
ǒͻͿǓ i da ih pritegnete ili odŘraƈte na njihovoj osovini onoliko 
koliko je potrebno kako biste stabilno pričvrstili gornji deo 
ǒͻ;Ǔ za dva donja dela drŘke ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓƩ a da nije potrebna 
preterana snaga da se blokiraju ili odblokirajuƬ
Zakačite kabal ǒͻ΀Ǔ za kuku za kabal ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ kako je pri-
kazanoƬ

 1.1d   Montaƀa drŘke 
(Tip “IV” - Model 380 – 420)

Postavite u radni poloƀaj dva donja dela drŘke ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓƩ ko-
ja su već namontiranaƩ tako da se zubac obeleƀen znakom 
ǁ>ǂ poklopi ISKLJUČIVO s jednim od dva mesta označena 
brojevima ǁͻǂ ili ǁͼǂ na nizu zubacaƩ u zavisnosti od ƀeljene 
visineƩ pa blokirajte dve donje ručice ǒͻͽǓƬ
Poloƀaj treba da bude isti na obe straneƬ 
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Namontirajte gornji deo drŘke ǒͻ;Ǔ i pričvrstite ga za do-
nja dva dela ǒͻͻǓ i ǒͻͼǓ pomoću gornjih ručica ǒͻͿǓ ǒkoje ste 
prethodno izvadili iz njihovih otvoraǓƩ koje su postavljene u 
jedan od dva otvora ǒͽǓ ili ǒ;Ǔ u zavisnosti od ƀeljene kraj-
nje visine. 
Zakačite kabal ǒͻ΀Ǔ za kuku za kabal ǒͻ΁Ǔ i ǒͻ΂Ǔ kako je pri-
kazanoƬ
Pravilni poloƀaj kuke za kabal ǒͻ΃Ǔ je onaj koji je prikazanƬ

 1.2   Montaƀa vreće za skupljanje trave
(Tip “I”) Spojite međusobno oba bočna dela ǒͻǓ i ǒͼǓ vre-
će za skupljanje traveƩ pa potom namontirajte gornji deo 
ǒͽǓƩ tako Řto ćete pravilno zakačiti sve spojnice po oboduƬ
Postavite ručku ǒ;Ǔ na gornji deo vreće za skupljanje traveƩ 
sve dok ne Řkljocne u odgovarajućim leƀiŘtimaƬ 
(Tip “II”) Vreća se isporučuje već namontiranaƬ

2. OPIS KOMADI

 NAPOMENA  Značenje simbola na komandama objaŘnje-

no je na prethodnim stranicamaƬ

 2.1  Prekidač s dvostrukim delovanjem
Motorom se upravlja pomoću prekidača s dvostrukim delo-
vanjemƩ kako bi se izbeglo slučajno pokretanjeƬ
Za puŘtanje u pogonƩ pritisnite dugme ǒͼǓ i povucite polugu 
(1) ili jednu od poluga (1a).

PAŽNJAư  Pokretanje motora istovremeno dovodi 
do uključivanja rezne glaveƬ

Motor se automatski zaustavlja puŘtanjem poluge ǒͻǓ ili 
obe poluge (1a).

 2.2  PodeŘavanje visine koŘenja
PodeŘavanje visine koŘenja postiƀe se pomoću odgovara-
juće poluge ǒͻǓƬ 
OVU OPERACIJU VRŠITI KAD JE REZNA GLAVA 
ZAUSTAVLJENA.

ͽƬ KOŠENJE TRAVE

 NAPOMENA  Ova maŘina omogućava koŘenje travnjaka 
na različite načineƪ pre početka radaƩ potrebno je pripremiti 
maŘinu za ƀeljeni način koŘenjaƬ OVU OPERACIJU VRŠITI 
KADA JE MOTOR UGAŠENƬ

 3.1a   Priprema za koŘenje i skupljanje trave u vreću 
(Tip “I”-“II”):

Ǉ  Podignite Řtitnik za izbacivanje otpozadi ǒͻǓ i pravilno za-
kačite vreću ǒͼǓ kako je prikazano na sliciƬ

 3.1b   Priprema za koŘenje i izbacivanje trave otpo-
zadiƫ

Ǉ  Skinite vreću i proverite da li je Řtitnik za izbacivanje otpo-
zadi ǒͻǓ stabilno spuŘtenƬ

 3.1c   Priprema za koŘenje i usitnjavanje trave ǒfunk-
cija malčiranja Ǉ ako je predviđenaǓƫ

Ǉ  Podignite Řtitnik za izbacivanje otpozadi ǒͻǓƩ postavite 
čep usmerivača ǒͿǓ u otvor za izbacivanje i gurnite ga do 
kraja dok se donji proƈl pravilno ne zakači za ivicu otvo-
ra za izbacivanje.

Da biste skinuli čep usmerivača ǒͿǓƩ podignite Řtitnik za iz-
bacivanje otpozadi ǒͻǓ i izvucite ga drƀeći ga podignutim 
kako biste otkačili donji proƈl s ivice otvora za izbacivanjeƬ

 3.2  Pokretanje
Pravilno zakačite produƀni kabal kao Řto je prikazanoƬ
Da biste motor pustili u pogonƩ pritisnite sigurnosno dugme 
ǒͼǓ i povucite polugu ǒͻǓ prekidačaƩ ili jednu od poluga ǒͻaǓƬ

 VAŽNO  Nakon puŘtanja maŘine u pogon moƀe doći do 
trenutnog pada napona.

Da to ne bi eventualno ometalo ostale aparate povezane na 
mreƀu za napajanjeƩ proverite da mreƀa ima impedanciju ma-

nju od ;Ʃ΂΀ OhmƬ

 3.3  KoŘenje trave
Za vreme koŘenjaƩ električni kabal uvek mora da bude iza 
rukovaoca i na pokoŘenom delu travnjakaƬ
Travnjak će izgledati bolje ako se koŘenje vrŘi uvek na istoj 
visini i naizmenično u dva pravcaƬ
Kad se vreća za skupljanje trave prepuniƩ skupljanje trave 
nije viŘe eƈkasnoƩ a kosačica menja zvukƬ
Za skidanje i praƀnjenje vreće za skupljanje traveƩ 
Ǉ  pustite polugu prekidača i sačekajte da se zaustavi re-

zna glavaƪ
Ǉ  podignite Řtitnik za izbacivanje otpozadiƩ uhvatite ručku  i 

skinite vreću drƀeći je u uspravnom poloƀajuƬ

Ǐ  Kod malčiranjaƫ uvek izbegavajte da odstranite veliku 
količunu traveƬ U samo jednom prolazu kosačicom nika-
da nemojte odstraniti viŘe od jedne trećine ukupne visine 
traveư Prilagodite brzinu kretanja uslovima travnjaka i ko-
ličini odstranjene traveƬ

Saveti za odrƀavanje travnjaka

Svaka vrsta trave poseduje različite osobine i moƀe zahte-
vati razne načine odrƀavanja travnjakaƪ uvek pročitati uput-
stva na pakovanju semenaƩ u vezi s visinom koŘenja u od-
nosu na uslove rasta trave na području na kojem se kosiƬ
Treba imati u vidu da se većina vlati trave sastoji od jedne 
stabljike sa jednim ili viŘe listovaƬ Ako potpuno pokosite li-
stoveƩ travnjak će se oŘtetiti i rast nove trave će biti oteƀanƬ
UopŘtenoƩ mogu vaƀiti sledeća uputstvaƫ
Ǉ  prenisko koŘenje uzrokuje čupanje i proređivanje trav-

natog pokrivačaƩ koji izgleda u tom slučaju kao da ima 
ƹmrljeƺƪ

Ǉ  leti travu treba ostaviti viŘu da ne bi doŘlo do suŘenja 
zemljiŘtaƪ

Ǉ  nemojte kositi mokru travuƪ to moƀe smanjiti eƈkasnost 
okretne rezne glave zbog prijanjanja trave po njoj i dove-
sti do čupanja trave na travnatom pokrivačuƪ

Ǉ  u slučaju izuzetno visoke traveƩ poƀeljno je izvrŘiti prvo 
koŘenje na maksimalnoj visini koju maŘina omogućavaƩ 
a potom izvrŘiti naredno koŘenje nakon dva ili tri danaƬ

 3.4  ZavrŘetak rada
Po zvrŘetku radaƩ pustite polugu ǒͻǓƩ ili obe poluge ǒͻaǓƬ 
IŘčupajte produƀni kabal PRVO iz glavne utičnice ǒͼǓƩ a 
POTOM sa strane prekidača kosačice ǒͽǓƬ
SAČEKAJTE DA SE REZNA GLAVA zaustavi pre vrŘenja 
bilo koje intervencije na kosačiciƬ

 VAŽNO  U slučaju da se motor zaustavi tokom rada zbog 
pregrevanjaƩ neophodno je sačekati oko ΃ minuta pre njego-

vog ponovnog pokretanjaƬ

;Ƭ REDOVNO ODRŽAVANJE
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Drƀati kosačicu na suvom mestuƬ

 VAŽNO  Redovno i paƀljivo odrƀavanje je neophodno da 
biste tokom vremena odrƀali prvobitni nivo sigurnosti i uči-
nak maŘineƬ

Bilo koja operacija podeŘavanja ili odrƀavanja mora se iz-
vrŘiti kad je motor zaustavljenƩ a maŘina isključena s elek-
trične mreƀeƬ
ͻǓ  Nosite debele radne rukavice pre svake intervencije 

čiŘćenjaƩ odrƀavanja ili podeŘavanja koje se vrŘe na 
maŘiniƬ

ͼǓ  Nakon svakog koŘenjaƩ uklonite ostatke trave i blato koji 
su se nagomilali unutar ŘasijeƩ kako bi se izbeglo da ka-
da se osuŘeƩ oteƀaju naredno pokretanje maŘineƬ

ͽǓ  Uvek proverite da otvori za vazduh nisu zapuŘeni osta-
cima traveƬ

 4.1   Odlaganje u vertikalnom poloƀaju ǒModel ͽ΂ͺ 
- 420)

Ako je potrebnoƩ kosačicu moƀete odloƀiti vertikalnoƩ oka-
čenu o kukuƬ

PAŽNJAư  Uverite se da su kuka i odgovarajući si-
stem za fiksiranje prikladni i da mogu podneti teƀinu ko-
sačiceƪ dobro pazite i nadzirite da se deca ili ƀivotinje ne 
penju na kosačicu jer bi se na ovaj način povećala teƀi-
na kosačice okačene za kukuƬ
Okačite maŘinu tako da rezna glava bude okrenuta pre-
ma zidu ili da bude pokrivena na odgovarajući načinƩ 
kako ne bi predstavljala opasnost ukoliko slučajno ili 
nenamerno dođe u dodir s osobamaƩ decom ili ƀivoti-
njama.

Da biste maŘinu postavili vertikalnoƩ odblokirajte ručke ǒͻ 
Ʈ Tip ƹIIIƺǓ ili popustite ručice ǒͼ Ǉ Tip ƹIVƺǓ i okrenite drŘ-
ku prema napred tako da se zubac obeleƀen oznakom ǁ>ǂ 
poklopi ISKLJUČIVO s mestom označenim slovom ǁSǂ na 
nizu zubacaƩ potom pričvrstite ručke ǒͻ Ʈ Tip ƹIIIƺǓ ili ručice 
(2 - Tip “IV”).
Poloƀaj treba da bude isti na obe straneƬ 

 4.2  Odrƀavanje rezne glave 
Svaku intervenciju na okretnoj reznoj glavi treba izvrŘiti u 
specijalizovanom servisu koji poseduje odgovarajući alatƬ

Na ovoj maŘini predviđena je upotreba rezne glave čija je 
Řifra navedena u tabeli na strani iiƬ
Budući da se proizvod usavrŘavaƩ gore pomenuta rezna 
glava bi mogla vremenom biti zamenjena sa drugom re-
znom glavom koja ima analogne karakteristike uzajamne 
zamenljivosti i radne sigurnostiƬ 

Namontirajte reznu glavu ǒͼǓ tako da Řifra bude okrenute 
prema tluƩ prema redosledu prikazanom na sliciƬ  

Pričvrstite srediŘnji Řraf ǒͻǓ pomoću moment ključaƩ baƀ-
darenog na ͽͺ Nm ǒza model ͽ;ͺǓ ili ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒza model 
380 - 420).

 4.3  ČiŘćenje maŘine
Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvaŘenje motora i 
električnih delovaƬ
Ne upotrebljavajte jake tečnosti za čiŘćenje ŘasijeƬ

 4.4  ČiŘćenje otvora za vazduh 
Jednom mesečno očistite praŘinu i ostatke trave iz otvora 

za vazduhƩ duvajući komprimovanim vazduhom u mreƀuƬ

ͿƬ DIJAGNOSTIKA

Šta raditi ako ƬƬƬ
Izvor problema Popravka

ͻƬ Električna kosačica ne radi
MaŘina se ne napaja 
strujom

Proverite električno 
povezivanje

ͼƬ Električna kosačica dovodi do nestanka struje
Amperaƀa električne 
utičnice nije dovoljna

Uključite maŘinu na 
električnu utičnicu 
dovoljne amperaƀe

Uključeni su neki drugi 
električni uređaji

Nemojte uključivati ostale 
uređaje istovremeno na 
istu električnu utičnicu

ͽƬ PokoŘena trava se viŘe ne skuplja u vreću za 
skupljanje trave

Rezna glava je zadobila 
udarac

NaoŘtriti reznu glavu 
Zameniti reznu glavu
Proveriti krilca koja 
usmeravaju travu ka vreći 
za skupljanje trave

Šasija je prljava iznutra Očistiti unutraŘnjost 
Řasije kako bi se olakŘalo 
usmeravanje trave prema 
vreći za skupljanje trave

;Ƭ Trava se teŘko kosi
Rezna glava nije u dobrom 
stanju

NaoŘtriti reznu glavu 
Zameniti reznu glavu

ͿƬ MaŘina počinje nepravilno da vibrira
OŘtećenje ili su neki delovi 
popustili

Zaustaviti maŘinu i otkačiti 
kabal za napajanje
Proveriti da nema 
eventualnih oŘtećenja
Proveriti ima li delova koji 
su popustili i pritegnuti ih
IzvrŘiti provereƩ zamene 
ili popravke u specijalizoƮ
vanom servisu

΀Ƭ Motor se zaustavlja za vreme rada
DoŘlo je do intervencije 
toplotne zaŘtite zbog 
pregrevanja motoraƬ

Zaustaviti maŘinu i otkačiti 
kabal za napajanjeƬ Uvek 
proverite da otvori za 
vazduh nisu zapuŘeni 
ostacima traveƬ

U slučaju bilo kakave nedoumice ili problemaƩ pozovite od-
mah najbliƀu servisnu sluƀbu ili VaŘeg prodavcaƬ
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 SÄKERHETSNORMER
 ska noggrant iakttas
 

A) INSKOLNING

ͻǓ VARNINGư Läs noggrant igenom den här instruktionsbo-
ken innan maskinen användsƬ Lär dig att känna igen kon-
trollkommandona och använd maskinen på lämpligt sättƬ 
Lär dig att snabbt stänga av motornƬ Bristande iakttagelse 
av fńreskrifterna och instruktionerna kan orsaka elƮstńtarƩ 
brand ochǅeller alvarliga skadorƬ  Bevara alla fńreskrifter 
och instruktioner fńr framtida brukƬ 
ͼǓ Tillåt aldrig att maskinen används av barn eller av perso-
ner utan kunskap om instruktionernaƬ Lokala bestämmel-
ser kan ange en minimiålder fńr dess användningƬ
ͽǓ Den här maskinen kan användas av barn från och med 
΂ år och av personer med fysiskaƩ psykiska eller men-
tala funktionshinder eller med dålig erfarenhet ochǅeller 
kunskapƩ på villkor att de ńvervakas av en person eller ef-
ter att de fått instruktioner om hur maskinen används under 
säkra fńrhållanden och fńrstått de mńjliga farornaƬ Barnen 
får inte leka med apparatenƬ Rengńring och lńpande un-
derhåll får inte utfńras av barn utan uppsiktƬ 
;Ǔ Använd aldrig gräsklipparen med personerƩ speciellt 
barn, eller djur i närheten.
ͿǓ Använd aldrig maskinen om du är trńtt eller mår dåligt el-
ler har tagit medicinƩ drogerƩ alkohol eller andra ämnen som 
kan påverka omdńmet och uppmärksamhetenƬ
΀Ǔ Kom ihåg att operatńren eller användaren ansvarar fńr 
ofńrutsedda olyckor som kan uppstå på andra personer el-
ler deras egendomƬ Det ligger på ditt ansvar som använda-
re att bedńma vilka faror som kan uppstå i samband med 
det aktuella arbetetƬ Du som användare är dessutom skyl-
dig att vidta alla nńdvändiga fńrsiktighetsåtgärder fńr din 
egen och andras säkerhetƩ framfńr allt vid arbete på slut-
tandeƩ ojämnƩ hal eller instabil markƬ
΁Ǔ Om du vill ńverlämna eller låna ut maskinen till andraƩ 
se till att användaren läser igenom instruktionerna i den-
na handbokƬ 

B) FÖRBEREDELSER

ͻǓ Bär alltid kraftigaƩ halksäkra arbetsskor och långa byxorƬ 
Aktivera inte maskinen barfota eller med ńppna sandalerƬ 
Undvik att bära kedjorƩ armbandƩ vida kläder med Ɗaddran-
de delar eller med snńren eller slipsarƬ Sätt upp långt hårƬ 
Bär alltid ńronskyddƬ
ͼǓ Undersńk arbetsområdet noggrant och avlägsna allt som 
kan slungas ut från maskinen eller skada skärenheten och 
motorn ǒstenarƩ järntrådarƩ benƩ osvƬǓƬ
ͽǓ Innan användningƩ utfńr en allmän kontroll av maskinens 
funktion och då särskiltƫ
Ǉ  skärenheten utvändigt och kontrollera att skruvarna och 

skärenheten inte är slitna eller skadadeƬ Byt ut skären-
heten i block och skadade eller slitna skruvar fńr att bi-
behålla en balansƬ Eventuella reparationer ska utfńras 
på en serviceverkstadƬ

Ǉ  Säkerhetsspaken ska rńra sig utan hinderƩ tryck inte 
fńr kraftigt och när den släpp ska den automatiskt och 
snabbt gå tillbaka till friläget vilket stannar skärenhetenƬ

;Ǔ Innan någon slags användningƩ kontrollera att elslad-
den och fńrlängningssladden inte är skadade och att de in-

SV VARNING: LÄS IGENOM HELA DETTA HÄFTE INNAN DU ANVÄNDER 
MASKINENƬ Bevara fńr framtida brukƬ

te visar tecken på fńrslitning eller att de är gamlaƬ Koppla 
omedelbart ur kontakten från strńmuttaget om elsladden 
eller fńrlängningssladden skadas under användningenƬ 
VIDRÖR INTE ELSLADDEN INNAN DEN KOPPLAS UR 
FRÅN STRÖMUTTAGET Använd aldrig maskinen om 
elsladden eller fńrlängningssladden är skadade eller slit-
naƬ En skadad eller trasig kabel kan komma i kontakt med 
spänningssatta delar.
ͿǓ Innan arbetet påbńrjasƩ montera alltid skydden vid 
utgången ǒuppsamlingspåseƩ tńmningsskydd på sidan eller 
bakre tńmningsskyddǓ

C) UNDER ANVÄNDNINGEN

ͻǓ Arbeta endast vid dagsljus eller med en god belysning 
och med bra siktƬ Håll personerƩ barn och djur på avstånd 
från arbetsområdetƬ
ͼǓ Undvik om mńjligt att arbeta på blńtt gräsƬ Undvik att 
arbeta i regn och vid risk fńr åskväderƬ Använd aldrig ma-
skinen under dåliga väderfńrhållandenƩ speciellt vid åskaƬ
ͽǓ Utsätt inte maskinen fńr regn eller fuktƬ Vatten kan kom-
ma in i utrustningen vilket kan ńka risken fńr elstńtarƬ
;Ǔ  Se alltid till att du står stadigt på lutande markƬ
ͿǓ Spring aldrig och gå lugnt och undvik att du dras med 
av gräsklipparenƬ
΀Ǔ Var speciellt uppmärksam när du går nära hinder som 
kan begränsa siktenƬ
΁Ǔ Arbeta tvärgående med sluttningen och aldrig upp och 
nerƬ Var mycket fńrsiktig vid byte av riktning och att hjulen 
inte stńter emot hinder ǒstenarƩ grenarƩ rńtter osvƬǓ som kan 
leda till att du glider åt sidan eller fńrlorar kontrollen ńver 
maskinenƬ
΂Ǔ Maskinen får inte användas på sluttningar som ńversti-
ger ͼͺ° oberoende av kńrriktningenƬ  
΃Ǔ Var mycket uppmärksam när du drar gräsklipparen mot 
digƬ Titta bakåt innan och under backningen fńr att se till att 
det ƈnns några hinderƬ
ͻͺǓ Stanna upp skärenheten om gräsklipparen ska lutas fńr 
transportƩ när du går ńver ytor utan gräs och när gräsklippa-
ren transporteras från eller till ett område som ska klippasƬ 
ͻͻǓ Se upp fńr traƈken när gräsklipparen används nära 
en väg.
ͻͼǓ Använd aldrig maskinen om skydden är skadade eller 
utan uppsamlingspåsenƩ tńmningskyddet på sidan eller det 
bakre tńmningsskyddetƬ 
ͻͽǓ Var mycket uppmärksam i närheten av stupƩ hål el-
ler vallar. 
ͻ;Ǔ Starta motorn fńrsiktigt enligt instruktionerna och håll 
benen på avstånd från skärenhetenƬ 
ͻͿǓ Båda händerna ska hålla i handtaget under startenƬ
ͻ΀Ǔ Luta inte gräsklipparen fńr att starta denƬ Starta den på 
en jämn yta utan hinder eller hńgt gräsƬ 
ͻ΁Ǔ Gå inte nära med händerna eller fńtterna vid eller un-
der de roterande delarnaƬ Håll dig alltid borta från tńm-
ningsńppningenƬ
ͻ΂Ǔ Lyft eller transportera inte gräsklipparen när motorn 
är i funktionƬ
ͻ΃Ǔ Gńr inga otillåtna ändringar på eller inaktivera skyddsa-
nordningarna.
ͼͺǓ I modellerna med dragkraftƩ koppla ur kopplingen fńr 
hjulens transmission innan motorn startasƬ
ͼͻǓ Använd endast tillbehńr som godkänts av maskinens 
tillverkareƬ
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ͼͼǓ Använd inte maskinen om tillbehńrenǅverktygen inte in-
stallerats i fńrutsedda punkterƬ
ͼͽǓ Koppla ur skärenhetenƩ stäng av motorn och lossa 
elsladden ǒse till att alla delar i rńrelse har stannat upp helt 
och hålletǓƫ
Ǉ  Under transport av maskinen
Ǉ  Var gång gräsklipparen står obevakad
Ǉ  Innan orsakerna till blockeringen åtgärdas eller innan 

utkastningsrännan rensas
Ǉ  Innan du kontrollerarƩ rengńr eller utfńr arbeten på ma-

skinen
Ǉ  Efter att du slagit till ett främmande fńremålƬ Kontrollera 

eventuella skador och fńrbered nńdvändiga reparationerƩ 
innan maskinen används på nyttƬ 

ͼ;Ǔ Koppla ur skärenheten och stäng av motornƫ
Ǉ   Varje gång som du avlägsnar eller monterar tillbaka 

uppsamlingspåsenƬ
Ǉ  Varje gång som du avlägsnar eller monterar tillbaka tńm-

ningsriktplattan på sidanƬ
Ǉ  Innan klipphńjden ställts in om detta inte kan utfńras från 

fńrarplatsenƬ
ͼͿǓ Håll alltid ett säkerhetsavstånd från den roterande 
skärenheten under arbetet på grund av handtagets längdƬ
ͼ΀Ǔ VARNING Ǉ Vid fńrstńrelse eller olyckor under arbetetƩ 
stäng omedelbart av motorn och ställ maskinen på avstånd 
fńr att inte orsaka Ɗer skadorƬ Vid olyckor som medfńr krop-
sskadorƩ ge omedelbart fńrsta hjälpen och kontakta ett 
sjukhus fńr nńdvändig vårdƬ Ta noggrant bort eventuella 
rester som kan orsaka materialskador eller skador på män-
niskor eller djur om de inte tas bortƬ
ͼ΁Ǔ VARNING Ʈ BullerƮ och vibrationsnivån som anges i 
instruktionsboken är maximala värden vid användning av 
maskinenƬ Användningen av en skärenhet i obalansƩ en fńr 
hńg hastighetƩ inget underhållƩ påverkar väsentligen ljudƮ 
och vibrationsemissionerƬ Därfńr måste du använda skydd 
mot mńjliga skador som beror på en hńg ljudnivå och vibra-
tionspåkänningarƬ Fńrutse ett underhåll av maskinenƩ bär 
hńrselskydd och ta pauser under arbetetƬ 

D) UNDERHÅLL OCH FÖRVARING

ͻǓ VARNINGư Ǉ Koppla ur maskinen från elnätet och och läs 
instruktionerna innan någon som helst rengńring eller un-
derhåll påbńrjasƬ Bär passande kläder och arbetshandskar 
i alla situationer där händerna kan utsättas fńr riskƬ
ͼǓ VARNINGư Ǉ Använd aldrig maskinen med utslitna eller 
skadade delarƬ Trasiga eller slitna delar måste bytas ut och 
får aldrig reparerasƬ Använd endast originalreservdelarƫ 
tillverkaren har inte någon som helst ansvar eller fńrplik-
telse vid en användning av icke originala ochǅeller felakti-
ga reservdelar 
ͽǓ Allt justeringsarbete och underhållsarbete som in-
te beskrivs i denna bruksanvisning skall utfńras hos er 
återfńrsäljare eller en specialiserad serviceverkstad som 
har tillräckligt med kännedom och nńdvändiga verktyg fńr 
att utfńra ett korrekt arbete och genom att bibehålla ma-
skinens ursprungliga säkerhetƬ Ingrepp som utfńrs vid en 
olämplig struktur eller av ej kvaliƈcerade personer medfńr 
att all slags garantiƩ tillverkarens fńrpliktelse eller ansvar 
upphńr att gällaƬ
;Ǔ Efter all användning så koppla bort maskinen från elnätet 
och kontrollera eventuella skadorƬ
ͿǓ  Se till att muttrar och skruvar är åtdragna fńr att alltid 
ha en maskin under säkra funktionsfńrhållandenƬ Ett re-
gelmässigt underhåll är väsentligt fńr säkerheten och fńr att 
upprätthålla prestationsnivån.
΀Ǔ Kontrollera regelbundet att skruvarna på skärenheten 

har dragits åt riktigtƬ
΁Ǔ Bär arbetshandskar fńr att hantera skärenhetenƩ monte-
ra ner den och montera tillbaka denƬ
΂Ǔ Se till att skärenheten är i balans när den slipasƬ Alla 
åtgärder gällande skärenheten ǒnedmonteringƩ slipningƩ 
återmontering ochǅeller byteǓ är tunga arbeten som kräver 
en speciƈk kompetens och användning av lämpliga utrust-
ningarƬ Av säkerhetsskäl krävs det därfńr att de alltid utfńrs 
på en serviceverkstadƬ 
΃Ǔ Under inställningar av maskinenƩ var mycket uppmär-
ksam fńr att undvika att ƈngrarna fångas in mellan skären-
heten i rńrelse och maskinens fasta delarƬ
ͻͺǓ Vidrńr inte skärenheten fńrrän maskinen kopplats från 
eluttaget och skärenheten står helt stillƬ Under åtgärderna 
på skärenhetenƩ var fńrsiktig eftersom den kan rńra sigƩ 
även om maskinen inte är kopplad till nätetƬ
ͻͻǓ Kontrollera ofta tńmningsskyddet på sidan eller det 
bakre tńmningsskyddet och uppsamlingspåsen fńr att kon-
trollera dess slitage eller fńrstńrelseƬ Byt ut om skadadeƬ
ͻͼǓ Byt ut etiketterna med instruktioner och varningsmed-
delanden om de är skadadeƬ
ͻͽǓ Ställ tillbaka maskinen i ett område som barn inte kan 
tillträda.
ͻ;Ǔ Låt motorn kallna innan maskinen ställs undanƬ
ͻͿǓ Fńr att minska brandriskenƩ ta bort rester av gräsƩ blad 
eller ńverskottsfett från maskinen och speciellt motornƬ 
Tńm alltid uppsamlingspåsen och lämna inte behållarna 
med klippt gräs inne i en lokalƬ

E) YTTERLIGARE ANVISNINGAR

ͻǓ Använd inte maskinen i miljńer där det ƈnns risk fńr ex-
plosionƩ i närheten av brandfarlig vätskaƩ gas eller pulverƬ 
Elektrisk utrustning avger gnistor som kan sätta eld på 
damm eller ångorƬ
ͼǓ Håll fńrlängningssladden på avstånd från skärenhetenƬ 
Skärenheten kan skada sladden och orsaka en kontakt 
med spänningssatta delarƬ
ͽǓ Kńr aldrig gräsklipparen ńver elsladdenƬ Dra alltid elslad-
den bakom gräsklipparen under klippningen och alltid på 
sidan där gräset redan klipptsƬ Använd kabelhållaren enligt 
anvisningen i den här handboken fńr att undvika att den 
oavsiktligen lossnar vilket även garanterar att den sätts i 
riktigt i uttagen utan att du behńver trycka fńr hårtƬ
;Ǔ  Apparaten ska fńrsńrjas genom en diƆerentialbrytare 
ǒRCD Ʈ Residual Current DeviceǓ med frånslagningsspän-
ning på hńgst ͽͺ mAƬ
ͿǓ Maskinens kontakt ska sitta riktigt i eluttagetƬ Ändra al-
drig på kontaktenƬ Använd aldrig adaptrar med maskiner 
som har en jordanslutningƬ Kontakter som inte ändrats och 
som passar uttaget minskar risken fńr elstńtƬ
΀Ǔ Maskinens nätkabel ska bytas ut om den är skadad med 
en originell reservdelƩ av din återfńrsäljaren eller en servi-
ceverkstadƬ 
΁Ǔ  En permanent anslutning av vilken som helst elektrisk 
apparat till byggnadens elnät ska gńras av en kvaliƈcerad 
elektriker enligt gällande normerƬ  En felaktig anslutning 
kan orsaka allvarliga kroppsskadorƩ även dńdenƬ
΂Ǔ VARNINGƫ FARAư Fukt och elektricitet är inte kompa-
tiblaƫ 
Hanteringen och anslutningen av elsladdar ska utfńras på 
torr plats
Ǉ  Låt aldrig ett eluttag eller kabel komma i kontakt med ett 

blńtt område ǒvattenpńl eller fuktigt gräsǓ
Ǉ  Anslutningarna mellan kablarna och uttaget ska vara vat-

tentätaƬ Använd fńrlängningssladdar med vattentäta och 
godkända uttagƩ som ƈnns i handelnƬ
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΃Ǔ  Elsladdarna ska vara av en kvalitet som inte är under 
HͺͿRNƮF eller HͺͿVVƮF med ett minimalt tvärsnitt på ͻƩͿ 
mmΉ och en maximal längd på ͼͿ mƬ
ͻͺǓ Innan maskinen sätts igångƩ haka fast sladden fńrst i 
kabelhållarenƬ
ͻͻǓ Använd inte kabeln på fel sättƬ Använd inte kabeln fńr att 
transportera maskinenƩ dra den eller fńr att koppla ur den 
från uttagetƬ Håll kabeln på avstånd från värmeƩ oljaƩ vas-
sa kanter eller delar i rńrelseƬ En skadad eller trasslig sladd 
ńkar risk fńr elstńtarƬ
ͻͼǓ Håll inte fńrlängningssladden inrullad under arbetet fńr 
att undvika ńverhettningarƬ
ͻͽǓ Undvik att kroppen kommer i kontakt med ytor i krets el-
ler som är jordade som tƬexƬ  rńrƩ kylareƩ kńkƩ kylskåpƬ Risk 
fńr elstńtar ńkar om kroppen kommer i kontakt med kretsar 
eller jordade enheter.
ͻ;Ǔ  Överbelasta aldrig maskinenƬ Använd maskinen på 
passande sätt fńr arbetetƬ En passande maskin kommer att 
utfńra arbetet bättre och på ett säkrare sätt och på den ha-
stighet som den tillverkats fńrƬ

F) TRANSPORT OCH FÖRFLYTTNING

ͻǓ Varje gång som maskinen ska fńrƊyttasƩ lyftasƩ transpor-
teras eller lutas ska duƫ
Ǉ  Bära kraftiga arbetshandskar
Ǉ  Ta tag i maskinen i punkter som ger ett säkert grepp med 

tanke på vikten och dess fńrdelning
Ǉ  Få hjälp av andra personer med tanke på maskinens vikt 

och transportmedlets egenskaper eller platsen på vilken 
gräsklipparen ska placeras eller hämtas 

Ǉ  Se till att maskinens rńrelse inte leder till skador eller sårƬ
ͼǓ Under transportenƩ spänn fast maskinen med vajrar el-
ler kedjorƬ

GǓ MILJÖSKYDD
ͻǓ Miljńskyddet ska vara en betydande aspekt och priori-
tet vid användningen av maskinenƩ till fńrdel fńr den civila 
samlevnaden och miljńn i vilken vi leverƬ Undvik att stńra 
grannskapetƬ
ͼǓ Fńlj lokala bestämmelser noggrant fńr bortfńrskaƆan-
de av emballageƩ trasiga delar och andra enheter som kan 
medfńra kraftiga miljńeƆekterƬ Dessa avfall får inte kastas 
i soporna utan skall separeras och ńverlämnas till insam-
lingscentraler som återvinner materialenƬ
ͽǓ Fńlj noggrant lokala bestämmelser fńr bortfńrskaƆande 
av material som ƈnns kvar efter klippningenƬ
;Ǔ När maskinen tas ur driftƩ lämna inte maskinen i miljńnƩ 
utan kontakta en insamlingscentral enligt gällande lokala 
fńrordningarƬ

 LÄRA KÄNNA MASKINEN  

BESKRIVNING AV MASKINEN OCH
ANVÄNDNINGSOMRÅDET

Den här maskinen är ett trädgårdsredskap och närmare be-
stämt en fńrarledd gräsklippare

Maskinen består huvudsakligen av en motor som aktive-
rar en skärenheten som sitter i en kåpa med hjul och ett 
handtag. 

Användaren ska alltid stå bakom handtaget fńr att kńra 

maskinen och aktivera huvudreglagen och därmed på ett 
säkert avstånd från den roterande skärenhetenƬ När använ-
daren lämnar maskinen stannar motorn och den roterande 
enheten upp inom några sekunderƬ

Fńrutsedd användning

Den här maskinen har utformats och konstruerats fńr 
att klippa ǒoch samla uppǓ gräs i trädgårdar och i gräsi-
ga områden beroende på skärkapacitetenƬ Maskinen är 
fńrarleddƬ

Tillbehńr eller speciƈka anordningar kan fńrhindra en 
uppsamling av klippt gräs eller orsaka en ƺmulchingƺƮeƆekt 
och klippt gräs lämnas på markenƬ 

Typ av användare

Den här maskinen är avsedd fńr användning av konsu-
menterƩ det vill säga fńr icke yrkesmässigt brukƬ Den här 
maskinen är avsedd fńr ƺfritidsbrukƺƬ

Felaktig användning

Vilken som helst annan användning än den som anges 
ovan anses som farlig och orsakar kroppsskador ochǅeller 
materialskadorƬ 
Fńljande anses som felaktig användning ǒsom exempelƩ 
men inte uteslutandeǓƫ
Ǉ  transportera personerƩ barn eller djur på maskinenƪ
Ǉ  transportera sig själv på maskinenƪ
Ǉ  använda maskinen fńr att släpa eller skjuta lasterƪ
Ǉ  använda maskinen fńr att samla in lńv eller skräpƪ
Ǉ  använda maskinen fńr att klippa buskar eller annan ve-

getation än gräsƪ
Ǉ  maskinen används av Ɗera personerƪ
Ǉ  sätta på den roterande enheten i områden utan gräsƬ

MÄRKPLÅT OCH MASKINENS KOMPONENTER (se 
bilden på sida iiǓ

1. LjudeƆektsnivå
2.  CEƮmärkning om ńverensstämmelse
3. Tillverkningsår
4. Typ av gräsklippare
5. Serienummer
6. Tillverkarens namn och adress
7. Artikelnummer
8.  Nominell eƆekt och maximal hastighet på motorn
9. Vikt i kg
10. Utspänning och strńmfńrsńrjningsfrekvens
10a. Elektrisk skyddsklass

11. Chassi
12. Motor
13. Skärenhet
14. Bakre tńmningsskydd
15. Uppsamlingspåse
16. Handtag
17. Manńverknapp

Omedelbart efter att maskinen kńptsƩ skriv in identiƈe-
ringsnumren ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ i de avsedda platserna på bruksan-
visningens sista sida.

Ett exempel på en fńrsäkran om ńverensstämmelse ƈnns 
på den näst sista sidan i handbokenƬ
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Släng inte elektriska apparater i hushållsavfalletƬ 
Enligt det Europeiska direktivet ͼͺͻͼǅͻ΃ǅEU gällande 
bortskaƆande av elektrisk och elektronisk utrustning 
och dess genomfńrande i enlighet med nationella 

normerƩ urladdade elektriska apparater skall samlas upp 
separat fńr att slutligen kunna återanvändas på ett ekoƮ
kompatibelt sättƬ Om elektrisk utrustning slängs på soptip-
pen eller på marken så kan de giftiga ämnena nå vatten-
nivån och på så vis komma i kontakt med näringskedjan 
och på så vis skada din hälsa och välmåendeƬ Fńr mer in-
formation gällande bortskaƆande av er produkt så kontakta 
kompetent myndighet gällande hushållsavfall eller er 
återfńrsäljareƬ

BESKRIVNING AV SYMBOLERNA SOM STÅR PÅ 
REGLAGEN ǒdär det fńrutsesǓ

20.  VARNING Ʈ När motorn startas kopplas samtidigt 
skärenhetenƬ

21. Stopp
22. Växel

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER Ʈ Din gräsklippare ska 
användas med fńrsiktighetƬƬ Fńr detta syfte har symboler 
placerats på maskinen vilka påminner om de huvudsakli-
ga fńrsiktighetsåtgärdernaƬ Symbolerna fńrklaras nedanƬ 
Det rekommenderas även att du noggrant läser igenom 
säkerhetsfńreskrifterna i motsvarande kapitel i denna 
handbokƬ
Byt ut skadade eller oläsliga etiketterƬ

61.  Varningƫ Läs instruktionsboken innan maskinen använ-
ds.

62.  Risk fńr utkastningƬ Håll personer utanfńr ar-
betsområdet under användningenƬ

63.  Var fńrsiktigt med den vassa skärenhetenƫ Dra ut kon-
takten från strńmfńrsńrjningen innan ett underhåll eller 
om kabeln är skadadƬ Fńr aldrig in händer eller fńtter i 
utrymmet där skärenheten sitterƬ 

64.  Varningƫ håll fńrlängningssladden på avstånd från 
skärenhetenƬ

65.  Endast fńr gräsklippare med batteriƬ
66.  Utsätt inte maskinen fńr regn eller fuktƬ
67.  Var fńrsiktigt med den vassa skärenhetenƫ Skärenheten 

fortsätter att rotera även efter att motorn stängts avƬ

 BRUKSANVISNING

ANMÄRKNING Ǉ Motsvarigheten mellan referenser-
na i texten och motsvarande figurer ǒpå sidorna iii 
och fńljandeǓ anges med numret som står innan varje 
avsnittƬ

1. SLUTFÖRA MONTERINGEN

 ANMÄRKNING  Maskinen kan levereras med vissa kom-

ponenter monterade.

VARNING!  Uppackningen och slutförandet av 
monteringen ska utföras på en plan och stabil yta, med 
utrymme som är tillräckligt för att flytta maskinen och 
emballagen med hjälp av lämpliga utrustningar.
Bortskaffandet av emballagen ska göras enligt gällande 
lokala bestämmelser.

 1.1a   Montering av handtaget 
(typ “I” - modell 340)

Fńr in de undre delarna till hńger ǒͻͻǓ och vänster ǒͻͼǓ i 
motsvarande hål på handtaget och fäst dem med skruvar-
na ǒͻͽǓ och brickorna ǒͻͽaǓ som erhållsƬ
Montera handtagets ńvre del ǒͻ;Ǔ och blockera den med de 
två nedre delarna ǒͻͻǓ och ǒͻͼǓ med de ńvre spakarna ǒͻͿǓ 
ǒsom tidigare avlägsnades från respektive hålǓƩ som sitter 
i ett av de två hålen ǒͽǓ eller ǒ;Ǔ i funktion till den slutliga 
ńnskade hńjdenƬ 
Fńr att ställa in hållkraften ska varje spak blockeras ǒͻͿǓ 
och skruva fast den eller loss den på sin axel så att en sta-
bil fastsättning kan garanteras fńr den ńvre delen ǒͻ;Ǔ till 
de två nedre delarna på handtaget (11) och (12), utan att 
en ńverdriven kraft krävs fńr att blockera eller frigńra demƬ
Fäst kabeln ǒͻ΀Ǔ till kabelhållarna ǒͻ΁Ǔ och ǒͻ΂Ǔ enligt an-
visningen. 

 1.1b   Montering av handtaget 
(typ “II” - modell 340)

Fńr in de undre delarna till hńger ǒͻͻǓ och vänster ǒͻͼǓ i 
motsvarande hål på handtaget och fäst dem med skruvar-
na ǒͻͽǓ och brickorna ǒͻͽaǓ som erhållsƬ
Montera handtagets ńvre del ǒͻ;Ǔ och blockera den med de 
två nedre delarna ǒͻͻǓ och ǒͻͼǓ med de ńvre vridhandtagen 
ǒͻͿǓ ǒsom tidigare avlägsnades från respektive hålǓƩ som 
sitter i ett av de två hålen ǒͽǓ eller ǒ;Ǔ i funktion till den slut-
liga ńnskade hńjdenƬ 
Fäst kabeln ǒͻ΀Ǔ till kabelhållarna ǒͻ΁Ǔ och ǒͻ΂Ǔ enligt an-
visningen.
Rätt läge fńr kabelns ǒͻ΃Ǔ fastsättning är det som angesƬ

 1.1c   Montering av handtaget  
(typ “III” - modell 380 - 420)

Ställ handtagets två nedre delarƩ fńrmonteradeƩ på ar-
betsläget ǒͻͻǓ och ǒͻͼǓƩ och anpassa tanden som markerats 
med ƹ>ƺ ENDAST med ett av uttagen som markerats ƹͻƺ el-
ler ƹͼƺ på kuggningen i funktion till den ńnskade hńjden och 
blockera därefter de två nedre spakarna ǒͻͽǓƬ
Läget ska vara samma fńr de båda sidornaƬ 

Montera handtagets ńvre del ǒͻ;Ǔ och blockera den med de 
två nedre delarna ǒͻͻǓ och ǒͻͼǓ med de ńvre spakarna ǒͻͿǓ 
ǒsom tidigare avlägsnades från respektive hålǓƩ som sitter 
i ett av de två hålen ǒͽǓ eller ǒ;Ǔ i funktion till den slutliga 
ńnskade hńjdenƬ 
Fńr att ställa in hållkraften ska varje spak blockeras ǒͻͿǓ 
och skruva fast den eller loss den på sin axel så att en sta-
bil fastsättning kan garanteras fńr den ńvre delen ǒͻ;Ǔ till 
de två nedre delarna på handtaget (11) och (12), utan att 
en ńverdriven kraft krävs fńr att blockera eller frigńra demƬ
Fäst kabeln ǒͻ΀Ǔ till kabelhållarna ǒͻ΁Ǔ och ǒͻ΂Ǔ enligt an-
visningen.

 1.1d   Montering av handtaget  ǒtyp ƹIVƺ Ʈ modell 
380 - 420)

Ställ handtagets två nedre delarƩ fńrmonteradeƩ på ar-
betsläget ǒͻͻǓ och ǒͻͼǓƩ och anpassa tanden som markerats 
med ƹ>ƺ ENDAST med en av uttagen som markerats ƹͻƺ el-
ler ƹͼƺ på kuggningen i funktion till den ńnskade hńjden och 
blockera därefter de två nedre vridhandtagen ǒͻͽǓƬ
Läget ska vara samma fńr de båda sidornaƬ 
Montera handtagets ńvre del ǒͻ;Ǔ och blockera den med de 
två nedre delarna ǒͻͻǓ och ǒͻͼǓ med de ńvre vridhandtagen 
ǒͻͿǓ ǒsom tidigare avlägsnades från respektive hålǓƩ som 
sitter i ett av de två hålen ǒͽǓ eller ǒ;Ǔ i funktion till den slut-
liga ńnskade hńjdenƬ 
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Fäst kabeln ǒͻ΀Ǔ till kabelhållarna ǒͻ΁Ǔ och ǒͻ΂Ǔ enligt an-
visningen.
Rätt läge fńr kabelns ǒͻ΃Ǔ fastsättning är det som angesƬ

 1.2   Montering av uppsamlingspåsen
(typ “I”) Fńr samman uppsamlingspåsens två sidokompo-
nenter ǒͻǓ och ǒͼǓ och montera sedan den ńvre delen ǒͽǓƬ 
Fńr korrekt in samtliga fästanordningar runtomkringƬ
Montera spaken ǒ;Ǔ på uppsamlingspåsens ńvre del ǒͼǓ 
genom att sätta in den tills den klickar på plats i motsva-
rande fäste. 
(typ “II”) Påsen tillhandahålls monteradƬ

2. BESKRIVNING AV REGLAGEN

 ANMÄRKNING  Symbolernas betydelse på reglagen 
fńrklaras på de fńregående sidornaƬ

 2.1  Brytare fńr dubbel åtgärd
Motorn styrs av en brytare med dubbel eƆekt fńr att undvi-
ka en oavsiktlig startƬ
Fńr startenƩ tryck på knappen ǒͼǓ och dra i spaken ǒͻǓƩ eller 
i en av de två spakarna ǒͻaǓƬ

VARNING!  När motorn startas kopplas samtidigt 
skärenheten.

Motorn stannar upp automatiskt när spaken släpps ǒͻǓƩ eller 
när båda spakarna släpps ǒͻaǓƬ

 2.2  Reglering av skärhńjd
Regleringen av klipphńjden gńrs med hjälp av motsvaran-
de spak ǒͻǓƬ 
UTFÖR ARBETET MED STILLASTÅENDE  SKÄRENHET.

3. GRÄSKLIPPNING

 ANMÄRKNING  Denna maskin gńr att du kan klippa gräs 
på olika sättƬ Innan arbetet inleds ska maskinen ställas in 
beroende på hur du vill utfńra gräsklippningenƬ UTFÖR 
ARBETSMOMENTET MED AVSTÄNGD MOTORƬ

 3.1a   Inställning fńr klippningen och uppsamlingen 
av gräs i uppsamlingspåsen ǒtyp ƹIƺƮƹIIƺǓƫ

Ǉ  Lyft det bakre tńmningsskyddet ǒͻǓ och haka fast 
uppsamlingspåsen ǒͼǓ riktigt som på ƈgurenƬ

 3.1b   Inställning fńr klippningen och  
bakre tńmning av gräsƫ

Ǉ  Ta bort uppsamlingspåsen och se till att det bakre tńm-
ningsskyddet ǒͻǓ fńrblir stabilt nedsänktƬ

 3.1c   Inställning fńr klippningen 
och malningen av gräs ǒfunktionen 
ƹmulchingƺ Ǉ i fńrekommande fallǓƫ

Ǉ  Lyft det bakre tńmningsskyddet ǒͻǓƩ fńr in riktplattans 
plugg ǒͿǓ i tńmningsńppningen och tryck den i botten 
tills den nedre proƈlen fästs riktigt på tńmningsńppnin-
gens kantƬ

Fńr att ta bort riktplattans plugg ǒͿǓƩ lyft det bakre tńmnings-
skyddet ǒͻǓ och dra ut den genom att hålla den lyft så att 
den nedre proƈlen lossnar från tńmningsńppningens kantƬ

 3.2  Start
Fäst fńrlängningssladden riktigt enligt anvisningenƬ
Fńr att starta motornƩ tryck på säkringsknappen ǒͼǓ och dra 
i brytarens spak ǒͻǓƩ eller i en av de två spakarna ǒͻaǓƬ

 VIKTIGT  När maskinen startas kan det uppstå tillfälliga 
spänningsfall.

Fńr att undvika eventuella stńrningar på andra apparater 
som är kopplade till elnätetƩ se till att det har en impedans 
som är lägre än 0,42 Ohm.

 3.3  Gräsklippning
Under klippningenƩ se till att elsladden alltid ligger bakom 
dig och på den redan klippta gräsmattanƬ
Gräsmattans yttre fńrbättras om skärningarna alltid utfńrs 
på samma hńjd och alternativt i de två riktningarnaƬ

När uppsamlingpåsen fylls fńr mycket fungerar inte 
gräsuppsamlingen riktigt och gräsklipparens ljud ändrasƬ

Fńr att ta bort och tńmma uppsamlingspåsenƩ 
Ǉ  släpp vippstrńmställaren och vänta tills skärenheten 

stannat upp,
Ǉ  lyft det bakre tńmningsskyddetƩ ta tag i handtaget och 

ta bort uppsamlingspåsen genom att hålla den i up-
prätt läge.

•  Vid “mulching”: undvik alltid att klippa en stor mängd 
gräsƬ Avlägsna aldrig mer än en tredjedel av gräsets to-
tala hńjd på en enda gångư  Anpassa kńrhastigheten till 
gräsmattans tillstånd och till mängden gräs som klipptsƬ

Råd fńr skńtsel av gräsmattan

Varje typ av gräs har olika egenskaper och gräsmattan 
kan därmed kräva olika skńtselsättƬ Läs alltid igenom anvi-
sningarna på frńnas fńrpackningar ifråga om klipphńjdenƩ i 
fńrhållande till hur gräset växer i området där arbetet utfńrsƬ
Kom ihåg att de Ɗesta grästyperna består av en stjälk och 
ett eller Ɗera bladƬ Om bladen klipps heltƩ skadas gräsmat-
tan och utväxten är svår.
I allmänhet kan de fńljande anvisningarna gällaƫ
Ǉ  en fńr låg klippning orsakar hål och gallringar på gräsmat-

tanƩ med en ƹƊäckigƺ yta
Ǉ  under sommaren ska klippningen vara hńgre fńr att 

undvika en torkning av marken
Ǉ  klipp inte gräset när det är blńttƬ Det kan minska den ro-

terande enhetens eƆekt och gräset klistrar sig fast och 
medfńr hål i gräsmattanƬ

Ǉ  fńr speciellt hńgt gräs ska den fńrsta klippningen gńras 
på maskinens hńgsta hńjdƩ fńljt av en andra klippning 
med två eller tre dagars mellanrumƬ

 3.4  Efter avslutat arbete
Släpp spaken ǒͻǓ eller de båda spakarna ǒͻaǓ efter arbetetƬ 
Koppla FÖRST bort fńrlängningssladden från huvuduttaget 
ǒͼǓ och SEDAN från sidan på gräsklipparens brytare ǒͽǓƬ
VÄNTA TILLS SKÄRENHETEN STANNAT UPP innan du 
utfńr något som helst ingrepp på gräsklipparenƬ

 VIKTIGT  Om motorn stannar upp på grund av ńverhettning 
under arbetetƩ måste du vänta i ungefär ΃ minuter innan den 
kan startas omƬ
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4. LÖPANDE UNDERHÅLL

Fńrvara gräsklipparen på torr platsƬ

 VIKTIGT  Ett regelbundet och noggrant underhåll må-

ste utfńras fńr att bibehålla maskinens säkerhetsnivåer och 
ursprungliga prestationer.

Alla regleringar eller underhåll ska utfńras med avstängd 
motor med motorn urkopplad från elnätetƬ

ͻǓ  Bär kraftiga arbetshandskar innan någon som helst 
rengńringƩ underhåll eller reglering på maskinenƬ

ͼǓ  Ta bort gräsresterna och lera som samlats inuti chas-
sit fńr att undvika att de kan fńrsvåra nästa start då de 
torkatƬ

ͽǓ  Se alltid till att det inte ƈnns skräp i luftńppningarnaƬ

 4.1   Vertikal fńrvaring ǒmodell ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺǓ
Vid behov kan maskinen fńrvaras vertikalt genom att hän-
ga den i en krokƬ

VARNING!  Se till att kroken och motsvarande 
fästanordning är lämpliga och kan motstå maskinens 
vikt. Var uppmärksam och övervaka att barn eller djur 
inte kan klättra upp på maskinen och överbelasta kro-
ken.
Haka fast maskinen så att skärenheten förblir riktad mot 
en vägg eller riktigt täckt så att det inte medför en fara 
vid kontakt, även oavsiktligt eller oförutsett, med perso-
ner, barn eller djur.

Fńr att ställa maskinen vertikaltƩ frigńr spakarna ǒͻ Ʈ typ ƹIIIƺǓ 
eller lossa vridhandtagen ǒͼ Ǉ typ ƹIVƺǓ och vrid handtaget 
framåt så att tanden som markerats ƹ>ƺ ENDAST anpas-
sas med uttaget markerat med ƹSƺ på kuggningen och blo-
ckera därefter spakarna ǒͻ Ʈ typ ƹIIIƺǓ eller vridhandtagen 
ǒͼ Ǉ typ ƹIVƺǓƬ
Läget ska vara samma fńr de båda sidornaƬ 

 4.2  Underhåll av skärenheten 
Varje ingrepp på den roterande enheten ska utfńras hos 
serviceverkstad som har de lämpliga utrustningarnaƬ
På denna maskin fńrutses en användning av skärenheten 
med koden som anges i tabellen på sidan iiƬ

Med tanke på produktens utvecklingƩ kan den ovannämn-
da skärenheten ersättas med en annanƩ med liknande 
egenskaper ifråga om utbytbarhet och funktionssäkerhetƬ 

Montera skärenheten ǒͼǓ med koden vänd mot markenƬ Fńlj 
sekvensen som anges i ƈgurenƬ  
Dra åt den mittre skruven ǒͻǓ med en momentnyckel regle-
rad på ͽͺ Nm ǒfńr modell ͽ;ͺǓ eller ͻ΀Ʈͼͺ Nm ǒfńr modell 
380 - 420).

 4.3  Rengńring av maskinen
Använd inte vattenstrålar och undvik att blńta ner motorn 
och de elektriska komponenternaƬ
Använd inte aggressiva vätskor fńr att gńra rent chassitƬ

 4.4  Rengńring luftintag 
En gång i månaden ska damm och gräsrester tas bort från 
luftintaget genom att blåsa tryckluft vid gallretƬ

5. DIAGNOS

Felsńkning ƬƬƬ 
Orsak Åtgärd

ͻƬ Den eldrivna gräsklipparen fungerar inte
Maskinen strńmfńrsńrjs 
inte

Kontrollera elanslutningen

ͼƬ Den eldrivna gräsklippan skapar en kortslutning
Eluttagets strńmstyrka är 
inte tillräcklig

Anslut maskinen till ett 
eluttag med tillräcklig 
strńmstyrka

Andra elektriska apparater 
är i funktion

Anslut inte andra 
apparater samtidigt till 
eluttaget

ͽƬ Det klippta gräset samlas inte längre i 
uppsamlingspåsen

Skärenheten har stńtts till Slipa skärenheten eller byt 
ut den.
Kontrollera lamellerna 
som riktar gräset mot 
uppsamlingspåsen

Chassit är smutsigt 
invändigt

Gńr rent chassit invändigt 
fńr att underlätta en 
evakueringen av gräset 
mot uppsamlingspåsen

;Ƭ Gräset är svårt att klippa
Skärenheten är inte i gott 
skick

Slipa skärenheten eller byt 
ut den

ͿƬ Maskinen bńrjar att vibrera på ett onormalt sätt
Skada eller lńsa delar Stäng av maskinen och 

koppla ur elsladdenƬ
Kontrollera om det finns 
skador
Kontrollera om det finns 
lńsa delar och dra åt dem
Utfńr kontrollerƩ byten 
eller reparationer på en 
serviceverkstad

6. Motorn stannar upp under arbetet

Värmeskyddet har utlństs 
pƬgƬaƬ ńverhettning av 
motornƬ

Stäng av maskinen och 
koppla ur elsladdenƬ Se 
alltid till att det inte finns 
skräp i luftńppningarnaƬ

Vid tvivel eller problemƩ tveka inte att kontakta närmaste 
serviceverkstad eller din återfńrsäljareƬ
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 GÜVENLİK KURALLARI
 bu kurallara ńzenle uyulmalĬdĬr
 

AǓ EĞİTİM
ͻǓ DİKKATư Makineyi kullanmadan ńnce iřbu talimatlarĬ dik-
katlice okuyunƬ KumandalarĬ ve makinenin uygun kullanĬmĬ-
nĬ iyi ńĜreninƬ Motoru hĬzlĬ bir řekilde durdurmayĬ ńĜreninƬ 
UyarĬlara ve talimatlara uyulmamasĬƪ elektrik çarpmalarĬ-
naƩ yangĬnlara veǅveya ciddi yaralanmalara neden olabilirƬ  
BŦtŦn uyarĬlarĬ ve talimatlarĬ ileride danĬřmak için saklayĬnƬ 
ͼǓ ÇocuklarĬn veya kullanĬm talimatlarĬnĬ yeterli derecede 
bilmeyen kiřilerin makineyi kullanmasĬna asla izin verme-
yinƬ Yerel kanunlar kullanĬcĬ için minimum bir yař sĬnĬrĬ tes-
pit edebilir.
ͽǓ Bu cihazƩ denetim altĬnda tutulmalarĬ veya cihazĬn gŦ-
venli kořullar altĬnda kullanĬmĬna iliřkin bilgilendirilmiř ve 
potansiyel tehlike olasĬlĬklarĬndan haberdar olmalarĬ kořu-
luylaƩ ΂ yařĬndaki veya daha bŦyŦk çocuklar ve ƈziki ve akli 
yetenekleri tam geliřmemiř veya yetersiz deneyim ve bil-
giye sahip kiřiler tarafĬndan kullanĬlabilirƬ Çocuklar cihazla 
oynamamalĬdĬrlarƬ Temizlik ve olaĜan bakĬm iřlemleri dene-
timsiz çocuklar tarafĬndan yapĬlmamalĬdĬrƬ 
;Ǔ İnsanlarƩ ńzellikle de çocuklar veya hayvanlar yakĬnday-
ken çim biçme makinesini asla kullanmayĬnƬ
ͿǓ KullanĬcĬ yorgun olduĜundaƩ kendini kńtŦ hissettiĜinde 
veya ilaçƩ uyuřturucuƩ alkol veya reƊeks ve dikkat yete-
neklerine zararlĬ maddeler almĬřsa makineyi asla kullan-
mamalĬdĬrƬ
΀Ǔ Bařka kiřilere veya onlarĬn mallarĬna gelebilecek kaza-
lardan ve beklenmedik olaylardan operatńrŦn veya kulla-
nĬcĬnĬn sorumlu olduĜunu unutmayĬnƬ Üzerinde çalĬřĬlmasĬ 
gereken arazinin potansiyel risklerini deĜerlendirmek ve 
aynĬ zamanda ńzellikle eĜimlerdeƩ engebeliƩ kaygan veya 
saĜlam olmayan arazilerde kendinin ve bařkalarĬnĬn gŦven-
liĜini garanti etmek için tŦm gerekli ńnlemleri almak kullanĬ-
cĬnĬn sorumluluĜu altĬndadĬrƬ
΁Ǔ Makinenin bařkalarĬna devredilmek veya ńdŦnç verilmek 
istenmesi halinde kullanĬcĬnĬnƩ iřbu kĬlavuzda bulunan kul-
lanĬm talimatlarĬnĬ okumuř olduĜundan emin olunƬ 

BǓ HAZIRLIK İŞLEMLERİ
ͻǓ Makineyi kullanĬrken daima dayanĬklĬƩ kaymayĬ ńnleyici 
iř ayakkabĬlarĬ ve uzun pantalonlar giyinƬ ÇĬplak ayakla ve-
ya açĬk sandaletlerle makineyi çalĬřtĬrmayĬnƬ ZincirƩ bilezik 
takmaktan ve uçuřan parçalara sahip veya baĜcĬklĬ giysiler 
giymekten kaçĬnĬn ve kravat takmayĬnƬ Uzun saçlarĬ topla-
yĬnƬ Daima koruyucu kulaklĬklar takĬnƬ
ͼǓ BŦtŦn çalĬřma sahasĬnĬ iyice kontrol edin ve makine tara-
fĬndan fĬrlatĬlabilecek veya kesim grubuna ve motora hasar 
verebilecek her tŦrlŦ nesneyi uzaklařtĬrĬn ǒtařlarƩ dallarƩ de-
mir tellerƩ kemiklerƩ vbƬǓƬ
ͽǓ KullanĬmdan ńnceƩ makinenin genel kontrolŦnŦ ve ńzel-
likle ařaĜĬdakilerin kontrolŦnŦ gerçekleřtirinƫ
Ǉ  kesim dŦzeninin gńrŦntŦsŦnŦ ve vidalarĬn ve kesim gru-

bunun ařĬnmĬř veya hasar gńrmŦř olmadĬĜĬnĬ kontrol 
edinƬ BalansĬ korumak için kesim dŦzenini ve hasarlĬ ve-
ya ařĬnmĬř vidalarĬ blok halinde deĜiřtirinƬ OlasĬ onarĬm-
lar uzman bir merkez nezdinde gerçekleřtirilmelidirlerƬ

Ǉ  GŦvenlik levyesi zorlanmadan serbest hareket etmelidirƩ 
ve bĬrakĬldĬĜĬnda otomatik olarak ve hĬzlĬca nńtr pozisyo-
na dńnmeli ve kesim dŦzenini durdurmalĬdĬrƬ

TR DİKKATƫ MAKİNEYİ KULLANMADAN ÖNCE TALİMATLAR İÇEREN KILAVUZU 
DİKKATLE OKUYUNƬ Gelecekteki her tŦrlŦ ihtiyaç için saklayĬnƬ

;Ǔ Her kullanĬmdan ńnceƩ besleme kablosunun ve uzatma 
kablosunun hasar gńrmemiř olduklarĬnĬ ve ařĬnma veya 
eskime belirtileri gństermediklerini kontrol edinƬ KullanĬm 
esnasĬnda kablonun veya uzatma kablosunun hasar gńr-
mesi durumundaƩ ƈři derhal elektrik prizinden çekinƬ 
ELEKTRİK PRİZİNDEN ÇIKARMADAN EVVEL KABLOYA 
DOKUNMAYINƬ Besleme kablosu veya uzatma kablosu ha-
sar gńrmŦř veya ařĬnmĬř iselerƩ makineyi asla kullanmayĬnƬ 
HasarlĬ veya ařĬnmĬř bir kablo gerilim altĬndaki parçalar ile 
kontak yapabilirƬ
ͿǓ ÇalĬřmaya bařlamadan ńnceƩ çĬkĬřtaki korumalarĬ daima 
monte edin ǒtoplama sepetiƩ yanal tahliye korumasĬ veya ar-
ka tahliye korumasĬǓƬ

C) KULLANIM ESNASINDA

ͻǓ Sadece gŦn ĬřĬĜĬnda veya yeterli yapay ĬřĬkta ve iyi gńrŦ-
nŦrlŦk kořullarĬnda çalĬřĬnƬ KiřileriƩ çocuklarĬ ve hayvanlarĬ 
çalĬřma alanĬndan uzaklařtĬrĬnƬ
ͼǓ MŦmkŦn iseƩ Ĭslak çimlerde çalĬřmaktan kaçĬnĬnƬ YaĜmur 
altĬnda ve fĬrtĬna riski olduĜunda çalĬřmaktan kaçĬnĬnƬ 
MakineyiƩ ńzellikle řimřek çakma olasĬlĬĜĬnĬn bulunduĜu 
kńtŦ hava řartlarĬnda kullanmayĬnƬ
ͽǓ Makineyi yaĜmura veya nemli ortamlara maruz bĬrakma-
yĬnƬ Bir aletin içine sĬzan suƩ elektrik çarpma riskini artĬrĬrƬ
;Ǔ EĜimli araziler Ŧzerinde daima kendi dayanak noktanĬz-
dan emin olunƬ
ͿǓ Asla kořmayĬnƩ yŦrŦyŦnƪ çim biçme makinesinin sizi çek-
mesine izin vermeyinƬ
΀Ǔ GńrŦlebilirliĜi kĬsĬtlayabilecek engellere yaklařĬrken ńzel-
likle dikkat gństerinƬ
΁Ǔ yanal kaymaya veya makinenin kontrolŦnŦ kaybetmeye 
neden olabilecek yńn deĜiřimlerine ve tekerleklerin engel-
lerle ǒtařlarƩ dallarƩ aĜaç kńkleriƩ vbƬǓ karřĬlařmamasĬna çok 
dikkat ederekƩ asla yukarĬǅařaĜĬ yńnde deĜilƩ eĜime çap-
raz yńnde kesinƬ
΂Ǔ Marř yńnŦnden baĜĬmsĬz olarakƩ makine ͼͺ°Ƹden fazla 
eĜimli zeminler Ŧzerinde kullanĬlmamalĬdĬrƬ  
΃Ǔ Çim biçme makinesini kendinize doĜru çekerken azami 
dikkat gństerinƬ Engeller bulunmadĬĜĬndan emin olmak içinƩ 
geri vitesten ńnce ve geri vites esnasĬnda arkanĬza bakĬnƬ
ͻͺǓ Çimsiz yŦzeyler Ŧzerinden geçerkenƩ tařĬnmasĬ esna-
sĬnda çim biçme makinesini eĜmeniz gerekirse ve çim biç-
me makinesi kesim yapĬlacak alandan veya alana tařĬnĬr-
ken kesim dŦzenini durdurunƬ 
ͻͻǓ Makine yol yakĬnlarĬnda kullanĬlĬyorsaƩ traƈĜe dikkat 
edin.
ͻͼǓ Karterler hasar gńrmŦř iseƩ veya toplama sepetiƩ yanal 
tahliye korumasĬ veya arka tahliye korumasĬ olmadan maki-
neyi asla çalĬřtĬrmayĬnƬ 
ͻͽǓ Sarp kayalĬkƩ çukur veya nehir kenarlarĬnĬn yakĬnlarĬnda 
çok dikkatli olunƬ 
ͻ;Ǔ MotoruƩ talimatlara uygun olarak ve ayaklarĬn kesim dŦ-
zeninden iyice uzak olmasĬna dikkat ederek çalĬřtĬrĬnƬ 
ͻͿǓ Ateřleme esnasĬndaƩ her iki el de tutamak Ŧzerinde ol-
malĬdĬrƬ
ͻ΀Ǔ ÇalĬřtĬrmak için çim biçme makinesini eĜmeyinƬ 
ÇalĬřtĬrma iřlemini dŦz ve engelsiz veya yŦksek çimlerin ol-
madĬĜĬ bir dŦzlem Ŧzerinde yapĬnƬ 
ͻ΁Ǔ Dńner parçalarĬn yanĬna veya altĬna ellerinizi veya ayak-
larĬnĬzĬ yaklařtĬrmayĬnƬ Daima tahliye aĜzĬndan uzak durunƬ
ͻ΂Ǔ Motor iřlemekte iken çim biçme makinesini kaldĬrmayĬn 
veya bařka bir yere tařĬmayĬnƬ
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ͻ΃Ǔ Emniyet sistemlerini kurcalamayĬn veya devreden çĬ-
karmayĬnƬ
ͼͺǓ Traksiyonlu modellerdeƩ motoru çalĬřtĬrmadan ńnceƩ 
tekerleklere hareket nakil kavramasĬnĬ devreden çĬkarĬnƬ
ͼͻǓ Sadece makine Ŧreticisi tarafĬndan onaylanmĬř akse-
suarlarĬ kullanĬnƬ
ͼͼǓ Aksesuarlarǅaletler ńngńrŦlen noktalara kurulmamĬř 
iseler makineyi kullanmayĬnƬ
ͼͽǓ AřaĜĬdaki durumlarda kesim dŦzenini devreden çĬka-
rĬnƩ motoru durdurun ve besleme kablosunu çĬkarĬn ǒha-
reketli tŦm kĬsĬmlarĬn tamamen durdurulmuř olduĜundan 
emin olunǓƫ
Ǉ  Makinenin tařĬnmasĬ esnasĬndaƪ 
Ǉ  Çim biçme makinesinin denetimsiz bĬrakĬldĬĜĬ her de-

fasĬndaƪ
Ǉ  Bloke sebeplerini gidermeden veya tahliye kanalĬndaki 

tĬkanĬklĬĜĬ gidermeden ńnceƪ
Ǉ   Makineyi kontrol etmedenƩ temizlemeden veya makine 

Ŧzerinde çalĬřmadan ńnceƪ
Ǉ  YabancĬ bir cisme çarptĬktan sonraƬ Yeniden kullanma-

dan ńnce makine Ŧzerindeki olasĬ hasarlarĬ kontrol edin 
ve gerekli onarĬmlarĬ gerçekleřtirinƬ 

ͼ;Ǔ AřaĜĬdaki durumlarda kesim dŦzenini devreden çĬkarĬn 
ve motoru durdurunƫ
Ǉ   Toplama sepeti her çĬkarĬldĬĜĬnda veya yeniden takĬl-

dĬĜĬndaƪ
Ǉ   Yanal tahliye deƊektńrŦ her çĬkarĬldĬĜĬnda veya yeniden 

takĬldĬĜĬndaƪ
Ǉ  SŦrŦcŦ mahalinden gerçekleřtirilmesi mŦmkŦn deĜilseƩ 

kesim yŦksekliĜini ayarlamadan ńnceƬ
ͼͿǓ ÇalĬřma esnasĬndaƩ dńner kesim dŦzenindenƩ sap 
uzunluĜu ile tespit edilen gŦvenlik mesafesini daima ko-
ruyunƬ
ͼ΀Ǔ DİKKAT Ǉ ÇalĬřma esnasĬnda kĬrĬlma veya kaza duru-
mundaƩ derhal motoru durdurun ve bařka hasarlara sebep 
olmamak için makineyi uzaklařtĬrĬnƪ kiřilerde veya ŦçŦncŦ 
řahĬslarda yaralanmalara neden olan kazalar durumun-
daƩ derhal içinde bulunulan duruma en uygun ilk yardĬm 
prosedŦrlerini uygulayĬn ve gerekli tedaviler için bir SaĜlĬk 
OcaĜĬna bařvurunƬ Gńzden kaçmalarĬ durumunda kiřilerde 
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol açabilecek 
olasĬ kalĬntĬlarĬ dikkatlice giderinƬ
ͼ΁Ǔ DİKKAT Ǉ İřbu bilgilerde belirtilen gŦrŦltŦ ve titre-
řim seviyesi makinenin maksimum kullanĬm deĜerleridirƬ 
Dengesiz bir kesim aletinin kullanĬlmasĬƩ ařĬrĬ hareket hĬzĬƩ 
bakĬm eksikliĜi ses ve titreřim seviyesini ciddi ńlçŦde etki-
lerlerƬ Buna baĜlĬ olarakƩ yŦksek gŦrŦltŦden ve titreřimle-
rin neden olduĜu tahriklerden kaynaklanan olasĬ zararlarĬ 
gidermeye yńnelik ńnlemlerin alĬnmasĬ gerekirƪ makinenin 
bakĬmĬnĬ ihmal etmeyinƩ gŦrŦltŦye karřĬ kulaklĬklar takĬnƩ ça-
lĬřma esnasĬnda molalar verinƬ 

D) BAKIM VE DEPOLAMA

ͻǓ DİKKATư Ǉ Makinenin besleme řebekesi ile baĜlantĬsĬ-
nĬ kesin ve herhangi bir temizlik veya bakĬm mŦdahalesine 
bařlamadan ńnce ilgili talimatlarĬ okuyunƬ Uygun giysiler ve 
eller için tŦm risk durumlarĬnda iř eldivenleri kullanĬnƬ
ͼǓ DİKKATư Ǉ Asla makineyi ařĬnmĬř veya hasar gńrmŦř 
parçalar ile kullanmayĬnƬ ArĬzalĬ veya bozuk parçalar de-
Ĝiřtirilmeli ve asla onarĬlmamalĬdĬrƬ Sadece orijinal yedek 
parçalar kullanĬnƫ Orijinal olmayan veǅveya doĜru řekilde 
monte edilmemiř yedek parçalarĬn kullanĬmĬ makinenin 
emniyetini riske atarƪ kazalara veya kiřisel yaralanmalara 
neden olabilir ve Ŧreticiyi her tŦrlŦ sorumluluktan muaf kĬlarƬ 
ͽǓ Bu kĬlavuzda belirtilmeyen tŦm bakĬm ve ayarlama iřlem-
leriƩ satĬcĬnĬz veya makinenin orijinal gŦvenlik dŦzeyini ko-

ruyarak iřin doĜru gerçekleřtirilmesi için gerekli bilgilere ve 
donanĬmlara sahip uzman bir merkez nezdinde gerçekleř-
tirilmelidirƬ Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan 
kiřiler tarafĬndan gerçekleřtirilen iřlemlerƩ her tŦrlŦ garan-
tinin ve Ŧreticinin her yŦkŦmlŦlŦĜŦnŦn ve sorumluluĜunun 
geçersiz olmasĬna neden olurƬ
;Ǔ Her kullanĬmdan sonraƩ makineyi besleme řebekesinden 
ayĬrĬn ve olasĬ hasarlarĬ kontrol edinƬ
ͿǓ Makinenin her zaman gŦvenli çalĬřma řartlarĬnda bulun-
duĜundan emin olmak içinƩ somunlarĬn ve vidalarĬn sĬkĬřtĬ-
rĬlmĬř olmasĬ gerekirƬ GŦvenlik ve verim dŦzeyini korumak 
için dŦzenli bir bakĬm temeldirƬ
΀Ǔ Kesim dŦzeninin vidalarĬnĬn doĜru řekilde sĬkĬřtĬrĬlmĬř ol-
duklarĬnĬ dŦzenli aralĬklarla kontrol edinƬ
΁Ǔ Kesim dŦzenini tutmakƩ sńkmek veya yeniden monte et-
mek için iř eldivenleri kullanĬnƬ
΂Ǔ Kesim dŦzenini biledikten sonra balansĬnĬ kontrol edinƬ 
Kesim dŦzeni ile ilgili tŦm iřlemler ǒsńkmeƩ bilemeƩ balansƩ 
tekrar monte etme veǅveya deĜiřtirmeǓ gŦvenlik nedeniyle 
ńzel aletlerin kullanĬmĬ ile birlikteƩ ńzel uzmanlĬk gerektiren 
ńnemli iřlerdirƩ bu yŦzden her zaman uzman bir servis nez-
dinde gerçekleřtirilmeleri gerekirƬ 
΃Ǔ Makinenin ayar iřlemleri esnasĬndaƩ parmaklarĬn hare-
ketli kesim dŦzeni ve makinenin sabit kĬsĬmlarĬ arasĬnda sĬ-
kĬřĬp kalmasĬnĬ ńnlemeye dikkat edinƬ
ͻͺǓ Makinenin elektrik beslemesi kesilmeden ve kesim dŦ-
zeni tamamen durmadan evvel kesim dŦzenine dokunma-
yĬnƬ Kesim dŦzeni Ŧzerindeki mŦdahaleler esnasĬndaƩ ma-
kinenin elektrik beslemesi kesilmiř olsa bile kesim dŦzeni 
hareket edebileceĜinden ńtŦrŦ dikkat edinƬ
ͻͻǓ AřĬnma veya yĬpranmalarĬnĬ denetlemek içinƩ yanal tah-
liye korumasĬnĬ veya arka tahliye korumasĬnĬƩ toplama se-
petini sĬk sĬk kontrol edinƬ Hasar gńrmŦř iseler deĜiřtirinƬ
ͻͼǓ Hasar gńrmŦř iselerƩ talimatlarĬ ve uyarĬ mesajlarĬnĬ içe-
ren etiketleri deĜiřtirinƬ
ͻͽǓ Makineyi çocuklarĬn eriřemeyecekleri bir yere kaldĬrĬnƬ
ͻ;Ǔ Makineyi herhangi bir ortama yerleřtirmeden ńnceƩ mo-
toru soĜumaya bĬrakĬnƬ
ͻͿǓ YangĬn tehlikesini azaltmak içinƩ makineyi ve ńzellikle 
motoruƩ çimƩ yaprak ve ařĬrĬ gres kalĬntĬlarĬndan arĬndĬrĬnƬ 
Toplama sepetini bořaltĬn ve kaplarĬƩ içlerinde kesilmiř çim 
ile kapalĬ yerlerde bĬrakmayĬnƬ

E) EK UYARILAR

ͻǓ MakineyiƩ patlama riski bulunan ortamlardaƩ tutuřabilir 
sĬvĬlarƩ gaz veya toz mevcut ise kullanmayĬnƬ Elektrikli alet-
lerƩ tozu veya buharlarĬ tutuřturabilir kĬvĬlcĬmlar ŦretirlerƬ
ͼǓ Uzatma kablosunu kesim dŦzeninden uzak tutunƬ Kesim 
dŦzeni kabloya hasar verebilir ve gerilim altĬndaki parçalar 
ile kontak yapabilirƬ
ͽǓ Elektrik kablosunun Ŧzerinden asla çim biçme makinesi 
ile geçmeyinƬ Kesim esnasĬndaƩ kablonun daima çim biç-
me makinesinin arkasĬndan ve daima kesilmiř çim tarafĬn-
dan sŦrŦklenmesi gerekirƬ Kablonun kazara çńzŦlmesini 
ńnlemek içinƩ iřbu kĬlavuzda belirtilmiř olduĜu gibiƩ kablo 
kenedini kullanĬnƩ aynĬ zamanda zorlamadan prize doĜru 
takĬlmayĬ garanti edinƬ
;Ǔ CihazĬƩ salma akĬmĬ ͽͺmAƸyĬ ařmayan bir diferansiyel 
ǒRCD Ʈ Residual Current DeviceǓ aracĬlĬĜĬ ile besleyinƬ
ͿǓ Makinenin ƈři elektrik prizine uygun olmalĬdĬrƬ Asla ƈř 
Ŧzerinde deĜiřiklik yapmayĬnƬ Topraklama ile donatĬlmĬř 
makineler ile adaptńr kullanmayĬnƬ Üzerlerinde deĜiřiklik 
yapĬlmamĬř ƈřler ve prize uygun ƈřler elektrik çarpmasĬ 
riskini azaltĬrƬ
΀Ǔ Makinenin besleme kablosuƩ hasar gńrmŦř iseƩ satĬcĬnĬz 
veya uzman bir merkez nezdinde sadece ve sadece orijinal 
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yenisi ile deĜiřtirilmelidirƬ 
΁ǓHerhangi bir elektrikli cihazĬnƩ bir binanĬn elektrik řebe-
kesine kalĬcĬ baĜlantĬsĬƩ yŦrŦrlŦkteki yńnetmeliklere uygun 
olarak kaliƈye bir elektrik teknisyeni tarafĬndan gerçekleřti-
rilmelidirƬ  DoĜru yapĬlmayan bir baĜlantĬƩ ńlŦm dahil olmak 
ŦzereƩ ciddi kiřisel zararlara yol açabilirƬ
΂Ǔ  DİKKATƫ TEHLİKEư Nem ve elektrik birbirleriyle uyum-
lu deĜildirƫ 
Elektrik kablolarĬ ile çalĬřma ve bunlarĬn baĜlantĬlarĬnĬn ya-
pĬlmasĬ kuru yerlerde gerçekleřtirilmelidirƪ
Ǉ  Bir elektrik prizini veya bir kabloyu asla Ĭslak bir bńlge ǒsu 

birikintileri veya nemli çimlerǓ ile temas ettirmeyinƪ
Ǉ   Kablolar ve prizler arasĬndaki baĜlantĬlar su geçirmez 

tipten olmalĬdĬrƬ Piyasada mevcut su geçirmez ve onay-
lanmĬř entegre prizli uzatma kablolarĬnĬ kullanĬnƬ

΃Ǔ Besleme kablolarĬnĬn kalitesi HͺͿRNƮF veya HͺͿVVƮF 
tipinden daha dŦřŦk olmamalĬ ve minimum ͻƩͿ mmΉ kesit 
ile tavsiye edilen maksimum  ͼͿ m uzunluĜu ařmamalĬdĬrƬ
ͻͺǓ Makineyi harekete geçirmeden ńnce kabloyu kablo ke-
nedine tutturun.
ͻͻǓ Ǔ Kabloyu uygunsuz řekilde kullanmayĬnƬ Makineyi tařĬ-
makƩ çekmek veya prizden çĬkarmak için kabloyu kullanma-
yĬnƬ Kabloyuƪ ĬsĬdanƩ yaĜdanƩ keskin kńřelerden veya hare-
ket halindeki parçalardan uzak tutunƬ Hasar gńrmŦř veya 
dolanmĬř bir kablo elektrik çarpma riskini artĬrĬrƬ
ͻͼǓ AřĬrĬ ĬsĬnmasĬnĬ ńnlemek için çalĬřma esnasĬnda uzatma 
kablosunu sarĬlmĬř olarak tutmayĬnƬ
ͻͽǓ VŦcudunuzunƪ borularƩ radyatńrlerƩ ocaklarƩ buzdolap-
larĬ gibi topraklanmĬř veya toprak olarak gńrev yapan bir 
iletkene baĜlanmĬř yŦzeyler ile temas etmesini ńnleyinƬ 
VŦcutƩ topraklanmĬř veya toprak olarak gńrev yapan bir 
iletkene baĜlanmĬř yŦzeyler ile temas ettiĜindeƩ elektrik 
çarpma riski artarƬ
ͻ;Ǔ Makineyi ařĬrĬ yŦklemeyinƬ İře uygun makine kullanĬnƬ 
Uygun bir makineƩ tasarlanmĬř olduĜu hĬzdaƩ çalĬřmayĬ da-
ha iyi ve daha gŦvenli řekilde gerçekleřtirecektirƬ

FǓ TAŞIMA VE HAREKET ETTİRME
ͻǓ Makinenin hareket ettirilmesiƩ kaldĬrĬlmasĬ veya eĜilmesi 
gerektiĜinde ařaĜĬdakileri yapmak gerekirƫ
Ǉ  SaĜlam iř eldivenleri giyinƪ
Ǉ  Makineyi emin bir kavrama sunan noktalardan tutun ve 

aĜĬrlĬĜĬna ve aĜĬrlĬĜĬn daĜĬlĬmĬna dikkat edin
Ǉ  Makinenin aĜĬrlĬĜĬna ve tařĬma aracĬnĬn ńzelliklerine veya 

makinenin yerleřtirileceĜi veya alĬnacaĜĬ yerin ńzellikleri-
ne uygun sayĬda kiřiden faydalanĬn 

Ǉ  Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara neden 
olmadĬĜĬndan emin olunƬ

ͼǓ TařĬma esnasĬndaƩ makineyi halatlar veya zincirler ile uy-
gun řekilde saĜlama alĬnƬ

GǓ ÇEVREYİ KORUMA
ͻǓ Makinenin kullanĬmĬnda çevrenin korunmasĬ ńnemli ol-
malĬ ve ńncelik tařĬmalĬdĬrƩ bu doĜrultudaƩ medeni bir ortak 
yařam ve yařadĬĜĬmĬz çevreye zarar verilmemesi ilkelerine 
riayet edilmelidirƬ KomřularĬnĬz için bir rahatsĬzlĬk kaynaĜĬ 
olmaktan kaçĬnĬnƬ
ͼǓ AmbalajlarĬnƩ ařĬnmĬř parçalarĬn veya çevreye zarar ve-
rebilecek herhangi bir parçanĬn imha edilmesinde yerel yń-
netmeliklere titizlikle uyunƪ bu atĬklar çńpe atĬlmamalĬƩ ay-
rĬřtĬrĬlmalĬ ve malzemelerin geri kazanĬmĬ içinƩ ńzel toplama 
merkezlerine gńtŦrŦlmelidirlerƬ
ͽǓ  Kesim sonrasĬnda materyallerin bertaraf edilmesinde 
yerel kanunlara aynen uyunƬ
;Ǔ Hizmet dĬřĬna çĬkarma anĬndaƩ makineyi ortada bĬrakma-

yĬpƩ yŦrŦrlŦkteki yerel kanunlar uyarĬnca bir toplama mer-
kezine bařvurunƬ

 MAKİNEYİ ÖĞRENMEK  

MAKİNENİN TANIMI
VE KULLANIM ALANI

Bu makine bir bahçe aletidir ve daha detaylĬ olarak ayakta 
operatńrlŦ çim biçme makinesidirƬ

Makine bařlĬca olarak tekerlekler ve sap ile donatĬlmĬř bir 
koruma karterine yerleřtirilmiř kesim dŦzenini iřleten bir 
motordan oluřurƬ 

Operatńr sapĬn arkasĬndaƩ yani dńner kesim dŦzeninden 
gŦvenlik mesafesinde durarakƩ makineyi kullanabilir ve ana 
kumandalarĬ iřletebilirƬ OperatńrŦn makineden uzaklařma-
sĬ motorun ve dńner dŦzenin birkaç saniye içerisinde stop 
etmesine neden olurƬ

ÖngńrŦlen kullanĬm

Bu makine bahçelerde ve çimli alanlardaƩ ayaktaki bir ope-
ratńrŦn kesim kapasitesi ile orantĬlĬ uzunluktaki çimleri kes-
mesi ǒve toplamasĬǓ için tasarlanmĬř ve ŦretilmiřtirƬ
Özel aksesuar veya dŦzenlerin mevcudiyeti kesilen çimin 
toplanmasĬnĬ engelleyebilir veya kesilen çimin yere konma-
sĬ ile bir ƹmalçlamaƺ etkisi yaratabilirƬ 

KullanĬcĬ tipolojisi

Bu makine amatńr operatńrler tarafĬndan kullanĬlmaya yń-
neliktirƬ Bu makine ƹhobi amaçlĬ kullanĬmaƺ yńneliktirƬ

Uygunsuz kullanĬm

YukarĬda belirtilenlerden farklĬ her tŦrlŦ kullanĬm tehlikeli 
olabilir ve kiřilere veǅveya eřyalara hasar verebilirƬ 
AřaĜĬda belirtilenler ǒńrnek olarakƩ ancak sadece bunlarla 
sĬnĬrlĬ olmaksĬzĬnǓ uygunsuz kullanĬm olarak addedilirƫ
Ǉ  makine Ŧzerinde insanƩ çocuk veya hayvan tařĬnmasĬƪ
Ǉ  kendinizin makine tarafĬndan tařĬnmasĬƪ
Ǉ  makinenin yŦkleri çekmek veya itmek için kullanĬlmasĬƪ
Ǉ  makinenin yaprak veya kalĬntĬlarĬ toplamak için kulla-

nĬlmasĬƪ
Ǉ  makinenin çitleri dŦzenlemek veya çimsiz tipte bitkileri 

kesmek için kullanĬlmasĬƪ
Ǉ  makinenin birden fazla kiři tarafĬndan kullanĬlmasĬƪ
Ǉ  dńner dŦzenin çimsiz kĬsĬmlarda harekete geçirilmesiƬ

BELİRLEME ETİKETİ VE MAKİNE KOMPONENTLERİ 
ǒresimlere bakĬnĬz sayƬ iiǓ

1. Ses gŦcŦ seviyesi
2. CE uygunluk etiketi
3. İmalat yĬlĬ
4. Çim biçme makinesi tipi
5. Seri numarasĬ
6. İmalatçĬnĬn adĬ ve adresi
7. ÜrŦn Kodu
8.  Nominal gŦç ve motorun maksimum  

çalĬřma hĬzĬ
9. Kg olarak aĜĬrlĬk
10. Besleme gerilimi ve frekansĬ
10a. Elektrik koruma derecesi
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11. Şasi
12. Motor
13. Kesim dŦzeni
14. Arka tahliye korumasĬ
15. Toplama sepeti
16. Sap
17. Şalter kumandasĬ

Makineyi satĬn aldĬktan hemen sonraƩ belirleme numarala-
rĬnĬ ǒͽ Ʈ ; Ʈ ͿǓ kĬlavuzun son sayfasĬ Ŧzerindeki ńzel hane-
lere kayĬt edinƬ

Uygunluk beyannamesi ńrneĜi kĬlavuzun sondan bir ńnceki 
sayfasĬnda bulunmaktadĬrƬ

Elektrikli cihazlarĬ ev atĬklarĬ arasĬna atmayĬnƬ AtĬk 
elektrikli ve elektronik cihazlar konulu ͼͺͻͼǅͻ΃ǅEU 
sayĬlĬ AB Direktiƈne ve bu direktiƈn milli kanunlara 
uygun olarak uygulanmasĬna gńre tŦkenmiř elektrik-

li cihazlarƩ çevreye uyumlu řekilde yeniden kullanĬlmak 
amacĬ ile ayrĬ olarak toplanĬlmalĬdĬrlarƬ Elektrikli cihazlarĬn 
bir çńplŦk veya toprak içinde bertaraf edilmeleri halindeƩ 
zararlĬ maddeler su katmanlarĬna ulařabilirƩ saĜlĬk ve sĬhha-
tinizi zararlĬ řekilde etkileyerek gĬda zincirine karĬřabilirlerƬ 
Bu ŦrŦnŦn imha edilmesi için daha detaylĬ bilgi edinmek 
Ŧzere ev atĬklarĬnĬn imha edilmesi konusunda Yetkili kurum 
veya SatĬcĬnĬz ile temas kurunƬ

KUMANDA ÜZERİNDE BULUNAN SEMBOLLERİN 
TANIMLANMASI 
ǒńngńrŦlmŦř iselerǓ

20.  DİKKAT Ʈ Motor ateřlendiĜi anda kesim dŦzeninin kav-
ramasĬ gerçekleřirƬ

21. Stop
22. Marř

GÜVENLİK TALİMATLARI Ʈ Çim biçme makineniz ted-
birli řekilde kullanĬlmalĬdĬrƬ Bu amaç ile bařlĬca kullanĬm 
ńnlemlerini size hatĬrlatmaya yńnelik resimli diyagramlar 
makine Ŧzerine yerleřtirilmiřtirƬ BunlarĬn anlamĬ burada 
ařaĜĬda açĬklanmaktadĬrƬ AyrĬca iřbu kĬlavuzun iliřkin bń-
lŦmŦnde yer alan gŦvenlik kurallarĬnĬ dikkatle okumanĬz 
tavsiye edilirƬ
Hasar gńrmŦř veya okunmayan etiketleri deĜiřtirinƬ

61.  Dikkatƫ Makineyi kullanmadan ńnce kullanĬm kĬlavu-
zunu okuyunƬ

62.  FĬrlatma tehlikesiƬ KullanĬm esnasĬnda kimsenin çalĬř-
ma alanĬna yaklařmasĬna izin vermeyinƬ

63.  Kesici kesim dŦzenine dikkatƫ BakĬm iřlemlerine geç-
meden ńnce veya kablo hasar gńrmŦř iseƩ besleme 
ƈřini prizden çĬkarĬnƬ Kesim dŦzeninin yuvasĬnĬn içine 
ellerinizi veya ayaklarĬnĬzĬ sokmayĬnƬ 

64.  Dikkatƫ besleme kablosunu kesim dŦzeninden uzak 
tutun.

65.  Sadece bataryalĬ çim biçme makinesi içinƬ
66.  Makineyi yaĜmura veya neme maruz bĬrakmayĬnƬ
67.  Kesici kesim dŦzenine dikkatƫ Kesim dŦzeni motor dur-

duktan sonra da dńnmeye devam ederƬ

 KULLANIM KURALLARI

NOT Ʈ Metinde bulunan referanslar ve iliřkin resimler 
ǒiii ve sonraki sayfalarda belirtilenǓ arasĬndaki iliřkiƩ 
beher paragraftan ńnceki sayĬ ile belirlenirƬ

ͻƬ MONTAJIN TAMAMLANMASI
 NOT  Makine bazĬ komponentleri ńnceden monte edilmiř 
olarak tedarik edilebilirƬ

DİKKATư  AmbalajĬn açĬlmasĬ ve montajĬn tamam-
lanmasĬ dŦz ve saĜlam bir yŦzey Ŧzerinde gerçekleřti-
rilmelidirƩ makinenin ve ambalajlarĬn hareket ettirilmele-
ri için yeterli derecede yer bulunmalĬdĬr ve daima uygun 
aletler kullanĬlmalĬdĬrƬ
Ambalaj malzemelerinin bertaraf edilmesi yürürlükteki 
yerel hŦkŦmlere gńre gerçekleřtirilmelidirƬ

 1.1a   SapĬn montajĬ  ǒƹIƺ tipi Ʈ Model ͽ;ͺǓ
SapĬn saĜ ǒͻͻǓ ve sol ǒͻͼǓ alt kĬsĬmlarĬnĬ iliřkin deliklere ge-
çirin ve teçhizatta mevcut vida ǒͻͽǓ ve rondelalar ǒͻͽaǓ ile 
sabitleyinƬ
SapĬn Ŧst kĬsmĬnĬ ǒͻ;Ǔ monte edin veƩ elde edilmek istenen 
yŦksekliĜe gńreƩ iki delikten ǒͽǓ veya ǒ;Ǔ birine geçirilmiř 
Ŧst kollar ǒͻͿǓ aracĬlĬĜĬyla ǒńnceden iliřkin deliklerden çĬka-
rĬlmĬřǓƩ  iki alt kĬsma ǒͻͻǓ ve ǒͻͼǓ bloke edinƬ 
Tutma gŦcŦnŦ ayarlamak içinƩ herbir kolu ǒͻͿǓ çńzmek veƩ 
bunlarĬ sĬkĬřtĬrmak veya çńzmek için ařĬrĬ gayret gerekmek-
sizinƩ sapĬn Ŧst kĬsmĬnĬn ǒͻ;ǓƩ iki alt kĬsma ǒͻͻǓ ve ǒͻͼǓ saĜ-
lam řekilde sabitlenmesini garanti edecek řekildeƩ kendi 
ekseni Ŧzerinde gerektiĜi kadar sĬkĬřtĬrmak veya gevřet-
mek gerekirƬ
Kabloyu ǒͻ΀Ǔ kablo tutucularĬna ǒͻ΁Ǔ ve ǒͻ΂Ǔ belirtildiĜi ře-
kilde tutturunƬ 

 1.1b   SapĬn montajĬ  ǒƹIIƺ tipi Ʈ Model ͽ;ͺǓ
SapĬn saĜ ǒͻͻǓ ve sol ǒͻͼǓ alt kĬsĬmlarĬnĬ iliřkin deliklere ge-
çirin ve teçhizatta mevcut vida ǒͻͽǓ ve rondelalar ǒͻͽaǓ ile 
sabitleyinƬ
SapĬn Ŧst kĬsmĬnĬ ǒͻ;Ǔ monte edin veƩ elde edilmek istenen 
yŦksekliĜe gńreƩ iki delikten ǒͽǓ veya ǒ;Ǔ birine geçirilmiř Ŧst 
ufak saplar ǒͻͿǓ aracĬlĬĜĬyla ǒńnceden iliřkin deliklerden çĬ-
karĬlmĬřǓƩ iki alt kĬsma ǒͻͻǓ ve ǒͻͼǓ bloke edinƬ 
Kabloyu ǒͻ΀Ǔ kablo tutucularĬna ǒͻ΁Ǔ ve ǒͻ΂Ǔ belirtildiĜi ře-
kilde tutturunƬ
Kablo ǒͻ΃Ǔ baĜlantĬsĬnĬn doĜru pozisyonu gństerilen po-
zisyondurƬ

 1.1c   SapĬn montajĬ 
(“III” tipi - Model 380 – 420)

SapĬn ńnceden monte edilmiř iki alt kĬsmĬnĬ ǒͻͻǓ ve ǒͻͼǓƩ 
ǁ>ǂ ile belirtilen diřiƩ SADECE VE SADECEƩ diřlinin ǁͻǂ 
veya ǁͼǂ ile belirtilen iki yuvasĬndan biri ile çakĬřtĬrarakƩ is-
tenilen yŦksekliĜe gńre çalĬřma pozisyonuna getirinƩ iki alt 
kolu ǒͻͽǓ sĬkĬřtĬrĬnƬ
Pozisyon her iki taraf için de aynĬ olmalĬdĬrƬ 
SapĬn Ŧst kĬsmĬnĬ ǒͻ;Ǔ monte edin veƩ elde edilmek istenen 
yŦksekliĜe gńreƩ iki delikten ǒͽǓ veya ǒ;Ǔ birine geçirilmiř 
Ŧst kollar ǒͻͿǓ aracĬlĬĜĬyla ǒńnceden iliřkin deliklerden çĬka-
rĬlmĬřǓƩ  iki alt kĬsma ǒͻͻǓ ve ǒͻͼǓ bloke edinƬ 
Tutma gŦcŦnŦ ayarlamak içinƩ herbir kolu ǒͻͿǓ çńzmek veƩ 
bunlarĬ sĬkĬřtĬrmak veya çńzmek için ařĬrĬ gayret gerekmek-
sizinƩ sapĬn Ŧst kĬsmĬnĬn ǒͻ;ǓƩ iki alt kĬsma ǒͻͻǓ ve ǒͻͼǓ saĜ-
lam řekilde sabitlenmesini garanti edecek řekildeƩ kendi 
ekseni Ŧzerinde gerektiĜi kadar sĬkĬřtĬrmak veya gevřet-
mek gerekirƬ
Kabloyu ǒͻ΀Ǔ kablo tutucularĬna ǒͻ΁Ǔ ve ǒͻ΂Ǔ belirtildiĜi ře-
kilde tutturunƬ

 1.1d   SapĬn montajĬ 
(“IV” tipi - Model 380 – 420)

SapĬn ńnceden monte edilmiř iki alt kĬsmĬnĬ ǒͻͻǓ ve ǒͻͼǓƩ ǁ>ǂ 



5

ile belirtilen diřiƩ SADECE VE SADECEƩ diřlinin ǁͻǂ veya 
ǁͼǂ ile belirtilen iki yuvasĬndan biri ile çakĬřtĬrarakƩ isteni-
len yŦksekliĜe gńre çalĬřma pozisyonuna getirinƩ iki alt ufak 
sapĬ ǒͻͽǓ sĬkĬřtĬrĬnƬ
Pozisyon her iki taraf için de aynĬ olmalĬdĬrƬ 
SapĬn Ŧst kĬsmĬnĬ ǒͻ;Ǔ monte edin veƩ elde edilmek istenen 
yŦksekliĜe gńreƩ iki delikten ǒͽǓ veya ǒ;Ǔ birine geçirilmiř Ŧst 
ufak saplar ǒͻͿǓ aracĬlĬĜĬyla ǒńnceden iliřkin deliklerden çĬ-
karĬlmĬřǓƩ iki alt kĬsma ǒͻͻǓ ve ǒͻͼǓ bloke edinƬ 
Kabloyu ǒͻ΀Ǔ kablo tutucularĬna ǒͻ΁Ǔ ve ǒͻ΂Ǔ belirtildiĜi ře-
kilde tutturunƬ
Kablo ǒͻ΃Ǔ baĜlantĬsĬnĬn doĜru pozisyonu gństerilen po-
zisyondurƬ

 1.2  Toplama sepetinin montajĬ
(“I” tipi) Toplama sepetinin iki yanal komponentini ǒͻǓ ve 
ǒͼǓ kendi aralarĬnda birleřtirin ve sonra tŦm çevresel ke-
netleri doĜru řekilde yerlerine oturtarak Ŧst kĬsmĬ ǒͽǓ mon-
te edin.
Hamle gerçekleřecek řekilde iliřkin yuvalara yerleřtirerekƩ 
kolu ǒ;Ǔ toplama sepetinin Ŧst kĬsmĬna monte edinƬ 
(“II” tipi ) Sepet monte edilmiř halde temin edilirƬ

2. KUMANDALARIN TANIMI

 NOT  KumandalarĬn Ŧzerinde belirtilen sembollerin anlamĬ 
ńnceki sayfalarda açĬklanmĬřtĬrƬ
 2.1  Çift yńnlŦ řalter
MotorƩ kazaen çalĬřmasĬnĬn ńnlenmesi amacĬ ileƩ çift yńnlŦ 
řalter tarafĬndan iřletilirƬ
Ateřleme için butona ǒͼǓ basĬn ve levyeyi ǒͻǓƩ veya iki levye-
den birini ǒͻaǓ çekinƬ

DİKKATư  Motor ateřlendiĜi anda kesim dŦzeninin 
kavramasĬ gerçekleřirƬ

MotorƩ levye ǒͻǓ veya her iki levye ǒͻaǓ bĬrakĬldĬĜĬnda otoma-
tik olarak stop ederƬ

 2.2  Kesim yŦksekliĜinin ayarlanmasĬ
Kesim yŦksekliĜinin ayarĬ ńzel levye ǒͻǓ aracĬlĬĜĬ ile yapĬlĬrƬ 
İŞLEMİ KESİM DÜZENİ STOP KONUMUNDA İKEN 
GERÇEKLEŞTİRİNƬ

ͽƬ ÇİM KESİMİ
 NOT  Bu makineƩ çayĬrĬn farklĬ řekillerde biçilmesini ger-
çekleřtirmeyi saĜlarƪ çalĬřmaya bařlamadan ńnce maki-
neninƩ biçmenin ne řekilde yapĬlmak istendiĜine gńre ha-

zĬrlanmasĬ tavsiye edilirƬ İŞLEMİ MOTOR KAPALI İKEN 
GERÇEKLEŞTİRİNƬ

 3.1a   Çimin kesilmesi ve kesilen çimin toplama se-
petinde toplanmasĬ  
için hazĬrlĬk ǒƹIƺƮƹIIƺ tipiǓƫ

Ǉ  Arka tahliye korumasĬnĬ ǒͻǓ kaldĬrĬn ve toplama sepetini 
ǒͼǓ resimde belirtildiĜi gibi doĜru řekilde tutturunƬ

 3.1b   Çimin kesilmesi ve arkadan tahliyesi için 
hazĬrlĬkƫ

Ǉ  Toplama sepetini çĬkarĬn ve arka tahliye korumasĬnĬn ǒͻǓ 
sabit řekilde alçak pozisyonda kaldĬĜĬndan emin olunƬ

 3.1c   Çim kesimi ve ufalanmasĬ ǒƹmalçlamaƺ iřlevi Ǉ 
ńngńrŦlmŦř iseǓ için hazĬrlĬkƫ

Ǉ  Arka tahliye korumasĬnĬ ǒͻǓ kaldĬrĬnƩ deƊektńr kapaĜĬnĬ ǒͿǓ 
tahliye aĜzĬna geçirin ve alt proƈli doĜru bir řekilde tahli-

ye aĜzĬnĬn kenarĬna tutturuncaya kadar itinƬ
DeƊektńr kapaĜĬnĬ ǒͿǓ çĬkarmak içinƩ arka tahliye korumasĬ-
nĬ ǒͻǓ kaldĬrĬn ve alt proƈli tahliye aĜzĬnĬn kenarĬndan çńze-
cek řekilde yukarĬ kalkĬk tutarak çĬkarĬnƬ

 3.2  Ateřleme
Uzatma kablosunu belirtilmiř olduĜu gibi doĜru řekilde 
tutturun.
Motoru ateřlemek içinƩ gŦvenlik butonuna ǒͼǓ basĬn ve řal-
terin levyesini ǒͻǓƩ veya iki levyeden birini ǒͻaǓ çekinƬ

 ÖNEMLİ  Makine ateřlendiĜinde anlĬk gerilim dŦřŦřleri 
meydana gelebilirƬ
Besleme řebekesine baĜlĬ diĜer cihazlarda meydana gele-

bilecek olasĬ problemleri ńnlemek amacĬylaƩ besleme řebe-

kesinin ;Ʃ΂΀ Ohm altĬnda bir empedans deĜerine sahip oldu-

Ĝundan emin olunƬ

 3.3  Çimin kesilmesi
Kesim esnasĬndaƩ elektrik kablosunun hep arkanĬzda ve 
çimenliĜin kesilmiř olan kĬsmĬnda bulunmasĬnĬ saĜlayĬnƬ
ÇayĬr gńrŦntŦsŦƩ kesimler hep aynĬ boyda yapĬlmĬř ve sĬ-
rayla deĜiřtirilerek her iki yńnde gerçekleřtirildiĜinde daha 
gŦzel olacaktĬrƬ

Toplama sepeti çok dolduĜundaƩ çim toplamasĬ etkinliĜini 
yitirir ve çim biçme makinesinin çĬkardĬĜĬ ses deĜiřirƬ
Toplama sepetini çĬkarmak ve bořaltmak içinƩ 
Ǉ  řalter kolunu bĬrakĬn ve kesim dŦzeninin durmasĬnĬ bek-

leyinƪ
Ǉ  arka tahliye korumasĬnĬ kaldĬrĬnƩ kolu tutun ve dik pozis-

yonda tutarak toplama sepetini çĬkarĬnƬ

•  “Mulching” durumunda: çok fazla miktarda çim kes-
mekten daima kaçĬnĬnƬ Asla tek bir geçiřte çimin toplam 
yŦksekliĜinin Ŧçte birinden fazlasĬnĬ kesmeyinư  İlerleme 
hĬzĬnĬ çimenliĜin řartlarĬna ve kesilen çim miktarĬna uyar-
layĬnƬ

ÇayĬr bakĬm tavsiyeleri

Her çim tipi farklĬ ńzelliklere sahiptir ve bu doĜrultuda çayĬr 
bakĬmĬ için farklĬ yńntemlerin uygulanmasĬ gerekli olabilirƪ 
biçme yŦksekliĜine iliřkin tohum ambalajlarĬnda bulunan 
talimatlarĬ daima okuyun ve çalĬřĬlan bńlgedeki bŦyŦme 
řartlarĬ ile karřĬlařtĬrĬnƬ

Çimlerin bŦyŦk çoĜunluĜunun bir saptan ve bir veya birden 
fazla yapraktan oluřtuĜuna dikkat edilmelidirƬ YapraklarĬn 
tamamen kesilmesi halinde çayĬr hasar gńrŦr ve yeniden 
bŦyŦme daha zor olacaktĬrƬ

Genel anlamlĬ olarakƩ ařaĜĬdaki bilgiler geçerli olabilirƫ
Ǉ  çok alçak bir kesimƩ ƹlekeliƺ bir gńrŦntŦ ile çim ńrtŦsŦnde 

yoluklara ve seyrekleřmelere neden olurƪ
Ǉ  yaz mevsimindeƩ kesimƩ topraĜĬn kurumasĬnĬ ńnlemek 

için daha yŦksek olmalĬdĬrƪ
Ǉ  çimi Ĭslakken kesmeyinƪ buƩ çimin yapĬřmasĬ sebebiyle 

dńner dŦzenin verimini azaltabilir ve çim ńrtŦsŦnde yo-
luklara neden olabilirƪ

Ǉ  çok yŦksek çim durumundaƩ makine tarafĬndan izin veri-
len maksimum yŦkseklikte bir ilk biçme ve iki veya Ŧç gŦn 
sonra ikinci bir biçme gerçekleřtirilmesi tavsiye edilirƬ

 3.4  ÇalĬřmanĬn sona ermesi
ÇalĬřma sonundaƩ levyeyi ǒͻǓ veya her iki levyeyi ǒͻaǓ bĬ-
rakĬnƬ 
ÖNCE uzatma kablosunu genel prizden ǒͼǓ çĬkarĬn ve 
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SONRA çim biçme makinesini ǒͽǓ řalter tarafĬndan çĬkarĬnƬ
Çim biçme makinesi Ŧzerinde herhangi bir mŦdahale-
de bulunmadan ńnce Ʃ KESİM DÜZENİNİN DURMASINI 
BEKLEYİNƬ

 ÖNEMLİ  Motorun çalĬřma esnasĬnda ařĬrĬ ĬsĬnma sebebi 
stop etmesi halindeƩ motoru yeniden ateřlemek için yaklařĬk 
΃ dakika beklemek gerekirƬ

;Ƭ OLAĞAN BAKIM 
Çim biçme makinesini kuru bir yerde muhafaza edinƬ

 ÖNEMLİ  Makinenin gŦvenlik dŦzeyini ve orijinal verimlili-
Ĝini zaman içinde muhafaza etmek ŦzereƩ dŦzenli aralĬklar ve 
ihtimam ile bakĬm yapĬlmasĬ elzemdirƬ

Her ayar veya bakĬm iřlemiƩ makinenin elektrik baĜlantĬsĬ 
kesilmiř olarakƩ motor stop konumunda iken gerçekleřti-
rilmelidirƬ

ͻǓ  Makine Ŧzerindeki her temizlikƩ bakĬm veya ayarlama 
mŦdahalesinden ńnce saĜlam iř eldivenleri giyinƬ

ͼǓ  Her kesim sonrasĬndaƩ řasi içinde birikmiř çim kalĬntĬla-
rĬnĬ ve çamuru giderinƩ aksi taktirdeƩ bunlar kuruyup bir 
sonraki çalĬřtĬrmayĬ zorlařtĬracaklardĬrƬ

ͽǓ  Hava deliklerinin kalĬntĬlardan serbest olduĜunu daima 
kontrol edinƬ

 4.1  Dikey saklama (Model 380 - 420)
GerektiĜindeƩ makine bir kancaya asĬlarak dikey řekilde 
kaldĬrĬlabilirƬ

DİKKATư  KancanĬn ve iliřkin sabitleme sistemi-
nin uygunluĜundan ve makine aĜĬrlĬĜĬnĬ kaldĬrabilecek 
kapasiteye sahip olduklarĬndan emin olunƪ çocuklarĬn 
veya hayvanlarĬn kancaya asĬlĬ yŦkŦ artĬracak řekilde 
makine Ŧzerine çĬkmamalarĬna dikkat edin ve uygun ře-
kilde denetleyin.
MakineyiƩ kiřilerƩ çocuklar veya hayvanlar ile kazaen ve-
ya istemeden de olsa temas etmesi halinde herhangi bir 
tehlike oluřturmamasĬ içinƩ kesim dŦzeni duvara doĜ-
ru çevrilmiř veya uygun řekilde ńrtŦlmŦř olarak asĬnƬ

Makineyi dikey kaldĬrmak içinƩ kollarĬ ǒͻ Ʈ ƹIIIƺ TipiǓ çńzŦn ve-
ya ufak saplarĬ ǒͼ Ǉ ƹIVƺ TipiǓ gevřetin veƩ ǁ>ǂ ile belirtilen 
diřiƩ SADECE VE SADECEƩ diřlinin ǁSǂ ile belirtilen yuvasĬ 
ile çakĬřtĬracak řekildeƩ sapĬ ileri doĜru çevirinƩ kollarĬ ǒͻ Ʈ 
ƹIIIƺ TipiǓ veya ufak saplarĬ ǒͼ Ǉ ƹIVƺ TipiǓ sĬkĬřtĬrĬnƬ
Pozisyon her iki taraf için de aynĬ olmalĬdĬrƬ 

 4.2  Kesim dŦzeninin bakĬmĬ 
Dńner dŦzen Ŧzerindeki her mŦdahaleninƩ en uygun do-
nanĬmlara sahip uzman bir merkez nezdinde gerçekleřti-
rilmesi gerekirƬ

Bu makine Ŧzerinde sayfa iiƸdeki tabloda belirtilen kodu ta-
řĬyan kesim dŦzeninin kullanĬmĬ ńngńrŦlŦrƬ

ÜrŦnŦn geliřimi dikkate alĬnarakƩ yukarĬda belirtilen kesim 
dŦzeni benzer deĜiřtirilebilirlik ve iřleme gŦvenliĜi ńzellik-
lerine sahip diĜer kesim dŦzenleri ile zaman içinde deĜiř-
tirilebilirler. 

Kesim dŦzenini ǒͼǓƩ resimde belirtilen sĬrayĬ izleyerekƩ kod 
zemine dńnŦk olacak řekilde tekrar monte edinƬ  

Merkezi vidayĬ ǒͻǓƩ ͽͺ Nm ǒmodel ͽ;ͺ içinǓ veya ͻ΀Ʈͼͺ Nm 
ǒmodel ͽ΂ͺ Ʈ ;ͼͺ içinǓ deĜerinde ayarlanmĬř dinamometrik 
bir anahtar ile sĬkĬřtĬrĬnƬ

 4.3  Makinenin temizliĜi
Su jetleri kullanmayĬn ve motorun ve elektrikli komponent-
lerin ĬslanmasĬnĬ ńnleyinƬ
Şasiyi temizlemek için agresif sĬvĬlar kullanmayĬnƬ

 4.4  Hava prizinin temizliĜi 
Şebeke ile saĜlanan basĬnçlĬ hava ile ŦƊeyerekƩ ayda bir de-
faƩ hava prizinden toz ve çim kalĬntĬlarĬnĬ temizleyinƬ

ͿƬ ARIZA TEŞHİS

AřaĜĬdaki durumlarda ne yapmalĬ ƬƬƬ
Problemin kaynaĜĬ DŦzeltici hareket

ͻƬ  Elektrikli çim biçme makinesi çalĬřmĬyor
Makineye elektrik akĬmĬ 
gelmiyor

Elektrik baĜlantĬsĬnĬ kontrol 
edin

ͼƬ  Elektrikli çim biçme makinesi sigortayĬ attĬrĬyor
Elektrik prizinin gerilimi 
yeterli deĜil

MakineyiƩ yeterli amper 
kapasitesine sahip bir 
elektrik prizine baĜlayĬn

ÇalĬřmakta olan bařka 
elektrikli aletler mevcut

AynĬ anda elektrik prizine 
bařka elektrikli cihazlar 
baĜlamayĬn

ͽƬ Kesilen çim toplama sepetinde toplanmĬyor
Kesim dŦzeni bir darbe aldĬ Kesim dŦzenini bileyin 

veya deĜiřtirin
Çimi toplama sepetine 
yńnlendiren kanatçĬklarĬ 
kontrol edin

Şasinin içi kirli Çimin toplama sepetine 
doĜru bořalmasĬnĬ 
kolaylařtĬrmak için řasinin 
içini temizleyin

;Ƭ Çim zor kesiliyor
Kesim dŦzeni iyi durumda 
deĜil

Kesim dŦzenini bileyin 
veya deĜiřtirin

ͿƬ Makine anormal řekilde titremeye bařlĬyor
Hasar gńrmŦř veya 
parçalar gevřemiř

Makineyi durdurun ve 
besleme kablosunu çĬkartĬn
OlasĬ hasarlarĬ kontrol edin
Gevřemiř kĬsĬmlar olup 
olmadĬĜĬnĬ kontrol edin ve 
bunlarĬ sĬkĬřtĬrĬn
KontrolƩ deĜiřtirme veya 
onarĬm iřlemlerini Uzman 
bir merkez nezdinde 
yaptĬrĬn

΀Ƭ Motor çalĬřma esnasĬnda duruyorƬ
Motor ařĬrĬ ĬsĬndĬĜĬndan 
termik koruma atmĬřƬ

Makineyi durdurun ve 
besleme kablosunu 
çĬkartĬnƬ Hava deliklerinin 
kalĬntĬlardan serbest 
olduĜunu daima kontrol 
edin.

Herhangi bir řŦphe veya problem halindeƩ en yakĬn teknik 
servise veya satĬcĬnĬza bařvurmaktan çekinmeyinƬ



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)

(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

ͽƬ  È conforme alle speciƈche delle direttiveƫ 
•  MD:  2006/42/EC

•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

eǓ Notiƈed body  NƬ ͺͻ΃΁ Ǉ TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse ͼƩ ΃ͺ;ͽͻ NŦrnberg Ǉ Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU

Ǐ  RoHS IIƫ  ͼͺͻͻǅ΀ͿǅEU Ʈ ͼͺͻͿǅ΂΀ͽǅEU

;Ƭ  Riferimento alle norme armonizzateƫƫ

g)  Livello di potenza sonora misurato:

h)  Livello di potenza sonora garantito:

i)   Ampiezza di taglio::

nǓ Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnicoƫ

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2023 CEO Stiga Group
Sean Robinson

ͻ΁ͻͿͻ;ͺͻͻǅͻͼ

΃ͺ dBǒAǓ
΃ͻ dBǒAǓ
34 cm

ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6 

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ΀ͺͽͽͿƮͻƫͼͺͻͼ+ACƫͼͺͻ;+Aͻͻƫͼͺͻ;+Aͻͽƫͼͺͻ΁
+A15:2021

EN ΀ͺͽͽͿƮͼƮ΁΁ƫͼͺͻͺ
EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

aǓ  Tipo ǅ Modello Baseƫ EL 340

c)  Numero di Serie: ͼͼAǏǏWBHͺͺͺͺͺͻ  ÷  ΃΃LǏǏWBH΃΃΃΃΃΃
d)  Motore:: elettrico



UK DECLARATION OF CONFORMITY

ǒSupply of Machinery ǒSafetyǓ Regulations ͼͺͺ΂Ʃ SƬIƬ ͼͺͺ΂ NoƬ ͻͿ΃΁Ʃ Annex IIƩ part AǓ

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

ͼƬ  Hereby declares under its own responsibility that the machine ǒfunctionǓƫ  
PedestrianƮcontrolled lawn mower ǒgrass cuttingǓ

ͽƬ  Conforms to UK Regulationsƫ 
Ǐ  SƬIƬ ͼͺͺ΂ǅͻͿ΃΁ Ʈ Supply of Machinery ǒSafetyǓ Regulations ͼͺͺ΂
Ǐ  SƬIƬ ͼͺͺͻǅͻ΁ͺͻ Ʈ Schedule ΃ Ʈ Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations ͼͺͺͻ 

eǓ Notiƈed bodyƫ   NƬ ͺͻ΃΁ Ǉ TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse ͼƩ ΃ͺ;ͽͻ NŦrnberg Ǉ Germany

Ǐ  SƬIƬ ͼͺͻ΀ǅͻͺ΃ͻ Ʈ Electromagnetic Compatibility Regulations ͼͺͻ΀
Ǐ  SƬIƬ ͼͺͻͼǅͽͺͽͼ Ʈ The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations ͼͺͻͼ

;Ƭ  Reference to harmonised standardsƫ

gǓ  Measured sound power levelƫ
hǓ  Guaranteed sound power levelƫ
iǓ   Cutting widthƫ

nǓ Person authorised to compile the technical ƈleƫ

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2023 CEO Stiga Group
Sean Robinson

ͻ΁ͻͿͻ;ͺͻͻǅͻͼ

ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6 

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ΀ͺͽͽͿƮͻƫͼͺͻͼ+ACƫͼͺͻ;+Aͻͻƫͼͺͻ;+Aͻͽƫͼͺͻ΁
+A15:2021

EN ΀ͺͽͽͿƮͼƮ΁΁ƫͼͺͻͺ
EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

΃ͺ dBǒAǓ
΃ͻ dBǒAǓ
34 cm

aǓ  Homologation typeƫ EL 340

c)  Serial number: ͼͼAǏǏWBHͺͺͺͺͺͻ  ÷  ΃΃LǏǏWBH΃΃΃΃΃΃
d)  Engine: electric

STIGA LTD
Unit ΂Ʃ Bluewater Estate PlymptonƩ
DevonƩ PL΁ ;JHƩ England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)

(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

ͽƬ  È conforme alle speciƈche delle direttiveƫ 
•  MD:  2006/42/EC

•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

eǓ Notiƈed body  NƬ ͺͻ΃΁ Ǉ TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse ͼƩ ΃ͺ;ͽͻ NŦrnberg Ǉ Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU

Ǐ  RoHS IIƫ  ͼͺͻͻǅ΀ͿǅEU Ʈ ͼͺͻͿǅ΂΀ͽǅEU

;Ƭ  Riferimento alle norme armonizzateƫƫ

g)  Livello di potenza sonora misurato:

h)  Livello di potenza sonora garantito:

i)   Ampiezza di taglio::

nǓ Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnicoƫ

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2023 CEO Stiga Group
Sean Robinson

ͻ΁ͻͿͻ;ͺͻͽǅͻͻ

΃ͽ dBǒAǓ
΃; dBǒAǓ
38 cm

ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6 

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ΀ͺͽͽͿƮͻƫͼͺͻͼ+ACƫͼͺͻ;+Aͻͻƫͼͺͻ;+Aͻͽƫͼͺͻ΁
+A15:2021

EN ΀ͺͽͽͿƮͼƮ΁΁ƫͼͺͻͺ
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

aǓ  Tipo ǅ Modello Baseƫ EL 380

c)  Numero di Serie: ͼͼAǏǏWBHͺͺͺͺͺͻ  ÷  ΃΃LǏǏWBH΃΃΃΃΃΃
d)  Motore:: elettrico



UK DECLARATION OF CONFORMITY

ǒSupply of Machinery ǒSafetyǓ Regulations ͼͺͺ΂Ʃ SƬIƬ ͼͺͺ΂ NoƬ ͻͿ΃΁Ʃ Annex IIƩ part AǓ

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

ͼƬ  Hereby declares under its own responsibility that the machine ǒfunctionǓƫ  
PedestrianƮcontrolled lawn mower ǒgrass cuttingǓ

ͽƬ  Conforms to UK Regulationsƫ 
Ǐ  SƬIƬ ͼͺͺ΂ǅͻͿ΃΁ Ʈ Supply of Machinery ǒSafetyǓ Regulations ͼͺͺ΂
Ǐ  SƬIƬ ͼͺͺͻǅͻ΁ͺͻ Ʈ Schedule ΃ Ʈ Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations ͼͺͺͻ 

eǓ Notiƈed bodyƫ   NƬ ͺͻ΃΁ Ǉ TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse ͼƩ ΃ͺ;ͽͻ NŦrnberg Ǉ Germany

Ǐ  SƬIƬ ͼͺͻ΀ǅͻͺ΃ͻ Ʈ Electromagnetic Compatibility Regulations ͼͺͻ΀
Ǐ  SƬIƬ ͼͺͻͼǅͽͺͽͼ Ʈ The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations ͼͺͻͼ

;Ƭ  Reference to harmonised standardsƫ

gǓ  Measured sound power levelƫ
hǓ  Guaranteed sound power levelƫ
iǓ   Cutting widthƫ

nǓ Person authorised to compile the technical ƈleƫ

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2023 CEO Stiga Group
Sean Robinson

ͻ΁ͻͿͻ;ͺͻͽǅͻͻ

ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6 

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ΀ͺͽͽͿƮͻƫͼͺͻͼ+ACƫͼͺͻ;+Aͻͻƫͼͺͻ;+Aͻͽƫͼͺͻ΁
+A15:2021

EN ΀ͺͽͽͿƮͼƮ΁΁ƫͼͺͻͺ
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

΃ͽ dBǒAǓ
΃; dBǒAǓ
38 cm

aǓ  Homologation typeƫ EL 380

c)  Serial number: ͼͼAǏǏWBHͺͺͺͺͺͻ  ÷  ΃΃LǏǏWBH΃΃΃΃΃΃
d)  Engine: electric

STIGA LTD
Unit ΂Ʃ Bluewater Estate PlymptonƩ
DevonƩ PL΁ ;JHƩ England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)

(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

ͽƬ  È conforme alle speciƈche delle direttiveƫ 
•  MD:  2006/42/EC

•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

eǓ Notiƈed body  NƬ ͺͻ΃΁ Ǉ TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse ͼƩ ΃ͺ;ͽͻ NŦrnberg Ǉ Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU

Ǐ  RoHS IIƫ  ͼͺͻͻǅ΀ͿǅEU Ʈ ͼͺͻͿǅ΂΀ͽǅEU

;Ƭ  Riferimento alle norme armonizzateƫƫ

g)  Livello di potenza sonora misurato:

h)  Livello di potenza sonora garantito:

i)   Ampiezza di taglio::

nǓ Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnicoƫ

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

ͻ΁ͻͿͻ;ͺͻͿǅͻͺ

΃Ϳ dBǒAǓ
΃΀ dBǒAǓ
42 cm

ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6 

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ΀ͺͽͽͿƮͻƫͼͺͻͼ+ACƫͼͺͻ;+Aͻͻƫͼͺͻ;+Aͻͽƫͼͺͻ΁
+A15:2021

EN ΀ͺͽͽͿƮͼƮ΁΁ƫͼͺͻͺ
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

aǓ  Tipo ǅ Modello Baseƫ EL 420

c)  Numero di Serie: ͼͼAǏǏWBHͺͺͺͺͺͻ  ÷  ΃΃LǏǏWBH΃΃΃΃΃΃
d)  Motore:: elettrico



UK DECLARATION OF CONFORMITY

ǒSupply of Machinery ǒSafetyǓ Regulations ͼͺͺ΂Ʃ SƬIƬ ͼͺͺ΂ NoƬ ͻͿ΃΁Ʃ Annex IIƩ part AǓ

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

ͼƬ  Hereby declares under its own responsibility that the machine ǒfunctionǓƫ  
PedestrianƮcontrolled lawn mower ǒgrass cuttingǓ

ͽƬ  Conforms to UK Regulationsƫ 
Ǐ  SƬIƬ ͼͺͺ΂ǅͻͿ΃΁ Ʈ Supply of Machinery ǒSafetyǓ Regulations ͼͺͺ΂
Ǐ  SƬIƬ ͼͺͺͻǅͻ΁ͺͻ Ʈ Schedule ΃ Ʈ Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations ͼͺͺͻ 

eǓ Notiƈed bodyƫ   NƬ ͺͻ΃΁ Ǉ TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse ͼƩ ΃ͺ;ͽͻ NŦrnberg Ǉ Germany

Ǐ  SƬIƬ ͼͺͻ΀ǅͻͺ΃ͻ Ʈ Electromagnetic Compatibility Regulations ͼͺͻ΀
Ǐ  SƬIƬ ͼͺͻͼǅͽͺͽͼ Ʈ The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations ͼͺͻͼ

;Ƭ  Reference to harmonised standardsƫ

gǓ  Measured sound power levelƫ
hǓ  Guaranteed sound power levelƫ
iǓ   Cutting widthƫ

nǓ Person authorised to compile the technical ƈleƫ

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

ͻ΁ͻͿͻ;ͺͻͿǅͻͺ

ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6 

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ΀ͺͽͽͿƮͻƫͼͺͻͼ+ACƫͼͺͻ;+Aͻͻƫͼͺͻ;+Aͻͽƫͼͺͻ΁
+A15:2021

EN ΀ͺͽͽͿƮͼƮ΁΁ƫͼͺͻͺ
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

΃Ϳ dBǒAǓ
΃΀ dBǒAǓ
42 cm

aǓ  Homologation typeƫ EL 420

c)  Serial number: ͼͼAǏǏWBHͺͺͺͺͺͻ  ÷  ΃΃LǏǏWBH΃΃΃΃΃΃
d)  Engine: electric

STIGA LTD
Unit ΂Ʃ Bluewater Estate PlymptonƩ
DevonƩ PL΁ ;JHƩ England

UK Importer:



FR (Traduction de la notice originale) 

 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, 
partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité 
que la machine :  Tondeuse à gazon à 
conducteur a pied / coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: électrique 
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification : 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date             

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, 
part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own 
responsibility that the machine: Pedestrian 
controlled lawn mower / Grass cutting 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: electric 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body: 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the 
Technical Folder:    
o) Place and Date                            

DE (Übersetzung der 
Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, 
Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass 
die Maschine: Handgeführter Rasenmäher / 
Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: elektrisch 
3. Den Anforderungen der folgenden 
Richtlinien entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle: 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten 
Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen 
Unterlagen befugte Person:    
o) Ort und Datum                            

NL (Vertaling van de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, 
deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: 
Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: : elektrisch 
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut: 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde 
normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van 
geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van 
het Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                        

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad 
que la máquina: Cortadora de pasto con 
operador de pie / corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: eléctrico 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador: 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
o) Lugar y Fecha                            

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo 
II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade 
que a máquina: Corta-relvas para operador 
apeado / corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: eléctrico 
3. É conforme às especificações das 
diretivas:  
e) Órgão certificador: 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data                             

EL  (ΜłńάŅρŀŃη ńου πρωńοńύπου ńων 
οŁηγιών χρήŃης) 
 
EK-čήλωŃη ŃυμμόρŅωŃης 
(ΟŁηγίŀ Μηχŀνών 2006/42/CE, Πŀράρńημŀ 
II, μέρος A) 
1. Đ Ďńŀιρίŀ 
2. čηλώνłι υπłύθυνŀ όńι η μηχŀνή: 
Χλοοκοπńική μηχŀνή μł όρθιο χłιριŃńή / 
κοπή ńης χλόης 
a) Τύπος / ČŀŃικό Μονńέλο 
c) ċριθμός μηńρώου  
d) Κινηńήρŀς: ηλłκńρικό 
3. ΣυμμορŅώνłńŀι μł ńις προŁιŀγρŀŅές ńης 
οŁηγίŀς:  
e) ΟργŀνιŃμός πιŃńοποίηŃης: 
4. ċνŀŅορά Ńńους ΚŀνονιŃμούς 
łνŀρμόνιŃης 
g) Σńάθμη μέńρηŃης ŀκουŃńικής ιŃχύος 
h) Σńάθμη łγγυημένης ŀκουŃńικής ιŃχύος 
i) Ďύρος κοπής 
n) ĎξουŃιοŁοńημένο άńομο γιŀ ńην 
κŀńάρńιŃη ńου Τłχνικού ĿυλλŀŁίου:    
o) Τόπος κŀι Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm 
A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Ayak kumandalı çim biçme 
makinesi / çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
c) Sicil numarası 
d) Motor : elektrikli 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum: 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс 
II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
оператор на нозе / косење трева 
а) Тип / основен модел 
в) етикета 
г) мотор: на струја 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација: 

4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум                             



NO (Oversettelse av orginal 
bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del 
A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Håndført gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: elektrisk 

3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan: 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige 
teknisk dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i 
original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de 
la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen:  
Förarledd gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: elektrisk 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ: 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av 
den tekniska dokumentationen:    
o) Ort och datum                            

DA (Oversættelse af den originale 
brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Plæneklipper betjent af gående personer / 
klipning af græsset 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: elektrisk 
3. Er i overensstemmelse med 
specifikationerne ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan: 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at 
udarbejde det tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 

 
EK-megfelelĪségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" 
rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. FelelĪsségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Gyalogvezetésĸ 
fĸnyírógép / fĸnyírás  
a) Típus / Alaptípus 
c) Gyártási szám 
d) Motor: elektromos 
3. Megfelel az alábbi irányelvek 
elĪírásainak:  
e) Tanúsító szerv: 

4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Mĸszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: 
Газонокосилка с пешеходным 
управлением/ стрижка газона 
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: электрический 

3. Соответствует требованиям 
следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган: 

4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой 
мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой 
мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak 
II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da 
je stroj: Ručno upravljana kosilica trave/ 
košenje trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
c) Matični broj 
d) Motor: električni 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima 
direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo: 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum                             

 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Kävellen ohjattava ruohonleikkuri/ 
ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : sähköinen   
3. On yhdenmukainen seuraavien 
direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys: 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen 
valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             

CS  (PĮeklad pĶvodního návodu k 
používání) 
 
ES – Prohlášení o shodĞ 
(SmĞrnice o Strojních zaĮízeních 
2006/42/ES, PĮíloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovĞdnost, že 
stroj: Sekačka se stojící obsluhou / sekačka 
na trávu 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: elektrický  
3. Je ve shodĞ s naĮízeními smĞrnic:  
e) Certifikační orgán: 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) NamĞĮená úroveĨ akustického výkonu 
h) Zaručená úroveĨ akustického výkonu 
i) ŠíĮka Įezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoĮení 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodnoİci WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, 
Załėcznik II, czĜİć A) 
1. Spółka 
2. Oİwiadcza na własnė odpowiedzialnoİć, 
ļe maszyna: Kosiarka prowadzona przez 
operatora pieszego / ciĜcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: elektryczny 
3. Spełnia podstawowe wymogi 
nastĜpujėcych Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikujėca: 

4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokoİć ciĜcia 
n) Osoba upowaļniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowoİć i data                             
 



SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je 
stroj: Kosilnica za stoječega delavca / 
košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
c) Serijska številka 
d) Motor: električen 

3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo: 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog 
II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću 
da je mašina: Kosilica na guranje / Košenje 
trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: električno  
3. sukladna s osnovnim zahtjevima 
direktive:  
e) Certifikaciono tijelo: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke 
brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na 
použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 
2006/42/ES, Príloha II, časĴ A) 
1. SpoločnosĴ 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosĴ, že 
stroj: Kosačka so stojacou obsluhou / 
kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: elektrický 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán: 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveĨ akustického výkonu 
h) Zaručená úroveĨ akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, 
partea A) 
1. Societatea 
2. Declarĕ pe propria rĕspundere cĕ 
maşina: Maşinĕ de tuns iarba cu 
conducĕtor pedestru / tĕiat iarba 
a) Tip / Model de bazĕ 
c) Numĕr de serie 
d) Motor: electric 
3. Este în conformitate cu specificaĲiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare: 
4. ReferinĲĕ la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonorĕ mĕsurat 
h) Nivel de putere sonorĕ garantat 
i) LĕĲimea de tĕiere 
n) Persoanĕ autorizatĕ sĕ întocmeascĕ 
Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                            

LT (OriginaliǢ instrukcijǢ vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(MašinǢ direktyva 2006/42/CE, Priedas II, 
dalis A) 
1. BendrovƳ 
2. Prisiima atsakomybĜ, kad ǅrenginys: 
PƳsčio operatoriaus valdoma vejapjovƳ/ 
žolƳs pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: elektrinƳ 
3. Atitinka direktyvose pateiktas 
specifikacijas:  
e) Sertifikavimo ǅstaiga: 
4. Nuoroda ǅ suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti TechninĜ 
Dokumentacijė:    
o) Vieta ir Data                             

LV  (Instrukciju tulkojums no 
oriƹinƩlvalodas) 
 
EK atbilstǁbas deklarƩcija 
(Direktǁva 2006/42/EK par mašǁnƩm, 
pielikums II, daǌa A) 
1. UzǎƯmums 
2. Uzǎemoties par to pilnu atbildǁbu, paziǎo, 
ka mašǁna: PƳsčio operatoriaus valdoma 
vejapjovƳ/ zƩles pǌaušana 
a) Tips / BƩzes modelis 
c) SƯrijas numurs 
d) Motors: elektriskais 
3. Atbilst šƩdu direktǁvu prasǁbƩm:  
e) SertifikƩcijas iestƩde: 
4. Atsauce uz harmonizƯtiem standartiem 
g) IzmƯrǁtais skaǎas intensitƩtes lǁmenis 
h) GarantƯtais skaǎas intensitƩtes lǁmenis 
i) Pǌaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentƩciju:    
o) Vieta un datums                             

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog 
II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću 
da je mašina: Kosačica na guranje / košenje 
trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: električni 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje 
tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, 
Приложение II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, 
че машината: Косачка с изправен водач / 
рязане на трева 
а) Вид / Базисен модел 
в) Сериен номер 
г) Мотор: електрически 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите: 
д) Сертифициращ орган: 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична 
мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:    
o) Място и дата 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: 
Seisva juhiga muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
c) Matrikkel 
d) Mootor: elektriline 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus: 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
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